HHkûdlI IIO 'I HMI ) ,,H ,H ''-fd n I ІЯІ \ I Я(І ) I IG ІГГІ К) AJ ochi Ί Mulți, din inerție, repetă două nume magice: Tolstoi, Dostoievski Dar Tolstoi și Dostoievski sunt trecutul și nu se poate trăi pe cheltuiala lor la infinit Prezentul nu este atât de sărac sau de mizerabil, nu, ci cumva provincial, în ciuda prezenței mai multor scriitori minunați Și necazul nu este că literatura rusă este acum puțin ascultată în Occident - acest lucru nu ar trebui să ne stânjenească câtuși de puțin - ci că, în propriul nostru sentiment, provincialitatea este de netăgăduit și ne face și mai frică de atenția străină , decât să-l caut Literatura rusă pare să-și fi pierdut geniul, nu are nimic de spus [Adamovich : - ] Vorbim despre literatura emigrantă; până la sfârșitul anilor numele scriitorilor sovietici nu apăreau pe lista nominalizărilor la Premiul Nobel Natura așteptărilor cititorului occidental, surprinsă în documentele Comitetului Nobel, și conținutul literaturii ruse din prima jumătate a secolului al XX-lea s-au aflat într-o contradicție evidentă, care s-a agravat mai ales după scindarea literaturii ruse din Încercările institutului premium suedez și ale experților săi slavi de a înțelege fenomenul literaturii ruse în legătură cu dezvoltarea sa socio-istorică înainte și după revoluție oferă un material cu adevărat neprețuit despre istoria literaturii ruse în străinătate Dar literatura sovietică s-a reflectat, dacă nu în oglinda Nobel, atunci în oglinda periodicelor suedeze; a fost tradus, citit, argumentat, autorii ei au primit lauri Nobel Stereotipurile de percepere a propriei literaturi naționale sunt, de regulă, inevitabile; cu atât sunt mai valoroase concluziile și judecățile vorbitorilor de altă limbă și cultură, care fac posibilă distrugerea multor clișee și corectarea scalei valorice obișnuite Ținând cont de obiectivele științifice ale cercetării întreprinse, putem spune despre completarea unor pagini puțin cunoscute din istoria literaturii ruse a secolului trecut, despre comentarii la acele memorii și scrisori în care este tratată sau doar menționată saga rusă Nobel , asociat în primul rând cu numele lui Bunin și Sholokhov ; unele accente familiare sunt plasate diferit Problemele cheie ale literaturii ruse ale secolului XX, relația dintre tradiție și inovație primesc o acoperire specială datorită refracției originale în oglinda Premiului Nobel Vicisitudinile Nobelului din culise i-au chinuit cu incertitudine nu doar pe pretendenții la celebrul premiu Deci, un bun prieten al lui Bunin, care a trăit în exil în Finlanda, a fost un descendent al celebrului geograf V P Semenov-Tyan- Shansky, într-o scrisoare de felicitare din , nu și-a putut ascunde curiozitatea complet legitimă: „Ar fi foarte interesant de știut cum s-a discutat problema acordării Premiului Nobel” A sosit momentul să dezvăluim multe dintre secretele „Nobel” * * * Acest studiu se bazează în primul rând pe materiale din arhivele Academiei Suedeze (Stockholm), instituție care acordă premii anuale în literatură: scrisori de apel către Comitetul Nobel al Academiei cu nominalizarea scriitorilor pentru premiu; listele anuale de nominalizări și procesele-verbale anuale ale ședințelor finale ale Comitetului Nobel cu o scurtă concluzie asupra candidaților depusi (uneori, la protocolul general era atașată o „opinie divergentă” a președintelui comisiei sau a unuia dintre membrii acesteia) Cel puțin până la sfârșitul anilor (timpul la care cercetările noastre sunt limitate involuntar) Comitetul Nobel a dispus „examinare” asupra operei scriitorilor nominalizaţi la premiul specialiştilor în literaturi naţionale În ultimele procese-verbale ale Comitetului Nobel, uneori îndelungate, alteori foarte laconice, soarta fiecărui scriitor este verificată la o scară foarte inexactă de vreun absolut literar al epocii, idei despre care membrii Comitetului Nobel uneori diferă foarte mult; cu toate acestea, opinia expertului era de obicei primordială Verdictul pronunțat de academicieni îl face pe laureat, desigur, bogat și celebru; dar juriul Nobel este departe de a fi întotdeauna capabil să se apropie de adevărata sa semnificație în istoria literaturii mondiale Materialele de arhivă ale Comitetului Nobel sunt deschise în fiecare an după o jumătate de secol de depozitare Lucrarea noastră de cercetare cu documente de arhivă legate de istoria nominalizării scriitorilor ruși (scrisori de nominalizare), luarea în considerare a acestora în recenziile experților (sakkunings utlâtande - literalmente „opinia cunoscătorului”) asupra literaturii slave și deciziile finale (procesele verbale ale ședințelor finale ale Nobel), a început în urmă cu exact două decenii Interesul inițial a fost acordarea premiului lui Ivan Bunin ( ), primul laureat al Premiului Nobel rus pentru literatură și primul scriitor apatrid - laureați ai Nobel Cu toate acestea, a devenit imediat clar că materialele bogate ale arhivei fac posibil nu numai întoarcerea unor pagini ale luptei scriitorilor emigrați pentru un premiu prestigios, dar RAL, MS / Mai mult, cifrurile documentelor citate din această arhivă sunt desemnate în conformitate cu catalogul: Heywood AJ Catalogul colecțiilor IA Bunin, VN Bunina, LF Zurov și E M Lopatina Ed de R Davies cu ajutorul lui D Riniker Leeds, , - unde abrevierea rusă înseamnă numele arhivei (RAL - Russian Archive in Leeds), iar abrevierea latină cu o combinație de numere după punct - respectiv colecția Bunin (LA Bunin Collection, MS ) și Muromtseva-Bunina (Colecția VN Bunina, MS ); numerele de după bară oblică indică numărul unității de stocare și să înțeleagă istoria literaturii ruse a secolului al XX-lea prin prisma receptării acesteia de către conștiința vest-europeană Și mai larg și mai remarcabil: de fapt, un astfel de eveniment „marginal” în procesul istoric și cultural mondial, ca premiul anual al singurului premiu internațional în literatură, ne permite în mod neașteptat să dezvăluim diferite aspecte ale percepției Rusiei în Occidentul, trăsăturile și chiar originile atitudinilor față de drumul său istoric și tradițiile spirituale Eseuri ale experților slaviști despre candidaturile fiecărui scriitor nominalizat, care au o valoare independentă din punctul de vedere al receptării literaturii ruse, au fost folosite de noi într-o măsură destul de deplină Într-un număr de secțiuni, recenziile experților sunt completate de publicații din periodicele suedeze din anii - Deoarece principala „oglindă” pentru literatura rusă a secolului XX în ceea ce privește premiul Nobel sunt materialele arhivelor Academiei Suedeze, recurgem la periodicele rusești prerevoluționare, emigrate și sovietice doar ocazional Același lucru este valabil și pentru arhivele personale ale scriitorilor Cu toate acestea, o remarcă aici nu va fi de prisos Una dintre sursele pentru monografia noastră anterioară „Scriitorii ruși și premiul Nobel - ” [Marchenko ] a servit ca arhivă a I A și V N Bunin, păstrat la Biblioteca Universității din Leeds (Marea Britanie) Cu toate acestea, pentru a face cunoștință cu o serie de tablouri epistolare importante pentru studiul nostru, și în special cu scrisorile lui M A Aldanova și I S Shmelev I A Bunin, am fost refuzați sub pretextul pregătirii acestor materiale pentru publicare De atunci, în cadrul proiectului „I A Bunin Materiale noi” a publicat trei volume pe baza colecțiilor arhivei specificate; cu toate acestea, în afară de o publicație recentă [Dvinyatina ], nu există materiale semnificative din arhiva rusă care să facă lumină asupra I A Bunin, nu a fost tipărită – inclusiv scrisorile lui Aldan, o sursă neprețuită asupra literaturii primei emigrații ruse În timpul accesului nostru la arhivele Comitetului Nobel, am primit permisiunea de a lucra cu materiale și publicarea lor de la mai mulți secretari permanenți succesivi ai Academiei Suedeze: Sture Allen (Allen; - ), Horace Engdahl (Engdahl; - ) , Peter Englund (Englund; - ) și Sarah Danius (Danius; din iunie ) Aproape toate unitățile de depozitare ne erau disponibile în original; Recent, din cauza interesului crescut pentru arhiva Academiei Suedeze din cauza suișurilor și coborâșurilor odată cu acordarea premiului scriitorilor sovietici în anii - , șefa arhivei, Madeleine Engström Broberg, furnizează copii ale documentelor stocate în ea Pentru a lucra cu materiale din arhivele Academiei Suedeze, autorul a primit de trei ori o bursă de la Institutul Suedez (Svenska institutet; , , ) Sprijin neprețuit pe termen lung al Fundației Germane Alexander von Humboldt-Stiftung ( - , , , , ); întregul text al acestei monografii a fost dactilografiat pe computer, iar materialele de arhivă au fost refilmate cu un aparat de fotografiat, care au fost dobândite grație darului generos al acestei fundații ( ) Mulțumiri speciale pentru ospitalitatea acordată în timpul bursei Humboldt Andrea Mayer-Fraatz, profesor la Institutul de Studii Slave de la Universitatea din Jena În cele din urmă, să te gândești la conceptul monografiei, să scrii (colectarea de material suplimentar din arhivă și periodice suedeze timp de trei decenii) și să o publici a permis acordarea Fundației Umanitare Ruse (RFBR) Nr - - a (c) În etapa finală a lucrării autoarei, autorul a fost din nou susținut de colegii slavi din Uppsala, unde primul nostru apel la Academia Suedeză cu o cerere de acces la sursele de arhivă a fost scris în urmă cu douăzeci de ani Pe mai , la Institutul de Limbi Moderne al Universității din Uppsala, a avut loc prelegerea noastră despre cele mai recente cercetări arhivistice; pentru ani de sprijin prietenos și colegial, recunoștința noastră față de profesorul Ingrid Mayer este nesfârșită Douăzeci de ani de cercetare a autorului legat de nominalizarea scriitorilor ruși la Premiul Nobel îl inspiră și îl susține pe Vadim Krysko, redactor scrupulos și strict al fiecărui autor al textului care iese din condei; iar autorul îi datorează cel mai invariabil subiect fascinant Cunoștințele sale enciclopedice în domeniile istorico-cultural și literar-lingvistic i-au permis autorului să navigheze cu ușurință în nume și timpuri, ajutorul său stimulant și energic este de neprețuit Câțiva recenzori străini au răspuns la publicarea monografiei „Scriitorii ruși și premiul Nobel” și au evaluat foarte măgulitor cercetările noastre: aceștia sunt K Steinke (K Steinke; Informationsmittel (IFB): Digitales Re-zensionsorgan für Bibliothek und Wissenschaft H ), W Schlott (Die Welt der Slaven H S - ), K Kasper (Osteuropa Jg Heft Mărz S - ), M Dewherst (Slavonie and East European Review Vol Nr (iulie) P - ), căruia îi - unbekannterweise - sunt sincer recunoscători pentru sprijinul lor profesional Autoarea este încântată să numească numele colegilor care și-au împărtășit de bunăvoie cunoștințele în procesul de pregătire a cărții și îi mulțumește sincer lui A V Bakutseva, M V Efimova, N I Gerasimova, M A Arias-Vihil, K Jensen Cu profundă recunoștință, scriem în memoriam numele celor care ne-au ajutat și ne-au susținut cercetarea în diferitele sale etape, care au fost invariabil generoși și binevoitori, dar, din păcate, nu vor mai vedea această carte Acesta este academicianul G M Bongard-Levin ( - ) și profesor emerit la Universitatea din Uppsala Sven Gustavsson ( - ) Câteva precizări necesare Pentru referințele bibliografice se folosesc paranteze pătrate (lista completă de referințe este dată la sfârșitul monografiei), pentru toate celelalte Yu nevoi - paranteze unghiulare: conțin cuvinte lipsă, dar necesare în sens, clarificări de la autor, precum și omisiuni în citate, indicate prin puncte Arhivele Academiei Suedeze nu conțin cifruri care să indice fonduri și unități de depozitare, prin urmare, atunci când se citează materiale Nobel, se indică doar sursa din care a fost luat citatul Limba de lucru a Comitetului Nobel este suedeză (liste de nominalizări, protocoale, recenzii ale experților), nominalizările au fost scrise în principalele limbi străine - franceză, engleză, germană Toate sursele în limbi străine sunt citate în traducerea noastră în rusă Capitolul Comitetul Nobel și experții săi Academia suedeză (Svenska akademien) este responsabilă de alegerea anuală a Premiului Nobel pentru literatură Academia suedeză a fost fondată de regele Gustav al III-lea în ; scopul creării sale și activitatea principală a fost studiul limbii suedeze, alcătuirea de dicționare și scrierea gramaticii - obiective similare în raport cu limba rusă au fost urmărite de Academia Rusă, creată de Ecaterina a II-a cu trei ani mai devreme - și, de asemenea, modelat după franceza Spre deosebire de Academia Regală Suedeză de Științe (Kungliga vetenskapsakademien), Academia Suedeză se ocupă exclusiv de științe umaniste Din voința regelui, componența academiei urma să fie limitată la un număr de optsprezece, iar el a numit treisprezece membri, iar academicienii înșiși trebuiau să aleagă pe cei cinci rămași Este remarcabil că un secol mai târziu, tocmai pe acest raport cantitativ academicienii s-au hotărât să dezvolte statutul Comitetului Nobel: acesta include cinci din cei optsprezece academicieni O caracteristică unică a Academiei Suedeze a fost absența prefixului „regal”, atât de comun în Regatul Suediei Gustav al III-lea a avut grijă și să asigure independența Academiei Suedeze față de guvern Independența academiei și libertatea de gândire a membrilor săi s-au bazat încă de la început pe propriile surse de venit; riksdag (parlamentul suedez) nu a finanțat academia – și nu se putea amesteca în treburile acesteia Membrii Academiei Suedeze nu sunt numiți „nemuritori” ca în Academia Franceză, nu li se acordă titluri speciale sau alte distincții - aceasta este o instituție destul de democratică Printre academicienii suedezi care au onoarea și responsabilitatea de a fi membri ai Nobel În timp ce lucram la prima noastră carte despre Premiul Nobel, am considerat necesar să vorbim în detaliu despre personalitatea lui Alfred Nobel și despre testamentul său, despre Academia Suedeză și membrii acesteia la sfârșitul secolului al XIX-lea, care au trebuit să dezvolte procedura de acordare a Premiului Nobel pentru Literatură, ținând cont de eventualele dificultăți și subtilități Timp de douăzeci de ani, World Wide Web a devenit principala sursă de informații; monografia noastră din este, de asemenea, disponibilă parțial pe Internet (https://domrz academia edu/TatianaMarchenko/Monographs) În ea, precum și pe multe site-uri, inclusiv Academia Suedeză, se pot culege informații care anterior trebuiau colectate bit cu bit în publicații suedeze și în limbi străine Acei cititori care sunt interesați de nume și detalii sunt referiți la primul capitol („Mitul Nobel”) al monografiei noastre [Marchenko ] comitet, există scriitori și savanți în științe umaniste, în mare parte critici literari, mai rar istorici, dar faima lor, de regulă, nu depășește granițele patriei Semnificația remarcabilă a premiului, stabilit de Alfred Nobel, nu a fost că se baza pe capital nevăzut până acum Pentru prima dată, Nobel a propus să evalueze nu doar activitățile unui cetățean în beneficiul propriei țări, ci și munca creativă a oricărui locuitor talentat al Pământului - poate un geniu, ale cărui mari realizări le datorează întreaga omenire Așa că Academia Suedeză, rezolvând probleme pur naționale, la ordinul lui Alfred Nobel, s-a trezit brusc în centrul atenției comunității mondiale, după ce a fost în primul an al secolului XX a trebuit să-și asume misiunea de a acorda anual Premiul Nobel pentru literatură Conform Cartei Fundației Nobel, nominalizările trebuie să fie primite de comitetele Nobel relevante până la februarie Până în septembrie, membrii Comitetului Nobel pregătesc un aviz cu privire la fiecare dintre candidați, iar în octombrie-noiembrie, după vot, cadrele universitare anunță numele laureatului Premiului Nobel pentru literatură Pe parcursul anului, aceștia sunt însărcinați cu citirea - în primul rând autori nominalizați (dintre care pot fi mai mult de o sută, iar lucrările care sunt diverse în ceea ce privește genul nu sunt limitate în volum) și literatură critică despre ei Membrii Comitetului Nobel discută în mod constant între ei candidații nominalizați pentru premiu, fără a face secrete despre preferințele lor unul pentru celălalt - la urma urmei, alegerea ar trebui să fie cât mai subiectivă - și, de asemenea, discută cu alți cadre universitare joi la întâlnirile de Academia Suedeză Înainte de a fi formulată decizia sa anuală, până pe la sfârșitul verii, membrii Comitetului Nobel trebuie să restrângă cât mai mult numărul favoriților Din discuție în discuție - de cele mai multe ori acesta este un schimb scris de opinii - devine evident care dintre candidații la Premiul Nobel a fost discutat cel mai des și cine, prin urmare, are cele mai reale șanse să-l primească Lista de zeci de candidați se restrânge la câteva (de obicei trei) nume La vot participă toți membrii academiei - pot face acest lucru în scris, adică nu trebuie să fie prezenți personal, dar trebuie să participe la selecția laureatului prin toate mijloacele Câștigătorul este scriitorul pentru care se acordă cel puțin două treimi din voturi Așadar, în fiecare an, în perioada octombrie-noiembrie, ziarele din întreaga lume publică un mesaj despre selecția unui laureat Nobel de către Academia Suedeză La ceremonia de decernare a Premiului Nobel, care are loc întotdeauna pe decembrie, la aniversarea morții fondatorului său, Alfred Nobel, un membru al Academiei Suedeze îl prezintă pe noul câștigător al premiului pentru literatură, care primește din mâinile rege o medalie de aur, o diplomă cu o scurtă justificare pentru acordarea premiului și un cec în numerar Informațiile despre laureații Nobel și motivațiile pentru premiile lor sunt publicate în „Calendarul Fundației Nobel”, publicat la fiecare doi ani; iar anualele „Les prix Nobel” conțin discursuri ale laureaților Nobel, biografiile lor și prezentarea lor la ceremonia Nobel Există serii de cărți publicate în aproape fiecare țară, inclusiv lucrări ale laureaților Nobel în literatură; de la începutul anilor astfel de publicații în serie au început să fie tipărite în Rusia Este imposibil de ignorat faptul că, de-a lungul deceniilor lungi de existență, Academia Suedeză nu a reușit să doteze Comitetului Nobel pentru Literatură cu astfel de caracteristici calitative precum un gust impecabil și o adevărată înțelegere a tendințelor de dezvoltare a literaturii mondiale Merită menționată impresia care s-a format despre Premiul Nobel pentru Literatură de către fizicienii sovietici care au fost invitați în la sărbătorile aniversare de la Stockholm Deci, I M Frank nu s-a putut abține să simtă că membrii comitetelor pentru științe naturale au tratat „comitetul pentru literatură cu ceva umor” [Bloch : ] A N G Basov a remarcat: „Sunt sarcastici și glumesc despre premiile pentru literatură” [Ibid: ] Timp de o jumătate de secol, dreptul de a numi, conform regulilor elaborate, a aparținut membrilor Academiei Suedeze și Academiilor Franceze și Spaniole similare ca tip și scopuri cu aceasta (adică, „academicieni de belle-litere”), membri ai „secții umanitare ale altor academii”, precum și membri ai unor astfel de instituții și societăți umanitare care dețin același rang ca academiile de „belles-lettres” și profesorii universitari de estetică, literatură și istorie De-a lungul timpului, acest cerc de recomandari a început să fie perceput ca fiind prea îngust, iar în guvernul a aprobat noi reguli, conform cărora nu numai membri ai diferitelor academii și societăți similare Academiei Suedeze în ceea ce privește statutul și obiectivele, ci și profesorii pot nominaliza candidați la Premiul Nobel, istoria literaturii și lingvisticii universităților și colegiilor universitare, laureații Premiilor Nobel în literatura din anii precedenți și liderii asociațiilor de scriitori care reprezintă literatura din țările lor, precum și cluburile naționale PEN Se întâmplă orice, totuși Anders Österling, președintele pe termen lung al Comitetului Nobel, a numit „nominalizări invalide” o colecție „tragicomică” a arhivei Nobel, în special, auto-nominalizare pentru un premiu sau mesaje de la soții [Õsterling : ] și secretarul al Academiei Suedeze, Bo Svensén, care a publicat materialele Nobel, a dat un exemplu când o persoană, folosind un nume real și un pseudonim, a acționat simultan în ambele roluri - un candidat la premiu și un nominalizat pentru acesta [Nobelpriset i litteratur, I: XIX) În , la Academia Suedeză s-a înființat Institutul Nobel, care era alcătuit din specialiști în literaturi naționale, la care În Rusia, aceste materiale au fost publicate în publicația: Lectures and speeches of Nobel Prize winners in Russian translations, t- SPb , În , un centru de editură special creat „Prelegeri Nobel în limba rusă” a realizat un proiect în mai multe volume cu același nume Activitățile au inclus revizuirea periodicelor străine care se ocupă de probleme literare și redactarea de rapoarte periodice despre procesul literar actual După cum se precizează la paragraful al instrucțiunilor, personalului Institutului Nobel i se încredințează lucrările pregătitoare necesare pentru selecția laureatului Nobel Pentru a obține informații mai complete și obiective despre scriitorii nominalizați pentru premiu, Comitetul Nobel invită experți calificați în literaturi naționale În primul sfert de secol, Alfred Jensen a fost expertul Comitetului Nobel pentru literatura slavonă, iar în a fost înlocuit de Anton Karlgren, care a ocupat această funcție pentru următorul sfert de secol În anii Nils Oke Nilsson a fost implicat în examen, iar apoi alți slavi suedezi au început să fie invitați Cu toate acestea, rolul experților Nobel, atât de important și indispensabil în primele decenii de acordare a premiului, a dispărut acum practic: acum responsabilitatea revizuirii operei scriitorilor nominalizați pentru premiu a fost transferată angajaților Nobel Biblioteca de la Academia Suedeză, ai cărei angajați pregătesc un fel de dosar despre scriitorii nominalizați, având în vedere criticile diverse și multilingve; totuși, comisia nu refuză să implice specialiști din literaturile naționale pentru consultări Deja în primii ani ai secolului XX un matematician suedez a calculat „că în fiecare an Academia s-ar putea aștepta să primească de cărți diferite în schimb, a căror simplă depozitare ar necesita de depozite și de angajați, care ar petrece trei luni anual șaptesprezece ore pe zi doar depozitându-le” [Õsterling : ] Deși aceasta nu este altceva decât o hiperbolă plină de spirit, biblioteca Academiei Suedeze este într-adevăr bogată în colecțiile sale, care se completează în mod constant Una dintre principalele dificultăți cu care se confruntă academicienii a fost necesitatea interpretării corecte a dorinței lui A Nobel - de a acorda premiul autorului „care în cursul anului trecut” „creează remarcabil în literatură într-o direcție ideală (idealisc) " Termenul „literatură” a fost clarificat destul de ușor: sub el, academicienii au convenit să înțeleagă nu numai opere de artă, ci opere scrise în orice gen și formă și având un merit artistic neîndoielnic Perioada scurtă părea discutabilă, dar a fost mult mai ușor să se încalce cerința de a celebra „produsul anului” decât să interpreteze corect definiția mult mai vagă a „direcției ideale” Acest „ideal” nu este deloc același cu „idealist” era deja evident marelui August Strindberg în [Allén : ] Această parte a textului testamentului s-a dovedit a fi mai mult decât relevantă atunci când se discută The Quiet Flows the Don de M A Sholokhov - la mulți ani după lansarea epopeei despre cazacii Don - și Doctor Jivago de B L Pasternak, a cărui disponibilitate de a-l încorona a fost exprimată imediat după lansarea romanului; limba italiană a traducerii, și nu rusa a originalului, conform Cartei, nu a contat pentru alegere Un om practic și practic, Nobel s-a gândit la perspectivele de dezvoltare a omenirii, înțelegând sobru unde poate merge și, prin urmare, s-a bazat pe acei scriitori care ar putea arăta oamenilor calea cea bună - „direcția ideală” „Alfred Nobel dorea oameni buni, academia dorea literatură bună”, notează Niels-Josta Vannerberg, colegul suedez contemporan al lui Nobel, chimist și director științific al corporației industriale Nobel Eka Profesor de chimie scrie în articolul „Premiul Nobel Dynamite King's Testament": El este probabil A Nobel> nu s-a gândit la literatura pentru școlile duminicale Tipul de literatură pe care îl avea în minte este probabil apropiat de „ Cabana unchiului Tom” Nu atât de semnificativ în termeni literari, dar probabil exact ceea ce „în timpul anului trecut” ar fi influențat umanitatea „într-o direcție ideală” (Svenska dagbladet, s ) Cu toate acestea, sarcina de a corecta umanitatea nu a făcut deloc parte din intenția lui Nobel Care a fost scopul ei real? Într-una dintre scrisorile sale, Nobel însuși s-a numit în glumă „un super-idealist, un fel de Rydberg fără talent” [Schück, Sohlman : ] „Orientarea ideală”, despre care Nobel a scris în testamentul său, a făcut o glumă crudă cu academicienii care au fost membri ai juriului Nobel în primii ani de existență multă vreme Ei au înțeles perfect semnificația celebrităților mondiale nominalizate pentru premiu - și s-au supus scrisorii testamentului Unul dintre membrii în viață ai Academiei Suedeze, Shell Espmark, în cartea „Premiul pentru literatură”, publicată cu ocazia centenarului său, pe baza materialelor de arhivă, inclusiv a corespondenței inedite a membrilor Comitetului Nobel de diferiți ani, încearcă să urmărească fenomenologia a celebrului premiu internațional, în procesul de acordare la care el însuși trebuia să participe [Espmark ] S Espmark descrie în detaliu „o lungă căutare a sensului exact al formulării vagi a testamentului”: cât de mult efort s-a depus pentru interpretarea definiției idealiscului\ Vederi estetice care predominau la începutul secolului al XX-lea dintre cei mai respectați academicieni suedezi, au fost forțați să adopte o versiune a „tendinței idealiste” în literatură – care, desigur, până acum suna deja ca un anacronism evident A Esterling a încercat să reformuleze dorința sacramentală, propunând să interpreteze definiția Nobel ca sinonim pentru o „tendință pozitivă și umanistă” într-o operă literară: Valorile umane pot fi prezentate în atât de multe moduri și în atât de multe forme diferite - indirect sau într-o ceartă, prin ironie sau satiră Viktor Rydberg ( - ) a fost un scriitor și istoric cultural suedez, un romantic târziu py, că termenul simplu „idealist” a devenit o definiție complet rigidă [Õsterling a: ] Mai târziu, scriitorul A Lundqvist, continuând această idee, a numit direct umanismul „orientarea ideală”, având în vedere însă nu numai producția literară propriu-zisă, ci personalitatea scriitorului în ansamblu (Svenska dagbladet, ) , s ) În cele din urmă, T Segerstedt, autor al studiului „The Swedish Academy and Modernity” (T Segerstedt Svenska Akademien i sin samtid: En idéhistorisk studie Del III Stockholm, ), își propune să compare formularea legată de literatură cu dorințele în domeniul științelor naturii și consideră că Nobel a vrut să inspire scriitorii să creeze un ideal „viu și atractiv”; astfel, notează Sture Allen, inventatorul dinamitei apare ca un „idealist radical-etic” (Svenska dagbladet, / / , p ) S Allen a fost primul care a acordat atenție corecțiilor din autograful testamentului, făcute de mâna lui Nobel „Am făcut niște cercetări, abordând scrisul original cu propriii mei ochi mai mult sau mai puțin goi”, recunoaște academicianul, „dar s-au estompat și m-au forțat curând să apelez la expertiza criminalistică” Cu ajutorul unor metode optice, criminologul care a venit în ajutorul academicianului a putut citi cuvântul original: idealirad (sau idealerad) Nu există un astfel de cuvânt în limba suedeză, ceea ce i-a dat lui S Allen dreptul de a face o presupunere cu privire la o greșeală de scriere a lui Nobel, care a vrut să scrie cuvântul idealiserad (participiu din verbul idea-lisera - „idealizare”) și a sărit peste un silabă, dar nu a introdus-o, ci a schimbat sfârșitul cuvântului – și astfel „criteriul fundamental” în acordarea Premiului Nobel pentru literatură Comparând intrările din dicționar și textele de la sfârșitul secolului al XIX-lea, S Allen ajunge la concluzia că în folosirea lui Nobel (precum și a lui Strindberg), idealiscul era un adjectiv relativ, adică „legat de ideal” Combinând cercetarea filologică cu reflecțiile istoriozofice, cercetătorul descoperă că semnificația „idealului (cu un scop) în minte” se corelează direct cu principalul criteriu de acordare a Premiului Nobel în domeniul științelor naturii și a luptei pentru pace - sărbătorirea realizărilor care servesc în folosul întregii omeniri (Svenska dagbladet, decembrie , S ) Conform convingerii care se dezvoltase până la sfârşitul secolului trecut, „direcţia ideală” nu presupunea altceva decât „o străduinţă pentru ideal” Și complet Scriitorul și (vezi mai jos) autorul studiului despre Academia Suedeză a fost citat într-un articol de ziar (Varfõr ãndrade Nobel till „idealisc”?) de S Allen Într-o formă ușor revizuită, textul acestui articol a fost inclus în ediția jubiliară emisă de doi membri ai Academiei Suedeze în anul centenarului Premiului Nobel [Allén, Espmark : - ] Allen S Toping Shakespeare? Aspecte ale Premiului Nobel pentru Literatură Textul articolului este postat pe site-ul permanent al Premiului Nobel https://www nobelprize org/nobel-prizes/themes/literature/sture/ (ultima accesare / / ) Sture Allen are dreptate când susține că ideea de ideal într-o umanitate în schimbare se schimbă și, prin urmare depinde de fiecare nouă generație să judece cum îi corespunde literatura modernă Este absolut imposibil, de exemplu, pentru Nobel să perceapă opera lui Beckett așa cum o percepem noi acum Și din orizontul nostru, probabil, ar fi dispărut numele unora dintre primii laureați ai Premiului Nobel (Svenska dagbladet, / / , p ) Toate aceste reflecții contradictorii asupra scrisorii testamentului și a aderării la reglementările stabilite în Cartă trebuie avute în vedere atunci când se studiază reflecțiile literaturii ruse a secolului XX în oglinda Nobel * * eu- Activitățile din culise ale Comitetului Nobel pentru Literatură, care unui observator din afară par pline de secrete arzătoare, s-au transformat de-a lungul secolului trecut într-un mecanism de lucru bine stabilit (metoda de încercare și eroare), cu propriile sale secrete, de curs Într-o carte despre literatura rusă, nu se cuvine să analizăm toate calculele greșite – sau deciziile de succes – ale Comitetului Nobel; Am făcut deja o digresiune cuprinzătoare în istoria acordării Premiului Nobel pentru literatură o dată și, prin urmare, trimitem cititorul la capitolul din prima parte a monografiei noastre [Marchenko ] În căutarea „literaturii ideale”: în spatele Scenele Premiului Nobel Multe sunt ascunse de ochii unui observator din afară și, mai presus de toate, acea amprentă complet unică pe care o poartă fiecare nouă eră a istoriei de o sută de ani a Comitetului Nobel pentru Literatură Originar la începutul secolului, Premiul Nobel la începutul existenței sale a fost determinat de valorile estetice ale secolului al XIX-lea trecut; Din păcate, ca orice poveste, Premiul Nobel este nedrept Nu au avut timp să nominalizeze pe cineva pentru premiu - Cehov a murit în , Mark Twain în , Proust în Dar lista celor care au fost nominalizați la Premiul Nobel, dar nu au primit-o, a fost respinsă imediat sau după discuții de mulți ani (astfel, Paul Valéry a așteptat în zadar premiul, nominalizat pentru prima dată în , și pentru ultima oară în anul morții sale, în ) Toate aceste omisiuni – deși cu întârziere – sunt recunoscute de academicienii de astăzi: S Espmark vede ironia sorții în acordarea lui T Mann pentru „Buddenbrooks”, iar „ignorând” Paul Valery numește „cel mai expresiv exemplu al politicii de prime limitate a celor ani” [Espmark : , ] Potrivit lui Espmark, critica la adresa deciziilor Comitetului Nobel suferă, de regulă, de faptul că acesta consideră acordarea premiului ca un act de holistică, neschimbată organ, „neținând cont de schimbarea continuă în componența Academiei și de respingerea vechii viziuni asupra lumii și a gusturilor, ceea ce presupune o reînnoire constantă” [Espmark : ] Academia Suedeză a acumulat cu întârziere diverse tendințe, uneori excluse reciproc, în dezvoltarea literaturii mondiale și a încercat, pe baza unui criteriu literar general - „canon”, sau, cu alte cuvinte, un eșantion de manual - să aleagă cel mai semnificativ scriitor și cea mai semnificativă lucrare Dar cum poate fi aplicat un singur canon romanelor lui Sholokhov și Pasternak? Bunin și Soljenițîn? Aici este vorba de scriitori care scriu în aceeași limbă; Dar dacă vorbim de polifonia literaturii mondiale? În plus, fundalul politic al premiului literar în secolul al XX-lea este atât de evident, încât nimeni nu încearcă acum să evidențieze momentul în care politica exercita mai mult sau mai puțină presiune asupra acordării premiului și nu se poate ignora considerațiile și temerile dictate de situaţia politică În plus, Comitetul Nobel este o alcătuire din academicieni suedezi, umanitari cunoscuți în țară, personalități extraordinare cu o viață bine formată și valori estetice care s-au schimbat de mai multe ori de-a lungul secolului În spatele multor decizii – atât controversate, cât și indiscutabile – se afla o luptă de puncte de vedere ale diferiților membri ai comisiei, fiecare dintre aceștia având influență în cadrul comisiei și asupra academiei în ansamblu Naționalismul (șovinismul) din anii , umanismul din anii ca o nouă înțelegere a „orientării ideale”, orientarea către „cititorul mediu” în anii și refuzul de a acorda premiul în prima jumătate a anilor , în timpul măcelului mondial Etapele estetice și axiologice din Comitetul Nobel se schimbă, dar scriitorii înșiși nu stau cu mâinile în brațe, așteptând vești de la Stockholm Ei organizează energic campanii de susținere a propriilor candidaturi, implică oameni celebri, academicieni, profesori și laureați care au fost deja încoronați cu lauri Nobel în procesul de nominalizare Dintre entuziaștii cărora le pasă cu fervoare să răsplătească un reprezentant al literaturii lor natale, cunoscătorii ruși ai cuvântului artistic nu sunt în niciun caz cei mai activi Astfel, una dintre cele mai inedite campanii de nominalizare a Premiului Nobel poate fi considerată, probabil, primită în din întreaga lume propuneri în sprijinul candidaturii scriitorului american Upton Sinclair (care însă nu a primit premiul) ): membrii uluiți ai Premiului Nobel, comisia nici nu i-a putut număra corect și nu a putut să dea un număr aproximativ de de contestații [Nobelpriset i litteratur, I: XVIII] Thomas Mann, care cu o tenacitate de invidiat a nominalizat în anii Hermann Hesse, s-a întâlnit de mai multe ori cu un membru al Comitetului Nobel, Fredrik Böck (Vok), care se afla în vacanță în Alpi, înclinându-l în favoarea candidaturii sale În mesajele private către F Böck, care „are o influență decisivă”, ideea nominalizării lui Hesse la Premiul Nobel, T Mann, prin propria sa recunoaștere, „este mai mult sau mai puțin O privire asupra evenimentelor care au loc în lume se vede deschis în discuția cu o varietate de candidați: I Bunin - în condițiile creșterii influenței sovietice, F E Sillanpä - pe vremea agravării sentimentelor anti-suedeze în Finlanda și a iminentului război sovietic-finlandez ("iarnă"), K Chapek - în anii politicii agresive a Germaniei naziste împotriva Cehoslovaciei, B Pasternak și M Sholokhov - în timpul Războiului Rece Curiosă este și lista scriitorilor care au devenit laureați ai Nobel în primii ani postbelici: chiliana Gabriela Mistral a primit premiul în toamna anului , când toate saluturile victorioase ale celui de-al Doilea Război Mondial s-au stins, dar academicienii suedezi nu au îndrăznit să aleagă în favoarea oricărui scriitor european sau american (de exemplu enumerat de Paul Valery, Thomas Eliot sau John Steinbeck); dar după ea, laureații au fost Hermann Hesse (rezident al Elveției, a părăsit Germania chiar înainte de venirea naziștilor la putere), Andre Gide (Franța), T Eliot (Marea Britanie) și William Faulkner (SUA) - sunt reprezentanți din toate ţările învingătoare Desigur, cu excepția URSS: scriitorii sovietici au fost nominalizați pentru prima dată în anii - Pasternak în , Sholokhov în , L Leonov în Nominalizat la Premiul Nobel chiar înainte de război și din nou pe lista candidaților după război, reprezentanții emigrației M Aldanov și N Berdyaev nu au nicio șansă, judecând după contestarea peremptorie a candidaturilor lor în concluziile Comitetului Nobel din acei ani, nu au avut Câteva decenii postbelice au fost marcate de tendințe complet noi în acordarea Premiului Nobel pentru literatură și căutarea unor noi criterii de alegere a laureaților Unul dintre membrii de multă vreme ai Comitetului Nobel, Lars Yllensten (Gyllensten), a formulat cu inteligență o alegere alternativă dureroasă pentru academicieni, împovărându-le invariabil munca: „ cine este mai bun, Dante sau Cervantes?” [Espmark : ] Și indiferent cum s-a schimbat amploarea personalității creative și nivelul literaturii în general, întrebarea rămâne nerezolvată: care este mai bine - să acorde premiul „pionieri” (cum au numit academicienii suedezi scriitori inovatori precum Faulkner) sau să premiază „scriitori necunoscuți”, mai ales din provinciile culturale (și aici o serie de laureați se îmbogățesc cu numele de scriitori din Africa și America Latină) Odată ce V V Kozhinov a subliniat în mod polemic problema obiectivității în acordarea premiului în literatură, în mod ironic asupra „talentelor incomparabile și chiar geniilor” încununate cu lauri Nobel, și asigurând că noțiunile de „recunoaștere a realizărilor în domeniul artei cuvântului,” lipsite de tendință” sunt doar cu pricepere „introduse în conștiința masei, ele nu corespund deloc cu starea reală a lucrurilor” [Kozhinov : ] Criticul nemilos ajunge la concluzia dezamăgitoare că este imposibil de „justificat dezvoltat și fundamentat de cel puțin trei ori, nu, chiar mă gândesc de patru ori” [Briefwechsel Hesse - Mann : ] Premiul Nobel ca atare”, pentru că în cea mai mare parte nu a fost primit de cei „care ar fi trebuit să li se acorde” [Kozhinov : ] Pentru stiloul derogatoriu al lui V V Kozhinov, membrii Comitetului Nobel și întreaga Academie în ansamblu, sunt doar un „grup de cetățeni”, a cărui opinie nu ar putea interesa pe nimeni, dacă nu ar fi „valoarea recompensei bănești, de multe ori mai mare decât sume oferite de alții – chiar și cele mai generoase – prime” [Ibid: ] Acest stereotip negativ, care există printre criticii neinformați ai activităților Comitetului Nobel, este infirmat de materialele „Concluzii” publicate [Nobelpriset i litteratur, I; II], demonstrând clar că academicienii, în căutarea chinuitoare a unei soluții anuale, nu discutau deloc o figură despre care, așa cum a spus criticul suedez Oskar Levertin ( - ), „ploaia de aur” [Õsterling : ], dar reprezentanți semnificativi ai culturii verbale moderne din diferite țări Merită să privim alegerea laureatului dintr -un alt unghi: dacă problema nu este în inadecvarea excepțională a academicienilor suedezi pentru o instanță literară, ci în complexitatea, ambiguitatea sarcinii, în ciocnirea mentalităților - scandinavă cu altele europene, eurocentrice - cu asiatice și africane; la urma urmei, suedeză și rusă? Confruntarea politică din lume și schimbarea canoanelor estetice de-a lungul unui secol au febrilat în mod repetat activitățile Comitetului Nobel, iar gusturile personale și atașamentele personale au jucat un rol important Nu trebuie să respingem fără discernământ contribuția academicienilor suedezi la istoria percepției și interpretării literaturii ruse în conștiința occidentală a secolului al XX-lea Discuțiile despre premiu izbucnesc din când în când între zidurile Academiei Suedeze și pe paginile presei suedeze și se reflectă în epistolarul membrilor Comitetului Nobel Dar, pe măsură ce parcurgeți detaliile diferitelor puncte de vedere asupra premiului și a laureaților săi, descoperiți că, cu fiecare deceniu, „principiul pragmatic” este din ce în ce mai afirmat Acest principiu intră din ce în ce mai des atunci când se pune problema acordării unui premiu unui scriitor puțin cunoscut și puțin citit, care ar trebui să fie premiat din mai multe motive extraliterare Așadar, în Suedia, unde o femeie obține din ce în ce mai multe drepturi doar pentru că este femeie, este imposibil să ocoliți Premiul Nobel pentru scriitoare Este foarte convenabil să te ascunzi în spatele unui „principiu pragmatic” chiar și atunci când vine vorba de factorii politici care influențează alegerile anuale ale Academiei Suedeze Nimeni nu îndrăznește să demonstreze că Premiul Nobel nu este neutru din punct de vedere politic și doar în conștiința de masă post-sovietică a existat convingerea că acordarea premiului a căpătat o conotație politică scandaloasă numai în legătură cu scriitorii ruși Cu toate acestea, acest lucru nu s-ar fi putut întâmpla altfel, deoarece s-a datorat însuși cursului istoriei în secolul al XX-lea și particularitățile complexităților politicii mondiale Shell Espmark responsabil „Onestitatea politică” a cercetării sale recunoaște direct rolul „fondului politic secret” [Espmark : ] Și este un astfel de secret? Cazurile pe care le-a descris de politizarea premiului „pur literar” sunt într-adevăr cel mai adesea asociate cu numele scriitorilor ruși și sovietici - de la Tolstoi la Bunin și Gorki, de la Pasternak și Sholohov la Soljenițîn Cu toate acestea, politica s-a amestecat în discuția multor alți candidați, iar disputele au izbucnit nu mai puțin înainte de a fi luată decizia, iar după ce a fost anunțată - componenta politică și ideologică s-a dovedit a fi atât de evidentă „În timpul Războiului Rece, un astfel de punct de vedere devine motivul principal al discuției” [Ibid ] În această perioadă, Premiul Nobel pentru literatură capătă o conotație public politică; mai bine de spus, este clar, aproape sclipitor pictat în culori politice Dacă politica este de obicei numită murdară, atunci tam-tam în jurul premiului în anii postbelici de confruntare acută între cele două sisteme socio-economice nu poate fi numită clară S Espmark abordează această problemă oarecum patetic, formulând-o drept „onestitate politică și libertate față de puterea politică” [Ibid ] Dar un autor înțelept ar păcătui împotriva adevărului dacă ar începe să dovedească independența completă a Academiei Suedeze de orice presiune politică și un ochi asupra puterilor Espmark operează cu fapte, iar acestea doar mărturisesc faptul că, voluntar sau involuntar, toți oamenii publici se dovedesc a fi figuri într-un mare joc politic Faptul că în Uniunea Sovietică acordarea Premiului Nobel pentru literatură a fost întotdeauna percepută doar ca o acțiune politică a fost provocat de discursuri la fel de ideologice din tabăra opusă Datorită materialelor de arhivă publicate ale Academiei Suedeze, vălul începe să se deschidă asupra nominalizării, discuției și, în cele din urmă, încununării Premiului Nobel al scriitorilor sovietici - peste o poveste care, din păcate, a devenit unul dintre episoadele din istoria Războiului Rece Bineînțeles, cartea lui Espmark nu ratează niciun scandal în jurul selecției Comitetului Nobel printre candidații ruși, de la refuzul de a-l încorona pe Gorki în până la acordarea premiului unui cetățean american I Brodsky Numele lui Stalin, Hrușciov și Gromyko sunt menționate în paginile acestui capitol aproape la fel de des ca numele academicienilor suedezi Sh Espmark, în special, respinge afirmația lui N S Hrușciov despre posibila sa influență asupra deciziei Comitetului Nobel în favoarea lui Sholokhov Înțelepciunea convențională pe care numai guvernul sovietic a considerat că este posibil și necesar să facă presiune asupra unui juriu literar independent se dovedește a fi unilaterală Din cartea lui S Espmark, de exemplu, cititorul află că candidatura lui Ezra Pound, declarată nebună în America (de asemenea, deloc un know-how original al conducerii sovietice), a fost discutată de Dag Hammarskjöld „cu prietenii săi în Departamentul de Stat” [Ibid : ] Dar lumea nu era bipolară, centrată pe americani și sovietici, așa cum au văzut cel mai adesea reprezentanții superputerilor Lumea este sfâșiată de un întreg complex de contradicții și reținută de o masă la fel de imensă de contrabalanțele, care determină în cele din urmă tabloul politic la scară globală Cu toate acestea, preferințele politice sunt de fiecare dată subtil nuanțate în ochii academicienilor suedezi: de exemplu, în , deși Pablo Neruda și-a amintit „cântarea” sa din regimul stalinist, Comitetul Nobel i-a acordat totuși un premiu pentru realizări remarcabile în poezie Câțiva ani mai târziu, în , legătura cu regimurile dictatoriale ale lui Pinochet și Videla a dus la refuzul de a acorda premiul lui Jorge Borges pe motive „etice și umane” [Espmark : - ] Un alt lucru este dacă puterile actuale sunt într-adevăr capabile să influențeze alegerea Academiei Suedeze Desigur, Espmark găsește întotdeauna un astfel de argument care depășește fundalul politic al premiului - „umanismul lui Soljenițîn” sau „puterea artistică independentă” a lui Pasternak și Brodsky Totuși, în cazul lui Soljenițîn, academicienii suedezi nu au negat faptul evident, care a fost trâmbițat de ziarele din întreaga lume: acordarea Premiului Nobel acestui scriitor rus a fost, desigur, o acțiune politică [Ibid : ] Istoria Premiului Nobel este strâns împletită cu istoria secolului al XX-lea Premiul Nobel, poate fără să vrea, devine un răspuns la furtunile politice gălăgioase în societate, în „comunitatea mondială”; dar la urma urmei, atunci când a fost conceput, Alfred Nobel a avut în vedere umanitatea, mereu neliniştită şi mereu eterogenă În , de „experti în literatură” nu se îndoiau de corectitudinea a / din premiile acordate [Ibid : ] O dată pe deceniu, când s-au adunat pentru simpozioanele Nobel, scriitori proeminenți și critici interesați au supus „succeselor și calculelor greșite ale Nobel” la reflecție [Ibid ] În , anul centenarului premiului, era timpul ca Academia Suedeză și Comitetul pentru Nobel să dea seama de succesele și calculele lor greșite Dintre scriitorii ruși, S Espmark i-a menționat pe Osip Mandelstam, Anna Akhmatova, Vladimir Nabokov și Konstantin Paustovsky într-o serie de omisiuni Cât despre primul, a murit înainte de a putea fi nominalizat; iar „obiecțiile” împotriva lui Nabokov, care au fost audiate printre membrii Comitetului Nobel la începutul anilor ’ , „s-au domolit deja” până în [Ibid : ] Și dacă scriitorul nu ar fi murit un an mai târziu, poate că ar fi așteptat onoarea de a deveni laureat al Premiului Nobel – precum Günter Grass, despre a cărui candidatura s-a discutat și el zeci de ani Dar nici Nabokov, nici Graham Greene, nici André Malraux sau Alberto Moravia, enumerați cu ei pe aceeași listă de candidați invariabil respinși, nu au trăit să vadă schimbarea de opinie a academicilor suedezi Un moment de cotitură în istoria modernă a Premiului Nobel a fost , când unul dintre simpozioanele Nobel organizate în mod regulat a fost un dar devotat Premiului Nobel literar și, reflectând o serie de eșecuri reale și calcule greșite imaginare, a făcut o serie de recomandări Comitetului Nobel Și mai presus de toate, a fost înaintată o cerere de a nu mai lua în considerare formularea învechită a idealismului a lui Nobel La cumpăna anilor - „idealismul” (sau „direcția ideală”) încetează să fie o condiție prealabilă pentru acordarea Premiului Nobel, iar politica juriului Nobel devine mai flexibilă Dar omenirea încă nu și-a pierdut idealurile, iar cititorul nu și-a pierdut interesul pentru singurul premiu internațional pentru realizările literare * * * Nu numai pentru ruși, ci pentru orice conștiință națională care își apreciază literatura nativă, neatenția față de capodoperele sale din lume pare adesea nedreaptă Dacă ne amintim tot ce a creat în Rusia la începutul secolelor XIX și XX în proză, poezie, dramă, filozofie, este greu de contestat afirmația potrivit căreia literatura rusă avea toate motivele să se bazeze pe un laureat Nobel chiar la începutul secolului Cu toate acestea, pentru prima dată prestigiosul Premiu Nobel a fost acordat unui scriitor rus abia după al treilea secol de existență, după refuzul repetat de a-l acorda lui Lev Tolstoi, pe care O Levertin l-a numit „ultimul dintre profeți” [Het-so : ], care, desigur, ar face onoare Comitetului Nobel și ar ridica nivelul premiului la înălțimi incomensurabile Din anii „Ocolirea” literaturii ruse de către Premiul Nobel a fost simțită destul de distinct În , adresându-se Academiei Suedeze, laureatul Nobel Thomas Mann a scris nu fără reproș: „Îndrăznesc să sugerez că comisia ar dori să acorde și o dată premiul unui scriitor rus” [Marchenko : ] Cu un an înainte ca Bunin să primească înaltul premiu, profesorul de studii slave din Lund, Sigurd Agrel, a atras în mod special atenția compatrioților săi de la Academia Suedeză asupra faptului că nici măcar un reprezentant al literaturii ruse nu a primit încă premiul, care „este destinat tuturor popoarelor și înființat de o persoană profund recunoscătoare Rusiei” [Ibid ] Acordarea sau neacordarea Premiului Nobel, desigur, nu poate fi un criteriu de evaluare a stării literaturii ruse în secolul al XX-lea: „ încearcă să judece literatura unei anumite țări după numărul de premii primite de către scriitorii săi sunt cu adevărat ridicoli, iar ideea aici nu este deloc în literatura rusă” [Kozhinov : ] Într-adevăr, scopul Premiului Nobel, așa cum a arătat secolul trecut, nu este să servească drept măsură a meritului artistic al literaturii moderne Nobel a pus bazele unui fel de experiment asupra întregii omeniri, atrăgându-i anual atenția asupra proceselor literare din lume, asupra stărilor ideologice și culturale din mediul umanitar suedez și asupra înțelegerii în continuă schimbare a înaltului misiunea creativității verbale („direcția ideală”) Istoria centenară a Premiului Nobel oferă o perspectivă excepțional de particulară asupra transformării gusturilor literare ale elitei intelectuale și a capacității acesteia de a aprecia capodoperele literare ale altor popoare Este incontestabil că acordarea Premiului Nobel reprezentanților literaturii ruse a căpătat de fiecare dată o conotație politică Printre scriitorii ruși nominalizați la Premiul Nobel în anii interbelici, aproape toți sunt I A Bunin, D S Merezhkovsky, I S Shmelev, K D Balmont, P N Krasnov, M A Aldanov, N A Berdiaev - au fost emigranți, iar M Gorki a părăsit Rusia bolșevică, sfidător Bunin a devenit primul laureat apatrid din istoria Premiului Nobel, un exilat din patria sa - un „emigrat alb” într-o altă terminologie; acest precedent a dat motive să se caute un motiv politic în acordarea premiului și a făcut-o multă vreme suspectă ideologic în percepția ortodoxiilor sovietice Două scandaluri majore asociate cu premiile scriitorilor din Uniunea Sovietică - B L Pasternak [Pasternak ] și A I Solzhenitsyn [Solzhenitsyn ] - în epoca post-Stalin, nu numai că a exacerbat percepția negativă a Premiului Nobel de către atotputernicul agitprop, dar a dus și la lipsa informațiilor necesare despre acesta și a dat naștere la diferite zvonuri nesigure (în principal despre prevalența aspectului politic asupra celui pur literar, care ar avea acest premiu în nu au primit în ultimele decenii) * * * Ni se pare necesar și corect să precedăm o excursie documentară în istoria decernării Premiului Nobel către scriitorii ruși cu informații succinte despre experții în literatură națională care efectuează munca responsabilă de revizuire a muncii candidaților la râvnitul premiu În spatele numelor suedeze necunoscute se aflau personalități extraordinare care au determinat paradigma intelectuală și culturală din țara lor și au avut un impact semnificativ asupra selecției anuale a laureatului Nobel Percepția cutare sau cutare literatură națională și înțelegerea locului în ea a diferiților săi reprezentanți este una dintre cele mai acute probleme legate de acordarea Premiului Nobel „În ciuda interdicției explicite a Nobel de a ține cont de considerente naționale, acestea nu pot fi evitate În special, în primii ani (existența Premiului Nobel - T M ) au încercat să se asigure că acordarea premiului nu dă impresia de patronaj al vreunei națiuni alese De asemenea, Comitetul a încercat să evite faptul că premiul acordat de Academie a stârnit dușmănie între popoare” [Nobelpriset i litteratur, I: XXXV] Cu toate acestea, pentru a evita concepte precum „limbi provinciale” sau, dimpotrivă, „limbi culturale”, atunci când discutăm nominalizările pentru singurul premiu cu adevărat internațional s-au dovedit imposibile Limba - baza literaturii, materialul ei - se transformă într-una dintre pietrele de poticnire în procesul de acordare a unui premiu internațional, deoarece ridică problema nivelului mondial al scriitorului sau a semnificației sale locale, „periferice” Opinia conform căreia naționalitatea autorului influențează decizia Comitetului Nobel nu poate fi infirmată chiar de reprezentanții Academiei Suedeze Lipsa traducerilor adecvate, chiar dacă doar în marile limbi europene, și necesitatea de a se baza pe opinia experților au determinat Comitetul Nobel să neglijeze câteva dintre literaturile naționale timp de decenii B Swensen numește chiar două regiuni care au lansat adevărate campanii de susținere a candidaturilor lor - popoarele romanice și slave din sud - și remarcă edificator, justificând implicit politica Comitetului Nobel, că „există o diferență în modul de gândire și în temperamentul diferitelor popoare” [Nobelpriset i litteratur , I:XXXVII] Dar uită să menționeze valorile eterne De ce se acordă Premiul Nobel? Pentru succesul în schimbul literar mondial sau pentru originalitatea unică a talentului și a abilității verbale excepționale, care este departe de a fi întotdeauna asociată cu circulația în afara scară și succesul în masă? După ce a renunțat de la început la discuțiile publice cu publicul larg a candidaților nominalizați la Premiul Nobel pentru Literatură , Academia Suedeză trebuie să păstreze secretul strict al lucrării Comitetului Nobel pentru a evita orice influență externă asupra selecției și acuzațiilor anuale de părtinire și părtinire Astfel, toată responsabilitatea pentru decizie revine Academiei Suedeze în ansamblu - verdictul, după cum știți, este dat de toți cei optsprezece academicieni, deși doar cinci dintre ei, membri ai Comitetului Nobel, sunt însărcinați cu datoria de a se familiariza cu lucrările autorilor nominalizaţi Conștient de rolul pe care traducerile în principalele limbi europene îl joacă pentru scriitorul nominalizat la premii, T Mann îl sfătuiește pe Bunin — prin intermediul lui Aldanov — să publice „cât mai curând posibil într-una dintre cele trei limbi principale” Viața lui Arseniev și a face acest lucru „fără prea multă tocmeală, — aparent, acest lucru este de mare importanță” (citat de la editor: [Mann's Letters to Bunin : ]) Același Mann i-a scris cu încredere unuia dintre corespondenții săi: „Dacă există o esență (hat ein Buch Substanz) în carte, atunci multe se păstrează chiar și într-o traducere proastă, poți fi calm” (citat de la editor: [Motyleva] : ]) Cu toate acestea, T Mann, un maestru al prozei narative, nu s-a gândit la faptul că esența poate sta în expresia însăși, cel mai adesea intraductibilă, ca, de exemplu, în poezie O propunere asemănătoare a venit, în special, de la O Levertin, care scria în : „Orice greșeală va fi învinuită nu numai Academiei, ci întregii intelectualități a țării și este pur și simplu de neconceput că, în fața unor astfel de perspective, instituția în cauză nu s-a simțit dublu obligată să recruteze reprezentanți cu adevărat creativi ai literaturii țării lor, care singuri i-ar putea permite să-și îndeplinească atribuțiile care i-au fost încredințate” (citat în [Nobel: lhe Man) și Premiile sale : - ]) Cu toate acestea, nu va fi o mare exagerare să recunoaștem că multe depind de experții Comitetului Nobel pentru Literatură Națională Recenziile pe care le prezintă despre munca scriitorilor nominalizați pentru premiu, scriind în limbi în care experții sunt experți, ar trebui să informeze juriul Nobel cu biografia candidatului, cu locul său în procesul literar al țării sale, cu originalitatea manierului său creator, în special a stilului, pierdută cel mai adesea în timpul traducerii, cu trăsături ideologice și cu reflectarea operei sale în critică Deși criteriile după care experții jurați în literatura slavă au evaluat cărțile scriitorilor nominalizați la Premiul Nobel sunt adesea departe de a fi obiective, recenziile lor „reflectează secolul” în toată împletirea sa complexă de opinii ideologice, estetice, naționale și politice Dacă Alfred Jensen, un specialist cu adevărat competent în domeniul literaturii ruse, care a corespondat cu mulți scriitori ruși din Epoca de Argint, i-a lăsat faima lui Herostratus de sine stătătoare, dovedind în raportul său pentru Comitetul Nobel că opera lui Lev Tolstoi nu corespundea formularea testamentului Nobel și, prin urmare, imposibilitatea de a-i acorda un premiu, apoi sub Anton Karlgren - și în mare măsură datorită eforturilor sale - a apărut primul laureat al Nobel rus pentru literatură, Ivan Bunin; a scris şi primele eseuri foarte detaliate despre opera lui B Pasternak şi M Sholokhov Succesorului său, Niels Åke Nilsson, i se atribuie sprijinul său, câștigător al Premiului Nobel, pentru Boris Pasternak De la înființarea Institutului Nobel în și până la moartea sa, Alfred Anton Jensen (Jensen; - ), expert al Comitetului Nobel pentru literatura slavonă, a fost un scriitor prolific - are aproximativ treizeci de cărți la credit - și un traducător din diferite limbi slave, inclusiv din rusă Călător neobosit, care chiar a murit departe de Suedia, la Viena, înainte de a atinge scopul ultimei sale călătorii - Balcanii, Jensen a scris mult în genul eseurilor de călătorie, care nu au rămas împrăștiate în diverse ziare, ci au fost și publicate sub formă de cărți; Astfel, impresiile sale din călătoriile prin Rusia și alte țări slave au fost reflectate în cartea „Slavia Imagini ale vieții culturale de la Volga până la Dunăre” Jensen însuși a considerat această carte cea mai bună lucrare a sa; în partea rusă, viața lui în Rusia, pe Volga, lângă Kazan, unde unchiul său, inginer, lucra în compania de transport maritim (vezi [Frankby : ]) a fost reflectată cu „detalii pitorești amuzante” Ultima colecție de eseuri de călătorie „Slavii și războiul mondial” a apărut doi ani mai târziu Particularități ale percepției Rusiei (pe baza cărților lui A Jensen, A Karlgren și a altor publicații suedeze din anii - ) au devenit subiectul unei considerații speciale în [Gemer : - ] Jensen A Slavia Kulturbilder frân Volga till Donau Stockholm, Capitolele separate sunt numite, în special, după cum urmează: „Petersburg plictisitor și Moscova interesantă”, „Femeile ruse”, „Din lumea criminală rusă” după împuşcătura mortală de la Saraievo Jensen însuși s-a numit un „bătrân slavofil” [Frankby : ] A scris toate articolele despre literaturile slave și scriitorii țărilor slave pentru cea de-a doua ediție a Enciclopediei Scandinave (Nordiskfamiljebok) Din condeiul lui A Jensen a ieșit un studiu în trei volume „Istoria culturii ruse” și o serie de cărți și articole despre literatura rusă Jensen avea o slăbiciune clară pentru folclor și căutările religioase ale scriitorilor și gânditorilor ruși, evidențiind în special aceste aspecte în lucrările sale; o altă pasiune a lui a fost căutarea influențelor culturale, în primul rând reflectarea Suediei în literatura rusă Astfel, în cartea „Portrete ale scriitorilor ruși” opera lui K N Batyushkov este considerat numai din punctul de vedere al contactului biografiei sale cu Suedia (un contact foarte trist, trebuie amintit: în timpul războiului cu Suedia din , poetul a fost rănit la picior și a rămas pentru totdeauna șchiop) Și totuși nu se poate să nu recunoască productivitatea acestei abordări: aroma scandinavă a unor poeme ale lui Batyushkov, stâncile sumbre și apele reci reflectate în poezia rusă, desigur, par atrăgătoare pentru suedezi datorită recunoașterii lor Activitățile de traducere ale lui Jensen au fost neobișnuit de variate, introducând cititorii suedezi în poezie și proză scrise în diferite limbi slave Din rusă, Jensen a tradus „Eugene Onegin” (de două ori, ambele ori în versuri) și „Fântâna lui Bakhcisarai” de Pușkin, „Demonul” și „Mtsyri” de Lermontov, mai multe povești de Gogol (nu îndrăznea să preia „Suflete moarte”, deși în cartea „Portrete ale scriitorilor ruși”, poemului este consacrat un întreg capitol și unele întorsături ale intrigii sunt repetate cu vădită plăcere), poezii în proza lui Turgheniev, unele eseuri de Herzen (sub generalul titlu „Europa și Rusia”), Jurnalul unui scriitor al lui Dostoievski, poezii de A K Tolstoi - și „Kashtanka” a lui Cehov Și doar Leo Tolstoi Jensen nu a tradus niciodată „Penele malefice ar dori să explice acest lucru spunând că este prea dificil și profund pentru Jensen”, notează autorul unei schițe biografice a slavistului [Frankby : ] Conform instrucțiunilor Institutului Nobel, Alfred Jensen, invitat de Academia Suedeză ca cel mai proeminent slavist de la începutul secolului al XX-lea, trebuia „să ia în considerare chestiunile legate de premiu, să pregătească rapoarte cu privire la noi încasări literare din străinătate și să traducă în străinătate opere” [Nobelpriset i litteratur, I: XXVI] În plus, Jensen era însărcinat cu completarea fondurilor Bibliotecii Nobel cu literatură în limbi slave Jensen A Slaverna och vărldskriget Reseminnen och intryck frân Karpaterna till Balkan - Stockholm, Jensen A Rysk kulturhistoria D - Stockholm, Jensen A Ryska skaldportratt Kultur- och litteraturhistoriska bilder frân -talet Ryssland fram till -talet mitt Stockholm, Biblioteca își datorează bogata colecție de slavică și rusică în primul rând slavistului suedez Alfred Jensen , care a lucrat ca specialist al Institutului Nobel în literatura slavă din ziua înființării Institutului și până la moartea sa [Jangfeldt : VIII] Un slavist suedez modern este foarte precaut în a evalua activitățile cu mai multe părți ale lui Jensen ca expert al Comitetului Nobel pentru Literatura Slavă: „Recenzii ale literaturii ruse făcute de Jensen mărturisesc erudiția sa El discută – adesea în mod condamnător, dar cu mare conștientizare – tendințele moderne din literatura rusă” [Ibid : IX] Și apoi B Yangfeldt notează: „În ciuda atitudinii sale neprietenoase față de literatura rusă modernă, Jensen s-a asigurat că Biblioteca Nobel să obțină lucrările scriitorilor acestei generații” [Ibid ] (ortografia originală) Nici simboliștii, nici naturaliștii nu au satisfăcut gusturile conservatoare ale slavistului suedez, în timp ce „cumpărarea cărților, desigur, depindea în mare măsură de gusturile lui Jensen Așa, de exemplu, în colecțiile bibliotecii există multe lucrări ale acum uitatului Nikolai Krasheninnikov , în timp ce cele mai semnificative cărți ale lui Bely au fost achiziționate abia după moartea lui Jensen” [Ibid] Aparent, dacă Jensen ar fi fost un ficat lung, ca mulți academicieni suedezi, literatura rusă nu ar fi primit Premiul Nobel pentru o lungă perioadă de timp Între timp, un specialist cu gusturi atât de ciudate a trebuit să scrie rapoarte detaliate despre activitatea reprezentanților literaturii slave nominalizați la Premiul Nobel Aceștia din urmă, însă, nu erau atât de mulți, iar șeful Institutului Nobel, istoricul Harald Jerne (Jame), a observat chiar în că munca doctorului Jensen era prea bine plătită Expertul rănit i-a trimis un mesaj lui G Schück, în care a arătat ofensat că nu consideră că un salariu anual de de coroane este o plată prea generoasă pentru serviciile sale, nu numai ca recenzent scriind despre câțiva scriitori nominalizați, ci de asemenea, ca traducător și observator al unei game uriașe de literatură în multe limbi (episodul a fost reflectat în raportul de expertiză al lui A Jensen în despre munca lui D S Merezhkovsky) De remarcat că Jensen a intrat la Institutul Nobel după o carieră jurnalistică furtunoasă; deși a studiat limbile slave în timpul călătoriilor lungi în țările slave și le cunoștea evident bine, nu a făcut de fapt o carieră științifică - abia în i s-a acordat titlul În treacăt, observăm că un astfel de subiectivism în evaluarea autorilor ruși a distins nu numai criticul literar suedez-slav Deci, analizând lansarea la începutul anilor în Germania „Istoria literaturii ruse” de Arthur Luther, născut și educat în Rusia, F A Stepun [ : ] este uimit de seria comparativă pe care o construiește istoricul german al literaturii și anume: „Bunin, Zaitsev și Krasheninnikov” Krasheninnikov N A ( - ) - prozator, dramaturg, eseist; Critica rusă a fost primită foarte rece, dar lucrările sale au fost populare, au rezistat retipăririlor, piesele au fost acceptate de bunăvoie pentru punere în scenă doctor onorific al Universității din Uppsala El a fost parțial forțat să se angajeze în activități de traducere și predare de nevoia de a găsi fonduri suplimentare pentru a câștiga bani la Institutul Nobel, dar mult mai importantă decât considerentele mercantile a fost poziția de principiu - de a deveni un mediator cultural între popoare prin traducerea ficțiunii Proeminentul slavist danez Adolf Stender-Petersen nu a putut rezista - din păcate, corect - criticilor nici în necrologul său, subliniind că ideile lui Jensen, în primul rând despre autorii ruși și polonezi, erau „subiective și simpliste”, le lipseau o „perspectivă istorică și psihologică” „și lățimea, și deci un traducător prolific, un expert slavist „s-a oprit în perplexitate în fața unor naturi atât de complexe precum Gogol sau Tolstoi El nu ne-a condus în profunzimile psihologiei ruse” [Frankby : ] Totuși, fiind poate personajul principal în scandalul care a început istoria Premiului Nobel pentru Literatură - refuzul de mulți ani ( - ) de a-l încorona pe Lev Tolstoi - A Jensen a dezvăluit, dacă nu profunzimile, atunci, în orice caz , caracteristicile percepției literaturii ruse de către conștiința europeană - „prin” Domostroy "," Oblomovism ", Raskolnikov" [Chernysheva : ] În același timp, nu trebuie uitat că un reprezentant al uneia dintre literaturile slave a devenit unul dintre primii câștigători ai Premiului Nobel: în , polonezul Henryk Sienkiewicz l-a primit - A Jensen a jucat un rol important în această alegere a suedezilor Academia Jensen a pledat invariabil cu pasiune pentru scriitorii polonezi și cehi și a lăsat o amintire bună în filologia slavă de vest Un fapt semnificativ: schimbarea expertului slav din Comitetul Nobel al Academiei Suedeze aproape a coincis în timp cu Revoluția din octombrie, cu schimbarea sistemului politic din Rusia, cu o demarcație ideologică bruscă în rândul intelectualității creative, cu emigrarea în masă din Țara, împărțirea literaturii ruse în două fluxuri - literatura sovietică și literatura rusă din străinătate În anii - Slavistul și publicistul Anton Karlgren (Karlgren; - ) a devenit expert al Comitetului Nobel pentru literatura slavă Nu a fost un critic literar profesionist: disertația sa a fost dedicată problemelor lingvistice (terminația -a în cazul genitiv al substantivelor plurale în limba sârbo-croată), și era mult mai cunoscut de compatrioții săi ca corespondent, iar apoi redactor al marelui și autoritar ziar Dagens Nyheter (Dagens nyheter) Este remarcabil faptul că cercetătoarea nu este jenată de selecția extrem de selectivă și unilaterală a imaginilor de referință – însuși faptul cunoașterii slavistei suedeze cu clasicii ruși i se pare o garanție a unei înțelegeri corecte a Rusiei Discursul său la banchetul de gală de după ceremonia de decernare a premiilor a fost publicat ca un pamflet separat într-o traducere „liberă” în poloneză: Alfred Jensen do Henryka Sienkiewicza Poemat Poznan, Vezi, de exemplu, necrolog: Janko J Alfred Jensen // Slavia - RIS - treizeci În calitate de jurnalist, Karlgren a vorbit despre probleme istorice și politice, a scris cărțile „Rusia sub bolșevici” (urmate imediat de traduceri în daneză, engleză, finlandeză) și „Stalin Calea bolșevismului de la leninism la stalinism” ; în plus, a scris articole despre diverse aspecte ale istoriei și culturii Rusiei pentru publicații enciclopedice suedeze și daneze Karlgren a trecut printr-o cale care nu era chiar obișnuită pentru un slavist scandinav care s-a specializat în domeniul literaturilor slave și al studiilor regionale, mai ales netradițională pentru o persoană care tinde spre o carieră științifică După ce a absolvit un curs de filologie și istorie scandinavă la Universitatea din Uppsala, a părăsit universitatea, unde erau deja cunoscute numele fraților săi, un sinolog și un avocat, pentru a lua locul unui profesor de acasă într-o familie suedeză-finlandeză în şi merg la Rostov-pe-Don În Rusia, la universitățile din Kazan și Sankt Petersburg, Karlgren învață limba rusă, călătorește singur prin țară și chiar petrece toată iarna în mediul rural rusesc (despre care a scris o carte de eseuri ) Rapoartele pline de culoare și pline de spirit despre viața Rusiei contemporane, pe care Karlgren le trimite în patria sa, sunt un succes, iar din a devenit corespondent pentru Dagens Nyheter Jurnalistul din ea s-a luptat cu filologul: o carieră slavă a necesitat studii sistematice, iar Karlgren (care a fost căsătorit, de altfel, cu prima - și destul de lungă ( - ) - căsătorie în limba rusă) a fost atras de procesele politice în Rusia - consecințele primei revoluții, munca Dumei și treptat munca jurnalistică îl captează în totalitate Câteva decenii de activitate a lui A Karlgren la Dagens Nyheter sunt încă numite un capitol special în istoria presei suedeze Pe vremea lui, era un om cu vederi radicale, dorind cu pasiune să democratizeze și să modernizeze Suedia (el însuși era democrat, de exemplu, a ajutat la tipografie în tipografie); a văzut în ziar nu un organ de difuzare a știrilor, ci un instrument de luptă pentru o idee De la angajați, devenind deja editor, Karlgren a cerut trei lucruri - calitatea materialului, amploarea opiniilor și onestitate Sfera de interese a lui Karlgren ca jurnalist era legată de problemele slave în toată complexitatea și diversitatea ei, dar mai ales de Rusia Înainte de revoluția din , a vizitat Rusia de mai multe ori, a fost familiarizat cu mulți oameni celebri, odată cu izbucnirea Primului Război Mondial, a acoperit participarea la Karlgren A Bolsjevikernas Ryssland Stockholm, Karlgren A Stalin Bolsjevismens vag frân leninism till stalinism Stockholm, Karlgren A Vinterdagar blând ryska bonder Stockholm, Un cercetător rus modern, nu fără supărare, observă că slavistul suedez „a descris viața țăranilor ruși cu o anumită ironie, ostilitate totală și uneori ficțiune” [Chernysheva : ] Imaginile recreate de Karlgren sunt într-adevăr foarte neatrăgătoare, dar aceeași murdărie, grosolănie, cruzime, beție, caracteristice satului rusesc de la începutul secolelor XIX-XX, au fost descrise fără nicio ironie, dar cu adevăr amar și curajos de către Tolstoi , Cehov, Bunin Rusia ei Cunoscând țara și oamenii ei „din interior” (de exemplu, unul dintre rapoartele sale se numea „Rusia fără vodcă”), Karlgren știa să vadă și să simtă o cultură străină A „acceptat” februarie, a reușit chiar să viziteze Rusia în primii ani de putere sovietică; totuși, „sub bolșevici” Rusia și-a pierdut farmecul de odinioară pentru el, iar un stilou ascuțit critic, o ironie ascuțită i-au închis țara pentru totdeauna În , Karlgren a primit o funcție de profesor la Universitatea din Copenhaga și, rămânând un jurnalist suedez, s-a ocupat de problemele gramaticale ale diferitelor limbi slave (în rusă, în special, era interesat de categoria formei verbului) Această persoană strălucitoare a lăsat o amprentă notabilă în istoria culturii, vieții publice și educației suedeze; toate aspectele operei lui Karlgren primesc în continuare cele mai mari note, stilul său a fost considerat exemplar, cartea sa de eseuri „Stalin”, dedicată istoriei politice a Uniunii Sovietice, conține „mine de aur de informații”; iar ca profesor a fost „strălucitor” – „elevii săi stăteau ca vrăjiți” (Karlgren nu era un profesor universitar cu sprânceană înaltă – a călătorit mulți ani pentru a conferi prelegeri despre slavismul în provinciile suedeze) [Svenskt biografiskt lexikon] Doar el, spre deosebire de Jensen, nu a devenit traducător: Karlgren a tradus în suedeză doar povestea lui F M Dostoievski „dublu” Fiind de acord, în ciuda angajării sale excepționale, să fie expert al Comitetului Nobel pentru literatura slavonă, Anton Karlgren s-a dovedit a fi exact expertul care poate și ar trebui să judece literatura unei alte națiuni, nu numai că poate citi opere de artă în originalul, dar și simțind și iubind bine această literatură În acele zile când I A Bunin era în drum spre Stockholm, iar ziarele emigrate ruși au tipărit neobosit materiale cu privire la prima decernare a Premiului Nobel pentru Literatură unui scriitor rus, Parisian Latest News a publicat, printre altele, o „scrisoare de la Copenhaga” a corespondentului lor special SUNT Troţki Jurnalistul a dat cele mai măgulitoare aprecieri „raportorului literaturii slave la Comitetul Nobel”: Suedez după naționalitate și filolog după educație, Anton Karlgren este angajat în activități jurnalistice de mulți ani și a condus de câțiva ani foarte influentul ziar democratic Dagens Nyheter din Stockholm Eseurile sale despre Rusia sovietică, pe care a călătorit în lung și în lat, i-au asigurat autoritatea unui analist neîntrecut al vieții sovietice și al condițiilor ei și l-au făcut mulți dușmani în Kremlin Anton Karlgren cunoaște și iubește foarte bine limba rusă și literatura rusă A studiat proza și poezia rusă nu în traduceri, ci în originale Pușkin, Lermontov, Turgheniev, Tolstoi, Dostoievski, Cehov, Bunin, Merejkovski și alți scriitori contemporani sunt la fel de apropiați și de înțeles de el ca și de orice alt cititor rus inteligent Și dacă nu este obosit de ani de zile, un val pentru a pleda pentru acordarea Premiului Nobel I A Bunin, aceasta mărturisește doar rafinamentul gustului slavistului suedez (Ultime știri, / / , nr , p ) Într-un gen pur special de „recenzii interne” Karlgren a creat lucrări de critică literară strălucitoare care au rămas nerevendicate și nepublicate timp de multe decenii Rezumând existența centenară a Premiului Nobel, S Espmark notează în mod special „opiniile experte autorizate” ale lui A Karlgren [Espmark : ], făcând apel la aprecierile sale în toate acele cazuri când a fost vorba de discutarea candidaturilor celor mai mari Scriitori slavi - Bunin, Gorki, Pasternak , Sholokhova, Chapek: membrii Comitetului Nobel au luat în considerare cu siguranță concluziile și recomandările lui Karlgren [Ibid : , , , , ] Genul în care au trebuit să cânte atât Jensen, cât și Karlgren și mai târziu Nilsson este destul de specific și, poate, unic Eseurile detaliate despre opera scriitorilor contemporani sunt destinate nu doar uzului oficial - se adresează unui cerc academic restrâns de cinci persoane - și nu numai că sunt de natură exploratorie, ci trebuie să conțină dovezi convingătoare ale modului în care candidatul nominalizat se întâlnește sau , dimpotrivă, nu îndeplinește cerințele speciale ale Premiului Nobel și ale titlului de laureat Nobel Evaluarea experților implică luarea în considerare a trăsăturilor constitutive ale scriitorului, fundamentarea identității naționale și sunetul universal durabil al operelor sale, semnificația lor filozofică și estetică Tipul special de pragmatism al recenziilor critice create de experți le face o sursă foarte importantă pentru percepția și interpretarea operei scriitorilor evaluați de colegi și a lucrărilor lor Principiile evaluării lor sunt în multe privințe diferite de abordările criticii propriu-zise și ale criticii literare, care sunt întotdeauna deschise controverselor În perioada interbelică, membrii Comitetului Nobel nu au primit niciun rezumat cu fragmente din discursurile critice din presa națională În loc de pro et contra mai mult sau mai puțin obiectiv, discuția înaltului juriu s-a bazat pe opinia unui specialist în domeniul uneia sau alteia literaturi naționale, deși detaliată și motivată Pe de o parte, evaluările inter pares urmăreau scopuri pur informaționale, mai ales când era vorba de lucrări care nu au fost încă traduse în suedeză sau în alte limbi străine accesibile: expertul repovestește lucrările, adesea le citează abundent (de obicei în propria sa traducere), îşi exprimă sincer aprecierea Și apoi, pe de altă parte, a devenit posibilă manipularea opiniei cititorilor (adică, membrii Comitetului Nobel), indicatorii obiectivi ai locului și importanței scriitorului în ierarhia literaturii naționale puteau fi înlocuiți cu opiniile subiective și gusturile unui expert sau, în orice caz, combinate cu acestea Dacă experții folosesc literatură critică, de la enciclopedii la recenzii, atunci nu există referiri la ea, pur și simplu se ia în considerare - în cazul în care se referă la date biografice sau coincide cu opinia unui expert, sau se ignoră - dacă ideea proprie a expertului diverge de la răspunsurile din presă Desigur, genul în sine nu a implicat supraîncărcare cu referințe și nume străine, care sunt deja pline de repovestiri de lucrări ale unor autori de diferite naționalități „Când un artist își creează opera, el visează în secret la o „întâlnire” – așa se face una dintre cele mai remarcabile lucrări din domeniul „criticii de artă”, o carte de I A Ilyin „Despre întuneric și iluminare” Gânditor și critic, atinge una dintre cele mai importante probleme de percepție a literaturii, rolul cititorului în înțelegerea și interpretarea operei: Într-un proces creativ lung, dificil și adesea dureros, scriitorul a îndurat, a văzut, a ales, a conectat, a topit într-o singură imagine exterioară (senzuală, picturală) și interioară (non-senzuală, spirituală), a găsit singurele cuvinte potrivite pentru ei, le-a notat și s-a desprins de ele, eliberându-le în lumea liberă în formă tipărită El și-a desfășurat gândul inimii într-o narațiune figurativă întreagă, a pus aceste imagini în cuvinte vii, descrise și suspine și a fost de acord ca aceste cuvinte să fie ascunse în spatele literelor tăcute și moarte și ca gazdele acestor icoane negre și tăcute imprimate pe hârtie să fie artistic cititori încredinţaţi Cititorii îi sunt necunoscuți; nu le va vedea niciodată în viața lui marea majoritate Le-a dat tot ce a putut: o lume întreagă a gândurilor și imaginilor sale, criptate în cuvinte și litere Vor reuși și cum o vor putea descifra artistic? [Ilyin : - ] Această atitudine profund modernă față de textul literar, exprimată nu în concepte și termeni științifici, ci în limbaj figurativ viu, anticipează multe abordări teoretice și literare ale secolului al XX-lea, totuși, așa cum reiese deja din titlul cărții lui Ilyin, el a în minte doar creaţiile de vârf ale creativităţii verbale Ceea ce filosoful scrie în „Introducerea” la cartea sa despre „citire și critică” corespunde în mod remarcabil sarcinilor și scopurilor experților Comitetului Nobel pentru Literatură - „a face o judecată rezonabilă cu privire la perfecțiunea sau imperfecțiunea artistică a unui anumit munca” [Ibid: ] Cu toate acestea, nici măcar nu se poate visa la o critică „ideală” în procesul de rutină care presupune alcătuirea unei recenzii a operei scriitorilor din diferite școli, tendințe, opinii estetice și religioase și talent incomensurabil, și în cazul opiniilor experților despre literaturile slave din diferite țări și limbi, nici măcar nu se poate visa Este bine dacă un specialist în literatura dintr-o regiune atât de mare, complexă și eterogenă este într-adevăr capabil să înțeleagă imparțial trăsăturile operei unui scriitor nominalizat la premiu Realizarea sarcinilor aproape insuportabile puse în fața institutului de experți a determinat în cele din urmă Academia Suedeză să treacă la o altă practică de a lua în considerare candidații - o revizuire a criticilor (Cu toate acestea, obiectivitatea sa nu este mai puțin discutabilă ) Merită să ne amintim motto-ul Academiei Suedeze: „Geniu și gust” (Smak och snille) – pentru a realiza de ce ironie involuntară sunt umplute aceste concepte în raport cu Premiul Nobel! Părerile subiective asupra literaturii se transformă inevitabil în gust atunci când vine vorba de acordarea singurului premiu internațional, când trebuie să evaluezi un geniu național fără a cunoaște limba, mizând pe traduceri care nu sunt întotdeauna perfecte și pe opinia specialiștilor, pe a căror competență iar conștiinciozitatea depinde de alegerea finală Un exemplu de manual deja - lumea nu poate realiza întreaga putere și farmecul creativității lui Pușkin, inseparabilă de limba rusă; dar până și cititorul rus este lipsit de posibilitatea de a înțelege frumusețea și puterea lui Victor Hugo ca cel mai mare poet francez Juriul Nobel seamănă cel mai mult cu un juriu - oameni care sunt puțin versați în procedurile legale și judecă pe baza concluziilor și opiniilor altor oameni și a propriilor impresii Să lămurim încă o dată: nu este sarcina noastră să criticăm deciziile luate de-a lungul secolului de Comitetul Nobel pentru Literatură Judecătorii stricți înșiși apar în fața curții istoriei, pe fundalul schimbării criteriilor estetice și a doctrinelor politice Cunoscători subtili de literatură, cunoscători ai capodoperelor nepieritoare ale vremurilor trecute, academicienii suedezi sunt deseori pur și simplu pierduți în fața noutăților din literatură Selecția anuală a Comitetului Nobel se poate transforma într-un triumf al geniului, dar devine adesea un episod trecător în procesul literar modern sau chiar o altă înfrângere a unei întregi instituții, din care se așteaptă ca un gust impecabil să încununeze un adevărat geniu Competență insuficientă, dependență de opiniile altora și de situația politică, subiectivitate - aceste caracteristici ale juriului Nobel pot fi considerate destul de corecte Esența este alta: nu numai autorul, ci și criticul, în acest caz membru al institutului premium, este martor și participant la viața literară care se desfășoară în lume Cu atât mai instructivă este percepția tipică asupra literaturii ruse de către un european mediu bine educat și talentat literar Să adăugăm - un european precaut Căci este necesar să menționăm o astfel de practică tradițională pentru Comitetul Nobel ca „încălcarea” pe termen lung a unui candidat: aproape niciun scriitor, cu rare excepții, nu a primit Premiul Nobel după prima nominalizare; doar apariția numelui său într-o lungă listă de candidați timp de câțiva ani la rând - cu recenziile invariabil binevoitoare ale expertului - i-ar putea înclina pe academicieni în favoarea lui (amintim cererea lui A Nobel de a marca o carte proaspăt publicată!) În același timp, membrii Comitetului Nobel în protocolul lor final ar putea săra prezentați cu concluziile unui expert sau exprimați o părere complet diferită de el De-a lungul anilor, s-a dezvoltat genul și stilul concluziilor comisiei privind activitatea candidaților la Premiul Nobel; descrierile amănunțite pe mai multe pagini ale primilor laureați ai premiului fac treptat loc unor formulări concise „Chiar și terminologia este destul de monotonă”, notează Bo Svensen și oferă exemple de evaluări tradiționale (cele mai populare verbe sunt „respinge” sau „respinge”, „recomandă” sau „sfătuiește”; formula cea mai preferată este „așteaptă” -and-see attitude” [Nobelpriset i litteratúr , I:XXXI]) „Și îi așteptați…”, a scris Bunin cu dor în jurnalul său, an de an așteptând vești reconfortante de la Stockholm [Mouths of Bunin - , II: ] Arhiva Nobel a Academiei Suedeze, deschisă în perioada - , ne permite să clarificăm multe despre istoria din culise a acordării Premiului Nobel a trei scriitori ruși - și să dezvăluim detaliile respingerii a multor alţi candidaţi reprezentând literatura rusă capitolul Lev Nikolaevici TOLSTOI Cum s-a întâmplat ca Lev Tolstoi să nu fie printre laureații Nobel? Ce a predeterminat celebrul „faptă erostratică a Academiei Suedeze” [Vlach, Filipoff : ]? În primul an al Premiului Nobel, nimeni nu s-a gândit pur și simplu să-l nominalizeze pe Tolstoi, iar numele lui Lev Tolstoi - ca și cel al celuilalt mare contemporan al său, Henrik Ibsen - a fost menționat doar în legătură cu cărțile nominalizate la premiu de parizian criticul literar Osip Lurie „La philosophie de Tolstoï” și „La philosophie sociale dans le theatre d’Ibsen” [Nobelpriset i litteratur, I: ] Primul laureat al Nobel a fost în textierul francez Armand Sully-Prudhomme, care a stabilit un premiu cu nume propriu pentru poeții francezi cu banii primiți „Ca reacție imediată în Suedia însăși, a urmat un apel către Tolstoi, care a fost semnat de patruzeci și doi de scriitori, artiști și critici” [Espmark : ] În presa suedeză, „protestul celor ” a fost susținut fără rezerve; ziarele au remarcat sarcastic că „lângă uriașa figură a lui Tolstoi, un anume Sully-Prudhomme ar scădea la dimensiunea unei miniaturi elegante” și și-au exprimat speranța că un apel deschis către Tolstoi din partea celor mai mari personalități culturale din Suedia ar fi „la unii Măsura schimbă impresia nivelului spiritual din țara noastră, care s-a dezvoltat în rândul reprezentanților Europei educate ca urmare a acordării premiului” (vezi [Hietso : - ]) Șocat de disprețul față de personalitatea marelui scriitor rus, un clasic în viață, O Levertin a inițiat o „adresă-protest” trimisă la Tolstoi, în care reprezentanți ai elitei umanitare suedeze și, mai ales, așa-numita „Tânăra Suedia” ” - printre care s-au numărat A Strindberg, V von Heydenstam, S Lagerlof, A Zorn - s-au disociat de decizia Comitetului Nobel și și-au exprimat respectul profund pentru geniul scriitorului rus: vedem în tine nu numai un patriarh profund venerat al literaturii moderne, ci și unul dintre acei poeți puternici și plini de suflet, despre care Reproșează că Tolstoi nu a fost nominalizat în primul an de acordare a premiului, s-a adresat cu regret, în primul rând, lui O Levertin, profesor de literatură; cu toate acestea, el a recunoscut că „a luat candidatura lui Tolstoi de bună” [Hietso : ] În acest caz, trebuie amintit în primul rând, deși tu, din impulsul tău personal, nu ai aspirat niciodată la acest gen de recompensă (citat din: [Tolstoi - , : ]) În textul acestui mesaj, o provocare directă a fost adresată Academiei Suedeze, care a fost declarată instituție culturală și științifică inertă și provincială: Simțim cu atât mai intens nevoia să vă adresăm cu acest salut, deoarece, în opinia noastră, instituția căreia i s-a încredințat acordarea premiului literar, în componența sa actuală, nu reprezintă opinia scriitorilor-artști, nici publicul opinie Să știe în străinătate că chiar și în țara noastră îndepărtată arta principală și cea mai puternică este considerată a fi cea care se bazează pe libertatea de gândire și creativitate [Ibid ] Ca răspuns la apelul respectuos de entuziast al admiratorilor săi suedezi din rândul intelectualității umanitare cu privire la posibilitatea de a-i acorda Premiul Nobel, Tolstoi i-a trimis o scrisoare lui O Levertin, în care respinge această onoare, care este atât de indisolubil legată de un capital imens și de aceea este inacceptabil pentru el: Dragi si respectati frati, Am fost foarte încântat că nu mi s-a acordat Premiul Nobel În primul rând, m-a scăpat de o mare dificultate - să dispun de acești bani, care, ca orice bani, în opinia mea, nu pot aduce decât rău; și în al doilea rând, mi-a făcut onoarea și marea plăcere să primesc expresii de simpatie de la atâtea persoane, deși îmi erau necunoscute personal, dar totuși profund respectate de mine Acceptați, dragi frați, expresia recunoștinței mele sincere și a celor mai bune sentimente [Ibid : - ] În această scrisoare, Tolstoi a delimitat cele două părți ale Premiului Nobel: condamnând latura financiară a acestuia, el a mulțumit corespondenților săi pentru recunoașterea muncii sale Cu toate acestea, excluzând pentru el însuși posibilitatea de a gestiona o mulțime de bani, Tolstoi pierde astfel o ocazie de a transforma banii definitiv; dar ar putea el să răspundă într-o scrisoare deschisă într-un mod diferit, în special, pentru a deplânge răsplata evazivă? Trebuie remarcat, însă, că poziția lui Lev Tolstoi nu a fost neașteptată: încă din august , adică la aproximativ șase luni de la publicarea testamentului lui A Nobel, Tolstoi a scris textul unei scrisori către ziarele suedeze cu o propunere de a acorda „Premiul Nobel” (Premiul pentru pace) Dukhobors, deoarece respingerea armelor, potrivit lui Tolstoi, contribuie direct la instaurarea păcii În perioada - septembrie ale aceluiași an, scrisoarea a fost tradusă în suedeză de V Langlet, care l-a vizitat pe scriitor în Yasnaya Polyana, iar pe septembrie, Trimis în Suedia la ianuarie ( februarie) , a fost publicat imediat în ziarele suedeze, iar la februarie a apărut pe paginile Sankt-Peterburgskiye Vedomosti (nr ) Trimis editorilor ziarului „Stockholm dagblatt” În octombrie, scrisoarea a fost publicată în ziarele suedeze, iar doi ani mai târziu, în rusă Svobodnaya Mysl, pe baza unui titlu de proiect dat de editor: „Despre testamentul lui Nobel” (citat din: [Tolstoi - , : ) Într-un articol destinat periodicelor suedeze, Tolstoi a declarat: Consider că condiția testamentului Nobel, în raport cu persoanele care au servit cel mai mult cauza păcii, este foarte greu de îndeplinit Oamenii care slujesc cu adevărat cauza lumii o slujesc pentru că Îi slujesc lui Dumnezeu și, prin urmare, nu au nevoie de o recompensă bănească și nu o vor accepta Dar cred că condiția testamentului va fi îndeplinită complet corect dacă acești bani vor fi transferați familiilor nevoiașe ale persoanelor care au slujit cauza păcii [Ibid ] În , numele lui Tolstoi a apărut totuși în lista de nominalizări [Nobelpriset i litteratur, I: ] Mai mulți francezi au făcut o petiție pentru el: profesor de literatură străină la Sorbona Ernest Lishtanberger, profesor la College de France, lingvistul Michel Breal și scriitorul Ludovic Halévy, membru al Academiei Franceze În anul următor, , nominalizarea lui Tolstoi a fost repetată [Ibid : ] de Halévy și de alți doi membri ai Academiei Franceze, Anatole France și P E M Berthelot ; în , un alt membru al Academiei Franceze, istoricul Albert Sorel, s-a adresat Stockholmului cu o propunere pentru candidatura lui Tolstoi [Ibid : ] În , A Aubert, membru al Societății Științifice Norvegiene, și (!) membri ai Societății Științifice Finlandeze s-au alăturat „nemuritorilor” [Ibid : ] În Tolstoi a fost nominalizat de Halévy pentru ultima dată (scriitorul francez a murit în ) [Ibid : ] Dar absența uimitoare a numelor membrilor Academiei Imperiale de Științe din Sankt Petersburg în nominalizările anuale neconcludente ale lui Lev Tolstoi nu indică deloc că rușii ignoră premiul internațional care a început să fie acordat într-o țară vecină Înțelegerea sa despre semnificația Premiului Nobel, precum și implicarea sa în frumosul președinte al Academiei Ruse, Marele Duce Konstantin Konstantinovich (care și-a semnat operele literare cu inițialele K R ; vezi [ Sobolev ] despre el) și mai multe dintre membrii săi - A Golenishchev -Kutuzov, A Saburov, N Kondakov, A Koni, precum și membru al Academiei Imperiale de Arte P Yan Tolstoi a devenit numărul în lista candidaților Acum celebru datorită libretului operetelor lui J Offenbach incluse în repertoriul mondial - „Frumoasa Elena”, „Pericola”, precum și operei lui J Bizet „Carmen” În august , cu puțin timp înainte de plecarea și moartea sa, Tolstoi a citit romanul lui L Halévy La famille Cardinal (vezi [Gusev : ]) Apropo, acest celebru chimist și om de stat a fost cel care a făcut prima nominalizare la Premiul Nobel, propunând candidatura lui E Zola Anul acesta Tolstoi a trecut pe penultimul loc în lista nominalizărilor; cu toate acestea, G Hauptmann, viitorul laureat Nobel ( ), a fost pe ultimul Ambasadorii Moscovei și Rusiei la Roma, A Nelidov, au demonstrat când au semnat, alături de aproape cincizeci de oameni eminenti europeni, o nominalizare la Premiul Nobel pentru Literatură pentru muzicologul prusac Carl Friedrich Glasenapp, autorul cărții Biografia lui Richard Wagner In domeniul curiozitatilor ar trebui insa si nominalizarea lui A F Koni, „senatorul rus”, pentru cartea despre Dr Haase Dezmințind „mitul Nobel”, V V Kozhinov denunță cu furie „tendința evidentă și incontestabilă a membrilor Academiei Suedeze, care au decis cine va fi laureatul Nobel”, și respinge îndoielile că candidatura lui Dostoievski, dacă a trăit „până în momentul în care premiile Nobel au început să fie fi acordat”, de asemenea, „ar fi respins ” [Kozhinov : ] Judecând după apelurile adresate Academiei Suedeze, întrebarea de ce Tolstoi nu a devenit laureatul primului premiu internațional în literatură își pierde lipsa de ambiguitate imaginară Un secol mai târziu, a devenit prea evident că academicienii suedezi „s-au biciuit” și odată pentru totdeauna și-au luat poziția și decizia cu privire la fiecare dintre candidații nominalizați vulnerabili Cu toate acestea, Academia Imperială de Științe, reprezentată de Departamentul de Limbă și Literatură Rusă, academicieni și profesori de literatură din Rusia nici nu s-au gândit să facă un apel pentru a acorda premiul geniului rus Întrebarea rămâne însă: „Cum ar putea fi respins candidatul principal?” [Espmark : ] Nu se poate spune că L N Tolstoi A Jensen, care a fost instruit să dea o „opinie de expert” despre ea, a abordat iresponsabil Dimpotrivă, după ce a prezentat Comitetului Nobel la aprilie , un index detaliat de de pagini al literaturii despre scriitor (în catalogul Bibliotecii Nobel A Jensen a găsit „ de lucrări despre Tolstoi în limbi”, printre care sunt scrise în limba rusă), la mai Jensen completează aceste materiale bibliografice cu propria sa recenzie detaliată pe de pagini (totuși, ultimele cinci pagini sunt ocupate de o listă bibliografică a lucrărilor lui Tolstoi în rusă și în traduceri în suedeză), imediat spunând că sarcina de a scrie despre Tolstoi este „deopotrivă ușoară și dificilă pentru el” S-au scris deja atât de multe despre Tolstoi încât ar fi cel mai ușor să rezumați cele spuse В г (см [Premiul Nobel pentru Literatură, I: ]) Anatoly Fedorovich Koni ( - ), celebrul avocat rus și autor de memorii, a fost nominalizat la Premiul Nobel pentru Literatură de Anton Wulfert, profesor la Academia Militară de Drept din Sankt Petersburg, pentru cartea sa „Doctor Haas Calea vieții unui filantrop german în Rusia” (ediția germană ; cartea „Fyodor Petrovici Haaz” a fost publicată în Rusia între și de cinci ori; cu câțiva ani înainte de lansare, în , Koni a ținut un discurs „Despre Dr Haase" și citiți raportul "Despre filantropul Moscova Haase") În lista de propuneri din , Koni apare în primul rând ca „senator rus” [Nobelpriset i litteratur, I: ] În concluzia Comitetului Nobel, s-a remarcat că această carte, care dezvăluie clar din punctul de vedere al umanismului trăsăturile sistemului de pedepse din Rusia țaristă, prezintă „un interes pur special și ar trebui să devină mai degrabă un subiect de discuție la Congresul Penitenciarului decât în Comitetul Nobel” [Ibid : ] noe; dar se pare că Jensen profită de ocazie pentru a-și exprima părerea despre scriitorul rus Aceasta este dificultatea sarcinii pentru el - ca artist, Tolstoi nu provoacă mari îndoieli în rândul slavistului suedez, dar Tolstoi este și un gânditor și Jensen vrea să înțeleagă în „lumea ideilor sale” Evoluția creativă a scriitorului în viziunea lui Jensen este împărțită în două perioade: cea literară în sine, de la narațiunea autobiografică „de debut” „Copilăria” până la romanul „Anna Karenina”, și cea filozofică și moralistă, caracterizată prin „deseori necritică” , discursuri fanatice” ale scriitorului, marcate de tendință „religioasă și filozofică și socio-etică” Jensen acoperă în detaliu ambele perioade Acum, însuși faptul că Comitetul Nobel a ordonat o analiză de specialitate a lui Tolstoi, despre care au existat o serie de lucrări în limba suedeză (mai mult, de specialiști marcanți, inclusiv un membru al Comitetului Nobel Harald Jerne!), este derutant, ca să nu mai vorbim lucrările în germană sau în franceză, accesibile tuturor cadrelor universitare Cu toate acestea, opera expertului Nobel este scrisă literalmente ab ovo, ca și cum ar trebui să ofere o privire de ansamblu asupra operei nu a unui scriitor care a ocupat unul dintre locurile de frunte în literatura mondială timp de o jumătate de secol, ci a unui reprezentant mediu al „ provincială” literatura rusă Jensen enumerează cu conștiință realități istorice și literare, aruncă numele scriitorilor și criticilor ruși - contemporanii lui Tolstoi, menționează detalii biografice, dar tot acest material de încredere nu este deloc folosit pentru a arăta descoperirile artistice ale scriitorului rus Dimpotrivă, slavistul suedez caută să demonstreze imperfecțiunea lui Tolstoi - un bărbat (nu a absolvit universitatea, și-a abandonat cariera militară), un intelectual (respinge cultura europeană - „cu o neîncredere autentică din ce în ce mai mare față de un moscovit”) , o figură socio-politică (ale cărei programe sunt utopice), un gânditor religios (cu „fanatismul radical al unui schismatic” propovăduind „așa-zisul protocreștinism”) Eseul lui Jensen este scris cu toată pasiunea și nici măcar nu este rescris - multe sunt tăiate, multe sunt scrise și se inserează după, ceea ce dezvăluie dorința expertului de a-și exprima și de a transmite cât mai bine ideea academicienilor Între timp, alcătuirea expertizei nu este supusă nici principiului cronologic, nici principiului problematic; s-ar putea folosi una dintre acuzațiile lui Jensen la adresa scriitorului rus și s-ar putea numi „lipsă de logică” – totuși, această lucrare, remarcabilă în multe privințe, are încă propria ei logică Avem impresia că, atingând cutare sau cutare lucrare sau dezvoltarea unor teme cunoscute în opera lui Tolstoi, Jensen și-a propus să adune toate neajunsurile, reale și imaginare, în forma și conținutul cărților sale și să-și dovedească patosul naționalist îngust , falsitatea ideilor principale și nivelul scăzut al priceperii artistice Și în acest domeniu, inspirat de orice altceva decât de sentimente bune pentru Rusia, expertul Nobel face tot posibilul Jensen crede, de exemplu, că pe fundalul tuturor scriitorilor ruși, Tolstoi se remarcă pentru „săraca sa imaginație”, iar măiestria sa ilustră a analizei psihologice ar trebui pusă în contrast cu numeroasele imagini „false” pe care le-a creat, primele iar principalul dintre care ar trebui să fie numit „desen animat” Napoleon Dar, în primul rând, Jensen „expune” paginile lui Tolstoi despre dragoste, văzând dependența scriitorului de toate tradițiile posibile, dar exclusiv rusești în proză, de „anti-bironismul” anilor , reflectat în Cazacii, de tradițiile scurtelor povești din anii și , remarcabile în „Fericirea familiei”, de la Turgheniev, care l-a influențat pe Tolstoi cu percepția sa despre dragoste, dar nu i-a transferat „abilitatea poetică” (pe care, desigur, Jensen îi reproșează în mod regulat lui Tolstoi ) Și deși slavistul suedez este de acord că priceperea artistului Tolstoi a atins cea mai înaltă perfecțiune la Anna Karenina, în acest roman, și cu atât mai mult în Sonata la Kreutzer, încercarea moralistului Tolstoi de a găsi un ideal în viața de familie eșuează complet Sonata la Kreutzer Jensen dedică un loc semnificativ analizei sale, legându-l de Moartea lui Ivan Ilici în încercarea de a demonstra acel fatalism „tipic ruso-estic” care pătrunde în scrierile tendențioase ale lui Tolstoi despre dragoste și moarte: acestea sunt teme eterne în „The Tolstoi” lucrările sunt „construite unilateral, schematic și tendențios”, este sigur Jensen Doar în unele dintre poveștile lui Tolstoi („Albert”, „Polikushka”, „Furtuna de zăpadă”, „Maestru și muncitor”) slavistul suedez este gata să admită „o combinație mai fericită de realitate și artă” Ca artist, în opinia lui Jensen, Tolstoi se situează cu mult sub predecesorii și contemporanii săi, de la poeticii „byronişti” (poeți romantici) și Gogol până la „rafinatul” Turgheniev sau „tremurul nervos” al lui Dostoievski; Stilul „aspru” al lui Tolstoi nu dezvăluie urme de finisare stilistică elegantă, deși este „plastic și original în puterea sa simplă și clară” în felul său Dar poate cea mai interesantă este interpretarea Lucernei Jensen îi invită serios pe academicieni să se gândească la întrebarea: de ce i-a luat Tolstoi atât de mult să călătorească prin Europa pentru a înfățișa una dintre acele scene care pot fi observate probabil la Sankt Petersburg sau la Moscova; mai mult, întreabă Jensen, Tolstoi a uitat că eroii săi, tinerii ofițeri sau tânărul „comme il faut”, nu s-au comportat mai bine decât locuitorii unui hotel elvețian? „În spatele indignării filantropice a acestor scrieri se află disprețul slavofilismului rusesc de est pentru qi-ul european Defunctul Tolstoi a putut răspunde, de asemenea, priceperii artistice a scriitorilor ruși cu anarhismul său inerent: „Despre Dostoievski, Lev Nikolaevici a spus că o pagină din el merită întreaga poveste a lui Turgheniev, deși limba lui Turgheniev nu poate fi comparată cu limba lui Dostoievski ” Și, continuând să respingă priceperea artistică în favoarea unei simple idei, el a referit „Destul”, „Faust” și „Hamlet din districtul Șcigrovski” ale lui Turgheniev la „cel mai bun” și a recunoscut „Calmul” drept „nu-i rău” [Tolstoi - , : ] denigrația în ansamblu”, „ghicește Jensen” Poate că tocmai în percepția greșită a intenției acestei povești se află neînțelegerea categorică și respingerea lui Jensen a lui Tolstoi, a literaturii ruse și a mentalității ruse în general, care va continua să se reflecte în bine pregătit, dar în ceva principal și concluzii esențiale, eronate ale experților, rezultă Acesta a fost tocmai șocul profund al lui Tolstoi, că într-o țară „liberă”, în centrul Europei civilizate, se joacă scene care nu diferă cu nimic de imaginile dureroase care sunt atât de comune în Rusia „barbară” stăpână de iobag! Jensen vede în fiecare linie a lui Tolstoi o reflectare a „psihologiei ruse de Est” (care este atașamentul indispensabil al orientaliscului față de definiția națională a valorii ryskl) și a modului de gândire, în timp ce fiecare rând a lui Tolstoi se adresează minții și inimii, mai întâi a tuturor, a unei persoane A Jensen percepe, în mod evident, sarcina pusă în fața lui doar ca necesitatea de a răspunde la întrebarea dacă opera lui Lev Tolstoi corespunde scrisorii de testament a lui Nobel Răspunde la această întrebare cu toată sârguința unui om de știință, demonstrând cunoașterea literaturii despre subiectul luat în considerare: pur și simplu pentru a recunoaște importanța pe care epicul „Război și pace” a căpătat-o în lume în jumătate de secol de la publicarea sa și confirmă astfel respectarea de către Tolstoi a Premiului Nobel pentru Jensen nu vrea sau nu poate Cu toate acestea, referindu-se la opiniile autorităților științifice ruse care l-au criticat pe Tolstoi pentru fatalism istoric (profesorul N P Kareev ) sau pentru o abordare slavofilă, anti-istorice a evenimentelor descrise, Jensen pare să încerce să pară obiectiv și să nu ascundă criticilor academicienilor suedezi la adresa unul dintre cele mai mari romane din istoria literaturii mondiale Totuși, această obiectivitate este imaginară, chiar falsă: după ce a citat singura recenzie pozitivă a romanului (N N Strakhova), Jensen îl numește disprețuitor „panegiric” și își trimite imediat cititorii la manifestări ale unei reacții negative la Război și Pace Remarcile critice ale lui Jensen însuși, cu tot respectul pentru vremurile de mult apuse, nu pot decât să fie recunoscute ca ridicole Astfel, crezând că romanul „gigant” al lui Tolstoi nu poate fi privit ca o reflectare adevărată a Rusiei în timpul domniei lui Alexandru I (de parcă romanul ar fi fost scris tocmai în acest scop!), slavistul suedez îi învață pe academicieni că Platon Karataev nu este deloc „un țăran de rând, dar unul dintre schismaticii idealizați Tolstoi” (sic!) Citind mai departe cu interpretarea lui Jensen a romanului, se poate Istoricul Nikolai Petrovici Kareev ( - ) l-a criticat pe Tolstoi dintr-o poziție strict științifică, fiind specialist în domeniul istoriei franceze a secolului al XIX-lea, al relațiilor franco-ruse și, de asemenea, dezvoltând în mod special o filozofie științifică a istoriei (cf lucrările sale „Despre semnificația modernă a filosofiei istoriei” , ; „Principalele probleme ale filosofiei istoriei”, - ; vol din ultima ediție este dedicat în special problemelor atât de importante pentru Tolstoi: „Esența al procesului istoric şi al rolului personalităţii în istorie”) Iată textul suedez: „ den enda hufvudfiguren ur denna samhãllsklass, Karataev, ar icke en vanlig bonde, utan en af Tolstoj idealiserad sektcrist (raskolnik)” aflați că în paginile sale „epoca de aur” a Ecaterinei este idealizată și acea masonerie din secolul al XVIII-lea, care a jucat un rol cu adevărat remarcabil în dezvoltarea culturii ruse, armonizat cu „propriile aspiraţii mistice, filantropice şi naţionaliste” ale scriitorului Dar toate aceste „remarci” se dovedesc a fi nesemnificative în comparație cu „dualismul” care l-a lovit neplăcut pe expertul suedez, care s-a manifestat în roman Foarte perceptiv, Jensen compară raționamentul filosofic și etic al lui Tolstoi cu o încercare similară a lui Gogol din volumul al doilea din Suflete moarte, care tocmai din cauza aspirațiilor de predicare ale scriitorului nu putea fi scris într-un gen pur romanesc Un eșec similar, potrivit lui Jensen, s-a întâmplat cu Tolstoi în ultima parte a „Război și pace”, în care scriitorul „își dezvăluie incapacitatea de a judeca corect evenimentele istorice”, ceea ce „îngustează orizontul istoric și distorsionează percepția istorică” Singurul lucru despre care Tolstoi are „dreptate” este dorința de a „împodobi” descrierea războiului Rusiei cu Napoleon; dar tocmai în aceasta Tolstoi „nu poate fi justificat”, întrucât vedea „aspectele atractive ale caracterului naţional slav” în „rezistenţa pasivă” faţă de inamic Dar slavistul suedez este și mai revoltat - Tolstoi „nu avea dreptul să facă asta!” - imaginea inamicului, în special „colosalul Napoleon ca un comediant și amator disprețuitor” Cu toate acestea, crezând pe bună dreptate că interpretările lui Tolstoi despre „evenimentele istorice militare” și „teoria sa despre rolul accidental al unei mari personalități în istoria politică” se află în afara competenței unui expert literar, Jensen îi trimite pe academicienii suedezi la lucrările generalului M I Dragomirov și se îndreaptă către un domeniu care, evident, ține de competența oricărui cititor – la romanul „de familie”, „Anna Karenina”, „o altă capodoperă monumentală” a lui Tolstoi, remarcată prin „psihologia profundă și elaborarea artistică a detaliilor” Cu toate acestea, contrar așteptărilor, amintindu-le membrilor Comitetului Nobel de scenele romanului care au tăiat cu adevărat sufletul (în special, întâlnirea Annei cu fiul ei), Jensen evită în schimb atât propriile sale judecăți, cât și aprecieri culese din critica rusă de a analiza romanul și problemele sale etice, scriind doar părerea lui Dostoievski despre el (din „Jurnalul unui scriitor” din ) Mai presus de toate, acest eseu de „expert” foarte detaliat despre opera lui Tolstoi relevă imperfecțiunea mecanismului de discutare a candidaților nominalizați la Premiul Nobel, cel puțin în primele decenii de existență A Jensen se referă cu atenție la critici, rusă și suedeză, critică traducerea „Puterea întunericului”, de exemplu, de Waldborg Hedberg, Teoretician și scriitor militar, șeful Academiei Statului Major General, generalul M I Dragomirov ( - ) a criticat negarea de către Tolstoi a rolului științei militare și a conducătorului militar (vezi [Dragomirov ]) Deși polemica generalului cu autorul cărții „Război și pace” a fost în absență, principalele opinii ale participanților săi au fost investite de V S Solovyov în gura generalului și a scriitorului, personajele din Justificarea binelui ( ) și Trei conversații ( ), în care filozoful a criticat concepțiile morale și religioase ale lui Tolstoi (dar ea, se pare, a rămas necunoscută lui Jensen ) care nu au reușit să transmită toate nuanțele de vorbire ale personajelor din piesă, importante pentru dezvăluirea personajelor lor S-ar părea că, cu o asemenea temeinicie și validitate complet științifică, recenzia ar trebui să devină un exemplu de viziune obiectivă a scriitorului Totuși, acest lucru nu se întâmplă, iar opera în ansamblu se transformă într-un fel de „condamnare a lui Tolstoi”, dezvăluind cu o franchețe neașteptată și descurajatoare incapacitatea și lipsa de dorință de a înțelege scrierile lui Tolstoi, care predomină, aparent, în secțiuni destul de mari din profesorii suedezi de stiinte umaniste Jensen nu este singur: se referă, în special, la opinia profesorului Otto Harnack , care l-a „judecat” și mai sever pe Tolstoi și chiar l-a numit „scriitor la modă”! În cele din urmă, Jensen trece la ultima operă majoră de ficțiune a lui Tolstoi, Învierea Expertul Nobel recunoaște că încă de la apariția romanului tipărit l-a apreciat „extrem de sus” (cuvântul amplificator este chiar subliniat), mai ales pentru priceperea excepțională cu care este înfățișat personajul principal, pentru expunerea secretului izvoare ale procedurilor legale și ironia izbitoare cu care este descris procesul, precum și pentru o descriere uimitoare a Siberiei, unde Tolstoi nu fusese niciodată și pe care a reușit să o recreeze cu o acuratețe extraordinară prin forța imaginației „Dar pe de altă parte”, spune expertul, „Învierea suferă de o greșeală semnificativă de calcul, atât din punct de vedere estetic-realist, cât și din punct de vedere moral-psihologic ” „Calcul greșit”, după slavistul suedez, este deja în faptul că acesta nu este un roman, ci o moralizare solidă, „mai mult, naiv și dogmatic” Dar nu mai puțin „naive” sunt întrebările pe care le pune expertul Nobel; Iată un exemplu: Ce vrea să spună Tolstoi prin asta? Chiar nu spune că un bărbat este responsabil pentru toate crimele pe care le-a comis una dintre femeile „seduse” de el și că este absolut inevitabil ca fiecare fată necăsătorită sedusă să ajungă în prostituție? Aducând ideea romanului până la absurd, Jensen declară că nu i s-ar părea o nebunie, în lumina ideilor exprimate în roman, dacă bătrânul Tolstoi și-ar fi lăsat familia fericită și biroul și s-ar duce la Siberia, pe urmele vreunei servitoare sau guvernante a copilăriei sale (această sugestie plină de duh se termină cu două semne de exclamare) Totuși, întreaga „opinie a expertului” este presărată cu semne de întrebare și exclamare, străine detașării academice de subiect Cu o pasiune care ar părea deloc caracteristică suedezilor, Jensen își exprimă protestul împotriva „monomaniei categorice” a lui Tolstoi, care, cu o ironie atotnegativă, a vorbit în roman despre tot ceea ce privește timpul Otto von Harnack ( - ) - fratele remarcabilului teolog Adolf von Harnack, critic literar german, autor al mai multor lucrări despre opera lui Goethe și Schiller; profesor de istorie literară la Technische Hochschule Darmstadt instituțiile sociale personale și chiar biserica Apelând la critica rusă ca aliată, Jensen asigură că vocea sa generală a fost recunoașterea caracterului neartistic al ultimului roman al lui Tolstoi, iar în confirmare citează titlul „batjocoritor” al articolului lui Ya Ts Mirsky (Yatsimirsky A I ) „Cântecul lebedei al contelui Leo Tolstoi” Da, iar opera lui Jensen în sine alunecă treptat în aceeași batjocură față de „visele fantastice ale copiilor” , așa cum este înclinat să numească „tracturile” religios-filosofice, socio-politice și anti-estetice (sic! — T M )”” a gânditorului rus Din fericire, A Jensen realizează că nu este competent în domeniul filosofiei religioase și, aplicând o bibliografie extinsă a surselor non-rusești, se concentrează pe o trecere în revistă a lucrărilor despre învățătura etică a lui Tolstoi „din partea rusă deplin competentă” Cu toate acestea, nici el însuși nu își refuză plăcerea de a vorbi despre „personalitatea lui Tolstoi”, împărtășind propriile concluzii despre scriitorul - care atât de imens nu s-a încadrat în cadrul niciunui premiu! Raționamentul lui Jensen despre învățăturile religioase ale lui Tolstoi poate interesa acum pe oricine doar ca o pură curiozitate Cu toate acestea, această „curioasă” opinie a jucat un rol decisiv în discuția despre candidatura lui Tolstoi în Comitetul Nobel! Să remarcăm, de asemenea, că „rusul” – termen destul de des folosit de slavistul suedez pentru a indica originalitatea gândirii lui Tolstoi – este folosit aproape invariabil de către acesta în sens negativ, ca sinonim pentru dogmatism îngust și misticism și chiar fanatism La Jensen sunt protestate discursurile lui Tolstoi pe aproape toate problemele: expertul Nobel este uimit că, respingând știința, Tolstoi îndrăznește să conteste atât concepțiile creștin-religioase care au înrădăcinat de secole, cât și „întreaga noastră civilizație”, când vine vorba de Șocul lui Tolstoi pentru „fundamentele sociale” În ciuda „nobleței și politeței sale personale”, aprecierea lui Jensen despre Tolstoi este cu adevărat un „anarhist reacționar” Uimit de tot ceea ce Tolstoi „prevădește din inimă” în sfera religioasă și socio-politică, Jensen declară că toate ideile sale nu sunt noi în istoria lumii, ci le leagă direct în rusă cu „cuvântul și fapta țăranilor ruși (schismatici) " Jensen este de acord până la punctul în care îl opune pe Tolstoi acelor scriitori ruși care, nu mai rău decât el cunoșteau nevoia și sărăcia care domneau în limba rusă Jensen a tras această definiție din Tinerețea lui Tolstoi: „Nimeni să nu-mi reproșeze”, spune capitolul III, „că visele tinereții mele sunt la fel de copilărești ca visele copilăriei și adolescenței Sunt convins că dacă sunt sortit să trăiesc până la o bătrânețe copt și povestea mea ajunge din urmă cu vârsta mea, voi fi un bătrân de șaptezeci de ani și va fi la fel de imposibil să visez copilăresc ca acum Jensen menţionează, stăruind mai mult sau mai puţin în detaliu asupra concluziilor lor, lucrările lui A A Kozlova, N P Kareeva, D N Tserteleva, L E Obolensky, N K Mihailovski, A M Skabichevsky, D S Merezhkovsky (a cărui carte „Din Tolstoj och Dostoievskij”, deși conține „erori ciudate și exagerări, este foarte demnă de atenție” și a fost tradusă în suedeză) satul, în societate în ansamblu - Nekrasov, Dostoievski, Gleb Uspensky, M Gorki - dar care a rămas totuși scriitori și nu s-a angajat în activități sociale; în activitatea publică a lui Tolstoi, Jensen vede doar o ipostază și îl compară în batjocură pe scriitor cu o prințesă de basm care „preferă să mănânce pâine veche decât să moară de foame” Rezumând un sfert de secol mai târziu, la împlinirea a de ani de la Tolstoi, atitudinea față de „Tolstoiism”, față de învățătura religioasă și etică proprie a lui Tolstoi, D P Svyatopolk-Mirsky pare să-l fi avut în minte pe Jensen când vorbea despre toți cei în ai căror ochi „domnul era un ciudat” [Svyatopolk-Mirsky : ] Vorbind despre „inspirația profetică” a lui Tolstoi, Svyatopolk-Mirsky, în special, a scris despre întrebările care l-au condus pe expertul Nobel într-o fundătură: Trebuie să recunoaștem sincer și clar că în ciuda semnificației infinit de mare a învățăturii religioase și etice a lui Tolstoi, învățătura lui este inacceptabilă din punct de vedere etic și religios Dar oricât de motivată este etica socială a lui Tolstoi și indiferent la ce precepte false duce, ea poartă în sine o încărcătură de o asemenea forță pe care doar enorma personalitate a lui Tolstoi ar putea să o dea Că conținutul eticii trebuie în primul rând să fie social era cunoscut de mulți intelectuali ruși chiar înainte de Tolstoi Dar ei nu l-au combinat cu puterea cuvântului și s-au bazat pe experiența pur emoțională, și nu pe experiența religioasă Tolstoi a vorbit despre adevărul social cu o voce de care era imposibil să te ascunzi în niciun colț; cu o mână de fier ne-a apucat așa cum cineva prinde un cățeluș care s-a năpustit și și-a împuns cu botul la desfrânarea noastră socială Neprihănirea și inevitabilitatea denunțurilor sale, care purtau toată forța și încărcătura personalității și experienței sale, nu au fost în niciun fel diminuate de sofistica care le însoțea Toată lumea le-a auzit Svyatopolk-Mirsky, ca și Jensen în „opinia sa de expert”, enumeră „poruncile” lui Tolstoi și concluzionează: „ toate acestea rămân adevărate” [Ibid : - ] Tocmai înțelegerea acestui adevăr și puterea acestui adevăr nu au avut-o nici expertul Nobel, nici Comitetul Nobel Viziunea socială și estetică limitată a academicienilor a fost suficientă doar pentru a înțelege că scrierile lui Tolstoi sunt ca o „mină explozivă camuflata” (B Shaw) și pentru a fi în mod natural frica filisteană de ea „Nu putem să nu simțim forța usturătoare cu care Tolstoi ne provoacă, întrebându-ne: ce ați realizat și la ce ați ajuns aderând la principii opuse?” - a declarat în un dramaturg englez remarcabil Simțind pe deplin această forță neplăcută, tulburătoare, academicienii suedezi nu au vrut și nu au vrut să răspundă la asemenea întrebări Și, prin urmare, este firesc ca pentru ei Tolstoi să nu devină nici profet, nici profesor Svyatopolk-Mirsky, cu o simplitate dezarmantă, a formulat „două dovezi imediate” care îi fac pe toată lumea să recunoască măreția lui Tolstoi: „Război și pace” - În articolul „What is Art” (citat în [Opulska : ]) „o realizare artistică de o ordine excepțională, într-un sens incomensurabilă chiar și cu cele mai mari creații ale altor artiști ai cuvântului”, iar Tolstoi însuși este „un om de dimensiuni morale excepțional de mari, a cărui viață are o supra-individuală, total umană semnificaţie Acei, foarte puțini, cărora le sunt inaccesibile aceste evidențe, conchide criticul, sunt subiecți la fel de defecte ca și cei care nu disting roșul de verde” [Svya-topolk-Mirsky : ] Din păcate, criticii lui Tolstoi, care l-au acuzat de eroarea construcțiilor sale, amăgirile sale, nu s-au considerat „defect” Și totuși, nu întâmplător slavistul suedez se gândește atât de dureros la calea vieții lui Tolstoi, la „soarta sa tragică” și că priceperea sa artistică a influențat nu numai dezvoltarea literaturii ruse, apariția tradiției lui Tolstoi în înfățișarea vieții, ci de asemenea, „cu mult dincolo de granițele Rusiei”, lumea ideilor sale artistice a fost primită cu mare interes și entuziasm Un profesor educat și bine citit de literatură slavă pare să se lupte cu ghicitoarea Sfinxului, rezistând cu încăpățânare influenței spirituale puternice a lui Tolstoi Jensen trebuie, de asemenea, să intre într-o dezbatere în lipsă atât cu cei care l-au nominalizat pe Tolstoi pentru premiu, cu membrii Academiei Franceze („nemuritori”), cât și cu Oscar Levertin, argumentând că apelurile lor la Academia Suedeză nu conțin suficientă motivație pentru acordarea Premiului Tolstoi Este evident că numiții recomandari ai lui Tolstoi nici măcar nu s-au gândit la necesitatea vreunui fel de motivație, ceea ce a fost exprimat direct de O Levertin, provocând indignare în Jensen: acordarea lui Tolstoi, în opinia lor, era o mare onoare pentru instituție premium nou creată Dar pe ce ton supărător și complet indecent se desfășoară această „polemică” - cu atât mai mult cu cât recenzia „internă” a lui Jensen este pur monolog, nu este destinată publicării și, în acest sens, este mai sinceră și chiar iresponsabilă Așadar, slavistul din Stockholm este nemulțumit de faptul că M Breal afirmă „pe scurt și clar” că „toată Europa îl votează pe Tolstoi”, sau că L Halevi îl numește pe Tolstoi creatorul „Războiului și păcii”, „Învierii” „et cetera”: „ ce este „et cetera”?” întreabă Jensen între paranteze, de parcă nu ar fi un mare scriitor, ci un obscur compozitor! În încheierea „recenziei” sale, Jensen, căutând aparent din ce în ce mai multe argumente pentru a respinge candidatura lui Tolstoi, se îndreaptă din nou către operele sale literare și nici măcar nu se zgâriește cu laudele puterii și priceperii lui Tolstoi Însă s-au găsit motivele pentru respingerea candidaturii lui Tolstoi: propriile sale lucrări „fictive” au fost scrise cu mult timp în urmă, în secolul trecut, și, prin urmare, nu se potrivesc cu definiția „literaturii moderne”, deoarece premiul ar trebui acordat pentru opere din timpurile recente Un alt „truc” este „idealismul” lui Tolstoi, care, poate, îi este inerent – Jensen nu neagă acest lucru – dar nu este exprimat cu un asemenea „gust chibzuit-liric, ca, de exemplu, în antipodul său Nietzsche” În sfârșit, „Tolstoiismul” ca învățătură a lui Tolstoi apare în ochii lui Jensen ca un fenomen pur rusesc; referindu-se la opinia criticului german M von Brandt (Deutsche Rundschau), expertul Nobel este de acord că originalitatea gânditorului Tolstoi este exagerată „Tolstoi poate fi numit marea conștiință a Rusiei ”, conchide Jensen aforistic, „dar el nu este nici marea ei inimă, nici – s-ar spera – cu atât mai puțin gândul ei viitor” Și, după ce citează scrisoarea lui Turgheniev către Tolstoi (iunie ) cu apelul „marele scriitor al pământului rus” și cu o cerere „de a reveni la activitatea literară” , Jensen conchide solemn: „Dixi et salvavi animam meam Stockholm mai " Nu se știe dacă slavistul suedez și-a salvat sufletul, dar reputația Comitetului Nobel a avut de suferit odată pentru totdeauna Despre rolul călăuzitor al lui Alfred Jensen în refuzul de câțiva ani al Comitetului Nobel de a acorda premiul lui L N Tolstoi este subliniat de Geir Khyetso [Hyetso : ] În cea de-a treia ediție a enciclopediei suedeze, care a apărut după moartea lui A Jensen, a fost necesar să se evalueze în mod specific lucrările sale despre Lev Tolstoi ca fiind „nici o examinare cuprinzătoare și nici aprofundată a personalității și operei sale” [Nordisk familjebok , : ] Privind în perspectivă, observăm că atât zece, cât și douăzeci de ani mai târziu, când Jensen a avut și ocazia de a prezenta primele „opinii de experți” despre Merezhkovsky și Gorki Comitetului Nobel, percepția acestui expert Nobel și literatura rusă, precum și Rusia ca un întreg, a rămas invariabil negativ În , fiind de acord cu ardoare cu opinia expertului necondiționat critică a lui A Jensen, membrii Comitetului Nobel s-au opus odată pentru totdeauna cu fermitate candidaturii lui Lev Tolstoi Ei nu au negat cea mai înaltă pricepere artistică în „Război și pace” și în „Anna Karenina”, dar comitetul a condamnat aspru fatalismul istoric al scriitorului, iar în lucrările ulterioare - „picturi naturaliste sumbre” („Puterea întunericului” ) și „asceză negativă” (Kreutzer Sonata) [Nobelpriset i litteratur, I: ] În „Concluzie”, care nu poate fi numită metaforic acuzatoare, Tolstoi este acuzat nu numai de „ostilitate față de orice cultură”, ci și de negarea altor valori fundamentale: el recunoaște statul ca lipsit de valoare, chiar dreptul statului de a executa pedeapsa și predică anarhismul teoretic; el, în general, complet neexperimentat în criticarea Bibliei, interpretează în mod arbitrar Evanghelia în parte Această definiție este preluată de la Merezhkovsky (cf „remușcarea întruchipată a conștiinței sociale”) În timp ce lucra la cartea „Eliberarea lui Tolstoi”, Bunin nu a fost de acord cu această evaluare, considerând că, cu toată munca și activitatea sa, Tolstoi a acționat nu ca o persoană publică, ci ca o „figură antisocială” [Bunin - , : - ] „Prietene, mare scriitor al pământului rusesc, dă ascultare cererii mele! - a evocat Turgheniev, care se afla, „spunând sincer, pe patul de moarte” - Prietene, întoarce-te la activitatea literară! La urma urmei, acesta este un cadou pentru tine din același loc de unde provine totul O, ce fericit m-as fi daca as crede ca cererea mea ar avea un asemenea efect asupra ta! [Turgheniev : ] Am spus și mi-am mântuit sufletul (lat ) într-un spirit raționalist, parțial mistic; el neagă cu toată seriozitatea dreptul atât al individului, cât și al națiunii la autoapărare [Nobelpriset i litteratur, : ] Rețineți că Tolstoi a negat și banii, pe care i-a exprimat direct ca răspuns la propunerea de a-l nominaliza la Premiul Nobel Scriitorul a fost liber să-și exprime atitudinea față de partea financiară a premiului, pe care încă nu i-a fost acordat Dacă Tolstoi ar fi devenit laureat, s-ar fi putut descurca cu banii după cum credea de cuviință — să-i dea doukhoborilor, de a căror strămutare peste ocean s-a ocupat apoi , sau oricărei alte cauze utile La urma urmei, era vorba de onoare pentru Academia Suedeză însăși Public, el a denunțat din nou puterea banilor ca fiind o forță negativă, iar academicienii suedezi au capturat imediat cu această ocazie Respingând dinainte onoarea încă nefăcută, Tolstoi le-a provocat o insultă palpabilă, întărindu-le atitudinea timid de suspicios față de multe lucrări ale scriitorului rus, în care se manifestau „parțialitate”, „unilateralitate”, „ostilitate față de cultură” „Așa cum era de așteptat, această „renunțare” la Premiul Nobel de către Tolstoi (și chiar înainte de acordarea premiului!) a afectat foarte mult campania desfășurată de susținătorii candidaturii sale Dimpotrivă, Comitetul Nobel a răsuflat uşurat Principalul lucru este că Tolstoi nu ar trebui să primească premiul” [Hietso : ] Deși Tolstoi părea să refuze în absență o posibilă onoare, membrii Comitetului Nobel nu au putut ascunde faptul că au fost înțepați de părerile clar exprimate ale lui Tolstoi asupra nesemnificației, chiar și a „perniciei banilor” „Propria opinie” a lui Tolstoi a oprit în cele din urmă Areopagul Nobel Tolstoi a trimis neîncetat și neobosit scrisori care conțineau o cerere de a-i ajuta pe Douhobor, „poporul rus bun și bogat” [Tolstoi - , : ], a căror majoritate covârșitoare nu simpatiza cu „ciudat” Tolstoi, ca Doukhobori; deci, P M Tretiakov a refuzat cererea Contrar credinței populare, propriile afaceri financiare ale lui Tolstoi nu au fost deloc strălucitoare Deci, în primăvara anului , P A Stolypin i-a trimis Marelui Duce Konstantin Konstantinovich (Tolstoi a fost academician onorific) o scrisoare prin care i-a fost informat despre alocarea a câteva sute de mii de ruble din fonduri de stat pentru cumpărarea de la moștenitorii moșiei Yasnaya Polyana - „în respect pentru situația financiară tristă în care au rămas văduva şi familia contelui” (cit din: [Sobolev : ]) Moșia a fost cumpărată de guvern, dar muzeul a fost fondat acolo abia în Această viziune asupra scrierilor lui Tolstoi nu era nici nouă, nici originală „Când a apărut „Puterea întunericului” a lui Tolstoi, în societate și în presă se putea auzi părerea că piesa picta oamenii cu culori prea negre, că era, ca să spunem așa, „nepopulară”, își amintea un contemporan care a găsit un infirmarea originală și necondiționată a acuzațiilor scriitorului de „parțialitate” și „unilateralitate” „Revizând „Marele Rus ” am dat peste un cântec înregistrat în provincia Kostroma, o conversație între mamă și fiică, unde unul dintre cele mai crude elemente a dramei lui Tolstoi este reprodusă viu” (vezi [Gruzinsky : ]) asupra ideii că un premiu nu trebuie impus unui mare scriitor, în prezentarea căruia, în orice caz, ar trebui subliniat că este acordat din admirație pentru scrierile sale pur artistice, în timp ce sa religios și socio- operele politice sunt considerate imature și eronate [Nobelpriset i literatur, I: ] Nu este necesar, însă, să absolutizăm rigiditatea doar a Academiei Suedeze Crezând cu sfințenie că Tolstoi a „înșelat”, cenzura rusă nu a permis tipărirea Sonatei Kreutzer și a interzis producția Puterea întunericului Unul dintre fiii scriitorului a afirmat în memoriile sale că Alexandru al III-lea îl aprecia foarte mult pe Tolstoi și era mândru de el „ca mare scriitor rus, dar desigur și-a condamnat învățătura filosofică, considerând-o distructivă pentru sistemul de stat și dăunătoare tinerilor, care înțelegerea greșită a învățăturii lui este revoluționată” [Tolstoi : ] Și arhiducele austriac Franz Ferdinand ( - ) în același , „după ce a primit spre aprobare, în calitate de președinte al Academiei din Praga, o listă de membri de onoare nou aleși, l-a șters pe Lev Tolstoi din aceasta” [ES, : ] Revenind la episodul cu refuzul de a acorda Premiul Nobel lui Tolstoi, o greșeală general recunoscută a academicienilor suedezi, K R Girov, colegul lor de după război, s-a gândit la creativitatea care nu avea nevoie de rafinamente formale, pentru că s-a îndreptat către „fundamentele ființei” și era plină de „experiențe pentru viața și destinul uman” [Gierow : ] Criticul a afirmat că din acest punct de vedere, printre multe altele, un scriitor „stă deasupra tuturor Și numele lui este Lev Tolstoi Nereușind să-l încununeze, Academia Suedeză a ales o altă cale, iar Premiul Nobel pentru literatură are o altă poveste Merită să mai punem un punct peste „i” și să subliniem aspectul național în percepția geniului artistic Din păcate, în relațiile dintre popoare, mai ales când este vorba de vecini cu o soartă istorică grea, mai sunt momente dureroase Nu trebuie trecut cu vederea faptul că, oricât de mare ar fi fost geniul lui Tolstoi, a fost în primul rând un geniu rus, iar acordarea unuia dintre primele premii unui scriitor rus ar arăta în ochii întregii societăți suedeze ca o încununare a unei vechi inamic Nici înfrângerea în Războiul de Nord și rușinea Poltavei din , nici înfrângerea un secol mai târziu și pierderea Finlandei în războiul ruso-suedez din - nu au fost uitate: Petru cel Mare a redus Suedia la nivelul unei puteri minore care a încetat să mai joace vreun rol semnificativ în politica europeană, iar suedezii trăiesc cu o rană nevindecată de trei secole Și în romanul principal al lui Tolstoi, era vorba despre o altă victorie a poporului rus și cel care a hotărât cândva soarta Europei și al cărui mareșal (Bernadotte) a devenit strămoșul dinastiei regale care încă domnește în Suedia este coborât din piedestal! Chiar dacă academicienii suedezi nu s-au recunoscut într-un fel de răzbunare națională („răzbunarea este a mea și voi răsplăti”, în strictă conformitate cu epigraful „Annei Karen” Nu”), din deciziile Comitetului Nobel de multe decenii a existat un spirit ostil față de Rusia Dar era percepția lui Tolstoi și a lumii întregi atât de unanim entuziastă încât să învinuiască fără ambiguitate Academia Suedeză pentru miopie și îngustimea minții? Așa că, de exemplu, minunându-se de personalitatea scriitorului și gânditorului rus, așa cum l-a prezentat Bunin în Eliberarea lui Tolstoi, Andre Gide și-a încredințat șocul jurnalului: „Ce monstru! În mod constant răzvrătit, răzvrătit împotriva propriei sale naturi Tolstoi rămâne pentru mine un fel de imposibilitate ”(citat din: [Scriitori străini despre Bunin : ]) Merită să ne gândim dacă caracterul național rus, Rusia în ansamblu, și mai ales în focul revoluționar, nu au fost la fel de neînțeles și „imposibil” pentru conștiința occidentală? capitolul Dmitri Sergheevici MEREZHKOVSKI „Nu există nervozitate excesivă”, a remarcat cu satisfacție Galina Kuznetsova în toamna anului , atingând cel mai dureros subiect - posibilitatea ca Bunin să primească Premiul Nobel Și ea a recunoscut imediat: „Dar, desigur, este încă neliniștit, mai ales după apariția bruscă încăpățânată în presă a numelui Merezhkovsky” [Kuznetsova : ] Înconjurat de Bunin, încrezător că doar candidatura lui reprezintă literatura rusă, susținută de intelectualitatea umanitară suedeză și considerată cea mai probabilă, vestea neașteptată a rivalității cu Merezhkovsky a făcut o „impresie grea” [Ibid ] A fi în relații amicale cu D S și Z N Merezhkovsky în primul deceniu de emigrare, comunicând adesea și uneori chiar petrecând verile cu ei, Bunin era străin atât de căutările lor religioase și filozofice, cât și de tendința literară, vorbind extrem de tranșant, în special, despre romanele lui Merezhkovsky: „Mult, mort, târât din cărți » [Bunin : ] În mod clar conștient că „afacerea de acordare” a premiului Nobel „se desfășoară întotdeauna în cel mai profund secret” [Ibid: ], Bunin nu numai că nu era conștient de toate vicisitudinile discuției despre propria sa candidatura, dar și mai mult putea nu știu când a apărut pentru prima dată pe lista candidaților numele lui Merezhkovsky la Premiul Nobel și care este părerea academicienilor suedezi despre munca sa Între timp, Dmitri Sergheevici Merezhkovsky a fost nominalizat la Premiul Nobel pentru Literatură în ajunul Primului Război Mondial, în ianuarie , și propus din nou în După moartea lui L N Tolstoi, Merezhkovsky a fost perceput atât de elita umanitară internă, cât și de cea europeană drept principalul romancier rus : A M Gorki în ochii Academiei Suedeze conservatoare a fost cu adevărat un „petrel al revoluției”, un scriitor cu o orientare social-democrată radicală, alți prozatori nu păreau să depășească nivelul mediu de ficțiune de masă sau nu au creat (încă) opere epice de amploare, dar „Dintre scriitorii ruși care au ales emigrarea după Revoluția din octombrie , Dmitri Sergheevici Merezhkovsky a fost probabil cel mai faimos din Europa de Vest Reprezentanții unor cercuri literare au văzut în el chiar și cel mai remarcabil scriitor din literatura rusă după Lev Tolstoi” [Jaugelis a: ] Poezia rusă în ochii cunoscătorilor străini ai literaturii ruse a fost umbrită de fenomenul mondial al romanului rus În N A Kotlyarevsky , în calitate de membru al Academiei de Științe din Sankt Petersburg, a propus candidatura lui Merezhkovsky spre examinare de către Academia Suedeză; un an mai târziu această propunere a fost susținută de un membru al Academiei Suedeze, poetul Carl Alfred Melin ( - ) În acel moment, Merezhkovsky era autorul unor romane istoriozofice, care i-au câștigat faima nu numai în Rusia: la începutul Primului Război Mondial, în special, trilogia „Hristos și Antihrist” ( - ) a fost tradusă în multe străine limbajele , precum și programul au funcționat Tolstoi și Dostoievski” ( - ), dedicat analizei a două tendințe în dezvoltarea literaturii ruse și cu siguranță i-a interesat pe fanii acestor genii rusești din Occident În ceea ce privește amploarea evenimentelor și fenomenelor epocale prezentate, în ceea ce privește nivelul echipamentului documentar și al generalizărilor filozofice, lucrările lui Merezhkovsky nu au fost cu nimic inferioare romanelor istorice ale lui Henryk Sienkiewicz, care a devenit unul dintre primii premii Nobel învingători în literatură Totuși, războiul (în nu s-a acordat deloc Premiul Nobel pentru literatură, iar Romain Rolland a devenit laureatul anului , care a primit premiul un an mai târziu, împreună cu laureatul din , poetul suedez Werner von Heydenstam), și apoi evenimentele revoluționare din Rusia au întrerupt pentru o lungă perioadă de timp discuția despre candidatura lui Merezhkovsky de către Comitetul Nobel, iar acest nume în sine nu a apărut printre nominalizații la Premiul Nobel pentru exact un deceniu și jumătate Diferența enormă de atitudine a soților Merezhkovsky față de posibilitatea ca Dmitri Sergheevici să primească Premiul Nobel în vremurile prerevoluționare și în anii exilului, deși izbitoare, este destul de de înțeles În anii erau încă relativ tineri și sănătoși, înstăriți datorită propriilor opere literare și artistice și trăiau într-o stare a cărei stabilitate nu le stârnea îndoieli Poemul lui Merezhkovsky de la începutul secolului demonstrează cu o claritate extraordinară cât de ușor au cochetat scriitorii Epocii de Argint cu lucruri departe de comice, cum au jonglat pur și simplu cu cuvintele, compunând versuri paradoxale: Kotlyarevsky Nestor Alexandrovich ( - ) - critic literar rus, din - academician, primul director al Casei Pușkin ( - ) Aproape de școala culturală și istorică a criticii literare rusești, N A De asemenea, Kotlyarevsky a dezvoltat în mod activ o abordare psihologică a fenomenelor literaturii Unele dintre monografiile lui Kotlyarevsky sunt dedicate acelorași reprezentanți remarcabili ai literaturii ruse ca și cărțile lui Merezhkovsky - „N V Gogol ( - ) Un eseu despre istoria povestirii și dramei rusești” ( ) și „M Yu Lermontov Personalitatea poetului și operele sale” ( ) Ca istoric al literaturii, Kotlyarevsky, printre altele, s-a ocupat de problemele romanului rusesc, în primul rând de cel „adevărat”, ale cărui tradiții pot fi cu greu urmărite în romanele lui Merezhkovsky „A doua parte a romanului-trilogie „Zeii înviați Leonardo da Vinci” i-a adus faima ca scriitor în Europa de Vest”, subliniază V Kazak, adăugând mai jos: „Pentru toată amploarea acoperirii, romanele lui M ”, - au fost aproape sincer Masca literară, necesară în acele condiții ideologice și estetice, ascundea cu totul altceva - o atitudine sinceră față de patria-mamă și o legătură inseparabilă cu aceasta „Și iată-ne din nou în Rusia”, scria Zinaida Gippius la începutul secolului despre următoarea întoarcere acasă, cu regularitatea absențelor lungi, uneori lungi de câțiva ani, în străinătate Dar cea mai „dificilă și sumbră” călătorie a fost în primăvara anului , când Merezhkovsky a fost cel care și-a târât cu insistență însoțitorii, Z N Gippius și D V Filosofova: „D S Mergeam în Rusia într-o dispoziție atât de neplăcută, într-o astfel de suferință, încât nici nu am vorbit cu noi tot drumul Poate că avea vreo premoniție — din conștiință, ca toate premonițiile — că aceasta a fost ultima lui întoarcere în Rusia (a fost ultima întoarcere a lui D F , da, fără îndoială a mea; ei nu au simțit-o, ca D S ) ” [Ibid: ] Această presimțire profetică a despărțirii pentru totdeauna de patria-mamă și dorul unui adevărat exil au izbucnit prin stări decadente și jocuri metaforice: Ne uităm, privim toți în aceeași direcție, Dincolo de valea cu mușchi, dincolo de pădurea mlăștinoasă, Urmărind cioara cracată, Până la marginea cerurilor întunecate De cât timp ai tu, grămadă inertă, În războiul eliberarii, Ca norul tunător al lui Dumnezeu, Ridică-te în furtună și foc? Oh Rus! Și iată iar ea este încătușată, Și mută, și goală, Cu ce vrajă ești vrăjită, Cu ce blestem ești blestemată? Și totuși, dorul irezistibil Te atrage: acceptă, iartă Nu ești singurul cu noi, dragă, nu avem unde să mergem O poezie cu un nume simbolic pentru viitorul emigrant „Întoarcerea” a completat partea poetică a volumului XV din Operele complete ale lui Merezhkovsky ( ): după iscusința în formă, dar artificială în teme și dispoziție a poemelor lirice, franc „Octave vechi „ au fost plasate, iar după poezia citată mai sus, în care se aude deja motivul nostalgic al poeziei diasporei ruse, a fost urmată de lucrarea literar-critică „Despre cauzele declinului și noilor tendințe în literatura rusă modernă ” ( ), multe dintre ale căror afirmații încă ustură de adevărul lor durabil: limba este întruchiparea spiritului național: de aceea căderea limbii și literaturii ruse este în același timp căderea spiritului rus Aceasta este cu adevărat cea mai gravă calamitate care poate lovi o țară mare Folosesc cuvântul dezastru deloc pentru metaforă, ci destul de sincer și exact De fapt, de la primul până la ultimul, de la cel mai mic la cel mai mare, pentru noi toți căderea conștiinței ruse, a literaturii ruse, poate fi mai puțin sesizabilă, dar nu mai puțin dezastru real și teribil decât războiul, boala și foametea Merezhkovsky , XV: ] După ce a analizat perioada anterioară din istoria literaturii ruse prin prisma esteticii simboliste și a propriilor sale viziuni religioase și mistice, Merezhkovsky își încheie din nou studiul cu cuvinte arzătoare adevărate, o predicție în care simbolismul pompos cu stiluri este înlocuit de un simplu, dar infinit de tragic imagine: Odată, în timpul campaniei de la Sevastopol, soldații ruși au pornit la un atac Era un șanț adânc între fortificațiile noastre și cele inamice Primele rânduri au căzut și au umplut ravelinul cu trupurile morților și răniților Următoarele rânduri au trecut peste cadavre Astfel de ravelin sunt în istorie Este imposibil să treci prin ele altfel, ca prin cadavre Totuși, chiar dacă generației moderne este sortită să cadă, i se oferă bucurie, poate singura de pe pământ, i se dă să vadă cea mai timpurie rază, să simtă primul fior al unei noi vieți, prima suflare a unui mare viitor Când Duhul lui Dumnezeu zboară peste pământ, niciunul dintre oameni nu știe de unde zboară și unde Dar este imposibil să-I împotriviți [Ibid: ] D S Merezhkovsky s-a gândit și a scris despre literatură în , fără a presupune nici noua ei înflorire viitoare, nici soarta viitoare a patriei și a propriei sale Între timp, în timp ce poeții de la începutul secolului lucrau la rezolvarea „sarcinii enorme a întruchipării literare conștiente a idealismului divin liber” [Ibid ], țara se repezi constant în abisul războaielor și revoluțiilor În anul în care a izbucnit Primul Război Mondial, opera literară a lui Merezhkovsky a devenit subiectul discuțiilor Comitetului Nobel O analiză detaliată a experților a fost deja scrisă, dar evenimentele din iulie-august au influențat decisiv alegerea Academiei Suedeze, care, după cum sa menționat deja, nu a acordat premiul în acel an În înregistrările de jurnal ale lui Z N Gippius despre evenimentele acelor ani, Premiul Nobel nu este menționat Mințile Merezhkovskys sunt ocupate cu probleme socio-politice, gândurile lor sunt îndreptate către tragedia care are loc în Rusia: „Ce să scriu? Este posibil? Nu există decât un singur lucru - războiul ”, admite Z N Gippius în ziua în care Rusia a declarat război în Cartea Albastră [Gippius , : ] Dar șase luni mai târziu, starea de spirit sumbră și necreativă rămâne aceeași: „Nu am avut puterea să scriu Da, iar acum nu” [Ibid: ] „Ascult poezie, dar nu o încurajez”, descrie Gippius interacțiunea sa cu scriitorii din altă parte în Cartea Albastră, „și îi conduc la dispute despre război și politică” [Ibid: ] Și chiar în ajunul revoluției, el își determină în cele din urmă întorsătura decisivă către politică: „Numai despre această oră a istoriei și despre situația actuală din Rusia, se vrea să se vorbească” [Ibid: ] Printre astfel de sentimente și gânduri, desigur, nu era loc pentru acele sentimente în jurul premiului care avea să vină mult mai târziu Z N Gippius, într-o poveste despre acele vremuri, a explicat că „un sentiment ascuțit de război-ghinion” a făcut ca tot ce se întâmpla în viața de zi cu zi să pară „ceva lipsit de importanță până la iluzorie” [Gippius : ] Ca fapte ale unei existențe „nepăsătoare”, sunt menționate premierele pieselor de teatru – ale ei și ale lui Merezhkovsky, printre altele „pe scena din Alexandria cu Savina și Meyerhold” [Ibid ] –, dar nu se menționează eventuala premiere al Premiului Nobel și nominalizarea pentru acesta Adevărat, odată ce numele țării neutre scandinave ar fi fulgerat în notițele ei, dar toate în același context al războiului - „autodistrugere organizată, omucidere”: „Mii de persoane care se întorceau din stațiuni prin Suedia au creat un titlu special în ziare: „Atrocitații germane” Revenirile sunt grele, de nedescris ” [Gippius : ] În jurnalul lui Gippius - , înainte de emigrarea din , se îmbină două planuri: înfiorări de „ireparabile” Este semnificativ faptul că din înscrisurile în sine au fost numite „Jurnalul public” Și o altă intrare similară, despre premiera Romanticii de Merezhkovsky, care a fost „convocat cu vehement și mult”: „Succes cert Dar cât de frustrant este totul Și din nou – „nesemnificativ”” [Gippius , : ] (Pe octombrie a avut loc premiera piesei dedicate tânărului M Bakunin) Rețineți că printre cei care nu s-au putut întoarce în siguranță din Europa în Rusia s-a numărat și Milica, care a fost tratată în Elveția pentru tuberculoză, fiica Varvarei Pașcenko-Bibikova, prima dragoste pasională a lui Bunin, prototipul Licăi din Viața lui Arseniev: „În timpul războiului de la sanatoriu a scris părinților să ia pacientul Părintele cu mare greu a ajuns în Elveţia Am găsit-o pe Milka într-o stare proastă, am condus acasă A murit pe drum, cred, la Stockholm” [Bunina : ] gestul nenorocirii”, transmis prin multe zvonuri și fapte reale și refractat într-un ton uimitor de feminin, aproape isteric, cu intonații de plâns intermitent, o imagine apocaliptică a morții țării și o înțelegere analitică sobră, masculină a „ grandiozitatea istorică a evenimentelor” [Gippius : ] „Dar”, se arată într-o intrare din Jurnalele din Petersburg, „este un păcat acum să scrii poezie” [Ibid : ] (vezi de asemenea: [Gippius , : ]) Și, ca și cum ar fi tabu în căutarea literaturii în general, de parcă ar fi un păcat, Merezhkovskys nu le pasă de niciun premiu și nu intră în reflecții asupra lor în jurnale dedicate altor subiecte și probleme Între timp, în , prima recenzie a D S Merezhkovsky Trebuie remarcat faptul că autorul expertizei, Alfred Jensen, în fiecare dintre cărțile sale dedicate Rusiei, a vorbit cu un interes invariabil binevoitor despre căutările religioase și estetice ale lui Merezhkovsky și l-a considerat moștenitorul lui Tolstoi și Dostoievski Om și critic al convingerilor pur conservatoare, Jensen se temea de radicalismul ideologic și artistic inerent literaturii ruse, dar de personalitatea și opera lui D S Merezhkovsky - primul scriitor rus nominalizat la Premiul Nobel pentru Literatură după Tolstoi, care a fost respins, inclusiv prin eforturile sale - slavistul suedez a încercat să scrie cât mai obiectiv Trecerea în revistă a scrierilor lui Merezhkovsky este precedată de o scurtă schiță biografică, care notează copilăria petrecută în Palatul Ielagin în timpul lui Petru cel Mare și admirația pentru personalitatea fondatorului „noii capitale ruse” , primele călătorii spre Crimeea și Caucaz, cunoștință cu Z N Gippius - din familie Cu toate acestea, trebuie remarcat faptul că acest cuplu nu a suferit de niciun „surplus”: la Paris - desigur, nu în caz de emigrare, ci pentru confortul călătoriei în străinătate - un apartament a fost cumpărat și i-a așteptat pe Merezhkovsky: adresa lor permanentă din Paris este rue du Colonel Bonnet, bis Articolul introductiv al lui N N oferă o idee bună despre cum prin cârlig sau prin escroc Merezhkovsky au obținut hrană și bani pentru a scăpa din Petrograd Primochkina la publicația „The Merezhkovskys and Gorki in the Years of the Revolution (Scrisori de la Zinaida Gippius și Dmitry Merezhkovsky către M Gorki)” [Primochkina : - ] Atât mai târziu comunitatea literară a emigrației, cât și înainte de plecarea sa, în Rusia sovietică, capacitatea lui Merezhkovsky de a subordona obiectivul „acumulării de bani” „toată viața” a făcut o impresie foarte nefavorabilă; observând unele eforturi, aproape obscene, ale lui Merezhkovsky, K Chukovsky, având mulți copii și, prin urmare, chiar mai puțini decât alții asigurați cu cele mai necesare necesități, în inimile sale l-a numit pe scriitor un „vișor purtător de Dumnezeu” [Ibid: , ] Iată ce spune Z N Gippius: „Știu că familia locuia într-un apartament deținut de stat pe terasament, iar vara - pe Elagin (insula - GM ), Într-o casă lângă Palatul Elagin, unde s-a născut Dmitry S în august , Îi plăcea foarte mult Insula Yelagin și vorbea mult despre cum își petrecea vara acolo când era copil, chiar mi-a arătat copacii pe care s-a cățărat cu o carte pentru a fi singur” [Gippius : ] Apropo, remarcăm că numele lui Petru cel Mare, ca și secolul al XVIII-lea în ansamblu, nu este menționat deloc în autobiografia „Octave vechi” de origine suedeză (cf : [Gippius : ; ES, : ; Pahmuss : ]) - și căsătorindu-se cu ea Revenind la luarea în considerare a creativității, care reflecta „personalitatea subtilă” a lui Merezhkovsky, criticul suedez aderă la principiul gen-cronologic În primul rând, sunt caracterizate colecții de poezie Dacă primul, potrivit criticului suedez, dezvăluie o înrudire cu poezia lui Nadson și este impregnat într-o anumită măsură de idei democratice, atunci în al doilea, „Simboluri”, influența lui Pușkin și a antichității, parțial E Poe și Baudelaire, vine prin În raționamentul său, de exemplu, în prezentarea orientării religioase a căutărilor creative ale tânărului poet, Jensen se bazează pe texte poetice, deși nu încearcă să le aducă într-o transcriere adecvată în limba suedeză, ci doar să le repovesti intrigile (de exemplu , în intriga și imaginile „poemei de la Petersburg” „Moartea” își dezvăluie legătura strânsă cu „Eugene Onegin” al lui Pușkin Una dintre cele mai bune lucrări ale lui Merezhkovsky la sfârșitul secolului al XIX-lea A Jensen consideră că poezia „Vera” este „o poveste simplă și emoționantă despre un cuplu de îndrăgostiți”, „o reflecție poetică” a anilor - , atât de tipică pentru Rusia fenomene precum „mersul printre oameni” În „Poezii noi” din , Jensen surprinde alte trăsături ale imaginii poetice a lui Merezhkovsky – „încăpăţânarea arogantă, un cult păgân al frumuseţii şi al panteismului inconştient” – şi vede influenţa unui alt poet rus, Lermontov, cu „calmul şi nepasiunea lui rece” „Merezhkovsky a început deja să creeze „Iulian Apostatul”, iar poeme precum „Leonardo” și „Michelangelo” mărturisesc că ideea unei „trilogii mondiale” grandioase s-a născut deja în capul lui Printre poeziile care oferă cea mai completă imagine a personalității creatoare a lui Merezhkovsky, Jensen numește „Dumnezeu”, „Cerul albastru”, „De profundis”, „Pe lacul Como”, denunțând „perseverența și îndoiala spiritului care se luptă”, „ sete de iubire și lumină” Criticul suedez este mult mai puțin impresionat de compozițiile lirico-epopee ale lui Merezhkovsky dedicate personalităților legendare („Havvakum”, „Fran Prima culegere de poezii a lui Merezhkovsky, care i-a adus faima literară („Poezii - ”), a apărut în , a doua, „Simboluri (Cântece și poezii)”, în (ambele din Sankt Petersburg) Compară: „În ceea ce privește conținutul poeziei sale, M la începutul tuturor strâns alăturat lui Nadson Nefiind un poet „civil” în sensul strict al cuvântului, totuși, el a dezvoltat de bunăvoie motive precum semnificația supremă a iubirii pentru aproapele („Sakya-Muni”), a glorificat disponibilitatea de a suferi pentru convingeri („Habacuc) ”), etc Una dintre lucrările primei perioade de activitate a lui M - poezia „Credința” - a căzut pe cel mai mare succes literar al său Simplitatea extremă a intrigii, dezvoltată fără nicio încercare de a spune ceva extraordinar, i-a oferit autorului ocazia de a nu lăsa să se simtă extraordinare și imagini vii ale vieții mentale a tinerilor de la începutul anilor da poeziei sensul unei reproduceri serioase a epocii Poezia este plină de vigoare tinerească și se încheie cu un chemare la munca pentru binele societății” [ES, : ] ciscul din Assisi”, „Francesca Rimini”, „Ugolino”) Alte versuri - „tercina maiestuoasă despre Michelangelo” și „frumosul elogiu” lui Marcus Aurelius - mărturisesc, potrivit lui Jensen, maturizarea ideii unei trilogii în proză în imaginația poetului Merezhkovsky În special pentru membrii care iau decizii ai Comitetului Nobel, Jensen stipulează: Consider de prisos, chiar nepotrivit, să ofer mostre de traduceri ale operelor poetice, pentru că, înțelept de mulți ani de experiență în acest domeniu, înclin să consider că un traducător în domeniul versurilor pure, oricât de excelent și poate fi conștiincios, are mai multe șanse să dăuneze decât să beneficieze bun poet Și astfel, expertul în literatura rusă își rezumă pe scurt ideea despre dezvoltarea poetică a lui Merezhkovsky, de la tendințele sociale din anii până în prezent la simbolismul „nu tocmai clar” și la nietzscheismul anilor și apoi la exprimarea viziunii creștine asupra lumii în formă poetică În același timp, Jensen subliniază că în Rusia nu au supraestimat niciodată realizările creative ale lui Merezhkovsky și a susținut că „poezia lui nu încălzește cititorul” : este mai degrabă produsul culturii și al iluminării decât al propriilor experiențe, mai degrabă rezultatul muncii intelectuale și al educației decât al sentimentului și al inspirației Oricum ar fi, lirismul lui Merezhkovsky ocupă un loc important în noua literatură rusă, iar în stilul său clar, liber, el apare ca un student demn al lui Pușkin, chiar dacă nu are o perfecțiune tehnică și un patos puternic precum Bryusov sau Balmont Este lesne de observat că A Jensen se bazează pe sursele ruse de care dispune, prima dintre acestea ar trebui să fie un scurt eseu (două coloane) din Dicționarul Enciclopedic al lui Brockhaus și Efron Dar aprecierea critică a scriitorului dată de S V În lucrările complete ale lui D S Merezhkovsky, aceste lucrări sunt plasate în secțiunea „Legende și poezii” [Merezhkovsky , XV] A Jensen a avut la dispoziție mai multe ediții de lucrări poetice - „Poezii noi” (Sankt Petersburg, ) și „Poezii adunate: - ” (M , ), incluse în volumul specificat (XV) al „Lucrări complete”; a fost precedată de o remarcă a autorului: „Această colecție cuprindea din colecțiile anterioare de poezie ale D S Merezhkovsky, toate poeziile cărora autorul le acordă importanță și toate cele publicate de el în ultimii ani Dicționarul enciclopedic Brockhaus-Efron spune literal: „Trăsăturile distinctive ale activității variate și prolifique a lui M sunt predominanța inventiei capului asupra sentimentului direct Dispunând de o vastă educație literară și urmărind cu sârguință mișcarea literară europeană, M se inspiră adesea din stările de carte Versul său este elegant, dar există puțină figurativitate și animație în el și, în general, poezia lui nu încălzește cititorul (subliniere adăugată de noi - GM ) El stă prea des pe subiecte care nu corespund proprietăților talentului său destul de sec și, prin urmare, cade în stil și pompozitate ”[ES, : ] „imagini și animație”, în „secetatea talentului”, în tendințea operelor sale literar-critice – slavistul suedez se înmoaie prea clar După ce s-a ocupat ceva mai în detaliu decât autorul referinței dicționarului asupra analizei poemelor lui Merezhkovsky, Jensen asimilează doar evaluări binevoitoare ale sursei ruse - „la scară foarte mare”, „pătrunderea profundă a autorului în spiritul elenismului”, „ lipsa tehnicilor stereotipe” – sau chiar traduce aproape textual în suedeză limba judecăților pozitive (cf remarca despre poezia „Credință”) Cu toate acestea, expresii atât de dure precum „patos fals și alegorie moartă”, „masă de părtinire”, „contradicții majore”, etc , prezente în sursa rusă, nu apar în recenzia Comitetului Nobel scorul S A Vengerov, care, totuși, nu este pe deplin potrivit pentru o enciclopedie, a fost dictat de o participare plină de viață la procesul literar modern și de o respingere ascuțită a esteticii simbolismului: Moralitatea „supraoamenilor” lui Nitchev a lovit imaginația poetului impresionabil și el este gata să atribuie dorința unui ideal moral numărului de convenții și modele mic-burgheze [ES, : ] Abordarea lui A Jensen este mult mai complicată: simpatia exterioară pentru scriitorul rus, clar vizibilă în concluzii și aprecieri, nu înseamnă deloc o atitudine cu adevărat simpatică a recenzentului față de opera autorului analizat și personalitatea sa În momentul în care se redacta recenzia din , Merezhkovsky, în calitate de laureat al Premiului Nobel pentru literatură, i se părea expertului Academiei Suedeze cel mai acceptabil candidat slav - la fel cum figura lui Lev Tolstoi era cândva absolut inacceptabilă Este remarcabil că acele calități ale operei „rece” pur intelectuale a lui Merezhkovsky, care i-au respins pe cititorii și criticii ruși de la el, par gustului estetic suedez a fi doar pozitive Dar, după cum crede pe bună dreptate expertul, nu versurile au adus lui Merezhkovsky faima literară binemeritată, ci „proză istorică, critică psihologică și, în parte, creații religioase și filozofice” Printre principalele lucrări ale lui Merezhkovsky, Jensen face referire la trilogia sa cu „titlul destul de pretențios” „Hristos și Antihrist” , inspirat de ideea lui Nietzsche că momentele de cotitură din istoria omenirii creează personaje puternice, cât mai apropiate de idealul lui „supraomul” După ce am ales trei perioade de schimbări cardinale în istoria lumii - moartea lumii antice ("Moartea zeilor"), renașterea acesteia în timpul Renașterii italiene ("Zeii înviați") și, în sfârșit, "conflictul crud dintre Petru cel Mare" și nenorocirile lui În cartea de eseuri „Regatul la răscruce”, la capitolul „Al treilea regat” – titlul se referă direct la ideile lui Merezhkovsky – A Jensen vorbește în mod similar despre trilogia scriitorului; în revizuirea pentru Comitetul Nobel, expertul își repetă opinia anterioară, variind parțial și expunând mai pe larg unele dintre prevederile acesteia [Jensen : - ] nym fiul Alexei”, Merezhkovsky a căutat să dezvăluie schimbările din umanitate și interconectarea evenimentelor din istoria lumii, „să arate poetic ceea ce el numește lupta dintre Golgota și Olimp și să facă o încercare de a „reconcilia artistic cultura occidentală cu misticismul rus ” Critica acestei idei „îndrăznețe” și implementarea ei este precedată în revizuirea expertului de A Jensen cu o repovestire detaliată a fiecăreia dintre părțile trilogiei - „Julian Apostatul”, „Leonardo da Vinci” și „Petru și Alexei” Printre predecesorii lui Merezhkovsky în dezvoltarea artistică a imaginii lui Iulian Apostatul, Jensen indică scriitori la fel de diferiți și îndepărtați unul de celălalt în timp și spațiu precum Prudentius, Voltaire, Klopstock, precum și dramaturgii scandinavi B E Malmström, Carsten Hauch și Henrik Ibsen, influența acestuia din urmă asupra romancierului rus i se pare lui Jensen cea mai evidentă Vorbim despre „drama mondială” a lui Ibsen „Cezarul și galileanul” Piesa lui Ibsen despre Julian Apostat, o încercare îndrăzneață prin mijloace dramatice de a prezenta o imagine istoriozofică generalizată a dezvoltării omenirii către viitoarea unire a principiilor spirituale și carnale, a fost publicată în , dar în traducerea rusă a lui A și P Ganzen a apărut doar în „Operele complete” ale scriitorului, publicate în - Cu toate acestea, până în , Merezhkovsky își terminase deja Les Misérables (acesta era titlul original al romanului Moartea zeilor Iulian Apostatul) și putea folosi nu traducerea în limba rusă, ci doar traducerea franceză a piesei, care într-adevăr l-a influențat puternic cu decizia sa conceptuală Articolul „Merezhkovsky” al eminentului critic danez Georg Brandes începe direct cu afirmația: Ceea ce Ibsen în drama sa „Cezar și galileanul” numește „al treilea regat” și-a găsit apostolul în persoana unuia dintre cei mai de seamă reprezentanți ai tinerei Rusii, în persoana unui scriitor remarcabil ca artist și unic ca critic Acest apostol este Dmitri Sergheevici Merezhkovsky Ca un adevărat slav, el îmbină în chipul său perspicacitatea profundă cu misticismul vag La fel ca Tolstoi și Dostoievski, el nu se mulțumește cu arta de dragul artei El se simte în sine un predicator religios și nu are nicio îndoială că Rusia este cea care va primi lotul pentru a oferi omenirii mesia viitorului, mesia care va rezolva toate căutările religioase și va îmbina Hellas cu Palestina, păgânismul cu creștinismul, întruchipându-le în acea unitate cea mai înaltă în care va găsi satisfacție, inimă și minte” [Brandes : ] Referindu-se la unele imagini din romanul „Julian Apostatul”, Brandes face paralele mai specifice cu Ibsen Pentru contemporanii ruși ai lui Merezhkovsky, orientarea lui către exemplele deja binecunoscute era, de asemenea, evidentă Deci, analizând în „acea politică religioasă sau religie politică, care este proclamată de un grup restrâns de scriitori în frunte cu D S Merezhkovsky", S L Frank remarcă că „Merezhkovsky s-a exprimat doar în felul său ceea ce Ibsen, Nietzsche, Oscar Wilde și alții câțiva au simțit în același mod – și fiecare în felul lui – nevoia de a distruge vechiul dualism religios și moral și de a-l înlocui cu o consacrare religioasă a vieții și a culturii ” Și adaugă: „În drama lui Ibsen „Cezarul și Galileanul”, ideea unui „al treilea regat” ca sinteză între păgânism și creștinism este exprimată cu o claritate deplină” [Frank : ] Expertul Nobel evaluează destul de bine romanul lui Merezhkovsky ca fiind o combinație reușită de „cercetare profundă” și imagini vii ale trecutului îndepărtat (material istoric pentru care scriitorul va trage în principal din cronicile lui Ammianus Marcellinus ): „Adevărat sau fals, dar această imagine este cel mai de înțeles și mai plăcut pentru cititorul timpului nostru” ca „un poem în proză despre apusul lumii antice” Discută despre imaginea lui Iulian Apostatul în poezie, expertul Comitetului Nobel se referă la opera lui R Foerster [Foerster ] Într-o măsură și mai mare decât atunci când evaluează imaginea lui Iulian Apostatul creată de Merezhkovsky, în care există „fără îndoială ceva de nord-trist”, Jensen se bazează pe propriile sale idei istorice și culturale și în evaluarea caracterului central al celei de-a doua părți a trilogia, Leonardo da Vinci Criticul suedez nu contestă interpretările lui Merezhkovsky, ci preferă mai degrabă propriile încercări de a înțelege personalitatea unui geniu analizei lor Jensen se referă la cele mai reușite pagini ale romanului ca un studiu psihologic dedicat celui mai captivant și misterios tablou al lui Leonardo - portretul Monei Lisei (La Gioconda), cu zâmbetul ei misterios, „uneori batjocoritor, când atotștiutor, când indiferent cu zâmbet care „morții se uită la vii”” Fără să acorde prea multă atenție caracterizării celor două figuri centrale ale romanului, Leonardo da Vinci și Michelangelo (arta celui dintâi este inspirată din „înaltul sălaș al lui Dumnezeu”, iar cea din urmă din „furtună”), Jensen limitează el însuși la o simplă enumerare a altor figuri istorice crescute de Merezhkovsky: Machiavelli, poate, este redundant sever condamnat Rafael, strict Savonarola, papii Alexandru al VI-lea și Leon al X-lea, Cezar Borgia Totuși, după trecerea în revistă a celei de-a doua părți a trilogiei, Jensen se oprește la „o mică colecție italiană de nuvele” „Dragostea este mai puternică decât moartea” [Merezhkovsky ; ], citând, traduse în suedeză, reflecțiile lui Merezhkovsky asupra naturii creativității din povestea „Michelangelo”, dedicată realizării frescelor Capelei Sixtine Aprofundarea erudiției scriitorului și imaginile vii ale limbajului său îl fac pe recenzent să admită că romanul prezintă „cea mai bună caracterizare științifică a lui Leonardo”, deși întunecat de ideile preferate ale lui Merezhkovsky despre relația și respingerea reciprocă dintre cultele lui Dionysos și Hristos, și este făcută „rusă, la fel ca cea mai solidă artă Ammian Marcellinus - istoric roman antic ( - ), autor al „Istoriei statului roman” (din de cărți, au supraviețuit , acoperind perioada sfârșitului secolului al IV-lea) ancheta despre Leonardo a fost efectuată de compatriotul lui Merezhkovsky, criticul Volynsky (Flexer)” „În orice caz”, conchide el despre romanul „Zeii înviați Leonardo da Vinci” Jensen este o lucrare foarte interesantă, rodul unei mari sârguințe, al unei lucrări de gândire și al perspicacității poetice” În al treilea roman al trilogiei „Hristos și Antihrist”, „Petru și Alexei”, A Jensen a văzut pe bună dreptate imaginea „un timp de fermentație și un punct de cotitură, când conflictul dintre țarul de pe tron și țarevici Alexei a devenit simultan un „conflict de culturi între noua Rusie și vechea Moscova” Descrierea Rusiei în secolul al XVIII-lea, și mai ales a „sectelor mistice neliniștite cu aruncarea lor nebunească și nestăpânirea lor”, apare în ochii slavistului scandinav deosebit de strălucitoare pe fundalul „materialului istoric” abundent prezentat Pentru a surprinde legătura destul de deliberată a primelor părți ale trilogiei cu a treia - „rusă” - la nivel compozițional-figurativ, recenzentului i se pare o chestiune simplă: reprezentat de „supraom”, Peter seamănă cu activul Leonardo, care „nu ține seama de nimeni”, în timp ce prințul cu voință slabă îi corespunde elevului nesigur al marelui maestru Giovanni Beltraffio; în ultimele două părți ale trilogiei, apare statuia Afroditei – numită „diavolul alb” de descendenții creștinizați ai romanilor, „curtea barbară a lui Petru cel Mare” „Venus din Petersburg” inspiră frică și groază prin splendoarea ei păgână ; în cele din urmă, epilogul ultimului roman face ecoul finalului din Moartea zeilor - și, deși barca navighează nu pe Marea Mediterană, ci pe Neva rece, recalcitrantă, tocmai în idila „naturii pașnice” blândul Tihon primește revelația divină și încrederea că „Hristos îl va învinge pe Antihrist” „Mi se pare îndoielnic”, remarcă cu prudență recenzentul, „că Merezhkovsky a putut să pună în aplicare și să dovedească în mod convingător ideea principală a trilogiei, deoarece și-a propus o sarcină cu adevărat insolubilă Nu există nicio legătură istorică și logică între Antichitate și Renaștere, pe de o parte, și reformele crude ale țarului Petru, pe de altă parte, spune Jensen cu încredere A L Volynsky (Flexer; - ), „Leonardo da Vinci” (Sankt Petersburg, ) Despre paralelismul creației romanului lui Merezhkovsky și studiul lui A Volynsky cu același titlu Z N Gippius și-a amintit destul de veninos, prezentându-l pe acesta din urmă ca pe un profan complet [Gippius : ] și chiar sugerând că romanul lui Merezhkovsky nu a fost publicat în Severny Vestnik, parțial pentru că editorul său „deja atunci a decis să scrie o carte mare despre Leonardo da Vinci însuși > Se știe că l-a lansat într-o ediție de lux Nu pot să o judec, pentru că nu am văzut-o” [Ibid : ] Soții Merezhkovsky erau gelosi pe ediția de critică de artă a lui Volynsky, care a fost lansată aproape simultan cu opera de ficțiune a lui Merezhkovsky și, după cum reiese din recenzia expertului Nobel, care merita și cea mai mare apreciere în Occident Printre cele mai bune lucrări moderne scrise în limba suedeză despre trilogia lui Merezhkovsky, Jensen consideră studiul lui Nils Erdmann, publicat în revista Ord och Bild (Word and Image) în (vezi [Erdmann : - ] ) Merezhkovsky, ca și Viktor Ryudberg, a vrut să atragă atenția către acea nouă zi în care „antichitatea și creștinismul se vor pătrunde reciproc” ; dar când aduce acest „al treilea regat” pe pământul rusesc, nouă, occidentalilor, este greu să-l acceptăm În lupta nemiloasă a țarului Petru cu nefericitul său fiu, de fapt, nu există nicio luptă între „Hristos” și „Antihrist”, deoarece această reprezentare simbolistă nu este în concordanță nici cu spiritul rusesc al vremii, nici cu caracterul istoric al personajele principale Nu exista nimic de profet mistic în Alexei, așa cum țarul Petru nu era un „supraom” demonic, în ciuda faptului că el, într-un mod remarcabil, îmbina abilitățile tipice rusești de a imita, curiozitatea îndrăzneață, setea de viață și nebunia energie Ura lui Petru pentru fiul său depindea în primul rând de instinctul de autoconservare și de preocuparea pentru inviolabilitatea noului sistem de stat Reformele țarului, de altfel, nu au fost pregătite de predecesorii săi, au vizat doar o utilizare practică și au alunecat la suprafață, dar, în general, nu au introdus nicio schimbare în viața spirituală și religioasă Conform drumului mistic propus de Merezhkovsky, cu greu se poate ajunge la sinteza dorită între vechea dragoste naivă pentru natură și înaltele idealuri morale ale creștinismului Nu credem că Petersburg și Moscova, moștenind de la Atena și Roma, au condus la o reconciliere între viziunea antică și cea creștină Nici Ibsen, nici Merezhkovsky nu au găsit cheia castelului de basm, a „al treilea regat”, care ar trebui să lege „adevărul titanului cu adevărul galileanului, Prometeu cu Hristos” Acest lung fragment din recenzia lui A Jensen, exact o pagină de text dactilografiat, este un exemplu excelent de percepție a romanului scriitorului rus de către suedezi, deoarece cartea este scrisă pe tema dureroasă a lui Petru cel Mare pentru ei Este puțin probabil ca doar misticismul lui Merezhkovsky să fi condus la o evaluare negativă a ideilor și valorilor care stau la baza acestei părți particulare a trilogiei - nu este simbolismul scriitorului rus, ci învierea conceptului uitat, dar maiestuos al „Moscova” - Roma a treia” care provoacă protestul recenzentului Noua capitală rusă în mintea suedeză nu este un vestitor al unei noi ere în istoria Rusiei, a întoarcerii ei către civilizația occidentală, ci doar o amenințare militară din est O persoană rusă este familiarizată cu versetul urmărit al lui Pușkin, care sună ca o declarație de dreptate istorică („De acum încolo, vom amenința pe suedez, / Aici orașul va fi întemeiat / Pentru a nenoroci vecinul arogant”) Punctul de vedere „de pe malul opus” a fost oarecum diferit: În acele zile, în fața nordului somnoros, a apărut deja orașul Petrovsky, Ce este acum să se arate În poezia lui V Rydberg „Prometeu și Ahasuerus” ( ), construită sub forma unui dialog, patosul occidental al libertății se opune tăgăduirii de sine răsăritene Rydberg a abordat mai devreme subiectul ciocnirii culturilor, în lucrarea sa jurnalistică The Last Athenian ( ), un eseu despre triumful creștinismului asupra culturii antice, despre pierderea idealului de frumos după victoria brutală a monoteistului și autoritarului religie tânără Nenumărate coroane străine Ca un dragon nou-născut, El zăcea în golful lui Într-un mic șarpe de ani de zile Cine n-ar fi ghicit monstrul Deja i-a fiert otrava din dinți, șuieră cu o înțepătură despicată Acolo, împotriva apelor pașnice Svean, a fost trucată o flotă mortală [Kan : ] Merezhkovsky se contopește involuntar în interpretarea sa a imaginii lui Petru cel Mare nu cu tradiția care merge în literatura rusă de la Lomonosov („Nemurirea este un soț demn, / Motivul fericirii noastre”) și continuată de Pușkin, cu toată complexitatea conceptul său istoric, dar, în esență, cu identificarea Old Believer rege reformator și Antihrist Ca urmare, se dovedește că o astfel de evaluare a activităților lui Petru, provenind din cercurile conservatoare, inerte ale boierilor ruși, ale clerului și ale trupelor streltsy opuse progresului, este acceptată cu cel mai mult simpatie de inamicii externi ai țării A Jensen își definește clar poziția - judecă cruzimile lui Petru, Rusia „barbară” ca „om occidental” - totuși, el pornește nu numai din ideile sale generale, ci din textul romanului, în care se referă imaginea lui Petru la greșelile artistice ale lui Merezhkovsky și înăbușește foarte mult patosul patriotic sincer „Despre acest roman, am avut din nou dispute ”, a amintit Z N Gippius, altfel decât slavistul suedez, dar nici nu mulțumit de imaginea lui Petru din romanul „Hristos și Antihrist” - În această ciocnire teribilă, desigur, între tată și fiu D S – mi s-a părut – tot mai mult ia partea lui Alexei Acest lucru a fost observat mai ales când a pictat figura lui Petru Da, și parțial Alexei, care a visat, devenit rege, să părăsească Petersburg, să se mute la Moscova, unde va locui liniștit, la modă veche, rugându-se lui Dumnezeu (desigur, să-și lase barba ) Am înțeles că însuși Alexei blând, sărac și slab ar putea atrage mai mult spre sine decât nepoliticoul, chiar și pentru vremea lui, neliniștit Peter Dar nu este vorba despre simpatie, ci despre adevăr Am protestat împotriva sublinierii nemoderate a nepoliticosului lui Petru și el a refăcut scena cu Petru” [Gippius : ] Pentru conștiința „occidentală”, însă, s-au dovedit a fi suficiente manifestările acute, cruzimii, cruzimii lui Petru care au rămas pe paginile romanului, ceea ce a dat motiv să se vorbească nu despre o oarecare neconcordanță cu adevărul istoric, ci despre autenticitatea tocmai asta poeți suedezi ai secolului al XIX-lea statul rus a fost perceput în mod ambiguu, lipsind odinioară puternicul său vecin baltic („leul suedez”) de fosta sa putere și influență: de exemplu, Erik-Johan Stagnelius i-a tratat pe ruși în mod favorabil, percepându-i drept învingătorii lui Napoleon Dar rândurile citate – în traducerea reușită a lui O Rumer – aparțin unui alt mare poet, E Tegner (poemul „Axel”, ) căruia imaginea țarului-reformator rus și imposibilitatea de a aștepta o sinteză de frumos și adevăr de la Rusia despotică Tocmai considerentele ordinii național-ideologice l-au forțat pe Jensen, profitând de orbirea artistică a lui Merezhkovsky, să se concentreze asupra ultimei cărți a trilogiei pentru a realiza un elegant atac anti-rus - faptul că lupta dintre vechii iar noul s-a desfășurat întotdeauna cu mari pierderi, inclusiv culturale, după cum relatează doi primul roman al scriitorului, criticul preferă să nu observe (De dragul adevărului, trebuie remarcat, de asemenea, înțepătura incidentală adresată lui G Ibsen, pe care Comitetul Nobel îl respinsese deja cu un deceniu mai devreme ) Între timp, Merezhkovsky, a cărui educație, bună cunoaștere a surselor și literaturii moderne ale West i-a făcut o reputație în țara natală deloc ca „scriitor național”, în percepția criticii europene a fost doar atât G Brandes a declarat: Merezhkovsky este un romantic al naționalismului Sentimentul național debordant îl slăbește ca critic și îi face judecățile nesigure În opinia sa, soarta Europei depinde de felul în care acționează rușii Și de aceea sensul principal al lucrărilor sale se reduce la cuvintele: noi sau nimeni! [Brandes : ] Pentru critica vest-europeană, patosul național al scrierilor lui Merezhkovsky era nu numai evident, ci și inacceptabil În ceea ce privește meritele literare ale scriitorului, acestea sunt fără îndoială ale expertului Nobel Jensen După ce a menționat cu conștiință deficiențele modului creator al lui Merezhkovsky, pentru care i-au fost reproșate și criticii ruși - întreruperea conexiunii interne dintre fenomenele descrise, convexitatea insuficientă a figurilor centrale și supraîncărcarea narațiunii cu detalii, astfel încât „ nu poți vedea pădurea pentru copaci” — și remarcând că mult în romane, este pur și simplu „transferat din cronici vechi, documente istorice, memorii etc ”, admite criticul: Dar, pe lângă o bursă foarte solidă, despre care mărturisesc aceste studii, există, desigur, o artă neîndoielnică în capacitatea incitantă și magnifică de a crea dintr-un haos de fapte și citate, mai mult, cu un stil elegant, o serie unică de istorie pânze Aici este „reprezentat” un imens material istoric, prelucrat de un artist-psiholog; aceasta este o istorie mondială uriașă și dacă Academia Suedeză - nu fără motiv - și-a îndreptat ochii atenți către trilogia istorică Renumitul critic danez a acutizat chiar problema desenând din cartea „L Tolstoi și Dostoievski”: „Cititorii săi ruși consideră cu adevărat firesc să compare cu încăpățânare pe Pușkin cu Rafael, pe Tolstoi cu Michelangelo și pe Dostoievski cu Leonardo? În orice caz, trebuie să fii rus pentru a face astfel de comparații și a te bucura de ele” [Brandes : ] Proverbul rus are un analog complet exact în limba suedeză Senkevich , mi se pare că nu mai puțină atenție trebuie acordată acestei opere monumentale pentru stăpânirea artistică a imaginii, conținutul universal și direcția idealistă (italicele noastre - T M ) Ultima condiție, atât de necesară pentru conformitatea cu formularea lui Alfred Nobel, distinge cu adevărat scrierile lui D S Merezhkovsky Cu toate acestea, pe această notă aproape ditirambică, recenzia lui Jensen nu se termină, iar o recomandare explicită nu completează nici măcar a doua parte, pe proza scriitorului, ci exact prima jumătate a întregii lucrări Expertul Nobel a fost un adevărat cunoscător al genului, pentru un eseu literar-critic detaliat, desigur, urmărea și un scop pur psihologic de a influența opiniile academicienilor Recomandarea, care a ajuns într-un loc atât de impecabil de exact, împărțind recenzia clar la mijloc (textul suplimentar este separat grafic prin două asteriscuri), conține deja o posibilă formulare în care Comitetul Nobel explică de obicei pe scurt de ce scriitorului i s-a acordat premiul adjudecare; acesta este un rezumat și este împrumutat, de regulă, dintr-un eseu al unui expert Următorul subiect de analiză amănunțită de către Jensen este o altă trilogie a lui Merezhkovsky, intitulată de acesta, „din cauza dragostei sale pentru expresiile apocaliptice”, „Regația fiarei” și care include drama „Pavel I”, romanul „Alexandru primul” " și încă nepublicată la momentul scrierii revistei pentru Academia Suedeză romanul " decembrie" Noua operă pe scară largă a lui Merezhkovsky nu i se pare slavistului suedez a fi egală ca monumentalitate și merit artistic cu prima trilogie, deși reprezintă un material amplu de încredere despre istoria Rusiei în primul sfert al secolului al XIX-lea Principalul lucru pe care A Jensen îl remarcă, care nu recunoaște atât de sincer geniul lui Tolstoi, este diferența avantajoasă dintre „caleidoscopul” lucrărilor lui Merezhkovsky și epicul „Război și pace”, care este complet „lipsit de înțelegerea istoriei” Pentru un astfel de contrast în favoarea lui Merezhkovsky, Jensen are un singur argument - natura documentară absolută a narațiunii, când sentimentele și gândurile figurilor istorice sunt extrase din „scrisorile și jurnalele lor autentice” Dar aceasta, din păcate, nu este o condiție pentru perspicacitatea artistică, iar Jensen trebuie să recunoască că „în cele mai multe cazuri, nu este dificil pentru un cunoscător de literatură să indice sursele din care a extras un scriitor bine citit” discursurile pentru el personaje Apropiindu-se de prezent în timpul înfățișat, scriitorul a simțit „și mai mult G Sienkiewicz a fost distins cu Premiul Nobel în G Brandes s-a exprimat fără îndoială despre cartea „Julian Apostatul” (singura disponibilă în traducere în , când lucra la un eseu despre Merezhkovsky), că „este nemăsurat mai mare decât romanul istoric al lui Sienkiewicz „Quo vadis?” Dacă acest ultim roman și-a datorat succesul răsunător în principal asistenței Bisericii Catolice, căreia nu degeaba i s-a părut profitabil să-l distribuie, atunci Moartea Zeilor își va face drum către publicul cititor prin puterea valoarea sa intrinsecă” [Brandes : ] materialul istoric”, doar exprimându-și și colorându-și proza cu el, dar în același timp nu creând personaje vii și nu dezvăluie izvoarele secrete ale vieții societății A treia secțiune a recenziei lui Jensen este dedicată activităților lui Merezhkovsky, un istoric al literaturii Despre debutul său în această calitate, lucrarea „Despre cauzele declinului și noilor tendințe în literatura rusă modernă”, expertul, citând doar memorabilele rânduri finale, relatează că nu a atras prea mult atenția Originalitatea gândirii scriitorului, notează recenzorul, a fost exprimată în cartea Gogol și diavolul , care a stârnit un mare interes Concis, în câteva fraze, Jensen transmite conținutul conceptual al acestei cărți, dar într-o formă și mai parcimonioasă conturează conținutul cărților lui Merezhkovsky despre Lermontov (cu toate acestea, cel mai probabil expertul nu s-a familiarizat cu acest studiu și, prin urmare, menționează doar ea, chiar fără numele exact), Gorki și Cehov Slavistul suedez subliniază doar că în Gorki Merejkovski notează un „triumf liric” care pune în evidență laturile de jos ale vieții, precum și introducerea vieții însăși în literatură; cu toate acestea, Jensen a trebuit să scrie o recenzie separată despre acest scriitor în câțiva ani În Cehov, potrivit lui Jensen, Merezhkovsky admiră un stil simplu și, în același timp, strălucitor, iar respingerea categorică provoacă ideea prezentului ca început al mișcării către marele obiectiv al viitorului, în timp ce Merezhkovsky însuși vede în orice, cea mai urâtă manifestare a prezentului, legătura dintre trecut și viitorul culturii umane A Jensen numește cartea lui Merezhkovsky „The Coming Ham” o lucrare remarcabilă, impregnată cu spiritul de luptă al luptei culturale și politice (el însuși traduce titlul ca „Invazia gloatei”, dar în traducerea suedeză era intitulată „Mic burghez” şi ţărani”) „Dintre toate lucrurile teribile și triste pe care Rusia le-a trăit în ultima vreme”, scrie Jensen, „el [Merezhkovsky] crede că vânătoarea sălbatică a intelectualității ruse este cel mai teribil lucru” Este evident că Jensen are în vedere un public european și, mai ales, suedez, întrucât în Rusia cartea (Sf cândva o mare rezonanță Recenziarul se bazează pe cartea chiar cu acest titlu (M , ), în timp ce versiunea revistei ( ) și ediția a II-a (Sankt Petersburg, ) aveau un alt titlu, mai neutru („Soarta lui Gogol”) și avea subtitlul Creativitate, viață și religie Toate publicațiile pre-revoluționare ale D S Merezhkovsky, inclusiv lucrările colectate, precum și majoritatea lucrărilor sale emigrante, publicate în anii și în diferite centre europene ale diasporei ruse: „Mesia”, „Nașterea zeilor Tutankamon în Creta”, „Misterul celor trei: Egipt și Babilon”, „Misterul Occidentului: Atlantida – Europa” Când a fost publicată pentru prima dată (Polyarnaya Zvezda, , nr ), lucrarea a fost intitulată „Petișismul și inteligența rusă” și și-a primit faimosul titlu într-o ediție separată (Sankt Petersburg, ) Nu există un derivat al numelui biblic Ham în limba suedeză, prin urmare, pentru a determina forța pe care Merezhkovsky a prevăzut venirea la putere în viitorul apropiat, există un echivalent înmuiat în limba suedeză - gloata, mulțimea Adevărat, în această înțelegere, ideea scriitorului rus se sărăcește: atunci când vorbește despre „boorul care vine” și despre cele trei ipostaze ale sale, gloata se dovedește a fi doar una dintre componentele acestei forțe formidabile (viitorul „față de grosolănie venită de jos – huliganism, călcare în picioare, sută neagră – cel mai rău dintre cei trei) Expertul Nobel încearcă să găsească o potrivire pentru fiecare concept rusesc (de exemplu, clarificând sensul cuvântului rus „huliganism”, Jensen adaugă lexemul francez „apashi” omologilor suedezi) Alte realități rusești, literare – vagabonii („vagabondii lui Gorki”) și publice – Sutele Negre, „cea mai groaznică forță a mulțimii” – au fost de înțeles datorită asimilării definițiilor tocmai rusești Celelalte două „imagini” ale răului descrise de Merezhkovsky sunt autocrația, „pozitivismul mort al statului și zidul chinez al birocrației”, și Ortodoxia, „sclavia spirituală și îngustimea minții”, și acești trei monștri (așa triada „Ortodoxia, autocrația, naționalitatea” a fost deformată) ) „luptă împotriva țării și a poporului, împotriva bisericii și împotriva spiritului viu al Rusiei” Slavistul suedez redă această lucrare a autorului revizuit în oarecare detaliu, deoarece atinge probleme importante ale stării spirituale a Rusiei, căutările ideologice ale inteligenței și revoluționarea maselor întunecate Cu toate acestea, evenimentele recente din țara vecină (revoluția din - ), a căror înțelegere a fost cuprinsă în lucrarea analizată a lui Merezhkovsky, nu îl șochează deloc pe A Jensen El face doar un rezumat nepăsător al prevederilor contradictorii, complexe ale cărții, impregnate de starea de spirit religioasă și mistică caracteristică lui Merezhkovsky Făcându-și drum prin istoriosofie către gândirea sinceră a literaturii ruse despre renașterea țării, trezirea „spiritului de viață” în ea, scriitorul nu găsește un răspuns la gândurile sale la specialistul scandinav în literatura rusă, care conturează pentru membrii Comitetului Nobel doar câteva observații referitoare la poporul rus, mai mult decât alții „apocaliptic”, al cărui „ateism este însă căutarea lui Dumnezeu, reversul misticismului său”, și inteligența rusă, a cărei puterea este „nu în minte, ci în inimă și conștiință, iar credința în Dumnezeul cel viu este necesară pentru a depăși absolutismul mort și a elibera poporul rus Jensen este mai atras de Rusia bolnavă devotată stării actuale a țării (Sankt Petersburg, ), deoarece în articolele din această colecție a lui Merezhkovsky Este interesant să urmărim nu numai principiile de evaluare a scriitorilor ruși de către specialiștii scandinavi în literatura rusă, dar, în același timp, să evaluăm cât de adecvată a fost și cât de adecvată a fost traducerea celor mai bune mostre de literatură rusă în limbi străine cu acuratețe un cuvânt nativ unic poate suna în general în traducere Astfel, „starea” din exemplul citat apare în textul suedez în locul „kazenschina” originală: sensul nu pare a fi denaturat, iar expresivitatea vie a evaluării a dispărut complet există și o diferență profundă între Rusia și Europa Comparația lui Merezhkovsky între setea de libertate din , din și din i se pare „foarte interesantă” expertului În Rusia, cu greu se poate vorbi de o revoluție profundă, - imperturbabilul suedez reflectă în primăvara anului în ajunul Războiului Mondial, care a dus la o adevărată revoluție în Rusia, - ci doar de „eterna indignare a eternului sclavi” și apariția constantă atât a lui Arakcheev, cât și a lui Fotius în poveștile rusești” Nu întâmplător o analiză destul de scurtă a lui D S Merezhkovsky se încheie cu o mențiune despre personajele trilogiei sale „Regatul fiarei”: „Când Merezhkovsky părăsește problemele controversate religios-filosofice și socio-politice și este complet cufundat în probleme istorice și estetice, el devine incomparabil mai fascinant, cel puțin pentru străini” A Jensen aparținea direcției estetice a criticii literare suedeze, văzând în orice „probleme bolnave” ridicate de scriitori, distrugerea artei, care s-a manifestat în eforturile sale de a-l împiedica pe Tolstoi - nu un scriitor, ci un gânditor - să fie premiat premiul Nobel Dar, îndeplinind cu sinceritate îndatoririle unui expert care i-a fost atribuit, el se oprește asupra tuturor lucrărilor lui Merezhkovsky, de la versuri la romantism istoric, de la jurnalism la critica literară Câteva eseuri ale lui Merezhkovsky despre clasicii literaturii ruse și străine, scrise în - și a alcătuit cartea „Tovarășii veșnici” (studii despre antichitate – despre Marcus Aurelius, Daphnis și Chloe, Pliniu cel Tânăr), Jensen le caracterizează cu entuziasm drept „mici capodopere” care nu pretind că spun singurul adevăr, ci atrag cu „intelii” , educație excelentă, combinată cu stilul nobil Mai puțin reușite sunt articolele despre Cervantes, Montaigne și Flaubert „Cel mai înalt vârf al activității creative a lui Merezhkovsky ca critic literar și psiholog”, spune Jensen studiul „L Tolstoi și Dostoievski” ( - ) „Și nu există nicio îndoială”, prezice el solemn, „că această lucrare, ca și trilogia Hristos și Antihrist, va păstra numele lui Merezhkovsky pentru posteritate ” Însuși recenzentul percepe această lucrare extinsă, care mărturisește o cunoaștere profundă a problemei, ca „cea mai critică analiză - nu numai a lui Tolstoi și a lui Dostoievski, ci a vieții spirituale rusești în general”, văzând în comparația lucrării a doi Genii ruși, cu toate căutările și contradicțiile lor, posibilitatea de a clarifica armonia misterului, caracteristică în literatura rusă doar lui Pușkin, reconcilierea „spiritului” și Să ne amintim că însuși A Jensen a folosit această lucrare a lui Merezhkovsky atunci când a compilat o „opinie de specialitate” despre Lev Tolstoi pentru Comitetul Nobel în În cartea de eseuri deja menționată, Regatul la răscruce, Jensen notează că „cartea originală” a lui Merezhkovsky este „plină de ciudățenii mărunte, dar și de gânduri strălucitoare” [Jensen : ] „carne”, în care Merezhkovsky vede „idealul suprem” Această lucrare „monumentală” remarcabilă, amintește Jensen Comitetului Nobel, a fost apreciată de criticii literari străini, inclusiv suedezi, în special de O Levertin Întreaga parte finală a recenziei lui Jensen este, de fapt, dedicată analizării modului în care Merezhkovsky evaluează personalitățile a doi dintre cei mai mari scriitori - nu numai ruși, ci și mondiali - și cum ideile lor, în primul rând cele religioase, au fost refractate în unele dintre scrierile sale Iar acest final al recenziei literar-critice nu a fost doar scris cu plăcere - se arată prin triumful abia ascuns al învingătorului care nu a permis lui Lev Tolstoi să fie declarat laureat al Nobelului cu doar zece ani înainte În cartea lui Merezhkovsky, a fost ușor să găsești exemple și formulări șlefuite, extrem de critice, uneori veninos de ironice Mult mai târziu Z N Gippius a recunoscut: desigur, Dostoievski ar fi trebuit să fie mai aproape de el decât Tolstoi Poet- mu, probabil că s-a aplecat puțin în direcția lui și a spus ceva nedrept despre Tolstoi A fost cu mult timp în urmă, iar de atunci, fără să-și schimbe părerea despre „religia” lui Tolstoi, D S Am început să-l văd puțin diferit, ca pe un om cu tragedia lui [Gippius : ] Pentru Jensen însă, cartea lui Merezhkovsky cu unele interpretări „nedrepte” ale personalității lui Tolstoi a devenit un nou argument în favoarea vechei sale opinii despre „ultimul dintre profeți” și o dovadă suplimentară a propriei sale dreptate în fața academicienilor suedezi „Merezhkovsky zdrobește fără milă legenda lui Tolstoi”, relatează Jensen, nu fără bucurie răutăcioasă, „și aruncă idolul de pe piedestal pentru a face loc, în orice caz, unui scriitor extraordinar și unei persoane titanică, care, totuși, s-a oprit în dezvoltare și a murit, inconștient, în mod tragic ” După cum puteți vedea, reproșurile marelui scriitor că „nu a crescut” la ceva și „nu a înțeles” ceva pot fi îndreptate nu numai prin critica sociologică vulgară, ci și pe cea estetică „Deosebit de strălucitor”, continuă Jensen, „compromisul laș al lui Tolstoi în relație cu familia Se știe că Thomas Mann a fost foarte influențat de această lucrare a lui Merezhkovsky, care i-a determinat în mare măsură percepția asupra literaturii ruse în general și a romanelor lui Dostoievski și Tolstoi în special Pentru mai multe detalii, vezi [Struc : - ] (cercetătorul subliniază că Merezhkovsky a jucat rolul „Virgiliei în labirintul literaturii ruse” pentru T Mann [Ibid : ]) „Niciunul dintre criticii ruși nu a fost reprezentat pe piața germană de în același mod ca și el”, notează W Heftrich [Heftrich : ] Merezhkovsky, de altfel, se reflectă în biblioteca supraviețuitoare a lui T Mann (Arhiva Thomas Mann, Zurich) cu un astfel de număr de ediții germane care este comparabil doar cu cărțile lui Tolstoi și Cehov (vezi [Werke russischer Autoren : ) - ]) Cu toate acestea, trebuie remarcat faptul că absența cărților lui Bunin și Shmelev în această bibliotecă nu are nicio legătură cu neatenția scriitorului german față de acestea: arhiva de dinainte de război și biblioteca scriitorului s-au pierdut în mare parte din cauza unor circumstanțe (emigrare) din Germania, incendiu la casă) viața și proprietatea („minciuna mulțumirii burgheze”) și conflictul spiritual din căsnicia sa „Nihilismul” lui Tolstoi în ochii lui Merezhkovsky este unul dintre numeroasele simptome dureroase care s-au manifestat în întreaga lume creștină, o boală spirituală „non-corporeală”, care, în esență, ascunde materialismul în sine, acoperă corporalitatea fără suflet Referindu-se la scriitor, despre care scrie o recenzie pentru Comitetul Nobel, slavistul suedez, în esență, își dezvoltă teza de lungă durată despre falsitatea, chiar distructivitatea viziunii asupra lumii a lui Tolstoi, care stă la baza operelor sale de artă „Tolstoi nu a înțeles”, subliniază în mod edificator Jensen, „că dragostea pentru sine și iubirea față de aproapele sunt echivalente cu dragostea pentru Dumnezeu” și nu observă în același timp cât de strict riguroase reproșurile sale la adresa marelui gânditor, care nu depăşesc cadrul Evangheliei confirmate Concepția istoriozofică a lui Tolstoi este apreciată de Jensen ca fiind o „neînțelegere totală a istoriei” (manifestată în mod clar mai ales în „imaginea redusă și distorsionată a lui Napoleon” din „Război și pace”), neînțelegerea explică și atitudinea lui Tolstoi față de un proces atât de complex precum lupta între creştinism şi elenism Opera lui Merezhkovsky este imperceptibil în umbră, iar Jensen, un excelent cunoscător al literaturii ruse, joacă rolul ușor ridicol al unui predicator luteran rural, „repetând spatele” Sinodului care l-a excomunicat pe Tolstoi din biserică: „Tolstoi nu credea în fie Dumnezeu, fie Hristos, mântuitorul omenirii, nici în Isus, cel mai înțelept și drept dintre oameni Desprinsă de religie, moralitatea i-a înghețat în mâna lui Tolstoi, astfel încât în cele din urmă nu a mai rămas creștinism Tolstoi i-a fost frică de istorie, de parcă și-a simțit slăbiciunea în fața curții istoriei, creștinismul său a devenit o evadare din toate drumurile istorice ”, scrie criticul suedez, continuând argumentul cu clasicul rus care a trecut deja în viață Și, pentru o mai mare persuasivitate, el etalează o imagine criminală învățată de la Merezhkovsky, care a fost uitat: Tolstoi a vrut să stea singur, astfel încât „cel mult câțiva metodiști englezi, quakeri americani sau țărani budiști să se poată încadra între el și Hristos” Antinomia căutărilor creative și filozofice a doi scriitori ruși, dezvăluită și, nu fără distorsiuni, analizată în cartea lui Merezhkovsky, Alfred Jensen se referă la contrastantă „mulțumirea încrezătoare în sine a lui Tolstoi, care credea că a găsit singurul adevăr” , „Căutarea eternă a adevărului a lui Dostoievski și îndoielile și suferințele sale din cauza contradicției eterne dintre iubirea divină și libertatea umană” Criticul suedez subliniază că Dostoievski nu a negat niciodată nici cultura, nici religia – spre deosebire de criticul distructiv Tolstoi – și „a văzut mai clar decât mulți că soarta supremă a creștinismului este mai presus de toată istoria” Singura corectare făcută de mâna lui A Jensen în recenzia dactilografiată transmisă Comitetului Nobel se referă tocmai la această expresie: „toate poveștile” au fost scrise mai întâi Poziția lui Jensen în dualitatea sa devine din ce în ce mai evidentă: dispus pozitiv față de Merezhkovsky ca scriitoare nominalizată la Premiul Nobel și ea, în ochii unui expert, demn, el, totuși, în toată opera scriitorului revizuit se uită pentru critica Rusiei și rușilor, identificând punctele sale slabe laturile și dezavantajele Ceea ce a scris Merezhkovsky, dacă nu cu durere și sânge - o mare intensitate emoțională nu a fost niciodată o trăsătură distinctivă a modului creator al scriitorului - ci, în orice caz, cu dragoste și cu dorința de a înțelege viața spirituală a patriei și soarta ei istorică, devine pentru Jensen o ocazie de a-i expune unui nesimțitor personal țara, iar persoana rusă într-o lumină nefavorabilă Dintre toate construcțiile literar-filosofice ale lui Merezhkovsky, ceea ce este cel mai atractiv pentru Jensen este „investigația strălucită a lui Merezhkovsky asupra evoluției tipului de criminal despre care scrie Dostoievski, de la Raskolnikov („Crimă și pedeapsă”) la Stavrogin și Kirillov („Demoni”) Ivan și Dmitri Karamazov În Raskolnikov, Dostoievski a văzut personificarea păcatului liberalismului rus: negarea, ca o continuare a necredinței religioase, și degenerarea, fără niciun concept despre Dumnezeu După ce a subliniat „interesanta comparație” dintre Dostoievski și Nietzsche cu privire la problema omului-Dumnezeu și și-a încheiat revizuirea acestei lucrări a lui Merezhkovsky cu un lung citat final, Jensen trece la „cea mai dificil de explicat latura a lucrării lui Merezhkovsky , filosofia sa religioasă, pe care el însuși aparent o consideră cea mai importantă ” Ultima dintre cărțile lui Merezhkovsky revizuite de expert este „Nu lumea, ci sabia Toward a Future Criticism of Christianity” (Sankt Petersburg, ), iar Jensen subliniază complexitatea concepțiilor religioase ale lui Merezhkovsky — „cel puțin pentru mine”, remarcă el sincer Când literatura este folosită ca „mijloc de exprimare a unei idei”, Jensen preferă să-și înlocuiască propria critică (deoarece mioparea evaluărilor sale despre Tolstoi a devenit prea evidentă pentru toată lumea de-a lungul deceniului) cu citate de mai multe pagini, deși precedate de un încercarea de a rezuma exact „ideile” Ideile filozofice abstracte sunt atât străine, cât și de puțin interes pentru recenzent, iar acesta se îndreaptă invariabil către acele secțiuni ale cărții care se ocupă de ficțiune, în special, „religioasă” în literatura rusă Întreaga parte finală a revizuirii lucrării lui Merezhkovsky „Într-adevăr, prezența lui Nietzsche în acest text (lucrarea „L Tolstoi și Dostoievski” - T M ) este la fel de semnificativă ca și prezența a două genii ruse, pe care cercetătorul le-a comparat nu numai între ele, ci și cu filozoful german” , — notează un autor modern [Rosenthal : ] Definițiile „dificil”, „dificil” au fost cele mai corecte dintre cele cu care criticii și-au exprimat atitudinea față de lucrările lui Merezhkovsky Respingerea jurnalismului său religios în Rusia este tipică chiar și pentru cercul de oameni care i-au fost cândva apropiați; Merezhkovsky - „o ghicitoare dureroasă pentru foștii săi prieteni” - a formulat această repulsie mai mult sau mai puțin generală față de căutările religioase și mistice ale scriitorului Vyach I Ivanov într-un eseu cu titlul excepțional de potrivit „Viața trecută” (citat din [Merezhkovsky: Pro et contra : ]) este un extras amplu din scrierile sale religioase și jurnalistice Întrucât, pe de o parte, liderii Institutului Nobel și-au exprimat dorința ca opinia experților transmisă până la aprilie să nu fie „prea lungă”, iar, pe de altă parte, mai mult și mai bine din ceea ce a scris Merezhkovsky există într-un bun Traducerea suedeză , atunci consider finalizată lucrarea mea abstractă În concluzie, primul expert al Comitetului Nobel pentru literatura slavă a considerat necesar să citeze cuvintele lui Merezhkovsky însuși despre opera sa literară (literal, „opera unei vieți”), plasate în prefața lucrărilor sale colectate Cu aceste extrase lungi - de data aceasta fără niciun comentariu din partea recenzorului sau recomandarea pe care acesta o face - se încheie prima recenzie a lucrării scriitorului simbolist rus pentru academicienii suedezi - membrii Comitetului Nobel La un eseu despre opera lui D S Merezhkovsky a fost însoțit de o bibliografie a lucrărilor sale rescrise de caligraf, tradusă în limbi străine și compilată pe baza catalogului Russica al Bibliotecii Publice Imperiale din Sankt Petersburg de traduceri ale operelor lui Merezhkovsky publicate în germană, engleză, franceză, italiană și poloneză în primul deceniu și jumătate a secolului al XX-lea sunt enumerate pe foi mari de hârtie (de dimensiunea unei foi de ziar) Academicienii suedezi care vorbeau limbi europene au putut nu numai să se familiarizeze cu principalele lucrări ale scriitorului rus (în primul rând cu romanele din trilogia Hristos și Antihrist), dar și-au putut face o idee vizuală a locului său în literatura europeană modernă „Concluzia” Comitetului Nobel din afirmă că Dmitri Sergheevici Merezhkovsky a câștigat suficientă faimă în Europa în ultimii ani datorită traducerilor celor mai semnificative lucrări ale sale în limbile europene, inclusiv suedeză, și „rezumatului” pregătit de Dr Alfred Jensen este cel mai complet luminează acea parte a operei scriitorului, care până acum există doar în limba originală „Concluzia” spune: Nu se poate nega că Merezhkovsky este un scriitor talentat, cu o mare erudiție și educație Stilul său este adesea captivant, mai ales în romane și mai puțin în tratate, care suferă de lungime și repetare Lucrările sale poetice sunt formal elegante, Înainte de Primul Război Mondial, trilogia Hristos și Antihrist a fost publicată în traducere suedeză de către editura Geber din Stockholm, iar trilogia Regatul fiarei de Bonnier; Romanele primei trilogii au trecut prin mai multe ediții Toate traducerile au fost făcute de E S Wester (pseudonim - E Weer) Œuvres de Dmitri Merechkowsky Traduites en langues étrangeres D'après le Catalog "Russica" de la Bibliotèque Impériale Publique à St Petersburg dar este puțin probabil să ascundă vreun sentiment sincer sau un conținut profund În romanele sale, istoria și poezia sunt adesea amestecate în mod ciudat și suferă cel mai mult din dorința de a construi acțiune și descriere după teorii a priori, sau mai degrabă fantezii Din ce în ce mai mult el creează imagini ale unei zile apocaliptice a apocaliptice, care au scopul de a exalta puterea salvatoare a Rusiei pentru viața omenirii și a religiei, aproximativ în același spirit cu cel al slavofililor și al lui Dostoievski În general, originalitatea lui este mai exagerată decât reală sau dobândită Cu tot respectul pentru zelul și sârguința lui, trebuie să ne îndoim puternic că el merită Premiul Nobel [Nobelpriset i litteratur, I: ] Ar trebui să ne gândim la această evaluare a lui D S Merezhkovsky de către academicienii suedezi, asupra indicațiilor lor în general corecte atât cu privire la meritele sale reale, cât și la deficiențele sale; este clar că concluzia comitetului a rezumat răspunsul lung al lui Jensen Cu toate acestea, în acest text destul de obiectiv, accentul special pus pe aspectul național este curios Din lunga recenzie a lui Jensen, „exaltarea Rusiei” asupra întregii omeniri în scrierile lui Merezhkovsky nu a urmat în niciun fel - deși recenzentul, „ca reprezentant al Occidentului”, a fost atins de încercarea scriitorului rus de a compara punctul de cotitură al Transformările lui Petru cel Mare cu epoci la fel de criză în istoria europeană Cu toate acestea, academicienii suedezi au considerat necesar să sublinieze acest aspect particular în opera scriitorului, fără a dezvălui o înțelegere a diferențelor dintre conceptul slavofil și ideile savantului solului al lui Dostoievski Pentru umanitarii suedezi, dezvoltarea unei ideologii naționale în Rusia și nuanțele din viziunea asupra lumii și programele gânditorilor ei nu au fost de interes; au fost înspăimântați de însăși imaginea Rusiei și de orice reflecție asupra destinului și dezvoltării sale istorice Între timp, profețiile „apocaliptice” ale lui Merezhkovsky din ajunul Primului Război Mondial aveau cele mai importante temeiuri; dar chiar înainte de următorul război mondial, nu vor face decât să distreze un alt expert al Academiei Suedeze, rezident într-o țară calmă și confortabilă, a cărei liniște a fost tulburată doar de exploziile experimentale ale dinamitei Nobel și ale inventatorului ei agitat, care a creat atâtea probleme cu acordarea de premii În anul următor, când Merezhkovsky s-a numărat din nou printre nominalizații la Premiul Nobel, Jensen a trebuit să adauge doar câteva pagini la concluzia sa anterioară „Nu am niciun motiv să cred”, scrie Jensen cu încredere, care s-a întâmplat să evalueze opera a doi scriitori slavi - Merezhkovsky și poetul ceh Mahar , - Machar Yosef Svatopluk (Machar; - ) - un reprezentant al realismului în poezia cehă; autor al mai multor cărți de poezie, inclusiv colecții de versuri politice Makhar a apelat la tema antichității, contrastând creștinismul cu acesta ca simbol al declinului culturii umane (ciclul poetic „Conștiința veacurilor”, - ), a publicat o carte de jurnalism anticlerical „Antichitate și creștinism” ( ) ) că slavii vor primi un premiu anul acesta Menționează doar două lucrări ale scriitorului rus – „o analiză minunată a lui Dostoievski și Tolstoi” și „o trilogie minunată” „Hristos și Antihrist” „Dar meritele lui”, continuă recenzorul fără niciun compliment, „mi se par mai degrabă meritele unui regizor bine citit, inteligent, un colecționar de detalii, citate și pagini pur și simplu scrise, în spatele cărora se pierd trăsături importante ” Jensen găsește și mai puține „merite” în poezia „netedă” a lui Merezhkovsky, reproșându-i de data aceasta în mod direct lipsa unui vers original, formal perfect, chiar sofisticat, exemple pe care le vede în opera lui Balmont și Bryusov Și, în sfârșit, al treilea aspect al personalității creatoare a lui Merezhkovsky, filosofia sa religioasă, îl duce din nou pe recenzent într-o fundătură: „ Nu pot judeca”, recunoaște el sincer Dar ca cititor și critic, și nu ca specialist, își exprimă părerea imparțială despre ideile religioase ale scriitorului, crezând „că este ceva zadarnic în încercările sale de a lega cultul frumosului din cele mai vechi timpuri, nietzscheismul și misticismul ortodox „ Mult mai decisiv decât acum un an, recenzentul admite: Nu mă pot elibera de impresia că el cedează uneori puterii frazelor și cuvintelor roșii și le lasă să-l ducă deoparte, că se joacă cu unele reprezentări preferate (de exemplu, „zeu-om” și „om-zeu”), pe care el însuși nu le poate explica În orice caz, este adevărat că ca psiholog este mult mai mic decât Dostoievski, ca gânditor nu are profunzimea și originalitatea lui Vl Solovyov și că amândoi erau profesorii lui Ceea ce este surprinzător nu este marea claritate și franchețe a judecăților și evaluărilor care îl transferă pe Merezhkovsky din categoria posibililor concurenți la Premiul Nobel într-o companie aglomerată de scriitori - „refuzănici” evidenti, deși acest fapt în sine este remarcabil Ceea ce este surprinzător este că, trecând peste acei scriitori slavi care, în opinia sa, erau „demni” de Premiul Nobel, Jensen îl numește în primul rând pe Leo Tolstoi – „marele romancier al anilor - , și nu pe crudul predicator – moralist şi sectar umflat al ultimelor două decenii de viaţă Dar Tolstoi, care a murit în , este „deja în afara jocului”, izbucnește Jensen, dezvăluind într-o imagine verbală caracteristică atmosfera „marelui joc” care înconjoară alegerile anuale ale Academiei Suedeze și care într-un mod atât de nefavorabil lumina se reprezintă pe sine Expertul evaluează poetul ceh Josef Mahar ca având o semnificație incontestabilă pentru literatura și viața socială a țării sale, cu toate acestea, principiul artistic din operele sale este adesea „sugrumat în mod deliberat” În ceea ce privește concepțiile religios-utopice ale lui Merezhkovsky, în care admirația pentru păgânism și aderarea la Ortodoxie coexistau într-un mod original, renașterea conceptelor pe jumătate uitate ale recuceririi Bizanțului și crearea celei de-a treia Rome, notează un cercetător modern: „Și o sută de ani mai târziu nu se poate gândi la nimic mai irealizabil” [Wellek : ] sau ratat în străduința pentru simplitate și adevăr” Idealurile pe care poetul ceh le apără în opera sa (de exemplu, problemele femeilor sau ale bisericii), Jensen se califică în mod condescendent nu doar drept „bărbat occidental” - Suedia și Republica Cehă se află aproximativ pe aceeași longitudine - ci crede că sunt doar „pentru un întârziat într-un anumit sens, Austria poate avea o importanță actuală, dar pentru restul lumii occidentale trebuie privită ca probleme depășite ale ficțiunii” Drept urmare, Jensen ajunge la concluzia că „în calitate de artist, Merezhkovsky (subliniat de recenzent - T M ) stă mai sus, dar în termeni literari, personalitatea lui Mahar ar trebui recunoscută ca fiind cea de conducere, în ceea ce privește claritatea gândirii și originalitate, mi se pare că niciunul dintre ei nu îndeplinește cerințele riguroase ale Premiului Nobel ” Academicienii suedezi au fost de acord fără ezitare cu opinia expertului slavist citat de noi aproape în totalitate, constatând că nu există temeiuri pentru modificarea deciziei de anul trecut [Nobelpriset i litteratur, I: ] Harald Jerne, președintele Comitetului Nobel, care a semnat încheierea din , a subliniat că, după ce s-a uitat din nou la lucrările scriitorului rus, nu a văzut motive suficiente „pentru laudele lor”, care au fost auzite anterior în el se adresează atât în țara sa, cât și în străinătate, dar acum începe să „se diminueze treptat” [Ibid ] În următorul deceniu și jumătate, nimeni nu l-a sugerat pe Merezhkovsky ca posibil candidat la Premiul Nobel Dar doctorul Alfred Jensen nu ar fi el însuși dacă nu și-ar schimba propriile opinii despre scriitorii ruși de la an la an A fost suficient să nu mai nominalizezi Lev Tolstoi la Premiul Nobel, a fost suficient ca genialul scriitor și gânditor să moară cu totul, așa cum un slavist suedez autorizat îl recunoaște drept singurul În această privință, este imposibil să nu-l amintim pe același Tolstoi, care spunea: „Nu există măreție acolo unde nu există simplitate, bunătate și adevăr” O explicație pentru faptul că pasiunea cea mai puternică pentru Dmitri Merezhkovsky la începutul secolului, când „concepția sa religioasă și mistică despre literatura rusă a influențat ideile intelectualilor europeni, inclusiv ale scriitorilor”, s-a domolit complet în timpul Primului Război Mondial și în anii postbelici transformată în indiferență aproape completă față de noile lucrări ale scriitorului emigrat rus, este cuprinsă în cartea publicată în anii în RDG în două volume Istoria literaturii ruse Autorii săi notează că noțiunea de „suflet rusesc misterios” și „literatură rusă sfântă” care s-a dezvoltat în Occident în mare parte datorită lui Merezhkovsky (această definiție, pusă în gura unuia dintre personajele din nuvela lui Thomas Mann „Tonio Kröger" ”, Lizaveta Ivanovna, este încă cheie pentru cercetătorii care se ocupă de problema percepției literaturii ruse în Germania la începutul secolelor XIX-XX) a dus în cele din urmă la consecințe negative: ideile „religio-mistice” despre Rusia și literatura rusă sunt ascunse critica socială profundă pe care realismul rus a purtat-o, marele lui patos umanist al luptei împotriva oricărui fel de opresiune; ca urmare, cercurile intelectuale liberale și democratice din Occident s-au eliberat de influența interpretărilor lui Merezhkovsky, le-au supus revizuirilor, totuși, „interpretările învățate de la Merezhkovsky” ale mentalității ruse au fost folosite inteligent de propaganda fascistă [Geschichte der russischen Literatur , : - ] candidat demn la Premiul Nobel pentru literatura slavă Deci, părerea lui Jensen despre Merezhkovsky s-a schimbat din nou câțiva ani mai târziu În , a trebuit să dea o opinie de specialitate asupra lucrării lui Maxim Gorki (care va fi discutată mai jos) Acest mic eseu de doar douăsprezece pagini despre unul dintre cele mai izbitoare fenomene din proza rusă a secolului XX sa încheiat acest pasaj neașteptat: Eu, deși nu am fost întrebat despre asta, nu pot decât să exprim regretul că Maxim Gorki a fost inclus în lista scriitorilor ruși din , în timp ce numele D S Merezhkovsky nu apare Aparent, presupunând că va uimi într-o oarecare măsură academicienii suedezi cu o altă întorsătură în evaluarea lucrării lui Merezhkovsky, A Jensen încearcă să găsească argumente pentru poziția sa „ambivalentă”: Într-adevăr, în conformitate cu cerințele, am luat deja în considerare candidatura lui Merezhkovsky și, cât am putut, am încercat să-i evaluez munca De fapt, mi-am exprimat îndoielile cu privire la așa-zisa sa filozofie religioasă (pe care, de altfel, nu o înțeleg bine!), nu am ascuns slăbiciunile inerente lui, ca în orice artist-creator original Dar - plurima nitent Opera literară a lui Merezhkovsky ca slav estic educat și în curs de dezvoltare, ca reprezentant al criticii psihologice și autor al unei trilogii bazată pe istoria lumii își va păstra pentru totdeauna numele, indiferent de premiul Nobel După o astfel de declarație neașteptată din eseul despre Gorki (sună din nou ca formularea unui premiu), Jensen adaugă că Merezhkovsky a scris o nouă lucrare în ultimii câțiva ani, The Romantics, pe care recenzentul, „totuși, nu a reușit-o pentru a obține și a citi ” Și, neputând să considere literatura rusă în afara contextului general slav, el numește numele „a doi scriitori slavi care îndeplinesc cerința oarecum vagă a lui Alfred Nobel și despre care merită să fie discutate: rusul Merezhkovsky și cehul Brzezina” Cu toate acestea, trebuie să presupunem că în scriitorii ruși s-au gândit cel mai puțin la primirea Premiului Nobel Catastrofa Războiului Civil a izbucnit peste țară, s-a încheiat pentru mulți scriitori în emigrație, iar autoritățile sovietice i-au exclus pentru o lungă perioadă de timp pe scriitorii care au rămas în patria lor de pe lista posibililor laureați ai Premiului Nobel Cele mai multe sunt magnifice (lat ) A se vedea nota de subsol Brezina Otokar ( - ) - scriitor ceh; Reprezentanții inteligenței umanitare cehe l-au nominalizat fără succes pentru Premiul Nobel din până în Apropo, să remarcăm că Comitetul Nobel a ignorat la fel de strălucit numele tuturor scriitorilor cehi nominalizați timp de mulți ani - Jaroslav Vrchlicki, Alois Irasek, Karel Capek În , Mihail Fridonovich Khandamirov, un ofițer în armata țaristă, care a devenit profesor universitar de limba rusă (a se vedea pentru mai multe detalii: [Bakh-chinyan : - ] - rubrica „Un nume din diaspora armeană”) , l-a invitat pe Merezhkovsky să susțină prelegeri la Departamentul de Studii Slave Universitatea din Lund „Merezhkovsky a reacționat cu reținere la invitație și, profitând de ocazie, a pus problema traducerii lucrărilor sale în suedeză” [Jaugelis a: ] Evident, în primii ani ai emigrării, oportunitatea de a trăi prin muncă efectiv literară, prin publicarea cărților traduse în limbi străine, i s-a părut destul de reală scriitorului și, prin urmare, politicos, dar ferm și oarecum arogant, Merezhkovsky a refuzat invitația provinciei Universitatea scandinavă: „Vă mulțumesc foarte mult pentru invitația de a veni la Lund Cu toate acestea, cu greu pot profita de această invitație ”, îi scrie celebrul scriitor unui profesor necunoscut de limba rusă pe aprilie Acum sunt complet absorbit de munca la volumul al doilea al noii mele cărți, Înțelepciunea secretă a Orientului, pe care am promis că o voi avea pregătită de Crăciun și, prin urmare, voi lucra la el toată vara și toamna În plus, călătoresc cu greu și îmi iau mereu soția și secretara cu mine, ceea ce, în acest caz, va crește cheltuielile de călătorie, ca să nu mai vorbim de faptul că călătoria în Suedia mă va obosi foarte tare Merezhkovsky nu poate prevedea că el și soția sa vor trebui să călătorească mult și adesea la bătrânețe, urmărind mereu interese materiale, capacitatea de a asigura o existență tolerabilă, indiferent de puterea drumurilor lungi și de absența unui secretar El remarcă: Și pot citi doar în franceză, pentru că nu vorbesc suficient de mult suedeză, engleză sau germană pentru a susține prelegeri (nu vorbesc deloc suedeză), iar asta, așa cum scrii tu însuți, ar reduce cercul ascultătorilor mei la un număr nesemnificativ Prin urmare, cred că veți fi de acord că, chiar dacă aș putea veni, rezultatul acestei călătorii dificile ar fi de puțin rod [Ibid : - ] Nu de a susține prelegeri, ci de a scrie și de a publica - această dorință, care este rezonabilă pentru un scriitor, este exprimată destul de explicit în scrisoarea citată: după ce și-a justificat refuzul de a vizita o universitate suedeză, Merezhkovsky își exprimă „cea mai umilă cerere” - de a găsi un editor suedez pentru noua sa carte menționată, pe care este gata să o trimită și în traducere rusă și franceză Dar avertizează că un posibil intermediar nu ar trebui să apeleze la editura din Stockholm Bonnier – „a refuzat” [Ibid : ] Editura care a retipărit de trei ori trilogia Merezhkovsky, la doar câțiva ani după a treia ediție a primelor sale două volume, nu a a vrut să-și extindă colaborarea cu un autor cunoscut și bine vândut! Scrisorile lui Merezhkovsky către corespondentul său de la Lund, a cărui intenție era de a face cititorii suedezi familiarizați pe scară largă cu literatura rusă, cu opera scriitorilor ruși contemporani aflați în exil, dezvăluie cât de repede s-a transformat un scriitor cunoscut, o persoană influentă, într-un modest petiționar Dacă tonul primei scrisori este strict și ușor arogant, atunci două luni mai târziu Merezhkovsky, ca răspuns la scrisoarea și telegrama lui Khandamirov, i-a trimis ultimele sale lucrări, în rusă și una tradusă în franceză („Misterul celor trei Egipt și Babylon”), explicând în detaliu în ce reviste rusești din străinătate au fost publicate și când va putea trimite capitole încă nepublicate sau traduse în franceză „Dacă lucrurile nu merg, vă rog cu umilință să returnați tot acest material” [Jaugelis a: ] Chiar și din aceste date epistolare fragmentare, se poate judeca cât de inevitabil și rapid s-a transformat celebrul scriitor, filosof, estet și erudit în propriul său agent literar, într-un fel de „funcționar” în „magazinul” literar Se ştie că soţii Merezhkovsky ştiau să-şi aranjeze treburile publicistice Iată cum scriitorul își preia afacerea cu intermediarul suedez: În ceea ce privește taxa, practic sunt de acord cu % Dar, vă implor, încercați să vă asigurați că primesc taxa pentru prima ediție în avans la semnarea contractului Cred că dacă cercul slaviștilor suedezi face o asemenea cerere editurii în nume propriu , își va înmuia condițiile și va emite, cel puțin prin excepție, un avans pentru prima ediție [Ibid : ] Adevărat, s-a stabilit din nou la el la sfârșitul anilor , când, în traducerea lui E S Wester a publicat două noi cărți de D S Merezhkovsky: „Gudarnas fõdelse Tutankamon pâ Kreta" ( ), "Mesias" ( ) În total, au supraviețuit patru scrisori de la Merezhkovsky: trei sunt datate (datate aprilie, iunie și septembrie), ultima, după o lungă pauză, la mai Jurnalele și scrisorile scriitorilor emigranți ruși din perioada interbelică sunt pline de lamentări legate de lipsa banilor și reflectă încercări de a aranja publicarea operelor lor Detalii interesante despre publicațiile și editurile rusești din străinătate sunt cuprinse, de exemplu, în corespondența I A Bunin cu B K Zaitsev Așadar, în , Bunin discută într-o scrisoare către Zaitsev despre proiectul publicării unui jurnal rusesc în Serbia și al înființării unei edituri, comentând acest eveniment astfel: „Ei bine, Dumnezeu să fie cu el cu totul, cu această chestiune! Văd un lucru - Merezhkovskys l-au infiltrat deja și probabil îl vor distruge ”[Scrisori de la Bunin către Zaitsevs : ] În „lista ciudată” de cărți care urmează să fie publicate, Bunin găsește, alături de poveștile lui Leskov și „Eugene Onegin”, „ volume de Merezhkovsky” și „va exista și o carte de Zinaida - mi-a spus deja ea însăși” [Ibid ] Și o lună mai târziu îl anunță pe același corespondent că editura „deja funcționează și, evident, nu e rău: D S spune că primește pe lângă %, și o taxă de foaie din cărțile lui ” Două zile mai târziu, tonul lui Bunin se schimbă în furios indignat: „Din ce iese asta? Doar editura Merezhkovsky? În cinci minute, Zinaida și-a aranjat acolo jurnalul (pe care Vozrozhdenie a refuzat să-l publice fără niște numere, foarte revoluționare, și pentru care sârbii chiar plătesc un fel de pedeapsă lui Vozrozhdenie)” [Ibid: ] Eficiența și chiar oarecare inventivitate a lui Merezhkovsky, poate, ar fi uimit, dacă nu ar fi fost împrejurările în care intelectualul rus a trebuit să întindă mâna Cu aceeași „uscăciune” și „claritate” care au fost remarcate la tânărul Merezhkovsky, chiar și S A Vengerov, acum un scriitor în vârstă de șaizeci de ani, forțat să lupte pentru existență în ciuda popularității sale mari în Europa, îi scrie aceluiași refugiat, abia stabilit ca profesor: Am pus această condiție tuturor editorilor pentru motivul că noi toți, scriitorii ruși, ne aflăm aici într-o situație financiară extrem de dificilă și abia așteptăm să se epuizeze publicația Cred că societatea europeană nici măcar nu-și poate imagina în ce stare catastrofală ne aflăm, altfel nu ar putea trece cu indiferență de acest fapt teribil [Jaugelis a: ] Toate acestea sunt adevărate, dar reamintirea „faptelor teribile” nu sună ca un strigăt al unei persoane epuizate, ci mai degrabă ca textul unui memorandum Se pare că Merezhkovsky pur și simplu nu știe cum să se exprime altfel, nu poate Dar în scrisoarea următoare, se aude o intonație caldă complet diferită și, în loc de o scrisoare-raport numerotat, punct cu punct, cu o expresie de recunoștință guvernamentală și doar nu pe un antet guvernamental, a fost trimis un mesaj haotic și, prin urmare, oarecum vinovat în Suedia, plin de cuvinte și sentimente sincere Începe pe neașteptate: „Dragă Mihail, iartă-mă că ți-am uitat patronimul!”, și continuă cu o expresie de recunoștință „cordială” și explică multe în fosta răceală a maestrului: „Mâhnirea mea este că secretara mea a plecat, iar eu nu știu unde este traducerea în franceză a cărții mele Dar de îndată ce secretara se întoarce, voi încerca să fac tot posibilul să trimit ceea ce am promis „În cazuri extreme, dacă textul traducerii nu se găsește acum în manuscris sau în remington, atunci vi-l voi trimite ca dovadă, deoarece cartea ar trebui să apară în curând în Franța” [Ibid : - ] Un scriitor în vârstă, absent și nedumerit, chiar iubitor pentru astfel de slăbiciuni umane, aruncă o privire bruscă prin acest mesaj mult mai prietenos decât de afaceri Și chiar și partea materială este discutată într-un ton diferit: În ceea ce privește condițiile, vă rog să fiți atât de amabili încât să le comunicați editorului Sunt de acord să primesc % pentru o copie, astfel încât jumătate din suma care mi se cuvine să îmi fie plătită la semnarea contractului, iar jumătatea rămasă nu mai târziu de șase luni mai târziu În plus, ar fi foarte important pentru mine să știu exact cât voi primi în timp ce doar tu te-ai cere V A Zlobin ( - ) - poet, prozator, critic, publicist I-a cunoscut pe Merezhkovsky în , în a părăsit Petrogradul cu ei, a locuit la Varșovia, s-a mutat la Paris și s-a stabilit la D S și Z N , devenind secretarul lor (mai mult, atribuțiile sale de secretariat erau înțelese destul de larg, inclusiv de ajutor gospodăresc), iar după moartea lor - executor și păstrător al arhivei clarifică cu editura în principiu și în termeni generali condițiile de remunerare și răspunde-mi despre aceasta [Jaugelis a: ] Eficiența și distragerea coexistă de minune în postscriptie, unde Merezhkovsky are grijă să indice cât timp va rămâne la Grasse și care este adresa sa permanentă la Paris, cunoscută de multă vreme corespondentului său În aceeași scrisoare, Merezhkovsky demonstrează scrupulozitate într-un alt tip de calcule - „dimensiunea cărții este de aproximativ - cuptoare foi (în de litere)” – și, aparent, un plushkinism destul de util: „Ediția franceză va avea aproximativ - de pagini, dar se poate face și mai puțin dacă fontul este mai mic” [Ibid ] Dar chiar și această economie emoționantă nu a avut niciun efect - după cum sa menționat deja, lucrările lui Merezhkovsky au fost publicate în Suedia abia la sfârșitul anilor Merezhkovsky s-a mutat pentru totdeauna în Europa, când faima lui de vedetă trecuse: l-au tradus și publicat mai degrabă din inerție, din respect pentru lăcomia cu care intelectualii europeni i-au citit cândva nu atât romanele, cât operele de critică literară, de la ei au citit a tras idei despre literatura rusă Cum s-a petrecut înstrăinarea europenilor de lumea spirituală a lui Merezhkovsky este dovedit clar, în special, de „Raportul de la Paris” al lui Thomas Mann, care a vizitat capitala Franței la începutul anului și și-a reflectat în publicația menționată impresiile despre întâlnirile cu emigranții ruși Una dintre ele a fost „prima și ultima întâlnire cu Dmitri Merezhkovsky, pe care anterior îl admirase atât de mult și care în acești ani de emigrare s-a transformat într-un publicist hotărât anti-bolșevic” [Koenen : ] „Merezhkovsky s-a dovedit a fi, poate, cel mai important purtător al spiritualității ruse și al literaturii ruse în dezvoltarea lui Thomas Mann”, scrie cercetătorul modern german G Könen Influența decisivă asupra percepției lui Thomas Mann despre Rusia a fost, în primul rând, studiul lui Merezhkovsky despre Tolstoi și Dostoievski, pe care l-a citit în Dacă discursul despre „literatura rusă sfântă” din „Tonio Kröger” era încă complet dominat de ideile timpurii despre unitatea artei orientale și a vieții, atunci sub influența lecturii lui Merezhkovsky, aceste idei s-au schimbat radical Sfințenia acum, dimpotrivă, s-a dovedit a fi asociată cu păcatul și ispita, cu crima și obsesia [Ibid ] Aceste întâlniri au fost amintite de T Mann în moduri diferite Mai presus de toate, a reușit să-l întâlnească pe Lev Isaakovich Shestov, a cărui activitate a trezit un interes din ce în ce mai mare în Occident: „Este extrem de rus: bărbos și lat, entuziast, activ, plin de inimă, „uman”,” Mann descrie cunoștințele sale cu Shestov , desenând câteva lovituri din atmosfera în care a avut loc întâlnirea - încăperi supraaglomerate, bunăvoință generală și ospitalitate, „nu fără oarecare violență, cu ceai tare și țigări” (citat din: [Coenen : ]) Eseul lui Thomas Mann „Goethe și Tolstoi” , în care le-a pus în contrast cu antipozii lor, Schiller și Dostoievski, a fost inspirat și de Merezhkovsky [Coenen : ] Principala diferență dintre T Mann și scriitorul rus, „un critic strălucit și psiholog mondial de pe vremea lui Nietzsche!” , a constat în interpretarea a ceea ce s-a întâmplat cu Rusia în și a ceea ce s-a întâmplat cu ea după revoluție: Mann credea acel comunism, care îi era „străin” personal, are însă „rădăcini adânci în umanitatea rusă” [Ibid : ] Thomas Mann nu căuta cunoștință cu idolul său recent - Merezhkovsky i-a cerut o întâlnire În notele sale, Mann notează cu rușine, „că a uitat complet din cauza frivolității”, că el, ca emigrant, locuiește de mult la Paris „Faptul că această omisiune a exprimat cel mai puțin frivolitatea și, într-o măsură mult mai mare, îndoielile interne crescânde, Thomas Mann ascunde, respingând cu indignare solemnă critica legitimă a scriitorului rus de renume mondial”, notează G Könen, arătând cum un Scriitor german, nici în decât fără a învinovăți sau chiar a critica exilul rusesc, se disociază atât de el, cât și de emigrația anti-bolșevică în ansamblu „Acum sovieticii își privează inamicul jurat de mijloacele lor de existență, iar chemarea de a-i veni în ajutor este auzită din Franța Cu convingere și fără teamă, am subscris la aceasta”, scrie Thomas Mann în Raportul de la Paris [Ibid : ] Și apoi el trasează foarte subtil linia care separă o astfel de umanitate de solidaritatea cu emigrația „albă” T Mann se referă la „ziarul radical german”, unde Merezhkovsky era numit „un mic burghez supraestimat”, pe care revoluția l-a „împlinit perfect” (?) Dar un cercetător modern observă că Mann citează incorect (în original se spunea că Merezhkovsky „s-a expus complet ca un comerciant”); în germană, verbele erfüllen („a umple”, „a împlini”, etc ) și enthüllen („a expune”) sună similar, desigur, dar înseamnă lucruri prea diferite - este evident că Mann avea nevoie de o referire la ziar pentru a se sustrage de la exprimarea propriei opinii despre Merezhkovsky Parcă uimit de neruşinaţia ziariştilor, Mann este indignat de eticheta de „filistin” atribuită lui Merezhkovsky doar pe motivul „că religia sa rusă, temperamentul său apocaliptic îl obligă să-l vadă pe Antihrist în bolşevism şi să-şi părăsească patria, al cărei suflet i se pare deformat și ucis” [Ibid : ] Cu toate acestea, acest lucru cu întârziere Întocmit mai întâi ca reportaj citit de scriitor în diverse călătorii, eseul a prins în cele din urmă contur și a apărut tipărit în sub titlul „Goethe und Tolstoï Fragmente zum Problem der Humanitât În acest eseu, scriitorul, în special, exprimă ideea că, prin asasinarea lui Nicolae al II-lea, poporul rus s-a ocupat de Petru cel Mare, întorcându-se de la calea europeană la cea dintâi, familiară - spre Asia (vezi [Mann - , : ]) Aceasta și evaluările panegirice similare ale lui T Mann ale scrierilor pre-revoluționare ale lui D S Merezhkovsky este citat de cercetătorul german modern W Heftrich (vezi [Heftrich : ]) jena îi servește lui Mann doar pentru a ascunde adevăratele motive pentru care nu a căutat o întâlnire cu Merezhkovsky G Koenen, care a analizat cu atenție modul în care Raportul de la Paris reflecta atitudinea celebrului scriitor european față de emigrația literară rusă, notează că Thomas Mann nu numai că se distanțează ușor de Merezhkovsky, aprecierile sale chiar miros a „denunț”, în timp ce în „simpatie ostentativă” are foarte puțină simpatie reală Mann nu a lăsat nicio înregistrare a conținutului conversației sale cu Merezhkovsky, dar l-a descris pe acesta din urmă - spre deosebire de „naturile largi rusești” - ca „un domn elegant și grațios”, de la care a primit cadou o traducere în limba germană a „Secretele” a Orientului” („o colecție teologico-mistică de aforisme despre Egipt și Babilon”, pe care Mann a numit-o „cel puțin cea mai ciudată, profundă și plină de inimă dintre cărțile pe care le datorăm geniului religios rus”) Chiar și T Mann a observat „nu fără teamă” că Merezhkovsky l-a informat despre munca sa la romanul despre Tutankhamon, în timp ce Mann însuși la acea vreme se gândea la ideea „Iosif și frații săi” Mann, care a fost foarte mulțumit de comunicarea cu colegii săi francezi în condei, a fost extrem de nemulțumit de plângerile lui Merezhkovsky cu privire la răceala și înstrăinarea cercurilor literare franceze în raport cu reprezentanții emigrației literare ruse; Cuvintele lui Merezhkovsky despre naționalismul francez au fost complet contrare experienței lui Mann în capitala Franței Descrierea lui Mann despre rămas bun de la Merezhkovsky sună simbolică: Când Merezhkovsky a plecat, l-am însoțit la garderobă și i-am dat o haină pentru a fi de folos personal marelui scriitor Arătarea respectului nu este cea mai mare satisfacție a inimii [Coenen : ] Merezhkovsky pleca - cu tot bagajele sale mistice și religioase rusești - din cultura europeană, din conștiința europeană, cu un sentiment amestecat de frică și speranță, groază și admirație care se uita la ceea ce se întâmpla în noua Rusie, deja sovietică Dar Merezhkovsky a fost respins și de emigrare: cea mai bună dovadă în acest sens este corespondența privată, în care, spre deosebire de discursurile publice din critică, colegii scriitori nu trebuiau să respecte o anumită cuviință Iată fragmente din scrisorile către Bunin de la oameni care nu făceau parte din cercul său de prieteni și care se aflau pe poziții socio-politice diametral opuse O opinie extrem de negativă despre opera lui Merezhkovsky a fost formulată de M A Osorgin într-un mesaj către Bunin, dedicat special Premiului Nobel, din lupta pentru care Osorgin l-a descurajat pe viitorul câștigător cu „insolență prietenească” În evaluarea lui Merezhkovsky - creativ și uman - Osorgin nu este timid: Sună la fel în toate limbile, în rusă este cel mai rău Literatura noastră nu are nevoie de el și este străină și nu își desfășoară munca minuțioasă pe linia ei Un om întunecat, iar scrierile lui sunt întunecate, prudente, fără un singur cuvânt sincer, menite să influențeze opinia publică europeană Și un om deștept - ești un nebun în fața lui Va procesa pe toți de care are nevoie și, dacă ar fi avut talentul tău, ar fi fost premiat cu mult timp în urmă Dar le este puțin frică de el, pentru că miroase a mormânt și a o masă neagră, iar un instinct sănătos simte asta Cu toate acestea, poate reuși (RAL, MS / , scrisoare din ) IN ABSENTA Ilyin, informându-l pe Bunin despre trăsăturile cursului de prelegeri pe care le întreprinsese despre literatura rusă contemporană (pentru a dezvălui „puterea individuală a unui artist dat, puterea sa, înflorirea sa, apogeul său” cu ajutorul unor „spirituale și artistice” speciale punctele ""), admite: Ieri a fost teribil de greu să citesc despre Merezhkovsky: „ochelarii” lui sunt neautentici, dublați, nesinceri; totul este inventat și aproape totul este complet fals; orice atinge, totul se ofilește, se descompune și principalul este compromis! Deci găsiți - „înflorire” și „apogeu”! (RAL, MS / , scrisoare din ) Într-adevăr, a fost imposibil să vină cu un cuvânt mai nepotrivit pentru munca lui Merezhkovsky în exil decât „înflorire”! „Era sfârșitului unei ere” a fost numită de Marina Țvetaeva, referindu-se la decadența rusă [Tsvetaeva - , : ] Dar, poate, cea mai derogatorie caracteristică a modului creator al lui Merezhkovsky a fost dată de I S Shmelev, uimitor de mușcător, pentru că în multe privințe excepțional de precis: Aici, în Merezhkovsky - eu - sincer - nu aud nimic Un Scriabin fals de un fel cu un amestec de Pythia și un lătrător dintr-un panopticon, care dintr-o dată a avut un măgar (gândit?) - să sperie și să transmită, și să exclame, în timp ce el însuși strambă ochii în cutie cu veniturile Și uneori vrea să spună lucruri duhovnicești, dar „compară din cărți”, da, legat de un liant analfabet, unde există un pliant cu Evanghelii, și Kraft-Ebing, și cuneiform asirian și „un nou compozitor”, și „o întrebare sexuală”, și Apocalipsa lui Ioan Teologul, și „cele mai recente trucuri magice”, și iconografie și delir de la Lombroso, și diavoli și flori Și gata - aromatizat cu un „blank” pe cuburi Maggi – în două minute o cană de nutritiv! bulion! Și pentru asta - un venit bun Aceasta este cea mai mare neînțelegere a secolului O, erudiția este uneori un mare viciu! Când nu există unde să pui și nimic Iată-l, sunând cupru! Dar - în resturi, și nu într-un nichel, sau, cu atât mai mult, măcar un clopoțel [Correspondanța a doi Ivanov , : - ] (scrisoare din februarie ) În cele din urmă, ferm, ca o mustrare și irevocabil, ca o propoziție, evaluarea lui Balmont sună: Nu-l suport organic pe Merezhkovsky Fălci de cal mort dintr-un grajd numit scolastică [Balmont și Shmelev Scrisorile : ] (scrisoare din ) Și așa, când cititorul rus de acasă l-a uitat pe Merezhkovsky și, în exil, a privit opera sa ca „cea mai mare neînțelegere secolul ”și când faima sa aproape că s-a scufundat în Occident, Comitetului Nobel i s-a amintit din nou de scriitorul, ale cărui lucrări au fost republicate în Suedia chiar la sfârșitul anilor La începutul anului , profesorul de studii slave la Universitatea Lund, traducătorul și poetul Sigurd Agrel ( - ) a trimis la Stockholm primul dintre mesajele sale „Către optsprezece” (membrilor Academiei Suedeze, al căror număr a fost constantă de la înființarea acestui institut în secolul al XVIII-lea), oferindu-se să acorde premiul „unul dintre scriitorii reprezentanți ai literaturii emigrației ruse Dacă Alfred Nobel ar fi fost în viață, cu siguranță ar fi aprobat cu cel mai îndrăzneț această propunere”, sugerează Agrel Și deși, adresându-se pentru prima dată Comitetului Nobel, remarcă că nu îi este ușor să „facă o alegere corectă” printre mai mulți scriitori de seamă, el enumeră o serie de nume, începând lista cu D S Merezhkovsky Textul apelului lui Agrel la Comitetul Nobel nu diferă nici în armonie de construcție, nici în coerența prezentării Despre Merezhkovsky se spune că marea sa lucrare de mai târziu, „Tutankamun pe Creta”, „este considerată nereușită de toată lumea” și „nu tocmai corect” a fost evaluată de criticul remarcabil Prințul D Svyatopolk-Mirsky Totuși, Merezhkovsky, potrivit lui Agrel, este „un gânditor foarte original” și reprezintă „o epocă întreagă în literatura rusă ( - )”, pe care „nimeni nu o poate contesta” Și lucrările sale geniale și serioase precum „Moartea zeilor” și „L Tolstoi și Dostoievski”, slavistul suedez se referă la „marele realizări” ale scriitorului Sigurd Agrel este poate singurul corespondent al Comitetului Nobel care atrage atenția membrilor săi asupra situației greșite a scriitorilor emigrați – împrejurare care nu a părut niciodată să aibă cea mai mică semnificație pentru academicieni, deși este evident că Alfred Nobel a dorit să susțină financiar nu scriitori și oameni de știință bogați și de succes și cei care au nevoie de fonduri pentru cercetarea științifică sau pentru a scrie o nouă carte Dar slavistul și traducătorul suedez a fost pătruns de cele mai dificile condiții ale existenței materiale a scriitorilor ruși-exilați și el a venit cu ideea de a împărți premiul între Bunin și Merezhkovsky: se poate pune problema a doi scriitori împărțind premiul ” Din motive materiale, Agrel consideră că candidatura lui M Gorki nu merită atât de mult un premiu, „care nu se confruntă cu cea mai mică lipsă a binecuvântărilor acestei lumi” Esența propunerii din este, așadar, următoarea: În special despre Merezhkovsky și opera sa D P Svyatopolk-Mirsky nu a scris, iar cele mai multe dintre descrierile sale muşcătoare ale reprezentanţilor literaturii emigrate, la care cercetătorii din Europa de Vest sunt atât de îndrăgostiţi să se refere, sunt cuprinse în cărţile Contemporary Russian Literatura (L , ) şi A History of Russian Literatura (L , ) În ceea ce privește Merezhkovsky, G P Struve subliniază că Svyatopolk-Mirsky „a respins toată creativitatea sa post-revoluționară” [Struve : - ] schemă: să dea premiul pentru anul acesta unuia D S Merezhkovsky sau împărțiți-l între el și I A Bunin Cuvânt cu cuvânt, această nominalizare va fi reprodusă de profesorul Lund de studii slave de încă două ori, în și În , însă, Agrel a revenit la ideea sa inițială, dar în mai multe versiuni deodată: a propus ca premiul să fie acordat „în primul rând” lui Bunin, sau să fie împărțit fie între Bunin și Merezhkovsky, fie între Bunin și Maxim Gorki [Nobelpriset i litteratur , II: ] Toate aceste informații au devenit cumva cunoscute lui Merezhkovsky Au devenit atât de convinși de realitatea ideii lui S Agrel despre împărțirea premiului între doi scriitori ruși emigrați, încât au încercat să împartă neoficial pielea unui urs neomocit cu Bunin Și în timp ce la Stockholm academicienii suedezi au cântărit ultimele pro și contra, studiind nominalizările scriitorilor ruși la alegerea laureatului din , V N Bunina a scris în jurnalul său: „Merezhkovsky sugerează ca Bunin să-și scrie scrisori unul altuia și să le certifice de la un notar că, dacă unul dintre ei primește Premiul Nobel, îi va da celorlalți de franci” [Mouths of Bunin - , I: ] La exact o săptămână după această intrare, care caracterizează în mod remarcabil perspicacitatea în afaceri a soților Merezhkovsky, care au știut să obțină fie un contract de publicare profitabil, fie cel puțin o comandă, chiar și din mâinile lui Mussolini, Vera Nikolaevna notează tonul „calm” al IN ABSENTA Bunin, care a venit la ea cu mesajul: „ Premiul Nobel a fost acordat unui scriitor suedez” [Ibid: ] Posedă un gust literar delicat și o perspectivă a unui adevărat cunoscător al cuvântului artistic V N Bunina vede un viitor rival pentru doi scriitori emigranți de vârstă mijlocie la început prozatorul V V Nabokov: „Am citit-o pe Sirina Ce lejeritate are si cat de modern este Acesta este cine va fi în curând candidat la Premiul Nobel” [Ibid ] Și, deși Nabokov nu a devenit laureat, altceva este important - conștientizarea noutății și strălucirii primelor sale lucrări pe fundalul creațiilor arhaice, grele, fără aer și, în esență, fără suflet ale lui Merezhkovsky (Nu este o coincidență că R I Ivanov-Razumnik a numit un eseu despre scriitorul „Dead Mastery”!) Nedumerirea Verei Nikolaevna în cele ce urmează, , este de înțeles: „Merezhkovsky este numit în aproape toate ziarele singurul candidat la Premiul Nobel De ce?" [Gurile lui Bunin - , II: ] Nu pentru că, desigur, a fost o recunoaștere autentică a meritelor literare ale scriitorului sau o reflectare a eforturilor Merezhkovskys menite să obțină râvnitul premiu Cuvântul, zburat neglijent de pe buzele unuia sau altuia membru al Comitetului Nobel sau a unui expert implicat în discuția candidaților nominalizați, a fost preluat de jurnaliști și vehiculat în presă; poate că academicienii – sau persoane apropiate Academiei Suedeze – au pus în mod deliberat prea mulți corespondenți curioși pe drumul greșit, mai ales când dezbaterea a devenit deosebit de aprinsă Mesajul de sub titlul captivant „D S Merezhkovsky este candidat la Premiul Nobel” a fost publicat la începutul lunii noiembrie de ziarul Vozrozhdeniye, singurul organ de presă autorizat din străinătate care a susținut candidatura acestui scriitor Cu referiri la ziarele suedeze și la agenția de telegraf franceză Gavas, s-a afirmat că „scriitorul rus D S Merezhkovsky, care locuiește în prezent la Paris, este cel mai serios candidat la Premiul Nobel pentru Literatură, care va fi acordat săptămâna viitoare” (Vozrozhdeniye, / / , p ) Cu toate acestea, a fost citată și o opinie mai prudentă cu privire la posibilitatea de a acorda Premiul Nobel „în acest an unui scriitor rus Pe lângă candidatura lui Merezhkovsky, au subliniat alte surse ale aceluiași ziar, se vorbește și despre Bunin, ale cărui lucrări au fost traduse recent în suedeză” [Ibid ] „Când anul trecut a existat un zvon foarte clar despre premiul lui Merezhkovsky”, A V Amfiteatrov, care a acceptat cu încredere zvonurile fără temei - nu a fost, desigur, rău - am fost unul dintre primii care i-au trimis felicitări - dar totuși ar fi fost doar promovarea unui general în vârstă la mareșali de câmp pentru un serviciu îndelungat "( scrisoare către M S Milrud din decembrie , citată din: [Presa rusă din Riga , III: - ] Răspunzând acestei felicitări nesăbuite, ZN Gippius i-a scris în detaliu lui A Amfiteatrov, subliniind starea reală a lucrurilor cu scepticism sobru Felicitările lui Amfiteatrov sunt numite în această scrisoare nu doar „prematură”, ci „deșartă” Gippius afirmă: Știm cu siguranță că nu va fi acordat niciun premiu lui Dmitri Sergheevici Suedezii au precizat deja că este incomod să acordăm un bonus „rușilor” și lor în general „până când Rusia revine la ordinea normală”, și, din punctul lor de vedere, acest lucru este firesc: sunt mai degrabă susținători de bolșevici și nu se tem decât de ei „de buzunar”; să răsplătească „emigrantul”, și chiar Dm S-cha, un anti-bolșevic atât de violent, asta ar fi o „provocare pentru sovietici”, așa cum spuneau ei Tot „boom-ul” care s-a ridicat în jurul candidaturii lui Dmitri Sergheevici (corespondenți, francezi și americani, ziare franceze etc ), toate acestea au o latură bună în sensul că candidatura va forța, poate unii – care edituri din America, de exemplu, să ia cartea lui D S O zi mai târziu, pe noiembrie, Z N Gippius relatează despre o scrisoare pe care au primit-o din Suedia, „ilustrând alegerile și confirmând că șansele lui Dmitri Sergheevici sunt mici (apropo, din cauza antibolșevismului), după „boom-ul” ziarului chiar au scăzut ( acestor domni nu le place să li s-a subliniat)” [Ibid : ] Această mică informație încurajatoare, care a venit de la corespondenții suedezi ai soților Merezhkovsky din Paris, pe avenue du Colonel Bonnet bis, confirmă slaba lor cunoaștere a lucrării Comitetului Nobel și capacitatea academicienilor suedezi de a păstra secretă discuția cu viitorii laureați Totuși, această poveste a avut și o latură întunecată urâtă În articolul „Nevoia unui Paris literar rusesc” publicat pe noiembrie în ziarul de la Riga Segodnya, A Sedykh (Ya Merezhkovsky Speranțele prea mari ale scriitorului pentru premiu au dus la faptul că în jurul numelui său „s-a crescut oarecum prematur un hype” Portretele și interviurile sale au apărut în ziarele franceze; cu prefăcută modestie, Merezhkovsky și-a exprimat speranța că premiul va fi acordat „unui dintre ruși”, poate Bunin sau Kuprin Din păcate, speranțele lui nu erau justificate [Sedykh : ] Ofensat de un ton inacceptabil în raport cu unul dintre cei mai importanți scriitori ruși din străinătate, Z N Gippius - care a înțepat în discursurile ei critice și a durut mai mult! - a adresat o scrisoare de protest redacţiei ziarului, despre care redactorii şi-au anunţat corespondentul din Paris Motivul injectării lui Sedykh lui Merezhkovsky a fost, după cum s-a dovedit, un mesaj privat de la Gippius, care nu era destinat lui personal, dar în care a văzut atacuri antisemite Sedykh i-a explicat lui M S Milrud, unul dintre editorii Segodnya, susținând (care, totuși, nu a explicat în niciun fel tonul publicării sale) că ambele ziare de emigrare pariziene (Latest News și Vozrozhdenie) „au răsuflat uşurate când au aflat că Merezhkovsky nu a primit un premiu” (citat din: [Presa Rusă din Riga , II: ]) Între timp, scrisoarea citată a lui Gippius către Amfiteatrov conține încă o mărturisire Este greu să judeci cât de sincer este – scriitorii nu trăiesc fără să privească înapoi la judecata posterității; dar autenticitatea sentimentelor lui Gippius nu trebuie negat Oricum ar fi, în acest mesaj personal temeinic literar Z N Gippius formulează prevederi foarte importante cu privire la latura etică a primirii Premiului Nobel Nici în campania de susținere a candidaturii, nici după ce a devenit laureat, Bunin, în egoism dezinteresat, nu s-a gândit la aspectul moral al îmbogățirii, când toți ceilalți reprezentanți ai breslei literare emigrate au fost lăsați să vegeta în sărăcia pe care o cunoștea bine Gippius - desigur, o anumită cochetărie nu poate fi complet negata - evaluează consecințele unei bunăstări materiale excepționale pe fundalul unei situații generale de emigrare: Vă spun mai multe, mână pe inimă, că nu închid ochii la situația în care ne-am afla, într-un fel, dacă s-ar întâmpla acest miracol (la urma urmei, poți câștiga de mii fără bilet dacă este un miracol!) De jur împrejur este nevoia fraților, mari și mici; acum o împărtășim cu ei și cum! Și apoi? Împărtășim acum cu ei ajutorul care (cerșetor, să zicem) este oferit scriitorilor de către unele țări Atunci, dacă ar fi să împărțim premiul, conform Nu vom vedea niciodată această putere Bunin știe cum se va aranja: își va lua familia greșită (și destul de urâtă) și va pleca în călătorie - în India, în jurul lumii El s-a plâns de mult că nu are „impresii noi”, stând el însuși la un sfert un deal în Grasse Și o înțeleg Dar situația noastră este diferită Și, într-adevăr, în ceea ce privește rațiunea și sentimentul, ne vom onora cumva mai ușor și mai liber când toate aceste miraje se vor termina [Scrisori către Gippius Amfiteatrov : ] Zvonuri, presupuneri, presupuneri ale jurnaliştilor - aceasta este ceea ce a alimentat încrederea atât a „partidului” Merezhkovsky, cât şi a susţinătorilor lui Bunin – această „pereche de golf” din literatura rusă, aşa cum le-a numit Shmelev tocmai în legătură cu „rasei” Nobel a lui : Bunin - da, eu, ca rus, nu mi-ar fi rusine de el Dar ia-ți Merezhkovsky - să-ți fie rușine! Un astfel de reprezentant al literaturii autohtone! Nu, să nu o dea deloc, dar să nu o exprime în felul acesta, să reprezinte Duhul și Carnea literaturii ruse Adevărat, nu a fost niciodată nici un „whoosh”, nici o vorbărie, nici un „măgar înțelept”, nici un „cu sprânceană joasă”, sau un fals, sau un meșteșug transpirat, sau viclean și viclean Iya este încântat că nu i s-a dat nimănui [Correspondența a doi Ivanov , : - ] La existența sub un singur acoperiș I A și V N Bunin împreună cu „copii adoptați”, tinerii scriitori G N Kuznetsova și L F Zurov, cu ambiguitatea binecunoscută a poziției lui „Gali” și complexitatea relațiilor cu „Lenya”, a fost dificil de tratat cu deplină înțelegere Cu toate acestea, în propriul lor ménage à trois cu Filosofov, soții Merezhkovsky „nu au întruchipat odată doar dragostea androgină și Sfânta Treime: ei au continuat și tradițiile vieții de familie utopice proclamate de democrații revoluționari” [Matic : ] Desigur, această „alianță tripartită”, care amintește de o „celulă revoluționară subterană” [Ibid: ], a respins cu indignare orice fel de triunghi romantic (din cauza căruia o astfel de alianță între A V Kartashev și surorile Z N Gippius, Natalia și Tatyana) , dar la urma urmei, G Kuznetsova a jucat și rolul evident de muză sub Bunin, astfel că nici la Bunin nu totul s-a redus la iubire pur carnală Scrisoare din A doua zi, adresându-se din nou lui Ilyin, Shmelev descrie în detaliu, cu intonația sa caracteristică „fantastică”, chiar și în scrisorile sale, reacția lui Bunin și a lui Merezhkovsky la acordarea premiului „milionarului Galsworthy”; invidia și ostilitatea față de acești doi „primi candidați” la Premiul Nobel din literatura rusă îl încurajează pe Shmelev să nu disprețuiască nicio bârfă și cele mai răutăcioase bârfe, în care Merezhkovsky apare ca un „Iuda” insolent și dureros, aproape cerșind pentru casele altora („ L-au adunat prin lume, foarte mult! S-au scâncit cu pixul, ei știu cum!"), și Bunin - un boar „frenetic” și „furios” „Ca invidia, ambiția aprinde ceva! - unctuosul Shmelev este uimit, neobservând propria sa ipocrizie - Să devii atât de prost, să ajungi la denunțuri - să public aproape! Și aceasta este - iartă-mă, Doamne! - așteptați literatura Și asta când șomajul, oamenii se împușcă, tânjesc după patria lor - și „mareții”, asigurați cu muncă, și răsfățați de atenția criticilor - Bunin nu se poate plânge, ca Merezhkovsky, s-au apucat de păr! Uf! Nu sunt judecător, nu „dădacă” și nu scriu pentru bârfă, dar - notez Da, cum e?! Literatura rusă - au numit-o conștiincioasă, conștiință mondială - și - bătrânii sunt gata să zgârie zenki-ul! Ei bine, luptă, ei bine, dă în ureche - va fi erupție dar intră sub suflet, trimite fragmente din scrisori, dezvăluie în secret ! pentru a face răutăți, pentru a biciui „evreii” și - a se îneca - aceasta este o „încălcare a regulilor jocului”, aceasta este mai rău decât orice femeie de spălat vase această „căutare de lauri” ”, cu pași, cu denunțuri, cu milă, da, milostiv, pe de Zdrobit de rivalitatea dintre Merezhkovsky și prietenul fidel al lui Bunin, N K Kuhlman: Merezhkovsky, desigur, se grăbește - acum, nu fără intenție, el tipări o carte mare într-o editură germană, care ar trebui, așa cum ar fi, să facă zgomot Nu știu cine sunt „expozanții” săi, dar sunt sigur că nu sunt atât de mulți (RAL, MS / , scrisoare din ) Într-adevăr, soții Merezhkovsky, care nu au fost iubiți de emigrație, nu au reușit într-o campanie reală „Intriganții lui Merezhkov și oamenii dăunători, invidioși și intoleranți”, a avertizat același N Kuhlman pe Bunin cu câțiva ani mai devreme, crezând că străinii au evaluat în acest fel cuplul de scriitori celebri și au transferat opinia lor nemăgulitoare despre ea tuturor emigranților ruși (RAL, MS / , scrisoarea din ) Cu toate acestea, nu sunt în niciun caz calitățile umane ale D S Merezhkovsky sau poziția sa politică au predeterminat alegerea Comitetului Nobel Materialele păstrate în arhivele Academiei Suedeze indică faptul că în anii munca lui a fost respinsă În , A Karlgren a reamintit membrilor comitetului că arhivele Academiei Suedeze conțin o recenzie detaliată a lui Alfred Jensen, scrisă cu un deceniu și jumătate în urmă, dar fără a-și pierde semnificația ca recenzie detaliată a D S Merezhkovsky Karlgren subliniază doar latura evaluativă a comentariilor predecesorului său, ghicind deja în analiza anului ceea ce a fost dezvăluit clar în scurta replică din - „fața acrișoară” cu care Jensen vorbește despre Merezhkovsky Mai mult, noul expert al Comitetului Nobel pentru Literatura Slavă consideră că analiza anterioară convingătoare a lucrării lui Merezhkovsky nu a devenit depășită într-un deceniu și jumătate, iar „ultimii ani nu au putut adăuga nici un centimetru acestei plante; hainele pretențioase ale unui profet în care s-a înfășurat în ultima vreme nu sunt capabile să-i dea un aer mai maiestuos”, remarcă Karlgren în stilul său metaforic obișnuit în introducere și adaugă ironic: „Tot dimpotrivă” Tonul recenziei este stabilit, verdictul asupra operei scriitorului nominalizat, de fapt, a fost deja dat Recenzia lui Karlgren este scrisă în acel stil liber, eseistic, în care glumeala ironică sau chiar batjocură devine structura pantalonilor ” Dar Merezhkovsky obține încă mai multe: „Ce fel de „rozanovism”, marmeladovism, iudaism ! Nu, el se preface a fi totul, dar el însuși este mai viclean decât viclean! Îmi pot imagina cum ar fi dacă ar obține acest Prix Nobel (Premiul Nobel - T Aí )! Deja acum spune - sau sugerează - printre evrei - Dumnezeu Tatăl, printre creștini - Dumnezeu Fiul la -? - Merezhkovsky? - Spirit Sfant! Unde țintește! - și strâns de păr! Și dă-l primului candidat respins !” [Corespondente a doi Ivanov , : - ] Mușcă, insultă, dar, vai, cu multă dreptate De asemenea, Ilyin nu rămâne în urmă: într-o postfață la o scrisoare către Shmelev din , se plânge: „Din păcate, nu știu să decupez profile din hârtie, altfel aș tăia profilul „Semnul lui Mason, în limbajul obișnuit, o figurină recomandată”, și l-ar trimite pe Dimitri Sergeevich Acceptă, iubește și amintește-ți! [Ibid: ] sunt principalele mijloace de a crea o idee a unei persoane creative în ochii cititorilor Pentru esența umană și creativă a lui Anton Karlgren, în primul rând, „vocea profetică venită din propriile buzele” a lui Merezhkovsky, „misiunea profetică” pe care o asumase, a fost inacceptabilă, iar gustul subiectiv al recenzentului s-a dovedit a fi decisiv factor care i-a influențat recenzia puternic negativă asupra candidaturii scriitorului rus Începând recenzia sa asupra operei lui Merezhkovsky din ultimii ani cu cărțile „Secretele celor trei” [Merezhkovsky ] și „Secretul Occidentului” [Merezhkovsky ] , Kargren numește opera scriitorului îndeplinirea unei „datorii nerecunoscătoare” Deja preocuparea lui Merezhkovsky de a schimba titlul primei dintre aceste lucrări în traduceri în limbi europene - de la „Secretul celor trei” la „Secretul Orientului”, „pentru ca publicul să nu spere în zadar să obțină un nou roman polițist” – fie îl irită, fie îl amuză pe Karlgren Schimbarea titlului cărții îl îndeamnă pe ironicul critic la o altă întrebare cu privire la cititorii ei ipotetici, deoarece dacă în locul lor era „în urmă cu două mii de ani publicul vest-european, care s-a adunat pentru a boteza ținuturile răsăritene, atunci el (autorul - T M ) nu ar trebui să-și asume riscul de a fi înțeles greșit” Carlgren remarcă: Studiind această lucrare, nu se poate să nu se gândească că nu este vorba de schimbarea titlului fără multe modificări ale conținutului, în care, la o privire scurtă, nu există doar nimic din detectivul modern, ci și din sunetul modern idei critice Apreciind Secretul Occidentului ca pe o carte infinit de arhaică în gândire și expresie, incapabilă să stârnească interesul nimănui, Karlgren continuă pe același ton ironic: „Deci, sfârșitul lumii este aproape, anunță Merezhkovsky” Reprezentantul unei țări care nu a participat la Primul Război Mondial (ca, într-adevăr, în al Doilea), Karlgren ridiculizează opinia „autoritară” a scriitorului-exilat rus, care credea că emigranții ruși, după tot ce au experimentat, ar putea judeca Europa plină de război și să-și evalueze conversațiile ca nimeni altcineva despre lume: „Și acest război va deveni, după părerea lui”, își permite să chicotească un cetățean al unei țări care nu este în război, „o catastrofă pentru lume, Deși tonul aspru batjocoritor al „opiniilor experților” ale lui Karlgren amintește oarecum de viziunea critică asupra operei lui Merezhkovsky în critica sovietică timpurie (numele lui destul de repede, spre deosebire de Bunin și Shmelev, dispare din scrierile criticilor și ale savanților literari care au lucrat în sovietici) Rusia, în principal din - pentru discursurile sale anti-bolșevice și direcția sincer religios-mistică a operei sale), totuși, viziunea subiectivă a lui Karlgren s-a format independent, poate, de lucrările de care dispunea (cf „Tovarășii noștri” cu titlul a uneia dintre cele mai populare cărți ale lui Merezhkovsky, o colecție de eseuri literar-critice „Companioni eterni”) Secretul celor trei a fost publicat pe paginile lui Sovremennye Zapiski (vol - , ) sub titlul Înțelepciunea secretă a Orientului A Karlgren, evident, prin analogie cu cartea despre Atlantida („Secretul Occidentului”) numește de obicei dilogia „Secretul Orientului” în care trăim Exterminarea reciprocă a popoarelor va deveni autodistrugerea omenirii Cu adevărat, profețiile Cassandrei nu pot fi auzite în țările prospere Dar Karlgren a fost ironic cu privire la declarațiile profetice ale lui Merezhkovsky cu mai puțin de zece ani înainte de al Doilea Război Mondial V Zlobin avea dreptate, care observase îndeaproape cuplul Merezhkovsky de mulți ani când a scris: Ei încearcă în toate modurile posibile să-i convingă pe europeni că bolșevismul este un pericol mondial Dar nimeni nu-i ascultă Europa s-a săturat de război, se odihnește, se distrează și nici nu vrea să se gândească la vreo intervenție armată împotriva bolșevicilor Doar Germania îi ascultă pe Merezhkovsky El ascultă și se pregătește de răzbunare [Zlobin : ] Merezhkovsky însuși era conștient de surditatea publicului european față de avertismentele și profețiile sale Nu întâmplător studiul scriitorului rus se deschide cu o „Prefață inutilă”, unde prejudecățile și ridicolul pe care „Secretul Occidentului” le va stârni în cititori sunt prezise cu prevestire și amar Reamintind cuvintele profetului Ezechiel, Merezhkovsky este sigur dinainte că cartea sa va fi numită „amuzant” Odinioară cunoscutul scriitor din Europa își declară disponibilitatea de a renunța la popularitatea de moment (asemănătoare, în ochii lui, cu popularitatea creatorului de povestiri polițiste despre Sherlock Holmes) în speranța de a găsi înțelegere „mai târziu” Cu toate acestea, imprudența unor astfel de speranțe a fost subliniată cu atenție, dar pe bună dreptate, de I P Demidov, revizuind Secretul celor Trei: „ nu există profet”, a remarcat el, „nu există profeții care ard de așteptare” [Demidov : ] Aceasta a fost calculul greșit a lui Merezhkovsky atunci când s-a angajat să profețească, nefiind un „mesia” nici prin talentul său, nici prin ideile pe care le-a dezvoltat Posedând un fler literar subtil și o sobrietate excepțională a viziunii asupra lumii, Karlgren nu numai că nu a apreciat aceste profeții, dar chiar le-a ridiculizat, treptat, luând în considerare lucrările prețuite ale lui Merezhkovsky, aducând profețiile sale la grotesc „În - - de ani va fi un al doilea război”, amână scriitorul chiar și datele amenințătoare iminente, „dacă nu noi, atunci copiii, nepoții, strănepoții noștri îl vor vedea: toată lumea știe sau anticipează „Pace, pace”, spun ei, dar sună: „război, război” Dar – predicțiile lui Merezhkovsky nu sunt noi, notează expertul Nobel, toate acestea sunt adevăruri „de tipul pe care lumea ar trebui să le asculte” În aceasta, scriitorul nu este original, originalitatea sa constă în descoperirea unei largi legături între evenimente și fenomene, „în care își plasează viziunea asupra catastrofei viitoare Potrivit lui, asta Ezek : - : „Și vin la tine și aud cuvintele tale, dar nu le împlinești, căci își bat joc de asta cu gura, inima lor este dusă de interesul lor Și așa, ești pentru ei ca un cântăreț amuzant cu o voce plăcută și cântând bine; ei aud cuvintele tale, dar nu le duci la îndeplinire Dar când se va întâmpla – iată, deja se împlinește – atunci ei vor ști că a fost un profet printre ei ” Ca răspuns la M A Aldanov despre carte, apropo, „Prefață inutilă” se referă la „cele mai remarcabile părți ale cărții” [Aldanov : ] catastrofa este doar un episod din istoria lumii, schițe pe care le schițează cu un curaj amețitor Această „amețeală” privește, în primul rând, profunzimea temporală la care îndrăznește să se afunde Merezhkovsky în cercetările sale istorice și escatologice Karlgren nu simte nici cea mai mică reverență pentru cunoștințele lui Merezhkovsky, nicio încredere în epocile și personajele pe care le înfățișează Cel mai mult, recenzentul este confuz de numere - fie de neconceput de uriașe, multe milenii î Hr , fie prea simbolice, cum ar fi numărul „trei”, cu ajutorul căruia Merezhkovsky „crede că este posibil să se determine ciclurile lumii” și „ munca lui se rezumă la a demonstra că așa sunt lucrurile ” Și, listându-le drept fabuloasele „trei împărății” („ lume, o singură umanitate a existat înaintea noastră, lovită de pedeapsa lui Dumnezeu și scufundată; lumea numărul doi, de fapt a noastră, este în pragul dezastrului; lumea a treia va urma "), Karlgren începe să ia în considerare o astfel de teorie rezumată pe scurt despre materialul cărții lui Merezhkovsky "Atlantida - Europa" Însuși stilul eseului său exclude orice seriozitate și reverență: „Numărul unu mondial este Atlantida dialogurilor platonice” Acesta din urmă în sine nu poate fi în niciun fel un subiect de glumă , dar numerotarea lumilor, care exagerează ideea gânditoare a lui Merezhkovsky, îl privează de adevărata profunzime și originalitate Ceea ce a impus întotdeauna respect din partea criticilor, inclusiv a lui A Jensen - educația, erudiția, enorma erudiție a scriitorului - nu este o calitate inerent valoroasă în ochii lui Karlgren Un european modern și încrezător în sine, un agnostic și un sceptic, Karlgren nu înțelege cum este posibil în secolul al XX-lea să aibă încredere fără ezitare în raționamentul lui Platon despre Atlantida, să-l stigmatizeze pe Aristotel pentru atitudinea sa sceptică față de ei și să cheme „un călugăr bizantin de secolul al IX-lea (de fapt secolul al VI-lea î Hr ) ca autoritate principală - T M ) Kozma Indikoplova, care, potrivit lui Merezhkovsky, l-a înțeles pe Platon mai bine decât oricine Credința unui scriitor modern din Atlantida ca „locuință a primei omeniri” și curajul de a „o pune (credința - T M ) în public” îl lovesc pe Karlgren cu o „naivitate copilărească”, deloc surprinzător pentru un călugăr medieval, dar nu este scuzabil pentru un om de știință familiarizat cu ultimele date ale științei istorice Materialul din care pornește este parțial cea mai recentă literatură despre Atlantida, din vremuri anterioare sau ulterioare: dovezi geografice, geologice și de altă natură, pe care mai degrabă le prinde - fără nicio umbră de critică sau rezerve - ca dovadă a unui continent care a existat cândva între Europa și America Dar sursa lui principală este diferită: el caută scrieri antice și dovezi documentare și indicii Apropo, Olof Rydbeck, strămoșul lui A Nobel, a publicat în - la Uppsala, o lucrare în trei volume intitulată „Atland eieger Manheim, Atlantica sive Manheim, vera Japheti posterorum sedes ac patria etc ”, „în care încerca să demonstreze că Suedia este Atlantida lui Platon” [ES, : ] despre lumea legendară scufundată, el răsucește vechi mituri care au venit din timpuri și popoare diferite în moduri diferite și trage concluzii fără să se gândească dacă aceasta este o legendă sau nu El consideră că Biblia nu mai este decât o carte de apocrife Ici și colo, în aceeași încredere pe care ochiul rusesc o vede printr-un văl prin care ochii altor popoare nu pot vedea, el citează diverse afirmații vizionare ale rusului scriitori, Dostoievski și alții Și cu ajutorul tuturor acestor aparate, el ridică Atlantida scufundată din valuri și o oferă cititorului spre revizuire, - deci, fără entuziasm pentru teoria lui Merezhkovsky, fără respect pentru munca cu adevărat gigantică depusă de el în studierea și compararea surselor, fără interes pentru reconstrucția simbolico-alegorică rezultată și fără cea mai mică simpatie pentru subtextul „rus” al cărții, Karlgren scrie despre asta Dar dacă, dând o apreciere generalizată, el încă se menține cumva în cadrul stilului neutru al recenziei, atunci în viitor simțul proporției îl trădează treptat și nu se poate abține de la ironie Mai presus de toate, în studiul lui Merezhkovsky, un expert al Comitetului Nobel, incertitudinea genului irită, atunci când realizările gândirii științifice moderne sunt luate în considerare împreună cu informațiile fantastice ale legendelor și miturilor antice Astfel, referindu-ne la imaginile vieții fericite a „locuitorilor fericiți ai paradisului pe pământ” „asemănător unui zeu”, atrași cu dragoste de Merezhkovsky, în special, la imaginea culturii lor materiale și a metalului „atlantian special”, Karlgren nu se poate abține de la emoții, însoțind ipoteza cu un semn de exclamare între paranteze Merezhkovsky, că un aliaj antic frumos și puternic, complex „a dispărut din vrăji magice” Semnul exclamării – nu pentru ultima dată – îl înlocuiește pe Karlgren în răspunsul său cu un gest foarte hotărât – să-și întindă mâinile Slavistul suedez nu este mai puțin neîncrezător față de conjecturile scriitorului cu privire la structura statală a Atlantidei antice, ghicirea sa, din cauza căreia a avut loc un război distructiv și, în special, diverse „calculări” cu privire la un subiect despre care nu există nici cea mai mică încredere date În ceea ce privește următoarele „cicluri mondiale”, reprezentarea lor în cartea lui Merezhkovsky nu i se pare convingătoare pentru Karlgren și încercările de a reduce toți zeii antici cunoscuți la un numitor („atlantic”), de a descoperi „creștinismul înainte de Hristos” sunt pur și simplu blasfemie Eșecul lui Merezhkovsky a fost bine înțeles de recenzentul rus al celeilalte cărți a lui („Misterul celor trei Egipt și Babilon”), care l-a numit „intempestiv”: „ fie este prea departe în trecut fie încă doar în viitor, dar nu în prezent, iar lumea-το acum este totul în prezent!” [Demidov : ] Veșnicele încercări ale lui Merezhkovsky de a „reînvia” modernitatea (I Demidov [ibid: ]) cu procese culturale și istorice similare din alte epoci nu au rezonat cu cititorii europeni, i-au lăsat indiferenți față de patosul cărții, ceea ce a fost demonstrat în mod strălucit de către Karlgren revizuire pentru Comitetul Nobel iro- Expertul comentează cartea, schematizând și simplificând juxtapozițiile maiestuoase ale lui Merezhkovsky, unind toate construcțiile sale cu teza banala și indiscutabilă „Pacea este mai bună decât războiul” și „răsfoind” capitole întregi, „de la Babilon la Asiria”, „de la Grecia la Roma, de la Roma la noi” , reducând întreaga istorie europeană în viziunea lui Merezhkovsky la monotonie plictisitoare: „Decaderea urmează declinului, întuneric după întuneric” Și, de parcă nu ar putea citi profețiile sumbre care prevăd o „nouă catastrofă mondială”, Karlgren conchide: Vine distrugerea omenirii noului timp - aceasta este o chestiune clară Omul știe că trebuie să moară, pentru că alți oameni mor - acum, știind, datorită lui Merezhkovsky, că prima umanitate a pierit, poate pune în siguranță același diagnostic pentru următoarea umanitate Dar altceva este clar Micile urmași supraviețuitori ai primei lumi prind rădăcini în cealaltă - astfel încât va veni rândul lumii următoare, care va da naștere celei de-a treia și ultima umanitate Viața mondială este o trilogie divină: Atlantida, Istoria, Apocalipsa, în care fiecare umanitate următoare, ca și prima, piere fără să-și îndeplinească misiunea de a ridica împărăția lui Dumnezeu pe pământ, iar acum din nou, ca înainte, arca lui Noe pare să se grăbească către noua lume a adevărului divin Căci se știe că a doua umanitate va împărtăși soarta celei anterioare, că creștinismul, care a supraviețuit prăbușirii primei lumi, va supraviețui și următoarea Atât de frivol, ușor glumeț și în mod deliberat aspru, Karlgren expune ideile prețuite ale lui Merezhkovsky După un eseu serios, detaliat de A Jensen, scris într-o manieră abstractă sec, recenzia lui A Karlgren, plină de replici pline de duh, vioaie și directă ca ton și strălucitor ca stil, îi împinge implicit pe cititori - membri ai Comitetului Nobel - să gândească despre frivolitatea candidaturii propuse Și dacă analiza lui Jensen a necesitat o lectură atentă și a făcut apel la familiaritatea cu textul cărților luate în considerare, atunci expunerea primitivisantă și plină de umor a lui Karlgren îi distrează și îi scutește pe academicieni de nevoia de a citi volume groase, dar, potrivit recenzorului, volume nesemnificative în loc să se bucure vacanțe de vară Chiar și atunci când Karlgren este forțat să vorbească despre meritele The Secret of the West, nu poate să nu fie ironic: Se poate face dreptate patos sublimului transmis de această lucrare, poate fi mișcat de tragedia personală din spatele ei, înfățișată de un om care și-a văzut propria lume în ruine, în ale cărui urechi încă răsună vuietul prăbușirii ei și care ia aceste sunete pentru bubuitul unei furtuni, care precedă o catastrofă globală Nici în jurnalistică, nici în roman, nici în forme alegorice, Occidentul a vrut să învețe de la Merezhkovsky despre catastrofa rusă și să se cutremure la descrierile sale tragice despre război și revoluție Oricât de naivă ar putea arăta reflectarea lor în raționamentul scriitorului despre soarta Atlantidei, dar catastrofa umană pe care a trăit-o, dacă nu a putut provoca participarea la slavistul suedez, atunci în orice caz nu merita ridicol Cu toate acestea, Karlgren nu este capabil să-i reziste și, prin urmare, opinia sa nu poate fi numită imparțială: Se pot admira, de asemenea, cunoștințele poliistorice de care mărturisește această lucrare, erudiția cu totul de necrezut în tot felul de literatură, adesea specializată, relevantă - monografiile înfundă chivotul și se dizolvă în sute în lucrare Poate, uneori, cineva poate fi uimit de spiritul rapid și de abilitățile combinatorii inerente operei unui scriitor - se poate aprecia în sfârșit și că descrierea este adesea executată cu un anumit zbor înalt și dobândește o anumită strălucire Dar, în orice caz, impresia dominantă a operei lui Merezhkovsky este cu totul alta: uimire fără margini Acest lucru este incredibil, dar adevărat: această încercare de a recrea într-o lumină nouă imaginea dezvoltării lumii și a istoriei ideilor religioase, această teorie a două științe umaniste și a unei singure religii moștenite de la omenire la umanitate - toate acestea nu sunt artistice formă, aleasă de el pentru a dezvălui sub un văl oarecum alegoric de idei minunate, acestea sunt ideile lui Merezhkovsky, pentru expresia plinătății cărora nu există suficiente cuvinte Merezhkovsky nu vrea să rămână poet în toate lucrurile din această lucrare fără criticitatea unui om de știință, el consideră argumentația sa științifică impecabilă, concluziile sale științifice de nerefuzat Astfel, fiind ferm convins de existența primei omeniri, care s-a scufundat pe fundul mării în anul î Hr , el ajunge la concluzia că aceasta este o dovadă clară, logică, care confirmă teoria sa despre cea de-a doua umanitate, care acum, la rândul său, piere, plasând umanitatea numărul în chivotul religiei eterne, care se presupune a fi pe deplin înarmat cu critici pentru a fi scos din carapacea mitică și analizat Cu cât te scufunzi mai mult în această lucrare, cu atât ea provoacă mai uimitoare Chiar dacă presupunerile și conjecturile private menționate sunt izbitoare, atunci întreaga creație este cu atât mai incomparabilă prin naivitatea ei, - concluzionează Kargren, ferm convins de inadmisibilitatea amestecării genurilor și a declarării fanteziilor pure drept știință istorică sau de altă natură, iar intuițiile poetice și intuiția personală drept dovezi științifice Pentru întăriri A Karlgren pare să se ceartă cu I Demidov, care a chemat în recenzia sa să evalueze, în primul rând, nu scrisul în sine, ci lucrarea titanică pregătitoare care a stat în spatele ei: „D S Merezhkovsky și-a dedicat aproape toată viața literară Aceste căutări pot fi complet greșit înțelese, le poți lupta, dar nu trebuie să uiți niciodată că în spatele lor sunt decenii de gândire și muncă” [Demidov : ] El analizează tehnicile și metodele folosite de Merezhkovsky pentru a-și construi teoria și pentru a-i da, deși într-o formă artistică, aspectul unei descoperiri științifice Argumentele lui Merezhkovsky „făcă din nou și din nou să se cutremure recenzorul” din cauza, de exemplu, a ceea ce i se oferă să considere drept „documente istorice autentice” dialogurile lui Platon și poveștile biblice apocrife, scrierile istoricilor greci și codurile antice ale indienilor americani, „în mod corect interpretat și comentat” de autorul „Secretele Occidentului”; la fel de neconvingătoare în ochii lui Karlgren este referirea la studiul geologic al fundului oceanului, acoperit cu lavă vulcanică, asemănătoare ca culoare cu culoarea pietrelor din care au fost construite casele din capitala Atlantidei „Nu este întotdeauna posibil să ridici cheia atât de îndemânatic - dar cu un pic de elucătură poţi încă să acţionezi“, astfel Karlgren, predispus la exprimare metaforică, creează imaginea unui scriitor-magician, un iluzionist, ale cărui trucuri sunt complet nedemn de încredere Astfel, recenzentul dă un exemplu, pe baza cercetărilor recente, Merezhkovsky trebuie să abandoneze presupunerea lui Platon că algele abundente ale Mării Sargasilor (deci!) sunt rămășițele lumii vegetale a Atlantidei și să facă acest lucru cu „prudență” ", care în lucrare în ansamblu "nu este și amintește-ți" — Dar concentrează-te, hocus, filiocus! - exclamă Karlgren, demonstrând aceeași uimire față de „prelucrarea” autorului care nu-l părăsește pe tot parcursul lecturii „Secretul celor trei” Citând pasajul relevant din carte, el dezvăluie capacitatea cu adevărat rară a lui Merezhkovsky de a asigura cititorul de contrariul a ceea ce tocmai a citit, de a transforma incredibilul în evident, de a găsi dovezi în infirmare În cele de mai sus Să cităm pasajul relevant din cartea lui Merezhkovsky: „O piatră de trei culori - alb, negru și roșu - a fost folosită pentru a construi case în capitala atlanților, relatează Platon Calcarul alb, lava neagră și roșie sunt ridicate din fundul Oceanului și ghearele grappinilor, ca pietrele tricolore ale caselor atlante” [Merezhkovsky : - ] Evident, scriitorul nu distorsionează nimic, referindu-se la filosoful grec antic și fără a uita să-și precedă propria concluzie cu o unire comparativă Cartea este plină de comparații poetice, stilul ei absoarbe strălucirea și splendoarea antică orientală Karlgren nu ar fi trebuit să evalueze Secretul Occidentului atât de ironic dacă ar fi fost expus în rânduri rimate - începutul poetic îl depășește evident pe cel științific și istoric: „Povestea Atlantidei este scrisă cu ramuri roz de corali, erici de culoare cenușie și un curcubeu opal Oleacinide” [Ibid: ] Această tehnică a lui Merezhkovsky B M Eikhenbaum le-a definit ca „silogisme acrobatice, în care incompatibilul este conectat cu ajutorul liniuțelor magice, neidentificabilul este identificat”: „Cu un silogism instantaneu, conectând capricios raționalitatea vicleană cu presupusa naivă imediate a sentimentelor, Merezhkovsky găsește o cale de ieșire din două relaţii posibile la lucruri într-o treime inexistentă , inventând mereu tertium, care este non datur (nu există o treime - T M ) Cu ajutorul acestor liniuțe, Merezhkovsky le arată cititorilor uluiți acel terțiu care părea imposibil, inexistent Nu există - poți inventa Și Merezhkovsky inventează” [Eikhenbaum : ] Să fim atenți cât de apropiat este stilul articolului lui Eikhenbaum din de analiza lui Karlgren, care este la fel de hotărât gata să „respinge „până la capăt”” Merezhkovsky [Ibid: ] De exemplu, Merezhkovsky, nestingherit de compoziția suspensiei de pe fundul Mării Sargasilor, care contrazice teoria sa, declară indicațiile legendare ale poziției geografice a Atlantidei chiar în acel loc drept o înșelăciune deliberată a cititorilor antici „Ce alte îndoieli după asemenea argumente?” Karlgren se minunează de capacitatea lui Merezhkovsky de a deruta capul unui cititor deja modern El nu este mai puțin șocat de „mobilizarea etimologiei” pentru a „confirma teoria lui Merezhkovsky”: „Însuși cuvântul „Atlas” Merezhkovsky se răsucește într-un loc și altul și încep să sufăr - ce perspective se deschid în acest sens”, ironic Karlgren şi, citând unele cercetări filologice ale scriitorului „scurtând în cuvânt” , suspină: „Şi mai departe în acelaşi spirit – şi nu se întrevede sfârşitul acestor invenţii” Karlgren dedică incomparabil mai puțin spațiu „secretelor” Egiptului și Babilonului în recenzia sa, fără niciun entuziasm să perceapă claritatea jurnalistică evidentă a eseului filosofic despre Orientul Antic, care a provocat tocmai aprobarea criticii emigranților: „Egipt și Babilon sunt transferate zilelor noastre și dorim să „reînvie” modernitatea cu ele » [Demidov : ] Slavistul suedez se opune deschis galvanizării istoriei ca mijloc de interpretare a evenimentelor contemporane; dar trebuie subliniat că nicio restricție nu i-a împiedicat libertatea de opinie, în timp ce considerentele de corectitudine politică, reputația literară și pur și simplu relațiile personale, umane au determinat în mare măsură critica extrem de corectă a maeștrilor din periodicele diasporei ruse Detaliată și argumentată de o selecție impresionantă de citate, opinia expertului Nobel este subiectivă în întregime Verdictul final dezamăgitor asupra operelor lui Merezhkovsky, dilogia, conform ideii eronate a lui Karlgren, ca o lucrare „literal slabă”, se dovedește, de asemenea, a fi pur subiectivă Misterul Răsăritului, o carte „mai scurtă și mai tolerantă”, i se pare respingătoare în „modul ei ciudat de a măcina Să observăm că Merezhkovsky este din nou foarte precaut: „în detalii similare cu realitatea”, „foarte probabil” că vorbim despre „ceva care s-a întâmplat cu adevărat”, „nu știm” - toate acestea sunt în același mic paragraf XIII din subcapitolul capitolului , „Curcubeul potopului”, despre care scrie Karlgren Merezhkovsky citează date cu adevărat uimitoare din studiile geologice, care confirmă posibila existență a unui continent între Europa și America, care a intrat sub apă ca urmare a unui cutremur, și informații despre catastrofele preistorice care au supraviețuit în legendele diferitelor popoare Unele surse (și Karlgren nu are nicio îndoială cu privire la acuratețea referințelor lui Merezhkovsky) menționează și o mare groasă de alge și nămol, cel mai probabil Sargasso Iată cum, de exemplu, Merezhkovsky scrie despre consonanța numelor Atlant și Tantalus: „Aceasta este o combinație de sunete reciproc inversă și care se distorsionează reciproc, cu o rădăcină nefondat de adâncă dacă filologic este accidentală, atunci poate că nu accidental „mister -magic”, pentru că Tantalus este, de fapt, „invers”, „pervers”, parcă într-o oglindă diavolească deformată și răsturnată, Atlas-Atlant După cum putem vedea, Merezhkovsky este din nou extrem de precaut în apropieri și concluzii, mai degrabă arată decât dovedește și convinge într-o multitudine de porții, de parcă scriitorul prevede că va hrăni cititorul cu lingura”, iar „Secretul Occidentului” este „plin de repetare și de mestecat – deci este necesar – și acesta este finalul meu opinie - să se alăture propriilor cuvinte ale lui Merezhkovsky despre ultimele sale lucrări: exces Când îl evaluăm pe Merezhkovsky ca scriitor, ar fi mai milos, dacă este posibil, să-i ocolim cu totul”, conchide Karlgren Criticul a refuzat să vadă capodopera în lucrarea care i-a fost prezentată spre considerare Acesta este dreptul său și nimic nu ar trebui să-l ghideze pe critic în afară de propriile sale opinii estetice, care pot fi diametral opuse principiilor estetice ale autorului Cu toate acestea, în cazul experților jurați ai Academiei Suedeze, opinia lor se dovedește a fi baza fundamentală pentru decizia finală a Comitetului Nobel și, prin urmare, gustul personal al recenzentului nu ar trebui să contrazică valoarea obiectivă a lucrării lui scriitor pe care îl recenzează Este greu de spus ce este mai mult în judecățile lui A Karlgren despre Secretul Occidentului - o respingere sinceră a cărții, de la ideile ei până la modul de prezentare a acestora, sau o denaturare conștientă a acestor idei Este greu de imaginat că un critic educat și un cunoscător subtil al literaturii ruse precum Karlgren ar putea percepe cu adevărat cartea lui Merezhkovsky ca pe o încercare „naivă” de a recrea istoria miticei Atlantide! Merezhkovsky scrie și comentează în același timp, fără să spere pe bună dreptate într-o percepție adecvată a ideilor sale, și dacă împletește „iluminarea” lui Lermontov, Turgheniev, Dostoievski în țesătura narațiunii sale, atunci aceasta indică clar intenția de a crea imaginea Atlantidei prin mijloace artistice, nu științifice - o civilizație antică precreștină, a cărei moarte în epoca creștină a fost cel mai puternic simbol al morții lumii și un avertisment profetic pentru omenire Merezhkovsky ar putea obiecta împotriva adversarului său „secret” de la Academia Suedeză cu cuvintele propriei sale cărți: „Medicii cunosc „halucinațiile ușoare”, iar sfinții cunosc „lumina Taborului” Întreaga întrebare, desigur, este cine are dreptate, doctori sau sfinți” [Merezhkovsky : ] Evident, în atitudinea sa față de cartea lui Merezhkovsky, criticul suedez a luat primul punct de vedere; după cum vom vedea, în viitor el nu a făcut decât să se întărească în viziunea sa „medicală” asupra operei scriitorului rus „Avem nevoie doar de scriitorul care introduce ceva nou, chiar și unul mic”, a scris V N Bunin conform lui Merezhkovsky „Și nici măcar nu am nevoie de Flaubert – ei bine, asta e o frază grozavă, dar apoi ce?” [Gurile lui Bunin - , II: ] Este evident că Merezhkovsky are o atitudine direct opusă formei literare față de Bunin și Karlgren: priceperea primului în a împături „fraze magnifice” l-a făcut pe al doilea, un admirator înfocat al stilului lui Bunin, să depună toate eforturile și talentul său de critic pentru a apăra candidatura lui Bunin Jurnalul lui V N Bunina a mai păstrat câteva mărturisiri ale lui Merezhkovsky: „Mă interesează doar cărțile plictisitoare, sunt singurele care sunt interesante Iată Fiica Căpitanului - o poți mânca ca o bomboană, dar a citi pe Marx sau Kant este ca și cum ai introduce un cuțit în interior și l-ai întoarce acolo Dar e nevoie de astfel de cărți, ele sunt cele care fac epoci Asta spun eu, că Atlantida mea este plictisitoare ” El a sfătuit să citească din ea sfârşitul şi începutul - mijlocul este plictisitor [Mouths of Bunin - , II: ] Merezhkovsky s-a etalat - lucrările sale din epoca emigranților, care se aflau în opoziție la acea vreme, nu au „facut o eră” în literatură Totuși, emigrația a reacționat cu mare simpatie tocmai față de acea latură a operei scriitorului, care a lăsat Occidentul indiferent: i-a atras privirea asupra trecutului și prezentului omenirii prin prisma tragediei naționale rusești „Pe de altă parte, scriitorul rus are experiența revoluției”, a contrastat M Tsetlin lui Merezhkovsky cu alți creatori de biografii napoleoniene, „există o „percepție a lui Napoleon ascuțită de evenimentele rusești” [Tsetlin : , ] Indiferent de cât de adânc s-a aruncat Merezhkovsky în secole, un element de actualitate este în mod invariabil țesut în cercetările sale filozofice și artistice Așadar, întorcându-se la mitul morții Atlantidei, el pare să combină două genuri - genul jurnalismului, declarațiile pe teme extrem de moderne, arzătoare și genul care îi este familiar - studiile istorice Dacă pentru A Jensen ideea de a compara cel mai important punct de cotitură din istoria Rusiei (reformele lui Petru cel Mare) cu perioade semnificative de criză din istoria europeană este încordată, atunci pentru ideile lui A Karlgren Merezhkovsky despre legătura dintre catastrofa rusă (revoluția din ) și cataclismele viitoare ale istoriei și profețiilor europene sunt la fel de străine: „Cum să nu vedem că flagelul lui Dumnezeu a fost deja ridicat peste noi”, „ne considerăm înțelepți în nebunie, văzut în orbire” [Merezhkovsky : ]; „Războiul și depravarea devin fără precedent în calitate – rău extrem, pur, nu mai uman, ci satanic”, „Desfrânarea și războiul amenință să se unească, ca două capete ale unei funii, într-o buclă moartă în jurul gâtului celei de-a doua umanități, la fel ca primul Un semn foarte rău pentru Europa că deja se unesc, și un semn și mai rău că aproape nimeni nu vede asta ”[Ibid: - ] etc Când, la câțiva ani după scrierea acestor cuvinte, Europa s-a cufundat în grav război de groază împotriva fascismului, Suedia, furnizorul industrial al Germaniei, a reușit să stea în spatele unui zid șubrede al neutralității, iar Merezhkovsky însuși, după ce a prezis atât de precis soarta Europei și sperând la salvarea acesteia („dacă ai putea vedea lațul, ai putea-o dezlega” [Ibid: ] ), a făcut o greșeală teribilă, ireparabilă - orbită de ura pentru bolșevism, salutată Vera Nikolaevna a început să citească Atlantida și i-a mărturisit lui Merezhkovsky că i-a plăcut cartea, că a citit-o „cu plăcere, uneori este dificil să te rupi El a răspuns că dă cheia înțelegerii creștinismului, concepției imaculate, dogmei Treimii Și a început să explice, - scrie mai departe BH Bunina, - dar nu am auzit, pentru că Nikolaevna Gippiuo a început o conversație cu mine despre micul dejun cu ei ”[Mouths of Bunin - , II: ] Invazia lui Hitler ca o eliberare pentru Rusia Cunoașterea cărții, care a înlocuit întotdeauna cunoștințele artistice pentru scriitorul-om de știință, l-a dezamăgit chiar la capătul drumului său pământesc Și știind acest lucru, se poate presupune că Karlgren avea motive să-l critice aspru pe Merezhkovsky Prin urmare, surprinzând cu ușurință și liber vremurile antice și moderne, evenimente legendare și adevărate, concepte istoriozofice și imagini literare, turnând cu generozitate citate, nume, numere și discutând dezinvolt despre zeii diferitelor națiuni, Merezhkovsky nu știe, în esență, ce să aplice această bogăție la Căci, repetată în feluri diferite, ca o vrajă, gândul la sfârșitul lumii, adică al civilizației creștine, al morții omenirii, dacă nu obosește, ca Karlgren, de monotonie, atunci nu captivează fie cu simplitatea înțelepciunii, fie cu atotștiința înțeleaptă În primul rând, este interesant materialul nemărginit adunat de scriitor, infinitatea de asocieri, paralele, comparații care apropie atât lumile antice, cât și miturile antice de cititorul modern Pentru a folosi cuvintele lui Merezhkovsky însuși, Secretul Occidentului poate fi numit o încercare de a vindeca „inconștiența istorică, leșin” [Merezhkovsky : ] Dar absența unei intrigi, nu atât în sens ficțional (la nivelul poveștilor despre Sherlock Holmes, atât de disprețuit de Merezhkovsky), cât în dinamica gândirii, construcția unei teorii și demonstrarea ei, dispersează cartea în nesfârșite fragmente, legătura dintre care este clară, poate doar pentru autor În această masă liberă de informații diverse, fulgeră uneori gânduri profunde, presupuneri strălucitoare, descrieri rafinate; dar toate acestea sunt absorbite, ca și Atlantida, de apele oceanului verbal, nu dobândesc dezvoltare și completitudine Neacceptarea predicțiilor eshatologice ale lui Merezhkovsky și nedescoperirea în această operă definită de gen (poate că Secretul Occidentului ar putea fi numit „carte de profeții”, dar pentru secolul XX un astfel de gen pare prea anacronic ) de un anumit merit artistic , Karlgren elimină literalmente numele scriitorului rus din lista de posibili nominalizați la Premiul Nobel, creând o imagine caricaturală a unui scriitor-profeț, care amintește de Părintele Fiodor din Cele douăsprezece scaune și de apelul său formidabil către păsări „Pocăiți-vă!” O astfel de percepție a operelor lui Merezhkovsky intră în contradicție evidentă cu opinia profund respectuoasă despre lucrările scriitorului care s-a dezvoltat în critica diasporei ruse, care credea în general că principalele virtuți ale scriitorului - „ascensiunea lui filozofică, strălucirea subtilului său gândirea, rafinamentul stilului său” - se referă la cele mai înalte valori ale literaturii ruse și europene [Aldanov : ] Revizuirea expertului Nobel vindecă complet astfel de iluzii Recenzia lui Karlgren nu s-a încheiat însă cu un „apel milostiv” de a trece în tăcere realizările literare ale lui Merezhkovsky Cele mai recente Și despre „profețiile” în sine, V Weidle, ani mai târziu, a răspuns astfel: „Era ciudat, de nepătruns, un văzător El a desenat doar contururi, le-a înțeles doar pe ele” [Veidle : ] paginile sale - aproximativ o treime din volumul total - sunt consacrate altor lucrări ale scriitorului, scrise în cei zece ani de emigrare În primul rând, Karlgren trece la luarea în considerare a unei noi dilogii despre Egiptul antic și Creta, a cărei apariție s-a datorat „oportunității de a folosi o parte din materialul cultural și istoric care i-a fost prezentat prin studiul Atlantidei” și „de a transforma într-o formă artistică” Acesta este romanul Nașterea zeilor, ca întotdeauna cu Merezhkovsky, cu un titlu pretențios de zburat înalt, care (din nou la sfatul editorilor francezi) este subtitrat Tutankamun în Creta, un titlu flagrant despre un interes de moment care nu este satisfăcut de carte, iar romanul „Mesia” este un titlu care are nevoie doar de o subtitrare suplimentară, dar nu primește una Repovestirea acțiunii „sărace” a ambelor părți ale dilogiei, dedicată „punctelor de cotitură, când moștenirea Atlantidei continuă să piară, când Epoca Fierului este gata să înlocuiască Epoca de Aur”, Karlgren se încadrează într-un singur paragraf, concentrându-se pe latura artistică a narațiunii, pe dezvoltarea teoriilor deja exprimate de Merezhkovsky în formă inedită Ideile familiare din Secretul celor trei „sunt împletite cu o serie de descrieri destul de spectaculoase ale naturii ambelor țări (Creta și Egipt - T M ) care umplu în mare parte romanele” În sine, observația despre priceperea romancieră a lui Merezhkovsky este, desigur, peiorativă, dar Karlgren este și un stilist genial care stăpânește cu măiestrie nu numai toată bogăția vocabularului suedez, ci și nuanțele semantice ale cuvintelor folosite: de exemplu, Verbul suedez inter-foliera are nu numai sensul de „împletire”, ci și „a așeza foi cu maculatură, a lega cu foi albe așezate”, iar acest dublu sens al cuvântului, cunoscut cititorului suedez, introducerea lui conceptul de „deșeuri de hârtie” în mintea cititorului contribuie la crearea unei impresii negative asupra operei în cauză Ambele romane nu sunt, potrivit lui Karlgren, de mare interes, cu excepția unor personaje (totuși, nenumite) și a dialogurilor lor; totuși, acestea din urmă, deși îmbrăcate într-o „formă pricepută”, par recenzentului a fi o reflectare a propriei filozofii religioase a autorului Acest lucru nu neagă faptul că reprezentările lui Merezhkovsky ale cultelor cretane și ale conflictelor religioase egiptene sunt destul de incitante și instructive - cât de departe este acesta un produs al fanteziei pure este o altă întrebare; interesante și colorate sunt și descrieri ale vieții cretane și egiptene din acea vreme, tot de la început până la sfârșit, probabil rezultatul unui studiu amănunțit al materialului cultural și istoric adunat, care în niciun caz nu îl apropie de o înțelegere cuprinzătoare a acestui viata, uneori doar cu plictisire totala Romanul dilogia „Nașterea zeilor Tutankamun în Creta (Praga, ) și Mesia (Paris, ) minuțiozitate explicată în detaliu complet inutil pe pagini întregi Uneori, un scriitor renunță la totul pentru a se agăța de un detaliu minor, despre care găsește în cercetările sale niște explicații, uneori complet grotești Ca exemplu al unui astfel de detaliu „grotesc”, Karlgren indică „descrierea detaliată a echipamentului modern de primă clasă ” al toaletei din Nașterea zeilor, care îi oferă scriitorului o scuză - un dispozitiv artistic demn de un modern parodist - să-l facă pe Tutankamon să sufere în stomac! Desigur, dilogia nu este în niciun caz plină de episoade atât de comice - din punctul de vedere al unui recenzent plin de duh; totusi, aici se incheie discutia În orice caz: din moment ce Merezhkovsky intră din nou în domeniul său, unde este doar puternic, în domeniul romantismului istoric (dacă ambele lucrări pot fi numite romane istorice, pe care le este permis să le ia în calcul doar cu anumite rezerve), apoi el din nou, cel puțin parțial, își găsește „eu”; dar în orice caz nu ajunge la nivelul primelor sale romane istorice Acesta este verdictul expertului Comitetului Nobel pentru Studii Slave asupra lucrărilor lui Merezhkovsky dedicate timpurilor străvechi Personalitatea remarcabilă adresată de scriitorul rus în ultima sa lucrare, la momentul scrierii revistei, Napoleon, apare încă de la început în studiul lui Merezhkovsky drept „prințul păcii”: „dorința de a uni Occidentul și Orientul pentru a creați regatul păcii eterne” este, potrivit lui Merezhkovsky, „cauza motivatoare în activitățile lui Napoleon Din acest punct de vedere, Napoleon devine un om în spiritul său Admirația lui pentru Napoleon datează însă de multă vreme: deja în Tolstoi și Dostoievski, el consacră câteva pagini pline de indignare criticii asupra percepției lui Tolstoi despre Napoleon, înălțându-l pe Napoleon până la cer Acum scrie o lucrare despre Napoleon, care, datorită venerării necondiționate a eroului, lasă mult în urmă totul scris până acum Exagerând impresia comică produsă - miracolul instalațiilor sanitare ca fir de legătură între antichitatea de mii de ani descrisă și modernitate, Karlgren găsește din nou o definiție precisă - conceptul de „prima clasă” în limba suedeză originală este desemnat prin cuvântul tiptop „Merezhkovsky nu l-a iubit pe Napoleon de ieri”, mărturisește un critic al diasporei ruse – Întors în Tolstoi și Dostoievski, a dedicat pagini patetice și indignate respingerii percepției lui Tolstoi despre Napoleon Nimeni nu a mers atât de departe în a-l nega pe Napoleon ca rusul Lev Tolstoi Dar nimeni, cu excepția lui Blois, nu a mers mai departe în admirație pentru el, ca rusul Merezhkovsky” [Tsetlin : ] Blois (Viou) Leon Marie ( - ) - scriitor francez, autor al cărții istorice și jurnalistice Sufletul lui Napoleon ( ) Și din nou, în evaluarea lucrării, deficiențele acesteia sunt aduse în prim-plan, analiza începe cu ele, ele se regăsesc în primul rând în sfera de atenție a recenzentului Un produs – sau, mai corect, două Lucrarea sa despre Napoleon este împărțită în două părți, viața lui Napoleon și a lui Napoleon omul, două părți pe care el, făcându-și un deserviciu, le combină într-un singur întreg Și iarăși, fără să se gândească la ce l-a determinat pe scriitor să aranjeze materialul, deseori duplicându-l, tocmai în acest fel, ce motive de natură filozofico-psihologică (și eventual mercantilă) l-au controlat, Karlgren indică în primul rând „teribilul, plan urât” al oricărei lucrări, reducându-i semnificația: „ același material este prezentat de două ori, odată inserat în biografia lui Napoleon, cealaltă dată dat în explicații ale personalității sale” Faptele, citatele, descrierile și opiniile sunt prezentate, adesea în aceleași cuvinte, în două părți diferite , pagini întregi din partea a doua se dovedesc a fi practic o retipărire a paginilor din prima parte Cele două părți sunt atât de stivuite una peste alta încât pot fi așezate la discreția dvs : ediția rusă (publicată la Belgrad) este compusă dintr-o caracterizare ca prima parte, o biografie ca a doua și invers în ediţia germană După un început atât de plin de speranță - dar cel puțin scris fără escapade ironice - Karlgren evaluează cartea în ansamblu Acesta este un fel de mini-recenzie, executată cu brio și demnă de a finaliza o recenzie de specialitate fascinantă, spirituală, strălucitoare și în general negativă Fără prea mare credibilitate a afirmației lui Merezhkovsky din introducerea extinsă că toate cele peste de biografii napoleoniene în comparație cu ale lui sunt simple hack-uri (cel din urmă, Léon Blois, el aprobă ), nu se poate nega că prima parte a munca, de fapt biografia, făcută cu pricepere În analiza critică a expertului, în cele din urmă încep să sune note de aprobare: chiar și o listă extinsă de literatură i se pare „impresionantă” și nu împovărează imaginea, deoarece în această carte a lui Merezhkovsky „există mișcare și zbor, care la vremurile nu-i permit să se blocheze în toată această învățare, care în alte cazuri umple lucrările lui Merezhkovsky Acesta este și cel mai bun mozaic dintre lucrările lui Merezhkovsky, alcătuit din materii prime greu de montat, complet eterogene, pe care nu reușește să le combine Încă o dată, Karlgren face o treabă excelentă în găsirea cuvântului potrivit: repriza suedeză înseamnă atât „repetiție”, cât și „parte” Într-adevăr, compoziția neobișnuită a cărții, constând în încălcarea „tradiției tuturor biografiilor, începând cu Plutarh”, era greu de ratat, precum și „repetările inevitabile” [Tsetlin : ] răsuciți împreună, dar el extrage de bunăvoie bucăți de smalt din acest material bogat și le prelucrează Și din ingrediente a căror încăpățânare este de mult cunoscută, obține un produs neobișnuit de proaspăt și nou Și spre propria ta uimire, te lași purtat de acest roman incitant Per ansamblu, captivant – cu toate descrierile controversate de care toți s-au săturat acum – are un farmec irezistibil Un talent rar de critic: Karlgren era capabil să exprime nu numai judecăți negative, îmbrăcându-le într-o formă figurativă, susținută de replici duhovnicești și cu atât mai eficiente, a știut să fie convingător și când își exprima aprobarea și admirația, nefiind frică de cuvinte frumoase și amabile care sunau curat și clar în recenziile sale puternice, dar deloc banale Acest lucru se aplică nu numai epitetelor - de exemplu, paginile militare ale cărții lui Merezhkovsky, în care scriitorul a obținut „maiestrie autentică”, el numește „fotografii instantanee de pe câmpurile de luptă”, „schițe scurte, dar de luptă create cu un entuziasm electrizant” Cu toate acestea, diluând această singură lingură de miere în întreaga recenzie cu o picătură cu drepturi depline de gudron, Karlgren observă între paranteze că descrierile duble ale unei bătălii, în special, pe podul Arkolsky, sunt „puțin prea mult” pentru un excelent muncă Răsfățește impresia generală excelentă a cărții în ochii lui Karlgren și intervenția misticismului într-o descriere destul de sobră a evenimentelor, nu prea disonantă în episoadele în care eroul rămâne sănătos și bine în plină luptă, dar lovind neplăcut cititorul atunci când scriitorul dă cel mai nesemnificativ incident din viața lui Napoleon „înțeles alegoric profund de neconceput” (recenziarul se referă, în special, la un căscat abia înăbușit de împăratul încoronat, în care Merezhkovsky a văzut „un dar profetic al clarviziunii” și o conștientizare a nunta cu regatul „ca sacrificiu” [Merezhkovsky , II: ]) Impresia unor astfel de întinderi se acumulează, crescând în ochii lui Karlgren într-o serie întreagă de „pietre de poticnire” care umplu partea a doua a lucrării, „Napoleon este un om”, și îndepărtează cititorul de la urma gândirii autorului „„Napoleon este un om”, pentru că Merezhkovsky Napoleon nu este un om!” exclamă Karlgren, revenind la tonul principal al judecăților sale despre scriitor Există o discrepanță clară în recenzia lui Karlgren cu M O Tsetlin, care a atribuit compoziția meritelor cărții; dar, în ansamblu, în aprecierea cărții de către cititor, Karlgren este solidar cu critica la adresa emigrației ruse Laudele citate mai sus din opinia expertului coincid aproape textual cu definițiile răspunsului rusesc: „pagini de dialectică strălucitoare și nu întotdeauna convingătoare” M Tsetlin a numit „lecturi extrem de fascinante” [Tsetlin : , ] Dar după Tsetlin, Karlgren nu a îndrăznit să compare cartea lui Merezhkovsky cu Simfonia eroică a lui Beethoven „Bătălia este un fulger”, scria M Tsetlin, șocat tocmai de priceperea artistică a lui Merezhkovsky, în această carte - Cum să portretizezi, să oprești fulgerul? [Tsetlin : ] Dacă în prima parte Napoleon este prezentat în mare măsură ca o figură istorică, acum imaginea lui Napoleon se află în galeria imaginilor mitice pe care Merezhkovsky le-a provocat în „Secretele” Occidentului și Estului Mitul lui Napoleon este prezentat în conexiune adecvată cu alte mituri Cu cât lucrarea avansează mai mult, cu atât Napoleon istoric se zvâcnește într-o ceață mistică Comparațiile dintre Napoleon cu Dionysos, Prometeu sau Ghilgameș i se par recenzentului mai mult decât o întindere, iar când Merezhkovsky prezintă armata victorioasă a lui Napoleon ca un festival dionisiac dansant cu Dumnezeu însuși în frunte, atunci Karlgren trebuie să observe că istoria este înlocuită de un zonă de conjecturi pure și figura istorică capătă „contururi fantastice” Chiar și atunci când imaginea „Napoleonului pământesc” este revăzută, într-o astfel de „lumină prea măgulitoare” descrierile interesante se dovedesc a fi stricate fără speranță Și, într-un final compozițional elegant, Karlgren remarcă cu aceeași batjocură: Din toate acestea rezultă că caracterizarea lui Napoleon într-o singură privință poate pretinde superioritate față de celelalte , despre care el (Merezhkovsky - T, M ) în mod ironic: ea aparține celor mai curioase dintre ei Astfel se încheie trecerea în revistă critică a operei lui Merezhkovsky în timpul a zece ani de emigrare, scrisă de expertul Comitetului Nobel Anton Karlgren Acest mic ghid a fost distribuit celor cinci academicieni care au plecat în vacanțele de vară cu valizele pline de cărți În anii de dinainte de război, lista scriitorilor nominalizați la Premiul Nobel includea între unu și jumătate până la două duzini de candidați care reprezentau literatura în diferite limbi europene Majoritatea lucrărilor lor noi nu fuseseră încă traduse în suedeză și nu toate cărțile puteau fi citite în original Sarcina specialiștilor în cutare sau cutare literatură națională a fost să dea o contur cât mai complet posibil a operei scriitorului, dezvăluind valoarea artistică a operelor sale și determinându-i locul în literatura națională și mondială Academicienii aveau favoriții lor și a fost nevoie de mult efort pentru a le atrage atenția asupra oricărui candidat Pentru a-i convinge să recunoască cutare sau cutare nominalizare ca nu merită o atenție serioasă, a fost nevoie de mult mai puțin efort Numele D S Merezhkovsky nu a fost complet străin de membrii Comitetului Nobel - umaniști educați, ei erau familiarizați cu unele dintre lucrările acestui popular în primele două decenii ale secolului al XX-lea romancier istoric și critic literar Interesul ar putea fi reînnoit Cu toate acestea, rândurile finale ale recenziei lui Karlgren au dovedit clar că scriitorul nu era de interes pentru Premiul Nobel: vrei să-l judeci pe Merezhkovsky din partea sa cea mai bună, atunci va trebui să-și lași ultimele lucrări deoparte, mai ales în absența unei temperări adecvate În schimb, trebuie să ne întoarcem chiar la începutul activității sale literare: nimic care s-ar fi ridicat în vârful primelor două volume ale primei sale trilogii istorice (și, poate, cărți despre Tolstoi și Dostoievski), el nu a reușit ulterior să creeze Dacă aceste lucrări au fost ulterior supraestimate fără speranță, cel puțin în țările occidentale (în Rusia, Merezhkovsky niciodată, deși creând cu încăpățânare pagini întregi care ar trebui să atragă absolut gustul rusesc, nici măcar nu a primit o recunoaștere atât de mare), este o altă întrebare După părerea mea, există mai multă erudiție decât artă, mai exclusiv compilație decât inspirație, aceasta este o profunzime religioasă și filozofică pretențioasă îmbrăcată în cuvinte înalte și termeni complexi, pentru care respectul s-a oarecum pierdut, pentru că în ultimele sale lucrări Merezhkovsky se îndreaptă către caricatură pură Parodie și grotesc, compilații, trucuri magice și caricatură - detaliate și serioase, scrierile învățate ale lui Merezhkovsky nu au fost niciodată, se pare, evaluate atât de clar „Ratingul” scriitorului la bursa Nobel s-a dovedit a fi egal cu zero Eseul lui Karlgren citat mai sus pe larg ne convinge încă o dată de importanța pe care experții săi o joacă uneori în formarea opiniei Comitetului Nobel Gustul personal al expertului, al cărui nume este familiar, poate, unui cerc restrâns de specialiști, se dovedește a fi decisiv în cele din urmă Despre aceleași lucrări ale lui Merezhkovsky a fost posibil să scrieți diferit, să plasați accentele într-un mod diferit și să le subliniați meritele; Karlgren, în schimb, l-a ridiculizat cu entuziasm pur jurnalistic, crezând că va închide pentru totdeauna subiectul discutării lucrării acestui scriitor rus în Comitetul Nobel Și așa s-a întâmplat Concluzia Comitetului Nobel din afirmă nu numai că „ultimele scrieri profetice, mistice și istorice ale lui Merezhkovsky au suferit un eșec aproape complet”, ci și că „cele dintre ele care au fost nominalizate mai devreme la Premiul Nobel și care sunt prezentate sunt infinit supraestimate la vremea lor, sunt, de fapt, mai mult roadele muncii științifice decât ale inspirației artistice” [Nobelpriset i litteratur, II: ] Deja în acest an, sub influența evidentă a eseului de experți al lui Anton Karlgren, Comitetul Nobel îl exclude pe Merezhkovsky de pe lista posibililor laureați și constată că nu poate fi vorba despre o posibilă împărțire a premiului între el și Bunin, lăsându-l pe acesta din urmă drept singur candidat din literatura rusă [Ibid : ] Este simbolic faptul că cunoașterea acestui complex cuplu literar cu artista suedeză Greta Gerell (Gerell; - ) datează din același semnificativ - anul în care soții Merezhkovsky au început să trăiască în speranța unui premiu; întâlnirea lor personală a avut loc un an mai târziu Gerel a locuit la Stockholm și, fiind un fan al operei lui Merezhkovsky, a condus în rândul intelectualității suedeze, în măsura în care i-a permis cercul ei social, „agitația” în favoarea nominalizării lui Merezhkovsky la Premiul Nobel Deși au supraviețuit puține scrisori adresate lui Gerel, ele dezvăluie speranțele, disperarea și noua „credință în miracol” a bătrânului scriitor, care visează să devină laureat al Premiului Nobel și este încrezător că este demn de această onoare Arhiva (colecția de autografe) a Bibliotecii Regale din Stockholm conține aproximativ douăzeci (inclusiv trei note și o carte poștală) scrisori de la D S Merezhkovsky Grete Gerel Când, după moartea soțului ei în , Z N Gippius a conceput un memoriu și o carte biografică, numită în cele din urmă „Dmitri Merezhkovsky”, ea a respins titlul original „El și noi”, care separă personalitatea scriitorului „de societate și chiar de rude și prieteni” [Pachmuss : ] Unele scrisori puțin cunoscute sau nepublicate până acum ale scriitorului mărturisesc faptul că Merezhkovsky nu era în niciun caz separat de cei din jur printr-un zid impenetrabil Corespondența ultimilor ani ai vieții sale relevă un suflet viu, care părea îngropat în grosimea voluminoaselor studii religioase și mistice ale scriitorului în anii săi de emigrare; în scrisorile private scrise de mâna senilă a „bunicului” în vârstă de șaptezeci de ani (cum îl numea Z N Gippius pe soțul ei la sfârșitul anilor ’ ) către Greta Gerel, nu există nicio urmă de aroganță rece, bursă copleșitoare, nimic stropit și înalt Chiar și trăsăturile caracteristice de personalitate ale „maestrului” în vârstă, care uneori vorbește cu un egocentrism naiv maiestuos (de exemplu, când își compară propriile sentimente la următorul refuz de a acorda Premiul Nobel cu suferința lui Hristos profanat), apar pe pagini din această corespondență prietenoasă cu o oarecare atingere deosebită Și mulți ani mai târziu, Greta Gerel a susținut că nu există nimic în relația ei cu soții Merezhkovsky pe care „nu ar vrea să spună cu dragoste și recunoștință” [Ibid : ] Fascinată de aspectele religioase și mistice ale operei lui Merezhkovsky, Greta Gerel a exagerat la nesfârșit semnificația personalității scriitorului și a operelor în general și în mintea suedeză în T Pakhmuss a scris în detaliu despre însăși G Gerel, cunoștințele și prietenia ei cu Merezhkovsky și Gippius (în cartea: „Zinaida Hippius An Intellectual Profile” [Pachmuss ]) Ea deține și publicația Z N Gippius cu G Gerel [Pachmuss : - ]; vezi și: Memorii ale Gretei Gerel și scrisori către ea de Zinaida Gippius, - [Pakhmuss : - ] Merezhkovsky, care a scris la Stockholm atât mai puțin frecvent, cât și mult mai concis (dar asta nu înseamnă deloc că cu mai puțină căldură), s-a adresat „prietenului său drag” în franceză Vezi şi [Ljunggren : - ] pentru Grete Gerel DE special În anii romancierul istoric rus, cândva popular, a fost aproape complet uitat, ascuns de noi nume și evenimente literare Cu toate acestea, fanii l-au nominalizat la Premiul Nobel și au încercat să influențeze opinia publică, înclinându-l în favoarea lui D S Merezhkovsky Greta Gerel a studiat pictura în atelierele din Stockholm și Paris și la începutul anilor a adâncit în chestiuni de religie, la început dusă de Goethe și Nietzsche, căzând ulterior sub influența antroposofiei lui R Steiner Scenele biblice au început să ocupe locul principal în propriile picturi, iar printre cărțile în care ea căuta răspunsuri la întrebările ei, se numărau mai multe lucrări ale lui D Merezhkovsky și traducerea lui Gerel în franceză, care l-a frapat mai ales pe Gerel, a fost Drumul la Emaus În , pregătindu-se pentru următoarea expoziție (la Stockholm), ea i-a scris lui Merezhkovsky pentru unele lămuriri, iar el, la rândul său, a invitat-o să viziteze (la Paris) pentru o conversație, „în timpul căreia a discutat cu el, printre alții, Luther, Biserica Ortodoxă Rusă, sfinții ruși, Karma și Brahma” [Pachmuss : ] Greta Gerel a devenit treptat o prietenă apropiată a soților Merezhkovsky, o „confidătoare” a Zinaidei Nikolaevna („Singura Greta este cea credincioasă” [Ibid : ]); Da, iar Dmitri Sergheevici a avut încredere în „sora” lui suedeză cu cele mai ascunse speranțe De ce s-au atașat atât de mult soții Merezhkovsky de acest artist suedez? Aparent, a existat un fel de coincidență rară, o combinație de caractere și temperamente, a apărut o intimitate spirituală cu o femeie în a cărei natură V A Zlobin a prins trăsături aparent care se exclud reciproc Pe de o parte, el este uimit de „veselia, distracția și spiritul” ei după o boală gravă periculoasă: „Întâlnesc rar o persoană atât de sănătoasă în interior Potrivit memoriilor lui G Gerel, era imposibil de imaginat cum ar fi făcut față Merezhkovsky greutăților vieții de zi cu zi fără Zlobin, care a îndeplinit o mare varietate de îndatoriri casnice: „a făcut cumpărături, a gătit, a spălat și a călcat A lucrat cu un umor nesfârșit și cu un spirit ridicat: cânta, gutura, râdea” [Pachmuss : ] „Săracul Volodya” își cheamă secretarul permanent în înregistrările din jurnal și Z N Gippius Cu toate acestea, jurnalul lui Gippius din conține descrieri departe de a fi idilice ale relației lor cu Zlobin și cu el însuși: „Cum poate cineva să învețe să se abțină de la V ? Dar el nu încetează să mintă ” [Gippius , : ], sau: „S-au certat cu Vol Merezhkovskii și-au încheiat calea ideologică destul de rușinos Principalul vinovat al acestei căderi a bătrânilor trebuie considerat Zlobin - spiritul rău al casei lor, care a hotărât toate chestiunile practice și a servit ca singura legătură cu lumea exterioară, reală Presupun că el, „directorul de aprovizionare”, le-a spus: „Așa ar trebui să fie Scrie, vorbește, vorbește la radio, altfel nu vom ajunge, nu vom supraviețui ” Merezhkovsky în vârstă de optzeci de ani, Kashchei nemuritorul și Baba Yaga cu părul roșu le era frică să-și scoată nasul în stradă Și îmi doream foarte mult să trăiesc cu dulceață și glorie după atâția ani de exil — Ce se întâmplă, îl îndemnă Zlobin — Ai spus că Marx este Antihrist Și Hitler se luptă cu el Prin urmare, el este antidiavolul” [Yanovsky : - ] chal” [Scrisori de la Zlobin către Merezhkovsky : ] Pe de altă parte, deși este „foarte dulce, plină de umor bun, dar în același timp”, notează pragmatistul Zlobin, „un fel de „corupție” se află în ea și nu se știe complet ce este capabil de” [Ibid: ] „Apartamentul familiei Merezhkovsky din Paris, la bis, Avenue du Colonel Bonnet, a devenit curând a doua mea casă o casă pe care mi-a lipsit și la care mă întorceam în fiecare an” [Pachmuss : ], își amintește G Gerel, spunând, precum vizitele ei la D S Merezhkovsky și conversațiile pe teme religioase s-au transformat brusc în comunicare intimă, după ce Z N Gippius, fără să-și scuture ecuanimitatea suedeză cu aspectul ei extravagant, s-a dezghețat brusc și și-a invitat soțul să-i fie oaspete în fiecare zi: „Toți trei am zâmbit radiant unul altuia” [Ibid ] V A Zlobin, care a întâlnit un prieten suedez al familiei Merezhkovsky în timpul vizitei ei la Paris în , o numește „dulce și simplă”; „Și, în general, este o persoană foarte bună”, decide secretarul pe termen lung al familiei Merezhkovsky, „și nu ar trebui să acorde nicio atenție „transmigrării sufletelor”, în care crede cu atâta pasiune” [Scrisorile lui Zlobin către Merezhkovsky : ] G Gerel a început să vină la Paris la Merezhkovsky, de obicei de două ori pe an, de Crăciun și de Paște Limba lor de comunicare era franceză și, de dragul ei, chiar și rugăciunile erau citite în franceză (și a fost învățată să bea băuturi alcoolice de sărbători dintr-un pahar, pentru că „este necesar” [Pachmuss : ]) Uneori, artistul suedez a îndeplinit sarcini de secretariat, parcă l-ar fi înlocuit pe V Zlobin cu maestrul Merezhkovsky, „răspunzând la scrisori și aranjand o întâlnire cu admiratorii săi” Este remarcabil că teatralitatea, care a fost suficientă în casa soților Merezhkovsky, a avut un efect complet diferit asupra „suedezei” (cum a numit-o V Zlobin în corespondență) decât asupra vizitatorilor ruși la întâlnirile „Lampii verzi” și doar oaspeți Exaltarea religioasă a Gretei Gerel, încântarea ei credulă dinaintea farselor și un temperament „scandinav” cu totul diferit, de neînțeles, au făcut din artista suedeză o persoană indispensabilă în viața soților Merezhkovsky, în cercul lor de acasă, intim I-au fost încredințate amintiri din copilărie, i s-au dezvăluit suflete care nu voiau să se dezvăluie compatrioților lor Memoriile diasporei ruse sunt pline de povești despre mini-performanțe insidioase, pentru care Gippius a fost un maestru Și din acele scene domestice dulci pe care memoria recunoscătoare și nobilă a lui Gerel le-a păstrat, se formează o imagine a sufletelor aproape copilărești, ascunzându-se sub masca unei măreții intelectuale ușor ridicole și multe respingătoare Așa că, de exemplu, Greta Gerel și-a amintit cum odată de Paște a adus crenguțe de mesteacăn, tradiționale în Suedia, împodobite cu pene strălucitoare multicolore: cu ajutorul lor, soții Merezhkovsky au aranjat o sărbătoare pentru un pește de aur pe nume Konstantin, așezând buchete colorate în jurul acvariului Dar peștele cu numele împăraților bizantini a înotat calm în apă, iar Merezhkovsky l-a numit în inimile sale pe Konstantin „prost și demonic” senzual”, fără a găsi în el „cel mai mic grad de recunoștință” [Pachmuss : ] Idilă! Cu toate acestea, ne îndrăznim să sugerăm că soții Merezhkovsky, poate implicit, au cunoscut-o pe suedeză din Stockholm din cauza ideii premiului Nobel care i-a prins atât de mult: atât nominalizarea lui Merezhkovsky la Academia Suedeză, cât și întâlnirea cu G Gerel datează din T Pahmuss relatează din cuvintele artistului suedez câteva detalii despre necazurile legate de Merezhkovsky, căruia i s-a promis Premiul Nobel pentru Literatură: Ziarele suedeze au speculat că el era un candidat clar, publicându-și adesea fotografiile și detaliile biografice Selma Lagerlöf, prozatoare suedeză și laureată a premiului Nobel, de la care Gerel a aflat despre starea de spirit generală din Suedia, i-a asigurat pe Merezhkovsky că este foarte posibil ca Dmitri Sergheevici să primească premiul „Nominizarea lui Bunin ne-a făcut să ne simțim ca o bombă!” spune Guerl „Îți poți imagina cât de nefericiți am fost în ziua în care am auzit despre asta (despre acordarea Premiului Nobel lui Bunin - T M ) Dar cea mai grea lovitură a fost aceea că Bunin, întors la Paris, nu a mai vizitat soții Merezhkovsky Academia suedeză era mai preocupată de opiniile politice ale scriitorului decât de realizările literare Am fost cel mai trist dintre toate Am fost dezamăgit de decizia Academiei Suedeze, considerând tot ce s-a întâmplat drept neatenție din partea Suediei” [Ibid : ] Bunin a avut prieteni la fel de devotați - suedezii? Greta Gerel și-a legat cunoștințele de problemele legate de Premiul Nobel pentru Merezhkovsky Astfel, în , Arhiepiscopul Uppsala Erling Eiden (Eiden, - ) s-a adresat Academiei Suedeze în sprijinul candidaturii lui Merezhkovsky T Pakhmuss în comentarii la corespondența selectată a lui Z N Gippius sugerează că arhiepiscopul „a susținut opinia publică predominantă în Suedia conform căreia Merezhkovsky ar trebui să devină Premiul Nobel pentru literatură rus în ” [Pachmuss : ] Cu toate acestea, un astfel de punct de vedere s-ar putea dezvolta doar într-un cerc foarte restrâns cu minte religioasă și, cel mai probabil, însăși ideea de V A menționează și „peștele de aur” al soților Merezhkovsky Zlobin în corespondență cu ei: „Peștele, deși nu dansează, este viu și bine Am grijă de ea, ca un palmier” [Scrisorile lui Zlobin către Merezhkovsky : ] — Îți amintești, Ivan Alekseevici, vizita ta la Merezhkovsky după ce te-ai întors de la Stockholm? - Bunin i s-a adresat această întrebare de un alt memorist, Irina Odoevtseva Și din cuvintele lui ea a transmis această scenă astfel: „Despre ce vorbești? După Stockholm? Stai, stai, - și deodată, luminându-se: - Este vorba despre ultima mea vizită pe strada Colonel Bonnet? Când Zinaida Nikolaevna, ca o viespe, a încercat să mă înțepe mai dureros și mai amabil, iar artistul X a intrat și, fără să mă bage în seamă, și-a ridicat mâinile în tavan și a lătrat în toată sala de mese: „Am supraviețuit! O rușine! O rușine! I-au dat lui Bunin Premiul Nobel!” [Odoevtseva : ] Întrucât oficial nu avea dreptul să nominalizeze pe nimeni pentru un premiu literar, această nominalizare nu a fost luată în considerare Acesta a fost îndemnat Arhiepiscopului de unul dintre apropiatii Gretei Gerel, de exemplu, profesor de economie la Universitatea din Uppsala, Boris Tullander, un admirator al D S Merezhkovsky; Alexander Rubets, profesor de teologie la aceeași universitate, ar putea deveni și el recomandator Se pare că corespondenții suedezi ai lui Merezhkovsky nu știau cât de negativi erau membrii Comitetului Nobel față de scriitor Corespondenta D S Merezhkovsky cu Greta Gerel arată clar că inițiativa personală a prietenilor și admiratorilor (foarte puțini) ai scriitorului rus din Suedia l-a încurajat să facă pași activi, atunci când academicienii i-au dus deja candidatura dincolo de sfera unei considerații serioase Greta Gerel, fără îndoială, a fost o prietenă cu adevărat devotată a soților Merezhkovsky, ajutându-i „cu întreținerea apartamentului lor din Paris și cu plata salariilor către Katerina, servitorii lor” [Scrisori de la Zlobin către Merezhkovsky : ] Dar, sprijinindu-i financiar pe cei „două genii” (cum ea și Zlobin îi numeau pe Merezhkovsky între ei), strângând bani pentru ei de la prietenii suedezi, cu devotamentul și înțelegerea ei sinceră, ea a oferit și sprijin spiritual scriitorilor în vârstă singuri Chiar la începutul cunoștinței lor, la octombrie , Merezhkovsky i-a scris unui corespondent suedez pe care nu-l cunoștea personal : Îți mulțumesc din suflet pentru scrisorile tale, care m-au făcut să simt ceea ce îmi lipsește atât de mult în singurătatea mea completă - încrederea de a fi auzit de un singur Suflet Viu Cunosc bine – am știut mereu că există – această misterioasă Psyche, dar în slăbiciune nu am simțit niciodată că ea este atât de aproape Acest „psihic misterios”, care a apărut sub forma unui artist suedez exaltat, a fost însă încredințat cu cele mai multe greutăți și dureri pământești, aproape invariabil asociate cu lipsa banilor Așa reiese, în special, scrisorile lui Merezhkovsky către Gerel din lucrarea sa la studiul „Iisus Necunoscutul” (Belgrad, - ), care este în general recunoscut drept opera centrală, finală, a scriitorului în exil Lucrarea a necesitat concentrare interioară și liniște sufletească, iar Merezhkovsky s-a plâns ( ): În „raportul” financiar supraviețuitor al lui Zlobin, se menționează că de franci pentru servitori se primeau lunar de la Gerel Pentru comparație, din același raport: taxele lui Merezhkovsky au variat (aceasta sunt datele pentru primăvara-vara anului ) de la de franci în Ultimele știri (primit de Zinaida Nikolaevna) la pentru publicare în Rusia ilustrată și în Renaștere, - adică de la G Gerel venea în fiecare lună o sumă echivalentă cu onorariul unui ziar respectabil de emigrat Apropo, în „conturile” lui Zlobin aproape toate cifrele sunt de două cifre, cu excepția sumelor de trei cifre pentru electricitate și țigări și singurele patru cifre, marcate succint „Mâncare” [Scrisorile lui Zlobin către Merezhkovsky : ] Scrisori de la G Gerel către D S și Z N Merezhkovsky au fost publicate de noi în traducere din franceză [Marchenko ] Dar, vai! pacea este un lucru atât de îndepărtat și aproape fantastic, iar în prezent petrec zile cu adevărat tragice din cauza crizei generale Editorul noii mele lucrări, „Iisus Necunoscut”, cea mai importantă dintre toate pe care le-am scris, a refuzat să-mi plătească de franci, care mi se datorează în baza contractului, ceea ce m-a dezechilibrat teribil Aproape un an mai târziu, pe august , scriitorul se plânge din nou: „Situația mea financiară devine atât de tragică, încât nu sunt sigur că voi putea finaliza cel mai important volum II al lui Isus” Câteva luni mai târziu, pe , aceeași întrebare persistentă: „Sărăcia mea devine din ce în ce mai tragică Voi putea finaliza volumul II al lui Isus? Numai o piatră ar putea să nu răspundă acestui strigăt disperat de ajutor și deja pe , Merezhkovsky, cu stilul său înalt caracteristic, se prăbușește în semn de recunoștință pentru subvenția foarte semnificativă propusă: Dragă domnișoară, Cei de franci pe care doriți să-mi trimiteți îmi vor fi de mare ajutor: îmi vor permite să-l desăvârșesc în pace pe Isus Necunoscut Vă rog să mi le trimiteți cât mai curând posibil Bani trimisi imediat; Merezhkovsky, profund mișcat („și nu există cuvinte, cât de recunoscător vă sunt vouă, ție și prietenului meu necunoscut” ) se grăbește să anunțe primirea sumei de mai sus: Spune-i că, datorită ajutorului lui, am - luni de odihnă perfectă pe care să-l duc la bun sfârșit sau să aduc aproape la sfârșit „Iisus Necunoscutul” Sunt sigur că voi putea plăti chiria pe ianuarie - acesta este principalul lucru Poate că această dovadă a caracterului practic și eficacității ajutorului său îi va face plăcere, pentru că știu bine din propria mea săracă experiență, vai! că este lucrarea practică a sufletului care aduce cea mai mare bucurie celui care face o faptă bună Dar de ce vrea prietenul meu să rămână anonim? Aș dori foarte mult să-i mulțumesc personal și să-i trimit una dintre scrierile mele (în traducere suedeză) cu o dedicație Izbucnind în Franța în , cu un an mai târziu decât în alte țări, criza economică s-a prelungit până în În ceea ce privește producția, țara a fost aruncată înapoi la nivelul secolului al XIX-lea, producția industrială și venitul național s-au redus cu o treime; criza a ruinat zeci de mii de mici întreprinzători și comercianți, a dat naștere la șomaj în masă Rezultatele economice ale crizei au exacerbat contradicțiile sociale din interiorul țării și au făcut și mai vulnerabilă poziția străinilor Guvernele au fost înlocuite una după alta, în țară se pregătea o lovitură de stat fascistă În , Frontul Popular a câștigat alegerile parlamentare, iar cabinetul de miniștri era condus de socialistul Leon Blum Dar guvernul Frontului Popular nu a reușit să efectueze reforme serioase, iar după o relativă stabilizare în a doua jumătate a anului , Franța a intrat din nou într-o perioadă de criză economică Taxele de la publicații au fluctuat în decurs de câteva mii, în înregistrările de jurnal ale V N Bunina și G N Kuznetsova, există rapoarte că Bunin a primit doar - de franci pe carte Dar redevențele din publicații și publicații în periodice erau singurele mijloace de subzistență pentru scriitorii emigrați; încât Merezhkovsky avea toate motivele să-i mulțumească călduros donatorului „fără nume” Tema Nobel nu apare imediat în corespondența lui Merezhkovsky cu corespondentul suedez, care a fost perceput de scriitor ca un egal: „Ați citit „Das Geheimnis des Westens (Atlantis - Europa)” ([Mereschkowskij ] - TM) Dacă nu, citiți-l Aș dori foarte mult să știu părerea ta despre această carte”, întreabă el într-o scrisoare din și îi mulțumește destinatarului pentru mesajul ei, „atât de plin de minte și suflet” Treptat, corespondența a devenit mai intimă Nici măcar expresiile obișnuite de politețe, atât de magistral dezvoltate în limba franceză, nu par formale - treptat semnătura „întotdeauna a ta”, „devotat ție”, „din suflet devotat ție” este înlocuită (la sfârșitul anilor ) cu blând și intim „bunicul tău”, precum și apelul în sine - de la „tu” la „tu” Scrisoarea din este răspunsul lui Merezhkovsky la propunerea unui suedez energic privind premiul Nobel: Voi face tot ce îmi stă în putință pentru a obține o recomandare pentru Premiul Nobel aici Vă rog însă să clarificați care reprezentant al lumii literare (sau mulți reprezentanți, pentru a avea de ales) va fi cel mai potrivit în această încercare din punct de vedere suedez Pot apela și la unul dintre Nobeli care locuiește la Paris și cu care suntem doar prieteni Merezhkovskys erau cunoscuți, mai ales printre colegii lor scriitori, ca organizatori inteligenți Dar această scrisoare privată nu mărturisește în niciun fel capacitatea de a aranja lucrurile, dimpotrivă, mai degrabă, incapacitatea de a le aborda în mod corespunzător: în corespondența personală despre probleme atât de importante pentru scriitor, nu a vrut să pară nepractic Vulnerabilitatea lui Merezhkovsky omul, Merezhkovsky scriitorul constă tocmai în faptul că personalitatea reală a profesorului-intelectual, excentric livresc absent, „bunic” nu se vede prin scrierile sale; mișcări emoționale sincere, atât de înduioșătoare în scrisori private, sentimente autentice, după remarca cu adevărat justă a lui Anton Karlgren, pier sub greutatea „bursei”, privând scriitorul de un cititor simpatic și lăsându-l într-o „singuratate înghețată” atât de amar realizată " (scrisoare către Greta Gerel din ) „În ceea ce privește Premiul Nobel”, raportează Merezhkovsky corespondentului său suedez la , „am prea puține speranțe, dar voi fi sau poate fi deja recomandat de Academia Latină (condusă Aceasta se referă la Gustav (Gustai Oscar Ludvig; Gosta) Nobel ( - ) - nepotul lui Alfred Nobel, fiul fratelui său Ludwig, șeful ramurilor Moscova și Baku ale imperiului petrolier al fraților Nobel „Nobelii ruși” după revoluția din au ajuns și ei în exil și, după încercările nereușite ale fratelui mai mare al lui G Nobel, Emanuel, de a-și reface capitala în totalitate, unii au locuit la Stockholm, alții la Paris Este interesant că Bunin l-a întâlnit pe Gustav (Yostoy) Nobel - un parizian - devenit deja laureat al Premiului Nobel, „la micul dejun la Kornilov” (adică un restaurant rusesc din Paris; Jean, Riven), care are o mare influență internațională Mi s-a promis și o recomandare de la Academia Iugoslavă (Belgrad) și fac eforturi pentru a obține o recomandare de la Academia Cehoslovacă (Praga), sunt membru al ambelor E suficient?" Nu a supraviețuit nicio urmă de nominalizări la Academia Suedeză a candidaturii lui Merezhkovsky de la instituțiile de mai sus, cel mai probabil pentru că aceste recomandări erau, din păcate, invalide, întrucât nici una dintre academiile enumerate de Merezhkovsky nu are dreptul de a nominaliza candidați la Premiul Nobel Dar Merezhkovsky nu este complet absorbit de propria personalitate și de dorința de a primi un premiu Dorința dezinteresată a lui G Gerel de a-l ajuta pe scriitoarea care îi stârnește admirația, „cuvintele profund sincere” de care sunt pline scrisorile ei, îl fac pe Merezhkovsky să uite de „îngrozitoarea singurătate” sa și „să nu-și piardă speranța” că eforturile depuse vor fi încununate cu succes, „în ciuda tuturor dificultăților enorme” ( ) Nu i-a fost ușor lui Merezhkovsky să obțină sprijinul unor persoane cu autoritate, la fel cum era imposibil să forțezi Europa să țină seama de profețiile sale Dificultățile au fost într-adevăr de nedepășit, forțându-l pe Merezhkovsky să-și evalueze cu sobru și lungă vedere șansele la Academia Suedeză: „În ceea ce privește Premiul Nobel”, scrie el pe , „Nu am aproape nicio speranță” Speranța a pâlpâit, însă, implicit, pentru că în mesajul către Greta Gerel, scris imediat după acordarea Premiului Nobel pentru , Merezhkovsky dezvăluie chiar și prea sincer cât de crud i-au fost înșelate așteptările: Am fost scuipat în față chiar în momentul în care am scris despre insultele și scuipaturile care au fost supuse Sfântului Chip al lui Isus a necunoscutului Nu îndrăznesc să sper că fața mea este suficient de aproape de Fața Sa pentru a primi scuipatul destinat Lui, dar poate că episodul cu Premiul Nobel nu este complet lipsit de semnificație simbolică Potrivit dispozițiilor strict respectate ale Comitetului Nobel, nu orice instituție științifică sau publică care poartă numele unei academii poate solicita o nominalizare la Premiul Nobel pentru literatură Académie Française creată de Richelieu, transformată ulterior în Institut de France, a devenit un model pentru crearea de academii în capitalele altor state europene, dar doar unele dintre ele au căpătat caracterul de centre umanitare naționale; astfel de academii ale direcției umanitare generale includ academii din Madrid, Lisabona și Stockholm, așa a fost Academia Rusă din Sankt Petersburg În Suedia, ca și în Franța, științele umaniste și științele naturii sunt sub patronajul diferitelor academii (în Suedia, aceasta este Academia Suedeză însăși, căreia îi este încredințată misiunea de a acorda Premiul Nobel literar și Academia Regală de Științe - Kungliga Vetenskapsakademien, ale cărei diferite institute acordă premii în fizică și chimie) Academia Latină Franceză nu a fost printre organizațiile eligibile să candideze pentru nominalizările la Premiul Nobel Același lucru este valabil și pentru academiile din Iugoslavia și Cehoslovacia, care, la fel ca Academia Imperială de Științe din Sankt Petersburg și apoi Academia de Științe a URSS (acum Academia Rusă de Științe), erau asociații atât ale instituțiilor umanitare, cât și ale instituțiilor de științe naturale , adică se deosebeau ca statut de Academia suedeză Elocvența unei astfel de comparații nu are nevoie de niciun comentariu: supărarea scriitorului și noțiunea de „eșec” care l-a avut – neacordarea râvnitului premiu internațional – sunt comparate nu mai puțin – și, de fapt, complet blasfemiante – cu ocară care a căzut în seama lui Hristos Cu toate acestea, această comparație mărturisește și speranțele pe care Merezhkovsky și-a pus asupra Premiului Nobel În această scrisoare din , sunt izbitoare numeroase pete, inserări și corecții, ceea ce indică starea de excitat în care a fost scrisă Dacă în primele rânduri Merezhkovsky îi mulțumește prietenului său suedez pentru scrisorile sincere care l-au emoționat până la lacrimi, evident pline de mângâiere în legătură cu neacordarea Premiului Nobel, atunci, încheindu-și mesajul, nu își poate reține în niciun caz iritația - desigur, nu împotriva unui corespondent care îl simpatizează, ci din cauza scopului de neatins, de dragul căruia se fac atâtea eforturi zadarnice Încercați să faceți câteva întrebări pentru mine: când este termenul limită pentru nominalizarea de anul viitor? ianuarie ? Dacă da, îmi este foarte teamă că nu voi avea timp să o fac De altfel, un dezgust aproape irezistibil mă împiedică să mă expun încă o dată acolo unde tocmai m-au jignit nu pe mine, ci întreaga mișcare anticomunistă Concluzia este neașteptată după citirea documentelor din arhivele Academiei Suedeze - nu se spune un cuvânt despre convingerile politice ale lui Merezhkovsky nici în revizuirea expertului, nici în „Concluzia” Comitetului Nobel Nu există nici cel mai mic motiv pentru a-i bănui pe academicienii conservatori din Stockholm de simpatii pentru comunism și de o ostilitate „insultatoare” față de „mișcarea anticomunistă”: cel mai probabil, scriitorul a fost indus în eroare de corespondenții săi suedezi ; poate, într-o oarecare măsură, devotata Greta Gerel În rândul emigrației ruse, cel puțin în partea ei mai de stânga, nemonarhistă, atât figura, cât și scrierile lui Merezhkovsky trezesc o respingere din ce în ce mai puternică Într-o scrisoare trimisă redactiei ziarului din Riga Segodnya, A Sedykh, care nu a manifestat niciodată simpatie pentru Merezhkovsky și căutările sale religioase, și-a împărtășit impresiile despre banchet cu ocazia celei de-a -a aniversări a ziarului Latest News ( noiembrie) , ): „ a fost o seară înspăimântătoare Merezhkovsky a vorbit timp de de minute Când a terminat, în sală nu era o singură persoană care să fi înțeles măcar o sutime din înțelepciunea pe care o țesese” (scrisoare din / / , citată din ediție: [Presa Rusă din Riga , II : ]) Două săptămâni mai târziu, la jumătatea lui decembrie , când Stockholm i-a onorat pe toți laureații, cu excepția lui Galsworthy, care a lipsit din cauza unei boli, o prelegere susținută de D S Merezhkovsky „Ce a spus El? (Împărăția lui Dumnezeu) ” Un scurt rezumat al pretinsei prelegeri a fost plasat în Renaștere ( / / , nr , p ): Ce este Împărăția lui Dumnezeu? Neînțelegere între Hristos și creștinism Împărăția lui Dumnezeu este pe pământ sau în ceruri? Împărăția și Biserica Relația dintre Împărăția lui Dumnezeu și sfârșitul istoriei lumii O idee imaginară a sfârșitului și a „progresului infinit” Ce înseamnă Isus, Regele Hristos? De ce ceea ce a spus El despre sfârșitul lumii și Împărăția lui Dumnezeu este deosebit de aproape de noi acum, în Europa și în Rusia? Cum va veni Împărăția lui Dumnezeu? Este aproape sau departe? Problema socială ca problemă a Împărăţiei lui Dumnezeu Într-unul dintre mesajele prietenoase către I A Ilyin I S Shmelev a parcurs „romanele de cercetare” lui Merezhkovsky cu o parodie extrem de diabolică și bine țintită, care demonstrează sincer că pentru un cerc larg de emigrare Merezhkovsky și „înțelepciunea” sa s-au transformat treptat într-un diagnostic Shmelev face false „Secretul celor trei”: Toamna: Adam, Eva, Șarpe Eve flirtează? Sensul flirtului, din punct de vedere religios Gelozia lui Adam ca primă manifestare a voinței de sine Arbore - străvechi - copac-spirit Secretul Arborelui Cunoașterii De ce a fost șarpele drept? Unde despre aceste indicii Secretul seducției Șarpe - spermit, termit, pustnic, hermafrodit Nu este un simbol al secretului sexului? Păcatul ca problemă (sic! - T M ) a cunoașterii Atlantida - Paradis - Șarpe De ce e? Adam și conștiința sexuală (Și totul vine din zece rânduri ale Bibliei) - Fructe - carne - întrupare - până la Două într-o singură carne? De ce unul? Ad-Lant-Ida, Isis Șarpele de Aramă Problema capului lui Adam și a capului șarpelui [Correspondanța a doi Ivanov , : ] (scrisoarea din ) Câteva lovituri precise în stilul lui Merezhkovsky aduc pasajul batjocoritor al lui Shmelev foarte aproape de evaluările expertului Nobel A Karlgren Ambii nu stăpâneau discursul științific modern și nu au putut să-și formuleze nemulțumirea față de căutarea lui Merezhkovsky și a stilului său, dar nemulțumirea lor a fost cauzată de ceea ce cercetătorii numesc acum „straturi poli-gen” sau „contrapunct al citărilor și culturilor” tradiții” [Polonsky : ] Iar la câteva zile după ce a fost decernat următorul Premiu Nobel, într-o poștală plasată la marginea scrisorii lui G Gerel din , Merezhkovsky, oarecum liniștit, relatează că „va depune eforturi (aproape fără nicio speranță) să fie propus ca candidat la Premiul Nobel anul viitor” Postscriptul marginal despre Premiul Nobel (ceva nesemnificativ care a fost amintit în ultimul moment) contrastează puternic cu tonul întregii scrisori de mulțumire (un alt cec a venit de la Stockholm), plin de dispoziții mistice entuziaste: Aparent, compozitorii au rămas oarecum uluiți când au tastat acest text, căci cuvintele „Împărăția lui Dumnezeu” au fost scrise mai întâi cu literă mică, apoi cu literă majusculă și puse virgule la întâmplare; ne-am luat libertatea de a menține uniformitatea în transmiterea conceptului de mai sus atunci când am citat și am pus și virgulele lipsă și le-am eliminat pe cele în plus Eu percep acești bani ca pe un dar de la El, ca pe un adevărat miracol! Și vă sărut mâinile, pentru că El face această minune cu mâinile voastre Mulțumiți de la mine în numele Singurului nostru Prieten, Fratelui nostru, prietenului meu necunoscut, fratelui meu în El Mulțumită sfintei milostenii pe care mi-a dat-o, cunosc din nou mila dumnezeiască a Sfintei Sale Sărăcie Stilul acestei scrisori nu diferă de stilul lucrărilor ulterioare ale scriitorului, învăluite într-un văl religios și mistic aproape impenetrabil și, ca gen și stil, sunt mai apropiate de literatura de predicare creștină timpurie decât de felul de a vorbi în secolul al XX-lea A Karlgren nici măcar nu bănuia, criticând lucrările lui Merezhkovsky din anii , că acestea au fost scrise parțial datorită donațiilor suedeze (G Gerel nu a numit persoana care a oferit asistență financiară) În februarie , Merezhkovsky se întoarce din nou la discuția despre posibilitatea de a primi Premiul Nobel Resentimentele continuă să fie acute, „dezgustul irezistibil” nu este uitat, iar următorul mesaj către G Gerel este scris pe un ton de profund dispreț față de premiu, și pentru fondatorul său, și pentru academicienii suedezi El relatează într-o scrisoare din februarie că l-a consultat pe nepotul lui Alfred Nobel și pe bunul său prieten, Gustav Nobel, care locuiește la Paris De la el, un Merezhkovsky șocat a aflat că „motivul principal și, așa cum afirmă el cu deplină cunoștință de cauză, foarte real, că candidatura mea a eșuat, este „lipsa de idealism”” Cei mai influenți membri ai comitetului i-au explicat că din același motiv „nominalizarile lui Zola și Tolstoi” au fost respinse Toate acestea mi s-au părut atât de fantastice încât nu-mi venea să cred urechilor, dar, vai! Știu prea bine din experiență vastă că cele mai fantastice lucruri se dovedesc a fi cele mai reale în domeniul prostiei umane Cu toate acestea, domnul Gustav Nobel este un om foarte respectabil, complet demn de încredere și foarte simpatic cu mine Și totuși, Merezhkovsky nu este în măsură să renunțe complet la premiu, neprimind ceea ce este o insultă, acum, cel puțin, explicabilă prin „prostia” Asigurându-și corespondentul că „nu există speranță”, el lasă totuși o mică portiță pentru speranță: Este adevărat, însă, că „miracolele” sunt întotdeauna posibile chiar și pe tărâmul prostiei umane „Căci cunoașteți harul Domnului nostru Isus Hristos, că, fiind bogat, s-a făcut sărac pentru voi, ca să vă îmbogățiți prin sărăcia Lui” ( Cor : ) Judecând după data corectată, scrisoarea cu o relatare jalnică a problemelor de publicare a fost începută la sfârșitul anului , dar scrierea și trimiterea ei au durat mai mult de o lună — Merezhkovsky se referă la gripă, de care suferă „aproape toată lumea” Era vorba despre același „Iisus Necunoscut” și negocieri dificile privind publicarea celui de-al doilea volum în Germania Cu toate acestea, Merezhkovsky aștepta publicarea acestei lucrări imediat în Anglia, America și Italia Tema „miracolului”, care a apărut ca reacție la o asistență financiară solidă la momentul scrierii unei lucrări despre Isus și, se pare, doar sub forma unei comparații figurative, reapare atunci când se discută despre posibilitatea de a primi Premiul Nobel Cu mintea sobră a unui om de știință, Merezhkovsky înțelege că aceste speranțe sunt irealizabile; dar imaginaţia scriitorului religios îl obligă cu insistenţă să creadă în miracole Deși într-o scrisoare din , la început, încearcă să evalueze starea de lucruri fără iluzii, visele sale au prevalat, iar Merezhkovsky, inspirat de ele, abia așteaptă să afle cum evoluează treburile despre el : Faptul că nu mi s-a dat (bonus - T M ) anul trecut reduce la infinit posibilitatea și anul acesta Dar în ordinea unui „miracol” totul este posibil, iar asta ar fi o adevărată mântuire pentru mine, pentru că situația mea financiară se deteriorează în fiecare zi Dacă nu ar fi ajutorul lui Dumnezeu și prieteni ca tine, poate cu eu deja s-ar fi terminat cu mult timp în urmă Așadar, este posibil și „miracolul” Premiului Nobel! Dacă aveți vești bune, vă rog să-mi spuneți imediat Dar nu au fost vești bune și încurajatoare din Suedia Mai mult curaj, curaj! - exclamă scriitorul într-unul dintre mesajele către Stockholm (datat / / ) În niciuna dintre cele trei scrisori trimise la Stockholm în toamna anului nu există un cuvânt despre Premiul Nobel, despre care anterior se discutase constant De ceva timp în septembrie-octombrie a acestui punct de cotitură în atitudinea literaturii ruse față de Premiul Nobel, Greta Gerel a petrecut la Paris - acest lucru este dovedit de mai multe note cu o invitație la Rue Colonel Bonnet; mai exact, în mesaje scurte, Merezhkovsky nu este atât de mult de acord cu o întâlnire, cât o suportă, din cauza lui Z N Gippius, - de miercuri până joi, de joi până vineri, dar ora rămâne neschimbată, cinci și jumătate seara "DESPRE! - exclamă Merezhkovsky într-una din însemnările adresate „prietenului drag” - cât de bucuros sunt să te revăd, în ciuda fricii că nu vom putea să vă spunem nimic mângâietor în acea mare vâlvă de mici necazuri, printre care am sunt complet blocat În octombrie, G Gerel se întorsese deja în Suedia, iar Merezhkovsky mergea în Elveția cu prelegeri, sperând astfel să „iasă oarecum din dificultăți” (scrisoare din ) Când, în decembrie, Stockholm era uimit de laureatul Nobel rus și el însuși nu avea literalmente niciun minut liber, Greta Gerel nu s-a numărat printre vizitatorii săi Totuși, ea a trimis un mesaj scris lui Bunin (din data de ; RAL, MS / ) Referindu-se la cererea lui I Fondaminsky, care i-a recomandat cu insistență să facă o vizită scriitorului rus în capitala Suediei de la Paris, Gerel explică că a aflat din ziare că Bunin „este foarte ocupat tot timpul” Este evident că artistul suedez oscilează între datoria de prietenie și exigențele de curtoazie; rămânând un membru devotat al „partidului Merezhkovsky”, ea se întoarce la Bunin cu o scrisoare Original în franceză Felicitări Cu toate acestea, „salutările” ei indică în mod direct că era conștientă de rivalitatea dintre doi scriitori ruși care doreau să primească Premiul Nobel: „Deși îl consider pe Dmitri Merezhkovsky unul dintre cei mai mari scriitori în viață și deși domnul Merezhkovsky și doamna pentru mine Cei mai apropiați prieteni, vreau să vă exprim admirația mea pentru lucrările voastre, pe care le cunosc și le iubesc de mult timp, precum și profunda mea satisfacție că Premiul Nobel a fost acordat unui scriitor rus Între timp, după încoronarea lui Bunin, speranțele lui Merezhkovsky pentru Premiul Nobel s-au prăbușit complet Scrisorile lui Merezhkovsky adresate prietenului său suedez la sfârșitul vieții scriitorului, în - , discută probleme destul de diferite; şi scrisori pentru - nu în „colecția de autografe” a Bibliotecii Regale De remarcată este o scrisoare din / / , care nu privește în mod direct Premiul Nobel, ci îl apropie de înțelegerea vieții spirituale și a mentalității scriitorului acelor ani Răspunzând la subiectul ridicat în scrisoarea lui Gerel, Merezhkovsky scrie: Dragă prietene, da, pentru mine s-a adeverit prezicerea lui Dostoievski: sufăr Dar în cuvintele lui Dostoievski însuși: „suferința este singura sursă de cunoaștere” Nu este vorba și despre mine? Dar cea mai mare suferință nu este personală: este pentru Rusia și pentru Europa, atât de orbită Această orbire îți provoacă și suferință și de aceea ești atât de aproape de mine Din păcate, această suferință pentru Europa, care se îndreaptă spre catastrofa celui de-al doilea război teribil, și opera scriitorului-exilat rus în ansamblu, l-a lăsat complet indiferent pe cititorul jurat al lui Merezhkovsky, expertul Comitetului Nobel Anton Karlgren, și după el membrii Academiei Suedeze Chiar și după ce Bunin a fost decernat, când șansele altor scriitori ruși de a primi Premiul Nobel în următorii ani au fost aparent zero, Merezhkovsky nu a avut curajul să respingă propunerea slaviștilor Lund de a-l nominaliza în continuare S Agrel a continuat să trimită nominalizări ale lui Merezhkovsky Academiei Suedeze până în anul său O reamintire a întâlnirii cu F M Dostoievski, care a dat o evaluare extrem de scăzută a opuselor poetice timpurii ale lui Merezhkovsky și l-a avertizat cu strictețe pe tânărul școlar: „Pentru a scrie bine, trebuie să suferi, să suferi!” (Notă autobiografică [Merezhkovsky , XXIV: ]) Este remarcabil că cele mai faimoase lucrări ale lui Merezhkovsky au apărut cu mult înainte de suferința autentică care a căzut în soarta scriitorului cândva prosper Poate că fraza neglijentă a lui A Karlgren într-un interviu cu I Troţki a jucat şi ea un rol Răspunzând la întrebarea corespondentului ziarului emigrației ruse despre alți, în afară de Bunin, pretendenți la Premiul Nobel pentru literatura rusă, expertul Comitetului Nobel a declarat cu frivol: „Numele lor vă sunt bine cunoscute Dar de ce să-i suni? Poate că unul dintre ei se va afla încă în rândurile purtătorilor de coroană a laureatului Literatura rusă este atât de bogată în talente, încât are dreptul să se bazeze pe această onoare ” [Trotsky a: ] moarte subită: răcit sever, a murit în iarna anului , fără să aibă timp să trimită un alt mesaj Profesor, poet și traducător, Agrel scrie pe larg, pe coli mari de hârtie liniată, acoperind , , și, respectiv, de pagini de format mare din până în ; cu toate acestea, portretului creativ al lui Merezhkovsky nu se adaugă caracteristici esențiale în mesajul său adresat Comitetului Nobel Decizia de a continua nominalizarea lui Merezhkovsky la Premiul Nobel a fost anunțată scriitorului de M F Khandamirov, restabilind astfel, din „motive necunoscute” [Jaugelis a: ], corespondența care fusese întreruptă timp de unsprezece ani „Ar fi o mare fericire și onoare pentru mine”, scrie Merezhkovsky într-o scrisoare de răspuns din mai , „dacă eforturile dumneavoastră ar fi încununate cu succes, pe care eu, după ce i-am acordat premiul I A Bunin, există puțină speranță” [Ibid : ] În plus, Khandamirov s-a consultat cu Merezhkovsky cu privire la ideea de a publica o broșură despre munca sa în suedeză Merezhkovsky și-a înaintat corespondentul de inițiativă profesorului de literatură de la Sorbona V N Speransky Editorii de materiale din arhiva M F Khandamirova nu raportează nimic despre prezența scrisorilor de la Speransky, precum și despre un alt document important și interesant, presupus atașat scrisorii lui Merezhkovsky, „apelul comitetului prietenilor mei” - așa cum a definit-o însuși scriitorul - despre „ situație financiară dificilă”, în care se află Nu fără supărare, scriitorul se plânge și de neatenția editorilor suedezi față de el, exprimându-și speranța că după publicarea unei broșuri despre el, aceștia vor „fi interesați” de „ultimele sale cărți („Secretul celor trei”, „Atlantida - Europa”, „Napoleon”, „Isus Necunoscut”), care au fost traduse în toate limbile europene, cu excepția suedezei” [Ibid : ] În ciuda recunoștinței exprimate de trei ori în scrisoare, Merezhkovsky nu își face iluzii nici cu privire la posibilitatea de a câștiga premiul, nici cu privire la publicarea cărților sale în traducere suedeză; această lucrare, poate, nu era în puterea traducătorilor suedezi din rusă Într-adevăr, nici unul, nici celălalt plan nu erau destinate să devină realitate Editurile suedeze nu s-au arătat interesate de opera post-revoluționară a scriitorului rus, iar Anton Karlgren, în calitate de expert al Comitetului Nobel, a respins consecvent candidatura acestuia în recenzii care deveneau din ce în ce mai puțin reținute Dar faptul că opinia recenzentului păcătuiește cu subiectivitate și nu poate fi luată în considerare – deși este considerată! - ca singura opinie adevarata despre personalitatea creatoare a scriitorului nominalizat, este confirmata in mesajele catre Comitetul Nobel al lui S Agrel În , oferind atenției academicienilor o listă cu toți cei trei candidați (Bunin, Gorki, Merezhkovsky), el a argumentat în lipsă cu o evaluare negativă a lui Merezhkovsky Critic, critic literar, participant la întâlnirile Lampa Verde V N Speransky ( - ) a predat nu la Sorbona, ci la Universitatea Populară Rusă din Paris, unde N K Kuhlman, K D Balmont, K V Mochulsky, L I Shestov și alți scriitori și oameni de știință celebri ai diasporei ruse A Karlgren Cel mai bun al acestui scriitor rus, subliniază Agrel, are o semnificație mai degrabă spirituală decât artistică De aici rezultă că cel care nu este dispus față de intelectual în sensul profund al cuvântului trebuie să se simtă înstrăinat de opera sa când vine vorba de privirea generală a acesteia În aceasta văd o explicație pentru majoritatea recenziilor critice complet negative despre acest scriitor rus foarte ciudat Agrel nu ar fi putut să cunoască textul „evaluării critice negative” a lui Anton Karlgren în calitate de expert al Comitetului Nobel, dar opinia lui Agrel nu se bazează deloc pe o presupunere intuitivă Vorbind despre subestimarea lui Merezhkovsky sau chiar despre evaluarea negativă a operei sale, S Agrel are în vedere scurtul eseu scris de profesorul Karlgren, pe care îl consideră „în multe privințe un cunoscător foarte calificat al Rusiei în secolul al XIX-lea”, care a apărut în volumul al -lea al enciclopediei „Nordisk familjebok” Citând cuvintele lui A Karlgren despre eroii trilogiei lui Merezhkovsky „Hristos și Antihrist” toți deodată ca „păgâni buni”, Agrel contestă această idee superficială, argumentând că pentru cei care înțeleg „ideea principală din opera lui Merezhkovsky, între timp, aceasta este clar că fiecare parte din această mare trilogie este teză și antiteză care se opun Ultima parte se numește „Petru și Alexei” - ideile creștine sunt prezentate în nefericitul fiu al țarului Petru În mod similar, în părțile anterioare ale lucrării: iată antagoniștii care se opun ideii dominante a lui Julian și Leonardo Convingerea lui Agrel că numai cei „familiarizați cu problemele viziunii asupra lumii au dreptul de a acționa ca judecător” al operelor literare ale lui Merezhkovsky care merită premiul Nobel sună ca un reproș adresat direct expertului slav al Academiei Suedeze Cu toate acestea, Agrel apare în mesajul său de nominalizare ca o persoană independentă, iar Karlgren este un expert jurat al Comitetului Nobel; de aceea, academicienii se bazează în totalitate pe opinia sa, neținând cont în motivațiile lor finale de părerea colegului său lund, același profesor slav „În comitet și în academie”, spune „Concluzia” din , „numirea lui Merezhkovsky nu a fost niciodată cu simpatie, iar de data aceasta comitetul i se opune ferm” [Nobelpriset i litteratur, II: ] „Ca de mai multe ori înainte, comitetul respinge propunerea, în favoarea căreia nu a ieșit nimic nou din producția speculativă confuză a scriitorului”, consemna protocolul pentru [Ibid : ] În , academicienii se referă la „opinia expertului”, care a caracterizat opera „sumbră” a scriitorului rus din anii următori drept „plină de gânduri eronate” și formal de „calitate literară” scăzută și, ca urmare, comitetul „respinge propunerea, așa cum a făcut în mod constant înainte » [Ibid : - ] Din „Concluzia” din , reiese că A Karlgren, în calitate de expert, a menționat „marea lucrare nouă a gânditorului rus despre Isus, dar nu a putut explica ce se afla în spatele acestui zbor întunecat și bizar al imaginației” Comitetul, care a respins în repetate rânduri propunerea, consideră că este necesar să o facă și de această dată” [Ibid : - ] Cu toate acestea, în , ultima dată când Agrel l-a nominalizat pe Merezhkovsky, Karlgren a trebuit să mai scrie câteva cuvinte pe acest subiect Literal câteva, doar o pagină și jumătate, legate de o recenzie a altor doi scriitori slavi - Ivan Brlich-Mazhuranich (și mai puțin - o jumătate de pagină) și Karel Capek, căruia îi este dedicată întreaga recenzie Motivul pentru care academicienii au apelat din nou la un expert competent a fost publicarea de către Merezhkovsky în primăvara acelui an a eseului „Persoanele sfinților de la Isus până la vremea noastră” După ce a citat cuvintele scriitorului despre „cât de greu este să înțelegi isprava sfinților”, recenzentul afirmă: Se poate spune cu hotărâre că, dacă înțelegerea sfinților este atât de dificilă, atunci Merezhkovsky în orice caz nu o face mai ușoară Fiecare nouă lucrare a lui, creată în ultimul deceniu, se dovedește a fi mai bizare și mai ciudată decât cea anterioară, iar cea despre care se discută acum este, ca să-și folosească propria imagine, un nou far pe acest drum extraordinar de-a lungul căruia cititorul obișnuit încearcă în zadar să-l urmărească Este posibil ca creștinismul lui Merezhkovsky, pe care el îl propovăduiește cu o profunzime infinită, cu un aparat pseudoștiințific uluitor, pe un ton polemic răutăcios și trufaș și un flux aprins de cuvinte, să fie de interes pentru teologi ; dar totusi trebuie presupus ca in aceasta lucrare apartine domeniului psihiatriei Cel puțin, aceasta este părerea - care, poate, nu este lipsită de interes - a unor critici literari ruși de la Praga (unde au reușit să scape unii dintre cei mai de seamă reprezentanți ai criticii literare ruse), care personal pot fi bănuiți cel mai puțin de toate dorind să subestimeze literatura rusă emigrată „Dilirul unui nebun”, este modul în care unul dintre ei, un expert în Dostoievski, profesorul Bem, caracterizează cele mai recente lucrări ale lui Merezhkovsky V N Bunina citează în jurnalul său din o scrisoare de la A V Amfiteatrov, care conține o asemenea opinie despre opera căreia Merezhkovsky i-a dat atât de multă putere spirituală: „„Isus Necunoscut” al lui Merezhkovsky, în opinia mea, este necunoscut doar autorului însuși, am căutat cel puțin în zadar cel puțin unul gând nou în el și mai ales „cuvântul nou” Un montaj continuu (pe vremuri se numeau plagiat) presărat cu un chimval care zdrăngănește în gol Mă bucur foarte mult că nu a trebuit să scriu despre această carte în tipărire” [Mouths of Bunin - , II: ] Despre scrierile lui Merezhkovsky, care „s-a stabilit cu succes, în coautor, ca să spunem așa, cu Duhul Sfânt — iartă-mă, Doamne!”, I S Shmelev a răspuns cu asprimea obișnuită: „El zgârie din Scriptură, șoptește, bolborosește, rescrie, răsucește, ghicește și așa, și așa, și se obțin cărți grozave Dar această Pitie, ca un gândac mâncător de cărți, nu face decât să se hrănească și să se distreze și să strice cărțile” [Correspondența a doi Ivanov , : ] Chiar și această presupunere este respinsă, în special, de neatenția extremă a revistei Put, care în publicațiile sale a atins tocmai acele întrebări care l-au îngrijorat pe Merezhkovsky, la lucrările sale ulterioare mier câteva discursuri ale unor autori puţin cunoscuţi: [Lot-Borodina ; Ivanov / ] După cum putem vedea, de data aceasta Karlgren a încercat să-și întărească opinia pur negativă, dacă nu chiar insultătoare, despre opera târzie a lui Merezhkovsky, cu referiri la evaluări la fel de dure ale criticilor literari ruși ; cu toate acestea, nu precizează dacă aceste declarații au fost făcute publice în presă sau într-o scrisoare pur privată Părerile erau aceleași; în orice caz, ultimele pagini și jumătate care menționează numele și lucrările lui Merezhkovsky, păstrate în arhivele Academiei Suedeze, nu sunt doar o replică de rutină: slavistul suedez a considerat necesar să-și compare propriile impresii negative cu opinia reprezentanți ai emigrației ruse, experți în literatura și cultura rusă Moartea lui S Agrel, singurul „intercesor” al lui Merezhkovsky, a eliminat în cele din urmă problema candidaturii scriitorului de pe ordinea de zi O anticipare lungă, de peste douăzeci de ani, a D S Merezhkovsky în fața Comitetului Nobel sa încheiat cu o înfrângere amară și definitivă Membrii comitetului și-au dat decizia finală în deplin acord cu opinia expertului și au notat că toate cele mai recente lucrări „întortocheate” ale lui Merezhkovsky erau „speculații religioase mistice” „Comisia, care a fost întotdeauna la rece în fața nominalizării sale pentru premiu, ia și acum poziția de a respinge” candidatura sa [Ibid : ] Live D S Merezhkovsky avea mai puțin de patru ani, timp în care el, un pur autor principal al teoriilor „încurcate”, nu și-a compromis niciodată convingerile anticomuniste consecvente și chiar a reușit să salute invazia naziștilor în Uniunea Sovietică, așteptându-se ca aceștia să elibereze patria lor de răul bolşevismului Dependența lui Merezhkovsky de subconștient, de magie și mit arată în mod clar alienarea sa crescândă față de lumea din jurul lui Relativa pace interioară din anii săi de emigrare a fost parțial rezultatul acceptării de către acesta a acestei alienări Lumea reală era prea mare pentru el: ar fi fost în general mulțumit de existența într-o lume locuită de el însuși, de unii aleși și de Dumnezeu Cataliza emigrației ruse, pusă în fața unei alegeri între „cei doi diavoli”, Hitler și Stalin, a exacerbat tendința sa de a se retrage din realitate - crede cercetătorul [Rosenthal : ] Lipsa flerului artistic și a teoriilor speculative construite complex, l-au dezamăgit încă o dată pe scriitor, pe care chiar și un sceptic precum N N Berberova, considerată pelerina mier cu recenzii în cele mai autoritare publicații literar-critice ale emigrației ruse: despre „Iisus Necunoscutul” - [Terapiano ] și [Vysheslavtsev ]), despre „Francisc de Assisi” - [Bicilli ], precum și despre „The Chipurile Sfinților” - [Mandelstam ] și [Terapiano ] G V Adamovici și-a amintit cum a comentat Merezhkovsky „lipicimea răspunsurilor la ultimele sale cărți” (referindu-se în primul rând la „Isus cel Necunoscut”): „Nu sunt jignit pentru mine însumi Sunt jignit pentru El!” [Adamovich a: ] alfabetizat „cu un dar neîndoielnic de a prevedea evenimentele istorice” [Berberova : ] Deci, prețul profețiilor lui Merezhkovsky părea să fie determinat în cele din urmă de discursul său notoriu la radio, astfel încât numele acestui scriitor rațional non-rus s-a dovedit a fi asociat cu un erou al Evangheliei complet diferit, despre care a scris atât de altruist și cu care se compara atât de presupus: ce ironie teribilă a sorţii! Dar sufletul viu al scriitorului, pierdut în întunericul sumbru al războiului pe care l-a prezis cu mult timp în urmă și a justificat cele mai coșmaroase înțelegeri ale războiului (și în Merezhkovsky nu știa nimic despre atrocitățile naziștilor care ne este cunoscut) , a aspirat la lumina lui Hristos în această „noapte neagră” și a continuat să creadă în minuni Adevărat, „miracolele” erau asociate exclusiv cu starea personală, dacă nu cu bunăstarea, atunci existența relativ normală a cuplului Merezhkovsky Astfel, de exemplu, printr-o rudă, G Gerel, care lucra într-o bancă, o sumă importantă de bani a fost transferată la Biarritz Și niciun cataclism al izbucnirii războiului mondial nu poate umbri acest „miracol al micuței Tereza” în ochii lui Merezhkovsky Într-o scrisoare din ianuarie , el argumentează: Ca toate minunile, are două fețe: chipul stupid și demonic al „accidentului” și cel divin și plin de înțelepciunea Simbolului Nu este o „coincidență” că sora ta lucrează la Banca de Stat din Stockholm ? Dar nu este și un mic „miracol”? Spun „mic” din modestie, pentru că toate minunile sunt, de fapt, o mare infinitate Spune-i Nadiei (o rudă a lui G Gerel - T M ) cât de recunoscător îi sunt din suflet pentru bunătatea ei Și mulțumesc călduros din partea mea și tuturor celorlalți prieteni ai mei din Stockholm și spune-le că bunătatea lor pentru mine este un scut ferm și de încredere în acest război teribil al orbilor! Intelegi ce vreau sa spun Este trist că perspicactul Merezhkovsky s-a dovedit a fi și orb Într-o scrisoare „destul de stupidă și incoerentă” din septembrie , dar uimitoare prin credibilitatea sa sinceră față de un interlocutor invizibil, Merezhkovsky reflectă atât la „un incendiu într-un azil de nebuni” (acesta este un război), cât și la „Atlantida- Europa” , și despre nevoia de a căuta „un nou” adăpost, poate în Spania”, în legătură cu care a fost deja trimisă o scrisoare generalului Franco: Pentru prima dată, soții Merezhkovsky au părăsit capitala Franței, care intrase în război, la septembrie , au petrecut trei luni în stațiunea Biarritz, din Golful Biscaya, s-au întors la Paris pe decembrie și șase luni mai târziu, pe iunie, s-a întors la Biarritz și acolo a aflat despre ocuparea Parisului de către naziști iunie O postscripție marginală explică această afirmație a unui fapt atât de obișnuit, care acum pare a fi prea entuziast Din momentul în care Franța a intrat în război, a devenit extrem de dificil să trimiți bani din Suedia neutră Uneori a trebuit să apelez la ajutorul consulatului, alteori cazul salvat Postscriptul spune: „Am primit ieri o scrisoare de la Banca Stockholm cu un cec atașat” Se pare că imaginile cărții lui Merezhkovsky i-au urmărit necruțător pe soți în zilele zborului lor de la Paris, deoarece în însemnarea jurnalului lui Z N Gippius sare în mod natural de pe pix: „Da, ce Am luat măsuri, mai mult sau mai puțin practice, pentru ca totul să devină realitate, dar nu sunt pe deplin sigur că va duce la ceva Până la urmă, să sperăm Dar, orice s-ar întâmpla, vom fi siguri că prezența ta atât de apropiată, pe care o simt mereu, este lumină și căldură, tandră și veșnică în „Noaptea Neagră”, „Noche oscura” (Jean de la Croix), prin care noi toți trecem Dar Merezhkovsky nu era destinat să iasă din iad și din întunericul războiului A murit în decembrie , la apogeul Nopții Negre Ultima sa scrisoare, adresată „sorii sale” din Stockholm și semnată „fratele tău”, a fost marcată pe martie : Dacă ne poți trimite de franci, restul de de coroane, asta ne va salva Sunt sigur că vei putea, dacă nu, răspunde la măcar un cuvânt, pentru că suntem foarte îngrijorați pentru tine Te imbratisez cu tandrete , fata mea Domnul să vă binecuvânteze și să vă păzească! Dacă n-ar fi sărăcie, aproape sărăcie, ne-am simți cât mai bine în starea actuală și, în orice caz, nu ne pierdem curajul și speranța Într-una din scrisorile din către Greta Gerel, Z N Gippius i-a mărturisit „prietenului ei drag”: „Ți-am scris cât de singur sunt, fără Dmitry și fără tine mă simt complet abandonat în deșert” [Gippius , : ] În secțiunea olografă a Bibliotecii Regale din Stockholm, există și o chitanță de la Zinaida Gippius (ZN Merejkovsky) că la iulie , la consulatul suedez la Paris, a primit (suma este indicată în cuvinte) franci; aceasta este o treime din cele zece mii primite de Ministerul suedez al Afacerilor Externe de la contesa Birgit Fegerskjöld (Fãgerskjõld), una dintre prietenele bogate ai lui Gerel, care timp de mulți ani a oferit sprijin financiar scriitorilor emigrați ruși la cererea ei „Atât gol, atâta durere în lume, care nu a mai fost de la începutul lumii Vorbesc într-un limbaj uman sărac, dar mă rog, nu blasfem”, a scris Merezhkovsky (citat din [Demidov : ]) Contemporanii au înțeles întotdeauna Atlantida” [Gippius , : ] Cartea despre Sfântul Ioan al Crucii (a scriitorului și poetului mistic spaniol din secolul al XVI-lea Juan de la Cruz) a făcut parte din planul amplu al lui Merezhkovsky de a scrie studii despre o întreagă galaxie de sfinți selectați Ioan al Crucii a fost un sfânt posomorât, „negru”, melancolic și mohorât, ca „noaptea neagră” în care a fost cufundată lumea după răstignirea Mântuitorului Pentru Dmitri Sergheevici, precum și pentru Zinaida Nikolaevna, conceptul de „noapte neagră” capătă o semnificație simbolică specială în anii de război Despre „Jean de la Croix” Z N Gippius își amintește într-o scrisoare către G Gerel din Paris din : „În orice caz, „noaptea neagră” a Sf Jean de la Croix îmi stăpânește sufletul ca o noapte pariziană și despre asta vă povestesc numai pentru a nu te ascunde” [Pachmuss : ] aceasta este singurătatea scriitorului, deși nu au căutat să o împărtășească Amintindu-se de „excesor de singuratic” Merezhkovsky, A Bahrakh a susținut: „Nu a încetat să vorbească despre „abisuri” și aproape că mulți au vrut să observe că aceste abisuri sunt ascunse în el însuși” Și apoi a trecut la episodul memorabil: Acum, la o anumită distanță, când amândoi au plecat în lumi mai bune, înțeleg din ce în ce mai clar indignarea lui Bunin provocată de propunerile foarte persistente ale cuplului Merezhkovsky de a semna un acord notarial (cu siguranță notarial) privind împărțirea pielii a unui urs neomorât, adică pe împărțirea Premiului Nobel, dacă mai mult decât aspirațiile ploii de aur suedez vor cădea asupra unuia dintre ei Nu degeaba Bunin a spus că de la „planarea pe cer” până la a merge la notar, pasul este mic! Dar acum creșterea literară a lui Bunin și dispariția lui Merezhkovsky devin din ce în ce mai evidente Poate părea chiar ciudat că odată au fost plasați, ca să spunem așa, la același nivel și în „tabelul de ranguri” literar au fost clasați în aceeași categorie [Bahrakh : - ] „Merezhkovsky este un scriitor singuratic”, notează G Adamovich - Este greu să găsești un alt cuvânt care să-și exprime mai clar trăsăturile esențiale și poziția în literatura rusă Da, a avut o influență uriașă la începutul secolului Rolul a jucat cel mai proeminent Dar nici influența, nici rolul nu exclude singurătatea” [Adamovich a: ] Adamovici credea că Merezhkovsky a lucrat „în afara” vieții (sau, schimbând pretextul, mai precis, viața trecută) Și, de fapt, bazându-ne pe lucrarea lui Bunin, ca Bakhrakh, sau a lui Lev Tolstoi, precum Adamovici, pentru comparație, nu putem să nu reușim să surprindem această trăsătură neobișnuită a dezvoltării operei lui Merezhkovsky de-a lungul unei anumite traiectorii care se abate în mod ciudat și brusc de la principalul linia literaturii ruse, aproape contrazicând-o Un scriitor profund național, el părea la fel de străin atât cititorilor ruși, cât și celor străini; gânditor religios, nu a putut converti pe nimeni la credința sa Un cercetător modern afirmă: „Rezultatul „jocurilor simbolic-moderniste” ale lui Merezhkovsky a fost doar o reputație pătată a unui scriitor emigrant, al cărui „idiolect” cultural în Europa în anii era deja condamnat fatal impenetrabilității ermetice” [Polonsky : ] Și totuși, rolul lui Merezhkovsky în viața culturală a Rusiei în epoca de argint poate fi cu greu supraestimat, deși, conform unei bune comparații, „ca o stea căzătoare, a luminat puternic cerul rusesc și a ieșit S-a stins chiar când s-a trezit în „exil”, nefiind ajuns (da, era de neconceput) să fie în „mesaj”” [Bahrakh : ] Cu toate acestea, această judecată este neplăcută: într-un fel sau altul, mesajul a fost transmis Neacceptarea lucrării târzii a lui D S Merezhkovsky, cititorii și criticile europene au demonstrat natura așteptărilor lor de la rusă Bahrakh joacă cu cuvintele lui N N Berberova despre misiunea emigrării ruse, devenită celebră datorită lui Z N Gippius: „Nu suntem în exil, suntem într-un mesaj” Literatura rusă, iar alegerea sa nu este în favoarea unei istoriozofii compilative pe o căptușeală religioasă Nu „relicve mândre, încrezătoare în sine” [Corespondența a doi Ivanov , : ], pentru a folosi imaginea lui Shmelev, Europa dezgustată: în căutarea unui succesor modern al tradițiilor lui Dostoievski și Tolstoi, ea i-a respins cu încăpățânare pe scriitorii ruși al secolului XX, care nu corespundea percepției estetice și intelectuale stabilite asupra canonului clasicilor ruși Respins, inclusiv premiul Nobel capitolul Alexei Maksimovici GORKI „Despre Gorki, în mod surprinzător, nimeni nu are încă o idee exactă”, scria I A în Bunin despre rivalul său de la loteria Nobel - Fabuloasă în general soarta acestui om De de ani încoace, faima mondială, cu totul fără egal în nemeritate, bazată pe o îmbinare imensă de fericită a împrejurărilor nu numai politice, ci și foarte multe alte pentru purtătorul ei Desigur, talent, dar până acum nu s-a găsit nimeni care să spună cu înțelepciune și îndrăzneală despre ce este acest talent și de ce fel ” (citat din: [Bunin : ]) Între timp, Gorki a fost citit mult și de bunăvoie în Occident deja în acea epocă în care viitorul prim câștigător rus al Premiului Nobel pentru literatură se mulțumea cu soarta modestă a unui „submaxim” Niciun editor nu va investi în traducerea și publicarea cărților care nu fac profit, iar în Suedia, de exemplu, din , când au fost publicate simultan două colecții de povești ale lui Gorki, traduse de Rafael Lindqvist și Valborg Hedberg, a fost publicată majoritatea operelor lui Gorki Povestea „Mama” a supraviețuit mai multor ediții în traduceri diferite, dar cea mai populară a fost trilogia autobiografică, și mai ales „Copilăria” Tradusă în mod invariabil de Ellen Veer, această carte este încă retipărită în mod regulat în suedeză, iese la fiecare trei sau patru ani și uneori consecutiv an după an și în cel mai mult Bunin a fost iritat citind un articol despre Gorki în volumul IX al Dicționarului Enciclopedic al lui Brockhaus și Efron Cu toate acestea, literalmente toată literatura rusă din deceniile pre-revoluționare a provocat nemulțumirea lui Bunin, iar acesta și-a revărsat indignarea asupra publicului uluit, vorbind la aprilie cu o lectură publică a fragmentelor din memoriile sale „Contemporanii mei” În jurnalul Chisla, amintirile lui Gorki au fost numite „apoteoza” întregului discurs: „Adevărul este că Bunin știe de ce a reușit Gorki să înșele întreaga lume”, autorul articolului despre seara lui Bunin, care a semnat „ V I Galin - Faptul este că Gorki și-a însușit un pașaport fals al unui vagabond, un tumbleweed Acest pașaport fals și l-a ajutat să facă o carieră atât de amețitoare Între timp Între timp, nimeni nu știe că originea lui Gorki nu este deloc proletariană, ci cea mai mare parte burgheză L-am citit chiar eu în dicționarul Brockhaus ”(citat din: [Gorky și Budberg Corespondența : ]) Într-una dintre cele mai intime scrisori ale sale adresate lui M I Budberg și devotat clarificării relațiilor amoroase complexe și dureroase, Gorki subliniază diferența de origine și educație - a lui și a corespondentului său - încercând să înțeleagă imposibilitatea unei uniuni durabile pentru ei [Ibid: ] seria comună - „Literatura pentru toți”, „Format de buzunar” și chiar „Cărți cu litere mari”, adică destinate lecturii copiilor (vezi [Frân Karamzin till Trifonov : ]) Desigur, apare o întrebare nedumerită: cum a putut un scriitor de o faimă atât de largă, cunoscut de mulți suedezi nu numai pe nume, să fie ignorat de Comitetul Nobel, de ce, pentru a doua oară într-o treime de secol - după respinsul Lev Tolstoi - un alt scriitor rus important nu a primit premiul internațional glorificat? De ce nu a fost Maxim Gorki primul laureat al Premiului Nobel, care a fost nominalizat împreună cu Merezhkovsky și Bunin și i-a depășit cu mult pe amândoi în faimă? În mod evident, răspunsul ar trebui căutat nu în realizările literare ale scriitorului, ci în reputația sa de persoană publică, strâns asociată cu Lenin, bolșevismul și construirea socialismului în URSS Poziția lui Gorki în țară și în literatură în anul în care candidatura sa a fost luată în considerare pentru prima dată de Comitetul Nobel, primul an post-revoluționar, a fost determinată de o muncă publică enormă, aproape exorbitantă, pe de o parte, și de jurnalismul politic acut, pe de o parte celălalt În au fost publicate două cărți binecunoscute cu articole ascuțite și polemice: Revoluție și Cultură Articole din " și „Gânduri intempestive Note despre revoluție și cultură La sfârșitul anului , Gorki a plecat și, de fapt, a fost exilat în străinătate - „furios de ceea ce se întâmpla în Rusia în - ”, „distrus puternic de ceea ce a văzut și a trăit” [Berberova : ] „Am auzit că pleci în străinătate”, scria Gorki la august , un disperat V G Korolenko - Vă doresc succes din suflet Faceți tot ce puteți în prealabil pentru a schimba sistemul Altfel, nu va ieși nimic din asta Rusia moare” (citat din: [Gorky : ]) Gorki a părăsit Petrogradul pe octombrie și a sosit la Berlin două săptămâni mai târziu „În Germania, în Republica Cehă, în Italia, între și , nu a predat, a scris cu un maxim de libertate, echilibru și inspirație, cu un minim de atenție pentru ce beneficiu ar aduce scrierile sale viitorului comunism” [Berberova : ] Dar emigrația și Gorki s-au respins, chiar „faptul însuși al plecării scriitorului în străinătate a provocat diverse speculații și zvonuri în mediul european și mai ales emigranți” [Primochkina : ] Gorki a fost neplăcut lovit de atmosfera de ură generală și suspiciune care a otrăvit existența deja neîndulcită a exilaților ruși și nu avea de gând să deranjeze „lagărul alb”: „Fiind înconjurat de forțe ostile reciproc și ireconciliabil, trebuie să mă comport ca un granit stâncă într-o furtună,” — și-a definit cu înțelepciune propria poziție [Ibid ] Dar emigrația, străină de Gorki atât din punct de vedere ideologic, cât și estetic, a înțeles perfect că nu există și nu poate fi sprijin din partea lui Gorki și l-a judecat fără milă „Premiul Nobel pentru el nu este Nu este greu de văzut cum, folosind imaginea familiară – semnificativă – a „furtunii”, Gorki nu se identifică deloc cu participanții săi activi dă și se va întoarce în Rusia”, — astfel, reducând la infinit amploarea personalității scriitorului, V Hodasevici a explicat alegerea lui Gorki între Occident și Rusia [Berberova : ] Și deși această alegere a fost determinată, desigur, nu de Premiul Nobel - faima mondială și securitatea materială au fost cu Gorki, publicat pe scară largă, chiar și fără premiu - Hodasevici s-a dovedit a fi un profet bun Pentru prima dată, Alexei Maksimovici Gorki (cunoscut în Occident doar sub pseudonimul Maxim Gorki) a fost nominalizat la Premiul Nobel pentru Literatură în anul a două revoluții rusești simultan: oficial, numele său a fost inclus pe lista din , dar din cauza regulilor existente, nominalizarea a fost trimisă la Stockholm în „Anul negru al Rusiei” Dar numai un deceniu și jumătate mai târziu, M A Aldanov a notat pe bună dreptate într-o scrisoare către Bunin: „Cred că scriitorii ruși, adică tu, Merezhkovsky și, din păcate, Gorki, aveți șanse foarte mari de a câștiga Premiul Nobel În fiecare an, suedezilor le devine din ce în ce mai greu să boicoteze literatura rusă Dar tot este o loterie ” [Scrisori de la Aldanov către Bunin , II: ] Aldanov a ales cu succes o definiție pentru selecția anuală a laureatului - o procedură care s-a întins pe o treime de secol pentru literatura rusă și timp de cinci ani pentru M Gorki Această loterie se remarca prin cerințele sale rigide Una dintre ele, cuprinsă formal în cuvintele testamentului lui A Nobel, „orientare ideală”, a fost transformată de academicienii suedezi în anii - împotriva revoluționarilor din artă și, mai mult, din viața publică Idealistul, ca orice rebel, celebrul Maxim Gorki nu s-a încadrat în patul procustean al revendicărilor Nobel Citibil - de toți, susținând - de mulți , el însuși nu a avut nici un sprijin - aparent, pentru că nu avea nevoie de el Este inexplicabil că niciunul dintre compatrioți nu l-a nominalizat pe scriitor la Premiul Nobel Geir Hietso afirmă: „Cerințele de a-i acorda lui Gorki Premiul Nobel au sunat din ce în ce mai insistente” Și clarifică imediat că „aceste eforturi nu au fost încununate cu succes” [Hyetso : - ] Totuși, despre ce fel de „perseverență” putem vorbi dacă în zece ani, din până în , Academia Suedeză a primit doar trei propuneri cu nominalizarea lui Gorki?! Cunoscând și apreciindu-și talentul și misiunea educațională, laureații europeni ai premiului Nobel nu s-au grăbit să-i susțină candidatura Este semnificativ faptul că în această perioadă tragică pentru întreaga Europă, din (total!) scrisori de nominalizare primite de Comitetul Nobel, au venit din Suedia cea mai neutră și din Elveția, care a respectat și neutralitatea Deloc surprinzător, chiar și suedezii care nu au luptat au fost de acord să nu acorde premii anul acesta Umanismul înalt al lui Gorki a fost întotdeauna evident pentru contemporanii săi neorbiti: „Nimeni nu are dreptul să uite asta”, scria filozoful Georgy Fedotov, evaluând viața și calea creativă a scriitorului după moartea sa, „ceea ce a făcut Gorki în acești ani pentru Rusia iar pentru intelectualitate” (cit conform: [Gorky : ]) În , profesorul suedez Bengt Hesselman s-a oferit să împartă premiul între Gustav Frensen și Maxim Gorki Cinci ani mai târziu, laureatul Nobel din , Romain Rolland, a vorbit în sprijinul a trei scriitori ruși deodată - M Gorki, I Bunin și K Balmont; toți trei se aflau atunci, în , în afara Rusiei Cinci ani mai târziu, Comitetul Nobel a fost solicitat pentru Gorki – și numai pentru el – de către celebrii scriitori suedezi Werner von Heydenstam ( - ) și Thor Hedberg ( - ) Și începând din , timp de câțiva ani, numele lui Gorki a fost inclus în scrisorile de apel către Comitetul Nobel al profesorului Lund de studii slave S Agrel, care a oferit academicienilor o alegere între mai multe combinații de premii simultan - pentru a acorda premiul lui Bunin, să se împartă între Bunin și Merezhkovsky și, în final - să se împartă între Bunin și Gorki Poate că ultima propoziție a fost cea mai incitantă Pe scena Sălii de Concerte din Stockholm, doi vechi cunoscuți, doi scriitori ruși remarcabili, un tradiționalist și un inovator atât de diferit în munca lor, s-ar întâlni pentru a primi diplome din mâinile regelui Reprezentanții a două literaturi ruse - emigrant și sovietic, ar fi de acord, cei mai buni reprezentanți ai literaturii ruse pre-revoluționare, ultimii doi clasici ai acesteia „Bunin a fost rana lui în acești ani: își amintea constant că Bunin trăia undeva, trăia la Paris, urăște guvernul sovietic (și Gorki împreună cu acesta), este probabil în sărăcie, dar scrie cărți excelente și, de asemenea, își amintește constant de existența lui, a lui Gorki, nu poate să nu-l amintească ”[Berberova : ] Această întâlnire pe scena neutră - în toate sensurile - Stockholm ar putea schimba mult în soarta literară a ambelor, și trebuia să înțelegi foarte bine literatura rusă și chiar să o iubești foarte mult pentru a face o propunere atât de provocatoare Comitetului Nobel cu inima curată Dar academicienii suedezi nu au răspuns la propunere În anul apelului său la Comitetul Nobel, B Hesselman ( - ), un lingvist scandinav, a fost profesor la Universitatea din Göteborg, în - a ocupat catedra de studii scandinave Uppsala; membru al Academiei Suedeze din Frenssen (Frenssen) Gustav ( - ) - un romancier minor german, un reprezentant al așa-zisului „literatură banală”, ale cărei lucrări se distingeau prin dulceață, idealizarea vieții „populare” (provinciale), patos naționalist Frensen și alți reprezentanți ai „literaturii regionale” a Germaniei la începutul secolelor XIX-XX (inclusiv pe cei mai celebri dintre ei L Ganghofer, pomenit satiric de J Hasek în saga bunului soldat Schweik) au fost supuși celei mai devastatoare critici la adresa lui L Z Kopelev într-un articol despre literatura germană în Brief Literary Encyclopedia [KLE, : ] Este remarcabil că T Hedberg și W von Heydenstam, uniți de o profundă simpatie pentru opera lui M Gorki, aparțineau unor tendințe literare diferite, literalmente opuse: primul era realist, dar tendințele naturaliste sunau din ce în ce mai puternic în romanele și dramele sale, în timp ce al doilea a devenit liderul generațiilor de neoromantici care au respins „realismul gri”, „realismul cizmar” în favoarea ficțiunii vii și a rafinamentului estetic; Adevărat, neoromantismul suedez a fost nuanțat democratic profesorul său - și poetul cunoscut pentru extravaganța sa - S Agre-lem o ocazie unică de a organiza un eveniment în lumea literară În , Alfred Jensen a întocmit o analiză de specialitate a lui Gorki G Khyetso, unul dintre specialiștii de frunte în literatura rusă în studiile moderne slave vest-europene, a afirmat categoric că citirea „evaluărilor consultanților de astăzi este pur și simplu dureroasă”, iar A Jensen a fost pur și simplu „incompetent” [Hyetso : ], pentru că nici măcar nu s-a obosit să citească cu „Copilăria”, lansat cu câțiva ani înainte de a avea sarcina de a trece în revistă opera lui Gorki Să nu fim de acord cu un cercetător norvegian profund competent G Hietso examinează documentele Arhivei Nobel dintr-o poziție exclusiv literară, ceea ce dezvăluie într-adevăr în Jensen nu cel mai bun cunoscător al lui Maxim Gorki Cu toate acestea, recenziile experților Nobel nu sunt destinate să devină studii critice științifice cu autoritate; în ciuda caracterului mai degrabă utilitar al acestor recenzii departe de a fi imparțiale, ele servesc totuși ca un indicator strălucit al percepției literaturii străine și chiar, mult mai larg, a mentalității unui alt popor prin lucrările de creativitate verbală ale celor mai proeminenți reprezentanți ai săi Și, prin urmare, opiniile experților păstrate în arhivă sunt cel mai bine privite din acest punct de vedere, fără furie și predilecție A Jensen, raportând abia câteva detalii biografice despre originea și copilăria scriitorului „celebru mondial” – culese din „Dicționarul Enciclopedic” al lui Brockhaus și Efron și atât de șocant pe Bunin odată , îndrumă imediat cititorii (membrii Comitetului Nobel) să „Copilăria” autobiografică, apărută în traducere suedeză în Această „recunoaștere istorică și culturală extrem de valoroasă” demonstrează, potrivit lui Jensen, „incoerența caracterului rus, cu aruncarea lui de la extazul mistic și blânda tandrețe la sălbatic cruzime și murdărie dezgustătoare” Barbaritatea vieții rusești, amărăciunea ei experimentată de scriitor prea devreme, a devenit motivul apariției numelui de renume mondial: Gorki Geir Hietso are dreptate - ignoranța lui Jensen chiar și în prima parte a trilogiei autobiografice țipă literalmente Este greu de spus de ce recenzentul nu a avut dorința de a citi Childhood : poate a fost pur estetic Autorul articolului enciclopedic a fost S A Vengerov În , a fost publicată colecția „Literatura rusă a secolului al XX-lea”, în care lui Gorki i-au fost consacrate trei articole (pe lângă Vengerov, articole despre Gorki au fost scrise și de V L Lvov-Rogachevsky și A G Fomin) Dar cunoașterea acestor lucrări, precum și a publicațiilor critice despre Gorki în periodicele rusești pre-revoluționare, A Jensen nu găsește Curios este că nici nu a considerat necesar să menționeze cartea lui D S Merezhkovsky „Șunca care vine Cehov și Gorki”, pe care le analizasem cu câțiva ani mai devreme într-un eseu de expert despre Merezhkovsky! A Jensen nu admite, desigur, că nu a citit lucrarea nouă și deja de mare succes a scriitorului analizat Dar, referindu-se la această lucrare, expertul scapă doar cu cuvinte generale, nu o analizează în detaliu, nu menționează dezgust tic pentru oamenii liberi ruși sălbatici Cu toate acestea, cel mai probabil, recenzentul a considerat că narațiunea autobiografică a lui Gorki corespunde pe deplin genului său tradițional și este puțin probabil să-l dezvăluie pe artistul Gorki într-un mod nou După ce a menționat „Copilăria” doar pe prima pagină a revistei, expertul Nobel face referire la celebrul debut literar al lui Gorki (publicarea poveștilor „Makar Chudra” și „Chelkash”) și remarcă: „ același lucru s-a întâmplat și cu el ca lui Byron: într-o dimineață frumoasă s-a trezit celebru! În primul rând, Jensen consideră că este necesar să-i familiarizeze pe membrii Comitetului Nobel nu cu lucrările celebrului scriitor, ci cu cele mai remarcabile episoade din biografia sa Criticul suedez informează nu numai despre binecunoscuta alegere a lui Gorki ca academician și recunoașterea alegerilor ca invalide, motiv pentru care A P Cehov și VT Korolenko, nu numai că își amintește de acțiunile politice ale lui Gorki care l-au costat arestarea și, după eliberare, s-au transformat într-o călătorie de propagandă triumfătoare în jurul Europei, dar vorbește chiar despre o primire foarte ciudată dată scriitorului în America Jensen nu se abține de la o ironie caustică, spunând cum orășenii americani, care la început l-au onorat cu fervoare pe scriitorul rus, „s-au îndepărtat de el cu dispreț când au aflat că însoțitorul lui nu era soția lui”: „Cele mai bune hoteluri și-au închis porțile pentru rusul imoral, iar umilitul Gorki a trebuit să se întoarcă în Lumea Veche Dar morala americană a fost salvată Un deceniu mai târziu, Rusia l-a primit pe scriitor într-un mod foarte ciudat: împărtășind „ideile social-democratice ale bolșevicilor”, Gorki s-a diferențiat atât de mult în părerile sale față de noii stăpâni ai Rusiei, încât ziarul său Novaia Zhizn a fost sub presiunea „cenzurii” nu mai puțin strict „cu libertate absolută” decât sub țarism „Maxim Gorki, la prima sa intrare în literatura rusă, părea un fenomen nou”, notează Jensen „Oamenii de prisos” ai lui Turgheniev și Goncharov s-au plictisit de mult, moralizarea lui Tolstoi și predicarea „nerezistenței la rău” au devenit plictisitoare și, oricât de talentat Cehov, care a murit devreme, imaginile sale grele și gri nu au putut rupe tăcerea somnoroasă care la sfârșitul secolului trecut se întindea asupra literaturii ruse Avea nevoie de aer și soare, de bucuria vieții și de fapte curajoase Și a venit cu Gorki ” Noutatea și originalitatea i-au fost oferite acestui talentat „autodidact”, pentru mine nu există o singură imagine strălucitoare, nici o singură imagine memorabilă, care să indice clar o cunoaștere superficială a textului Despre A M Gorki al Americii, însoțit de M F Andreeva și despre primirea deosebită pe care i-au dat-o la început, dar demonstrând apoi pe deplin dubla moralitate pe care o profesează, americanii, există o întreagă literatură, vezi, de exemplu: [Nikolyukin : - ; Ganelin : - ; Hyetso : - ] Inspirat de intrigile editorilor americani și ale ambasadei Rusiei, și avântat de presa tabloid, scandalul „bigamilor roșii” l-a lovit atât de neplăcut pe Bernard Shaw, încât și-a anulat turneul în Statele Unite în anul următor ny Jensen, datorită faptului că „era complet străin de tot ceea ce se numește școli și mișcări literare” Un tânăr romantic a pășit în literatura realistă - „pentru că Gorki este practic un romantic”, subliniază recenzentul, „aceasta este principala dispoziție din existența lui” – evident atât în prima poveste „Makar Chudra”, cât și „într-un eseu mult mai slab” „Bătrâna Izergil” Pentru Jensen, tipul de „vagabond” Gorki este o figură literară în întregime, revenind la numeroase imagini ale romantismului, dar recreate într-o epocă diferită și pe material uman diferit, cu o mare pondere de autobiografie Un tâlhar nobil, un filozof vagabond în zdrențe — individualiști puternici care se ridică cu dispreț împotriva mulțimii filistene, vagabonii lui Gorki își irosesc energia degeaba, neavând idealuri sau scopuri — „și pierd sau se ofilesc de suferința cu adevărat rusă, singurul lor protest împotriva societate și filistinism” Aceste figuri Gorki, creații de „umor negru” („umorul spânzurătoarei”), vor rămâne în literatura rusă alături de eroii din „Sufletele moarte” a lui Gogol, crede Jensen, deși Gorki nu a descoperit nimic nou în viața rusă Căci chiar și în literatura rusă veche, au fost descriși vagabonzi care se grăbesc între o închisoare, o tavernă și o mănăstire, iar de la abolirea iobăgiei și apariția lucrărilor lui G Uspensky, studiul vieții populare și „vagabondul” ca unul dintre reprezentanții săi „a devenit în general o modă literară” Inovația lui Gorki constă într-o schimbare radicală a viziunii vagabonului - nu mai era scriitorul plin de compasiune cel care a simpatizat cu nefericitul paria al societății, ci societatea în ansamblu a devenit obiectul disprețului și al milei pentru „cavalerii de la drumul mare” ai lui Gorki " Eroii lui Gorki nu seamănă deloc cu „tipurile populare” – acestea sunt tipuri excepționale, dar Jensen găsește o paralelă cu ei în literatura suedeză, arătând spre „celebrii” „Excentrici” de A Engström Cu toate acestea, Gorki, spre deosebire de scriitorul suedez, nu scrie cu umor detașat, ci, fiind romantic și idealist, „simpatiază fără să vrea eroii săi în zdrențe” și „își pune sufletul în ei” Din povestea creată de Gorki peste un sfert de secol, expertul Nobel alege ca fiind cele mai bune nuvela „Greșeală” și „nuvela despre un criminal” „Chelkash” Ambele lucrări i se par lui Jensen a fi o „repetiție directă” a ideilor și imaginilor lui Nietzsche în circumstanțe pur rusești Motivele nietzscheene pătrund Jensen traduce cuvântul „dor” ca „slăbiciune și melancolie”, dar, evident nemulțumit de redarea inexactă a sensului, el citează însuși cuvântul rus între paranteze; cuvântul „filistinism” („kãlkborgerlighet”) critică trebuie pus între ghilimele, subliniind conotația negativă exclusiv rusă care este înglobată în conceptul de „mică burghezie urbană”; În cele din urmă, transferul conceptului de „bosyak” este curios: este asimilat în forma sa rusă, în transcriere fără traducere, așa cum este familiar de pe vremea primelor traduceri ale lui Gorki și a comentariilor asupra lor - este remarcabil faptul că pluralul suedez la cuvântul rus se adaugă terminația, care subliniază faptul de a stăpâni în suedeză („bosiaker”) Engstrõm Albert ( - ) - satiric și scriitor al vieții de zi cu zi în Smõland, una dintre provinciile suedeze lucrarea timpurie a scriitorului rus: „Gorki l-a studiat pe Nietzsche? Bineînțeles că nu”, declară Jensen cu peremptorie arogantă Cel mult, a preluat de la el, ca și de la Schopenhauer, anumite expresii care i-au plăcut instinctiv Dar nu poate fi vorba de vreo imitație sau influență autentică, pentru că acest Gorki este prea primitiv și neînvățat El este, în linii mari, o caricatură semi-poetică, semi-distractivă a lui Nietzsche într-o kosovorotka rusă, în cizme mari, cu moliciune sensibilă slavă, cu curiozitatea naivă a unui țăran moscovit, cu dexteritatea iscusită și bună-vogo-bulgară caracterul practic al unui tătar Mai degrabă, se poate spune că Gorki se aseamănă cu Lermontov în sfidarea sa nemiloasă și cu închinarea naturii impasibile, sau cu Raskolnikov al lui Dostoievski, care a fost creat când numele lui Nietzsche era încă necunoscut în Rusia Sub condeiul unui expert Nobel, Gorki se transformă într-un artist oarecum neașteptat: admirând felul în care „pictează zorii în stepă sau apusul peste mare cu mișcări ușoare de pensulă”, Jensen este gata să recunoască maestrul din Gorki ca peisaj pictor: „Ca un artist în aceste descrieri lirice ale naturii, Gorki, în mintea mea ajunge la vârf” Printre judecățile pozitive ale profesorului slavist despre scriitor se numără și observația că Gorki reușește mult mai bine în personajele feminine atât artistic, cât și psihologic Acestea sunt Tanya în „Petty Bourgeois”, și Malva - „Hedda Gabler din satul rusesc”, și Varenka Olesova, și alte imagini în creația cărora Gorki evită cu o subtilitate uimitoare „unsoarele și naturalismul grosier, chiar și atunci când materialul în sine pare dezgustător” Cu toate acestea, din astfel de laude este foarte dificil să tragem o concluzie despre adevărata semnificație a operei scriitorului și respectarea acesteia cu Premiul Nobel Totuși, Jensen știe care sunt greșelile și nenorocirile „majorității celor mai buni scriitori ruși” - în opinia sa, Gorki nu a scăpat de aceste gafe creative Criticul este convins că vocația lui Gorki este genul miniatural, „dar atunci când vrea să preia o operă majoră sub formă de roman, nu are suficientă forță” Gorki se angajează pe calea falsă a predecesorilor săi, asigură slavistul suedez, „Dostoievski și, într-o oarecare măsură, însuși Tolstoi” „Eșecul” genului literaturii ruse este cel mai ușor explicat prin climă și geografie: A Jensen este înclinat să aibă încredere în ideile convenționale despre Gorki - destul de în concordanță cu propriile sale evaluări - și să vadă în el un autodidact talentat, care a preluat elementele de bază Despre cât de greșit s-a înșelat Jensen când a vorbit disprețuitor despre posibilitatea unui dialog intelectual în Rusia la sfârșitul secolului al XIX-lea cu Occidentul și asimilarea rapidă de către intelectualii ruși a ultimelor descoperiri ale gândirii europene, mărturisește scrisoarea lui Gorki trimisă doamnei Nietzsche, sora filosofului, ca răspuns la invitația ei de a face o vizită: „Nu poate exista o persoană gânditoare în lume, sau nu este un artist, dacă nu poate să-ți iubească și să-l onoreze pe fratele tău!” Nu fără motiv, Thomas Mann a mai scris că Gorki a reușit „să construiască o punte între Nietzsche și socialism” (citat în [Hietso : ]) Se pare că monotonia stepei și incapacitatea de a o surprinde cu ochiul face ca perspectiva să nu se distingă pentru ei (scriitori ruși - T M ) Nu există o unitate de compoziție cu adevărat puternică și proporții armonioase între diferitele părți ale întregului artistic O descriere extinsă se îneacă într-o masă de episoade sau se oprește în reflecții fără acțiune sau în revărsări lirice Poate că aceasta este una dintre cele mai originale definiții de gen ale romanului rusesc Cu toate acestea, nu aparține expertului Nobel, ci remarcabilului critic danez Georg Brandes Articolul său „Maksim Gorkij”, care a fost inclus în colecția lucrărilor sale, inclusiv ediția pre-revoluționară rusă, a fost repovestit în detaliu de către A Jensen într-o recenzie de specialitate – atât evaluarea imaginilor feminine (tocmai un indicația lui Varenka Olesova), și reflecții asupra faptului că scriitorii ruși nu dețin forma roman (Brandes este primul care a numit numele marilor predecesori ai lui Gorki într-un context similar) O asemenea dependență de opinia unui coleg autorizat nu poate fi în niciun caz reproșată unui expert Nobel; cu atât mai mult, nu vorbim de plagiat, pentru că opinia expertului ar putea fi scrisă, inclusiv într-o manieră abstractă Această părere a criticilor scandinavi uniți este interesantă pentru alții - și anume cum va fi preluată în mod neașteptat de N A Berdiaev Reflectând asupra naturii revoluției ruse, gânditorul exilat parcurge paginile istoriei și literaturii ruse, ajungând la celebra concluzie: Există o corespondență între imensitatea, infinitul, infinitul pământului rusesc și sufletul rusesc, între geografia fizicului și geografia sufletului În sufletul poporului rus există aceeași imensitate, nemărginire, aspirație la infinit, ca și în câmpia rusă Prin urmare, poporului rus i-a fost greu să intre în posesia acestor spații vaste și să le oficializeze Poporul rus avea o putere enormă a elementelor și o slăbiciune comparativă a formei Poporul rus nu era preponderent un popor de cultură, ca și popoarele Europei de Vest, era mai degrabă un popor de revelații și inspirații, nu cunoșteau limite și cădeau ușor în extreme [Berdyaev : ] Nu există nicio îndoială că un astfel de raționament l-ar atrage pe Jensen, dar el nu a fost nevoit să analizeze opera lui Berdyaev Ultimul pi rusesc În acest sens, este interesantă observația despre „Război și pace” a lui D Svyatopolk-Mirsky, recunoscând faptul că Tolstoi, la fel ca majoritatea romancierilor ruși (cu excepția lui Dostoievski), nu avea nicio „abilitate” intriga și compozițională Dar Tolstoi a transferat arta romanului la un asemenea nivel, scrie criticul pătrunzător, acolo unde nu mai era nevoie de această măiestrie și unde a stabilit noi criterii de măiestrie, care, într-un anumit sens, fac arhaică aproape toată literatura care l-a precedat ” [Svyatopolk-Mirsky : ; Mirsky ] N A Berdiaev a fost nominalizat la Premiul Nobel în - profesor de filozofie la Universitatea Lund A Nyman; A Karlgren era expertul slav al Comitetului Nobel la acea vreme și deține singurul expert foarte negativ Maxim Gorki a devenit un sattel, o recenzie despre care A Jensen a prezentat-o Comitetului Nobel Exact o pagină dactilografiată este suficientă pentru ca recenzentul să pună în ea repovestiri necomplicate ale celor trei romane pre-revoluționare ale scriitorului - „Foma Gordeev”, „Trei” și „Mama” Evaluate extrem de scăzut de către expert (al doilea este chiar mai „de proastă calitate” decât primul), aceste romane ale lui Gorki îl resping în primul rând cu eroii lor, „neinteresanți și de neînțeles, nu tragice și nesimpatice” Dar împreună cu V I Lenin, Alfred Jensen se dovedește a fi un cunoscător al romanului „Mama”, care a atras expertul cu latura sa socio-etnografică - o descriere a vieții muncitorilor din fabrică în timpul revoluției ruse „În general, mi se pare”, rezumă Jensen, „ca romancier, Gorki este un fenomen nefericit ” Nici Maxim Gorki, dramaturgul, nu se potrivește deloc gusturilor lui Jensen Dintre operele marcante de artă teatrală, în opinia sa, „Micul burghez” nu poate fi atribuit; „Cu toate acestea, piesa lui Gorki „At the Bottom” scrisă în este mult mai inconsecventă în compoziție și nu este altceva decât o combinație de scene dialogizate din poveștile sale create pe același material ” Succesul uluitor al pieselor lui Gorki în Europa, unde nu părăsesc scena, explică foarte „convingător” expertul Nobel prin „producții excelente la Teatrul Stanislavsky din Rusia” Și chiar acolo, încheind subiectul dramaturgiei lui Gorki, recenzentul afirmă cu satisfacție că Rezidenții de vară și Copiii soarelui, scrise puțin mai târziu, „abia dacă au avut un succes literar și sunt acum complet uitate” Așadar, scriitorul, care timp de mai bine de zece ani a călătorit triumfător cu prelegeri și discursuri în Europa și America, unde cărțile sale au fost constant traduse, publicate și republicate (demersul american sub pretextul luptei „pentru curățenia hotelurilor” dezmintă Morala americană, și nu scriitorul Gorki, ale cărui povești au fost republicate de cincisprezece ori înainte de a intra în Statele Unite!), în ochii expertului Comitetului Nobel, doar un scriitor neînsemnat care nu și-a justificat debutul triumfal cu tot trimestrul -muncă de secol Maxim Gorki este o forță primitivă care a izbucnit odată, dar este o forță fără limite și fără dezvoltare artistică Ne-a dat mai multe sclipici, care au luminat pentru o clipă adâncurile întunecate ale sufletului (popular) rus – dar „acestea” sunt doar fulgere Jensen nu neagă că focul protestului a ars în scrierile lui Gorki, dar nu a strălucit, ci a ars – și a ars, în primul rând, pe scriitorul însuși Cea mai de râs este explicația propusă de recenzent pentru popularitatea incredibilă a scriitorului în Europa: un cititor european sofisticat (trebuie concluzie ( ) asupra lucrărilor remarcabilului gânditor rus, care a servit drept bază pentru respingerea hotărâtoare a candidaturii sale (pentru mai multe detalii, vezi capitolul al acestei monografii) mama - engleză, franceză, germană ) Poveștile timpurii ale lui Gorki au atras gustul „noutății plăcute” Când scriitorul a început să predea și să moralizeze, talentul său și-a pierdut puterea În eseurile sale despre călătoria sa în Europa și America, Gorki, „precum mulți alți scriitori ruși, a arătat cât de puțin și cât de prost înțelege încă un rus adevărat educația europeană”! Într-un cuvânt, barbar „Există o tragedie rusă în lucrarea amară a lui Gorki ”, încheie Jensen punând cuvinte de cuvinte, dezvăluind înțelegerea sa despre tragedia rusă: Gorki, ca puțini în Rusia tânără, a cântat cântecul libertății pe lira lui cu o singură coardă Dar, spre durerea lui, a aflat ce se întâmplă atunci când se proclamă doar libertatea (câte prostii și crime nu s-au comis doar de dragul acestui nume strălucitor!) Jensen crede cu încredere că două revoluții rusești i-au arătat lui Gorki o dată pentru totdeauna „unde duce bolșevismul”: Cântecul lui a tăcut, naiva lui credință tinerească în viață s-a stins Acum Maxim Gorki stă destul de izolat atât în viață, cât și în munca sa și nu poate decât să privească înapoi cu tristețe la rătăcirile vesele ale tinereții sale, așa cum șoimul rănit din poemul său cade pe pietre, unde îl așteaptă un șarpe (deci ! - T M ) Și ca o pasăre rănită, se consolează cu cântecul mării și cu ecoul munților răsunători: „Cântăm un cântec nebuniei viteazilor! ” Această recenzie extrem de părtinitoare, distorsionând personalitatea creativă a scriitorului, este completată de expertul Nobel cu o anexă - o listă de cărți de M Gorki în traduceri suedeze Se dovedește că opt traducători, începând din , au prezentat cititorilor suedezi aproape toate lucrările sale; Cărțile lui Gorki au fost publicate în Suedia aproape în fiecare an Singura pauză lungă (din până în ) s-a încheiat cu publicarea primei părți a trilogiei autobiografice a scriitorului - aceeași Copilărie, care nu a fost citită corect de A Jensen, expert în Rusia și literatura rusă Între timp, „incompetența” expertului s-a bazat pe o cunoscută bază literar-critică: „ recenzia expertului Nobel a sunat clar formulările aparținând primului biograf și critic al lui Gorki din Occident, francezul Eugène-Melchior de Vogüe” [Arias-Vihil : ] Într-una dintre lucrările critice de pionierat asupra tânărului scriitor rus [Vogüé ], Vogüé denunță „predilecția sa pentru latura sumbră a vieții și opiniile sale revoluționare”, explicându-le drept „dureri de creștere caracteristice poporului rus ca națiune tânără” : „Rusia este încă într-o fază idealistă” M A Arias-Vihil [ : - ] relevă acele prevederi ale lui Vogüé pe care A Jensen le-ar putea adopta, evaluând scriitorul ca mult mai revoluționat și îmbrățișat de „nihilism” decât Lev Tolstoi: „Burghezii” care admiră opera lui Gorki trebuie să stea ferm pe picioare: până la urmă, Gorki îi urăște cu o ură dublată: ca romantic, ca Flaubert, și ca socialist revoluționar” Verdictul general al Comitetului Nobel din a fost „lipsit de formalități”, întrucât „au fost propuneri pentru premiu” [Nobelpriset i litteratur, I: ] Printre nominalizați s-au numărat și numele lui A Bergson, K Hamsun, U B Yeats - viitori laureați ai Premiului Nobel Gorki în „Concluzie”, semnat de Harald Jerne, președintele de atunci al comitetului, este dedicat literalmente trei rânduri, în care se remarcă faptul că scriitorul „arata grozav ca o pepiță incontestabilă, dar opera sa anarhică și adesea complet nepoliticosă în niciun caz nu se încadrează în cadrul premiului Nobel” [ Ibid : ] Cu toate acestea, în , anul în care s-a încheiat Primul Război Mondial, Premiul pentru Literatură nu a fost acordat nimănui În anul următor, deși nominalizarea lui Gorki nu a fost reconfirmată de nimeni, A Jensen a fost nevoit să scrie câteva pagini suplimentare despre scriitor (au fost atașate unei recenzii a operei scriitorului polonez V Reymont) Mai mult, cinstitul expert în literaturi slavone este nevoit să-și pună scuze, pentru că s-a dovedit a fi bibliotecar al Academiei Suedeze, K Grönblad, condamnat pentru necinste Este atinsă onoarea uniformei: expertul avea nevoie de un „mic postscript” la revizuirea neprofesională de anul trecut pentru a „infirma opinia” despre „incoerența” activităților sale de expert în studii slave cu „salariul relativ mare” ” asta i se datora pentru munca sa Jensen trebuie să recunoască că a ignorat cu adevărat noile scrieri ale lui Gorki, dar acest lucru s-a întâmplat din cauza lipsei de contact cu Rusia revoluționară Bibliotecarul meticulos a atras atenția expertului asupra editurii Ladyzhnikov din Berlin, care a publicat o serie de cărți ale lui Gorki în al doilea deceniu al secolului Se pare că, familiarizându-se cu aceste cărți - printre altele cu „Copilăria” și „În oameni”, Jensen a considerat că este de datoria lui să scrie o „postscriptie” despre „candidatul prezentat în zadar” În ochii expertului Nobel, noile lucrări ale lui Gorki nu au nici „valoare culturală înaltă”, confirmând doar că „Aleksey Maksimovici Peshkov (numele adevărat al lui Gorki) a supraviețuit unor dificultăți foarte mari” Cel mai adesea, Jensen recurge la verbele „a încercat” și „a încercat”, subliniind eșecul eforturilor creative ale lui Gorki în perioada inter-revoluționară „Gorodok Okurov” și „Vara” - „plictisitor” și „monotone” - sunt atribuite direct de către recenzent eșecurilor scriitorului și incidentelor despre care Grõnblad Cari ( - ) - director al Bibliotecii Nobel la Academia Suedeză în - „I P Ladyzhnikov” a existat la Berlin în anii - , condus de un prieten apropiat și asistent al lui Gorki în editură, care și-a dat numele editurii despre care vorbesc sunt lipsite de sens în același mod ca „narațiunea non-artistică a lui Maxim Gorki” Jensen pare să fie jignit de pretențiile făcute împotriva lui și, în loc de o critică amănunțită, expune opera lui Gorki la o condamnare cuprinzătoare: „eroii monotoni” vorbesc un limbaj monoton, limba autorului însuși, le lipsește „nuanțarea psihologică și artistică” finalizare”, și se transformă în „instrumente ale raționamentului naiv al scriitorului” - „obosit, deja stors de mult timp” Între timp, în mediul emigrant, care nu era deloc favorabil lui Gorki, opera sa a fost evaluată într-un mod cu totul diferit Așadar, trecând în revistă „Universitățile mele” (ultima parte a narațiunii autobiografice a lui Gorki), F A Stepun se ocupă tocmai de acele aspecte ale operei lui Gorki, despre care Jensen scrie acru cu o durere invariabilă De la Gorki, „ai impresia că părăsești arta și intri în viața însăși”, notează un critic și gânditor rus care a fost expulzat pe „corabia filosofilor” cu doar un an înainte: În memoriile sale, pare să nu existe stil, limbaj, frază, ci doar imagini, și nici măcar imagini, ci direct oameni, orașe, Volga Punând această lume a lui înaintea cititorului, Gorki nu dezvăluie în niciun caz gestul cu care face asta De aceea, lumea lui nu ni se pare lumea ridicată artificial a artistului, ci lumea reală veșnic în picioare, nu artă, ci viață În acest sens, opera artistică a lui Gorki continuă acea tradiție a lui Tolstoi, care, în general, a avut foarte puțină influență asupra literaturii moderne, marcată mai degrabă de o atracție hotărâtă pentru Gogol și Dostoievski [Stepun : ] Totuși, dacă Stepun are dreptate în definirea tradiției, atunci Jensen rămâne fidel cu sine: nu s-a opus categoric acordării „anarhistului” Lev Tolstoi? Singurul lucru care îl poate justifica pe slavistul suedez este complexitatea extremă a epocii în care a trebuit să evalueze opera lui Gorki: evaluările anterioare, inclusiv critica pur literară, păreau depășite, iar o nouă viziune asupra lui Gorki s-a format sub influența unei singure fapt - apropierea sa de puterea din Rusia de către Partidul Bolșevic A Jensen trebuie să vorbească involuntar despre crezul politic al lui Gorki în noile condiții istorice Referindu-se la pamfletul Un an de revoluție, publicat în suedeză în , expertul „afirmă, chiar și cu plăcere”, evoluția opiniilor scriitorului și rostirea lui de „cuvinte corecte” – reproșuri aruncate, în special, împotriva „presa coruptă rusă „și „sufletul de sclav rus” cu „disprețul său pentru demnitatea umană” „Cu toate acestea, Gorki este în slujba bolșevismului”, se întreabă Jensen, uimit de modul în care un scriitor care este conștient de cruzime, sălbăticie, „dreptul primitiv al kulakului”, în timp ce Din cartea Revoluție și cultură Articole din " (Berlin, ) existente la bolşevism, pot fi folosite „prin înşelăciune a puterii uzurpate şi deţinute prin violenţă” „Este cu greu posibil să-l luăm în serios pe Gorki ca gânditor public”, își încheie cu uşurare „postscriptul” onorat, îngrijorându-se, aparent, mai ales că Gorki va fi din nou pe lista candidaţilor la Premiul Nobel pentru Literatură Munca grea a lui Gorki după ce a părăsit Rusia cu greu poate fi numită pur literară: „Răspunzând la numeroase cereri și solicitări din partea ziarelor și revistelor străine” [Primochkina : ] , Gorki a început să lucreze la o serie de articole „Despre țărănimea rusă” ( publicată cu aprilie în periodice străine, o ediție separată în limba rusă a fost publicată în toamna aceluiași an la Berlin) În vara anului a fost publicat și articolul „The Intelligentsia and the Revolution” (în suplimentul ziarului englez „Manchester Guardian”) În aceste lucrări jurnalistice, s-a exprimat scriitorul viziunea lui despre revoluția rusă, înțelegerea sa asupra inevitabilității sale istorice și a caracterului tragic Spectacolele sale au fost întâmpinate cu critici dure atât în străinătate, cât și în Rusia sovietică Emigrația l-a acuzat pe Gorki de ura față de țărănimea rusă, de „răutatea poporului” În Rusia, articolele au fost recunoscute ca dăunătoare din punct de vedere politic, care ar fi avut ca scop certarea oamenilor cu guvernul [Ibid ] Între timp, jurnalismul devine genul dominant în anii post-revoluționari, este adus un omagiu nu numai în Rusia bolșevică complet politizată – paginile „Zilelor blestemate” ale lui Bunin arzeau literalmente de furie, durere și ură; Gippius, în entuziasmul său jurnalistic, a depășit toate granițele și este dificil să numești un adversar mai ascuțit și mai implacabil al lui Gorki, deși nu întotdeauna pretențios în mijloace Aruncând ghimpe în dreapta și în stânga în critică, Gippius a știut să doară profund și ascuțit - A Jensen, așa cum era practica în primele decenii de existență a Institutului Nobel al Experților Naționali în Literatură, nu furnizează date bibliografice, referințe la literatura folosită sau la periodice Pentru expertul care cunoștea bine limba rusă, nu a fost greu să se familiarizeze cu presa sovietică și emigrantă; Cartea „Rusia în întuneric” de G Wells, care a vizitat Rusia în toamna anului , nu fusese încă publicată până la momentul în care Jensen a scris recenzia experților, dar multe dintre prevederile acesteia sunt în concordanță cu opiniile suedezilor profesor de studii slave V G Korolenko, de exemplu, care, spre deosebire atât de emigranți, cât și de conducătorii țării de atunci, a fost de acord cu înțelegerea „corectă” a situației din Rusia de către „acest englez”, a fost mortificat și revoltat de „disprețul pentru patria noastră” care a pătruns în cartea lui Wells (citat din: [Gorky : - ]) Aceste sentimente l-au copleșit pe Alfred Jensen Să remarcăm în treacăt că pentru nicio altă țară – fie că a jucat un rol major pe arena internațională, fie că a fost în umbra politicii mondiale – intelectualii europeni nu și-au permis să exprime un dispreț atât de evident ca față de Rusia Într-una dintre scrisorile sale private, Gorki se plânge – doar în glumă în ton – că jurnaliştii îl urmăresc, „cerând cu insistenţă să le împărtăşesc înţelepciunea mea Dar nu vreau” [Primochkina : ] care este remarca ei despre participarea lui Gorki la procesul de „confiscare a bunurilor de valoare”, a cărui principală s-a dovedit a fi poporul rus! [Gippius : ] Dar și Gorki, încercând să nu mârâie în presă, a încetat să se mai rețină foarte curând și a fost mai ales enervat, literalmente înfuriat de comportamentul lui Bunin, care era atât de apreciat de el în sensul literar Gorki și-a revărsat iritația din cauza emigrației, și în special a lui Bunin, într-o scrisoare către R Rolland, de parcă nu ar fi bănuit ce orori ale Terorii Roșii și Albe l-au adus pe scriitorul bine-crescut în starea de fiară rănită care țipă de durere , furie și ură! Și dacă ați ști în ce formă uimitor de vulgară se poartă polemica cu bolșevicii! La una dintre disputele emigrate de la Paris, minunatul artist Ivan Bunin a înjurat cu înjurături „obscene” rusești, despre care nu știu nimic mai josnic Până de curând, Bunin a fost o persoană complet corectă și educată Personal, de douăzeci de ani sunt vopsit cu toate nuanțele de murdărie posibile, acuzat că „vând Rusia” evreilor, japonezilor, germanilor, în cele din urmă, am vândut-o bolșevicilor; Sunt obișnuit să citesc lucruri urâte despre mine, nu funcționează pe mine, nu au făcut-o niciodată Dar uneori pun în locul meu o altă persoană, mai slabă și mai puțin răbdătoare, și mă gândesc cu groază ce s-ar întâmpla cu el? Mânia oamenilor este cu atât mai dezgustătoare pentru că nu este „mânie sfântă”, ci ceva putred și - acesta este cel mai rău dintre toate! - absolut mediocru [Gorky și Rolland Corespondenţă : ] Cine a avut dreptate în această dispută, care a condus inteligența într-o fundătură de neînțelegere reciprocă completă și răutate? L Andreev, care s-a stins din viață înainte ca „lupta de clasă” să fi reușit să-și transforme recenti prieteni, camarazi și colegi în dușmani de neîmpăcat, scria în jurnalul său în că discursurile tipărite ale lui Gorki „sunt insuportabile și dezgustătoare tocmai pentru că sunt pline de nedreptate, respiră-l ca un bețiv cu alcool Și l-a bătut în cuie pe Gorki și pe asociații săi: Ipocritii care acuza pe toti de ipocrizie, mincinosii care acuza pe toti de minciuna, asasinii si distrugatorii acuzandu-i pe toti de ceea ce ei insisi sunt vinovati Ucigașii L Andreev este „chinuit” de faptul că „crima lui Gorki și gradul participării sale la distrugerea și moartea Rusiei” vor „rămâne nedovedite”, despre care ar trebui să se întocmească „un rechizitoriu, criminal, de nerefuzat”: Vezi și: [Primochkina : - ] „Știi care este atitudinea față de Gorki printre rușii cinstiți”, i-a scris M I profesorului norvegian de studii slave Olaf Brock Rostovtsev - Nu spălați rușinea proslăvirii lui Lenin și Che cu o critică tardivă a bolșevismului din străinătate Desigur, nici un singur scriitor rus adevărat nu va lua un ban de la Gorki Gorki nu are nevoie de un premiu Nobel A scos destui bani și bijuterii din Rusia Mai mult, un premiu pentru Gorki ar fi o recunoaștere deschisă a triumfului bolșevismului Ar fi mai bine să-i acordăm premiul „pacei” lui Lenin, care a executat oficial / milion dintre cei mai buni oameni ruși, față de care Gorki i-a simpatizat în mod deschis” (citat în [Bongard-Levin : ]) Și așa uită, nu știu, nu își amintesc, le-a ratat - și sunt vremuri noi și cântece noi, când scot gunoaie aici Dar Gorki va lăsa cu adevărat nepedepsit, nerecunoscut, neexpus, „respectat”? Desigur, nu vorbesc de pedeapsa fizică, asta e o prostie, ci pur și simplu că oamenii cu adevărat respectați îl condamnă sever și hotărât Dacă acest lucru nu se întâmplă (și este posibil să nu se întâmple, iar Gorki se va usca din apă) - va fi posibil să scuipi în cana vieții [Andreev : - ] În exil, ei au luat cu lăcomie orice informație complet nesigură despre Gorki și s-au grăbit să o împărtășească între ei Una dintre cele mai crude acuzații la adresa lui Gorki a fost participarea sa la jefuirea comorilor de artă rusă, atât din colecții private, cât și din muzee Bunin a primit și din prima mână asemenea informații: de exemplu, jurnalistul A A Iablonovski i-a trimis în o copie dactilografiată a materialelor care i-au fost predate, acoperind „câteva detalii criminale” ale activităților lui Gorki în Rusia și în străinătate (RAL, MS / ) În documentul (RAL, MS / ) atașat scrisorii șocatului Yablonovsky (șocat și de contrastul flagrant cu propria sa poziție - „Lucrez în cinci ziare, dar nu există nimic pentru a cumpăra o cămașă”) „ cazul este despre furtul de la Schit” ( RAL, MS / ) Câteva decenii mai târziu, Bunin, triind arhiva, a pus semnul NB cu cerneală purpurie pe un plic cu dovezi păstrate cu grijă ale activităților „criminale” ale lui Gorki și inscripționând: „Zei de aur” (RAL, MS / ) Era vorba despre figurine chinezești din aur și jad, împodobite cu pietre prețioase; dar Bunin s-a bucurat în mod clar de simbolismul expresiv al obiectelor de valoare ale muzeului care se presupune că au mers la frumoasa „viață străină” a lui Gorki Despărțirea care se făcea de multă vreme în literatura rusă și se străpungea sub diferite forme, a devenit în sfârșit realitate; dar fidel cu sine – „pentru a-i susține pe cei mai buni”, Romain Rolland a fost cel care a nominalizat scriitorii ruși care deveniseră dușmani ireconciliabili pentru Premiul Nobel Apelul lui Rolland la Stockholm conținea trei nume rusești – iar Gorki a fost numit împreună cu K Balmont și I Bunin Editorii ruși ai A M Gorki cu R Rolland (în franceză a fost publicat cu câțiva ani mai devreme) notează cât de puțin a fost studiat încă Scrisori - - adică tocmai din perioada care precede nominalizarea lui Gorki la Premiul Nobel de către Rolland - însoțită de următorul comentariu: „ erau îngrijorați de soarta lumii, zguduite de război și revoluție, de problemele culturii, de morală , filozofie și sociologie”, iar după plecarea lor Gorki în Occident – „Probleme și perspective ale revoluției ruse” [Din corespondența lui Gorki și Rolland Bunin este pe deplin de acord cu opinia lui Andreev și o citează cu simpatie în Caietele publicate în ziarul Cauză comună în (vezi [Bunin : ]) : ] Mai mult decât atât, în primăvara și vara anului , corespondența de la Rolland a fost întreruptă (după cum s-a dovedit, scrisorile au dispărut pur și simplu), ceea ce „îl încurcă” pe Gorki: „Această tăcere mă duce la gânduri sumbre Mi se pare că sentimentul tău prietenos față de mine s-a schimbat Am atât de mulți dușmani care sunt întotdeauna gata să-mi refacă prietenii împotriva mea și, deși sunt profund indiferent la acest lucru, încă mă supăr când vine vorba de oameni ca tine ”[Gorky și Rolland Corespondenţă : ] Ce scopuri și-a urmărit autorul cărții „Jean-Christophe” și singurul început „Sufletul fermecat” când la ianuarie s-a adresat Academiei Suedeze ca laureat al Nobel? Era conștient că scriitorii ruși nominalizați de el la Premiul Nobel, „siliți să emigreze din țara lor”, „au convingeri politice diferite” „De aceea,” spune R Rolland, „aș dori să le combin într-un singur candidat pentru a indica clar că Comitetul Nobel, ridicându-se deasupra discuțiilor tranzitorii de partid, ia în considerare doar acele merite care au fost obținute în serviciul imparțial al artei și al ideii Printre marii cetățeni ai acestui Oraș al Spiritului - Civitas Dei - se numără Gorki, Bunin și Balmont Apelând la Academia Suedeză, Romain Rolland i-a chemat de fapt pe excelenții scriitori ruși, mândria națiunii, să se unească din nou, să „vină împreună” Dar nu i-a împins la barieră: atât un deceniu mai târziu, în nominalizarea profesorului slav suedez S Agrel, cât și în acest mesaj al lui R Rolland, premiul Nobel a fost ales ca mediator cultural, însărcinat cu misiunea a răsplătirii înaltului idealism în artă El s-a adresat miercuri profesorilor suedezi responsabili pentru premiul internațional; iar cu o zi înainte, luni, din aceeași vilă „Olga” din elvețianul Villeneuve (cantonul Vaud), i-a trimis lui Gorki o scrisoare sinceră și de afaceri Nu există nicio mențiune despre Premiul Nobel în această scrisoare – și totuși textul ei dezvăluie în parte motivațiile lui R Rolland „Dragă prieten”, se adresează el în mod obișnuit, apoi luând imediat un ton special, „Îmi place să-ți scriu în prima zi a anului O strângere de mână frățească între doi bărbați singuri Asta înseamnă că nu mai sunt atât de singuri! Și de când Scrisorile care alcătuiesc această colecție cea mai interesantă nu menționează Premiul Nobel Tocmai această imagine a unei strângeri de mână tovarășă a doi scriitori singuratici, adică, în acest context, independenți, demonstrează în mod clar cât de puțin intimă a fost această corespondență „prietenoasă”: neștiind limba celuilalt, recurgeau invariabil la medierea traducătorilor, mai precis, traducători din propriul lor cerc interior (vezi [Gorky și Rollan Corespondența : ]) Dar Jean Perus, editorul francez al acestui epistolar, notează pe bună dreptate că relația dintre Rolland și Gorki nu a fost de prietenie - amitié (au avut șansa să se vadă o singură dată, în , în timp ce contactul lor epistolar a început în ), dar au fost „parteneriat ideologic și politic” – camaraderie idéologique et politique (vezi [Correspondanța Rolland-Gorki : ]) J Perus subliniază că ambii scriitori au folosit corespondența mai degrabă ca un amvon pentru a-și exprima impresiile și ideile literare și estetice, sau ca o platformă pentru exprimarea ideilor și opiniilor politice [Ibid : - ] fiecare dintre noi este (conștient sau nu) un păstor de suflete, rezultă că două popoare mici, două turme venite din Apus și Răsărit, sunt unite datorită nouă” [Gorky și Rolland Corespondenţă : ] Și în urma acestei declarații, Rolland pare să răspundă la scrisoarea anterioară a lui Gorki; de fapt, el transformă problema pusă de Gorki în partea opusă – și în ascuțirea ei extremă S-ar putea crede că scrisoarea de răspuns către Gorki și apelul la Academia Suedeză, ale căror date de redactare sunt separate doar de o zi, au fost gândite și întocmite în strânsă legătură Gorki își exprimă o suspiciune sumbră că lucrările pe care le creează în prezent, impregnate cu „dragoste pentru oameni”, nu vor găsi cerere nu numai în Europa, ci și în Rusia, unde umanismul este „sub îndoială puternică: când vrei să faci toate umanitatea fericită dintr-o dată, o persoană intervine oarecum în această sarcină” Dar acest aforism amar completează pe neașteptate gândurile pesimiste ale scriitorului plecat din țară și se rezolvă într-un panegiric și mai neașteptat: Și totuși admir efortul minunat al voinței liderilor comunismului rus În toată istoria sa teribilă, Rusia nu a avut încă oameni atât de voinici nici în epoca lui Ivan cel Groaznic, nici sub Petru cel Mare Sunt o mână nesemnificativă, au sute de prieteni sinceri, dușmani ireconciliabili - zeci de milioane de țărani ruși, întreaga burghezie europeană și adaugă aici și socialiștii Europei Și totuși, acești Arhimede sunt siguri că își vor găsi un punct de sprijin și vor întoarce întreaga lume cu susul în jos Oameni cu adevărat buni! Uneori îmi pare foarte rău că nu sunt de acord cu ei în chestiunea exterminării oamenilor cultivați și nu voi fi niciodată de acord cu aceasta [Ibid: - ] Gorki este consecvent în atitudinea sa ireconciliabil de ostilă față de țărănimea rusă – dar ce valoare are această consistență în contextul scrisului și al istoriei ruse în ansamblu! Este prea bine cunoscut modul în care „mâna neînsemnată” a acestor „oameni buni” s-a ocupat de milioane de țărani ruși (cu doar un an înainte de acest mesaj către Rolland, V G Korolenko, în ultima sa scrisoare către Gorki, a citat mai multe cazuri care se dezvoltă într-un mod sistematic) exterminarea celei mai apte țărănimii ruse, sare a pământului rus) Dar cum reacționează Rolland? „Întrețin cu tine toate necazurile timpului nostru”, scrie scriitorul francez și pare să fie de acord cu interlocutorul său invizibil, dar în același timp își corectează afirmațiile și le contestă literalmente: Veți spune, poate, că oricât de mare este acest progres spiritual, el se realizează cu prețul unei suferințe prea mari Întreaga tragedie a lumii stă într-o singură ființă suferindă - într-un singur copil suferind Înmulțiți acest sentiment cu , cu sau cu milioane și veți rămâne în continuare cu o creatură al cărei strigăt se repetă de milioane de ori Amândoi vorbesc despre milioane: unul ca despre dușmani, celălalt aude strigătul suferinței acestor milioane, chiar dacă greșesc în fața autorităților bolșevice Ca răspuns la remarca lui Gorki despre „istoria cumplită” a Rusiei, Rolland se referă la un contrafactual din istoria franceză asociat cu bătaia și expulzarea protestanților din țară (după abolirea edictului privind toleranța religioasă în ; apoi, totuși, spre deosebire de Noaptea lui Bartolomeu, nu au existat excese sângeroase în masă) Rolland citează acest episod nu întâmplător, căci, în opinia sa, „emigrația rusă din anii revoluționari va avea o influență neprevăzută asupra dezvoltării spiritului european datorită contactului gândirii sale, artei sale cu populația țărilor occidentale ” [Ibid: - ] Această predicție nu s-a adeverit, dar când Romain Rolland a scris aceste cuvinte, cel mai puțin de toate și-a dorit să fie considerat un profet - se gândea la modernitate, la o societate rusă scindată, la o cultură rusă scindată El însuși a primit Premiul Nobel ca un om deasupra luptei, ca un scriitor care, în adevărata sa umanitate, a reușit să nu treacă în niciuna dintre părțile în conflict Și acum, laureatul Nobel din nominaliza trei scriitori ruși — Maxim Gorki, Ivan Bunin și Konstantin Balmont — subliniind că toți cei trei scriitori „au trăit în cea mai mare măsură evenimentele din Rusia, că toți trei au trebuit să-și părăsească patria și că Premiul Nobel, fiind o înaltă recunoaștere a meritelor lor, le-ar fi în același timp un ajutor prețios Crezând că nu este nevoie să-l prezinți pe Maxim Gorki, pentru că întreaga lume este familiarizată cu scrierile sale și a simțit „puterea jalnică a inimii sale, brăzdată de cicatricile întregii suferințe umane”, își permite Rolland doar pentru a atrage atenția asupra lucrărilor sale cele mai recente, în care vitalitatea sa extraordinară este afișată cu o pricepere pe care nu o dobândise niciodată până acum, și anume, asupra ciclului „poveștilor sale autobiografice” și asupra eseurilor critice despre Tolstoi, Cehov, Andreev, Korolenko , care se referă la capodopere ale criticii literare din toate timpurile Rolland repetă aproape literal - doar intensificându-și laudele - opinia sa, exprimată într-o scrisoare către Gorki însuși din : Admir articolele tale despre Tolstoi, Cehov, Andreev traduse în franceză Sunt combinate într-o carte separată? Doriți să alcătuiți un volum de eseuri și portrete, adăugând articole noi celor trei pe care le-am întâlnit și care par a fi cele mai bune dintre toate, vreodată de Eseuri despre scriitorii ruși au fost publicate în franceză în periodice și au fost publicate ca volum separat în (Souvenirs de ma vie littéraire, Paris) Prin „povești autobiografice” Rolland înseamnă trilogia – „Copilărie”, „În oameni”, „Universitațile mele”; despre ultima carte, Gorki i-a scris lui Rolland la decembrie : „ Am scris al treilea - ultimul - volum de eseuri autobiografice „My Universities”” [Gorki și Rolland Corespondenţă : ] sau scris de tine Portretul tău al lui Tolstoi a fost realizat cu un talent deosebit [Ibid: ] În câțiva ani, și departe de furtunile și răsturnările lumii mari, aparatul birocratic al Comitetului Nobel a suferit „schimbări de personal”: A Jensen, decedat, care nu prețuia literatura rusă în general și individualul ei reprezentanți în special, nu a fost prea înalt, a fost înlocuit de Anton Karlgren Odată cu venirea sa, stilul „concluziilor” unui specialist în literaturile slave s-a schimbat dramatic: în locul recenziilor detaliate, dar foarte plictisitoare ale lui Jensen, eseuri strălucitoare, pline de ironie și uneori sarcasm, observații subtile, comparații neașteptate și cel mai viu interes pentru subiectul a căzut pe masă pentru academicieni Nu s-a pus problema vreunei obiective: Karlgren a făcut lobby clar și persistent pentru candidatura lui Bunin, iar pentru a-i asigura victoria lui Bunin, expertul a trebuit să-i respingă hotărâtor pe ceilalți candidați din literatura rusă, lucru pe care nu l-a făcut fără virtuozitate - avea o strângere de jurnalism - și a făcut Urma lui A Karlgren în critica literară, desigur, nu este atât de strălucitoare încât să recurgă la stilul lui Romain Rolland în evaluarea sa, însă, îngropată într-un seif în arhivele Academiei Suedeze, eseurile sale despre literatura rusă, de desigur, nu merita uitarea completă În , expertul nou bătut și-a început revizuirea lui Gorki exprimându-și acordul cu opinia regretatului A Jensen, care credea că Gorki nu are loc pe lista candidaților demni la Premiul Nobel pentru Literatură Fără a mai prelungi, Karlgren declară că revizuirea „detaliată” a predecesorului său îl scutește de necesitatea de a apela la o examinare detaliată a operei lui Gorki Totuși, expertul face referire la scrisoarea de recomandare a lui R Rolland, în care atrage atenția academicienilor asupra romanelor autobiografice ale lui Gorki și a memoriilor sale despre Tolstoi, Memoriile lui Tolstoi a fost considerată și „cea mai bună carte” a lui Gorki de către Thomas Mann; mai mult, chiar a recunoscut că „o poartă cu el”! (Vezi [Wegner : ]; vezi notele și [Ibid : ] ) Biblioteca lui Thomas Mann deține două ediții ale eseului lui Gorki în traducere germană („Erinnerungen an Tolstoï”), și , ambele cu note [ Ibid : ] Înțelegerea lui Gorki despre Tolstoi este mult mai apropiată de scriitorul german din anii decât interpretarea lui Merezhkovsky care l-a inspirat atât de mult la începutul secolului; în timp ce lucra la eseul „Goethe și Tolstoi”, care ocupă un loc extrem de important în moștenirea sa literară și critică, T Mann s-a bazat într-o măsură mult mai mare pe interpretarea lui Gorki a geniului rus [Ibid : - ] Această coincidență în evaluarea ideologică și estetică a operei lui Gorki este o atingere suplimentară față de paralelismul în percepția literaturii ruse de către cei mai mari romancieri ai secolului XX, T Mann și R Rolland (a se vedea, în special, despre aceasta: [Motylowa : - ]) De altfel, A K Voronsky: „În anii Războiului Civil, Gorki și-a împărtășit amintirile despre L N Tolstoi Amintirile au trecut apoi aproape neobservate Între timp, a fost cel mai bun dintre tot ce există în literatura mondială despre Tolstoi și cel mai perfect din opera lui Gorki Nimeni nu a scris despre geniul rus atât de liber, îndrăzneț, pătrunzător, sincer și într-un mod deosebit Dar ceea ce este deosebit de curios în cartea despre Tolstoi este că Gorki s-a dovedit a fi unul răutăcios” [Voronsky : ] Andreev, Korolenko Dar și aici Karlgren caută o scuză pentru a se sustrage unei analize amănunțite, observând că memoriile și eseurile literare ale lui Gorki au fost scrise înainte de război, la Capri Dar „Copilăria” a primit în cele din urmă mari laude de la expertul Nobel – pentru „libertate, naturalețe, inspirație” – calități pierdute, în opinia lui Karlgren, în alte lucrări ulterioare ale scriitorului După ce a dat o definiție extrem de misterioasă și deloc dezvăluită a operei scriitorului de după – „deșertul steril” , A Karlgren atinge un subiect extrem de important, se pare, personal pentru el – relația dintre literatură și politică Figura lui Gorki i se pare „patetică”, deoarece scriitorul a acționat ca un politician, ceea ce este categoric inacceptabil pentru Karlgren Această evaluare nu este originală: în a doua jumătate a anilor Critica rusă, mai ales după publicarea romanului „Mama”, a început să vorbească despre „sfârșitul lui Gorki” „Ce fel de literatură este aceasta! - a asigurat Z N Gippius „Nici măcar revoluția, ci Partidul Social Democrat Rus l-a mestecat pe Gorki fără urmă” (Balance, , nr ; citat din: [Scriitori ruși, : ]) Deci expertul Nobel după revoluția din îl vede doar pe Gorki politicianul — adică publicist, vorbind mai întâi pe paginile presei bolșevice, apoi în străinătate, iar această ipostază Gorki umbrește complet opera literară propriu-zisă a scriitorului în ochii lui Karlgren Evident, R Rolland a ales nu cel mai bun moment pentru a aplica la Comitetul Nobel cu nominalizarea scriitorilor ruși Toate ideile obișnuite s-au schimbat, iar politica, ascuțindu-și săgețile ideologice, a dat naștere unor dușmani ireconciliabili în literatură, unde până de curând domnea aproape unanimitatea - la urma urmei, la un moment dat, Bunin, în strâns contact cu Gorki, a terminat scrisul despre Capri, ceea ce a adus lui faima europeană, „Domnul din San Francisco” Acum, cu groază și blesteme împotriva bolșevismului, Bunin, care fugise din Rusia, s-a dovedit a fi ultimul clasic - fie principalul păstrător al tradițiilor marii literaturi ruse, fie simbolul ei viu, dar Gorki, care la început s-a străduit să folosește-i influența pentru a salva Într-o scrisoare din noiembrie , R Rolland i-a transmis lui Gorki dorința unui editor francez de a publica orice carte a unui scriitor rus; într-o scrisoare de răspuns din decembrie, Gorki a propus alcătuirea unui volum de memorii despre L Tolstoi, Cehov, Korolenko, L Andreev În anul următor a fost publicată cartea („Souvenirs de ma vie littéraire”) Eseul „Timpul lui Korolenko”, care nu a fost inclus în această colecție de memorii, a fost publicat în revista „Les Ecrits nouveaux” ( , nov) Astfel, R Rolland a atras atenția academicienilor suedezi tocmai asupra acelor lucrări ale lui M Gorki, asupra cărora, la rândul său, el însuși a atras atenția scriitorului francez, considerându-le în acel moment cele mai demne de publicare în limba franceză În ciuda participării celei mai active la revoluție, călătorii neîncetate, arestări, călătorii în America, M Gorki a scris și publicat după : pamflete satirice „Interviurile mele” și eseuri „În America” (ambele cărți ), piese de teatru „ Dușmani” ( ), „Ultimul” ( ), „Vassa Zheleznova” ( ), romanul „Mama” ( ), povestirile „Viața unui om inutil”, „Mărturisirea” (ambele ), „Vara”, „Orașul Okurov”, „Viața lui Matvey Kozhemyakin” (toate ), „Poveștile Italiei” ( - ), „Povești rusești” ( ) și ciclul de povești „Peste Rusia” ( ) ) cultură în Rusia, sălbatic de la revoluție și război, încordându-și apoi toate posibilitățile de a atrage ajutor din partea ARA și a lui F Nansen pentru a-i salva pe cei înfometați din patria plină de sânge, el a căpătat înfățișarea sinistră de apostat din umanitate tradiţii ale literaturii ruse şi vestitor al regimului bolşevic şi al terorii „Șoimul fără aripi”, îl va numi E D câțiva ani mai târziu Kuskova Cu toate acestea, în conștiința Europei de Vest, Maxim Gorki a fost perceput ca o figură „părtinitoare” încă de pe vremea primei revoluții ruse Principala sa diferență față de laureatul Nobel Romain Rolland, care l-a nominalizat, a constat în „angajarea sa”, adică în strânsă legătură ideologică și politică cu Partidul Bolșevic Acesta din urmă, prin chiar apelul său la Academia Suedeză, și-a demonstrat încă o dată independența politică și imparțialitatea literară: oricare ar fi simpatiile sale, Gorki și Bunin au rămas pentru el, în primul rând, artiști de seamă, fiecare dintre care, metaforic vorbind, avea propriile sale simpatii calea lui Jean-Christophe în artă Poate că, în cazul literaturii ruse, și începând deja cu lucrările „anarhiste” ale lui Lev Tolstoi, Academia Suedeză a întâlnit pentru prima dată artă atât de pătrunsă de idei revoluționare încât a depășit cu mult limitele artistice și a adus mai aproape cititorul la cele mai acute probleme socio-politice ale timpului nostru Faptul că Gorki nu va primi Premiul Nobel a fost complet clar, deoarece „aceasta este politică, din moment ce regele Suediei nu poate fixa un ordin asupra comunistului Gorki”, în opinia corectă a lui M Țvetaeva și, desigur, nu a ei singur [Tsvetaeva - , : ] Problema, însă, era alta: din moment ce era un premiu literar, era imposibil să respingi un scriitor doar pe baza apartenenței sale la partid, mai ales cu faima sa mondială enormă Comitetul Nobel a trebuit să respingă în mod justificat și din motive pur artistice candidatura scriitorului: istoria discuției lui A M Gorki în Comitetul Nobel a reflectat începutul procesului care a atins apogeul deja în anii Războiului Rece - procesul de formare a unui sistem dual de valori, o viziune dublă asupra lucrurilor, datorită colorării politice a fenomenului , eveniment, persoană, muncă în curs de evaluare Povestea „Nobel” a lui Gorki demonstrează în mod clar nu numai existența unei lumi bipolare, adică confruntarea dintre două sisteme, ci și o „două lume” ideologică, fără nicio connotă romantică Vederi „burgheze” și „anti-burgheze” asupra vieții Un articol cu acest titlu va răspunde aniversării lui Gorki, o personalitate publică cunoscută care a lucrat cândva cot la cot cu Gorki la Pomgol (Comitetul de Asistență pentru Foameți), arestat și condamnat la moarte, dar eliberat, împreună cu alți membri al comitetului și, ca unii dintre liderii săi, exilat în străinătate [Kuskova : - ] iar arta s-a opus ireconciliabil una cu cealaltă și trebuie să-i aducem un omagiu lui Gorki, care și-a făcut alegerea în acele condiții Dacă Gorki ar fi rămas în Occident, aproape sigur i-ar fi fost acordat Premiul Nobel în situația jocului politic de atunci Dar în anul în care scriitorul a fost nominalizat la Premiul Nobel de către R Rolland, alegerea finală a Occidentului nu fusese încă făcută Câteva pagini schițate în grabă de A Karlgren pentru Comitetul Nobel - noul expert slav a fost complet cufundat în studiul poeziei și prozei doar a unuia dintre cei trei nominalizați ruși, Bunin, scriind un eseu detaliat despre el - au vizat doar publicisticul lui Gorki discursuri pe paginile presei Mai precis, unul dintre articolele sale - „Despre țărănimea rusă” „Experiența ultimilor ani”, spune Karlgren, „i-a oferit o nouă viziune asupra poporului rus, asupra dezvoltării și viitorului său, iar acum el prezintă aceste noi opinii” Dacă, stând „la biroul lui din Capri”, între cele două revoluții, scriitorul a inundat literatura rusă cu scrieri despre „luptătorii pentru libertate”, atunci după octombrie „a dat fără ceremonie toate aceste creații de fantezie de pe masă” Acum, potrivit lui Karlgren, „scriitorul proletar” creează „o imagine sumbră a decăderii fără speranță a poporului rus, care se datorează înseși imperfecțiunii teribile ruse” Acesta, crede Carlgren, este „noul aspect al lui Gorki”, forțându-l pe scriitor să accepte bolșevismul și să vadă în el, cu toate ororile stăpânirii bolșevice, singurul leac pentru „un popor profund bolnav” Cu uimire nedisimulata, Karlgren admite: Aceasta este o doză de cal: dacă pacientul moare, atunci în acest caz nu merită nimic mai bun; dacă o parte mică și mai bună va supraviețui, va veni vremea când va apărea o nouă Rusie, întărită în egoismul ei Recenziarul este uimit că scriitorul face o astfel de propoziție poporului său „cu cea mai rece și mai imperturbabilă liniște, un ton infinit indiferent”, fără nici cea mai mică urmă de milă sau compasiune „Nici o notă a acelei iubiri arzătoare pentru patria care a răsunat în impulsurile temperamentale ale tânărului Gorki nu se aude în vocea scriitorului”, deplânge expertul Nobel, concluzionand la figurat că inima scriitorului îngheață cu fiecare rând pe care a scris-o în post-revoluție Rusia și se transformă în gheață „Așa moare adevăratul Maxim Gorki”, afirmă sumbru A Karlgren, fără a bănui că câțiva ani mai târziu va trebui să uite de certificarea a două decenii din munca scriitorului ca „deșert steril” și să apară Între timp, Gândurile premature ale lui Gorki, adunate mai ales sub o singură copertă, și nu împrăștiate în periodice rămase necunoscute slavistului suedez, ne permit să urmărim cum, de la denunțuri pasionate, apeluri arzătoare, Gorki trece treptat - nu la indiferență, ci la tonul unei persoane infinit de obosit, cf : „Nu am putere nici să judec, nici să-i protejez pe acești oameni, creați de istoria noastră blestemată, să ne facă de rușine, să bată joc de întreaga lume” (citat din: [Bunin, Gorki : ]) să prezinte Comitetului Nobel o nouă recenzie detaliată a realizărilor literare ale lui Gorki În , academicieni suedezi erau destul de mulțumiți de apariția numelui lui Gorki pe listă, considerându-l „un reprezentant demn al prozei ruse”, ale cărui „descrieri ale destinelor umane și o privire asupra sufletului uman captează și încântă foarte mult cititorii străini, deoarece bine” [Nobelpriset i litteratur, II : ] (textul citat mai jos este pe aceeași pagină) Deși munca sa timpurie nu s-a ridicat la înălțimile pe care marii săi predecesori au atins-o, ea totuși „a deschis noi întinderi ale lumii ruse, care părea atât de epuizată, iar acest lucru a trezit un interes viu” Un scriitor și gânditor bogat înzestrat, Gorki a făcut Europa „să-și țină respirația de puterea și posibilitățile viitoare ale „pământului negru” Dar evenimentele din ultimii ani (revoluția bolșevică) au arătat cum înțelegerea lui Gorki a „psihologiei populare” s-a dovedit a fi greșită, ceea ce, totuși, nu înlătură forța poetică și proaspătă cu care și-a creat lucrările timpurii În urmă cu aproximativ douăzeci de ani, membrii Comitetului Nobel scriu cu grijă în „Concluzia” lor, și chiar și atunci, după unele îndoieli, s-ar putea „discuta serios despre propunerea de a acorda lui Gorki Premiul Nobel” Totuși, de atunci – adică un sfert de secol întreg! - scriitorul „nu a creat lucrări semnificative”, iar amintirile din copilărie și tinerețe, valoroase ca „documente umane”, deși captivează cu „puterea poveștii și plasticitatea imaginilor”, totuși nu îndeplinesc cerințele premiului Nobel Premiu Refuzând să acorde premiul pentru acestui scriitor rus, academicienii fac aluzie foarte vag la „alte argumente care au fost prezentate împotriva lui Gorki” – adică, desigur, de natură pur politică Cu toate acestea, în timpul câțiva ani petrecuți petrecuți în afara Rusiei, poziția sa a devenit atât de clară încât a cerut atât prietenilor, cât și dușmanilor săi să emită judecăți la fel de directe despre sine și despre opera sa În , a avut loc un eveniment care poate fi considerat demarcarea definitivă a forțelor literare, mai mult, împărțirea literaturii ruse în sovietică și emigrată Controverse în jurul răspunsului lui Gorki la moartea lui F E Dzerjinski a devenit „o piatră de hotar în procesul de rupere a emigrării literare din Gorki” [Gorki și Osorgin Corespondență : ] „Scrisoarea faimoasă” (V F Khodasevich) a fost de fapt un mesaj privat (către Ya S Ganetsky) și reflecta o reacție directă Anul acesta a avut loc o dezbatere aprinsă între membrii Comitetului Nobel cu privire la alegerea dintre poetul irlandez William Butler Yeats (aproape că lipsește laureatul de anul precedent) și scriitorul englez Thomas Hardy; patru din cei cinci membri ai comisiei au considerat necesar să-și exprime opinia personală asupra candidaților controversați [Nobelpriset i litteratur, II: - ] Drept urmare, cel mai mare textier al secolului al XX-lea a devenit laureat al Premiului Nobel în Da Hardy, nominalizat la Premiul Nobel mulți ani la rând, nu a avut niciodată șansa de a deveni laureatul său: după premiul unui autor vorbitor de limbă engleză, a trebuit să treacă ceva timp, dar în scriitorul a murit Gorki la mesajul ziarelor de seară despre moartea șefului NKVD; scrisoarea a fost însă imediat publicată în ziarele sovietice centrale — Pravda şi Izvestia — şi aproape imediat retipărită în principalele emigrate — Rul', Dni şi Latest News Într-un protest publicat în Rul de Uniunea Jurnaliștilor și Scriitorilor Ruși din Germania, reacția umană a lui Gorki la moartea unei persoane pe care o cunoștea personal foarte bine a fost numită „elogiu către călău”, prin care scriitorul „a binecuvântat noi crime în avans, le-a dat propria sa absolvire” și a demonstrat ce „eclipsă morală teribilă i-a pătruns tot sufletul cu un mesaj jignitor în general” (citat din: [Gorky și Budberg Corespondența : ]) Aceasta și publicații similare erau bine cunoscute lui Gorki - tăieturi cu note culese de el sunt stocate în Arhiva lui A M Gorki la Moscova; această selecție include și mesaje anonime cu astfel de mărturisiri, în special: „Devine urât, dezgustător la suflet când crezi că aparții aceluiași neam cu tine” [Ibid: ] Gorki urma să răspundă public la toate „mușcăturile” , dar articolul de răspuns nu a fost niciodată scris: Gorki a rămas fidel poziției „o stâncă de granit într-o furtună” Doar în corespondența personală, în principal cu femeile apropiate lui - E P Peshkova, M F Andreeva, M I Budberg, - își permite să-și ia sufletul, să vorbească direct și tăios Răspunsul la moartea lui Dzerzhinsky, care a devenit public, s-a dovedit a fi un fel de descoperire pentru sentimentele acumulate de mult timp Gorki fierbea de multă vreme de furie la emigrare: „Mint și nu se cred, idioților, dar un străin le citește șmecherii murdare și zâmbește, este mulțumit: sălbatici! Sălbaticii se devorează unii pe alții” (scrisoare către M F Andreeva) [Primochkina : ] Trebuie menționat că Gorki a definit destul de corect atitudinea Occidentului față de tragedia rusă în general și față de atmosfera spirituală a emigrației în special Este remarcabil că autoritatea lui Gorki în Occident – înainte de întoarcerea sa în URSS – a învins, fără îndoială, „vocea plângând în pustie”, vocea refugiaților ruși, a emigranților ruși Poate că R Rolland a formulat cel mai bine această alegere a intelectualilor europeni într-una din scrisorile sale către M Gorki: Nu sunt bolșevic și nu voi fi niciodată: sunt prea multe lucruri intelectuale care mă despart de bolșevici „Dar am și mai puțină simpatie pentru tabăra adversă, oricare ar fi numele acesteia Și de fiecare dată când chestiunea Rusiei Revoluționare și a unei coaliții de forțe recționare este pusă pe baza unei acțiuni reale, voi lua partea Rusiei Revoluționare (citat în [Gorky și Rollan Corespondența : ]) „Zilele trecute în „Zile” Borya Zaitsev a muşcat - îngrozitor! Cu toate acestea, îndur”, s-a plâns E P Gorki Peshkova (citat din: [Gorky și Budberg Corespondența : ]) Publicarea originalului francez al scrisorii lui R Rolland vorbește și despre diferența morală față de bolșevici: „ trop de choses me séparent deux, intellectuellement et moralement” [Correspondanța Rolland — Gorki : ] R Rolland prevede însă că lumea este împărțită în partide și, chiar susținându-i pe „cei mai buni dintre ei”, nu poate lua exclusiv funcții de partid, pentru că nu este pregătit să sacrifice nimic în detrimentul valorii sale principale - „spiritul independent „[Gorky și Rolland Corespondenţă : ] Înainte de întoarcerea lui Gorki în URSS, multora li s-a părut că personifică tocmai această alegere, alegerea în favoarea libertății de exprimare și de gândire Atitudinea față de Gorki în percepția vest-europeană a perioadei postrevoluționare ilustrează un fapt atât de caracteristic În , el a fost abordat de membrii editorilor dicționarului Menschen und Menschenwerke , „care urmărea să surprindă viața spirituală a lumii moderne” [Primochkina : ], cu cererea de a numi acei reprezentanți ai culturii moderne ruse care ar fi demn de menționat dați intrări de vocabular Numele lui Bunin , Merezhkovsky, Gippius (în plus, Kuprin, A Bely, Sologub), care nu erau doar emigranți, ci, ca N N Primochkina, „cei mai răi dușmani ai bolșevismului și detractori ai lui Gorki” Drept urmare, numele unui singur scriitor rus a intrat în dicționar: însuși Gorki Alte exemple sunt și ele izbitoare, deși este greu de găsit printre ele mai revelatoare decât desconsiderarea totală față de emigrația literară rusă de către Congresul Internațional al Scriitorilor în Apărarea Culturii, desfășurat în la Paris, „capitala” diasporei ruse Totuși, luarea în considerare a acestui episod semnificativ din relația dintre elita literară rusă și cea europeană ne-ar duce departe de tema acestei lucrări; vom observa doar că emigrarea a stârnit neîncredere în cele mai largi cercuri ale intelectualității europene, care simpatizau cu Uniunea Sovietică Când, în (la a zecea aniversare a lunii octombrie ), presa emigrată publică un apel al unui grup de scriitori din Rusia sovietică către publicul european, susținut de Bunin, Balmont, Zaitsev, Kuprin, Merezhkovsky, Shmelev, adică în o țară a opresiunii spirituale, suprimarea libertății de exprimare și a creativității, moartea fizică a scriitorilor, nu a provocat niciun răspuns în mediul european („Către scriitorii lumii” - „Ultimele știri”, „Renaștere”, / / ) Atunci Bunin și Balmont s-au întors de pe paginile presei franceze către autoritatea lui R Rolland, îndemnându-l să condamne public politica statului sovietic față de scriitorii care locuiesc în Rusia Literal tradus din el „Oameni și creații umane ” Arhiva Bunin a păstrat o cerere din partea editorilor dicționarului Menschen und Menschenwerke (Men of Το-day and their Works [RAL, MS / ]), cu o cerere de trimitere a unei fotografii și a datelor biografice; Bunin, cel mai probabil, a răspuns, dar ca urmare a selecției stricte caracteristice unor astfel de publicații, numele său nu a fost inclus în lista finală a personalităților Rolland a numit Revoluția din octombrie „cea mai mare din istoria popoarelor”, în timp ce Bunin a vorbit în anul jubiliar al „deceniului blestemat” tel Rolland, la rândul său, a apelat la M Gorki pentru lămuriri; întrucât răspunsul acestuia din urmă a fost publicat și în paginile presei franceze, a avut loc un fel de discuție prin corespondență – care semăna prea mult cu un duel, după cum subliniază pe bună dreptate N N Primochkin Infirmând autenticitatea faptelor expuse în „recurs”, Gorki a scris simultan despre „corupția morală a emigrației ruse”, despre „mânia sa morbosă, putredă împotriva poporului rus”, despre „incitarea presei europene împotriva Guvernul sovietic, polemici între ele, scandaluri și calomnii, minciuna împotriva tuturor celor care cred altfel” [Primochkina : ] Următorul mesaj al lui Gorki către Rolland, un răspuns la răspunsul publicat și al lui Balmont, i s-a părut scriitorului francez atât de nedrept și dur („M-au surprins unele dintre cuvintele (sau aluziile) tale cu privire la Bunin responsabilitate specială pentru contrarevoluţie” [Gorky and Rolland Correspondence : ] ) că a considerat că este bine să nu o facă publică Acest schimb de scrisori între Rolland și Gorki, care a avut loc literalmente în zilele pregătirii și sărbătoririi jubileului Gorki (telegramele de felicitare invadează corespondența), a arătat cu toată evidența că alegerea a fost în cele din urmă făcută de Gorki și, din păcate, trebuia să renunţe tocmai la acea plinătate de libertate personală şi responsabilitate personală, care O scrisoare deschisă a lui Balmont și Bunin, care i s-au alăturat, a fost publicată pe paginile „EAVepig” la / / ; Răspunsul lui Romain Rolland a apărut în revista Europa, nr , („Romain Rolland și Rusia sovietică Răspuns la Konstantin Balmont și Ivan Bunin”; publicat în limba rusă în ziarul Segodnya, februarie , nr , p , retipărită în URSS în Buletinul de literatură străină, , nr , p - ) Ultima publicație din această dispută deschisă, în care nu a fost posibil să se găsească un limbaj comun pentru scriitorii care și-au admirat sincer lucrările unul altuia, îi aparține lui K Balmont (Vozrozhdeniye, , nr ) „El chiar crede serios”, a fost uimit Bunin de poziția lui R Rolland, „că noi toți, scriitori emigrați ruși, suntem pur și simplu reacționari proști și asta în ciuda valorii noastre literare? Ce delirant este! Dacă unii dintre noi urăsc revoluția rusă, scrie Bunin în continuare, este doar pentru că a jignit monstruos speranțele pe care le-am pus în ea; am urât în ea ceea ce am urât mereu și vom continua să urâm: tirania, arbitrarul, violența, ura omului față de om, ura unei clase față de alta, josnicia, cruzimea fără sens, încălcarea tuturor prescripțiilor divine și a tuturor sentimentelor umane nobile , pe scurt, triumful grosolăniei și ticăloșiei” (citat din: [Bunin : ]) În lucrarea citată, acest episod, care mărturisește în mod elocvent poziția reală a emigrației ruse și a reprezentanților ei creatori în conștiința intelectuală și culturală vest-europeană, este analizat mai detaliat (pp - ) Gorki a scris literal următoarele (într-o scrisoare din martie ): „ Războiul civil, care, împreună cu ceilalți prieteni ai săi, a fost aprins de Bunin” [Gorki și Rolland Corespondenţă : ] Comentând corespondența citată, editorii acesteia precizează că Gorki a avut în vedere „Zile blestemate” și alte discursuri publicistice ale lui Bunin; cu toate acestea, de la reacția la „excesele revoluției” care au loc în țară, pe care Gorki le-a ghicit în ajunul lunii octombrie, până la proclamarea unui individ privat, un scriitor emigrat, ca inițiator al Războiului Civil din Rusia, există un abis incomensurabil Într-o scrisoare personală către Rolland, Gorki, prin urmare, nu a putut rezista și a adus împotriva lui Bunin o acuzație la fel de gravă precum cele care i-au fost îngrămădite însuși Rolland vorbea mereu cu pasiune Editorul corespondenței lui M Gorki cu Romain Rolland (în franceză), Jean Perus, scrie pe bună dreptate despre diferența profundă a viziunii asupra lumii a ambilor scriitori și despre diferența și mai profundă a poziției lor sociale „Spre deosebire de Romain Rolland, Gorki a fost „angajat”, notează J Perus, considerând că apartenența la Partidul Social Democrat (bolșevici) a determinat nu numai formarea opiniilor politice ale lui Gorki, ci și atitudinea lui puternic negativă față de individualism În timp ce R Rolland s-a dedicat înțelegerii artistice a „confruntării dintre individ și colectiv, Unitate și General, Gorki nu a căutat niciodată să se cunoască altfel decât prin dezlegarea acelei rețele complexe de legături concrete infinit diferite care unesc pe toți cu toți ”, și a raționat și a acționat în „interesele unei culturi internaționale, planetare” opuse „lanțurilor individualismului și naționalismului” [Correspondanța Rolland-Gorki : - ] Un asemenea antagonism ideologic a dus și la respingerea lui Gorki de emigrația rusă, până la o ruptură completă cu aceasta Originalitatea extraordinară a experienței literare rusești în secolul XX și constă în faptul că purtătorii unei mentalități naționale și ai unei limbi, moștenitori ai tradițiilor și valorilor culturale comune au creat o imagine a lumii pe baza „două sisteme opuse: individualismul absolut și colectivismul absolut” [Struve : ] În chestiunea atitudinilor față de individ și colectivism, s-au scos la iveală contradicțiile insurmontabile ale lui Gorki, chiar și cu acea parte a emigranților care a fost atrasă de el însuși, străduindu-se să se întoarcă în Uniunea Sovietică Indicativă în acest sens este corespondența lui Gorki cu „Bolypevisanul” M A Osorgin, care nu a părăsit țara cu emigrație „albă”, ci a fost expulzat din Rusia pe celebra „navă a filozofilor” în Postulatele cuprinse în corespondența celor doi scriitori sunt ale societății ruse fundamentale și – drept urmare de interferență ideologică – în conștiința europeană a primei jumătăți a secolului XX Într-o scrisoare către Osorgin, Gorki afirmă: Și, ceea ce este important, nu doar a vorbit, ci și a acționat: odată cu izbucnirea Primului Război Mondial, Rolland a părăsit Franța, s-a stabilit în Elveția neutră și, atrăgând asupra sa focul unei prese patriotice și de-a dreptul șovine care l-a chemat un agent german, a rămas un luptător ferm pentru pace Prin urmare, „duelul” dintre Gorki și Rolland, care a primit Premiul Nobel pentru Jean-Christophe, dar într-o măsură mult mai mare, ceea ce era evident pentru toată lumea, pentru poziția sa curajoasă de pacifism fără compromisuri într-o Europă înfuriată într-o frenezie militaristă, demonstrează perfect tragedia alegerii scriitorului Această problemă este de obicei numită în mod foarte eronat problema „scriitorului și autorităților”: Gorki a făcut o alegere în favoarea țării și a viitorului ei, a poporului și a educației sale - și tocmai idealismul său a fost A Nobel dornică de a vedea în artă, aceasta a fost, în consecință, folosită criminal de autoritățile care au transformat o persoană liberă puternică în complicele ei ascultător La tine — și la oamenii de genul tău — motivul personal este foarte dominant, în timp ce la oamenii de genul meu atitudinea față de individ s-a dezvoltat deja în mod ironic, pentru noi individul este din ce în ce mai puțin - o valoare decisivă Chiar și într-o chestiune atât de primitiv de simplă precum omuciderea [Gorki și Osorgin Corespondență : ] Osorgin nu numai că nu se sustrage de la răspunsul la partea „principială” a scrisorii lui Gorki, dar răspunde cu precizia formulei: Ai, desigur, dreptate când spui că la oamenii „de tipul meu” predomină motivul personal; doar nu un motiv personal, ci motivul individului, apărarea individului împotriva oricărei violențe organizate [Ibid: ] Absolutizarea individului și opoziția față de acesta a voinței colective, a conștiinței colective (care nu este neapărat corelată cu primatul ideologemelor binecunoscute , dar are rădăcini adânci în spiritualitatea rusă asociată conceptului de catolicitate) - acestea sunt doi poli principali ai literaturii ruse ai secolului al XX-lea Și, în acest sens, „procesul” Nobel – evaluarea candidaturii lui Gorki de către un expert al Comitetului Nobel și al unor academicieni suedezi – se referă nu atât la personalitatea scriitorului, cât la întruparea sa ca membru al unei anumite echipe: Partidul Bolșevic, societatea sovietică, până la identificarea lui cu o mașinărie punitivă și represivă (care, remarcăm în trecere, s-a transformat rapid într-un stereotip în critica occidentală și critica literară, și în raport cu toți scriitorii ruși loiali regimului sovietic) O revizuire critică a creativității, pe care Comitetul Nobel o cere în mod tradițional unui specialist într-una sau alta literatură națională, este plină de echivocuri dubioase în anul aniversar al lui Gorki, , deși de data aceasta expertul (A Karlgren) a abordat problema mult mai responsabil „În timp ce numele lui Maxim Gorki din nou - pentru a enusa oară? - apare pe lista candidaților la Premiul Nobel, în Rusia este onorat ca niciun alt scriitor rus înaintea lui, iar o astfel de susținere a candidaturii de către opinia publică, cred, este un caz unic în istoria Premiului Nobel, ”A Karlgren începe trecerea în revistă a operei scriitorului Plângându-se de următoarea apariție a lui Gorki printre cei nominalizați la Premiul Nobel, Karlgren pare să nu observe în mod deliberat: împlinirea a de ani de la A M Gorki a fost într-adevăr sărbătorit pe scară largă - și nu numai în Uniunea Sovietică, ci în întreaga lume - și a fost nominalizat oficial la Premiul Nobel abia pentru a treia oară Poziția recenzentului devine însă rapid clară: o asemenea exaltare a lui Gorki este inacceptabilă pentru el, când „bolșevicii, cu gâturile lor bine disciplinate, îi strigă că nu este doar cel mai mare pi rus Scriitoarea suedeză, laureată a premiului Nobel Selma Lagerlöf, în telegrama sa de felicitare jubiliară, se referă la Gorki drept „un cântăreț al umanității și al rezistenței” și referă imaginea bunicii din „copilărie” la „imagini minunate ale femeilor în literatura mondială” (citat din: [Shatkov : ]) creator al timpului nostru, dar și cel mai important scriitor al literaturii mondiale moderne Karlgren a avut impresia că în Rusia postrevoluționară Gorki nu era foarte favorizat și numai în legătură cu aniversarea a constatat că, cu o manipulare pricepută, opera „scriitorului proletar” putea fi folosită „ca o copertă pentru acea publicație de lux care poartă numele de „cultură sovietică” ” Ideea sovietică (sau bolșevică, în terminologia criticului și jurnalistului suedez) a lui Gorki pentru Karlgren este „nedreaptă”; În același timp, recenzentul știe bine că în opera lui Gorki nu se pot îndepărta în mod arbitrar unele trăsături fără a le denatura pe altele - atât ca personaj literar, cât și ca personaj politic, Maxim Gorki este interesant în evoluția sa Revenind la lucrările lui Gorki, expertul Nobel trece imediat la revizuirea și declară că semnificația timpurii a lui Gorki (celebrele „povești vagabonzi”) nu a fost deloc literară, iar critica care i-a lăudat atât de mult a acționat pur și simplu în concordanță cu „vechiul principiu rusesc, când o operă este evaluată în primul rând ca un document util sau dăunător societății și, în al doilea rând, pentru valoarea ei literară „Nu există nicio îndoială”, postulează Karlgren cu convingere, „că tendința socio-politică a primelor lucrări de Gorki a determinat succesul lor” Ce vede Karlgren în debutul literar al lui Gorki în anul împlinirii a șaizeci de ani a celebrului scriitor? „ Retorica rea de Ziua Mai”, „ideale anarhiste primitive”, imagini ale individualiștilor a căror forță de protest împotriva societății constă în „capacitatea de a scuipa peste tot” Dar predica atât de mică și atractivă a lui Gorki a stârnit o furtună de încântare printr-o coincidență „ciudată” cu ceea ce societatea, cuprinsă de tulburări și stări de luptă pre-revoluționare, dorea să audă Publicul „era, ca să spunem așa, în acord cu valurile marxiste”, iar acum, când marxisti-bolșevicii care au ajuns la putere „îl laudă, ei în primul rând se laudă pe ei înșiși” Este de remarcat faptul că, în ochii slavistului suedez, capacitatea uluitoare a lui Gorki în sine de a oferi societății genul de literatură și genul de eroi de care năzui nu merită atenție; Dar nu pentru că Gorki s-a dovedit a fi grozav încă de la primii pași în literatura rusă, pentru că a răspuns cu sensibilitate setei generale de reînnoire a literaturii și a realizat această reînnoire? Gorki a fost „preluat cu forța de bolșevici”, argumentează Karlgren, încercând să arate când Gorki cu adevărat „vorbește direct din inima marxismului însuși” (de exemplu, mustrând intelectualitatea pentru lașitatea filistină sau țărănimea pentru atașamentul lor mic-burghez față de pământul), iar când numai „primitiv” se exprimă în operele sale anarhismul” și romantismul vag al luptei În perioada de lucru la eseul despre Gorki, ocupația principală a lui A Karlgren nu a fost profesorul, ci jurnalismul El caută motivele pentru ceea ce s-a întâmplat cu Rusia, încercând să descopere forțele care s-au trezit societate și l-au adus pe o cale revoluționară și, prin urmare, discursurile despre Gorki – precum și cele ale bolșevicilor care îl onorează în patria lor – trec în plan secund, iar dorința de a caracteriza conștiința publică rusă prin formarea marxismului și, în parte, prin asimilarea lui Nietzsche devine dominantă dintre cele mai cunoscute fraze despre o personalitate puternică") „Dezechilibrat, primitiv, naiv” Gorki a fost un succes fără precedent, pentru că „publicul rus era așa” la sfârșitul secolului al XIX-lea Dacă Cehov s-a plâns, amintește Karlgren, că generația sa de scriitori nu l-a putut îmbăta pe cititorul rus decât cu limonada, atunci odată cu apariția lui Gorki în literatură Societatea rusă a primit o sferă de dimineață mai puternică Băutura a însuflețit corpul și oamenii nu au fost atât de nerecunoscători încât să se plângă că ustură limba Și cea mai mică atenție a fost acordată faptului că acest produs artistic era cel mai puțin ca un strugure nobil Traduse din limbajul figurat al lui Karlgren, poveștile de vagabonzi ale lui Gorki erau sincer slabe din punct de vedere literar: Desigur, tânărul obraznic are uneori o prospețime, dinamism și directie dezarmantă Desigur, poate spune lucruri destul de interesante despre lumea din care a venit, are un talent pentru limbajul popular și abilitatea de a folosi un limbaj urât ca și cum un flagel fluieră în aer Dar în general! Portretele sale de vagabonzi ca imagini ale unei persoane sunt nereușite, false din tot, fără nici cea mai mică asemănare cu originalele - pe care la început nu le-au înțeles în străinătate, s-au aruncat cu interes iscoditor asupra acestor revelații foarte originale și le-au văzut la Gorki un artist realist care a introdus în literatură un rus de divertisment pe care l-a descoperit și a cărui slăbiciune literară a confirmat slăbiciunea artei plastice - care a fost destul de evidentă de la bun început în Rusia, dar care, având în vedere bunele intenții ale scriitorului, nu a fost plătită atenție, la fel ca timp de cincizeci de ani din cauza tendinței minunate au acceptat toată literatura țărănească rusă, ai cărei țărani nobili și înduioșători aveau foarte puține în comun cu un țăran rus adevărat Karlgren știe despre ce vorbește - înainte de revoluție, a trăit destul de mult în Rusia, fiind corespondent la Sankt Petersburg, și a petrecut câteva luni într-un sat suedez-rus, cot la cot cu un țăran neînchipuit Expertul Nobel este nemiloasă față de lucrările timpurii ale eroului zilei: „stereotipuri”, „frază genială, dar ieftină”, „declamație”, „manechine fără viață” atârnate cu „un garderobă de idei”, „melodramatism și sentimentalism tabloid” , „betilă ieftină” (care l-a tulburat pe Karlgren în descrierile naturii pe care predecesorul său le-a admirat cândva), „teatral În ceea ce privește natura rusă, „cea mai plictisitoare și mai melancolică din Europa”, Karlgren este extrem de surprins de modul în care Gorki reușește să găsească în ea „doar imagini proaspete, inspiratoare și care trezesc frumusețea” efecte de iluminare" - condensarea unor astfel de aprecieri mai mult decât nemăgulitoare în câteva rânduri se termină cu o concluzie categorică: "Alungă sau falsă romantismul cu câteva ingrediente realiste de valoare dubioasă!" Trecând după această trecere în revistă a operei timpurii a lui Gorki la scrierile sale din „perioada propagandei”, A Karlgren, fără vreun bibelouri de stil, declară direct și fără milă că „sunt direct rușinosi și discreditează un scriitor care are cel puțin unele ambiții artistice " „Gorky este doar o imagine jalnică în acești ani”, rezumă recenzorul, referindu-se la opera scriitorului în perioada inter-revoluționară Apropierea lui Gorki de social-democrația rusă și impunerea lui însuși a „cătușelor disciplinare de fier” este dezgustătoare pentru slavistul suedez (literatura de partid este o prostie pentru el!), și, în plus, este perceput de acesta ca o contradicție flagrantă cu fostul zgomotos al scriitorului apărarea libertății individualiste nemărginite Dezmintirea vagabonilor, a căror viață exotică și tipuri pe care Gorki le-a admirat atât de mult timp, i se pare lui Karlgren a fi „o dezmințire nemilositoare a lui însuși” - pentru că noua privire critică a scriitorului asupra eroilor săi preferați nu este dictată de propria sa profundă spiritualitate și intelectuală creștere, ci de cerințele disciplinei de partid Astfel, mitul lui Gorki a început să prindă contur cu mult înainte ca opera sa să fie supusă celei mai severe revizuiri din Rusia la sfârșitul secolului al XX-lea „Party stick-pointer” – acesta i-a subordonat Gorki talentul literar; aceasta este convingerea fermă a lui Karlgren și, foarte figurat, schițează imaginea de rău augur a „partidului controlor” și a lui Gorki ca zilier literar în slujba lui Lenin Opinia de specialitate a lui Karlgren se transformă încetul cu încetul într-un eseu jurnalistic, cu tonul nu foarte reținut, în care escapadele despre bolșevism ocupă mult mai mult spațiu decât analiza propriu-zisă a operelor lui Gorki Adevărat, în cazul lui Gorki, este evident că Karlgren este atrăgător pentru cititorii (deși pentru un cerc destul de restrâns de academicieni suedezi) care sunt familiarizați cu cărțile scriitorului rus din prima mână și, prin urmare, recenzia sa nu este deloc exploratorie, dar în mod clar propagandistică în natură („anti-bolșevic” și, prin urmare, „antigorkovskii”) „În scrierile sale, marxismul înaintează triumfător”, postulează Karlgren și găsește imediat exemple expresive pentru afirmația sa, „chiar și femeile bătrâne, analfabete, se transformă în leoaice revoluționare care propagă marxismul ca cei mai mari agitatori bolșevici („Mama”), chiar din inimă urâtul Gorki și țăranii recent ridiculizati de el sunt transformați în luptători gânditori pentru libertate („Vara”) etc ” În comparație cu aceste „falsuri puse în slujba politicii de partid”, poveștile de vagabonzi ale lui Gorki par doar „o mascarada inocentă”, Karlgren continuă să-și răstoarne muşcător Gorki Plictiseala, rutina și „jargonul revoluționar torturat” – acestea sunt principalele trăsături ale operei scriitorului din acei ani Și Karlgren decretă dă motive atât de dăunătoare talentului scriitorului: astfel de muncitori, pe care trebuie să-i înfățișeze de dragul partidului, nu există în natură, iar cei pe care îi înfățișează, pe baza „programului leninist”, nu au nici măcar un caracteristică plauzibilă Doar imaginea Nilovnei, expertul este de acord să o considere, „cu toată lipsa ei de încredere”, mai vie, crezând că prototipul ei a fost „bunica lui Gorki, o figură strălucitoare din autobiografia lui târzie” Stilul de evaluare inter pares al lui A Karlgren este cu adevărat uimitor Imagini de aprecieri, ghirlande nesfârșite de comparații spirituale și caustice, batjocură până la batjocură, acuratețe și, în același timp, strălucirea definițiilor - toată această cascadă genială și incitantă de interpretări critice, sporită de pasiunea tonului, are cu siguranță un mare farmec verbal și puterea de influență Există atât de multe dispozitive stilistice în arsenalul lui Karlgren care dovedesc corectitudinea opiniilor sale asupra autorului revizuit, încât opinia sa devine contagioasă cu toată subiectivitatea ei flagrantă Generații de școlari sovietici care nu l-au recunoscut pe adevăratul Gorki, epuizați de interpretarea propagandistică a poveștii „Mama”, care slujea de multă vreme serviciul ideologic, aveau să „aplaudă” pentru compararea „acestei cărți nemuritoare” (V I Lenin) cu un „teava de gramofon goală”, din care „este difuzată de propria voce a scriitorului, declamând cu și mai fals patos decât înainte” Dar acest „terci bolșevic”, la comandă, atât de diferit de „vinul tânăr fermentat” de la începutul lui Gorki, încă nu a satisfăcut clientul exigent Karlgren observă că critica bolșevică modernă îl învinovățește pe Gorki atât pentru expunerea insuficientă a luptei colective a maselor, cât și pentru atenția la subiecte „secundare” precum dragostea maternă, înecând „imnul puterii victorioase a revoluției”, și chiar prea artistic întruchiparea programului de petrecere (A V Lunacharsky ) Dacă aceeași critică bolșevică în persoana lui Lunacharsky, opera post-revoluționară a lui Gorki - în primul rând un apel la tema amintirilor - a fost înclinată să interpreteze ca sfârșitul carierei sale creatoare, atunci Karlgren, dimpotrivă, vede în productivitatea literară a scriitorului în această perioadă rezultatul unei crize rodnice, deși amară Și acest rezultat este în dezmințirea fostului „idol”, acel proletar îngeresc pe care Gorki „pe Conform tradiției practicate în primele decenii ale secolului la Institutul Nobel, expertul nu furnizează revistei sale referințe bibliografice exacte În și la Leningrad, culegeri de „Studii critice” de A V Lunacharsky, care ar putea fi disponibil pentru A Karlgren Este și mai probabil ca evaluarea critică a „scriitorului proletar” făcută de Comisarul Poporului sovietic pentru „scriitor” ar fi putut fi cules de Karlgren din jubileu (adică, dedicat împlinirii a de ani a activității creatoare a scriitorului și împlinirii a de ani de la nașterea sa) numărul revistei Revoluție și cultură ( , nr , articole de V Frisch, D Gorbov, I Bespalov), unde la p - a fost plasat eseul lui Lunacharsky „Despre creativitatea artistică și Gorki”, care, în special, susținea că marii scriitori nu sunt capabili să-și creeze propriile programe de partid, ci, alăturându-se oricărei mișcări de partid, devin propagandiștii acesteia privit prin luneta lui, regizat de la Capri spre Rusia Anarhismul brutal distructiv al evenimentelor revoluționare a spulberat iluziile lui Gorki despre dragostea frățească, disciplina și setea de cultura clasei muncitoare pe care a inventat-o Referindu-se la Lunacharsky, Karlgren vorbește despre ruptura care a avut loc între bolșevici și Gorki, când acesta din urmă a încercat să-i salveze pe reprezentanții culturii și culturii însăși de coșmarul revoluției și de consecințele acesteia Dar, în același timp, Karlgren demonstrează cum, într-o cărțiță mică și „nesimpatică” „Despre țărănimea rusă” (Berlin, ), Gorki pune vina pentru toate excesele pogromurilor revoluționare asupra masei țărănești aspre și ignorante, încercând în timp ce „reabilitarea celor câteva avangarde bolșevice” „Dacă bolșevismul i s-a părut pentru o vreme o nebunie revoluționară, ale cărei manifestări nu le-a separat de instinctele crude sălbatice ale maselor țărănești care scăpaseră în libertate”, dezvoltă Karlgren ideea pe care o exprimase deja în rechemarea din , „acum îi vine înțelegerea că ceva care strălucea neplăcut în mâinile bolșevicilor nu era securea purtată neglijent a unui huligan, ci un cuțit de operare de care avea nevoie organismul societății ruse Faptul că scriitorul este „cel puțin” capabil să „accepte acea violență împotriva oamenilor atunci când sunt puși de zid și împușcați în frunte” nu îl poate împăca pe Karlgren cu Maxim Gorki, cu poziția sa față de revoluție Dar pentru Gorki, cândva cântăreț dezinteresat al individualismului, există idei absolut inacceptabile în programul bolșevic și ei sunt cei care inspiră „o groază în creștere” în scriitor: transformarea „oamenilor care gândesc și simt în automate de partid”, nivelarea a personalităţilor din masa cenuşie a colectivului „Și în opoziție cu toate acestea”, a avertizat Gorki cu privire la posibila perspectivă tragică a bolșevismului și a făcut apel „cu toată puterea plămânilor”, și doar după ce și-a pierdut încrederea în apelurile directe, a apelat la propriile argumente literare Acum a sosit momentul ca Gorki să creeze nu imagini stilizate - nu contează, vagabonzi sau proletari - ci să înfățișeze un om, un rus, în toată bogăția și măreția talentelor și abilităților sale Carlgren remarcă: Este încă un scriitor tendențios, dar tendința care îi ghidează acum condeiul, spre deosebire de până acum, este rodnică artistic Acum, aceștia nu sunt oameni așezați pe un piedestal, așa cum a fost odată înainte, și nu cei care nu există în viața reală - aceasta este doar o persoană și așa cum este, această persoană în forma sa neschimbată îi trezește admirația și , demonstrând o persoană în cu toată averea lui, fără nici un fel de machiaj și draperie, el vrea să fie admirat de ceilalți „Timpul efectelor teatrale false s-a încheiat”, proclamă Karlgren, văzând trilogia autobiografică ca o reflectare a „adevăratei Rusii” În chiar stilul recenziei, barburile pline de spirit sunt înlocuite cu cele mai multe note mari Galeria de tipuri umane creată de Gorki este lăudată în mod deosebit atât de bogat, atât de schimbător, atât de idiosincratic, încât puțini scriitori se pot compara cu el în a crea astfel de oameni din carne și oase, cu personaje excepționale, înfățișați cu o artă remarcabilă; scriitorul se apropie de fiecare dintre ele, plin de dragoste, le consideră pe fiecare ca pe un fenomen unic inepuizabil, povestește despre fiecare separat și le arată și reînvie pe fiecare (prin puterea memoriei și a priceperii sale artistice - T M ) separat, astfel încât fiecare dintre ele să scânteie în memoria cititorului O oarecare „distorsiune” a realității se constată însă în opera noii perioade a lui Gorki: el încearcă să nu-l arate pe „laicul cenușiu, mediocru” care își ascunde individualitatea „acasă, lângă sobă”, acordând cu deplină preferință celor personalități a căror energie „se umflă cu cheia” Oameni criminali, depravați, sălbatici — dar Gorki îi admiră oricum: ce putere are instinctele lor, ce încântare este în admirația lor primitivă pentru frumos, ce — în ciuda tuturor — oameni splendidi! Aceste tipuri „epopee”, desenate de Gorki cu o expresie fără precedent și o îndemânare autentică, îl fac însă pe reprezentantul statului vecin cu Rusia să se cutremure ușor de anvergura lor barbară și, pentru automulțumire, să suspecteze într-o oarecare improbabilitate imaginile lui Gorki despre poporul rus Personalități prea excepționale îl atrag pe scriitor, veșnici bătători chiar și cu un talent fără precedent (cum ar fi, notează Karlgren, chiar Lev Tolstoi în interpretarea lui Gorki), iar recenzentul consideră că super-sarcina scriitorului este să demonstreze că bolșevicii nu vor transforma niciodată astfel de oameni în „ mașini de plictisitor” (totuși, noile lucrări ale lui Karlgren ale lui Gorki sunt stânjenite de „o variație pe tema slavofilismului evident”) Karlgren reflectă asupra sentimentelor cititorului, pe care scriitorul – „un mare om deja aparținând istoriei” – îl ia de mână și îi conduce drumurile vieții, de la o copilărie bogată până la comunicarea cu marii contemporani; iar acest apel la sentimentele cititorului nu este întâmplător: deși expertul notează că nu toate lucrările ulterioare ale lui Gorki au fost traduse în limbi europene, majoritatea ar trebui să apară în suedeză în lunile următoare Dacă „Copilăria” și „În oameni” se atrag cu puterea lor artistică, atunci „Universitățile mele”, consideră Karlgren, este interesantă ca panoramă a societății ruse de la sfârșitul secolului al XIX-lea, iar aceasta nu este doar „o capodopera literară, dar și un document neprețuit al celei mai interesante perioade a dezvoltării sociale rusești” F Stepun a interpretat într-un mod similar imaginile post-revoluţionare ale Rusiei create de Gorki „Profund misterios în ei înșiși” eroii lui Gorki îl lovesc pe Stepun, care, la fel ca criticul suedez, este incapabil să înțeleagă care este secretul poporului rus, această ghicitoare notorie a sufletului rus Este surprinzător atât pentru reprezentantul diasporei ruse, cât și pentru slavistul suedez că, datorită lui Gorki, „toate împreună” personajele pe care le-a creat într-un fel misterios ei rezolvă ghicitoarea Rusiei și aduc mai aproape de noi ceea ce se întâmplă în ea acum Și acum, destul de ciudat, citind groaznicele memorii ale lui Gorki, cineva se liniștește involuntar pentru Rusia De ce? – Cred, pentru că vezi cu ochii tăi în ce măsură tot ce se întâmplă în ea acum este profund legat de sufletul ei popular, în ce măsură ea supraviețuiește organic destinul ei teribilă [Stepun : ] Este semnificativ faptul că ambii critici ai lui Gorki de pe „alte țărmuri” nu se prevarice, recunoscând înalta valoare artistică și adevărul realist al epopeei sale autobiografice Romanele lui Gorki, dimpotrivă, nu primesc note atât de mari de la expertul Nobel El recunoaște, de exemplu, „meritele lor” în cazul Artamonov , dar nu este pregătit să fie de acord că planul grandios de a arăta soarta mai multor generații de industriași a fost finalizat cu succes: Karlgren este dezamăgit de lipsa portretelor vii ale reprezentanților a intrării mișcării muncitorești în lupta împotriva capitalismului, absența unei atmosfere saturate de catastrofa revoluționară care se apropie Însăși istoria degenerării unei familii de antreprenori - „clasa de mijloc rusă” - nu este capabilă să „preia sufletul”, și doar imaginea lui Pyotr Artamonov, una dintre cele mai de succes creații Gorki, „un puternic rus om pictat în culori bogate”, împacă cu romanul, impresia de ansamblu care este dezamăgirea Între paranteze, Karlgren notează că nu are sens să vorbim despre reacția criticii bolșevice la roman, care corespunde doar în exterior ideii de „degenerare a capitalismului”, dar nu demonstrează în niciun fel dezgustul scriitorului față de reprezentanți din clasa industriașilor ruși, academicieni suedezi „Un alt roman, Viața lui Klim Samgin, este un eșec de-a dreptul”, scrie Karlgren în continuare Însăși ideea epopeei despre soarta intelectualității timp de aproape o jumătate de secol și încercarea de a analiza imparțială a acesteia par recenzentului a fi foarte nobilă, dar „execuția ei eșuează” „Umbrele palide” „plictisitoare” care se îneacă „în șiruri nesfârșite de cuvinte” sunt „de moarte”, iar romanul în ansamblu, în loc să reactiveze inteligența, se transformă într-o „calomnie îngrozitoare asupra lui” Cu cuvinte despre „eșecul” ultimului literar Însuși Gorki a acordat o mare importanță acestei lucrări, a fost mulțumit de ea și și-a început scrisoarea către R Rolland din mai , vorbind despre ea: a reușit Eu însumi cred că mi-a reușit mai mult decât toate încercările făcute până acum de a învăța să scriu Permiteți-mi să vă dedic această poveste ție, persoanei pe care o iubesc și o respect” [Gorky și Rolland Corespondenţă : ] a operei scriitorului, recenzentul completează efectiv „schița sa detaliată a lucrării târzii a lui Gorki” (deși admite că nu a reușit să obțină unele dintre scrierile sale) Și pune punctul final: Cred, totuși, că din ceea ce avem la dispoziție (toate disponibile în traduceri în limbile Europei de Vest), putem face o imagine adevărată a reînvierii sale extraordinare - o astfel de renaștere care în câțiva ani i-a asigurat o importanță primordială loc în literatura rusă În , membrii Comitetului Nobel au avut dificultăți: de scriitori au fost nominalizați pentru premiu, iar mulți dintre ei sunt scrise în detaliu în Concluzie Luarea în considerare a lucrării lui Maxim Gorki este dedicată la trei pagini întregi și nu la unul sau două paragrafe, ca înainte De ce este onorat Gorki cu o discuție atât de lungă de data aceasta? Pentru că în era mai aproape ca niciodată de a primi premiul și a fost nevoie de o justificare serioasă și detaliată pentru „provocarea decisivă” a candidaturii sale - candidatura unui scriitor în care compatrioții din străinătate care nu erau orbiti de ură îi vedeau pe cei mai demni reprezentant al literaturii ruse Așadar, în zilele dezbaterilor furtunoase de la Academia Suedeză, M A Osorgin l-a asigurat pe Bunin într-o scrisoare din octombrie că Gorki va primi premiul: nici tu, nici Merezhkovsky nu poți concura cu el în faima europeană Voi aplauda o astfel de mărturisire pentru că este firească și legitimă (RAL, MS / ) Osorgin nu a luat în considerare doar un factor care nu are legătură cu domeniul literaturii pure, care a determinat în cele din urmă alegerea Academiei Suedeze Nu este greu de ghicit ce motive au fost găsite pentru a recunoaște candidatura lui Gorki ca nepotrivită Și aceste motive sunt într-adevăr dezvăluite imediat, cu referiri la recenzii ale experților, pentru că oricât de mult „respect și simpatie” evocă lucrările vechi și noi ale scriitorului, în primul rând „Copilărie”, „el este o figură politică invariabil sumbră” și , prin urmare, scrierile sale sunt „în afara domeniului normal al Premiului Nobel” [Nobelpriset i litteratur, II: ] Când vine vorba de literatura rusă, premiul Nobel din anumite motive capătă întotdeauna o conotație ideologică scandaloasă; nici un autor din Rusia nu a primit un Nobel literar fără să ţină cont de ambiţiile şi predilecţiile sale politice Adevărat, decizia celor cinci membri ai Comitetului Nobel este departe de a fi Amintire: I A Bunin a devenit primul laureat al Premiului Nobel rus pentru literatură, fiind un emigrat și un dușman arzător al „Sovdepiya”; B L Pasternak și-a depus ilegal romanul spre publicare în străinătate, după care a fost perceput ca un emigrant intern; M A Şolohov, dimpotrivă, ca şi Gorki, a stârnit amărăciune de apartenenţa sa la partidul comunist de guvernământ; A I Soljenițîn, în momentul în care a primit premiul, devenise un luptător ireconciliabil împotriva sistemului sovietic; IN ABSENTA Brodsky, un emigrant din URSS, a primit premiul ca cetățean american întotdeauna unanim; astfel, chiar în , care a fost învingător pentru Bunin, „voturile membrilor comitetului au fost împărțite” [Nobelpriset i litteratur, II: ] Nu a existat nicio unitate în opiniile lor despre opera lui Gorki în Doar atitudinea lor față de cartea autobiografică „Copilăria”, care în „Concluzia” Comitetului Nobel este numită cu încăpățânare „memorii” sau „memorii”, a fost exprimată în unanimitate, la o carte care nu este „detalii fotografice, ci o narațiune profund poetică, nu o descriere a vieții rusești dintr-o anumită perioadă, ci „o secțiune a sufletului Rusiei” [Ibid : ] „Gorki a fost și rămâne un poet”, recunosc academicienii suedezi, neîncrezători în această lucrare „extraordinar de incitantă” și exprimându-și îndoiala că „realitatea rusă a fost atât de excepțional de interesantă și originală, atât de bogată în gânditori născuți pe ei înșiși, în căutarea adevărului și în viață suflete, așa cum înfățișează Gorki” [Ibid ] Dar meritele lucrării sunt reflectate în mod obiectiv în „Concluzie”: Descrierile sunt adesea magistrale, episoade întregi și întreaga galerie de portrete numeroase apar viu și clar; dar mai demn de toate laudele este tonul naratorului Complet obiectiv și direct, el este uman, iar asta nu poate decât să se atingă Potrivit juriului Nobel, paginile trilogiei autobiografice scrise de Gorki după revoluție, „oricât se raportează cineva la poziția sa>”, sunt dictate de experiențe fără precedent în care „se coace personalitatea puternică și originală” a scriitorului [Ibid ] „Pe baza acestei înalte evaluări, doi membri ai comitetului, domnii Karlfeldt și Esterling, propun ferm ca Premiul Nobel din acest an să fie acordat lui Gorki pentru memorii” [Ibid ] Dar intrarea ulterioară expune panica pe care această propunere a provocat-o în mediul academic suedez, și mai ales în Per Hallström, care a semnat Concluzia în cauză Dorința perfect rezonabilă a doi membri ai comitetului a fost imediat pusă sub semnul întrebării și li s-a ordonat literalmente să asculte o opinie diferită, potrivit căruia acest premiu, în ciuda tuturor precauțiilor, va fi interpretat imediat în întreaga lume ca referindu-se la întreaga operă a lui Gorki în ansamblu și va deveni o reclamă cu adevărat periculoasă pentru el, periculoasă și pentru menținerea înaltei reputații literare a corporației care acordă premiul premiu Scrierile de memorii nu pot fi pe deplin apreciate de publicul larg Faima scriitorului se va răspândi la lucrările sale mai populare, care nu merită deloc [Ibid : - ] În , adică înainte de revoluția care a împărțit scriitorii ruși în două tabere ireconciliabil ostile, Z N Gippius, într-unul dintre articolele sale, a numit „Copilăria” „cea mai uimitoare carte” pe care a citit-o în ultima vreme și a descris autoarea acesteia ca „un mare scriitor și o persoană grozavă” (Extreme A Subject of the zece necessity And Morning of Russia) septembrie, citat în: [Primochkina : ]) În plus, evaluarea candidaturii lui Gorki dobândește o nuanță de ostilitate nedissimulata, nedreaptă și crudă: Entuziasmul furtunos cu care îl întâmpinau poveștile foarte tânărului Gorki este acum greu de explicat Printre acestea se numără două mici capodopere, ambele bazate pe evenimente , una despre o fată și brutari , cealaltă despre un prinț vagabond georgian , și pe lângă una sau două , remarcabile prin îndrăzneala lor artistică Dar restul sunt extrem de imature, grandilocvente, false romantism, care, probabil doar grație noilor impurități, grosolănie și sărăcie, a reușit să captiveze și să seducă publicul cititor, obosit de adevărata descriere a realității Romanele care au urmat nu au fost altceva decât grosolănie și cruzime; noutatea lor a constat în primul rând într-o descriere amplă și plictisitoare a acelor circumstanțe ale vieții, la a căror descriere în detaliu marii predecesori ai lui „Gorky” nu s-au aplecat Unele încercări de a crea personaje și tipuri noi se găsesc și acolo, dar în însăși conceptul alunecă cu succes de la exagerarea romantică la intrepiditatea naturalistă și, prin urmare, nu se apropie de veridicitatea și forța pe care romantismul rusesc a fost atât de puternic [Nobelpriset i litteratur, II: ] ] ( textul citat mai jos este pe aceeași pagină) Urmărind expertului, dar mult mai direct și fără ambiguitate, în „Concluzia” Comitetului Nobel, nu doar semnată, dar și scrisă evident de P Hallström, care a susținut cu hotărâre respingerea candidaturii lui Gorki, a operelor dramatice ale scriitorului și a romanisticii sale sunt evaluate Sunt menționate doar două lucrări - piesa „At the Bottom”, care „sub numele „Nochlezhka” a devenit celebră în întreaga lume la vremea ei”, și romanul „Cazul Artamonov” tradus în germană Totuși, în urma recunoașterii că „At the Bottom” atinge „pitorescul sărăciei” și „un fel de poezie” care îmbrățișează „umanitatea minunată a unei vieți pierdute” și mărturisește „talentul artistic original” al lui Gorki, absența a acțiunii scenice în „aceste schițe create de fantezie”, imagini statice „Cazul Artamonov” a fost recunoscut ca un model de „prost gust terifiant și stângăcie a imaginației” care distinge „cele mai rele dintre vechile” romane prerevoluționare ale scriitorului Singura laudă – la adresa imaginii „vii” a bătrânului Artamonov – devine o scuză pentru a evalua narațiunea romanului în ansamblu ca o „mizerie”, constând din „detalii în cea mai mare parte murdare, dar în rest uscat și plictisitor” Pe lângă opinia înregistrată, cu referire la un expert, se subliniază că, „în ciuda semnificației memoriilor, timpul s-a dovedit a fi nefavorabil gloriei pe care Gorki a stârnit-o în lume” Trebuie să admitem că argumentul pentru respingerea unui candidat incomod s-a dovedit a fi foarte șocant - incapacitatea cititorului general de a aprecia memoriile Evident, academicieni respectabili (atât de sensibili la „nepoliticonia” și „cruzimea” vieții, descrise de Gorki nu numai din natură, autenticitate alimentară, dar și cu un strălucitor impuls romantic spre ideal), demonstrându-le colegilor Eric Axel Karlfeldt și Anders Esterling de ce era plină propunerea lor, le păsa doar să-și mențină propria reputație Accentul principal s-a pus pe faptul că, cu excepția lucrărilor colorate de memorii, opera lui Gorki este lipsită de o mare valoare artistică și nu merită să i se acorde un premiu Poate că această concluzie este adevărată pentru genul de memorii în sensul strict al cuvântului Dar Copilăria lui Gorki, ca și întreaga trilogie autobiografică, nu a aparținut niciodată genului propriu-zis de memorii Abilitatea de a jongla cu termeni și concepte expune adevărații profesioniști din membrii Comitetului Nobel, care, doar cinci ani mai târziu, vor acorda premiul unui alt scriitor rus, menționând în mod special ce merit artistic remarcabil are Viața lui Arseniev - orice ai spune, o lucrare nu mai puțin înzestrate cu trăsături de narațiune autobiografică și de memorii decât consideratele scrieri ale lui Gorki După ce au înzestrat geniala capodopera a scriitorului cu o definiție restrânsă și, de fapt, incorectă a genului, academicienii „scapă” cu ușurință de celelalte lucrări ale sale, atât „vechi” (pre-revoluționare), cât și „noi” create în perioada post-revoluționară deceniu Definițiile negative din recenziile lui A Jensen și A Karlgren sunt utile - „romantism fals”, „nepoliticos”, „îndrăzneală naturală” și alte calități ale romanismului de clasă joasă, care nu se ridică la nivelul celebrului rus romane din trecut Deci, dramaturgia lui Gorki nu este dramatică, romanele sunt în mare parte „nereușite și de bază” [Nobelpriset i litteratur, II: ] Oponenții lui Karlfeldt și Esterling ajung la concluzia că, cu excepția memoriului extrem de artistic „Copilăria”, timpul nu a cruțat opera lui Gorki și i-a „corectat închinarea universală” Per Hallström consideră că este necesar să se facă referire la „timpul nefericit” pentru „să se îndrepte spre Gorki (scriitor sovietic - T M ) privirile admirative ale lumii întregi” [Ibid : ] Susținătorii lui A M Gorki în Comitetul Nobel, A Esterling și E A Karlfeldt, nu au fost convinși nici de părerile neprietenoase ale experților, nici de incantațiile diplomatului Hallström, care a rezumat discuția aprinsă din septembrie : Voturile împărțite ale membrilor comisiei în controversa asupra premiului sunt astfel repartizate astfel încât să fie exprimate trei voturi în sprijinul lui Sigrid Unset și două în sprijinul lui Maxim Gorki, iar apoi unuia dintre aceste două voturi i s-a refuzat sprijinul pentru ambele, iar celălalt a fost ales pentru Thomas Mann în loc de Gorki Astfel de considerații nu l-au împiedicat în niciun caz să primească premiul lui R Rolland pentru Jean-Christophe și T Mann pentru Buddenbrooks Nici măcar definiția autoarei a genului nu poate juca un rol primordial (astfel, într-o scrisoare către R Rolland, Gorki a numit, în special, „My Universities” „eseuri autobiografice” [Correspondanța Rolland — Gorki : ]) Dacă chiar și după votul la Academie (adică după ce cinci membri ai Comitetului Nobel s-au alăturat dezbaterii celor treisprezece academicieni rămași - T M ) există o împărțire a voturilor între cei doi concurenți la premiu, atunci, desigur, repartizarea acestuia va fi au loc prin tragere la sorți [Nobelpriset i literatură, II: ] Pasiunile au crescut, ceea ce l-a determinat pe Henryk Szyuk să-și exprime propria judecată despre scriitor și opera sa într-un document separat Și deși acest document era în mod oficial un raport financiar, el a justificat totuși respingerea candidaturii lui Gorki tocmai din motive politice Critic și istoric de literatură remarcabil, G Shyuk, desigur, a înțeles slăbiciunea argumentelor oponenților lui Gorki din comitet și a încercat să le dea o mai mare soliditate și dovezi, evaluând în mod echilibrat semnificația artistică a ambilor candidați - Gorki și Unset Cu toate virtuțile romancierului norvegian, care a reînviat în secolul XX spirit al Evului Mediu scandinav, G Schük îl preferă pe scriitorul rus: „Am o atitudine pozitivă față de candidatura lui Gorki”, declară el, „pentru că în el găsesc ceva ce nu are Sigrid Unset, un adevărat poet” [Ibid : ] Mai mult, se dovedește că Shyuk a fost cel care a inițiat discuția despre candidatura lui Gorki ca cel mai realist candidat în ! Shyuk vede în Gorki nu doar un mare scriitor - el subliniază idealismul puternic „care este cerut unui laureat al Premiului Nobel” [Ibid : ] Nu degeaba Henryk Schük a fost considerat cea mai mare autoritate literară din Suedia: înțelege toate îndoielile lui P Hallström, dar înțelege și că ele sunt exprimate prea inconsecvent și neconvingător și că ar trebui argumentate solid, „academic” „Eu nu dau atenție faptului că Gorki a fost sau chiar rămâne bolșevic, pentru că Academia trebuie să aibă suficientă forță pentru a rezista presiunii naționale din partea marilor puteri ale Europei, trebuie să aibă și puterea de a rezista politic pareri Dar acord o atenție întregii lucrări a lui Gorki în ansamblu”, continuă Shuk, aducând un omagiu retoricii iubitoare de libertate: Chiar dacă Academia subliniază cu atenție că premiul este acordat pentru o anumită lucrare, publicul va presupune întotdeauna că premiul a fost acordat autorului însuși - și, prin urmare, tuturor lucrărilor sale Și din moment ce majoritatea lucrărilor lui Gorki, precum și cele mai recente compoziții ale sale, sunt de așa natură încât demnitatea Academiei va avea de suferit în mod firesc din cauza anunțurilor editorilor, unde autorul lucrărilor va fi numit laureat al Premiului Nobel acordat de Academia Suedeză, Cred că Academia ar trebui să se gândească cel puțin de două ori înainte de a se expune pe sine și Fundația Nobel la acest risc enorm [Ibid ] Întrucât prima „contemplare” a candidaturii lui Gorki s-a încheiat într-o discuție aprinsă, G Shyuk face un fel de mișcare tactică pentru a-i obliga pe academicieni să „gândească” din nou și să tragă concluziile potrivite Oso după ce a stipulat că nu vorbește limba în care scrie Gorki, că nu cunoaște suficient de bine cultura rusă și condițiile sociale, față de care s-a dezvoltat opera scriitorului, Shuk oferă atenției colegilor săi insolubili un curios „rezumat” – un concis rezumat al revizuirii de specialitate a profesorului A Karlgren, nu numai un cunoscător remarcabil al literaturii ruse, ci și o persoană „cu gust impecabil” Bazându-se exclusiv pe judecățile lui Carlgren, Schuk distinge trei perioade în opera lui Maxim Gorki: un debut literar, marcat de apariția „povestilor de vagabonzi” și de „retorică proastă de ziua mai”; perioada „propagandei” asociată cu ideologia bolșevică și pierderea completă a artei; în sfârșit, perioada de creație post-revoluționară, când Gorki rupe „de disciplina de partid a bolșevismului, care amenință să niveleze totul și să distrugă individualitatea umană”, și creează o lume multicoloră locuită de personaje unic colorate Cu toate acestea, citând din belșug pe expert, Shyuk subliniază că singurul succes literar al lui Gorki a fost doar „Copilăria” sa autobiografică, în timp ce profesorul slav a amânat „Cazul Artamonovilor” „nu fără supărare”, iar romanul „Viața lui Klim Samgin” ", atestat direct ca nereușit Cel mai important critic suedez se pare că observă cu plăcere că opinia expertului coincide cu a sa; și din moment ce expertul nu scrie direct, este posibil să se acorde Premiul Nobel pentru o lucrare, conchide G Shyuk, și deoarece toate celelalte lucrări, potrivit lui Karlgren, sunt „foarte rele”, atunci „nu este deloc convingător să acorde premiul pentru mai multe lucrări unui scriitor despre care specialistul, membru al Institutului Nobel, a scris o caracterizare atât de blestematoare” [Nobelpriset i litteratur, II: ] Cu toate acestea, autoritatul profesor suedez de literatură, critic și membru al Comitetului Nobel nu acționează doar incorect cu textul revizuirii experților: el omite în mod deliberat acea parte a recenziei lui Carlgren în care slavistul suedez îl numește direct pe Gorki cel mai mare scriitor al nostru timp şi indică puternica sa evoluţie creativă din ultimii ani deceniu Este evident că portretul creativ al lui Gorki, creat de Karlgren în strânsă legătură cu imaginea politică a scriitorului, a fost ignorat de academicieni, iar Shuk s-a oprit în cererea sa înțeleaptă: de la unul dintre cei mai străluciți artiști contemporani, procurorii Nobel au plecat doar o caracterizare dubioasă de partid Discuția despre candidatura lui Gorki în Comitetul Nobel a fost transformată, judecând după protocoalele finale (întreunile în sine, la care se cheamă numele laureatului, nu sunt luate stenografie), într-un fel de ședință de partid, s-au atârnat doar etichetele exact opusul, în comparație cu epurările notorii și alte dislocări ideologice ale guvernării bolșevice Este evident că susținătorii lui M Gorki din Comitetul Nobel erau în minoritate; să discutăm despre un candidat nu mai puțin dificil - remarcabilul scriitor german Thomas Mann, a cărei muncă nu a fost nici pe gustul tuturor membrilor comitetului, nu a existat nici timp, nici energie, iar S Unset a devenit laureată în – deoarece academicienii suedezi puteau citi romanele ei istorice în original Între timp, în societatea suedeză, interesul pentru personalitatea și opera lui Gorki rămâne stabil, ceea ce este confirmat de publicațiile îndelungate care apar din când în când în presă Așadar, la septembrie , ziarul Stockholms tidningen a publicat o mare corespondență din Italia sub titlul intrigant „Maxim Gorky near: visiting a fugitive in Sorrento” (Vico Varo Maxim Gorki intime: Ett besõk i flyktingens Sorrentohem, s ) ) Interviul este precedat de o descriere neobișnuit de detaliată a orașului de lângă Napoli, îndrăgit de scriitorul rus, cu toate detaliile tradiționale colorate ale obiceiurilor italiene, o schiță a vilei lui Gorki (împodobită cu „ornamentul baroc pitoresc”) și o schiță, dar schiță și mai colorată a înfățișării lui Gorki, în niște pantaloni scurți de mătase galbenă, vorbind cu o anumită domnișoară printre tufele de trandafiri stacojii înfloriți Această poză festivă avertizează o conversație serioasă, deoarece fotografiile alb-negru ale priveliștii Sorrento de la fereastra vilei lui Gorki și el însuși la biroul lui - de altfel, cu autograful scriitorului - nu pot ilustra corect materialul În detaliu, ca în romanele vechi, jurnalistul suedez descrie interiorul casei, trăsăturile înfățișării scriitorului („Chipul lui este foarte palid Cu toate acestea, ochii săi cenușii, adânci, în orice caz, radiază vitalitate și energie ”), iar fiecare lovitură a acestor descrieri mărturisește nu doar o atitudine binevoitoare, ci foarte respectuoasă față de celebrul scriitor rus Interviul nu a început de mult din alt motiv: suedezul nu știa în ce limbă să pună întrebări, pentru că Gorki vorbește doar rusă, deși înțelege, corespondentul de la Stockholms Tidningen notează, vorbind încet și clar, italiană, germană și Limba franceza; ca urmare, fiul scriitorului, Maxim Peshkov, a acționat ca traducător În primul rând, Gorki începe să vorbească despre „ziarul pentru tineri scriitori” pe care l-a înființat și despre necesitatea pregătirii educaționale a scriitorilor sovietici, ale căror lucrări se remarcă prin „originalitate și prospețime”, dar nu întotdeauna de înaltă pricepere Gorki este sigur că tinerii au nevoie să citească cât mai mult și îi propune invitatului său suedez un proiect de masă Mai exact, prin decizia din noiembrie , Academia Suedeză a acordat premiul Nobel (rezervat din lipsă de unanimitate asupra candidaților discutați în anul precedent) filozofului francez Henri Bergson ( - ) „în semn de recunoaștere a ideilor sale fructuoase și pentru arta lui strălucitoare încarnările lor”, iar Sigrid Unset ( - ) a devenit laureată în „în primul rând pentru puterea ei de a descrie viața din Evul Mediu scandinav” [Nobelpriset i litteratur, II: ] Era greu de găsit o soluție mai liniștitoare – până acum era viața nordului european în vechime veche, recreată cu adevărată pricepere de către scriitor, din cele mai acute probleme ideologice și politice ale vremii noastre Întâlnirea cu Gorki a avut loc la sfârșitul lunii septembrie ediții scumpe ale celor mai bune care se află în literatura altor țări Nici literaturile scandinave nu sunt uitate: Gorki numește scriitori celebri suedezi și norvegieni - Strindberg, Lagerlöf, Heydenstam, Freuding, Ibsen, Hamsun După ce a menționat acesta din urmă, Gorki face un gest cu mâna către una dintre rafturile din spatele biroului, care conține lucrările prozatorului norvegian în traduceri în rusă: „Hamsun este cel mai mare scriitor pe care l-am citit vreodată”, continuă el — Iată un om! Nu pot să vă spun cât de mult îi admir cărțile ” După ce i-a arătat jurnalistului ediția de la Moscova a „Pan” într-o „copertă în negru și verde”, Gorki scoate un alt volum - prima parte a romanului lui Sigrid Unset „Christine, fiica lui Lavrans”, publicat și în seria „World” Literatură": Aceasta este o carte excelentă Este imposibil de crezut că a fost scris de o femeie Totul este pătruns de mintea masculină Dar este adevărat, iată că mă prinde cu fervoare de brațe și mă lasă pe spate pe scaun, este adevărat că ea este catolică? Ce a intrebat ea?? - Da, este „Cudat, foarte ciudat O femeie cu darurile ei! Cum a putut ea? Religia este la care renunțăm Incredibil Așa că, fără să știe, Gorki a vorbit despre norocosul său rival la loteria Nobel Ne îndrăznim să sugerăm că, dacă Gorki ar fi știut că cu doi ani mai devreme academicienii suedezi au fost nevoiți să aleagă între el și autorul unei cărți atât de apreciate de el, părerea lui nu s-ar fi schimbat nici măcar un iotă În ansamblu, discuțiile scriitorului rus despre literatura mondială și despre averea sa, pe care dorește să o distribuie poporului său cu un gest generos de donator generos, sunt remarcabile (juraristul suedez descrie modul în care Gorki îi arată cu dragoste ediția de lux a A Thousand and One Nights, mândru de traducerea direct din arabă, și hârtie excelentă, calitate excelentă a tipăririi, ilustrații excelente) și despre publicarea în Rusia sovietică ca o parte importantă a propriei vieți Însă suedezul nu este purtat de această propagandă arzătoare a succeselor actuale și a realizărilor viitoare ale guvernului sovietic În timp ce Gorki „gesticula animat”, vizitatorul se uită cu atenție în jurul mănăstirii sale Rafturile cu cărți, față de care Gorki pozează pentru un ziar suedez într-o ipostază gânditoare, nu distrag atenția vizitatorului: el notează atât un covor oriental pe podea, cât și „scaune aurite în stilul baroc târziu”, precum și o vitrină de sticlă lângă uși, umplute cu bibelouri valoroase - figurine de aur, argint și fildeș, vaze de cristal, druze de pietre prețioase, meșteșuguri din corali, camee Desigur, toate acestea se referă la „decorul interior al casei pe care o angajează”, dar este important ca un jurnalist să noteze acest contrast între frumusețea aproape excesivă, chiar și luxul care îl înconjoară pe Gorki în afara și în interiorul refugiului său din Sorrento (la urma urmei, el este un fugar - „flykting”) și idealurile sale din tărâmul purului spirit, pe care îl predică cu pasiune, cu ochii strălucitori și gesticulând „mâinile incredibil de mari, musculoase” Cu cât Gorki își conduce petrecerea mai inspirat („El încă vorbește despre cărți Este ușor rețineți că acesta este subiectul lui preferat”), intervievatorul suedez este cu atât mai ironic în evaluarea monologului său („Cu toate acestea, vorbește, ca un profesor de școală, despre nevoia de a învăța lucruri noi, despre farmecul lecturii, despre plăcerea de a gândi - Dar trebuie să citești, să citești În permanență ceva nou, în permanență în căutarea a ceva nou în comparație cu ceea ce se știe deja”) Dar dacă în rolul unui profesor Gorki este oarecum plictisitor, dar ca student nu poate să nu impresioneze cu propria sa lectură fără egal în ceea ce privește volumul și amploarea literaturii mondiale: jurnalistul este uimit că în fluxul literaturii moderne Gorki caută scoate toate nume noi și vorbește cu competență despre scriitorii din America de Sud, despre norvegiană, despre poezia greacă modernă și despre tendințele moderne din literatura română „Ar trebui să fiu conștient”, răspunde Gorki la compliment, parcă s-ar justifica - Vreau ca oamenii mei să fie conștienți de tot și să nu se protejeze niciodată de nimic și vreau să devin liderul lor literar — Ceva de genul Înaltului Ministru al Spiritualității? „Râde și ridică din umeri, dar este clar că este mulțumit și flatat ” Profitând de faptul că Gorki a ajuns într-o stare de pace, jurnalistul suedez începe cu el o conversație despre politică – pentru a se asigura imediat că Gorki „ca politician este complet analfabet și el însuși se simte bine” Într-adevăr, el vorbește doar despre cât de multă muncă mai rămâne de făcut în Rusia și „este izbitor că nu spune niciodată „sovietic” sau „bolșevici”, nici nu rostește niciodată cuvintele „vreme vechi” sau „regim actual” " „Mă duc în Rusia în primăvară”, adaugă el în grabă, de parcă ar vrea să încheie cât mai curând conversația despre politică Mai, dacă pot Iar corespondentul suedez interpretează această ultimă mărturisire a lui Gorki în două feluri: pe de o parte, înfățișarea bolnăvicioasă a lui Gorki, prea palid în Italia fierbinte, nu lasă nicio îndoială cu privire la ce chinuri fizice este nevoit să ascundă; pe de altă parte, un jurnalist străin observă că în Italia scriitorul este ținut nu numai de climă Aici Gorki începe să-i arate cutii Palekh, forțându-l să admire fundalul auriu profund, culorile strălucitoare și pozele sidef, exclamând entuziasmat: „Acesta este rus, rus adevărat!” Și jurnalistul comentează: Rusia, Rusia - acest cuvânt nu-și părăsește limba tot timpul lungii noastre conversații În exil, Gorki suferă evident de dor de casă Acest lucru se aude din sunetul vocii lui, din ardoarea cu care povestește despre cât de mult dorește să meargă să-și dezvolte poporul La cină, pe o terasă imensă cu vedere la livadă de măslini și golful însorit, jurnalistul suedez a auzit și transmis acele cuvinte sincere pe care le-a rostit Gorki cu puțin timp înainte de a se întoarce în Uniunea Sovietică: În originalul suedez, rima subliniază monotonia, chiar și trăsătura, a „rețetelor” școlare expuse de Gorki, cf : „ han talar om studiers nytta, om bõckers tjusning, om medi-tationens njutning” (cursive ale noastre - T M ) Trebuie să vezi Rusia! Câmpiile noastre nesfârșite! Volga în ceața de iarnă! Moscova! Deși, - adaugă el, - Sorrento este bun, pentru că aici pot lucra În Rusia, nu mă voi odihni Așa că nu pot merge acolo decât pentru puțin timp Prea mulți oameni au nevoie de mine acolo Aici pot fi calm Nimănui nu-i pasă de mine Se spune că patru carabinieri au fost trimiși aici să mă păzească Nu i-am văzut niciodată Nimeni nu m-a deranjat vreodată Toți suntem prietenoși Lucrez bine aici Dar mă gândesc la Rusia Cu un „șervețel rafinat din dantelă” în mâini, iluminat ca Jupiteri de soarele mediteranean de amiază, jurnalistul suedez îl părăsește pe scriitorul rus în ajunul alegerii sale, fără exagerare, fatidică În doar câțiva ani, Bunin va acorda interviuri nesfârșite sub același soare mediteranean orbitor: nu se va mai întoarce niciodată în Rusia A fost o alegere teribilă, tragică, și fiecare a trebuit să decidă să facă ultimul pas, tăindu-se pentru totdeauna - unul de patria lor, celălalt de libertate Revenit în Uniunea Sovietică (în cele din urmă în ) și încercând să se implice activ în viața literară și construcția culturală, Gorki rămâne doar nominal „capul” literaturii ruse, sau mai bine zis, deja sovietice N N Primochkina în cartea ei „Scriitorul și puterea” a arătat în mod convingător, pe baza surselor documentare, că chiar și o personalitate atât de puternică și independentă a fost transformată treptat într-o „roată și un mecanism de roată a unui singur partid” (Lenin), astfel încât el însuși a reușit să devină dezamăgit „de acele rezultate reale la care au dus activitățile sale” [Primochkina : ] Ce s-a întâmplat cu literatura și cu țara nu este vina unei singure persoane, A M Gorki; dar negarea lui a valorii individului a jucat și un rol în stabilirea sistemului în care „scriitorii de diverse tendințe și orientări au fost supuși unei presiuni politice și ideologice monstruoase”, „literatura însăși a fost grav deformată”, multe figuri literare au fost distruse fizic , iar alții au murit În , Gorki a venit la Moscova într-o „vizită de observator” în verile anilor , și a participat activ la organizarea unui număr de proiecte culturale (printre care se numără jurnalul „Studiu literar”, care, cel mai probabil, a fost discutat într-o conversație cu un corespondent de la „Stockholms Tidningen”) „Toți acești ani s-a întors la Sorrento pentru iarnă pentru a lucra la epopee „Viața lui Klim Samgin”, pe care o considera principala afacere a vieții” [Spiridonova : ] Literal: „Prea mulți mă caută acolo” („Det ar sâ mânga som sõka upp mig”) „Se poate spune că în țara natală Gorki s-a trezit imediat în centrul unui mare joc politic”, spune L A Spiridonov „Lupta pentru aceasta a fost dusă prin toate mijloacele permise și interzise” [Spiridonova : ] Cercetătoarea dovedește în mod convingător, atât cu ajutorul documentelor recent publicate, cât și al documentelor introduse de ea pentru prima dată în circulația științifică, că „adevăratul rol al lui Gorki în istoria țării” a fost „un rol invizibil, dar foarte eficient de tampon între autoritățile oficiale și inteligența, și parțial popor” [Ibid: ] moral, „sacrifică-ți darul ideologiei comuniste” [Primochkina : ] Între timp, numele lui Gorki reapare în rapoartele finale ale Comitetului Nobel, deși academicienii nu consideră necesar să apeleze la un expert pentru noi recenzii Din , scrisorile de nominalizare au început să sosească la Academia Suedeză, care timp de câțiva ani a oferit două nume rusești pentru a fi luate în considerare de către juriul Nobel: Bunin și Merezhkovsky În și în Numele lui Gorki a fost adăugat și el la această listă Inițiatorul nominalizării acestor candidați a fost profesorul Lund de studii slave Sigurd Agrel Dar, numindu-l pe Gorki alături de numele a doi scriitori emigrați, Agrel prevede că din punctul de vedere al locului lui Gorki în literatura rusă, el ar fi un demn laureat al Premiului Nobel; totuși, ținând cont de latura materială și de faptul că exilații din Rusia literalmente nu au din ce să trăiască, ar fi corect să se împartă premiul între Bunin și Gorki, sau să-l dea bunin și Merezhkovsky, nevoiașii disperați Comitetul Nobel, în toată gama de atitudini ale membrilor săi față de candidatura lui Gorki, de la recunoașterea necondiționată până la frica sinceră, a dat dovadă, se pare, de precauție înțeleaptă, nedorind să umbrească sistemul sovietic ca atare cu un premiu glorificat Din nefericire, o astfel de „înțelepciune” nu era o calitate constitutivă inerentă Comitetului Nobel: uneori lipsea o evaluare a plictisității de-a dreptul și, mult mai rău, flirtul cu puternicii acestei lumi (care este acordarea unui premiu lui W? Churchill – doar pentru memorii!) Academia Suedeză nu poate fi glorificată ca o instituție nepărtinitoare din punct de vedere politic, independentă și fără teamă în fața istoriei Nimeni în lume, cu excepția specialiștilor din Evul Mediu, nu poate explica clar în ce a constat îndelungata și istovitoare confruntare dintre ghelifi și ghibelini – dar numele lui Dante este cunoscut de toată lumea Același lucru este valabil și pentru numele lui Tolstoi sau Gorki, „ocolite” de Premiul Nobel O privire înfricoșătoare către opinia publică dominantă, care nu este deloc întotdeauna corectă, este contrară sarcinii Academiei Suedeze - o alegere impecabilă a unui eseu în care idealul ar fi dezvăluit omenirii, pentru a crea și cultiva gusturile publicului - și, din păcate, limitează înaltul sens al Premiului Nobel, care a fost stabilit în fondatorul ei Desigur, Gorki a avut destui adversari și apărători; pentru a nu fi neîntemeiate, vom da două păreri polar opuse despre scriitor Una este cuprinsă într-o scrisoare adresată lui Gorki de criticul D P Svyato-polk-Mirsky, un om subtil și educat care a devenit un comunist convins în exil: Să remarcăm că comparația despărțirii culturale și intelectuale rusești de după octombrie cu „Florența pe vremea lui Dante”, împărțită în două tabere ireconciliabile, i-a venit deja în în minte lui D P Svyatopolk-Mirsky, care confirmă regularitatea acestei paralele [Svyato-polk-Mirsky : ] Și probabil că nu există nicio altă persoană care să poarte Rusia în sine ca tine, și nu numai Rusia, ci și aceea fără de care Rusia nu poate exista - umanitatea (citat din: [Anastasyev : ]) Teologul A V Kartashev, care a susținut că Gorki „nu se saturase încă”, tânjește mai multe aplauze de la mestizori, negri Chiar dacă bolșevicii ar fi alungați din Europa, ei ar merge mai departe, iar el ar merge cu ei în America de Sud, în Africa, în Australia, iar Gorki s-ar distra în continuare acolo Este greu de observat că în ambele cazuri vorbim despre același lucru, dar nu doar imaginea lui Gorki pare ambivalentă: nici măcar umanitatea, se pare, nu este înțeles același lucru Comitetul Nobel a devenit una dintre părțile în conflict, hotărând să nu acorde scriitorului un premiu internațional În exil, furia împotriva lui Gorki a aprins până la limită - Bunin, Merezhkovsky, Shmelev nu-și pot menționa numele fără abuz În același timp, toți, visând în secret și deschis la Premiul Nobel, știu bine că, dacă nu ar fi fost din considerente politice, Gorki ar fi principalul, nealternativ, adică singurul candidat din literatura rusă Vine știri chiar de la Stockholm, „confirmând că partidul lui Gorki este foarte puternic între cei Nobeli” , Z N Gippius cu A V Amfiteatrov într-o scrisoare din Deși zvonurile provin cel mai probabil din cercurile puternic antisovietice, unde ei cred că „Bunin are agenți serioși nu printre bolșevici, ci evrei bolșevici”, Gippius nu analizează zvonurile, ci își împrăștie ura sinceră față de „scriitorul proletar ”: Ei bine, Doamne ferește de Bunin, dar dacă Gorki Asta, ai dreptate, este o palmă atât de mare în fața Rusiei și a tuturor, încât ar costa o scuipă bună în față! Și nu numai lui [Scrisori către Gippius Amfiteatrov : ] Răspunzând la întrebarea care a fost pusă în întreaga lume când a devenit cunoscut numele primului laureat rus al Nobel pentru literatură: „De ce nu Gorki?” (vezi, de exemplu: [Kaznina : ]), se poate face judecata V L Burtsev , formulată în ajunul lunii octombrie — Nu-l apăra pe Gorki! - cu rapiditate furtunoasă rusă, direct opusă suedezei Această dispută despre Gorki este citată în memoriile sale de V N Bunin (RAL, MS / ) În original, „ ” este o greșeală evidentă de scriere sau o greșeală involuntară bazată pe consonanța (în suedeză, precum și în rusă – dar nu și în franceză) a cuvintelor „ ” și „ ”; vorbim de membri ai Academiei Suedeze V L Burtsev ( - ) - persoană publică, istoric, publicist; din s-a specializat în expunerea provocatorilor introduși de Okhrana în partidele revoluționare, în primul rând în Partidul Socialist-Revoluționar Atenție, acest „Sherlock Holmes al Revoluției Ruse” a acutizat polemica figurii lui Gorki În primul rând, nu-l apăra pe Gorki pentru că, ca mare artist și ca scriitor, care este mândria literaturii ruse, nu are nevoie de protecția nimănui Nu este nimeni dintre noi care să nu păstreze în amintirea lui cele mai calde amintiri din viața însăși, pe care le-a trăit citind scrierile lui Gorki Aceste amintiri nu ne vor lăsa niciodată pe niciunul dintre noi în viața noastră Ca artist, Gorki este una dintre cele mai bune pagini ale vieții sociale și literaturii ruse În al doilea rând, nu-l apăra pe Gorki ca figură politică, mai ales ca persoană responsabilă pentru un astfel de organ politic precum Novaia Zhizn, pentru că în acest sens el nu poate fi nici apărat, nici apărat În calitate de redactor al revistei Novaya Zhizn, ca personalitate politică care a încălzit personalul acestui ziar în jurul său, M Gorki este neprotejat Prin publicarea acestui ziar, a adus țării noastre o mulțime de răutăți ireparabile în cel mai dificil moment al istoriei sale – atât în timpul războiului, cât și în timpul marii sale revoluții Lăsați-l să poarte responsabilitatea pentru tot acest rău - și considerăm că este de datoria noastră să vorbim cu voce tare despre toate acestea, pentru ca protestul nostru împotriva lui Gorki să fie auzit de toată lumea și mai ales de el însuși Și apoi Burtsev a exprimat o idee fundamental importantă: l-am menționat pe M Gorki tocmai pentru că este M Gorki, și nu vreun X Ca artist, M Gorki este dragostea noastră, mândria noastră, speranța noastră [Fleishman : - ] Puțini oameni au reușit să-l despartă atât de clar pe marele artist de politician, cu marile sale iluzii și marile lui greșeli, principala dintre ele fiind „să nu sesizeze” marile crime În fața membrilor Comitetului Nobel, întrebarea nu era la fel de acută ca înaintea compatrioților scriitorului, dar aceștia și-au dat răspunsul o dată pentru totdeauna Articolul lui Burtsev din Russkaya Volya ( / / ) a devenit o explicație pentru „o neînțelegere zgomotoasă și tipică pentru acea vreme”: promițând imediat după februarie, datorită accesului deschis la materialele Okhrana, să numească numele provocatorilor, având a aflat că „întreaga lume se va înfiora de groază”, la iulie, Burtsev a scris în același ziar despre particularitățile luptei politice din timpul războiului și i-a certat pe bolșevici „mai rău decât azefii”, deoarece munca lor, în opinia sa , a subminat statulitatea rusă, adică a servit astfel dușmanilor patriei Printre cei care au contribuit cu succes la „descompunerea Rusiei”, a fost numit și numele lui Gorki Ziarul tabloid Zhivoe Slovo a interpretat imediat publicarea lui Burtsev ca fiind publicarea listei promise a provocatorilor, care a fost percepută în întreaga presă democratică ca o acuzație directă a scriitorului de trădare atât a partidului, cât și a Rusiei; Gorki a fost nevoit să ceară o respingere prin intermediul presei Dăm răspunsul lui Burtsev aproape în întregime; observăm doar că zece ani mai târziu a susținut că Gorki și-a purtat polemica cu el pe paginile presei „în spiritul și tonul lui Chelkash” (citat din: [Fleishman : - ]) Cu toate acestea, L A Spiridonova urmărește tragedia scriitorului din Rusia sovietică pe un material documentar bogat, unde el a devenit destul de repede „prizonier” și și-a pierdut chiar și aparența libertății (vezi [Spiridonova : - ]) În , academicienii suedezi nu au considerat necesar să discute despre candidatura lui Gorki, care fusese respinsă atât de „decisiv” cu câțiva ani în urmă În , Merezhkovsky și Gorki au fost considerați „în perechi” Spre deosebire de Merezhkovsky, a cărui candidatura „comitetul și academia nu au tratat-o niciodată cu simpatie”, se spune despre Gorki că „nu avea lipsă de susținători” Dar, s-a subliniat în Concluzie, întrucât încă în , după o „discuție substanțială”, academicienii au respins candidatura lui Gorki cu o „majoritate semnificativă”, nu au niciun motiv să-și reconsidere decizia, mai ales că nu au apărut lucrări noi ale scriitorului [Nobelpriset i litteratur , II: ] Dar acasă, după cum Latest News (cu referire la ziarul Pravda din decembrie ) a fost șocat să spună cititorilor săi, circulația operelor lui Gorki a bătut toate recordurile imaginabile „Editura de Stat de Literatură de Ficțiune (GIHL) a scos recent pe piață un număr semnificativ de noi ediții ale clasicilor Pușkin, Gogol, Cehov, Turgheniev, Ostrovsky, Lermontov, Griboedov, Chernyshevsky au publicat în cantitate de - milioane de coli de tipărituri pe an Tirajul fiecărui număr este de - de mii de exemplare, - informează organul de conducere al presei de emigranți, necomentând sfidător un astfel de boom de cititori într-o țară recent complet analfabetă - Dar cea mai mare parte a hârtiei i-a fost furnizată lui Gorki În , din milioane de coli tipărite, de milioane de coli tipărite au căzut la publicarea lucrărilor lui Gorki ”(Ultime știri, , nr , p ) În diaspora rusă, nici măcar un laureat al Premiului Nobel nu putea visa la astfel de tiraje Luarea în considerare a candidaturii lui Bunin în acel an i s-a acordat un loc aparte, pentru că se decidea chestiunea acordării unui premiu, și s-a hotărât cu bucurie: cândva prieten cu Gorki, iar în exil – adversarul său ideologic ireconciliabil, I A Bunin a devenit primul laureat al Nobelului rus pentru literatură Numele lui nu a părăsit paginile presei emigrate; poetul-umoristul V Goriansky în primitoarea sa „Felicitare flippată” a dedicat doar primele două versine laureatului; în următoarele două, nu a fost prea lene să-l lovească pe Gorki: Și aș face-o pentru sim Minute de prisos fără oprire Dar cineva așteaptă rima „Maxim” Și așteaptă o altă rimă - „Peshkov” Scuză-mă, ambele rime sunt Așa că, din neatenție, să dorim ca gloria noastră, cinstea noastră către El, Maxim, să meargă în lateral (Vozrozhdenie, , nr , p ) Până atunci, Gorki se întorsese în Uniunea Sovietică și ceea ce s-a dovedit a fi această întoarcere pentru el este bine cunoscut Bunin nu a mai văzut Rusia Când La Paris, pe peretele casei în care locuia, a fost instalat în un semn comemorativ cu cea mai scurtă intrare: Ivan Bounine, Prix Nobel Maxim Gorki nu a avut niciodată nevoie de astfel de prefixe, dimpotrivă: numele i-a fost atribuit drept recompensă la biblioteci, teatre, străzi, orașe Și, în cele din urmă, trebuie să existe dreptate în lume: dacă Nobelii au pierdut totul în Rusia, inclusiv câmpurile petroliere din Baku, veniturile din care au stat și baza lui Alfred Fondul de premii Nobel - nu doar un om de știință celebru, ci și un om de afaceri de succes și speculator de bursă, atunci de ce ar trebui să primească Premiul Nobel Maxim Gorki, dușmanul capitalismului și petrelul revoluției ruse? capitolul Constantin Dmitrievici BALMONT „Balmont merge în copiii vitregi ai istoriei literaturii ruse”, s-ar putea scrie pe bună dreptate recent „Unii oameni cred că a fost arhivat” [Markov : ] Între timp, primul autor rus nominalizat la Premiul Nobel pentru poezie a fost tocmai Konstantin Balmont ( - ) „Primul gând pasional despre o femeie este la vârsta de cinci ani, prima dragoste adevărată este la nouă ani, prima pasiune este la paisprezece ani ” Este din acest citat din autobiografia lui K D Balmont , cu semnul exclamării (în paranteze) după recunoașterea a ceva cu adevărat nebanal, începe un eseu de expert despre poetul rus nominalizat în de Romain Rolland la Premiul Nobel pentru literatură În propunerea laureatului Nobel din , erau enumerate trei nume: „ Aș dori să le combin într-un singur candidat pentru a indica clar că Comitetul Nobel, ridicându-se deasupra discuțiilor de partid trecătoare, ia în considerare doar acele merite care sunt realizate printr-un serviciu imparțial pentru arte și idei Printre marii cetățeni ai acestui Oraș al Spiritului - Civitas Dei - se numără Gorki, Bunin și Balmont Slavistul și jurnalistul suedez Anton Karlgren, care a fost deja menționat în repetate rânduri în paginile acestei cărți, a acționat ca expert Cariera sa oficială de expert Nobel a început cu un an mai devreme, iar acum, pentru prima dată, s-a îndreptat spre opera lui Gorki (vezi capitolul ) și către nuvelele lui Bunin care l-au fascinat imediat (vezi capitolul ) și către versurile lui Balmont Eseu despre Balmont ia Găsiți autobiografia lui K D Balmont, scris la iunie , nu a fost dificil: înainte de revoluție, a fost publicat de două ori în ediții accesibile: în „Cartea poeților ruși” editată de M L Hoffmann ([Hoffman ]; copia sa se află în Biblioteca Regală din Stockholm) și, sub titlul „Scrisoare autobiografică”, în [Vengerov : - ] Despre ultima publicație a A A Blok i-a scris lui A Bely la septembrie , în următorii termeni: „I-am trimis deja cererea de biografie lui Balmont, dar el a răspuns cu mândrie că este în dicționarul lui Vengerov” [Blok : ] În ajunul primei revoluții ruse, un articol de S A Vengerova a apărut în dicționarul enciclopedic, unde i s-a furnizat o mică bibliografie despre Balmont [Vengerov : - ] vreo două – două pagini și jumătate de ziar (! – noi, la rândul nostru, vom pune un semn de exclamare) Include excursii istorico-culturale și istorico-literare, dar nu acoperă toată opera autorului analizat, ci doar câteva cărți din poezii sale de la debut până la începutul anilor și prima colecție emigrată Din punct de vedere compozițional, eseul este împărțit în șapte părți Un eseu de expert nu este o lucrare științifică destinată publicării, deci bibliografia nu este o parte obligatorie a acestuia A Karlgren nu menționează un singur critic rus și nici un articol pe care l-ar putea folosi în alcătuirea recenziei sale despre Balmont La dispoziția slavistului suedez ar putea fi un articol despre Balmont S A Vengerov [ ], autobiografia poetului [Vengerov ], articol de E V Anichkov [ ], precum și articolul lui A Bely „Balmont” (prima parte; a doua a fost publicată în ziarul „Chas” din noiembrie și a fost cu greu disponibil în Scandinavia) [Bely : - ], iar F Annensky „Balmont-lyric” [Annensky : - ], A A Blok [ ] și patru articole de V Ya Bryusov, disponibil, evident, din cartea [Bryusov ] Nu este sarcina noastră să comparăm eseul slavistului suedez cu textele criticilor simboliști ruși, cu excepția cazurilor în care apelul la judecățile și postulatele lor pare neîndoielnic Anton Karlgren își începe recenzia cu o biografie a lui Balmont, bazată în principal pe autobiografia sa; unele declarații celebre și povești din ea sunt citate cu plăcere - în special, despre citirea poeziei lui L Tolstoi (marele bătrân „se preface că nu i-au plăcut poeziile” și a numit „mirosul soarelui” „prostii”) Cu toate acestea, toate reperele principale ale biografiei pre-revoluționare a lui Balmont sunt urmărite pe scurt, dar corect, iar afirmația că el este „șeful poeziei decadente ruse” este repetată de două ori pentru a convinge „Bagajul literar” al lui Balmont se numește „excepțional de cuprinzător”, și sunt menționate nu doar colecții de poezie („câteva sute de pagini fiecare”), proză, critică literară și artistică, note de călătorie, dar și „un număr imens de traduceri, atât în versuri și în proză” În același timp, s-a remarcat că „foarte puțin a fost tradus din Balmont în limbile vest-europene” Expertul Comitetului Nobel menționează ediția franceză a cărții de călătorie „Viziuni solare” și colecția franceză de A Karlgren a prezentat eseul sub formă de galere de ziare, care, se pare, a fost dactilografiată în Dagens Nyukheter După cum sa menționat mai sus, în ultimii ani, când există sute de nominalizări pentru Premiul Nobel, practica de a lua în considerare candidații s-a schimbat, sunt întocmite rezumate despre munca lor din răspunsurile critice din periodice și alte publicații Balmont Constantin Visions solaires: Mexique, Egypt, Inde, Japon, Océanie / trad du russe avec une preface de Ludmila Savitzky P , p De menționat că Karlgren se referă la publicație, care se referă la o serie de cărți ale emigranților ruși, începută de editura Bossar în , adică, înainte de revoluție, „șeful poeziei decadente ruse” nu avea practic niciun nume în Europa Cartea „Visions solaires” a fost publicată în limba franceză în mai multe ediții „Câteva poezii” În același timp, traducerile poetice îl duc pe Karlgren la nedumerire, chiar la mâhnire, deoarece nu dau decât o „idee slabă a autorului”: „poetul, al cărui punct forte este stăpânirea virtuozală a ritmului și a rimei, a fost tradus în vers liber fără rima!” Cu toate acestea, „unele poezii au fost traduse în alte limbi, printre altele în germană”, adaugă expertul „De fapt, Balmont este intraductibil ” Aceasta duce la concluzia dezamăgitoare că nu există literatură europeană despre opera lui Konstantin Balmont, cu excepția unor articole din revista germană Literary Echo (Das literarische Echo) Astfel, A Karlgren se simte un pionier absolut în studiile suedeze (în opinia sa, în Europa de Vest în ansamblu) Balmont Eseul despre opera lui Balmont este precedat de „câteva cuvinte” – aproximativ echivalent ca volum cu „subsolul” unui ziar – „despre tendința pe care o reprezintă”, adică despre decadența rusă Descrierea mentalității în Rusia în timpul lui Pobedonostsev și Nadson, cultul „poeziei pure” cu „semitonurile și semitonurile” sale poate fi acum omisă, precum și o excursie în istoria decadenței ruse: în ultimele decenii , literatura de cercetare pe perioada anilor - în continuă creștere; au apărut lucrări fundamentale despre simbolismul rus în studiile slave vest-europene (vezi, de exemplu: [Hansen-Lõve - ]) Cu toate acestea, chiar și după aproape o sută de ani, este instructiv să citim reflecțiile unui profesor suedez puțin cunoscut și jurnalist de seamă despre revoluția din poezia rusă dusă de decadenți În primul rând, pentru că este un exemplu de receptare europeană a procesului literar rusesc – deși oarecum în urmă în timp; în al doilea rând, pentru că nu se preface a fi academic și interpretează ironic, în special, „absorbția egoistă a decadenților ca fiind iresponsabilă, aproape criminală” pe Balmont Constantin Quelques poèmes / trad du russe par A de Holstein et René Ghil P , p Das literarische Echo este o revistă literară germană publicată de două ori pe lună între și ; apoi numele său a fost schimbat în „Literatura” (Die Literatur), iar în perioada - a fost publicată ca „Literatura europeană” (Europãische Literatur) O lucrare de generalizare asupra operei lui Balmont (cu excepția publicațiilor dicționar-enciclopedice și, pe lângă cărțile menționate mai sus de Ellis [ ]) nu a apărut într-un sfert de secol, principalele articole au fost scrise în anii În V Ya Bryusov s-a plâns într-o scrisoare către M O Gershenzon că această „operă necesară se dovedește a fi foarte dificilă, deoarece trebuie să ofere pentru prima dată o evaluare a unui foarte mare (poate „mare”) scriitor Încă nu am făcut nimic pentru a-l evalua pe Balmont, tot ce s-a scris despre el trebuie pur și simplu respins, trebuie să o luăm de la capăt, să ne gândim la toate Și întrucât nu aș vrea să dau o caracterizare banală: „poet al instantaneului”, „maestru al melodiozității”, „suflet elementar”, etc , etc , eu mă mulțumesc cu faptul că re- citește cărțile lui Balmont și gândește-te la ele și, de altfel, găsesc în ele o mulțime de lucruri noi pentru mine” (citat din: [Bogomolov : ]; cursive ale ediției citate) Acest decalaj critic de un deceniu și jumătate a afectat și eseul de experți: la început bazându-se pe publicațiile simboliștilor ruși și pe publicațiile lui Vengerov, A Karlgren s-a trezit apoi singur cu textele poetului rus și, de fapt, întrerupt eseul său de la începutul anilor pe fundalul atitudinii respectuoase care s-a dezvoltat în Rusia față de literatura care reflectă viața Dar principalul lucru pentru A Karlgren în această nouă pagină de poezie rusă este „o declarație îndrăzneață, deși uneori declarativă a libertății”, de la începutul anilor și „Societatea rusă a început în cele din urmă să se trezească din letargie” Oricât de tentant ar fi să cităm schița concisă a lui Karlgren asupra tendințelor socio-economice și ideologico-politice în dezvoltarea istorică a Rusiei, această digresiune nu este potrivită în paginile consacrate operei lui Balmont Rezumat: „Înainte de Gorki cu vagabonii săi, ale căror zdrențuri pitorești mascau nietzscheismul vulgar, să intre în stăpânire pe mințile moderne, decadenții cântau în poezia lor un supraom mândru, care sfidează mulțimea, care a aruncat toate cătușele și lanțurile care îi împiedicau personalitatea De-a lungul timpului, poezia decadentă, unde titanismul fără seamăn se manifestă în orgii frenetice necruțătoare, devine poezie la modă: în ea a fost redescoperită tinerețea ferventă, măturând orice îndoială, caracteristică propriilor stări de spirit dinainte de revoluția din Anul numit de expert „îngrozitor” atât pentru Gorki, cât și pentru Balmont Amintiți-vă că în Karlgren a trebuit să evalueze trei scriitori ruși contemporani deodată - Bunin, Gorki și Balmont, iar el îi compară și îi contrastează invariabil pe ultimii doi în recenzia de specialitate citată „Tristețe, melancolie, amurg – așa este atmosfera primelor colecții de poezie ale lui Balmont ”, se referă Karlgren la opera poetului în conformitate cu cronologia Vorbim despre debutul „Culegere de poezii” (Iaroslavl, ), „complet ignorat de critică și public”, și de cartea „Sub cerul nordic: elegii, strofe, sonete” (Sankt Petersburg, ), al cărui autor este încă „complet și complet” înrădăcinat în „vechea școală” și, aparent, calcă pe urmele lui Nadson Karlgren rezumă principalele motive ale poeziei timpurii ale lui Balmont: „Viața pentru el este o zi de iarnă gri, de neconsolat, amurgul se îngroașă, strângând sufletul cu o tristețe nesfârșită S-a săturat de viață, moartea îi apare chiar de la începutul vieții, o cheamă: moarte, vino și acoperă-mă! A lui Uneori, această ironie dezvăluie modul în care un reprezentant al științei universitare, elita umanitară suedeză, abordează în mod neașteptat ideea filisteană rusă a decadenței, ilustrată strălucit în povestea lui A T Averchenko „Apollo” Și face asta nu fără motiv: „Gorki și Balmont au intrat în literatură aproape simultan, la începutul anilor Primul Gorki, căutând noi căi în artă prin încercare și eroare, a privit cu interes, deși uneori foarte critic, cea mai „la modă” tendință literară din acea vreme - simbolismul, la cei mai talentați reprezentanți ai săi ”[Primochkina : ] Căile de viață ale ambilor scriitori s-au încrucișat în În ianuarie , Gorki, într-un grup de muncitori, a mers la Palatul de Iarnă și a asistat la Duminica Sângeroasă, în timp ce Balmont a călătorit prin Mexic Dar deja în toamnă, „amândoi scriitorii vin la Moscova și, în zilele grevei politice generale, se trezesc în toiul evenimentelor revoluționare” [Ibid: ], mai mult, „Balmont se afla sub puternica influență a puternicului lui Gorki personalitate” [Ibid : ], iar din Ambii scriitori „se găsesc în străinătate în postura de emigranți politici” [Ibid : ] propriile sentimente rezonează în natură, în cerul înnorat al nordului, în norii triști, plângători, în strigătele triste ale pescărușilor cenușii, în cântecul nocturn al privighetoarei, atât de asemănător cu plânsul Cu toate acestea, aceste poezii disperate de tineret sunt dictate de o durere profundă pentru propria lor țară, doar că nu există nicio urmă de „nobilă indiferență decadentă față de realitatea înconjurătoare din ele” Deși sarcina expertului este evidentă - să evidențieze cele mai bune dintre lucrările poetului nominalizat la Premiul Nobel și să justifice respectarea acestora cu premiul literar internațional (sau, dimpotrivă, să dovedească discrepanța), Karlgren se angajează cu entuziasm să prezinte Opera lui Balmont ab ovo „Poetul își cunoaște locul în tragedia națională”, se ridică Karlgren la versurile tânărului Balmont, căruia chiar și dragostea pentru o femeie pare să fie umbrită de suferința „fraților – oameni” săi Dar această „poezie veche binecunoscută” este totuși marcată de noutate - „sunetul muzical bogat al versului”, deși uneori aceste inovații sunt destul de „amuzante”, de exemplu, când „poetul face toate cuvintele din fiecare rând aliterate ” (cf : [Vengerov : ]) Curând însă, „dispoziţia poetului se schimbă”, iar în colecţiile sale următoare de poezie („În vastitatea întunericului” M , ; „Tăcere Poezii lirice ” Sankt Petersburg, ) „se sparg tendinţele decadente” peste tot” Deși pesimismul poetului ajunge deja „la notă cu totul fără speranță”, dar „suferința nu-l mai înspăimântă, iar acum înțelege cum să scape de un pesimism copleșitor”: „doarme toată viața și vezi vise dulci” Pentru a ilustra stările de spirit schimbate ale poetului, care a apelat la „lumea frumoasă de o frumusețe necunoscută”, Karlgren alege dintre imaginile poetice ale acelor ani nufărul (nufărul) îndrăgit de Balmont Rupând legătura cu viața autentică, reală, poetul se retrage în sine și „din altruist devine egoist”: „Nu mai vrea să fie în poezia lui un ecou al vieții doar oamenilor, ci un ecou al vieții cosmice, un ecou universal Realitatea înconjurătoare, oameni din carne și oase se îndepărtează de el, i se pare, după cum explică el, este ciudat să vezi chipuri umane El nu mai este frate cu oamenii, ci cu furtunile, vânturile și câmpiile reci ale mării Cerul strălucitor îi vorbește, stelele, făcând cu ochiul, îi trimit salutări frățești Nu are alți prieteni decât elementele , sursele obișnuite de inspirație pentru poeții pământești îl lasă indiferent; el cântă despre haos, sfere, eternitate, vastitate, sublimitate, sonoritate, invulnerabilitate - el scrie aceste concepte abstracte cu majusculă și le tratează ca pe niște realități vii Asa de Ultima afirmație, până la întreaga serie de „concepte abstracte” personificate, este cules din [Vengerov : ] Abordarea sobră, critică a S A Vengerov l-a impresionat pe profesorul de la Copenhaga Familiar, după cum vom vedea mai târziu, cu critica simbolistă a lui Balmont, A Karlgren este departe de stilul lui I F Annensky, V Ya Bryusov sau A Bely: spre deosebire de imaginea simbolistă neîngrădită din publicațiile autorilor ruși, Karlgren în ansamblu rămâne în cadrul discursului critic propriu-zis Comparați, de exemplu, judecățile lui A Bely despre aceleași cărți de început ale lui Balmont: „ misticismul ceților, al stufului și al bătăilor, pierdute în imensitatea câmpiilor nordice, ca un coșmar sumbru În felul acesta, propriul „eu” ajunge la „măreție de proporții inimaginabile” , iar „cultul decadent al propriului eu” al lui Balmont „nu știe să se abțină” : dezvoltarea poetului în această direcție culminează în trei culegeri de poezii: „Clădiri în flăcări Versuri ale sufletului modern” (M , ), „Vom fi ca soarele Cartea Simbolurilor (Moscova, ) și Numai Iubirea Semitsvetnik „(M , ) Karlgren urmărește această evoluție: o excursie în realitatea rusă sumbră a acelei epoci, căreia îi aparține intrarea lui Balmont în poezia rusă și afirmarea în ea, arhaismul operelor cu orientare socială nu poate decât să pară un fundal natural pentru apariția și înflorirea unor asemenea versuri egocentrice: „Eu sunt totul, sunt un zeu, nu există altă realitate decât propriul meu sine, gândurile, sentimentele și apelurile mele - poetul evocă neobosit în toate privințele Aceasta este o mișcare în propria viață spirituală, crede slavistul suedez, când nici ceea ce a fost, nici necunoscutul care o va înlocui nu este important, iar singura realitate este „a mea acum” Nu este de mirare că în fiecare secundă poetul „se arde” în efortul de a surprinde momentul în plinătatea și bogăția ei, indiferent de ceea ce îi face sufletul „să tremure” – „plăcere sau durere, frumusețe sau urâțenie – principalul lucru este că toate acestea au gradul de intensitate cuvenit” Interferându-se cu repovestirea poeziilor cu citarea autobiografiei lui Balmont, Karlgren este uimit de noua interpretare a iubirii cu „patimi de tigru”, pe care Balmont o predică „nu unei singure femei, ci miilor” și pe care îi oferă „să încerce în toate formele, chiar și cele mai extraordinare ” Cu toate acestea, slavistul suedez nu a cedat autenticității acestor „pasiuni de tigru” și explicațiilor de dragoste „înfricoșătoare”, la „savuarea tuturor, chiar și a formelor exotice de iubire” spațiază aceste câmpii, adunând cețuri Acestea sunt apelurile Eternității către cei smeriți, aceasta este o ceață aurie aerisită peste abis sau flori dulce-mute care se estompează în amurgul serilor Aceasta este o stea de aur, acesta este un pescăruș gri Acesta este cântecul lebedelor nordice Valuri noroioase de haos, emanând cu o strălucire roșie, strigăte frenetice de nemărginire înghețate în frig ”, etc [Bely : ] Sau, așa cum l-ar numi lucrările europene ulterioare despre poet, „conceptul mândru de supraom” [Pyman : ] mier y SA Vengerova: „În sfera „pasiunilor de tigru” care îl copleșesc, poetul nu numai că spontan nu cunoaște reținerea, ci și conștient nu vrea să știe: „Vreau să fiu îndrăzneț, vreau să fiu îndrăzneț ” Are dreptul să fie îndrăzneț, pentru că într-o mare măsură a întruchipat idealul unui „supraom” sau, mai precis, al unui „superpoet”” [Vengerov : ] Sau, după cum a spus I Annensky, „urâțenia creează frumusețe” [Annensky : ] În interpretarea eului liric al lui Balmont, slavistul suedez se intersectează cu judecățile lui Annensky și își folosește exemplele și ideile, totuși, spre deosebire de simbolistul rus, Karlgren tratează „eu” poetic exagerat al lui Balmont fără niciun entuziasm Poezia „Există totul în suflete” (din cartea „Clădiri în flăcări”), cf : „Cine este demonul josniciei mele / Și focul meu? / Din aceste patimi de tigru, / Sentimente și gânduri de șarpe, - / Ca sunetul oaselor de cimitir / Un zgomot de rău augur în suflet Nu cred, crezând că poetul „căută senzații tari” în termeni tematici: „se bucură de ciumă și lepră, cântă Sodoma și Gomora, este mulțumit de crimă, iubește culoarea roșie pentru că este de culoarea sângelui și este mândru că unul dintre strămoșii săi a fost un „călă cinstit”, iar el însuși nu se oprește să se gândească la aceeași meserie ” Trebuie remarcat faptul că întregul pasaj despre „Clădiri în flăcări” este o traducere gratuită în suedeză a unui articol al S A Vengerov [ : ] Recenzia enumeră câteva dintre motivele și imaginile lui Balmont, tot din Vengerov - un albatros cu „instincte de tâlhar” care a incendiat Romei Nero, pe care poetul îl numește „fratele său” și Napoleon Acesta din urmă, însă, a fost adăugat de un slavist suedez în numele său A Karlgren subliniază că Balmont „compune un imn lui Napoleon”, și citează chiar un citat, deși nu în întregime exact: „ai zdrobit cu un cuvânt, ai distrus cu un singur gest, ai devastat lumea într-o distrugere violentă ” De parcă stilul ar fi într-adevăr aproape de imaginea „Orașelor în flăcări”; cu toate acestea, Balmont nu are o dedicație poetică împăratului francez Bazându-se probabil pe memoria sa, Karlgren îi atribuie lui Balmont o poezie de V Ya „Napoleon” al lui Bryusov ( ), recunoscut chiar și într-o repovestire suedeză simplificată: „Ai zdrobit cu un cuvânt întâmplător, / Cu o mișcare ai aruncat în praf Beat de slavă neschimbătoare, / Ai umblat prin lume, zdrobind, zdrobind ”[Bryusov : ] Aceasta este cea mai jenantă gafă a lui Karlgren Dar și alte inexactități apar și în revizuirea experților De exemplu, afirmația că în prefața la Burning Cities Balmont se laudă cu iscusința sa poetică neîntrecută este alarmantă; între timp, în mai multe „prefețe” ale colecției – două fragmente „Din caiet” și poezia „Dușmanii mei” – poetul reflectă doar asupra conținutului versurilor sale, asupra dezvoltării și schimbării motivelor și imaginilor acestuia Poetul scrie despre realizările sale în domeniul versificării în autobiografia sa Și totuși, din eseul de recenzie presărat cu citate (nu întotdeauna exacte), apare inițial impresia că nu există nicio părtinire în recenzia lui Karlgren: poetul a scris mai întâi realist despre cei săraci, apoi mier poezia „Culoare roșie” din colecția „Clădiri în flăcări” („Poate că strămoșul meu a fost un călă cinstit”) „O, fratele meu! Poet și rege - Roma arsă! / Ardem, la fel ca tine, și ardem!” („Îmi place calea îndepărtată de la vâslă ”) Repovestind aceste rânduri, Karlgren restabilește numele „poet și rege” omis în poem Să observăm că această autobiografie, cu mult înaintea slavistului suedez, l-a confundat pe A Blok cu „maniere și afectare” „Am convingerea calmă că înaintea mea, în general, ei nu știau să scrie poezie sonoră în Rusia”, spune Balmont Blok părea să ridice din umeri: „Toată lumea știe că înainte de Balmont, de exemplu, Pușkin scria poezie” [Blok : ] Și nu întâmplător eliberează definiția „sonorous”, care se schimbă foarte mult, mai ales că „sonoritatea”, „muzicalitatea”, eufonia ritmică îndepărtează treptat orice altceva (adică conținut) din poeziile lui Balmont impresionist despre crinii albi, apoi versurile sale au devenit expresioniste și au căpătat trăsături însetate de sânge Între timp, expertul Comitetului Nobel cunoaște fluent acest gen și, dacă trebuia să se oprească asupra acestor poeme specifice ale lui K Balmont, atunci la sfârșitul recenziei sale, care ar trebui să conțină o recomandare sau o respingere a scriitorului nominalizat, acest „Imagini sângeroase” vor trage cu siguranță Cu toate acestea, continuând să citească mai departe în rusă și să povestească (în proză) în suedeză „Clădiri în flăcări”, Anton Karlgren remarcă: la incendiere și la crimă, explicând că timpul l-a făcut să se îndrăgostească de munca creativă pașnică Karlgren este uimit de cum, în urmă cu un sfert de secol, un poet rus și-a permis eliberarea completă de orice legături morale, s-a autoproclamat geniu și și-a aprobat propria voință - „Vreau” - ca unică lege Deși Karlgren nu a rostit niciun cuvânt cu adevărat critic, selecția temelor și imaginilor din poezia lui Balmont la începutul secolului este excepțional de elocventă Desigur, respingerea moralei creștine, batjocorirea sfinților merită un reproș special („Urăsc pe toți sfinții”, citează protestantul Karlgren „Vocea Diavolului”) , declarație De fapt, într-o scurtă introducere „Din caiet”, Balmont scrie următoarele: „Fiecare suflet are multe fețe, mulți oameni sunt ascunși în fiecare persoană, iar mulți dintre acești oameni, formând o singură persoană, trebuie aruncați fără milă în foc Trebuie să fii nemilos cu tine însuți Abia atunci se poate realiza ceva În ceea ce mă privește, am făcut acest lucru în cartea propusă și, poate, pentru cei care se simt în ton cu mine, va ajuta să ajung la acea eliberare interioară pe care am obținut-o pentru mine Și mai jos: „Lasă noul să apară Sunt curenți ascunși în aer care recreează sufletul Dacă prietenii mei s-au săturat să privească norii albi care curg în spații albastre, dacă dușmanii mei s-au săturat să asculte sunetele instrumentelor cu coarde, să vadă amândoi acum dacă pot să forjez fier și oțel temperat” [Balmont : - ] În această judecată critică, A Karlgren abordează opinia post-revoluționară despre Balmont V Ya Bryusov, exprimat în articolul din „Ce este Balmont?” Dar acest articol a rămas nepublicat și a fost publicat la doar câteva decenii după moartea lui Bryusov mier cu raționamentul lui Bryusov despre aspectele morale ale viziunii asupra lumii a lui Balmont: „Balmont a vrut să fie original Aceasta însemna că el, urmând principiul școlii simbolice , a trebuit să vorbească „dimpotrivă”, adică să recunoască drept „bun” ceea ce era de obicei considerat „rău”, iar „răul” - „bun” Într-o formulă scurtă: slăviți pe diavol și blestemați pe Dumnezeu Balmont a început să facă toate acestea (totuși, s-a îndrăznit să „l blesteme pe Dumnezeu” doar ocazional) pentru a justifica evoluția pe care și-a destinat-o Dar iată chestia: pentru a nega „cu îndrăzneală” „binele” general acceptat, trebuie să-l recunoaștem; pentru a-l slăvi pe diavol trebuie să crezi în Domnul, altfel nu are rost să-l slăvim! „Satanismul” este posibil doar pentru un creștin credincios (chiar inconștient) La ce folosește satanismul pentru un ateu? [Bryusov : - ] Mult mai devreme, într-un raport rostit la o ședință a „Societății Nefilologice” a universității din noiembrie și publicat în „Cartea reflecțiilor”, I F Annensky s-a opus gardienilor moralei poetice în felul următor: „Dar situația poeziei este și mai rea dacă poezia pare cititorului a fi non-morală, ca și cum moralitatea este aceeași cu virtutea și ca și cum ar fi observat-o în cuvintele, chiar și în cele mai eroice proporții, au ceva în comun cu o ispravă și chiar cu un zâmbet amabil Arta poetică, ca toate celelalte, este determinată în primul rând de faptul că o persoană talentată caută să experimenteze rarele și înalte „dragoste pentru viciile proprii” și o atitudine deosebit de caldă față de diavol și „demoni de toate dungile, vampirii, fantomele, vrăjitoarele, toți prietenii și cunoștințele lui bune” Interpretarea poeziei lui Balmont de către un slavist suedez, care este la fel de departe de populiști sau, să zicem, de marxişti, este remarcabilă pentru lipsa de iertare a simbolistului rus - s-ar dori să pună între ghilimele aceste afirmații - „dezangajare de realitate”, din „aspiraţiile poporului” Imitațiile lui Ch Baudelaire sau A Rimbaud par a fi excluse - scriitorul rus este pur și simplu obligat să „dedice lira poporului său”, este ca și cum super-sarcina de creativitate i-a fost atribuită și, știind foarte bine ce circumstanțele sociale și spirituale au provocat poza pur literară a lui Balmont la începutul secolului al XIX-lea - În secolul al XX-lea, slavistul suedez continuă (conștient deja de soarta dramatică a lui Balmont emigrantul): „Din punctul culminant până la care s-a ridicat , poetul privește cu dispreț, ajungând până la ură, la umanitatea care roiește dedesubt ” Și consacră un paragraf întreg repovestirii unei poezii dedicate lui M Gorki: din mai multe dedicații ale lui Balmontov i-a fost aleasă poezia „În case” („În grosul dureros înghesuit al caselor / Urâți palid trăiesc v-am blestemat oameni buni Traiti in intuneric ") Această poezie este scrisă pe tema veșnic arzătoare a preferinței de către „milioane” de oameni („Noi suntem oameni, nu animale”, ei „balbuiesc” în Balmont) viața gri, goală, goală spiritual și sensul invectivelor poetului - și nu formidabil, ci mai degrabă , deznădăjduit de trist - nu în blestemul umanității, ci în durere pentru ea, pentru incapacitatea ei de a trăi o viață plină, frumoasă și fericită Dar Karlgren schimbă deliberat sensurile în interpretarea poeziei, folosind, în primul rând, faptul că aceasta este o repovestire în proză, și nu un aranjament poetic propriu-zis, în care imaginea apare în unitatea sunetelor, ritmurilor, asocierilor Din poezia „Omuleții” (fără a indica că se citează deja o altă operă), se ia linia finală, încununând întregul paragraf acuzator: „O, când tu, milionule, ai putea dispărea brusc!” Și această poezie sună puternic modern: „Omule bucurie de creativitate Creativitatea în sine este imorală și dacă să te bucuri de ea sau de orice altceva nu înseamnă deloc să te sacrifici și să te limitezi de dragul celorlalți, oricât de mult bine vor îndura mai târziu din bucuria noastră” [Annensky : ] (Italice în edițiile citate ) mier în articolul „Balmont” S A Vengerova: „O întreagă colecție de vrăjitoare, diavoli incubi și succubi, vampiri care se târăsc din sicriele morților, broaște râioase monstruoase, himere etc se pângăresc în fața cititorului uluit Poetul este în cea mai strânsă comunicare cu toată această venerabilă companie; crede-l, pentru că el însuși este un adevărat monstru Nu numai că „s-a îndrăgostit de desfrânarea sa”, nu numai că constă în întregime din „pasiuni de tigru”, „sentimente și gânduri de șarpe” - este un admirator direct al diavolului ” [Vengerov : ] Cu toate acestea, Karlgren omite cu prudență aprecierea franceză a tuturor acestor mizerii poetice din articolul lui Vengerov: „pour épater le bourgeois” Critica populistă a prezentat aceste pretenții la simbolismul emergent, vezi [Lvov-Rogachevsky : , , ] modern, scund, slab, / Mic proprietar, avocat, familist ipocrit, / Toți lași, toți cu două fețe, oblic, scrupulos, / Tot sufletul lui, suflet mic, e ca ridurile Un cititor imparțial nu îl poate bănui pe Balmont în aceste rânduri de dispreț față de umanitate, de ură față de el Poetul este revoltat nu de un om obișnuit în sine (și nu de milioane de locuitori ai Pământului, desigur), ci de modul în care își gestionează singura viață într-o lume vastă și frumoasă, negând și distrugând cele mai bune calități și impulsuri în el însuși și tăvălindu-se în meschinărie, totuși, nesemnificație Dar toată literatura rusă s-a răzvrătit împotriva acestei ostracizări a sufletului, vulgarizării vieții, al cărei moștenitor legitim este simbolistul Konstantin Balmont Între timp, expertul Comitetului Nobel, printr-o selecție atentă de citate și imagini, realizează intenționat o idee clară a poetului simbolist rus ca un arogant până la ridicol, rupt hotărât de viață și de întrebările ei arzătoare, un lăudăros O altă „dezamăgire” fără milă a „Eului” său poetic, „dobândind forme cu adevărat titane în comparație cu omul insectă”, este versurile de dragoste „Vreau să fiu primul din lume, pe uscat și pe apă”, sincer ironic, Karlgren citează poezia „Ca un spaniol” Această dorință de a fi „mare în toate”, inclusiv dragoste (și nu este dificil să aduni săruturi „fatale”, „arzătoare”, „dulce fericire” și similare din versurile lui Balmont), îl conduce pe poetul rus la auto-îndumnezeire: „ Eu sunt viața, sunt soarele, frumusețea Sunt toată primăvara când cânt, / Sunt un zeu strălucitor când sărut! („Totul este primăvară”) Și mai departe - potrivit lui Vengerov: „ „Cine este egal cu mine în puterea mea melodioasă?” își pune o întrebare și imediat răspunde: „nimeni, nimeni”” [Vengerov : ] „Este grozav și ca poet”, continuă slavistul suedez, unde Vengerov vorbește despre „mania grandiosa” a lui Balmont Totuși, în loc să dezvăluie această teză analizând descoperirile poetice ale lui Balmont, Karlgren face același lucru ca criticul literar rus la care se referă, adică citează un citat destul de lung din prefața la Orașele arzătoare, în care Balmont, în esență, destul de judecă pe bună dreptate contribuția sa la dezvoltarea tehnicii versurilor rusești „Într-un poem după altul, se laudă pe sine însuși ca poet - iar modestia falsă nu-l împiedică să se proclame cel mai bun din lume”, conchide slavistul suedez, fără a ascunde deloc ridicolul Cu toate acestea, de dragul dreptății și de dragul cunoașterii „individualității cântătoare” a poetului, Karlgren citează integral în traducerea germană „Cartea lui Balmont „Orașe în furtună” a fost publicată în Începând cu ediția a II-a, au fost puse ca prefață: ) „Din caiet” (Z IX ); ) Poezia „Dușmanii mei” (datat VIII ); ) „Din caiet” ( )”, spune comentariul din [Balmont , : ] Prima prefață este citată: „ Am arătat ce poate face un poet iubitor de muzică cu versurile rusești ” [Ibid: ] poem de apă de K D Balmont „Imnul meu” , adăugându-i printr-un asterisc o altă poezie celebră, „Sunt rafinamentul vorbirii lente rusești” Ambele poezii, traduse de Alexander Eliasberg, sunt preluate din antologia de poezie rusă „Versuri rusești moderne”, publicată de acesta în Traducerile trebuie recunoscute ca fiind foarte bune, păstrând ritmul, rima și trăsăturile strofă, transmitând în felul lor imaginea destul de bine, dar încă departe de instrumentarea fină a tropilor originale, neașteptate, incitante Iată cum se termină, în special, a doua poezie („Vesnic tânăr, ca un vis, / Puternic în dragoste / Și în mine și în alții, / Sunt un vers rafinat”): Ich bin Stark, bin ein Held Liebe mich und die Welt, Bin ein sprossender Keim, Bin ein klingender Reim! Sunt puternic, sunt un erou, mă iubesc pe mine și lumea, Sunt un vlăstar care germinează Sunt o rimă care sună! Traducerea germană este mult mai aproape, după cum vedem, de percepția critică a versurilor lui Balmont de către slavistul suedez De exemplu, „a iubi pe sine și lumea” nu este același lucru cu a iubi „pe sine și pe ceilalți”, unde nu există opoziție față de umanitate, separarea de sine de ea, cu atât mai mult dispreț și ură Iar schimbarea completă a sensului primului vers – „erou puternic” în loc de „vis pentru totdeauna tânăr” – sună ca o confirmare evidentă a părerii sarcastic ironice a lui A Karlgren despre poeziile lui K D Balmont, publicat în jurul anului Luarea în considerare a „motivelor dominante” din poeziile lui Balmont din „cele mai puternice colecții de poezie” ale sale îi dă slavistului suedez „impresia că poetul nu este decât un imitator dependent al poeziei decadente franceze și, în același timp, un capriciu cu voce tare, mare numai în arta de a face el însuși un haz ” Karlgren adaugă că „voci influente ale criticii literare ruse” au exprimat și ele o opinie similară; cu toate acestea, nu denumește nume și nu dă referințe bibliografice Și declară pe neașteptate că Balmont nu poate fi judecat după o măsură cutumială comună Cu un citat din acest poem, S A Vengerov Cu toate acestea, acele note mari pe care criticul literar rus le risipește lui Balmont la sfârșitul articolului său enciclopedic sunt ignorate de Karlgren Russische Lyrik der Gegenwart / Deutsch von Alexander Eliasberg Mit einer Einleitung und vier Bildnissen Munchen; Leipzig, Cea mai dură critică a fost în articolul lui A A Blok: după , toate colecțiile de poezie ale lui Balmont sunt „prostii aproape exclusiv absurde, pur și simplu prostii În cel mai bun caz, pare un fel de prostie, în care, cu mare efort, se poate prinde (sau inventa) un sens tremurător, liric; dar în cele mai multe cazuri este un amestec de cuvinte, uneori urâte, alteori ridicol J deci nu în pagini, ci în coli tipărite e doar desfrânare verbală, și nimic mai mult; o oarecare neruşinare dezgustătoare Și nu Balmont a scris asta, ci un funcționar decadent obscen” [Blok : ] (sublinierea ediției citate) Pantofi vârfuri spectaculoși într-un aviz de expert pentru Comitetul Nobel! Cea mai mare parte a eseului a fost plină de ridicol la adresa poetului rus, astfel că poate nu toți academicienii suedezi au vrut să citească mai departe despre acest candidat frivol Este posibil, desigur, ca în procesul de scriere a acestei recenzii unilaterale, Anton Karlgren să-și schimbe atitudinea față de poeziile lui Balmont Un alt lucru este și posibil: recenzia a fost în mod evident concepută ca negativă - ceea ce, desigur, este prima sa jumătate Oricare ar fi a doua jumătate a eseului, cei cărora le-a fost destinat - membri ai Comitetului Nobel, care urmau să citească un număr imens de lucrări ale diferiților scriitori în șase luni, ca să nu mai vorbim de opiniile experților - după ce s-au familiarizat cu două transcrieri germane de originale rusești, ei au putut să completeze cu calm conștiința lectura, făcând o concluzie dezamăgitoare pentru Balmont Cu cât mai meticuloși au fost să învețe următoarele În ciuda influenței evidente occidentale, poezia lui Balmont este „un fenomen cu adevărat rusesc”: „Supraomul care apare în poezia sa, în ciuda asemănării gesturilor și costumelor, nu este împrumutat de la modele străine Acest este un fenomen primordial rusesc, un copil al vremii care a precedat prima revoluție rusă Acesta este fratele geamăn al vagabonilor lui Gorki: cu Gorki, Balmont împărtășește meritul în fața altor scriitori ruși de a surprinde și de a exprima acele stări de spirit rusești care au crescut an de an și au captat în cele din urmă toate mințile rusești, elasticitatea , vitalitatea, independența, care și-au găsit o ieșire în într-o rebeliune naivă, dar impresionantă împotriva forțelor conducătoare ale vechii Rusii Și apoi Karlgren oferă o evaluare autentică tocmai a acelor versuri ale lui Balmont, pe care le-a ridiculizat cu o pagină mai devreme pentru egocentrism lăudăros și naiv Acum, aceasta este o analiză socio-politică precisă și sobră a poeziei simboliste: Balmont avertizează împotriva orășenilor mărunți și cenușii cu ideile lor înguste și sufletele lor zbârcite, el compune un imn unui om liber, eliberat de orice cătușe, care ia totul din viață și declară război tuturor ideilor și principiilor dărăpănate și strigătele de distrugere ale poetului iar clădirile în flăcări sunt destul de consistente, uneori exprimate în aceleași cuvinte, tirade ale vagabonzilor Gorki, care au devenit un preludiu la sunetele clopotului, care câțiva ani mai târziu a anunțat furtuna primei revoluții ruse Și dacă luăm în considerare poezia lui Balmont din acest punct de vedere, excesele ei își pierd cea mai mare parte din absurd Fiind un document istoric care ilustrează psihologia rusă într- un moment critic din istoria intelectualității ruse, această poezie uimitor de puternică merită o atenție serioasă Și apoi, ca și cum ar fi revizuit totul - atunci de ce? – spunea în prima parte a eseului său, A Karlgren dă o nouă evaluare a poeziei lui Balmont Cum În original - elasticit! (elasticitate, reziliență) versificator, îl numește „pionier” și asigură că stima de sine super-înaltă a poetului nu este în niciun caz exagerată, deoarece „abilitatea sa formală este de neîntrecut” în poezia rusă și nici chiar „dușmanii săi jurați” nu îndrăznesc să nege acest lucru, iar critica recunoaște că Balmont a comis în versurile rusești, revoluția este la fel de „de epocă” precum a fost Pușkin cu o sută de ani înaintea lui Printre realizările poetului Balmont sunt numite o remarcabilă măiestrie a versurilor, „disprețul nihilist pentru toate frumusețile sale vechi”, stăpânirea noi, nemai împrumutate „forme extraordinare și excentrice”, „reformarea stilului poetic rusesc” În același timp, Balmont evită „să strice formele poetice vechi”, acționează „cu tact și delicat” și „le umple cu o nouă frumusețe” Lăsând „experimente cu vers liber pe model străin”, Balmont Cu strictețe și evlavie până la sfințenie, el respectă regulile versificației clasice rusești și, acționând ca un inovator, creează numai după principii deja existente În fiecare poezie, el urmărește cu scrupulozitate măsura poetică aleasă, astfel încât până și cel mai captios pedant va indica cu greu un caz de neglijență în metru sau rimă măiestrie Și în ciuda acestui conservatorism, el este cu mult înaintea chiar și a celor mai mari poeți dintre predecesorii săi Nu există înaintea lui alți poeți care ar fi fost atât de supuși limbii ruse: la Balmont apare la fel de bogat și rafinat ca oricine altcineva și, în același timp, se simte grozav cu orice ritm și dimensiune; el nu este niciodată supus celei mai mici violențe, chiar și atunci când este forțat la cele mai dificile și mai sofisticate scheme metrice Și nimeni înaintea lui nu a scris astfel de poezii sonore Poeziile sale sunt muzica, a cărei tonalitate se schimbă în funcție de stările de spirit pe care le posedă poetul Unele dintre poeziile sale sunt pictură sonoră pură, iar un critic ruso-german susține că un străin care nu înțelege un cuvânt de rusă poate în orice caz să se bucure de aceste poezii și să înțeleagă fără nicio interpretare unde poetul trage foșnetul apei, trosnetul a unui foc, vuietul furtunii Această abilitate formală excepțională va depăși, fără îndoială, întotdeauna toate laturile sale slabe și ridicole; este surprinzător că, citind poeziile lui Bal Acesta este cel mai probabil despre Arthur Luther (Luther; - ): „În , el și-a început colaborarea permanentă cu noua revistă „Das literarische Echo” („Ecou literar”), căreia Luther i-a rămas fidel până la închiderea sa în (în acel moment revista se numea „Die Literatur”), spune Klaus Harer - Din paginile „Ecou literar” Luther a informat cititorii germani despre noile tendințe din literatura rusă, despre autori tineri, inclusiv pe cei ai taberei simboliste Luther a fost primul (mai precis, unul dintre primii) care a atras atenția germanilor asupra unor poeți ruși precum Bryusov, Balmont și Blok” [Harer : ] Cercetătorul german indică și prima publicație a lui Luther despre Balmont în limba germană - în suplimentul literar „Montagsblatt” la „Sf Petersburger Zeitung" decembrie / ianuarie (nr , S - ) A Luther și K Balmont au avut și un prieten comun, Georg Bachmann La începutul revizuirii sale de specialitate, A Karlgren se referă la „Ecou literar” german monta, de multe ori uiți, fără a afecta impresia generală, semnificația lor și, în schimb, te bucuri de limbaj, de armonia tonurilor și a ritmurilor Pe aceasta, de fapt, scurta parte pozitivă a eseului se încheie Eufonia vorbirii poetice, notează Karlgren în continuare, va deveni singurul „element de sprijin” al poeziei lui Balmont, inspirația lui se va seca și, ca poet, va fi „practic terminat” Acum se va concentra pe „suflarea bulelor de săpun”, după ce a stăpânit arta de a le face „frumoase-curcubeu” Karlgren nu ratează ocazia de a-l răni pe Gorki în același timp, făcând o paralelă între doi - s-ar părea - scriitori ruși atât de diferiți de la începutul secolelor XIX-XX: dorind să devină un „cântăreț al revoluției”, Balmont își pierde abilitățile artistice, așa cum Gorki, uitând de vagabonzi, începe să scrie „romane lungi, propagă cu fidelitate programul petrecerii” Trebuie remarcat faptul că în acea perioadă Gorki nu se simțea deloc apropiat de Balmont, dimpotrivă, era nemulțumit de virtuozitatea sa eufonică, care a întunecat subiectul zilei în poezie și a tot așteptat ca poetul să părăsească „ clopote mici” și sună „clopote mari” [Primochkina : ] Cercetătorii moderni nu sunt pregătiți să vadă abisul dintre cei doi scriitori ruși numiți, argumentând: „Gorki a apreciat foarte mult poeziile revoluționare ale lui Balmont În articolul „Despre” (Viață nouă Noiembrie ), constatând „pura încântare a poetului”, pasiunea sinceră pentru revoluție, l-a apărat de „filistenii” care „nu sunt în stare să-l înțeleagă pe poet” La inițiativa lui Gorki, poezii de Balmont au fost adunate într-o carte separată, Poezii, iar la începutul anului au fost publicate în Biblioteca Ieftină a editurii Znanie într-un tiraj de de exemplare, care era uriaș la acea vreme Colecția a fost imediat confiscată pentru conținutul său revoluționar Cu toate acestea, spiritul revoluționar al lui Balmont era de fapt diferit de cel al lui Gorki și era asemănător cu spontaneitatea lui naturală Spre deosebire de Gorki, Balmont nu a fost un om de partid, a acționat ca un „revoluționar al spiritului”, un scriitor liber” [Kuprianovsky, Molchanova : ] Despre colecția „Liturghia Frumuseții Imnuri elementare” (M : Grif, ) Karlgren declară că este „covârșit de cuvinte puternice – atât de puternice încât posibilitatea de a se întoarce în Rusia a fost închisă poetului timp de mulți ani” (discurs Editorul nominal al acestui ziar pro-bolşevic a fost M F Andreev, editorul a fost mai întâi poetul simbolist N M Minsky, iar din noiembrie până în ziua închiderii ziarului, decembrie , redactorul acestuia a fost V I Lenin; printre participanți au fost anunțați - pe lângă M Gorki, desigur - L Andreev, K Balmont, I Bunin, E Chirikov, N Teffi Balmont a publicat acolo poeziile „Către muncitorul rus”, „Poet către muncitor” („Sunt poet și am fost poet ”), „A fi curat” și „Mic burghez” Profeția lui Balmont este remarcabilă într-una dintre poezii: „Veți fi măturat!” Să ne amintim că în Balmont și-a numit articolul jubiliar „Filistinul Peșkov Sub pseudonimul Gorki ”(Astăzi martie ) vorbim despre prima emigrare de șapte ani a lui K D Balmont ) Dar în toate celelalte privințe, acestea sunt versuri „extrem de slabe”, care nu sunt altceva decât „cele mai banale lozinci și agitație revoluționare” De asemenea, este adevărat că performanța lui Balmont ca poet revoluționar nu corespundea deloc cu logica dezvoltării sale creatoare Subiectivismul versurilor timpurii ale lui Balmont reflecta, desigur, psihologia intelectualității în ajunul primei revoluții ruse, dar imnurile primelor sale luni, când poetul „în loc de lumi albastre, cântă steag roșu, par pur populism " Nu trebuie să fii versificator și expert în limba rusă pentru a observa cât de proaste sunt poeziile lui Balmont, scrise despre muncitori și adresate muncitorilor A Karlgren dă propria sa explicație pentru această scădere bruscă a calității poeziei: „Acesta este un registru prea jos pentru vocea lui Tărâmul său este lumea experienței subiective și, atunci când a decis să vorbească în numele maselor și să devină purtătorul de cuvânt al cererilor lor politice și sociale specifice, nu a putut să nu eșueze Poetul încearcă să-l ascundă „falsul patos” cu care sunt umplute poeziile „proletare” ale lui Balmont, „ridicând vocea la un vuiet adevărat, iar acele excese care au fost întotdeauna caracteristice poemelor sale le fac acum pur și simplu ridicole” Cu toate acestea, intrarea lui Balmont pe „arena politică” s-a dovedit a fi de foarte scurtă durată, iar în celelalte poezii ale sale el rămâne încă un „versăritor egocentric” Dar nicio evoluție artistică nu a avut loc și „a servit” din nou, „aceleași teme, aceleași tehnici, aceleași gânduri” și-au pierdut din prospețimea anterioară: Pentru a suta și a mia oară, el evocă că este liber și îndrăzneț, mare și puternic, că pentru el nu există nicio diferență între bine și rău, între alb și negru și că el proclamă cu toată ființa bucuria vieții în toată plinătatea ei etc , etc , - cu energia veselă neobosită a unui muzician, el își repetă la nesfârșit vechile melodii, până când cititorul își dă seama în sfârșit că există la fel de puțină inspirație în această muzică ca și în venerabile scale și arpegii Uneori pare să bănuiască că este greu să-l ia în serios, apoi strânge corzile și le zboară cu forță dublată, iar cu cât sunetele devin mai străpunzătoare, cu atât muzica pare mai mecanică și lipsită de viață Între timp, Balmont continuă să scrie și să publice cu nesfârșit, iar slavistul suedez evaluează următoarea sa carte poetică ca fiind „privată atât de o rază de soare, cât și de un ecou al cântecelor anterioare”, deși constă din poezii, „În noaptea de decembrie spre ianuarie , Balmont a plecat cu familia în Franța A plecat în grabă, deoarece asupra lui planea o adevărată amenințare de arestare: după înăbușirea revoltei armate din decembrie, pe străzile Moscovei au fost atârnate portrete ale instigatorilor la revoltă, printre care portretele lui Gorki, Andreev, Chirikov și alții scriitori, inclusiv Balmont ”[Kupriyanovsky, Molchanova : ] Stabilindu-se mai întâi în Belgia, mai târziu în Franța, Balmont și-a dedicat acești ani în afara Rusiei călătoriilor, traducerii, comunicării cu scriitorii europeni, dar nu a existat o nouă ascensiune poetică „decupat direct din colecție” Să fim ca soarele „” Totuși, această „Poezie culesă” în a doua ediție (M , ) este menționată doar Anton Karlgren dedică următoarea secțiune a eseului său de ansamblu operelor poetice ale lui Balmont, inspirate de folclorul din diferite țări Asemenea lui Balmont, slavistul suedez începe cu epopee din colecția „Pasăre de foc” („Pasăre de foc Slavă de țeavă” M : Scorpion, ), unde sunt reluate „în mod modern” Amintiți-vă că aceasta a fost o epocă în care folclorul abia începea să fie „colectat” și, evident, un slavist suedez familiarizat cu unele înregistrări ale epopeei rusești notează că aceste cântece epice în forma lor tradițională par „extrem de utile și distractive” El le apreciază extrem de mult stilul, deși toate trăsăturile remarcate, de la arhaism lingvistic și absența rimelor până la monotonia lentă a narațiunii, care îi determină solemnitatea și măreția, sunt inerente oricărei epopee populare Balmont, potrivit lui Karlgren, se angajează să modernizeze un gen complet nepotrivit talentului său și, refuzând simplitatea și puritatea maiestuoasă a epopeei antice, „îl învelește cu tot felul de dantelă: cuvinte cu sunet super-modern din dicționarul poetului , o mulțime de concepte abstracte de producție proprie care în mod flagrant nu corespund stilului epic și, ca condiment final, o colecție de comentarii inutile și speculații filozofice împrumutate Critica rusă reprezentată de V Ya Bryusova a prezentat aceeași relatare „epopeilor” lui Balmont cu un deceniu și jumătate înainte de eseul lui Karlgren Mereu independent în judecățile sale, Karlgren este liber să se bazeze pe orice critică literară a scriitorilor, al căror „expert” în creativitate îl acționează Și totuși este imposibil să refuzi un extras din recenzia lui Bryusov: „În sfârșit, trebuie spus că Balmont nu a făcut cel puțin din ceea ce trebuia să facă: nu a reușit să adopte viziunea despre lume a Rusiei vechi, epice Deformând versurile epopeilor, deformându-le intrigile, poetul ar putea fi totuși fidel spiritului poeziei populare Dar Balmont îl încalcă constant cu diverse trucuri nepotrivite, caracteristice „balmontisme” Întreaga „Pasăre de foc” este un fel de fâșie în dungi, în care versurile adoptate din antichitate alternează dureros, dizarmonios cu versurile ultramoderniste” [Bryusov : ] În citatul de mai sus din recenzia lui A Karlgren, caracterizarea limbajului poetic al lui Balmont atunci când se referă la epopee pare preluată și de la Bryusov în deplină solidaritate cu el: Balmont a reușit să facă totul, rezumă expertul, pentru a „strica creația simplă și profund semnificativă a poeziei populare”, și toate încercările poetului rus de a moderniza genul epic seamănă mai ales cu o glumă stupidă „de a traduce Iliada în versuri alexandrine și de a-și forța personajele să se exprime în limbajul saloane franceze ” Autorul comentariilor la poeziile lui Balmont, V F Markov, respinge înțelepciunea convențională: „Afirmația preferată a criticilor că Balmont se repetă este o legendă pentru copiii mici” [Markov : VII] De la epopee - la „biciuri”, la „zelul ciudat și cântările spirituale” ale lui Khlyst din colecția „Green Garden (Kissing Words)” (Sankt Petersburg, ), transcris prin „vers modern rimat” Explicând pe scurt academicienilor suedezi ce este Khlystismul și fără a uita să-l menționeze pe Rasputin, care a fost membru al acestei secte în tinerețe, Karlgren constată că „poezia extatică” a Khlyștilor chiar înainte de Balmont a atras atenția scriitorilor ruși, în special cei „înclinați să înțeleagă misticismul spiritual” Dar, ca și în cazul epopeei, slavistul suedez este stânjenit de violența lui Balmont împotriva versului original al „cântărilor”, de parcă „singura sarcină a poetului ar fi să-i dea eufonie, să-i ofere metru regulat și precis rima " În dezacord cu „experții ruși” care cred că Balmont a făcut față cu succes aranjamentului poezilor lui Khlyst (și aceasta este din nou, bineînțeles, V Bryusov) , Karlgren vede în „reelaborarea poeziei primitive” doar „daunele” ei fără îndoială Karlgren este pe deplin de acord cu Bryusov doar că „în carte sunt destul de multe versuri, strofe și poezii întregi nereușite”, dar din „expresiile prea rafinate> pentru poezia populară citate de criticul rus” („în afara legăturile cuvântului „”, „răsturnarea oglinzilor”, „șoapte de secole”), oferă un singur lucru - atât de mult este „adevăratul Balmont”: „perlele zorilor” Și, în mod categoric, contrar concluziei binevoitoare a lui Bryusov, Karlgren declară că o carte de de poezii pe de pagini este potrivită doar pentru un coș de gunoi: versificare convențională Balmont" — Dar Balmont continuă Din păcate, Karlgren continuă să-și zdrobească fără milă experimentele poetice în bucăți, pierzându-și în ochii noștri reputația de adevărat cunoscător și cunoscător al literaturii ruse și în mod clar A Karlgren continuă să se bazeze pe analizele critice ale poeziei lui Balmont de către Bryusov („Articolul patru Vertogradul verde și dansul rotund al vremurilor”), acum polemic, cf : „Și, de data aceasta, Balmont reușește mai mult sau mai puțin în planul lui: lucrarea altcuiva se repetă, se reflectă în poezia lui ca „cerul în râu care fuge” În „Heliportul Verde” Balmont a vrut să recreeze cântecele schismaticilor noștri, și anume „cântătorii” așa-numitelor „bici” sau „poporul lui Dumnezeu” Versurile „Heliportului verde” sunt destul de strâns legate de textul „cântătorilor” individuali, repetând uneori expresii întregi din ele Dar, desigur, Balmont a contribuit la această poezie destul de mult din propria sa individualitate Nu a fost doar un repovestitor de poezii ale altora, dar a creat din nou, după modele existente, așa cum au făcut compozitorii de „cantăreți” autentici Acest lucru a fost deosebit de clar sub formă de poezii Balmont nu a păstrat versul cântecelor schismatice, departe de a rima mereu, deloc strict măsurat, bazat mai mult pe echilibrul imaginilor (precum versul cântecelor noastre populare) decât pe numărătoarea stresurilor Dar, închizând aceleași teme în linii corect ritmice, Balmont a reușit să păstreze mișcările caracteristice versului „cântăreților”, iar acest lucru i-a deschis o serie întreagă de metri complet noi, care sună pentru prima dată în limba rusă În general, din punct de vedere al tehnologiei, „Vertogradul” oferă aproape mai mult decât alte cărți ale lui Balmont, care adesea, chiar și în cele mai bune creații ale sale, s-a mulțumit, ca să spunem așa, cu o formă gata făcută, de multe ori testată” [Bryusov : - ] Vezi și: [Molchanova ] dezvăluind cât de dificil este să evaluezi poezia într-o limbă străină Urmând sfaturile expertului suedez descrise mai sus, și „Imitația Coranului” a lui Pușkin este o corupție a cărții sfinte a musulmanilor, cei interesați ar trebui să citească sursa originală și este răspunsul plin de viață al poeziei la motivele și imaginile sale un " idee goală”? Nu este de mirare că după primul laureat al Nobel pentru literatură - A Sully-Prudhomme, pe care intelectualii europeni îl citesc cu ușurință în original - poeții au rămas atât de mult timp ignorați de juriul Nobel Remarcabilă este dorința expertului slavist de a-și exprima propria evaluare și de a nu traduce, să zicem, aceleași recenzii ale lui Bryusov - analize critice cu o înțelegere adevărată a proceselor profunde din mișcarea poeziei native și o înțelegere a adevăratelor sale realizări si cade A Karlgren încetează să se rețină, iar concluzia eseului său de expert nu este lipsită de bufonerie De această dată, colecția „Chemări ale Antichității Imnuri, cântece și planuri ale anticilor” (Sankt Petersburg, ; Berlin, ) Expertul batjocorește: „Vine rândul poeziei populare din alte țări Culege imnuri, ode, balade și aforisme din copilăria tuturor popoarelor imaginabile, zei antici din Egipt, Asiria, China, Peru, Mexic, Bretania etc , etc , și din tot ceea ce modelează versurile modernistului Balmont (amenințarea cu o procedură similară pentru Edda scandinavă nu a sosit încă) În special „ucigașul” Karlgren consideră folosirea de către Balmont a celor mai exotice nume, printre care predomină numele indienilor americani, și căutarea rimelor rusești pentru acestea În același timp, Balmont nu supune limba rusă la nicio încercare supranaturală și găsește cele mai simple rime care corespund cu adevărat viziunii naive asupra lumii „în zorii omenirii”, cf Mexic”: „Unde dansează, dansează, Quetzalcoxcoxtli cântă acolo / Pasărea înflorită se bucură, razele au coborât Dar noi înșine am ales aceste exemple, în timp ce Karlgren pare să fi decis să-l distrugă pe Balmont, poetul și, prin urmare, permite supraexpunerea totală și chiar falsificarea totală Așadar, expertul Nobel afirmă: „Uneori, însă, este atât de fascinat de această frumusețe exotică, încât nu găsește nicio modalitate de a o transmite în rusă și începe să se exprime cu ajutorul onomatopeei lingvistice El scrie: „Yantata, ayao, ayave, And Oayave, ayayav, tilili”, după care există mai multe strofe în rusă, iar poemul se termină astfel: „Yantata, ayao, ayave, And Oayave, ayayav, tilili” Aici dorința de eufonie a versurilor și disprețul pentru bunul simț sunt aduse la un punct extrem Ar merita, înainte de a-i uimi pe cititorii (membrii Comitetului Nobel) cu astfel de fragmente, să cităm aceste „mai multe” - de fapt sunt dintre ele - strofe din poezia „Cântarea Dumnezeului Câmpurilor Reînnoite” (de asemenea din secțiunea „Mexicană” a colecției) Dorința de armonie este caracteristică acestui imn către primăvară și renaștere în ansamblu și doar refrenul citat mai sus după unele strofe (de altfel, în niciun caz cel final) este un experiment eufonic poliţist Versurile în sine sunt atât armonioase, cât și parfumate și proaspete, precum lumea antică de pe un continent exotic, pe care poetul rus încearcă să o reînvie prin mijloace poetice: „O floare, inima mea, s-a deschis ” [Balmont , : - ] Karlgren a ales să ignore prefața importantă a lui Balmont la această colecție: „Noi, poeții ruși ai zilelor actuale, și numai în Rusia este acum un furuncul de creativitate reală, vom crea o mare vedetă în domeniul Cuvântului poetic rusesc, iar experiențele creative și literare vor fi pagini din carte al căror nume este arta gândirii, ale căror nume sunt căutarea perlelor, aprinderea lămpilor, recrearea celor uitate, smulgerea comorilor secrete din adâncurile întunecate ascunse în ele Eu, vorbitorul, m-am înrudit de mult cu planurile vechilor Cosmogonii ” [Ibid : ] „Penele de aur” și „cețurile stacojii” ale cosmogoniei antice s-au dovedit a fi calea greșită către Premiul Nobel Ultima, a șaptea secțiune a revistei de specialitate constă din doar cincizeci de rânduri dintr-o rubrică îngustă a ziarului, care se potrivește lucrării poetului rus timp de un deceniu și jumătate, răspunsul la poeziile sale din anii postrevoluționari și emigranți Din „vechile motive exagerate”, Balmont se îndreaptă din nou către realitatea rusă, iar Karlgren din nou nu se abține de la batjocura caustică, observând că, ca și revoluția din , revoluția din este „prea mică pentru cântecele sale de luptă” Totuși, „de data aceasta nu sunt revoluționari, ci antirevoluționari” Și iarăși, ca și până acum, poetul trebuie să-și publice poeziile în străinătate, iarăși poziția sa în raport cu revoluția îi predetermina exilul Ultima colecție de poezii analizată în eseul de specialitate este Marevo (Paris, ), în timp ce alte cărți poetice din anii apărute la Moscova, Berlin și chiar la Stockholm (Gamayun a fost publicat în la editura „ Northern Lights”), expertul a ignorat Revoluția rusă, notează slavistul suedez, emană de la Balmont „o izbucnire de frenezie sălbatică” Totuși, dacă în patosul excesiv a provocat o oarecare neîncredere în sinceritatea poetului, atunci „acum nu mai există nicio îndoială că sentimentele sale sunt cu adevărat sincere și profunde” Poeziile, între timp, după Karlgren, sunt de același nivel ca în Cântecele răzbunătorului ( ), „dacă nu mai jos” Aceasta este „aceeași idee superficială și năucită despre lucrurile care îl înconjoară sau, mai precis, pe care acum le vede de la distanță” Citatele fragmentare pe care Karlgren le citează sunt alarmante - nu există niciun cuvânt despre bolșevicii ticăloși care s-au stabilit la Kremlin și nici despre „uciderea ucigașilor” din Marev, pătruns în mod deschis cu imagini biblice Ce citează expertul? Dar el asigură că acesta este un „jargon tipic al emigrației ruse, aranjat în versuri naive în proză”: Despre prima culegere de poezie a lui K D Balmont, eliberat în exil, cercetătorii moderni tind să judece mult mai atent; vezi, de exemplu, analiza poeziei „Maryovo” în [Molchanova ; ; Petrova ] își scufundă stiloul direct în pământul străzii Este imposibil de contestat - a fost scris acum aproape o sută de ani Emigranții au înțeles imediat că Europa nu-i aude, nu-i ascultă, iar „prima carte emigrantă de K D Balmont nu conține o încărcătură optimistă” [Molchanova : ]: „O strălucire roșie se unduiește acolo, / O strălucire albă este aici / În mâinile mele întinse / Numai praful de drum care se învârte” (poemul „Visul”) În orice caz, planurile Comitetului Nobel nu includ înțelegerea tragediei rusești, chiar și prin interpretarea ei poetică de către un poet cu un destin creativ atât de ambiguu În pasajul final al eseului său de expert, A Karlgren nu mai acționează ca profesor universitar, ci ca un publicist nemilos de ziar Cu toate acestea, nu ar trebui să creadă că el este pro-bolșevic - Gorki, despre a cărui muncă și zile scrie o recenzie paralelă, este la fel de inacceptabil pentru el cu poziția sa activă pro-bolșevică Apropo, A Karlgren uită de paralelismul drumurilor celor doi scriitori până la finalul lucrării sale „Studii Balmont” (care sună mai mult contra decât pro) Romain Rolland nu a reușit să-i împace pe reprezentanții ireconciliabili ai lumii ruse scindate pe scena Nobel, iar doar cinci ani mai târziu, toți cei patru - laureatul francez al Nobel pentru corespondența (epistolar) din - polemici (vezi, de exemplu, [Kupriyanovsky ]) Conform legilor compoziției inelare, eseul expert al lui A Karlgren se încheie cu o referire la mărturisirea de sine a poetului: „Balmont își scrie poeziile, așa cum spune el însuși, cu mâna stricat O imagine elocventă care caracterizează versurile moderne ale poetului Din figura care iradiază putere, debutată în urmă cu douăzeci de ani în Parnasul rusesc, nu a mai rămas decât un invalid relaxat O sentință grea, dar pronunțată cu mult înaintea slavistului suedez, se pare, de către toți asociații recenti din Parnas; ca A A Blok - „există un minunat poet rus Balmont, dar nu mai există un nou poet Balmont” [Blok : ] După revoluție, simboliștii au fost nevoiți să privească multe lucruri cu alți ochi, inclusiv propriile lor realizări poetice În noua Rusie și dincolo de granițele ei, literatura rusă s-a schimbat – iar recepția ei în lume a fost modificată radical, condiționată invariabil de considerente politice "Unu Unu In disperare Pe linie, ” se plânge Balmont într-o ceață revoluționară - „Cu cine ar trebui să vorbesc?” Neobservat în recenzia mototolită, oarecum tăiată a lui Karlgren, până la sfârșit, este motivul preferat al lui Balmont: „O strălucire roșie se undă acolo, / O ceață albă este aici / Cum pot găsi drumul către flori? După o tentativă nereușită de sinucidere în , poetul a fost sever mutilat, veșnic lăsat șchiop, mâna dreaptă nu a funcționat bine, în care nervul s-a inflamat de tensiune, încât uneori a fost nevoit să scrie cu mâna stângă sănătoasă În protocolul final al Comitetului Nobel pentru , înregistrările despre trei scriitori ruși urmează una după alta, candidatura lui Balmont este discutată între discuții despre opera lui Bunin și Gorki „Konstantin Balmont apare – sau a fost în lumea pre-revoluționară – ca un contrast cu Bunin Într-un extaz extatic poetic, nemărginit și atotcuprinzător, este beat până la sațietate cu tot ce poate găsi și întruchipa, compune poezii sonore, arzătoare , în timp ce cel dintâi, din deznădejde și mizantropie, creează proză uscată în tonuri de gri În termeni formali, acestea sunt poezii foarte bizare (traducerile în franceză, ca de obicei, nu dau o idee despre original); dar conținutul lor cu greu poate fi plăcut pentru oamenii care nu-l acceptă pe Balmont cu firea lui salamandră, precum, în special, subsemnatii „membrii Comitetului Nobel cu dezgust față de obiceiurile sângeroase” [Nobelpriset i litteratur, II: ] Fără îndoială, selecția iscusită a lui Karlgren de citate poetice în afara contextului din recenzia lui Karlgren, de la „pasiuni de tigru” și dorința de a fi „călău” până la câteva „blesteme anti-bolșevice” aproape inventate din prima colecție a emigrației perioada, a impresionat în mod corespunzător pe academicieni suedezi Și ei confirmă: „În plus, vă puteți referi la o evaluare peer review foarte amănunțită” Cu toate acestea, protocolul reflecta și cunoașterea personală a membrilor Comitetului Nobel cu lucrările poetului rus: „Eseurile de călătorie , disponibile în traducere franceză, dau o idee despre darul său semnificativ de a crea colorate descrieri și transmiterea unor sentimente mai înțelese decât cele care îi disting poeziile, dar niciuna dintre operele sale nu este atrăgătoare din punct de vedere uman” [Ibid : ] Această concluzie finală nu trebuie învinuită pentru schematism Comitetul Nobel este o instituție națională și, prin urmare, problema percepției literaturii create în limbile lumii rămâne neschimbată Recenziile experților, după cum mărturisește elocvent eseul lui A Karlgren despre Balmont, poartă pecetea prea evidentă a interpretării subiective Și apropo, judecata academicienilor despre Balmont, deși ușor ironică în raport cu „setea de sânge” lui poetică, este mult mai simpatică decât cuvintele despre Bunin, care i se opune Proza lui Bunin părea pur și simplu gri și plictisitoare - și la urma urmei, în doar zece ani, academicienii suedezi îl vor numi laureat al Premiului Nobel Soarta lui K D Balmont în exil a fost dificil, culminând cu o lungă boală mintală, lupta îndelungată a scriitorilor ruși din străinătate pentru Premiul Nobel ar fi fost peste puterile lui Între timp, în anii - în reviste europene („Poezie”, „Europa”, „Slavonie Review”, „Revue des études slaves”, „Slavonie and East European Review”) apar publicații despre poet, traduceri ale poemelor sale M O Tsetlin a evaluat corect moștenirea lui Balmont, crezând că ceea ce a făcut ar fi suficient pentru o întreagă literatură Definiția brennande este folosită cu o referire directă la titlul colecției lui Balmont Burning Buildings în suedeză oameni mari Cu toate acestea, în marea literatură rusă, Balmont are un loc foarte onorabil Formula poetică „Să fim ca Soarele” este uluitoare până în ziua de azi Dar ce înseamnă? Deci arde? Deci strălucire? Deci arde-te și renaște-te prin ardere? Comitetul Nobel și-a găsit propria definiție pentru personalitatea poetică a lui Balmont - spiritul elementar al focului, „o salamandră prin natură” Nu a apărut încă o singură carte a lui Balmont tradusă în suedeză Excepție fac câteva poezii din culegeri [Hemmer ; Ryskpoesi ] Dintre poeții ruși, pe lângă K Balmont, Jarl Hemmer a inclus în colecția sa poeziile lui Lermontov, Fet, Nadson, Bryusov și Severyanin Capitolul Petr Nikolaevici KRASNOV Candidații la Premiul Nobel pentru Literatură nu sunt doar cei mai de seamă reprezentanți ai literaturii mondiale, ale căror lucrări sunt recunoscute și apreciate de contemporani, ci și scriitori de „al doilea” și „al treilea” rând Opera lor, smulsă din contextul istoric și literar, pare la prima vedere ridicol de nepotrivită pentru nivelul premiului Nobel Dar Alfred Nobel a lăsat ca moștenire să acorde premiul nu operei cele mai perfecte din punct de vedere artistic, ci celei în care „idealul” – sau visul acestuia – este exprimat cu cea mai mare forță și deplinătate Și în acest sens, mulți nominalizatori au dreptate atunci când se adresează Academiei Suedeze cu recomandări: în cărțile contemporanilor lor, cel mai adesea ale compatrioților, își găsesc consonanța cu idealurile și aspirațiile lor Astfel de nominalizări includ un apel la Comitetul Nobel în de către profesorul V A Frantsev, care l-a nominalizat pe prolicul romancier general P N Krasnova ( - ) Apelul pe termen lung la academicienii suedezi ai compatriotului lor Alf Nyman, care nu au putut rezista farmecului cărților religioase și filozofice ale lui N A Berdyaev, în care profesorul suedez de filozofie a văzut răspunsuri la întrebări arzătoare ale dezvoltării istorice și sociale Și cu totul alte motive au dictat mesajele către Stockholm ale laureatului Nobel pentru literatură I A Bunin, care, atât în anii de dinainte de război, cât și în cei de după război, a „propus” candidatura lui M A Aldanov - autor de romane istorice, care nu au avut nimic de-a face din punct de vedere artistic cu opera lui Bunin Fiecare dintre aceste povești, care au trecut aproape neobservate în dezbaterile aprinse din culisele Premiului Nobel din anii - , este interesantă și chiar instructivă în felul său Neglijat condescendent sau ostil de critica literară „serioasă” a emigrării, Krasnov a fost extrem de popular în rândul cititorilor, nu numai ruși, ci și, grație mașinii de propagandă a celui de-al Treilea Reich, printre germani, într-o epocă în care războiul dintre Germania nazistă și Uniunea Sovietică se făcea; și, prin urmare, încercarea unui expert Nobel (reprezentant al unui stat care a rămas neutru în ambele războaie mondiale ale secolului al XX-lea) de a determina locul și semnificația acestui scriitor în procesul literar al emigrației nu ar trebui a fi ignorat La citirea materialelor de arhivă, se dezvăluie o situație complet diferită cu percepția lui Berdyaev : evaluări foarte pozitive și puternic negative ale scrierilor sale filozofice aparțin a doi umanitari suedezi, dezvăluind atât ambiguitatea construcțiilor istoriozofice ale lui Berdyaev, cât și lipsa de unitate a vederilor în un mediu care din exterior este perceput ca omogen (un fel de valoare generalizată „academicieni suedezi”, „profesori suedezi”) În fine, o pagină excepțional de interesantă din biografia lui Bunin, care își îndeplinește datoria de prietenie, este folosirea dreptului laureatului Nobel de a nominaliza candidați pentru premiu Cel mai mare gânditor rus al secolului XX; general de cavalerie devenit romancier istoric; un romancier istoric care și-a abandonat cariera de chimist – toți au fost „respinși” de Comitetul Nobel cu o hotărâre nesfârșită Poate părea că acesta este singurul contact accidental dintre biografiile lor creative, care nu s-au intersectat în nimic altceva Cu toate acestea, recenziile experților ale lucrărilor lor au fost scrise de o singură persoană - profesorul de studii slave Anton Karlgren Dar există și o unitate mai profundă între filozoful orientat spre ortodox, generalul alb cu minte monarhică și liberalul ferm Opera lor, creată în exil, a reflectat conștiința rusă scindată, încercări în exil, izolați de patria lor, de a realiza care au fost cauzele catastrofei, originile și consecințele acesteia Karlgren prinde întotdeauna o anumită inferioritate, fiind creată incompletitudinea imaginii și o explică pe bună dreptate prin influența stărilor generale de emigrare În loc de obiectivitate, el găsește o tendință care corodează țesătura vie a lucrărilor; în loc să caute modele, el este angajat în căutarea unor trăsături strălucitoare, dar aleatorii Nervul gol al prozei emigrate nu numai că nu corespunde ideilor sale ferme a priori despre calmul epic și contemplarea lirică a literaturii narative ruse Cunoscător rar și subtil al cuvântului artistic, un critic neobișnuit de plin de duh și de mușcător, Karlgren privește literatura diasporei ruse prin ochii unui observator din afară Și în această perspectivă rară, recepția lui lovește uneori cu o înțelegere excepțional de corectă a particularităților stilului creativ al scriitorului în cauză, iar propria sa clipire este uneori la fel de izbitoare Deși moștenirea creativă a lui N A Berdyaev nu poate fi atribuit ficțiunii în sens strict, episodul asociat numelui său din istoria discuției despre candidaturile autorilor ruși de către Comitetul pentru Nobel declanșează remarcabil mentalitatea europeană a epocii descrise și, mai presus de toate, percepția a revoluţiei ruse Cu toate acestea, există mai multe astfel de intersecții decât pare a priori: de exemplu, I A Ilyin informează I A Bunin, care citește „un întreg curs”, „quantum satisface o cantitate suficientă de literatură rusă A început cu contemporanii plecați în străinătate: Shmelev, Remizov, Bunin, Merezhkovsky, Krasnov, Aldanov ”(RAL, MS / - scrisoare din ) Cu excepția lui Remizov, această listă coincide în mod ideal cu lista prozatorilor ruși din străinătate nominalizați la Premiul Nobel Din punct de vedere emoțional, opera scriitorilor exilați a fost inevitabil avântată de melancolia experiențelor nostalgice, pătrunsă de înțelepciunea Eclesiastică fără speranță Patosul acuzator arzător al literaturii ruse din ultimele două secole (caricaturat în doctrina scolastică a realismului socialist), satira ei zdrobitoare ar fi părut extrem de deplasat în munca refugiaților, iar aceste calități tradiționale au trebuit să fie abandonate, pierzând cele mai esențiale cuceriri ale literaturii ruse - literatura, înainte și în ciuda tuturor, realismul critic În emigrare, vechile idei și valori, fostele concepții greșite și iluzii comune sunt regândite Cu toate acestea, intuiția vine nu doar într-un plan socio-politic restrâns: însăși atitudinea inteligenței pre-revoluționare față de Rusia (obiceiul de a certa „realitatea rasială urâtă”) este amintită ca fiind blasfemiator de distructivă: „Ce ar putea fi mai bun decât Rusia , domnilor? Acum e Crăciun Totul e acoperit de zăpadă, ca o față de masă albă - „Acoperită” Anterior, nu era nimic mai rău decât Rusia pe pământ” [Surguchev : ] Conștiința națională otrăvită a primit o ocazie foarte crudă de a fi vindecată: Abia acum, după ce ne-am așezat pe mâncarea Sfântului Antoine, ne-am vindecat sub regimul de emigranți, după ce am eliberat ficatul de otrăvuri cu carne și alcool, ne-am frecat treptat la ochi și am început să ne dăm seama: „La naiba! De ce, de fapt, am fost nemulțumiți de Rusia? Ce era, de fapt, rău în ea, în comparație cu Europa? Chiar dacă suntem de acord cu mitrofanii că nu era suficientă libertate, atunci, la naiba, aveam multă independență A greșit guvernul? Gresit Au fost miniștri răi? Au existat Dar, fratele meu, fratele suferind, ieși la Volga și arată-mi un loc unde guvernele nu greșesc și unde toți miniștrii au un geniu pe frunte? A lovit poliția la secție? Și arată-mi democrații atât de grozave, în care poliția mângâie ticăloșii în cap? Viața era ieftină, spațioasă, munca, cine vrea, indiferent dacă ești rus sau străin - nu te-au întrebat Dar căile ferate? Și navele Volga? Dar universitățile? Dar știința? Ce zici de imprimare? Dar banii? Și tatăl meu este o rublă? [Surguchev : ] Pasajul citat aparține lui I D Surgucev, un scriitor de orientare către sol, care, la fel ca Bunin, Zaitsev, Shmelev, a fost apropiat de M Gorki în anii pre-revoluționari și a împărtășit opiniile sale democratice În acest sens, replicile personajelor din piesa lui Ilya Surgucev „Râurile Babilonului”, fostul latifundiar, guvernator, junker de cameră (care, în cursul acțiunii, sunt eliberați de „tipicitatea socială” rudimentară în judecățile lor) ), sunt orientative: „Eu, vezi tu, un liberal, am, vezi, era un mod de gândire luminat! Portretul lui Herzen pe perete! În bibliotecă „Ce să faci?” în catifea! — Deci ce, domnule extrema stângă? Do-liberalii? Ai luat un portret al lui Herzen cu tine în valiză? - Regele nu e bun! Regele este dușmanul poporului! Regele bea sângele poporului! Dumnezeu! Cum a fost ținut un asemenea măgar pe pământ? „Înainte, pe vremea lui Mihailovski, existau nobili care se pocăiesc, iar acum există măgari care se pocăiesc” [Surguchev : ] În condițiile emigrării, s-a format o nouă viziune asupra Rusiei abandonate - prin eliberarea de îngustimea minții, de noțiunile preconcepute, de psihologia „oamenilor posomorâți” care în cele din urmă „și-au frecat la ochi” și „au început să-și dea seama” ce era pierdut iremediabil Numai în situația unui „exod” în masă, pentru prima dată în istoria culturii naționale, a devenit posibil să se realizeze eficiența orientării ideologice a două secole de dezvoltare literară și artistică, impactul invers al cuvântului asupra realității Și dacă una dintre principalele întrebări rusești este „Cine este de vină?” - în literatură se păstrează (deși capătă fațete noi, de actualitate), apoi invocativul „Ce este de făcut?” (pentru că, desigur, nu ar putea exista un răspuns la batjocoricul „Kefer” ) este înlocuit de nedumerit nedumerit „Cum s-a întâmplat?” Răspunsul la această întrebare este „nervul romanului, centrul său spiritual”, scrie despre „Ucigatorii de regi” a lui Krasnov - o lucrare cheie nu numai în opera generalului, ci într-o oarecare măsură în întregul romanism al diasporei ruse - PE Mihailov [ : ] P N Krasnov și M A Aldanov a apelat la genul romanului istoric tocmai pentru a găsi răspunsuri la cea mai presantă întrebare din trecutul îndepărtat - despre cauzele și forțele motrice ale revoluției ruse Nu întâmplător ideea unei analize comparative a operei ambilor scriitori a luat naștere de către I A Ilyin când se ia în considerare planul prelegerilor despre literatura rusă El l-a prezentat pe I S Shmelev, care, ca de obicei, a răspuns cu pasiune, cu o întreagă salvă de aforisme, muşcătoare şi în multe privinţe adevărate „Paralelul” Aldanov - Krasnov i-a provocat mari îndoieli, pentru că poate fi ofensator pentru ambele Krasnov este talentat cenușiu, știu puține despre el, totuși, Aldanov este priceput cultural, fără „granule”, fără dragoste și pasiune - inutil Dar - învățare bună Dacă ar fi amândoi amestecați zdruncinați, ar ieși ceva Aldanov - pentru distracția istorică a locuitorilor culturii, Krasnov - pentru mulțimea impulsivă și nu prea pretențioasă: Verbitskaya în uniformă, cu stindard și trompetist; cu un talent neconditionat, dar de la cazarma de gardieni si adunarea ofiterilor Aldanov este un elev deștept de la școala pregătitoare a lui Lev Tolstoi, cu un tutore - Anat Frans, fără bani și eliminând inteligent o carieră Acesta este un scriitor mefistofel Oh, între noi - altfel recenziile scriitorilor se scurg accidental și strică aerul cu vapori destul de saturati Ei bine, merită - paralele? Mai bine două prelegeri: Aldanov, apoi Krasnov [Correspondența a doi Ivanov , : ] Comitetul Nobel urma să-i evalueze pe acești doi reprezentanți ai literaturii ruse emigrate, invariabil antipozi juxtapuși, în ordine inversă Punând întrebarea cine a făcut revoluția rusă, care nu putea fi nici burgheză, întrucât clasa burgheză însăși într-o țară în care doar Formulat în povestea cu același nume de N A Taffy ( ): „Dar ke fer? Ai ceva? (franceză, „que faire?”) cu jumătate de secol înainte de „marile răsturnări”, iobăgia a fost desființată, era încă în stadiu de formare, nu proletar, pentru că nici clasa profesioniștilor și capabili să organizeze muncitorii în Rusia nu exista, Fiodor Stepun ajunge la concluzia: „Numai un răspuns este corect: inteligența revoluționară , născută din spiritul reformelor lui Petru” [Stepun : ] Filosof și culturolog, Stepun dă și propria interpretare a conceptului specific rusesc de „intelligentsia”: „ un intelectual este oricine luptă cu sacrificiu pentru transformarea monarhiei într-un stat de drept, indiferent de gradul de educație al acestuia” [Ibid: ] Potrivit acestei definiții, P Krasnov nu numai că nu avea nimic în comun cu inteligența, dar i-a fost profund străin: aceasta, și nu numai deficiențele reale și imaginare ale prozei sale, explică atitudinea disprețuitoare a criticilor din străinătate la larg cititul său romane În , adică cu câțiva ani înainte de a lua parte activ la campania de susținere a candidaturii lui Bunin, profesorul praghez Vladimir Andreevici Frantsev, din proprie inițiativă, a candidat la Comitetul Nobel, numind un alt scriitor „semnificativ”, și anume Petr Nikolaevici Krasnov General de cavalerie, dușman consecvent al bolșevismului, Krasnov nu a părăsit activitatea politică nici în exil Dar neașteptat de strălucitor în exil și-a dezvăluit talentul literar Productivitatea creativă a lui Krasnov este izbitoare: din până în a publicat peste de cărți Mulți dintre ei s-au bucurat de o mare popularitate, începând cu „cea mai populară carte de pe piața străină” [Struve : ] — o narațiune în patru volume despre evenimentele din anii pre- și post-revoluționari „Din vulturul cu două capete” la Steagul Roșu” (Berlin, - ) Constatând „diversitatea tematică și de gen” a prozei lui P Krasnov (epopee despre viața modernă, romane de aventuri, distopie, romane istorice), O N Mihailov numește Rusia adevărata eroină a romanelor lui Krasnov [Mikhailov : ] S-au ascuțit în mod deosebit sentimentele patriotice care au mișcat stiloul elegant al profesorului emigrat în discursul său la „venerabilul” Comitet Nobel Frantsev a avut șansa de a trăi și de a lucra într-o țară slavă și de a observa cu amărăciune sentimentele anti-ruse în creștere care au înlocuit „vechiul mare spirit, idealurile înalte, serviciul impecabil, pur și plin de suflet pentru popor și slavi” (citat din : [Õurisin : ]) Aceste idealuri înalte, în consonanță cu mulți exilați necredincioși, le-a găsit în romanele generalului P N Krasnov Este remarcabil faptul că profesorul slav îl recomandă pe general nu doar ca „artist remarcabil”, ci mai ales ca scriitor care F A Stepun expune în cartea The Face of Russia and the Face of the Revolution [Stepun ] Bibliografia P N Krasnov, vezi, de exemplu, [Ivlev ] V Kazak dă numărul [Kasack : ] și-a dedicat direct opera „cauzei păcii și ideii de lume din ce în ce mai răspândite și întărite cu lucrările sale de măiestrie” „Aceasta este singura figură unică în toată literatura rusă”, crede pe bună dreptate un cercetător modern, „în care un important lider militar, care a hotărât soarta Rusiei în anii tulburărilor și a Războiului Civil, s-a unit cu un scriitor proeminent” [Mikhailov : ] S-a unit pentru a îndeplini un serviciu activ Rusiei, imposibil în condițiile emigrării, pe paginile cărților sale excepțional de sincere și pasionate „Krasnov nu a trădat pe nimeni”, remarcă O N Mihailov într-un eseu despre calea vieții „atamanului” [Ibid: ] Până la moarte, el a rămas un patriot înflăcărat: „Orice s-ar întâmpla, nu îndrăzni să urăști Rusia”, și-a pedepsit strănepotul în închisoarea Lefortovo înainte de executare „Nu ea, nici poporul rus, sunt răspunzători pentru suferința universală Cei care au fost primii care au iubit și și-au apărat patria nu și-au iubit suficient patria” [Krasnov : ] Patosul patriotic a fost cel care a atras în primul rând inimile cititorilor acestui „scriitor rău” [Adamovich : ] Odată în exil , P N Krasnov acționează în mod militar clar și organizat În primul rând, se grăbește să prezinte și să publice amintiri proaspete ale trecutului recent - să dea o relatare documentară strictă a acelor evenimente din Războiul Civil la care a participat; notele sale, împreună cu memoriile altor conducători militari majori care au condus mișcarea albă sau au participat la ea, au valoarea durabilă a dovezilor autentice [Krasnov , I: - ; V: - ] În al doilea rând, generalul s-a alăturat mișcării antibolșevice, antisovietice care s-a desfășurat în exil, a fost membru al Consiliului Suprem Monarhist În , el, împreună cu Ducele de GN Leuchtenbergsky și publicistul S A Sokolov-Krechetov creează o „Frăție a Adevărului Rusiei” secretă și devine angajat activ al revistei „Adevărul Rusiei” publicată la Berlin ( - ) și conduce, de asemenea, Uniunea Patrioților Rusi Întrucât activitățile organizației conspiraționale nu numai că nu au dat roade, ci au fost în mare parte iluzorii, Krasnov și-a transferat speranțele și aspirațiile în ficțiune Claritatea (aproape statutară, prin jurământ) a orientărilor morale, absența oricărui fel de reflecție în poziția autorului, „spiritul de luptă” care determină tonul narațiunii, îi permit lui Krasnov să reziste stărilor generale de emigrare de melancolie și deznădejde Punctele forte ale lui Krasnov, un romancier istoric (largitatea cunoștințelor, ușurința și rapiditatea modului narativ, intriga distractivă) au fost evidente pentru critici și scriitori din emigrație: „știe atât de multe și este atât de ocupat”, a remarcat După înfrângerea de pe Don (în mai , Krasnov a fost ales Ataman al cazacilor Don) și ofensiva nereușită a Armatei de Nord-Vest, N N Iudenici la Petrograd ( ), la care Krasnov a participat ca voluntar, pleacă în Germania (Adevărat, foarte mișto) Ivan Bunin [Mouths of the Bunins - , III: ] Înclinația pentru întorsăturile aventuroase ale intrigii (Krasnov a fost autorul mai multor povești de aventură pentru tineret) și ciocnirile de dragoste (romanul „Țesarevna” se bazează pe povestea relației dintre Elizabeth Petrovna și Razumovsky) contribuie la dinamism imaginilor reînviate ale lui trecutul istoric și, uneori - o putere și o amploare atât de epică încât Adamovici sceptic a fost surprins: „Ca și cum de fapt „Război și pace”” [Adamovich : ] Exemplele de luptă pentru ideal în proza artistică a diasporei ruse sunt extrem de rare și sunt asociate în primul rând cu imperative clare și precise de cea mai înaltă valoare spirituală dobândită odată pentru totdeauna - Ortodoxia Cea mai convingătoare în acest sens este, desigur, opera lui I S Shmelev Dar P N Krasnov nu se cufundă în lumea ortodoxiei ruse, de la viața de zi cu zi până la întruparea ei spirituală Filosofia lui, lipsită de îndoieli și complet mulțumită de „ceea ce-i dă Biserica Ortodoxă”, este la fel de „simplă” ca și credința sa; această filozofie „utilă”, după K Popov, un admirator entuziast al generalului-romanier, cimentează „fundamentele morale ale organismului naţional al statului” [Popov : ] Numind metoda creativă a scriitorului „realism socialist în sens invers” (O Mikhailov), nu ar trebui să subliniem doar neajunsurile cu această evaluare: tendința prozei lui Krasnov („începutul demonic” al puterii sovietice) și patosul acesteia („ sete de a lupta” cu ea, vezi [Yudin : ]) nu numai că distinge opera sa de romanismul dezorientat ideologic al diasporei ruse în ansamblu, dar demonstrează - în mod destul de neașteptat - asemănarea proceselor literare care se desfășoară în paralel și independent în emigrare şi în Rusia sovietică Acea proză istorică, pe care generalul Krasnov a creat-o în exil, combină romantizarea paginilor eroice ale trecutului stat rus și un gust amar deosebit de un fel de „sfârșit al istoriei” Un alt lucru este, de asemenea, interesant: dragostea dezinteresată pentru patrie, „pentru cenușa nativă” și „sicriele tatălui” îl îndreaptă pe Krasnov către oameni, ca creator al istoriei , ceea ce nu diminuează în niciun fel rolul figurilor istorice autentice și „Este un nebun, acest Popov, un Sf Gheorghe”, „un căpitan de luptă cu o mână”, autorul cărților „Memorii ale unui grenadier caucazian” și „Lord Officers”, - o astfel de atestare i s-a dat Admiratorul lui Krasnov într-o scrisoare către I A Ilyin I S Shmelev [Corespondența a doi Ivanov , : ] Memoriile lui P N Krasnova, N N Krasnov, de asemenea, un ofițer care, împreună cu unchiul său, a luptat de partea Wehrmacht-ului și a fost extrădat de britanici în temeiul Acordului de la Ialta către partea sovietică Pentru foștii ofițeri albi, dușmani ireconciliabili ai puterii sovietice, care s-au opus țării lor cu armele în mână de partea Germaniei naziste - Krasnov, Shkuro - comunicarea cu „Armata Roșie”, soldații ruși, care au ajuns din nou în Europa, a fost un șoc uriaș A fost un șoc, după decenii de ură surdă, să constat că poporul rus, poporul rus, nu a murit, ci a continuat să existe și să câștige victorii Acești soldați sovietici („băieți buni”) au fost amintiți de P N Krasnov în închisoarea Lefortovo la ultima întâlnire cu nepotul său - unul a fost în curând persoane fictive - principalele sale personaje de roman Extazul eroismului din cele mai vechi timpuri, spiritul de luptă al poporului rus din vremuri trecute face ca opera lui Krasnov să fie legată de tonalitatea lui Taras Bulba; patosul de afirmare a vieții al formării și întăririi statului rus, învăluind scrierile lui Krasnov, le face un fenomen unic în literatura emigrației Pesimismul titlului romanului „Totul trece” este justificat doar de imposibilitatea de a depăși amărăciunea percepției emigrantului asupra ultimei întorsături a istoriei ruse: evenimente istorice care captivează prin măreție, eroism autentic, forța personalităților și un impuls puternic de voință puternică de cuceritori curajoși de noi pământuri și de constructori ai statului, pentru a căror prosperitate atâtea vieți, talente, credință — toate acestea au fost distruse peste noapte Toate sarcinile mai importante sunt rezolvate în romantismul său istoric de către Piotr Krasnov, cel mai (dacă nu singurul) scriitor „ideologic” al emigrației, concentrând atenția cititorului asupra eroismului național, inspirându-l cu victorii culese din „trecutul glorios” În narațiunea aventuroasă și aventuroasă despre capturarea Azov - și anume, aceste evenimente sunt dedicate unui roman cu un titlu împrumutat de la Eclesiastul („Totul trece”, b m , ) - informațiile documentare sunt împletite în mod fascinant cu o melodramă de dragoste și cu adevărat pentru eroi sunt pregătite transformări magice Geografia încă nedezvoltată a regatului rus al secolului al XVII-lea, prezentată în roman în lumea proaspătă, curată a ținuturilor necunoscute cucerite și dezvoltate, îl denunță pe scriitor drept un călător cu experiență și un conducător militar, obișnuit să citească hărți și să se deplaseze de-a lungul cel mai mult trasee capricioase (Krasnov a vizitat Siberia cu expediții de cercetare, Manciuria, China, Japonia, India, Abisinia): R Gul a remarcat că P Krasnov putea „scrie frumos” doar despre ceea ce știa” [Gul , : ] Este remarcabil că în stilul creativ al generalului, pe care critica literară de elită nu a îndrăznit să-l atribuie scriitorilor profesioniști, se manifestă tradițiile profunde ale cuvântului artistic rusesc Acest lucru a fost remarcat cu ușurință de G Adamovich, minunându-se de „largitatea și ușurința” primului volum al tetralogiei și de faptul că „caracterul și spiritul scrierilor sale sunt direct ale lui Sholokhov” [Adamovich : ]p execuție, la altul anii lagărelor staliniste: „Nu le pot învinovăți pentru nimic, dar ei sunt Rusia!” (vezi [Krasnov : ]) Soarta tragică a P N Krasnov și s-a dovedit a fi din cauza refuzului de a suporta transformarea revoluționară a Rusiei istorice - un stat cu o istorie de o mie de ani, inseparabil de Ortodoxie și autocrație - într-un nou stat, ideologic străin Ținând cont de tema principală a acestei cărți, să acordăm atenție anului reflecțiilor criticului principal al emigrării despre „Donul liniștit” – tocmai în Bunin a devenit primul laureat al Nobelului rus pentru literatură Cu toate acestea, în lumina unor studii Sholokhov (totuși, mai degrabă „anti-Sholokhov”) cercetări recente, paralelele dintre stilul artistic al lui Sholokhov și Krasnov nu par atât de clare; vezi, de exemplu, [Makarov, Makarova ] După cum demonstrează autorii acestui articol, apropo, Sholokhov s-a bazat pe textul memoriului Unul dintre cei mai vechi scriitori din emigrație, A V Amphitheatrov, care s-a îndreptat el însuși mult și de bunăvoie către genul romantismului istoric, reflectând asupra originalității sale în exil, a vorbit destul de imparțial despre „Rușii Walter-Scotts” și i-a acuzat de analfabetism (I Lukash) sau anacronisme (Krasnova) Într-o scrisoare către Vyach Ivanov Amfiteatrov este indignat: La P N Krasnov în romanul „Dumnezeu este cu noi”, moscoviții argumentează în cu respect despre superioritatea istoriei ruse a Karamzinului față de istoria rusă a Polevoy cu șapte ani înainte de lansarea primului și cu douăzeci de ani înainte de al doilea [Amfiteatrov și Ivanov Corespondenţă : ] Verdictul lui Amfiteatrov asupra romantismului istoric al diasporei ruse, pronunțat într-o scrisoare privată la câțiva ani după nominalizarea generalului Krasnov la Premiul Nobel, sună foarte dezamăgitor: Doamne, ce mizerie! Nu este de mirare că Aldanov are un succes atât de mare: pe lângă talent, inteligență și educație, lucrează pe pământ aproape virgin [Ibid ] Nu va fi exagerat să admitem că primul critic care a examinat în detaliu și fără părtinire producția literară a lui P N Krasnov, care a apărut până în , a devenit expertul Comitetului Nobel Anton Karlgren El prefațează recenzia sa de mai multe pagini despre Krasnov cu următorul pasaj: Acest erou interesant al vremurilor tulburi ale Rusiei merită cu siguranță un studiu - un studiu care, și acest lucru se poate spune de la bun început, nu are loc în raportul pentru Comitetul Nobel al Academiei Suedeze Expertul nu are îndoieli că Pyotr Krasnov, „un fenomen unic în literatura rusă”, este interesant în primul rând pentru biografia sa Cu toate acestea, în recenzie, el trebuie să adere involuntar la analiza creativității și să nu desfășoare în fața academicienilor acel „roman de aventură adevărat”, care a fost viața unui general cazac și a unui prolific prolific Expertul a trebuit să povestească mai multe romane, mai ales „De la vulturul cu două capete la steagul roșu”, precum și „Frunze căzute” ( ), „Înțelege – Iartă” ( ), „Un singur indivizibil” ( ) și „În spatele ciulinului” ny P N Krasnov „Pe frontul intern”, și toate „împrumuturile” „se fac numai din acele texte care au fost publicate în două volume ale Arhivei Revoluției Ruse (Berlin, - ; M , ) )" [Makarov , Makarova : ] Dar cel mai remarcabil lucru dintre toate este următoarea observație a cercetătorilor: memoriile lui Krasnov despre războiul civil, cred ei, sunt scrise „pe scurt, viu, interesant, în sfârșit, într-un limbaj literar bun Includerea unor fragmente din ele în textul The Quiet Flows the Don nu este imediat evidentă Prin urmare, multă vreme aceste pasaje au fost percepute ca o parte organică a textului The Quiet Flows the Don În special, terminologia I N a textului” [Ibid: ] (italice citate de autori) de pagini dactilografiate nu au o dimensiune standard, dar conțin de rânduri, adică volumul total al avizului expert este de aproape o coli și jumătate tipărite standard (Ï ) Apropo, presa suedeză a urmărit opera „romancierului, generalul cazac” și în martie , când tetralogia sa a început să apară în traducere suedeză („Frân dubbelõrnen till roda fanan”), ziarele relatau despre publicația din Germania a unei noi lucrări de P N Krasnova (Svenska dagbladet, , s ) Referitor la tetralogie, în special prima ei parte, expertul notează că „dacă autorul este destinat unui loc în istoria literaturii ruse, este datorită acestei lucrări” Anton Karlgren expune cu conștiinciozitate intriga epopeei, observându-i întorsăturile și întorsăturile cu doar câteva replici năucite; Astfel, el este surprins că un scriitor care a preluat descrierea perioadei dificile a fermentului revoluționar din Rusia „nu face nicio distincție între revoluționari” și nu ia în considerare numeroasele lor programe, limitându-se la definiții foarte generale ale „partidului” sau „roșu”, crezând că cititorii săi acest lucru este suficient Concentrându-se pe episoadele cheie ale romanului, Karlgren selectează cu pricepere citatele, atingând mai multe obiective simultan: îi familiarizează pe academicieni suedezi cu conținutul, dă o idee despre abilitățile literare ale scriitorului analizat și analizează ideile pe pe care se bazează creația în patru volume despre soarta Rusiei Expertul Nobel poate vedea cu ușurință cât de „foarte subiectivi sunt ochii” nncaTeHH-reHepanà Aceasta se referă nu atât la maniera sa picturală (în special, Karlgren dă un exemplu viu - imaginea lui Krasnov despre țar ca o ființă supremă într-un halou de glorie și maiestate), ci mai degrabă o interpretare directă a evenimentelor istorice Portul militar a determinat stilul literar al lui Krasnov, care, conform mărturiei memorialistului, credea în „rezolvarea tuturor problemelor” „categoric, ca un ofițer, absolut” [Krasnov : ] Unele dintre aceste cărți au fost revizuite în ziarele publicate la Berlin: Kadashev V [Recenzie] P N Krasnov În spatele ciulinului Și Cârmă mai ; Slonim M [Rec ] Krasnov P N Frunze căzute și zile mai Anunțul unei noutăți de carte pentru cititorii vorbitori de limbă germană (era vorba despre romanul „Înțelege – Iartă” (Verstehen heisst vergeben Jena, - ) nu este plasat întâmplător lângă traducerea poeziei lui Hölderlin „Cântecul unui Limba germana" Această epopee „a fost un succes cu adevărat enorm”, nota D Svyatopolk-Mirsky în , subliniind pe scurt starea prozei emigrației ruse: „Generalul Krasnov a oferit dovezi ale activității statului incontestabil și un dar organizatoric excepțional Dar o persoană activă nu este întotdeauna o persoană literară Romanul generalului Krasnov este sub orice standard acceptabil al unei opere literare Un plan incredibil de pretențios de a reconstrui cursul evenimentelor care au transformat Rusia țaristă în Rusia leninistă este realizat într-o manieră brută și tabloidă - linia dragostei nu este mai bună decât episoadele corespunzătoare din Verbitskaya sau orice alt scriitor „tabloid” și în urmărire de senzație, autorul nu se oprește la descrierea scandaloasă și calomnioasă a Marelui Ducesă martirizat Tatyana sau înainte de prezentarea ridicolă a „Protocoalelor bătrânilor din Sion”, care i-ar fi dat instrucțiuni lui Lenin! [Svyatopolk-Mirsky : - ] Karlgren este gata să admită: Descrierile clasei de ofițeri, viața ofițerilor și psihologia lor sunt foarte bune în comparație cu multe dintre cele mai bune imagini ale acestui mediu din literatura rusă Într-un fel sau altul, această evaluare a fost exprimată și în criticile emigraților și se repetă până astăzi Expertul Nobel ar fi putut să cunoască răspunsul la tetralogia lui A I Krasnov Kuprin, care vedea în ea „mult de adevăr direct și aspru” [Vasiliev a: ] După ce a absolvit Școala Alexander, un ofițer însuși și autorul multor lucrări celebre despre armată și ofițeri („Cadeți”, „Junkers”, „Duel”, „Căpitanul de stat major Rybnikov”, etc ), Kuprin poate fi considerat în acest caz ca critic autoritar El credea că, descriind episoadele militare și ofițerii, Krasnov „s-a arătat a fi un adevărat artist, găsind culori adecvate, dezvăluind atât veridicitatea, cât și puterea și expresivitatea limbajului” [Ibid ] Karlgren este de acord cu Kuprin, oferind, totuși, o descriere mult mai detaliată a celor mai bune pagini ale romanului: viața și stările de spirit pe front, cauzele externe ale înfrângerii, contradicțiile psihologiei înainte de înfrângere, în timpul luptei și în patul de spital - toate acestea sunt prezentate în întregime și claritate, toate acestea sunt incitante, rapide și colorat în descrieri Slavistul suedez dă salva finală a ironiei doar pe ultimele pagini ale romanului, „păcătuind inutil în roz” „Culori sumbre”, scrie în continuare expertul, „Krasnov păstrează pentru alte imagini – descompunerea care a început în armata însăși și în spate” Odată ce un general devine tendențios, chiar inspirat de cele mai ideale gânduri, el „demonstrează o naivitate politică incredibilă”, spune Karlgren Imaginile și declarațiile scriitorului scoase din complotul general „incitant”, de exemplu, despre războiul civil planificat dinainte de bolșevici, chiar nu strălucesc de maturitate politică Imaginea lui Lenin iese atât de „întunecată” în el, încât Krasnov „abia dacă l-a văzut sau auzit”, crede Karlgren, nu fără motiv; dar de îndată ce scriitorul trece de la fantezii (care este povestea originii „liderului proletariatului mondial” repovestită de Karlgren în detaliu!) la evenimentele și faptele cunoscute de el, starea armatei, puterea de „realism nemilos și convingător” revine din nou la el În scrierile lui Krasnov, totuși, scriitorul și politicianul (ideologul) sunt inseparabili unul de celălalt și, prin urmare, critica trebuie să treacă din nou de la judecăți pozitive la aprecieri negative și, în acest mod de a înlătura plusurile și mi-urile După cum sa menționat deja, în opiniile sale de experți pentru Comitetul Nobel, A Karlgren nu s-a referit niciodată la literatura critică, chiar dacă a menționat sursele folosite Romanisticul Krasnov al lui Nușov a scris, de fapt, întreaga recenzie de specialitate Astfel, în timp ce laudă realismul matur al scriitorului, Karlgren, în curs de citire, descoperă mai întâi o descriere unilaterală (idealizată în mod natural) a familiei regale și a țarismului în ansamblu, apoi o percepție amară și nedreaptă din punct de vedere istoric asupra Revoluției din februarie, și, în sfârșit, o descriere a catastrofei care are loc în Rusia, care pur și simplu îl derută ca intrigi ale „guvernului internațional evreiesc” Aceste „teorii tulburătoare” apar în romanul „De la vulturul cu două capete la steagul roșu” ca rodul unei „fantezii sălbatice febrile” și „ilustrează, ca nimic altceva, gradul de iresponsabilitate care distinge opiniile politice ale scriitor " Expertul Nobel evaluează ultimul volum al tetralogiei drept „un capitol îngrozitor despre cel mai teribil război civil din istoria lumii, un capitol care, cu culorile sale puternice, convinge de adevărul său necondiționat” Cu toate acestea, maniera artistică bipolară a lui Krasnov îl face pe criticul suedez să fie precaut cu privire la epopee în ansamblul ei, iar Karlgren nu este înclinat să aibă încredere în ideea monstruoasă de „sete de sânge bolșevic, cruzime și satanism” creată de „fantezia emigranților” și concentrată întruchipată în nuvela Dacă fundamentul ideologic al tetralogiei îl face să se cutremure, atunci reprezentarea „excesiv de grotesc, caricatural” a domniei bolșevice din ultimele părți ale cărții (din exemplele lui Karlgren, unul este deosebit de încântător pentru inteligibilitatea ei medievală - coarnele care cresc vizibil sub părul lui Troţki ) expertul refuză în general Apropo, chiar jena a slavistului suedez când citește astfel de pasaje mărturisește nu numai raționalismul său solid, ci și o idee destul de vagă despre mentalitatea care a entuziasmat mintea poporului rus, indiferent de apartenența la clasă si educatie Comparați: „Întregul pământ rusesc: mii de soldați care au fost pe toate fronturile și au învățat multe, toți tinerii neliniștiți , ceainăria satului gălăgios, adunările stridente de femei, căruțele întunecate - aceste academii mobile a opiniei publice, intelectualitatea atingând pereții instituțiilor sovietice, închisorilor și bisericii ” – atât mai târziu, Fiodor Stepun a caracterizat cu destul de mult succes fermentația spirituală și intelectuală în mintea oamenilor și a intelectualității în epoca postrevoluționară [Stepun : ] Merezhkovskii au vorbit destul de serios despre venirea „Împărăției Fiarei” și despre Antihrist; imaginea acestuia din urmă a apărut nu numai în construcțiile speculative ale gânditorilor ruși sau în jurnalismul mușcător, ci uneori a căpătat chiar o înfățișare comică Astfel, chiar înainte de expulzarea din Rusia sovietică a unui grup de filozofi, mulți dintre ei s-au adunat la întâlniri ale Academiei Libere de Cultură Spirituală, inclusiv la apartamentul lui Berdiaev; desigur, la astfel de întâlniri s-au scurs și informatori ai autorităților Ceea ce au auzit a găsit uneori drum pe paginile ziarelor sovietice; într-una dintre note se relata, în special, că „la următoarea întâlnire s-a discutat întrebarea: este Lenin Antihrist? — și se presupune că s-a decis că el nu era Antihrist, ci doar predecesorul său” (vezi [Vadimov : ]) Totuși, această „imagine” a fost introdusă în literatura rusă cu mult înainte de epoca revoluționară: Antihristul a fost văzut la Petru I, la Napoleon (ale căror ecouri sunt clare în „Sufletele moarte” a lui Gogol) mier de asemenea, începutul „Războiului și păcii”: „Nu, vă spun înainte, dacă nu-mi spuneți că avem un război, dacă tot vă permiteți să aperi toate lucrurile urâte, toate ororile din asta Antihrist (corect, cred că acesta este Antihrist) „Nu te mai cunosc, nu mai ești prietenul meu, nu mai ești sclavul meu credincios, așa cum spui” [Tolstoi - , : ] Este remarcabil că, atunci când lucra la textul romanului, Tolstoi a „înlăturat” mențiunea umană Este recunoscută ca literatură, considerând-o „agitație pură, agitație stângace, nereușită, care realizează un efect direct opus celui dorit”, scrierile lipsite de gust și false nu pot decât să alunge opinia publică europeană Pe epopeea lui Krasnov și în presa emigrantă au apărut nu numai recenzii elogioase: „această lucrare uriașă este doar mediocră” (I Vasilevsky-Non-Letter), „romane hacky” ale „mâzgălitorului de tabloid” (B Aleksandrovsky) (citat din : [ Vasiliev a: - ]) Expertul Nobel pare să încerce să combine abordări alternative ale epopeei în analiza sa Expertul preferă să încredințeze atitudinea romanului ca „epopee revoluționară rusă” și compararea acesteia cu marea carte a lui Tolstoi unor construcții vag personale - o astfel de faimă, potrivit lui Karlgren, romanul se bucură „mai ales în Germania” Fără a nega autenticitatea istorică și fascinația narațiunii, Karlgren subliniază pe bună dreptate omisiunea principală și catastrofală a scriitorului - nedorința sa încăpățânată „de a face măcar o încercare de a studia mișcarea opusă”, care a dus „nouă zecimi din poporul rus” Cercetătorul zilelor noastre corectează pe bună dreptate miopia contemporanilor săi (inclusiv expertul Nobel) în analiza tetralogiei: O mare pânză istorică, o lucrare creată aproape simultan cu evenimentele descrise în ea, ale cărei consecințe tragice constituiau încă conținutul principal al vieții mentale a martorilor și participanților lor activi care s-au găsit în străinătate, romanul este impregnat de spiritul lupta împotriva inamicului – bolșevicii și guvernul sovietic Această împrejurare explică în mare măsură atât meritele sale artistice, cât și greșelile de calcul [Ibid : ] Aceleași stări de intransigență, disperare și furie au pătruns în cele mai strălucitoare lucrări ale scriitorilor emigrați despre revoluție și război civil - „Zilele blestemate” de Bunin și „Soarele morților” de Shmelev, doar că, spre deosebire de Krasnov, ele își îmbracă impresiile imediate și experiențe nu sub formă de roman și în jurnalistică O încercare de a îmbina ficțiunea și romanul deformat de moment al lui Krasnov, precum și cererea legitimă a criticului - expertul Nobel - de a lua o poziție de obiectivitate, de a studia opinia inamicului și, eventual, de a-i recunoaște corectitudinea istorică - a fost pur și simplu de nerealizat pentru un major lider militar în contextul Războiului Civil, când se lucra la volumul final Desigur, dacă Krasnov ar fi făcut tocmai asta, valoarea – atât ideologică, cât și artistică – a operei sale ar fi devenit nemăsurat mai mare Cu toate acestea, Pușkin a încercat deja să facă acest lucru în legătură cu o situație istorică similară esența „uzurpatorului”; cf într-o versiune nefinalizată: „ toate lucrurile rele comise de această persoană, dar aceasta nu este o persoană, iartă-mă, Doamne!” [Ibid , : ] Karlgren folosește verbul studera - a studia confruntări civile; „ cu toate acestea, stările de spirit conciliante și apelurile de a privi istoria „din punctul de vedere al lui Shakespeare” au întâmpinat rezistență în propria minte a lui Pușkin”, notează Yu M Lotman explică: În istorie, Pușkin a descoperit contradicții sângeroase și ireconciliabile, a căror tragedie a fost că fiecare dintre părțile în conflict are propriul său adevăr incontestabil, excluzând reconcilierea și compromisul [Lotman : - ] Singura diferență este că Pușkin este un poet care a reușit să înțeleagă ambele adevăruri și să se ridice deasupra lor, în timp ce Krasnov, martor și participant la evenimente, a rămas întotdeauna doar un general scriitor Răsfoiind una după alta cărțile lui Krasnov apărute la mijlocul anilor , expertul Nobel le acordă mai mult sau mai puțină atenție și nu pune pe niciuna deasupra celeilalte, sincer uimit doar de câteva descoperiri artistice Profesorul de la Copenhaga este șocat în special de utopia „În spatele ciulinului”, care idealizează Rusia țaristă, pe care Karlgren o citează abundent și este nevoit să o întrerupă cu regret din cauza imposibilității de a traduce întregul text pentru academicienii suedezi – crearea „pură rusă” psihologie monarhistă” Concluzia generală pentru expert nu este dificilă: Din punct de vedere pur literar, în ciuda unor merite, este slab; valoarea (a operei lui Krasnov - T M ) este pur istorică Totuși, potrivit criticului suedez, această valoare istorică este însăși personalitatea general-literarului, un fragment din vechea Rusie monarhistă, a cărei „autobiografie a ultimilor ani este prezentată în opera sa cu o rară completitudine și franchețe” Nu se știe dacă A Karlgren a recunoscut continuarea și finalul destinului cu adevărat extraordinar al generalului Distruși de o lungă recenzie, membrii Comitetului Nobel au considerat că este necesar „pentru binele comun, fără prea multe discuții, hotărât respins Această imposibilitate de reconciliere este evidențiată și de un articol cu un titlu caracteristic, apărut într-unul dintre marile ziare ruse, ca răspuns la publicarea unei ediții în două volume a lucrărilor lui Krasnov, care a fost privită ca un „simptome de rău augur” (Grimberg) F Salutări rusești în flăcări // Nezavisimaya Gazeta / / ) Referentul nu se poate abține de la o serie de remarci glumețe între paranteze: de exemplu, referindu-se la „adevăratul țar Romanov” care conduce Rusia utopică, Karlgren remarcă că reclamanții „nu au acum nimic în care să spere”; observând rolul important pe care îl joacă mașina în narațiune, expertul este mulțumit - „pentru un bătrân cavaler, acesta este un fapt deosebit de îmbucurător” etc În condițiile Acordului de la Ialta, cazacii care au luptat de partea Germaniei naziste au fost predați de britanici aliatului lor, Uniunea Sovietică P N Krasnov a împărtășit soarta unei armate de mii de prizonieri, a fost arestat, deportat în URSS și executat în de un tribunal militar din închisoarea Lefortovo din Moscova Din păcate, în unele publicații există încă informații mitologice dobândite de emigrația rusă în perioada postbelică, cf într-o ediție recentă: „Spânzurat de bolșevici în Piața Roșie din Moscova în ” [Pakhmuss : ] fir” candidatura P A Krasnov - „Scriitor rus, general” „Concluzia” din spune: Lucrările acestui scriitor sunt recunoscute de un expert ca fiind nesatisfăcătoare din punct de vedere literar, este suficient să citim una dintre ele, prima și fără îndoială cea mai bună, pentru a le respinge hotărâtor fără nici cea mai mică îndoială [Nobelpriset i litteratur, II: ] Probabil, în acest caz, academicienii suedezi nu s-au înșelat: opera generalului cazac nu a lăsat o amprentă serioasă în literatura rusă Aceleași scrieri care s-au aflat în afara sferei evaluării colegiale a lui A Karlgren – ficțiune istorică propriu-zisă, neafectată de răutatea sau mai degrabă de ura zilei – rămân o lectură de aventură excelentă, deși nu ating nivelul și gloria lui Walter Scott sau Mine Reed, dar nimic mai rău decât romanele lui A Ladinsky sau V Yan Krasnov însuși nu a fost niciodată înșelat cu privire la locul său în literatura rusă, văzând un adevărat artist în Ivan Bunin După ce a îndrăznit să-l ceară pe scriitorul de seamă al emigrației ruse, cu o solicitare din partea traducătorului său german, baronul von Kampenhausen , să afle condițiile pentru traducerea și publicarea „lucrurilor mărunte” ale lui Bunin, mai presus de toate „Insolația”, care provoacă admirația universală, Krasnov scrie: Profit de această ocazie pentru a vă exprima admirația mea constantă pentru toate lucrurile voastre Nu numai că le citesc, dar le studiez pentru a înțelege farmecul și farmecul nesfârșit al creativității tale și să învăț de la tine Mi-a fost infinit de greu că boala mea constantă (a picioarelor) m-a împiedicat să profit de invitația ta și să te vizitez cu un an înainte Și trăind la țară și nemergând nicăieri, nu am avut nicio șansă să te întâlnesc, cu excepția acestui haotic Congres Străin, unde nu am putut să trec la tine (RAL, MS / , scrisoare din ) Krasnov și-a împărtășit și impresiile despre munca lui Bunin (dezvăluirea propriilor înclinații și hobby-uri) într-un mesaj de felicitare din Felicitarile devin un fel de cadru in care romancierul general introduce pe neasteptate un pasaj foarte personalizat: Te citesc de mult, mult timp și am citit tot ce ai tipărit și scris de tine Și i-a admirat pe toată lumea Dar știi că citesc adesea cu voce tare când sunt întrebat (oh! în cercuri intime foarte mici), iar inima îmi tremură mereu de emoție și vocea mi se rupe? Nu ghici niciodată Visele lui Chang! A cărui stăpânire a limbii ruse nu a fost surprinzătoare: Krasnov raportează adresa „traducătorului său german” - Letonia, Riga, Mezhaparks (o zonă de vile private) Al -lea Congres Extern al Rusiei a avut loc în aprilie la Paris Poate pentru că serviciul m-a asemănat și m-a lipit cu sângele Orientului Îndepărtat și al Chinei, pentru că iubesc cu adevărat animalele - cai și câini - dar nu mă săturam niciodată să mă bucur de adâncurile acestui lucru mic și atât de drăguț, în care am vezi atât de multe poze familiare (RAL, MS / , scrisoare din / / ) Lucrarea proprie a lui Krasnov, care nu s-a ridicat în niciun fel la culmile literaturii autentice și nu a primit, pe bună dreptate, Premiul Nobel, și-a găsit cunoscători foarte influenți în perioada antebelică În anii O serie de cărți ale lui Krasnov, în consonanță cu interpretarea lui Hitler a iudeo-bolșevicismului, au fost traduse în germană și au jucat un anumit rol în formarea imaginii inamicului - URSS - înainte de al Doilea Război Mondial Cu toate acestea, această viitoare „consonanță” a fost deja prinsă de A Karlgren - abia în nici nu-și putea imagina unde Krasnov și mai ales conducătorii Germaniei care l-au adăpostit aveau să conducă niște teorii, ale căror muguri l-au lovit neplăcut pe slavistul suedez deja în tetralogia „De la vulturul cu două capete la steag roșu Uimit de ochiul excepțional al generalului, expertul Nobel notează că acei oameni care „dincolo de ceea ce pe vremuri se numea” o persoană cu adevărat rusă „sunt trădători murdari și josnici pentru el”, iar eroul – alter ego-ul autorului împarte întreaga umanitate pe baza frumuseții fizice și a sănătății („prieteni”, oameni asemănători) și urâțenie și urâțenie (dușman): „ în primul rând, acest lucru se aplică bolșevicilor, în descrierea cărora el nu contribuie nici măcar cu o fracțiune de bun simț, își pierde cumpătul și îi compromite pe nebolșevici, ci pe el însuși ” Această acuzație de ură anti-bolșevică, inacceptabilă pentru Comitetul Nobel, declarându-și invariabil neutralitatea politică, s-a dovedit a fi solicitată de mașina de propagandă național-socialistă a Germaniei, unde Krasnov și-a găsit refugiu în primii ani de emigrare și unde , potrivit baronului maior R von Campenhausen, el a luptat cu „arme spirituale pentru restaurarea patriei lor” [Krasnow : ] Krasnov R Vom Zarenadler zur roten Fahne: Historischer Roman Berlin, , (vollig neubearb , aus Russ von Freiherr R von Campenhausen ua), ; Leipzig, o J ; Blatter căzut Jena, (aus Russ von Freiherr R von Campenhausen); Das Reich în Fesseln: Roman Leipzig, (aus Russ von Freiherr R von Campenhausen); Der endiose Hass: Roman Berlin, (aus Russ von Dr Bernhard Schulze); Die Zarenmorder: Roman Berlin, (aus Russ von Dr Bernhard Schulze); Russischer Soldatengeist, hrsg mit Genehmigung und nach Prüfung durch die Deutsche Gesellschaft für Wehrpolitik und Wehrwissenschaften Berlin, „Interpretarea luptei dintre „roșii” și „albi” ca o ciocnire între Rusia creștină și iudeo-bolșevism s-a reflectat și în literatura emigranților, în primul rând în prima ediție a romanului, care a câștigat ulterior o largă popularitate în Germania: „De la vulturul cu două capete la steagul roșu” al generalului cazac Pyotr Krasnov”, notează un cercetător german modern [Vaig : ] Un alt autor german numește „bestseller-urile” lui Krasnov „o prezentare populară a experienței revoluționare ruse” („populare Adaptionen russischer Revolutionserlebnisse”) și le menționează alături de cartea lui E M Remarque „All Quiet on the Western Front”, abținându-se însă de la orice fel de comparații [Coenen : ] Armata Albă, „Ganca Roșie” și noaptea neagră de nepătruns peste Rusia - aproape toate lucrările P N Krasnov Banner alb, steag roșu, culoarea neagră a drapelului monarhic Deși în cercurile literare „serioase” ale diasporei ruse, P N Krasnov nu a fost favorizat nici pentru ficțiune, nici pentru depășire ideologică, dar nu poate fi numit un scriitor marginal Într-un context curios, numele și scrierile lui Krasnov sunt menționate în dialogul epistolar postbelic dintre Bunin și Aldanov Într-o scrisoare din august , Bunin scrie: Și ai păcate: l-ai găsit pe „invalidul rus” din mai – există generalul Krasnov și alții ca el – și tu [Corespondența lui Bunin cu Aldanov , II: ] Aldanov răspunde după cum urmează într-o scrisoare din : Poate cea mai măgulitoare recenzie despre mine în limba rusă din întreaga mea viață a fost scrisă de nefericitul general Krasnov A scris despre romanele mele și nu s-a atins deloc de politică Nici măcar nu a menționat originea mea non-ariană Totuși, asta a fost înainte ca Hitler să vină la putere [Ibid ] Într-un mesaj de răspuns ( ), încheind subiectul, Bunin exclamă: Dacă aș ști că Krasnov ți-a recenzat atât de bine romanele, nu l-aș trăda niciodată! [Ibid: ] Alfred Nobel a lăsat moștenire să acorde premiul operelor literare de „direcție ideală” Să nu știe că într-o societate în care se luptă pentru pace și se aranjează bătălii sângeroase, conceptul de ideal capătă și trăsături ambivalente – mai ales dacă un general de luptă preia condeiul Cu toate acestea, Krasnov este un fenomen strălucitor, deși extrem de ambiguu, al culturii ruse a secolului XX, „o adevărată figură în istoria noastră Cifra importanta Părerile sale, cărțile sale sunt, de asemenea, un fapt al istoriei Și trebuie citite, aceasta este literatură ” [Lesin : ] „Eroul timpului”, P N Krasnov este unic doar prin extremitatea principalelor trăsături ale biografiei sale Nobilele sale speranțe patriotice pentru renașterea Rusiei, reduse la un antibolșevism prost, rău intenționat, s-au transformat în cele din urmă într-o trădare a patriei, iar idealurile reflectate în cărțile generalului au fost condamnate de istoria însăși, separând erorile și greșelile de crimă Cărțile sale sunt publicate și citite în Rusia modernă Bunin îi oferă corespondentului său o recenzie măgulitoare a poveștii sale „Pe drum” – „Ce bine scrisă!”; Bunin nu își raportează impresia despre publicarea de către Krasnov a Mica Dacha a lui Shuana Capitolul Ivan Sergheevici SHMELEV În , într-o scrisoare către filosoful I A Ilyin, prietenul și admiratorul său, Ivan Sergeevich Shmelev ( - ) și-a împărtășit speranțele timide pentru Premiul Nobel și a spus, în special, că anul trecut profesorul de studii slave de la Universitatea Lund Sigurd Agrel „a prezentat atât Merezhkovsky, cât și Bunin Și nu s-a oprit la niciunul dintre ei Ei au eșuat în acest sens ca și cum ”[Correspondența a doi Ivanov , : ]) Considerând că „politica interferează” cu alegerea unui candidat rus, că emigranții ruși din Europa sunt străini – „nou-veniți”, Shmelev recunoaște: „Și acum, anticipând un eșec, tot vreau să îmi asum un risc” [Ibid ] Shmelev extrage informații despre Premiul Nobel din periodicele emigrate rusești, trăgând propriile concluzii, doar parțial corecte, din rapoartele de presă (de exemplu: „Vai rușilor că nu există nimeni în comitet care să citească limba rusă, dar există „reprezentanți” ” Unul dintre aceștia este profesorul slav de la Copenhaga Anton Karlgren” [ibid]) Doar aluzie într-o scrisoare către I A Ilyin despre sprijinul „cel mai deștept om din Europa, cel mai subțire om de știință și artist” și amintind că a publicat „ - de ediții străine, în douăsprezece limbi”, Shmelev este conștient de șansele reduse de succes dacă este nominalizat Candidații la Premiul Nobel: „Sunteți de acord cu acest gest de obrăznicie? Sau e nebun? [Ibid] Cu toate acestea, mai ales în dorința obscenă a lui Shmelev de a „testa puterea”, „încerca fericirea”, lustrui sângele” [Ibid: ], natura scriitorului, care, potrivit lui V N Bunina, care a reușit să-l cunoască în lunile de conviețuire la vila Mont-Fleury din Grasse în , la aroganță excepțională, proiectionism, la o „atitudine isterico-literară față de Caracteristicile modului de ortografie a lui Shmelev, care a căutat să transmită în scris trăsăturile vorbirii orale melodioase, sunt descrise în detaliu în ediția indicată Extrase parțiale din scrisoarea citată sunt date în [Sorokina : ] G M Bongard-Levin în articolul „Cine are dreptul de a încorona?” crede cu încredere că Shmelev se referea la Thomas Mann [Bongard-Levin : ] Titlul articolului este împrumutat dintr-o scrisoare a lui Shmelev I A Ilyin, cf [Corespondente a doi Ivanov , : ] „ Mont-Fleury, care se înalță deasupra Grasse, într-o grădină mare unde palmieri, măslini, conifere, cireși, smochini etc ” [Gurile lui Bunin - , II: ] viata" Un memorist observator ghicește atât auto-amăgirea sinceră, cât și pompozitatea naivă, precum și absența unei culturi autentice în multe dintre acțiunile și acțiunile lui Shmelev Când citează una dintre frazele lui preferate, ea numește direct motivul care l-a determinat pe Shmelev să ia foc cu visul unui premiu Nobel: „Sunt un scriitor rus” a sunat în gura lui Shmelev „întotdeauna foarte semnificativ” Realizarea propriei înalte misiuni este cea care direcționează gândurile lui Shmelev: „Nobel a lăsat capitalul pentru a încuraja scriitorii a căror operă este impregnată de idealul uman Cred că aduc cititorilor ceva uman, altfel nu aș putea, în conștiința mea, să mă numesc scriitor rus: înalta noastră literatură ne obligă prea mult Deci, pot concura? Așa că m-am hotărât” [Correspondența a doi Ivanov , : ] Odată în exil, Shmelev „a fost sincer surprins că mulți din Paris nici măcar nu știau despre el după numele de familie Surprins și rănit că Merezhkovsky nu îl citește Nu crede că asta se întâmplă pentru că Dmitri Sergheevici trăiește într-o altă lume, că este răsfățat de literatura din lumea reală și că lui Shmelev pur și simplu nu-l place și numai că nu, i se pare că Dmitri S vrea să insultă-l, - V N își notează impresiile Bunin „ Și mie mi se pare că nici nu-i trece prin cap că criticii îl pot displa sincer și că nu poți fi supărat pe el pentru asta ” Simțind în spatele său gloria întregii rusești, Shmelev a plecat în Europa - în ciuda ororii și durerii care i-au însoțit „intrarea la Paris” - pentru gloria mondială — Ai nevoie de bani, glorie? Shmelev exclamă într-un mesaj prietenesc către I A Ilyin, „prieten și profesor”, și își întrerupe visele prezumtive: Și nu mai există viață pentru noi - iar aceste „procese”, „mesaje din cărți”, „premii” sunt o întârziere, uitare, distragere a atenției, autoînșelare pentru a ne pregăti „etape” și a aștepta termenele limită, și nu se notează zilele [Corespondența a doi Ivanov , : ] Totuși, același V N Bunina pune sub semnul întrebării sinceritatea unor astfel de declarații de detașare lumească Ea mărturisește: „În general, nu este adevărat că nu are nevoie de nimic, așa cum declară constant Are nevoie de tot, de atenția oamenilor, de faimă, de o mașină și de tot confortul, așa cum înțelege el O anumită naivitate, credulitate față de respectarea exactă a regulilor jocului, cu aroganță curajoasă, pare aproape emoționantă: „Nu există lucru principal”, se plânge Shmelev: „un reprezentant (sic! - T M ) Eh, cred că voi urlă, știind că este un eșec Am trimis cărți germane la Agrel și o scrisoare Modest Concurență - Mă prezint în instanță ”[Corespondente a doi Ivanov , : ] Cu toate acestea, el presupune cu sobru că Agrel va pune cărțile trimise lui în „ de cazuri” „pe un raft, la un milion de altele” „Dacă Agrel, mai mult decât aspirații, va prezenta (pentru Premiul Nobel - T M ), - Ivan Sergee- V N Bunina a lăsat însemnări destul de detaliate, dar neprocesate, în jurnal și memorii despre I S Shmelev Un caiet intitulat „I S Shmelev”, este stocat în RAL (MS / ); citate suplimentare cu referire la Bunina sunt din acest manuscris Vych, - dar, cred, din nou fie Bunin, fie Merezhkovsky vor fi prezentate - atunci voi trece cel puțin o umbră asupra comitetului și - mă voi obișnui cu asta ”[Corespondența a doi Ivanov , : ] Conștiința mândră că se citește pe „două continente” se bazează pe mai multe traduceri din „Omul de la restaurant”, „Soarele morților” și „bătrânul Liebe in der Krim”; totuși, acest lucru nu îl privează pe Shmelev de o înțelegere sobră a capacităților sale: „Dar, să spun adevărul, mi-e teamă de pasul pe care l-am făcut Încă mă simt de parcă sunt din Zamoskvorechye Și iată lumea ” [Ibid ] Corespondentul lui Shmelev abordează problema fără niciun lirism, dezvăluind o perspicacitate pentru afaceri rară pentru un filozof „Termenul limită este ianuarie la Nobelide - ce se poate face înainte de această oră? — reflectă I A Ilyin „Cum pot fi?” Necunoscând, desigur, detaliile nominalizărilor altor scriitori ruși, opiniile și acțiunile slaviștilor suedezi implicați într-un fel sau altul cu Premiul Nobel, Ilyin este ferm convins că „Agrel și Karlgren au optat deja pentru cei pe care au dat în judecată Și ceea ce este justificat, știu” [Ibid : - ] În același timp, planul pe care l-a propus pentru „campania pro-Schmelev pentru Cu pregătire, cu mobilizare de peste tot”, poate și ar fi putut fi eficient dacă ar fi fost realizată Cu toate acestea, niciun proiect rusesc nu se poate descurca fără manilovism Astfel, declarând cu entuziasm: „Să rezolvăm pe slaviști, să pregătim cazul și să mergem mai departe”, Ilyin sugerează și traducerea „articolului lui Balmont „O inimă caldă” din Segodnia” dedicat lui Shmelev” , „obținând o recenzie” de N S Arseniev, care a apreciat foarte mult opera scriitorului într-o carte publicată în limba germană despre literatura rusă modernă , și completează lista măsurilor pe care le-a plănuit cu speranța unei șanse: „În acest timp, schița mea despre Shmelev va fi publicată undeva” [Ibid : ] Totuși, în corespondența din , tema Nobel a fost cu greu menționată până în octombrie, când a devenit cunoscută următoarea alegere a Academiei Suedeze; Inspirat de eșecul lui Bunin și Merezhkovsky, fiecare dintre ei „reprezentând șapte orașe” [Ibid: ], Șmelev îi amintește lui Ilyin de „cuvântul de primăvară”, de planul de a lansa o campanie în favoarea candidaturii sale Numărând toate publicațiile sale în limbi străine, inclusiv doar pe cele presupuse, Shmelev sună la numărul și se bucură: „Există bagaje Pot să mă prezint suedezilor de la până la Sudobit - „alunecă nepotrivit, la momentul nepotrivit pentru a sluji, a face prieteni” [Dal , : ] Aparent, Ilyin are în vedere publicația: Balmont K Shmelev, pe care nimeni nu o știe: (La de ani de la activitatea literară a lui Ivan Sergeevich Shmelev) Și astăzi Nr P Numindu-l pe Shmelev „cel mai rus dintre scriitorii ruși moderni”, Balmont a scris cu entuziasm despre „Poirul inepuizabil”, văzând în el un simbol al operei scriitorului în ansamblu: „Acest foc nu poate fi stins prin orice barieră Această lumină străpunge incontrolabil Poți vedea această lampă de departe - și prin, minte, furtuna de zăpadă de jos, și printr-un viscol, un viscol, un viscol care închide până și stelele pentru o vreme Arseniev Nikolai Sergeevich ( - ) - filozof, teolog, culturolog, critic literar; vorbim despre ediția: Die russische Literatur der Neuzeit und Gegenwart Mainz, personal Se pare că recordul a fost doborât Dar cine să-mi ofere”, se plânge el imediat, „pentru că nu numai că nu am șapte orașe și nu știu, dar nu înțeleg trei sate” [Correspondența a doi Ivanov , : ] Într-o scrisoare către Ilyin din , peștele de aur al lui Pușkin și „bătrâna” care îl trimite pe scriitor „în mândrie” să scrie scrisori, devin cea mai stabilă, bătută în mod repetat – tot în versuri – imagine Shmelev nu rezistă tentației de a deveni prost, deși el e păcat să stai într-un rând mizerabil și să gemi: dă, heterodox, la un loc ars! Pentru cine sunt? Arată ca un bătrân, slab, la Treime, în fața porților sfinte El stă pe marginea „rândului nenorocit”, unde bate fierele cu gâtul gros, cu botnițele roșii Și strigă: „patruzeci de ani fără picioare, a treia zi nu a fost roua de mac!” Și de la el, ca dintr-o crâșmă Iar bătrânul stă pe margine: a fost împins din rândul nenorocit de cei puternici, cei bogați [Ibid : ] Puterea picturală a lui Shmelev este atât de mare încât obsesia din imaginea pe care a pictat-o nu dispare imediat: acești petiționari obscenați, aproape extorsionari ai candidaților la Premiul Nobel, reprezentanți de seamă ai literaturii mondiale, se aseamănă atât de puțin Și, în același timp, confesiunile lui Shmelev într-o scrisoare către un prieten și un admirator sunt atât de simpli, încât V N Bunina: „În Ivan Sergeevich există și o sinceritate copilărească, foarte captivantă” Este imposibil să ne imaginăm nici pe Bunin, nici pe Gorki, să nu mai vorbim de Merezhkovsky, visând - și mărturisindu-și sincer visele! - despre Premiul Nobel în astfel de termeni: „Desigur, vreau să Măgulitor, desigur Lăudarea este departe Dar uneori se întâmplă ” Și cu toată evaluarea sobră a trăsăturilor operei sale, concentrată pe caracterul național rusesc, modul național de viață, lui Shmelev îi lipsește o înțelegere reală a lipsei de speranță aproape completă de a participa la loteria Nobel: Obiectiv vorbind, văd: am bagaje, străinii mai știu, citesc deși nu știu totul A mea, dragă în mine, ei nu știu, desigur Dar se pare că îndeplinesc condițiile cadoului Dacă puteți ajuta, ajuta sau da un sfat Concurenții au oportunități și conexiuni bogate Si nu am fost prudent nici nu m-am obosit sa salvez recenziile presei straine Nepăsare, da [Corespondente a doi Ivanov , : ] Și dacă Shmelev este înclinat să explice prima mărturisire lui Ilyin despre speranțele pentru Premiul Nobel în scrisorile trimise după el de febră mare în timpul unei răceli, „febră” (scrisoarea din [Ibid : ]; scrisoarea din [Ibid : ]), apoi stilul impulsiv febril al mai multor scrisori de la sfârșitul anului , o emoție nervoasă rară chiar și pentru Shmelev, o revenire constantă la tema premiului, care amintește mai ales de vindecare o rană sâcâitoare, dezvăluie febra mentală autentică care l-a cuprins pe scriitor Obsesia pentru Premiul Nobel trece ca o linie punctată prin mai multe dintre scrisorile lui Shmelev, gata să se umilească chiar și în fața unui prieten: M , dragă Ivan Aleksandrovici, vrei să te gândești la ceva, să spui cui? Îmi amintesc de promisiunea ta, care m-a entuziasmat M si as putea veni cu drepturi la concurs? Nu știu cum să o fac Și înțeleg că nu îmi va fi ușor să concurez cu forțele legăturilor dintre Merezhkovsky și Bunin Dar Domnul poate face totul Știu că mă citesc în multe limbi Viața devine dificilă Sunt bolnav Olga Alexandrovna (soție - T M ) - mereu modestă și rezonabilă, de data aceasta mă face să mă acționez Dar cum, nu știu Și N K Nu pot să-i cer sfaturi lui Kuhlman (și este foarte amabil cu mine și îl iubește pe al meu), pentru că face campanie pentru Bunin de mult timp Abonat, ca să spunem așa, conform vechilor conexiuni Și sunt începător Mai mult, Bunin este academician Adevărat, Academia nu există de ani M iar eu as fi academician Orice poți face, nu te va împovăra - ajută Onoare - da, mare Dar acum este în poziția noastră să primim premiul, să ne asigurăm pentru mai multe lucrări literare Aceasta este ispita M Cui trebuie trimise cărțile? Nu știu nimic Niciunul dintre membrii juriului din Suedia La % - urmărirea păsării albastre Ce să spun [Corespondente a doi Ivanov , : - ] De data aceasta, Ilyin a răspuns foarte rece - atât despre premiul în general (care este decernat de „vorbitori și distribuitori de coroane, nu de laur, ci de laurel), cât și despre posibilitatea propriilor sale griji cu privire la candidatura lui Shmelev: „Spre cel mai mare regret al meu, nu pot face decât foarte puțin - din cauza lipsei de legături cu aceste cercuri și a imposibilității de a implora să umilești Rusia, pe tine și pe tine însuți” (scrisoare din noiembrie [Ibid : ]) Această scrisoare a avut un efect dezmințitor asupra lui Shmelev, el judecă premiul Nobel cu mult mai calm și chiar se pocăiește cu rușine de pașii făcuți Imaginea evazivă a unui pește de aur - un simbol al bunăstării materiale - este înlocuită de imagini asociate cu vise irealizabile de la înălțimea cerului: o pasăre albastră, un „meteor” Shmelev preia ultima expresie de la laureatul din Thomas Mann: Când îl primești, întotdeauna „vine ca un meteor” Asta suna! Americanii — așa sunt alcătuite acele comitete pentru „cablare” și fondurile sunt puse în lubrifiere (nu un juriu: nu se poate lubrifia, deși grăsimea americană este groasă!) "Uită de visat-ah! " Da, și prost Este clar - o existență confortabilă (și foarte uniformă!) dar „cununa de lauri” nu sunt vrednic de asta, știu Pentru aceasta, este necesar să creăm o lume Unde este? Și cine are dreptul să încoroneze? Și — finita la comedia! (scrisoare din noiembrie [Ibid : - ]) Povestea nu s-a încheiat aici, dar stânjeniții Shmelev și Ilyin nu au mai discutat despre posibilitatea propriei nominalizări la Premiul Nobel Șmelev însuși era conștient de inconsecvența „fluxului său de conștiință” cu canoanele genului corespondenței amicale și a subliniat că trimitea întregul „laborator” [Correspondența a doi Ivanov , : ] judecători; numai premiul lui Bunin în îi va face pe cei „doi Ivanov” să facă schimb de scrisori caustice despre laureatul proaspăt copt, și chiar în toamna anului , notând cu amărăciune că „Nobelul le-a zâmbit rușilor” [Corespondența a doi Ivanov , : ], Shmelev va spune cu bucurie corespondentul său bârfă despre Bunin și Merezhkovsky ocoliți din nou (scrisoare din [Ibid : - ]) Într-un plin de suișuri și coborâșuri dramatice în lupta pentru cel mai prestigios premiu internațional, candidatura I S Shmeleva nu a fost niciodată printre favorite - dimpotrivă, ea a fost percepută în cercurile emigrate ca fiind dubioasă, frivolă Deci, într-o scrisoare către M I Rostovtsev din martie , Bunin remarcă: „Cred că membrii Comitetului Nobel sunt acum oarecum stânjeniți: la urma urmei, nu au o înțelegere completă a literaturii ruse moderne, nu cunosc cu siguranță rangurile noastre, ei citeste-ne putin , ei cred serios ca pana si, de exemplu, Shmelev este un scriitor minunat” (citat din: [Bongard-Levin : ]) Jurnalul Grasse de Galina Kuznetsova conține o mențiune a unei scrisori din Stockholm, în care „apropo” se spunea „că Shmelev a fost și el demascat IN ABSENTA aproape că a jignit, - mărturisește Kuznetsova - "De cine? De ce, asta e ridicol!” [Kuznetsova : ] (înscriere din martie ) Cu toate acestea, Shmelev a fost solicitat nu de admiratori obscuri, ci de celebrități mondiale - laureatul Nobel Thomas Mann și remarcabilul lingvist slav olandez Nicolaas van Wijk ( - ) Totuși, Bunin însuși și-a pus speranțele și în Thomas Mann, care de Crăciunul european din a primit de la un scriitor german o carte („Moartea la Veneția”) în dar „cu o inscripție foarte bună” [Kuznetsova : ] - cu expresie „admirare cordială” („herzlicher Bewunderung” [Mouths of the Bunins - , II: ]p) Și câteva luni mai târziu, M A Aldanov, unul dintre Reacția lui Bunin a fost prevăzută chiar de Shmelev: „Și mi-e amuzant, Bunin, poate, va spune cu mândrie: unde este calul cu copita (există un rac cu gheara - T M ) -“ la curse ”!” [Corespondente a doi Ivanov , : ] Această nominalizare unică, venită de la un slavist vest-european, l-a măgulit evident pe Shmelev – el i-a raportat-o lui Ilyin de mai multe ori Așa că, la octombrie , scrie: „Știu”, vă spun un secret, „că am fost prezentat timp de de ani de către prof N van Wyck, din Leiden A citit despre mine de mai multe ori (prelegeri - T M ) și mi-a trimis o înștiințare la începutul lunii martie, prin care mi-a cerut să-l păstrez pentru mine ”[Correspondența a doi Ivanov , : - ] Literal, același lucru se spune într-o altă scrisoare cu aceeași dată [Ibid: ] Această scrisoare a lui T Mann - ca răspuns la felicitările lui Bunin pentru Premiul Nobel și trimiterea colecției de nuvele „La nuit” ( , tradus de B F Schlozer) - a fost publicată în [Mann's Letters to Bunin : - ] Editorul, R Keyes, îi oferă lui Bunin următoarea traducere a mesajului amabil al lui Mann: „ Vreau să vă mărturisesc măcar în câteva cuvinte încântarea mea provocată de minunatele povești pe care mi le-ați trimis și să vă asigur că citirea lor nu a făcut decât să întărească și să adâncească admirația mea în fața artei tale” [Ibid: ] T Mann a evidențiat în special „Loopy Ears” („Un crime” în traducerea franceză - „Crime”), considerând că originalitatea poveștii provine dintr-un spirit și conținut pur rusesc în cei mai energici susținători ai decernării premiului lui Bunin - și, de asemenea, un mare fan al poveștii „Urechile Loopy”, au luat masa cu Thomas Mann și au început o conversație cu el despre protejatul său „Mann a aplicat la Comitetul Nobel pentru un german”, a reușit să afle Aldanov [Through the Bunins - , II: ] Aparent, delicatul T Mann nu a vrut să se ceartă din neatenție pe scriitorii emigrați ruși care trăiau deja fără bucurie Dar, atacat de scrisorile lui Aldanov, care a muncit din greu pentru Bunin și a văzut în Shmelev „una dintre problemele importante”, T Mann a fost nevoit să recunoască cât de greu i-a fost să aleagă dintre câțiva scriitori ruși, dar că „ și-ar dori din toată inima un premiu Shmelev” [Scrisori de la Aldanov către Bunin , II: ] În apelul său adresat Comitetului Nobel din ianuarie , Thomas Mann a numit doi scriitori „extrem de meritători ai premiului”, „un german și unul rus”; acordarea premiului „unui dintre ei ar fi, fără îndoială, înțeleasă în lume și ar fi pe deplin în concordanță cu sensul premiului Nobel” Numele scriitorului german nominalizat de Mann este Hermann Hesse Numele rusului este Ivan Sergeevich Shmelev Numele atât ale lui Shmelev, cât și ale lui Bunin au fost menționate pentru prima dată de T Mann într-un context pozitiv într-o recenzie a ziarului a noutăților de carte - lucrări ale scriitorilor străini traduse în germană - în (extrase sunt date în [Mann's Letters to Bunin : ] ) Mențiune specială a fost făcută de priceperea traducătoarei, Kate Rosenberg, de altfel, verișoarei soției sale, Katya Mann citind cu „străinul” lui „forma franceză” a nuvelei Scrisoarea lui Thomas Mann este foarte politicoasă, deși se referă la o serie de „treburi urgente” care nu-i permit să-și exprime mai pe deplin impresiile despre poveștile lui Bunin; Desigur, această recenzie măgulitoare ar fi trebuit să-i dea lui Bunin speranța că T Mann s-ar putea aplica la Academia Suedeză cu o nominalizare pentru candidatura sa Această scrisoare a celebrului scriitor german către Comitetul Nobel a fost tradusă în rusă în ultimii ani de diverse edituri; întrucât publicațiile au fost întocmite simultan, se cunosc discrepanțe în traducerile făcute de cercetători, în principal în ceea ce privește stilul și nu sensul (cf [Letters of Mann to Bunin : - ; Bongard-Levin : ]) Traducerea lui R Kees este destul de satisfăcătoare, dar am considerat totuși posibil să oferim propria noastră traducere a scrisorii lui T Mann Arhiva I S Shmeleva (Casa diasporei ruse numită după A Solzhenitsyn, f ) a păstrat tăieturi din periodice culese de scriitor, dând mărturie despre percepția cărților sale în Occident (despre ce este vorba în nominalizarea lui T Mann) Este curios de observat cât de eșuat M A Flerul subtil și prudența lui Aldanov: în decembrie , a ezitat dacă să apeleze la Thomas Mann pentru o recomandare, motivându-și îndoielile prin faptul că fratele scriitorului german și, de asemenea, celebrul scriitor Heinrich Mann a fost nominalizat la Premiul Nobel, ceea ce înseamnă, „T Mann are propriul său candidat apropiat” [Scrisorile lui Aldanov către Bunin , II: ] Cu toate acestea, autorul cărților „Buddenbrooks” și „Magic Mountain” nu a vrut deloc să însemne „să-și mulțumească propriului omuleț” Într-o scrisoare către I S Shmeleva I A Ilyin din conține referiri curioase la însăși traducătoarea și speranțele (deloc neîntemeiate, având în vedere recenzia de mai sus a lui T Mann despre traducerile sale) puse de scriitoare asupra legăturilor ei de familie: „În caz, dau adresa Katochka Rosenberg - vărul ei - soția Thomas Mann Dacă traducerea ei Cunoașterea personală a lui T Mann cu o serie de scriitori ai emigrației ruse, printre care „stăpânul Domnului din San Francisco” și „scriitorul și martirul rus care a scris Soarele morților, acest document teribil și totuși genial din punct de vedere artistic al timp, când purtătorii roșii de fericire măturau Crimeea cu o „mătură de fier”” (Mann T Pariser Rechenschaft Citat din: [Koenen : ]) , a avut loc în ianuarie , în timpul unei vizite la Paris la invitația inteligenței creatoare a Franței Deși scriitorul mergea în țara „dușmanului jurat” cu un fel de „misiune spirituală și politică”, era mult mai entuziasmat de viitoarele întâlniri cu „maeștrii ruși” [Ibid : - ] În capitala Franței, Mann era așteptat în întregime de surprize, căci întâlnirile cu scriitori atât francezi, cât și ruși l-au forțat pe scriitorul german să reconsidere multe idei și i-au distrus multe dintre prejudecățile La revedere spirituală dușmanului ereditar de pe cealaltă parte a Rinului i s-a alăturat rămas-bunul de la cultura burgheză a emigrației, „diaspora rusă”, condamnată și ea la moarte În confruntarea sa cu Shmelev, Thomas Mann a articulat acest decalaj cu milă, dar clar [Ibid : ] T Mann „a izbucnit” literalmente în „spălarea de respirație” a lui Ivan Shmelev și a surprins această întâlnire în stilul pre-anticipat al „Săracilor oameni”, bucurându-se de poetica „colțurilor” din care nepoata epuizată a scriitorului și „palid” băiat” care „suferă de consecințe trăite în marea, iubită și cumplită patrie” [Ibid : ] „Șoc”, „rușine” - aceste sentimente îmbrățișează un scriitor european de succes la vederea sărăciei unui emigrant rus, la un tratament improvizat pe birou, în timp ce se uită la o față „încrețită și slăbită” încadrată de o barbă albă, „pe care fiecare ticăloșie a lăsat o urmă” Cu toate acestea, nu a venit deloc să-și exprime compasiune, în ciuda simpatiei sale personale pentru cei îndurați de „bietul Ivan a apărut, se poate, cred, spera că - dar m și nu! Thomas Mann ar fi scris el însuși despre carte A scris despre „Chelnerul” („Omul de la restaurant” în traducerea germană - T M )> traducerea ei Dar acum, anul trecut i-am trimis „Vorfrühling” (titlul „Poveste de dragoste” în traducere germană - T M )> nici măcar nu mi-a răspuns, dar a fost întotdeauna foarte prietenos cu mine, iar despre „Dragoste în Crimeea” a trimis o scrisoare entuziastă Poate că a fost copleșit de muncă, - mi-a scris Katochka, - pregătind ceva pentru „memoria lui Goethe” Da, a încetinit Și acum i-am trimis o carte Și aici, în caz, adr Freulein K[a]the Rosenberg (Ekaterina Germanovna, dar mai bine în germană) Ea are manuscrisul „A fost” Este o traducătoare excelentă Ea a intitulat „Es war” Se pare că ar trebui să fie diferit? A fost” [Corespondența a doi Ivanov , : - ] După cum putem vedea, în „Raportul de la Paris”, destinat în primul rând aceluiași cititori germani, T Mann menționează lucrările atât ale lui Bunin, cât și ale lui Shmelev care i-au atras deja atenția Aceasta se referă la nepoata scriitorului, Y Kutyrina, și la fiul ei, Yves Gentilhomme, care, totuși, s-a născut deja în Franța Shmelev” personal și cea mai puternică impresie a „Soarelui morților”, ale căror pagini teribile Mann nu vin din memorie „Raportul său de la Paris” conține o polemică cu scriitorul rus, un „contraconte” pe care îl prezintă unuia dintre cei mai pasionați acuzatori ai bolșevicilor de inumanitate și crime sângeroase Fără a cunoaște, cel mai probabil, particularitățile evoluției creative a lui Shmelev, scriitorul german cu greu a bănuit cât de aproape s-a apropiat de adevăr când a scris despre revărsarea intelectualității ruse cu idei revoluționare în ajunul lunii octombrie - merită să ne amintim călătoria a democratului entuziast Shmelev în Siberia pentru a se întâlni cu prizonierii politici în martie ! Mann nu aruncă reproșuri - încearcă să înțeleagă: ce vrea Shmelev, ce vor emigranții ruși și ce încearcă ei să demonstreze Occidentului? Că revoluția rusă a fost înecată în sânge, eclipsând cele mai întunecate predicții ale lui Dostoievski? Opunându-se lui Shmelev, Mann se eliberează de influența puternică a „Soarelui morților” și găsește astfel de argumente care, dacă nu-i justifică pe bolșevici, atunci, în orice caz, permit o privire mult mai obiectivă asupra cataclismelor istorice din Europa și Rusia Thomas Mann pune în contrast „contabilitatea sângeroasă” pe care Shmelev o prezintă „proletariatului revoluționar” cu „statisticile războiului” dezlănțuite de „burghezia mondială”; acest din urmă concept în contextul unei polemici de corespondență cu un scriitor rus emigrat cu minte anti-bolșevică sună deosebit de ascuțit (și mai bine în original, „Burghezie” în loc de „Bürgertum”), chiar unind lexical pe Mann cu bolșevicii urâți de emigranţi Pe de o parte, faptul că „ideile” revoluţionare sunt plătite cu sângele poporului pur şi simplu nu-l poate obliga pe Mann să se împace cu guvernul sovietic; dar, pe de altă parte, el este „însuși un „burghez”, un reprezentant al Occidentului burghez, care se confruntă cu un „declin”, la care face apel Shmelev și, prin urmare, ideile de reconstrucție socială a „sistemului burghez” învechit nu provoca respingere în el Mult mai sobru și mai profund decât emigranții orbiți de durere și furie, autorul cărții The Buddenbrooks înțelege decrepitudinea sistemului capitalist, incapacitatea acestuia de a-și plăti propriile facturi teribile și nevoia de a găsi noi drumuri pentru umanitate În înfățișarea jalnică a scriitorului-exilat rus, în chipul său plin de durere, Thomas Mann vede amprenta „inumanității” care a marcat schimbările revoluționare; dar merită din această cauză „să ne grăbim la cealaltă extremă, și anume la burghezitate, la reacționarism?” – întreabă viitorul laureat al Nobel T Mann va primi premiul în , iar „Muntele Magic” nici măcar nu va fi menționat în „Concluzia” Comitetului Nobel; încă o dată, purtătorii spiritului burghez și apărătorii burgheziei îi vor aminti scriitorului despre lumea în care trăiește: „Dar însăși cunoașterea a ceea ce înseamnă burghezitatea astăzi înseamnă deja o ieșire din această formă de viață” [Koenen : - ] Rețineți, totuși, că atunci când Hitler a venit la putere în Germania, T Mann nu mai judecă ceea ce se întâmplă în propria sa țară - iar persecuția evreilor i-a afectat întreaga familie De la această întâlnire personală și dispută în absență a început divergența celor doi scriitori, care s-a încheiat pentru unul - cu antifascism și emigrare acceptată treptat ca ideologie, pentru celălalt - colaboraționism cu regimul nazist Simpatizând cu soarta amară a exilaților din patrie, T Mann a intrat într-o confruntare cu „cultura burgheză a emigranților condamnați la moarte” [Koenen : ] Restabilind în publicația sa acel paragraf din „Raportul de la Paris” care „a fost omis” în „volumul Bunin” al „Moștenirii literare”, adică impresiile lui T Mann despre Bunin, R Kees, pe parcurs, schematizează și aplatizează inutil acest lucru complex de experiențe și gânduri, care este legat de vizita lui Mann la Shmelev În ciuda cunoștințelor slabe ale limbilor străine ale lui Shmelev, R Kiis crede că „este evident că a făcut o impresie favorabilă lui Mann datorită anumitor calități umane ” [Mann's Letters to Bunin : ] Nu este clar de ce cercetătorul avea nevoie de o atitudine atât de selectivă față de textul lui Mann; Analiza lui G Koenen a „Raportului de la Paris” indică exact contrariul – soarta lui Bunin este cea care îl face pe T Mann să simtă „simpatie, solidaritate – un fel de posibilă camaraderie” și să-și exprime încrederea că el însuși „în circumstanțe similare ar fi avut am așteptat aceeași soartă” [Coenen : ] ; dimpotrivă, în Shmelev a văzut nu doar un „suferint”, ci și un adversar politic imparțialitatea istoricului Shmelev a remarcat această transformare a unui observator obiectiv din exterior într-o victimă indignată de atrocități într-o scrisoare către Ilyin, dezvăluind binecunoscutul cameleonism al „viziunilor democratice” ale „publicului progresist” Întorcându-se către un prieten pe martie , deși încă nu știe complet ce se întâmplă în Germania, Shmelev exclamă: „„Democrația” strigă și scrâșnește,” ligile drepturilor unui cetățean al lumii ”vede cu indignare dreaptă, cere” deschidere de granițe ”și de refugiu, într-un cuvânt, — „cocorii râșneau de vreme rea, va ploua” Suntem prezenți la o adevărată „sărbătoare a zeilor” - lumea se străduiește să se regăsească pe ea însăși Și nici un singur „democrat” nu va spune, întinzându-și brațele, așa cum spun toți despre a noastră: - „Ei bine, ce faceți vrei se face un experiment grandios, este și greu și dureros să fii judecător ” așa cum mi-a scris recent domnul Thomas Mann Acum domnii democraților nu le este deloc greu să fie judecător, căci nu „experimentul” se produce, ci – ugh – așa că țipă toți Și eu, un păcătos Mi se pare că nu va fi netezime, că vor fi multe - vor fi multe „extra-vaganțe”, și multe altele vor surprinde lumea cu „ticăloșie”” [Corespondența a doi Ivanov , : ] În timpul celui de-al doilea război mondial, I S Shmelev a colaborat la ziarele Novoye Slovo (Berlin) și Parizhsky Vestnik (publicat în capitala franceză ocupată), a participat la o slujbă de rugăciune cu ocazia ocupării Crimeei de către armata nazistă O percepție similară despre Rusia „dusă” în emigrare, în tot complexul cultural divers, complex și nu întotdeauna valoros din punct de vedere artistic, creat în străinătate, l-a condus pe unul dintre cei mai străluciți critici și savanți literari ruși D Svyatopolk-Mirsky la o pauză treptată cu emigrarea și întoarcerea în patria sa (unde îl aștepta o soartă tragică); tocmai despre decadența culturii burgheze, despre scăderea nivelului ei în emigrare vorbește, în special, într-una dintre lucrările sale centrale, Literatura rusă contemporană, - , care a fost publicată în același an cu lucrarea lui T Mann Raportul Parisului Un cercetător german modern, comentând aceste reflecții ale lui Mann, le numește, totuși, „melodramatice” [Koenen : ] Cu toate acestea, în timpul vizitei lui Thomas Mann la Paris, atât el, cât și scriitorii diasporei ruse (spre deosebire de colegul lor german, până acum foarte sporadic) au fost doar candidați la Premiul Nobel Devenit laureatul său în , Mann a fost literalmente atacat de emigranții ruși, care i-au stârnit sentimente atât de ambigue, cu cereri de a face petiții pentru Bunin Judecând după scrisorile lui Mark Aldanov, care a fost un lobbyist extrem de persistent pentru candidatura lui Bunin, nu numai el însuși, ci și Lev Shestov, pe care Mann îl aprecia foarte mult, s-au adresat și la laureatul proaspăt bătut cu o cerere de nominalizare a lui Bunin Aldanov, care a știut să bâjbâie izvoare secrete nu numai în trecutul istoric, a avut impresia că „multe depind de germani: Suedia este cultural complet subordonată Germaniei” [Aldanov's Letters to the Bunin , : ] Cunoscând înalta părere a lui Mann despre Bunin, Aldanov a profitat de ocazie pentru a discuta cu eminentul scriitor german despre posibilitatea nominalizării pentru premiu pe autorul cărții Iubirea lui Mitya Deși T Mann a avut o discuție „evazivă” cu Aldanov despre Bunin, acesta a promis că va clarifica la Stockholm dacă are într-adevăr dreptul de a desemna candidați la premiu și dacă acest drept se limitează doar la reprezentanții literaturii sale natale Pentru a face acest lucru, T Mann i-a scris lui Fredrik Böck, cu care nu numai că a corespuns, ci chiar și-a întâlnit uneori În scrisoarea sa, Mann încearcă să afle de la Böck dacă are cu adevărat dreptul de a desemna candidați și, dacă da, dacă ar trebui să adere la linia internațională aici sau să se limiteze la aria propriei limbi Scrisorile de răspuns ale lui Boeck nu au ajuns la noi, dar alte scrisori de la Mann ne convin că, de fapt, Mann era acum încrezător în dreptul său de a-și folosi mandatul internațional [Mann's Letters to Bunin : ] După ce a primit informații fiabile de primă mână, Mann a trimis pentru prima dată o nominalizare la Academia Suedeză în Recomandarea scriitorului rus este foarte inteligentă și corectă: Faptul politic că el „Șmelev”, ca antibolșevic hotărât, aparține emigranților care locuiesc la Paris, poate fi ignorat sau, în cazuri extreme, menționat în sensul că trăiește în capitala Franței în mare nevoie Meritele sale literare, în opinia mea, sunt atât de semnificative încât este un candidat demn la premiu Din lucrările lui, care sunt asupra mea, și îndrăznesc să mă gândesc, asupra comunității mondiale Relația dintre T Mann și F Böck face obiectul unui articol special [Schoolfield ] Numele lui Fredrik Böck apare și pe paginile de corespondență dintre Thomas Mann și Hermann Hesse: timp de mulți ani susținând candidatura acestuia din urmă în Comitetul Nobel cu nominalizări regulate, T Mann s-a adresat în scris și oral - întâlnindu-se în vacanță - lui KF Böku, încercând să afle cât de favorabilă este situația din comitet pentru Hesse și dacă este aproape de lauri prețuiți Vezi: [Briefwechsel Hesse-Mann , : , , , - , , - ] a făcut cea mai puternică impresie, voi numi povestea „Omul de la restaurant” și uimitoarea poezie epică „Soarele morților” , care a reflectat înfiorătoarea experiență revoluționară a lui Shmelev Cu toate acestea, poveștile sale anterioare, care au apărut înaintea catastrofei, de exemplu, „Cupa inepuizabilă” și „Dragoste în Crimeea” , lucrări demne de un stilou, cu excepția poate Turgheniev, mărturisesc clar în favoarea lui Ambii candidați numiți - Hesse și Shmelev - i se par lui Thomas Mann la fel de meritori la Premiul Nobel, dar cu pedanterie pur germană, el vrea să fie extrem de precis în propunerea sa El își face griji dacă numirea a doi candidați deodată va fi „contra regulilor”; în plus, el se îndoiește pe bună dreptate dacă este posibil să se reattribueze premiul unui german la doar un an după ce el însuși a devenit laureat Mann nu cunoaște toate subtilitățile birocratice ale nominalizării pentru premiu, dar le anticipează și, pentru orice eventualitate, sacrifică pe unul dintre candidați în favoarea altuia, pe baza angajamentului său față de literatura nativă (precum și a prieteniei personale) și sugerând ca Hesse să fie considerată o candidatura „prioritariană” N van Wijk a trimis o scrisoare de nominalizare a lui Ivan Shmelev la Comitetul Nobel tot în , dar în februarie, astfel încât analiza sa a fost amânată pentru anul următor Unele detalii ale istoriei nominalizării candidaturii lui Shmelev de către un slavist olandez remarcabil au fost restaurate, pe baza corespondenței păstrate, de G M Bongard-Levin [ : ] Întrucât corespondența nu a fost păstrată în întregime, este greu de spus cu siguranță cine a inițiat petiția către Academia Suedeză; dar, cel mai probabil, apelează la omul de știință olandez I S Shmelev și-a hotărât el însuși: „Am scris și unui prieten - mă iubește ca scriitor și a fost cu mine cu aproximativ trei ani , - prof și rectorul Universității din Leiden N van Wijk” [Correspondența a doi Ivanov , : ] Acesta din urmă „numai ocazional”, după propria sa recunoaștere, a susținut un curs de literatură rusă, în care a considerat opera lui Shmelev, „un reprezentant demn al tradițiilor sacre ale clasicilor ruși” [Bongard-Levin : ] (van scrisoarea lui Wijk către Shmelev din / / ) În scrisoare, van Wijk recunoaște: „Că niciun rus nu a primit vreodată un Premiu Nobel, acest lucru ne supără nu numai pe tine și pe mine, ci pe mulți iubitori de literatură rusă, oameni de știință și amatori Dacă sunt în stare să fac ceva, atunci se va face” [ibid ] T Mann urmează definiția autorului despre genul „Soarelor morților”: „ acestea nu sunt memorii, ci un poem epic”, scria Shmelev, de exemplu, corespondentului său rus în Suedia [Jaugelis : ] Deci – „Liebe in der Krim” – a fost numită în traducerea germană realizată de R Kandreija (Leipzig, ), o nuvelă de J S Shmelev „Sub munți” Shmelev a raportat despre răspunsul scriitorului german la acesta, în special, într-o scrisoare către I A Ilyin: „Am primit o scrisoare entuziastă de la Thomas a Manna! Așa că i-a plăcut cărțica mea „Liebe ”” [Corespondente a doi Ivanov , : ] (scrisoarea din ) Foarte pasionat de ideea de a câștiga Premiul Nobel, Shmelev a văzut în profesorul de studii slave un adevărat „reprezentant al literaturii ruse înaintea Europei” [Bongard-Levin : ] Shmelev face pașii absolut potriviți; a putut culege câteva informații despre regulile de nominalizare la premiu și despre cadrele universitare suedeze - în orice caz, scriitorul rus emigrat, care locuiește în Europa de mai puțin de zece ani, este mult mai bine informat decât profesorul olandez „De multă vreme nu am știut că se poate aplica pentru premiile Nobel”, i-a spus van Wijk surprins lui Shmelev pe ianuarie [Ibid ] Spre deosebire de prudentul T Mann, care a apelat direct la unul dintre membrii Academiei Suedeze, van Wijk trage informații despre procedura de nominalizare a Premiului Nobel din ziare și, realizându-și totala ignoranță, este gata să apeleze la unul dintre suedezii săi Colegii slavi: „Cine este Beek , nu știu ; pe de altă parte, știu că un suedez, profesorul Karlgren, predă limbi slave la Copenhaga Nu-l cunosc personal, îl cunosc doar pe fratele lui ” În aceeași scrisoare, avertizându-l pe Shmelev să nu facă apeluri personale la Comitetul Nobel („va răni mai degrabă decât să ajute”), van Wijk își exprimă o atitudine foarte favorabilă față de însăși ideea de a nominaliza un scriitor la Premiul Nobel: „ Am fost de mult supărat că scriitorii ruși nu primesc niciodată premii Nobel și nu l-ar da nimănui cu mai multă bunăvoință decât ție Deci, este foarte bine pentru mine să acționez din proprie inițiativă Bineînțeles că nu pot promite niciun succes dacă scriu chiar acolo” [Bongard-Levin : ] (scrisoarea din / / ) N van Wijk și-a ținut promisiunea și s-a adresat Comitetului Nobel; totuși, indus în eroare cumva și crezând că nominalizările sunt acceptate până la martie, a întârziat cu scrisoarea sa și a trebuit să dubleze cererea pentru candidatura lui Shmelev un an mai târziu, dar la ora exactă specificată În mod oficial, nominalizarea a fost compilată de N van Wijk impecabil În primul rând, el oferă cea mai înaltă evaluare a literaturii ruse, pătrunsă de umanism profund: Este citată inscripția dedicată a lui Shmelev van Wijk pe cartea Intrarea în Paris (Belgrad, ) În , Shmelev a făcut întrebări despre F Böke de la M F Khandamirov, căutând să obțină „o adresă de referință și numele exact al celebrului istoric literar suedez profesor Frederik Beek (cum se scrie într-o limbă străină?)” [Jaugelis : ] Deci, într-un mod obișnuit - prin profesorul de sinologie de la Universitatea din Göteborg B Karlgren - N van Wijk „apare” aproape o figură cheie în avansarea scriitorilor ruși emigrați la râvnitul premiu; nu știe totuși că A Karlgren este expert al Comitetului Nobel pentru Literatura Slavă; slavistul olandez crede doar că, ca suedez, ar trebui să cunoască mai bine regulile asociate cu nominalizarea la premiu El îi scrie lui Shmelev ( / / ) că ar putea aplica la Academia Suedeză, „după ce l-a întrebat (profesorul Karlgren) în avans cum ar trebui făcut” [Bongard-Levin : ] Deoarece nu există inițială, este imposibil să fii absolut sigur la care dintre profesori - frații Karlgren - se referă van Wijk Literatura clasică rusă a secolului al XIX-lea se bucură de faimă mondială în principal pentru că, ca nimeni altul, este impregnat de spiritul filantropiei și pentru că marii scriitori ruși, grație talentului lor, au reușit să transmită acest spirit cititorilor de toate naționalitățile și să le inspire empatie pentru propriul sentiment uman Acest spirit este încă viu în literatura rusă modernă și, în opinia mea, Ivan Shmelev este un continuator adevărat și cel mai talentat al tradițiilor ruse din secolul al XIX-lea După o argumentare atât de excelentă a candidaturii lui Ivan Shmelev, urmează o scurtă, dar versatilă descriere a operei sale („Omul de la restaurant”, tradus în multe limbi europene, plin de „farmec deosebit”, „un mic roman” „The Potirul inepuizabil, scris în timpul războiului, este caracterizat; se menționează „Soarele mort”, „Despre o bătrână” și „Epoca de piatră” ca lucrări „care arată suferința adusă de bolșevism”; în final, romanele „ Povestea de dragoste” și „Soldații” sunt numite, „descriind viața socială din perioada premergătoare revoluției ruse”) N van Wijk notează cât de „excelent” sunt romanele lui Shmelev, „mulțumită în principal psihologismului lor; pot fi puse alături de romanele clasice, de exemplu, de I Turgheniev ” Nominalizarea se încheie cu o listă a lucrărilor scriitorului publicate în limba rusă și traduse în alte limbi străine (de remarcat că acestea sunt departe de toate lucrările principale ale scriitorului menționate de van Wijk; în plus, aceleași lucrări sunt traduse ) [Bongard-Levin : ] Nerespectând termenul, van Wijk, care, în efortul de a face totul în cel mai bun mod posibil, a petrecut mult timp corespondenței (în special, cu Karlgren, care ar fi reacționat cu „mare simpatie” la nominalizarea lui Shmelev) , îl evocă pe Shmelev „să nu arate nimănui” că știe despre „pasul făcut”, să nu trimită nimic personal la Stockholm și să nu se odihnească în avans pe lauri: „Dacă va ajuta este în mâinile lui Dumnezeu” [Ibid ] (scrisoare din februarie ) O Sorokina într-o carte despre viața și opera lui Shmelev, citând scrisorile scriitorului păstrate în arhive, dezvăluie atitudinea sa neîncrezătoare și veselă față de tema premiului Nobel Spre deosebire de Bunin sau Merezhkovsky, Shmelev nu scoate discuția ei în afara cercului restrâns al admiratorilor săi înfocați, inclusiv N K Kulman, A I Denikin, K D Balmont și, mai ales, I A Ilyin: „Oh, cred că voi risca”, „Totuși vreau să îmi asum un risc”, „Mi-e frică de pasul pe care l-am făcut”, toate acestea sunt mărturisiri din scrisorile către Ilyin [Sorokina : ] Ilyin în Germania, N van Wijk în Olanda, M Khandamirov în Suedia au vorbit despre opera lui Shmelev, alături de clasicii recunoscuți, în cursul literaturii ruse; critici și scriitori străini, în primul rând germani „Lectorul rus Mihail Fridonovich Khandamirov, care locuiește în Lund'e (sudul Suediei), a citit la Universitatea Lund despre „Potirul inepuizabil” - prelegeri de ore (era în program) În , a semnat un acord cu mine pentru ani - pentru a publica - cărți ”(dintr-o scrisoare a lui I S Shmelev către I A Ilyin din noiembrie [Corespondența a doi Ivanov , : ]) unii (inclusiv G Hesse ), au apreciat foarte mult lucrările lui Shmelev; și numai printre foști compatrioți, în presa emigrantă infectată cu dispute de partid și gust (nu numai în stânga, în Ultimele știri, al cărui maestru literar Shmelev a numit veninos „Adamovich-sodomovici" , ci și în dreapta, în Vozrozhdeniye ”, după o ceartă cu V Hodasevici-„Khudoseich”, care a determinat crezul literar al ziarului ), lucrările scriitorului nu au stârnit entuziasm Shmelev a perceput tăcerea lucrărilor sale sau răspunsurile la ele, uneori leneș, alteori vicioase: „Știu: se poartă o campanie ascunsă împotriva mea”, declară el într-una dintre scrisori, suspectând participanții la această campanie și la Merezhki (D S și Z N Merezhkovsky), și în „Bunin deștept”, care știe să-și jignească în mod adecvat și dezinvolt pe condecorul său, „iar rudele își scutură mustața și se ocupă de Shmelev” [Corespondența a doi Ivanov , : - ] În exclamațiile scriitorului jignit: „Ce îmi fac ei? Sau vor să-l distrugă? - se aude oroarea persecutatului Poprishchin, totuși, spre deosebire de eroul nebun Gogol, Shmelev, din păcate, transmite foarte precis atmosfera lui Amy departe de idilă Traducătorul elvețian în germană al lui Shmelev, R Candreija, i-a trimis recenziile lui G Hesse; vezi, de exemplu, un extras din unul dintre ele în [Correspondența a doi Ivanov , : ] Compară: „Și în de cărți („Note moderne ” — T M ) G Adamovich-Sodomovici a scris despre „Rodnoye” în așa fel, atât de inadmisibil de batjocură, încât am trimis o scrisoare grea redactorilor, calm, dar greu Despre „Rostani” - o poveste despre „bunăstarea băierilor înstăriți” ! Ah, un idiot sau un trișor ”[ Corespondența a doi Ivanov , : ] La fel ca Zinaida Gippius și Bunin, Adamovich a fost respins de îngustarea idealului artistic, de „moartea” acestuia în „cochilia trecutului” formală Despre Rosstany ( ), Georgy Adamovich, în special, a scris: „Dar meniul din taverna Testov cu „decantoare transpirate de vodcă” și „selyanka într-o tigaie” sau bunăstarea bogaților însoțitori de baie Lavrukhins și o viață stabilită care este bună numai pentru calm, toată această lirism cu greu merită Cântarea și glorificarea acestui miroase a carapace și nici măcar pentru că este trecutul, ci pentru că un astfel de trecut nu a fost niciodată viața reală” [Adamovich : ] Soții Merezhkovsky, cu care soții Shmelev și-au petrecut vara anului la Bunin din Grasse, într-o comunicare complexă din cauza diferenței uriașe de educație și educație, nu au devenit și nu au putut deveni prieteni cu un scriitor care a fost orientat într-un mod complet diferit în fiecare dintre ele sens - cultural, intelectual, lumesc Cu toate acestea, a vedea un dușman direct într-un scriitor care era străin în spirit a fost o amăgire organică inerentă lui Shmelev (despre care V N Bunina scrie în detaliu, împărtășind propria experiență, în note despre Shmelev) Z N Gippius, de exemplu, l-a numit pe Bogomolye o „adevărată comoară”, o prețioasă „adevărată față a Rusiei”, crezând că este „nu numai „literatură”, ci mai mult”, și a vorbit despre asta într-o scrisoare către Shmelev din / / foarte sincer: „Această carte este plină de parfumul de nedescris al Rusiei Ea ar putea fi creată doar de un suflet ca al tău, de o Iubire atât de adâncă și pătrunzătoare ca a ta Nu este suficient să știi, să-ți amintești, să înțelegi, cu toate acestea trebuie să iubești Și apoi Gippius recunoaște ce impresie i-a făcut cartea: „Nu vă pot spune ce sentimente vii mi-a trezit în inima mea, și nu numai în a mea! ” (citat din: [Ivan Shmelev: reflexii în oglinda lui scrisorile : ]) Și asta este scris de același Gippius, căruia Balmont i-a șuierat literalmente într-o scrisoare către Shmelev, declarând că „nu-l suportă pe Zinka Mazanaya”: „Totul din răutate, subterfugiu, nepotism mental, parohialism, rău diavolesc, gunoi fără sex ” [Balmont și Shmelev Scrisori : ] Sau, și mai rău, într-o scrisoare către V F Seeler - „cel” mirositor „răuitor” „Gadoseich” (citat din: [Terekhina : ]) grant comunitatea literară Dar Shmelev a venit din Rusia sovietică cu o viză pe care Bunin a obținut-o pentru el și la început relațiile s-au dezvoltat cele mai prietenoase - cu toate acestea, acest lucru este valabil și pentru relațiile lui Bunin cu Merezhkovsky în anii Până la începutul anilor comunicarea prietenoasă a mers prost, o atitudine simpatică față de munca celuilalt a fost înlocuită de evaluări dure, uneori distructive Trebuie să recunoaștem: cu cât devenise mai real pentru unul dintre scriitorii emigrați ruși să primească premiul, cu atât intrigile din culise s-au dezvoltat mai înverșunate în sprijinul unuia dintre candidați, cu atât acești candidați au devenit mai izolați în micul lor lume Ghicind motivele răcelii lui Bunin, Shmelev s-a plâns cu amărăciune și, vai, pe bună dreptate: „ le este frică că le voi smulge o bucată - un bonus” [Corespondența a doi Ivanov , : ] Atingând subiectul Premiului Nobel într-o serie de lucrări, Magnus Junggren (Ljung-gren) descrie pașii pe care Shmelev i-a făcut în încercarea de a se apropia de râvnitul premiu: să aibă dreptul exclusiv de a nominaliza candidați El și-a trimis cărțile lui Rudyard Kipling, Gerhart Hauptmann și Romain Rolland” [Junggren : ] Potrivit slavistului suedez, scriitorul rus emigrat, de îndată ce a fost în străinătate, a pornit imediat în căutarea unui prestigios premiu internațional Între timp, în această interpretare, Shmelev, care nu vorbește bine limbi străine , se dovedește a fi mult mai informat decât laureatul Nobel Thomas Mann: înainte de a aplica la Academia Suedeză, a folosit canale neoficiale pentru a afla toate cele necesare detalii în procesul de nominalizare Ceea ce i s-a părut sofisticatului T Mann o chestiune de responsabilitate și care necesită o pregătire serioasă, chiar „sondarea solului”, pentru Shmelev, în opinia unui specialist suedez modern în literatura rusă, a fost o simplă implementare a unei aventuri care i s-a întâmplat spontan l În orice caz, acțiunile lui Shmelev sunt descrise de el în următorii termeni : „folosind conexiunile sale cu Lund, Shmelev și-a publicat povestea pentru prima dată în suedeză”, „Selma Lagerlöf a fost de un interes deosebit pentru a-și pune în aplicare planul”, „Shmelev a decis Şmelev a ales scriitori de renume mondial cunoscuţi de el; este de mirare că au fost deja încoronați cu un premiu Nobel! În plus, laureații Nobel, după cum se știe, nu au dreptul „exclusiv” de a desemna candidați, dar îl pot folosi împreună cu alte persoane și instituții învestite cu acest drept „Sunt atât de multe pe care aș vrea să vă spun”, se adresează Shmelev „dragii scriitoare” Selma Lagerlöf la februarie , când trimite „Die Sonne der Toten”, „dar sunt complet slab în franceză și germană și Nu cunosc un cuvânt în suedeză” ( citat în: [Junggren : ], tradus din franceză de E Baevskaya) Tradus din suedeză de E Ryabinina Poate că numeroase defecte stilistice și neglijențe, utilizarea incorectă sau incorectă a cuvintelor, jargonul etc se află pe conștiința traducătorului își deschide calea”, „și-a imaginat că ea, laureatul Nobel, va scrie o prefață”, „Shmelev avea un nou plan”, „a contat și pe prietenul său Nikolaus van Wijk (sic! - T M )> profesorul olandez de studii slave pe care a avut influență”, „în cele din urmă lobby-ul lui Shmelev a dat rezultate”, etc [Junggren : - ] Totuși, potrivit lui M Junggren, Shmelev avea pe cineva din care să ia un exemplu: „ Bunin însuși a legat mai mulți profesori din diferite țări pentru a-l nominaliza ” [Ibid: ] Din păcate, stilul ziar-jurnalistic ales de omul de știință suedez sau introdus de traducătorii săi schematizează și el cu interpretări plate asemănătoare celor date mai sus, imaginea reală a Nobelului „în culise” în versiunea sa rusă Scăderea personalităților scriitorilor (de exemplu, resentimentele dureroase a lui Shmelev față de Bunin, care „a acționat inteligent”, este interpretată ca „o luptă fără speranță cu DoppelgãngefoM " [ibid : ]) și ignorarea particularităților emigrantului lor existența, M Junggren primitivizează și istoria apariției primului laureat al premiului Nobel pentru literatură, și istoria acestei literaturi însăși în secolul al XX-lea, în toată varietatea complexă a căutărilor sale creative și a relațiilor personale Între timp, încercarea eșuată a lui Shmelev de a-l cuceri pe cititorul suedez, de a intra pe piața suedeză a cărților – ca să nu mai vorbim de utopismul proiectului de primire a Premiului Nobel – necesită o atenție deosebită Căci Suedia nu l-a recunoscut pe Shmelev nu numai ca laureat al Premiului Nobel: scriitorul a rămas complet necunoscut pentru cititorul suedez Shmelev în Suedia nu numai că nu a avut faimă, a cărei aureolă trebuie să înconjoare cu siguranță un scriitor care pretinde a fi un premiu Nobel, nu a existat nici măcar un indiciu de faimă, nu a existat nicio rezonanță în critică și nicio dorință de a traduce noile lucrări ale scriitorului scrisă în exil și mărturisind maturitatea sa creatoare și originalitatea izbitoare Istoria traducerilor lucrărilor sale în suedeză a evoluat într-un mod de neînțeles dramatic, ceea ce reiese mai ales din corespondența cu profesorul de limba rusă de la Universitatea Lund M F Khanda-Mirov, care s-a transformat dintr-un schimb de informații pur comercial într-o relație de prietenie lungă, deși nu întotdeauna fără nori Scrisori către I S Shmelev către Khandamirov — un document tragic [Jaugelis : - ] Timp de câțiva ani, din până în , conținutul lor practic nu s-a schimbat: sunt pline de fragmente din recenziile elogioase ale criticilor și scriitorilor europeni despre cărțile lui Shmelev și propunerile scriitorului pentru traducerea acestor lucrări în suedeză, care au fost deja primite cu entuziasm în multe ţări occidentale Cu toate acestea, singura lucrare a lui Shmelev, tradusă în suedeză de către o studentă a lui Khandamirov, Ruth Wedin Rothstein, a fost povestea „Omul Prin „lobbying Shmelev” M Junggren înțelege încercările destul de înțelese ale scriitorului emigrat, care există doar din redevențele din publicații, de a realiza traducerea a cel puțin mai multor lucrări ale sale în suedeză un secol de la un restaurant”, publicată sub titlul „Caise!” („Chelner!”) în „Trăiesc cu capul, câștigurile și bănuții Acum doar Europa începe să se intereseze de mine ” îi scria Shmelev în corespondentului său din Suedia [Jaugelis : ] Corespondența cu un profesor entuziast din Lund are loc de un an, dar nici măcar o singură lucrare a lui Shmelev nu a fost tradusă în suedeză sau publicată Între timp, încă de la începutul anului , scriitorul a trimis cu ușurință o serie de lucrări în Suedia, bucurându-se în avans că Potirul inepuizabil „se revarsă deja într-o a cincea limbă”: Să-i dea Dumnezeu ca poporului nordic să le placă Popoarele nordice au o inteligență sensibilă, iar întrebările vieții nu sunt un fleac pentru ei, cerințele spiritului chinuiesc și se răzvrătesc „măruntaiele” omului Multe sunt legate de fosta noastră - și cea mai bună - intelectualitate Așa mi se pare, sensibil [Ibid : ] Shmelev nu a putut decât să fie mulțumit de răspunsul lui S Lagerlöf la cartea „Soarele morților” trimisă ei în traducere germană, pe care a „citit-o cu cel mai viu interes și cu cea mai profundă simpatie”: „Din evenimentele acestor teribile zile”, a susținut scriitorul, „ai creat o mare capodopera” Și apoi Lagerlöf adaugă ceea ce aștepta Shmelev - dar într-o manifestare mult mai intensă și mai eficientă - cuvinte de simpatie și indignare: timpul toate acestea ar putea trece” (citat din: [Junggren : ]; tradus din franceză de E Baevskaya) ) Nu există nicio îndoială că această „recenzie a întărit speranțele lui Shmelev în cel mai puternic mod” [Ibid : ] Cu toate acestea, nu a existat nici un editor pentru Potirul inepuizabil, tradus deja de Ruth Wedin Rothstein în suedeză , la fel cum, ne amintim, nu a existat nici un editor pentru noile lucrări ale lui Merezhkovsky; iar lucrările lui Bunin s-au infiltrat în Suedia într-un firicel subțire După o așteptare îndelungată și zadarnică, entuziasmul s-a diminuat, dar speranța încă licărea: „Știu că Suedia mă va accepta; Sper” [Jaugelis : ] Până în toamna anului , ardoarea lui Shmelev, care era „deprimat” de eșecul de a-și publica cărțile în traducere suedeză, s-a stins complet De asemenea, este „puțin amar” din cauza faptului că destinatarii suedezi nu răspund la scrisorile sale, pline de cea mai emoționantă, deși oarecum nemoderată, recunoștință, în timp ce arhiva lui este completată cu răspunsuri entuziaste de la Gerhart Hauptmann, Thomas Mann, Rudyard Kipling , Romain Rolland, Knut Hamsun - toți sunt laureați ai Premiului Nobel: „Sau există o altă curtoazie în Suedia?” [Ibid : - ] Această poveste a lui Shmelev, între timp, a fost remarcată și remarcată de criticii ruși, iar dacă M L Slonim (Voința Rusiei, , nr / ), apoi în Rusia sovietică au apărut simultan mai multe recenzii: în revistele Krasnaya Nov ( , nr , p , semnate cu inițialele A A ) și Today ( , nr , p , autor V E Cheshikhin-Vetrinsky), precum și o recenzie a lui Y Sobolev în publicația „Tipărire și revoluție” ( , cartea , pp - ) În , când Comitetul Nobel a primit de câțiva ani scrisori de nominalizare de la Gorki, Bunin, Merezhkovsky, Shmelev a scos un oftat îndurerat: „Ce țară strânsă!” Există mult adevăr în cuvintele triste din scrisoarea către Khandamirov: „Suedia este aici pentru literatura rusă Suedezilor nu le place rusă! Eructarea trecutului îndepărtat” [Jaugelis : - ] Mai rămâne o singură speranță - asistența lui Selma Lagerlöf, un clasic viu al literaturii suedeze, laureat al Premiului Nobel: „Cuvântul ei - și cartea ar fi fost publicată! A!? Sau inconfortabil? [Ibid : ] Vorbim despre traducerea epopeei „Soarele morților”, pe care Shmelev a vrut să o transmită cititorilor în diferite limbi europene: „ până la urmă, cartea merită citită de suedezi!” Dar nu numai meritele cărții l-au determinat pe Shmelev să se îndrepte către Lagerlöf - după ce a primit „sentimentul”, „scrisoarea entuziastă”, el a anticipat încă din : „Imaginați-vă dacă Selma Lagerlöf ar fi de acord să dea o prefață la Soarele morților !” Și în , el l-a convins pe Khandamirov să se adreseze direct celebrului scriitor și să-i ceară „să ajute, în interesul umanității”, M F Khandamirov a îndrăznit mai întâi să-l deranjeze pe S Lagerlöf cu o cerere de a citi traducerea suedeză a lui Potirul inepuizabil și „să scrie - pagini despre carte, care să aducă un sprijin neprețuit poveștii (sic! - T M ) și să-i servească drept ei prefaţă " Trebuie să-i aducem un omagiu profesorului de limbă rusă Lund - scrisoarea sa este gândită până la cel mai mic detaliu: în ea face apel atât la scriitoare, făcând paralele între opera „scriitoarei ruse populare” și propriile ei lucrări și membrului Academiei Suedeze, responsabil de luarea deciziei finale anuale privind alegerea unui laureat Nobel „Religiozitatea originală și sinceră a eroului” din nuvela lui Shmelev, „personalitatea sa armonioasă și optimismul vesel” și mai ales loialitatea față de „principiile sale morale și idealismul nobil” (ultima remarcă dezvăluie pur și simplu temeinicia argumentului lui Khandamirov) sunt numite asemănător cu ideile operei lui Lagerlöf Răspunsul ei, însă, a spulberat toate iluziile lui Shmelev despre „politețe” și „umanitate” Această scrisoare este atât de izbitoare prin concizia ei nefeminină și răceala arctică, încât merită citată integral: Domnule Mihail Khandamirov, pentru tot acest an (scrisoarea este datată februarie! - T M ) Nu voi avea timp să citesc povestea lui Shmelev, cu atât mai puțin să scriu despre el Așa că îl trimit înapoi imediat Am atâtea obligații în minciună și așteptare încât nu le pot înmulți [Ibid : - ] Am găsit posibil să corectăm ușor stilul traducerilor lui M F Khandamirov și Selma Lagerlöf, de editorul Georg Jaugelis Cu toate acestea, celebrul scriitor a avut o idee destul de fermă despre poporul rus după ce a vizitat Rusia în , la invitația lui Em Nobel Este remarcabil că arta rusă a jucat rolul principal în impresia generală „opresivă” a lui S Lagerlöf: sună aproape „Chiar nu mă așteptam la o asemenea „întorsătură” de la S Lagerlöf”, se plânge șocatul Shmelev ca răspuns la scrisoarea „supărătoare” a lui Khandamirov, fără a nu se lăuda în același timp cu edițiile „strălucitoare” proaspăt publicate ale Inepuizabilului Potir în franceză și spaniolă „Dă-i, Doamne, suficient timp!” Este păcat ca un astfel de scriitor să trateze opera autorului – european și – chiar mai celebru! Mai mult, ea mi-a scris atât de dulce Dar timpul de azi - fără rușine! [Jaugelis : ] Se știe că Lagerlöf a tratat favorabil nominalizarea lui Bunin la Premiul Nobel și l-a felicitat după acordarea premiului; scriitoarea era membră a Academiei Suedeze, iar refuzul ei categoric de a „contribui” la publicațiile lui Shmelev în limba suedeză a predeterminat parțial percepția despre candidatura scriitorului de către cadrele universitare suedeze, care, în afară de Omul din restaurant, pur și simplu nu aveau nimic de citit în limba lor maternă! După ce a supraviețuit - deși indirect, printr-o repovestire într-o scrisoare de îndulcire a lui Khandamirov - refuzului tăios al lui S Lagerlöf de a contribui la publicarea lucrărilor sale în Suedia, Shmelev decide - de data aceasta personal - să deranjeze prima femeie laureată din istoria din nou Nobel literar Cu aproape o lună înainte de apelul lui Thomas Mann la Stockholm cu desemnarea candidaturii sale, la decembrie , Shmelev și-a trimis din nou cărțile la Lagerlöf și le-a însoțit cu o scrisoare destul de lungă în care pretindea că stabilește un dialog literar: Îmi asum libertatea de a prezenta judecății tale înțelepte cărțița mea, Liebe in der Krim Vă rog să o acceptați ca pe o expresie a admirației mele pentru tine - un reprezentant strălucit al ficțiunii din Nord, conform ideilor sale, atât de legată de literatura clasică rusă Shmelev își amintește, de asemenea, că în urmă cu câțiva ani deja „a avut onoarea și plăcerea de a primi” „aprobarea generoasă” a unei scriitoare suedeze atunci când i-a trimis mai multe cărți traduse în diferite limbi europene (citat din: [Junggren : ] ; traducere din franceză E Baevskaya) Nu merită să-i reproșăm lui I S Shmelev pentru caracterul excesiv de complementar al acestui mesaj: a fost cerut de Incredibil, o vizită la Galeria Tretiakov, unde printre sutele de picturi expuse se numără „Dimineața execuției Streltsy” a lui V Surikov și „Ivan cel Groaznic și fiul său Ivan” a lui I Repin, a determinat pentru totdeauna părerea lui Lagerlöf despre cei ingenios de cruzi, vecin însetat de sânge (vezi [Chernysheva : - ]) Tot ceea ce contrazicea cumva această opinie a fost pur și simplu respins de scriitor Cu toate acestea, în alte limbi europene, pe care academicienii suedezi le vorbeau fluent, scrierile lui Shmelev au fost într-adevăr publicate aproape în fiecare an, iar cele mai remarcabile au fost traduse în toate țările importante Astfel, Potirul inepuizabil a fost deja publicat la Belgrad în , iar la Praga în , urmat de o ediție franceză ( ), germană ( ), olandeză și spaniolă (ambele ), americană ( ), italiană ( ) Vezi: [Schakhovskoy ] nu doar un gen, ci și o limbă - franceza, cu toate secolele ei dezvoltate și aduse la virtuozitate de stilurile de vorbire scrisă, inclusiv epistolar Numită „Dragoste în Crimeea”, nuvela „Sub munți”, scrisă înainte de revoluție și care captivează atât editorii germani, cât și cititorii germani, nu este scopul principal al pachetului (deși „vai! A rămas în trecut!” „ Încântătoare și exotică” Crimeea poate „suscita interes”, dar mai importantă este postfața la povestea traducătorului R Candrei, care îl poate prezenta „mai tangibil” pe scriitorul însuși) Șmelev este mult mai interesat de părerea „autoritară și specială” a lui S Lagerlöf despre „poemul-poveste” „Poirul inepuizabil”, care poate pune în lumină reticența încăpățânată a editorilor suedezi de a-l publica Dar înainte de a-și exprima nedumerirea și resentimentele față de neglijarea acestei lucrări, Shmelev încearcă să transmită destinatarului său ideea principală a cărții, patosul acesteia Autorul reușește mult mai bine decât a reușit mijlocitorul său M Khandamirov cu câțiva ani înainte Această poezie înseamnă mult pentru mine, pentru sufletul meu Am scris-o în , în Crimeea, în mare suferință, în lipsuri, în timpul sângeroasei noastre revoluții Nu am avut o singură carte A existat doar Evanghelia În coliba mea nu era nici cea mai mică lampă, doar o lumină foarte slabă, ca un ochi de șoarece , și era frig acolo, în coliba asta a mea, + ~ Numai mulți ani mai târziu mi-am dat seama ce este acest basm al meu Mi se pare, iartă-mă îndrăzneala mea, că aceasta este o poezie de groază, neliniște, bucurie senină din artă - o poezie despre iubirea sacră, despre Frumusețea Sacră și despre sacrificiu - în numele artei, în numele purității spirituale L-am dedicat tinerilor - tuturor celor curați cu inima Și, luând în sfârșit această ultimă notă înaltă, Shmelev, cu o blândă curtoazie, îndrăznește să întrebe: de ce, în opinia scriitoarei suedeze, un clasic viu al literaturii sale, această carte este scrisă despre cei puri în suflet și pentru cei curați în suflet! — nu poți ajunge la un cititor suedez? „Poate”, întreabă Shmelev inocent, dar nu fără viclenie interioară, în speranța unei explicații directe, aproape acuzând „Nordul Europei”, „această poezie a mea este străină de spiritul suedez?” (citat în [Junggren : ]) Selma Lagerlöf răspunde la februarie De data aceasta, lui Lagerlöf i-a luat mai puțin de o lună să depășească cărțile lui Shmelev publicate în traducere germană Ea îi răspunde în germană; indiferent dacă limbajul sau caracterul „nordic” al marelui scriitor este de vină, dar ea, abia dând de înțeles că nu i-au scăpat toate trucurile artistice ale corespondentului ei, răspunde clar și clar, fără prea multe complimente ™ Lagerlöf scrie sec, fără a intra în controverse: Dacă vă înțeleg corect scrisoarea, ați dori să știți care dintre aceste cărți este cel mai potrivită pentru traducerea în suedeză Mi-a placut in special Per din franceza E Baevskoy Să presupunem, pe baza stilului lui Ivan Shmelev, că ar fi mai util să traducem „ochiul de șoarece” „Dragoste în Crimeea” cu lirismul său tineresc și reprezentarea magnifică a naturii și, prin urmare, se poate presupune că suedezii ar fi preferat această poveste specială Pentru „poemul” dumneavoastră „La Coupe inépuisable” va fi, cred, mai greu să găsiți înțelegere la noi Supunerea răbdătoare a eroului ne este prea străină [Junggren : ] (traducere din germană de K Azadovsky) Scrisoarea se încheie cu o asigurare a respectului perfect Corespondența se termină aici: S Lagerlöf a înțeles perfect toate injecțiile lui Shmelev Ea nu le-a răspuns - ea a subliniat doar indirect diferența de înțelegere a „purității spirituale” tinerești dintre cele două popoare vecine; ultima frază, poate prea dură și directă, ar fi trebuit să fie la fel de direct interpretată În ajunul trimiterii acestei mustrări decisive, termenul limită pentru nominalizarea candidaților la Premiul Nobel în a expirat Ivan Shmelev, datorită scrisorii lui T Mann, a fost pentru prima dată pe lista autorilor nominalizați Nu a fost o coincidență că Anton Karlgren, expert al Comitetului Nobel, și-a început revizuirea scriitorului în cu o frază foarte revelatoare: „Ivan Shmelev este un fenomen foarte tragic în literatura rusă modernă” Recenziarul se plânge că la începutul anilor a descoperit cu greu principalele lucrări ale lui Shmelev din anii pre-revoluționari: Chiar dacă au atras o atenție largă și au fost foarte apreciați în Rusia, este puțin probabil să fi depășit granițele țării sale natale; în orice caz, scrierile lui nu au ajuns în bibliotecile străine înainte de închiderea graniţei Al lor În timpul traducerii, titlul poveștii lui Shmelev Dragoste în Crimeea (Sub munți) a rămas netradus Corectăm această eroare În ceea ce privește Potirul inepuizabil, atât autorul însuși, cât și admiratorii săi înfocați au fost pe deplin convinși de valoarea sa ridicată și de durată Așadar, literalmente jignit de complet neutru a lui G Ivanov, abia colorat de recenzia percepției subiective din Ultimele știri, care nu a împărtășit entuziasmul cercului lui Shmelev, K D Balmont a adresat o scrisoare deschisă (!) redacției ziarului, în care afirmă că dacă recenzentul nu ar fi citit povestea, atunci era ignorant, iar dacă „a citit-o și nu a înțeles, poate că medicii l-ar sfătui au o craniotomie” (citat din : [Balmont și Shmelev Letters : ]) Șmelyov a fost mișcat de această corespondență cu S Lagerlöf despre Potirul inepuizabil ca niciun alt eșec; experiențele dureroase ale scriitorului cu această ocazie au avut ecou multă vreme în corespondența sa amicală cu I A Ilyin Comparați, de exemplu: „În Potir, am spus totul despre esența Creativității La urma urmei, Ilya mea nu este deloc un sclav, nici unul supus, dar este necesar El este condus de instinctul creativ Pentru a dărui ceva mare, trebuie să suferi, să spargi și să arzi, să învingi materialul, carnea, chiar și frumusețea cărnii A depășit-o - a rupt „dragostea trupească”, noaptea a rupt-o și a creat „o față nepământeană” Iată o operă de artă - pentru întregul popor - o imagine, supramundană, care atrage pe toată lumea: Ilya a plecat din lumea materială, iar prin material a pătruns în supranatural Și cum ar putea S Lagerlef să-mi scrie că „poporul nostru va fi cu totul de neînțeles față de această supunere sclavă a lui Ilya” Ce suflet mic! Totuși, noi (eu, eu) încă presupunem că europenii sunt un fel de „frați mai mari”, iar ei – mulți, mulți – nici măcar nu sunt comparabili cu poporul rus obișnuit Sunt prea articole vestimentare, glisoare Dacă am reușit vreodată să aranjez o „Cupă” pentru țările din nord (voi deranja), ar trebui să dau o prefață, să explic profeților ”(scrisoarea din [Corespondente a doi Ivanov , : - ]) nu se află în Biblioteca Nobel, iar căutările mele când am vizitat Berlin și Praga au fost, de asemenea, fără succes - nu se știe dacă pot fi găsite chiar în Rusia și, în orice caz, ar fi o poveste foarte lungă Neavând la dispoziție majoritatea textelor lui Shmelev însuși și nici o singură lucrare critică despre el, Karlgren are foarte puțină încredere într-o „sursă întunecată și suspectă” precum „critica literară bolșevică” Este posibil ca, în timpul vizitelor sale în centrele de emigrare rusă, Karlgren să fi vizitat nu numai biblioteci și arhive - el a fost în relații amicale cu A Bem, profesor de literatură rusă la Universitatea Charles , și a avut contacte personale cu reprezentanți ai literaturii și filologiei cercuri Cel mai probabil, vorbim despre cartea lui V Lvov-Rogachevsky „Cea mai nouă literatură rusă” (Moscova, ; în anii următori a fost retipărită în mod repetat) După ce a fundamentat noua „metodă marxistă de studiere a literaturii” în introducere, Lvov-Rogachevsky clasifică în diferite moduri scriitorii ruși care au ajuns în exil: astfel, Bunin și Zaitsev cad (împreună cu Lev Tolstoi și A A Fet) în secțiunea „ Ultimii mohicani din perioada nobilimii”, în timp ce Shmelev a fost în secțiunea „Sub semnul proletariatului”, alături de Kuprin și „petrelul” - M Gorki Este mai puțin probabil ca Karlgren să fi avut acces la surse precum, de exemplu, nota „Ivan Sergeevich Shmelev” de N Angarsky (Tvorchestvo, , nr - , pp - ), articolul lui A Voronsky „ În afara vieții și în afara timpului : ficțiunea străină rusă” (Proiector, , nr , pp - ), articolul lui D Gorbov „Zece ani de literatură în străinătate”, inclus în colecția sa „La noi și în străinătate” (M , ) Rețineți că A Karlgren - fie că se referă la biografia scriitorului, fie că are în vedere operele sale - se referă la o anumită sursă, pe care o numește „bolsjevikiska litteraturhistorien” – „istoria bolșevică a literaturii”, sau „critica literară” Între timp, „Enciclopedia literară” încă nu ieșise la acel moment (a fost publicată în - ), prima ediție a „Marea Enciclopedie Sovietică”, realizată din , fusese publicată de de ani și nu implică plasarea numelui lui Shmelev într-unul dintre primele volume; primul volum „Istoria literaturii ruse” a început să fie publicat în Deoarece A Karlgren nu are nicio indicație specifică despre sursa de informații despre Ivan Shmelev și opera sa, este rezonabil să presupunem că el numește un număr de lucrări la îndemâna lui din cele publicate în Rusia sovietică în istoria generală bolşevică a literaturii Din păcate, până la începutul anilor , când Shmelev a fost nominalizat la Premiul Nobel doi ani la rând, în presa emigrată au apărut doar câteva recenzii; cu toate acestea, N K Kulman, care a acționat ca unul dintre recomandatorii Premiului Nobel I A Bunin, a publicat în mod regulat materiale despre Shmelev în ziarul „Rusia și Slavdom”: „Ivan Shmelev La de ani de activitate literară” ( , nr ), „I S Shmelev în traduceri în limbi străine” ( , nr ) În Le Monde Slave, Kuhlman a publicat lucrarea Ivan Chméliov ( , vol III, p - ), dar nu a mai fost de folos expertului Comitetului Nobel Alfred Ludwigovich Bem ( - ?) - critic literar, critic literar, șef al cercului de la Praga „Sket of Poets”; în martie-octombrie a fost membru al colegiului editorial al ziarului berlinez Ruhl A predat la Universitatea Charles din până în , când universitățile cehe au fost închise de autoritățile de ocupație germane; a fost arestat de trupele sovietice, circumstanțele morții sunt necunoscute Din câte știm, Boehm nu a scris în mod specific despre Ivan Shmelev, dar el l-a considerat unul dintre cei mai proeminenți reprezentanți ai prozei ruse din străinătate și a vorbit laudat despre munca sa Deci, relatând poveștile lui E I Zamiatin la începutul anilor la „monumente de ficțiune ale epocii revoluției”, Bem scrie: „În ceea ce privește puterea descrierii artistice, am putut compara aceste povești doar cu „Soarele morților” de I Shmelev” [Bem : ] „Praga rusă” nu a putut să nu influențeze atitudinea sa față de munca scriitorilor evaluați de colegi Astfel, prin consultări cu colegii ruși și-a întărit opinia ironic negativă despre Merezhkovsky; dar aceiași colegi, se pare, i-au influențat atitudinea binevoitoare față de Shmelev – la acea vreme autorul senzaționalului (deși cu prea mult timp în urmă) „Omul de la restaurant” și al epopeei documentare cu adevărat tragice „Soarele morților” Un eseu al unui expert de la Academia Suedeză conține în mod tradițional informații biografice despre scriitor; cu toate acestea, Karlgren comentează tot timpul faptele culese din sursa „bolșevică” (în special, despre originea lui Shmelev, care, după justa indicație a recenzentului, nu provenea din țărani, ci din cercurile înstărite ale burgheziei urbane) ) Eseul lui Karlgren se bazează pe convingerea că Shmelev „și-a pus în mod dezastruos „talentul artistic fără îndoială enorm” în slujba politicii, pregătind revoluția cu munca sa și devenind una dintre victimele ei tragice Iată ce este interesantă pentru slavistul suedez opera lui Shmelev - cum au loc schimbări cardinale în soarta creativă a unuia dintre reprezentanții literaturii ruse, „care a fost atât de strâns legată de mișcarea de eliberare” În opinia sa, un scriitor de o orientare clar democratică, departe atât de mișcările de avangardă („arta pură a modernismului și arta destul de impură a literaturii tabloide”), cât și de „propaganda revoluționară goală” care a umplut „propaganda revoluționară goală” a lui Gorki romane tendențioase în mod flagrant false”, Șmelev a stat din nou în fruntea direcției realiste reînviate, sau neo-realismul Raportând despre răspunsul cald pe care operele lui Shmelev l-au evocat din partea cititorului și criticilor ruși, Karlgren subliniază că scriitorul nu numai că a condamnat aspru „societatea rusă putredă și coruptă”, dar a descris și noi forțe proaspete (povestea „Ivan Kuzmich”) Karlgren conturează succint câteva dintre cele mai interesante povești ale lui Shmelev din acest punct de vedere („Cetățeanul Ukleykin”, „Dezintegrarea”); totuși, acestea nu sunt rezumatele proprii ale autorului, ci traduceri dintr-o sursă nenumită sovietică (sau rusă) comentată cu stilul său expresiv caracteristic - poveștile în sine s-au dovedit a fi categoric inaccesibile pentru el Recensantul, însă, este mai ales preocupat de relația dintre „propaganda” și arta autentică, de unde se află granița „dintre munca unui agitator și opera unui artist realist” Dar o singură piesă a fost la dispoziția lui Karlgren pentru a încerca să rezolve această problemă: Omul de la Restaurant Această poveste a fost republicată la Paris, a apărut în traducere în diferite limbi, inclusiv suedeză Și totuși, în ciuda popularității lucrării și a oportunității pentru cadrele universitare suedeze de a se familiariza cu ea în limba lor maternă, Karlgren trebuie chiar să negocieze traducerea titlului Criticul consideră titlul rusesc „intradusibil”, dar cel suedez – „Chelner!” - i se pare complet inacceptabil, complet lipsit de un indiciu că singura persoană reală din bondar narațiunea se va dovedi a fi un „bărbat”, adică, de fapt, un chelner Karlgren, totuși, consideră că traducătorul ar fi trebuit să meargă până la capăt și să aleagă cuvântul „lachear” care este mai potrivit în contextul poveștii sau să se stabilească pe cel mai neutru dintre mai multe sinonime suedeze (servitõren - „chelner”, „ server”), pe care el însuși o numește poveste și abandonează intonația strigătului chemator În Omul de la restaurant, Karlgren remarcă în primul rând măiestria extraordinară a narațiunii de basm, care mistifică atât de mult cititorul încât își face o iluzie completă a autenticității unei povești „confidențiale” la persoana întâi Nici măcar o secundă ne îndoim că povestea lui Shmelev este pur realistă, că viața și psihologia unui rus de la începutul secolului, văzute „din spatele perdelelor unui restaurant de lux”, sunt descrise cu o certitudine absolută, că „este așa sau aproape așa a fost în instituțiile descrise” , unde „natura largă rusă” s-a manifestat în „forme originale”, Karlgren vede în poveste nu doar „o critică foarte ascuțită a societății”, ci „o imagine pur agitativă a părţile întunecate ale Rusiei pre-revoluţionare” Toate descrierile, în toată vitalitatea și diversitatea lor, i se par lui Karlgren impregnate de o singură tendință - de a descrie descompunerea societății ruse de sus în jos, de a-și imagina „cum se comportă burghezii ca niște ticăloși disprețuitori” Recenziarul enumeră scene, una mai izbitoare decât alta - desfrânare ticăloasă, cinism, dezgustări nu numai ale negustorilor și ale burgheziei, ci chiar ale reprezentanților educați ai intelectualității, la mese încărcate cu vin scump ( de ruble sticla, precizează Karlgren) și mâncare scumpă (sandvișuri pentru ruble bucata) , pere pentru ruble bucata, kilograme de caviar și „o mare de delicatese de cea mai rafinată calitate”): „Vă rugăm să admirați cum trăiau capitaliștii și clasele superioare în Rusia prerevoluționară!” Dar în această „rușine” a „o categorie a claselor superioare după alta” Karlgren vede nu adevărul realist al dezbrăcării de tot felul de măști, ci o denaturare răutăcioasă, „iresponsabilă și imorală”, ceva „pe care elementele revoluționare din Rusia aplaudă până astăzi” Pentru el, nu există nicio îndoială că mai multe „restaurante șic” metropolitane nu reflectă întreg adevărul despre Rusia în acei ani și că nu pot fi folosite pentru a judeca starea guvernării V N Bunina și-a amintit, însă, de o astfel de discuție cu I S Shmelev despre ideea și istoria creării poveștii: „În , Iv S a cunoscut pe Podul de Piatră un bărbat care cerea de pomană: „un fost chelner” - Așa că mi-a venit ideea să scriu - despre „omul de la restaurant” — Ai fost des la un restaurant? Am întrebat „Da, de cinci, șase ori în viața mea ” Aceeași memorialistă și-a notat propria impresie asupra poveștii, citind pe care a fost „și mai surprinsă” (decât discutând cu autoarea), de exemplu, de totală ignoranță a mediului revoluționar afectat de ea „Am fost surprins și de gusturile publicului”, continuă V N Bunin - Ce orbire intelectuală Dacă ești împotriva burgheziei, împotriva guvernului - iată o coroană de lauri pentru tine Da, și un fel de limbaj inventat, deși „susținut până la capăt” (cuvintele din paranteze unghiulare din manuscris sunt tăiate, dar nu sunt înlocuite cu nimic, fraza este incompletă; punctuația a fost corectată de noi) clasele în ansamblu, la fel ca pentru individuali „speculatorii suedezi ai anilor de război” , nu se poate forma o părere despre elita suedeză Dar nu numai burghezia rusă i se pare lui Karlgren a fi reprezentată în mod părtinitor în povestea lui Shmelev El este mult mai indignat de defăimarea „Școlii și profesorilor ruși”, ura nedisimulata în portretizarea intelectualității ruse Însăși poliția terifiantă li se pare criticilor suedezi descrise cu prea multă tendință, chiar dacă „este adevărat că vechea putere polițienească rusă îi ținea nepoliticos pe cetățeni de gât” În ochii lui Karlgren, reprezentarea societății ruse tremurând de frica supravegherii poliției și a arbitrarului pare nu doar o „exagerare puternică”, ci „prostii complete” în ochii lui Karlgren, în timp ce în anii primei revoluții „toată Rusia a fost bâzâit de o critică generală a vechiului sistem rus, voci puternice au auzit doar că nu de pe acoperișuri”, ci autocrația țaristă „trebuia să-și salveze propria existență” Karlgren este convins că obiectivitatea descrierilor lui Schmelev, cu toată fiabilitatea lor, este imaginară, iar întreaga poveste despre experiențele omulețului se transformă într-un „un rechizitoriu împotriva ordinii existente – deși bine deghizată, dar totuși o propagandă revoluționară clară și intenționată” Și totuși povestea nu este o agitație revoluționară în întregime, care se compară favorabil cu operele lui Gorki din aceeași perioadă În povestea „Omul de la restaurant”, cu toată orientarea ei critică, nu există nicio imagine a „nouei Rusii”, a forțelor revoluționare, „purtători conștienți ai ideilor de libertate” care sunt chemate să schimbe lumea veche pt cu atât mai bine Shmelev nu arată proletariatul conștient de clasă - el arată laic, în primul rând în imaginea personajului principal, în a cărui poveste focul de tun pe străzi în zilele revoltei de la Moscova nu sună mai tare decât un dop de șampanie Karlgren consideră că această descriere a indiferenței filistene este principalul merit al scriitorului, o consideră o realizare cu adevărat realistă - pentru că confirmă ideea slavistului suedez despre psihologia rusă Această idee foarte comună face ușoară și simplă explicarea cataclismelor revoluționare care au avut loc în Rusia, „Gândurile intempestive” ale lui M Gorki menționează câteva fapte curioase legate deja de perioada post-revoluționară: „Un bărbat care a sosit recent din străinătate spune: „În Stockholm sunt deschise până la șaizeci de anticariate care vând tablouri, covoare și, în general, obiecte de artă exportate din Rusia există o mulțime de astfel de magazine în Göteborg și în alte orașe din Suedia, Norvegia, Danemarca Pe unele magazine există inscripții: „Antichități și lucruri de artă din Rusia”, „Antichități rusești” În ziare apar adesea anunțuri: „Ofer covoare și alte lucruri din palatele imperiale rusești” (citat din: [Bunin, Gorki : - ]) Cu toate acestea, diferența binecunoscută dintre atitudinea față de muncă și valorile popoarelor celor două țări vecine nu scapă nici de Gorki; descriind, de exemplu, distrugerea cramelor din Petrograd și distrugerea vinului în valoare de câteva zeci de milioane de ruble, el remarcă: „Dacă acest produs valoros ar fi vândut Suediei, am putea obține aur sau bunuri necesare țării pentru el - fabrică, medicamente, mașini » [Ibid: ] pentru a potrivi procese istorice complexe cu ideea populară în Occident că În general, în Rusia ai de-a face cu oameni care, ca ospătarul Shmielevsky, acest iobag ușor modernizat, au instincte de sclavi prea puternice în sânge pentru a putea face altceva decât revolte rare și dezordonate ale sclavilor - după care le este firesc a se târî înapoi sub jug Sarcina lui Karlgren a fost să facă o schiță literar-critică a operei scriitorului; dar într-o revizuire de rutină pentru Comitetul Nobel pentru Literatură, expertul este mult mai părtinitor decât scriitorul în cauză și declară că atunci când rușii „obțin mai multă libertate, regatul fratern al iubirii nu va veni, dar va fi un război de toți împotriva tuturor” Și de îndată ce este vorba de aspectele negative ale poporului rus, Karlgren își schimbă și părerea despre Shmelev cu cea polară, crezând că doar „descrie aspectele negative destul de corect” - în contrast, de exemplu, cu onestitatea lui un chelner, care în rusă, fără ezitare, declară recenzentul, „un fenomen absolut senzațional și incredibil” Din cea mai detaliată analiză – nu atât literară, cât și socio-culturală – a tabloului sumbru al degradării tuturor secțiunilor societății ruse, prezentată în Omul de la restaurant, Karlgren trece la o scurtă considerație a poveștii „Crimeea” a lui Shmelev aceeaşi perioadă antebelică, „Sub munţi” Saturată cu o mulțime de detalii ale vieții tătarilor din Crimeea, aproape complet necunoscute literaturii ruse, „descrieri incitante ale naturii însorite”, portrete expresive, elemente ale poeziei populare tătare și Coranului, această poveste - „o mică poveste de dragoste” - a fost ales de Karlgren, aparent din cauza tendinței a tot ceea ce are același sens: lumea oamenilor primitivi, tătarii din Crimeea, care trăiesc o viață poetică în locuri poetice, contrastează cu civilizația vulgară adusă în regiunile Mării Negre de către turiştii ruși Interpretarea acestei povestiri lirice de către recenzentul Nobel surprinde cu o distorsiune prea evidentă Episodul infatuării pe termen scurt a eroului poveștii de o „doamnă rafinată din înalta societate”, o aventurieră în „colțul stațiunii Mării Negre” nu este altceva decât o verigă necesară în construirea caracterizării imaginii, o studiu psihologic despre trezirea senzualității masculine mature la un tânăr poetic îndrăgostit Karlgren, de dragul conceptului său despre personalitatea creatoare a lui Shmelev, vede și în această poveste „o lovitură față de superiorul corupt Despre această poveste, pe care Shmelev a început să o numească și „Dragoste în Crimeea” după ediția germană, autorul însuși nu avea o părere atât de înaltă: „O, pentru mine acum în această poveste timpurie există puțină frumusețe, aceasta este sentimental cu apă roz” [Corespondente a doi Ivanov , : ] (scrisoare din ) societate”, desigur, rusă Totuși, în capodopera sa lirică, Shmelev, prin gura unuia dintre personaje, declară direct că nu există altă diferență între tătari, greci, ruși, cu excepția proprietății, iar micul Nurget nu a fost lăsat deloc de dragul lui o doamnă depravată de oraș , dar de dragul fiicei unui mullah bogat Tentiozitatea recenzorului se extinde până la punctul în care îl declară pe Shmelev „unul dintre cei mai importanți vestitori ai mișcării revoluționare”, și doar lucrările din perioada războiului îl împacă oarecum pe Karlgren cu autorul rus Faptul că Shmelev nu a fost captat de sentimente patriotice, precum L Andreev, și, pe de altă parte, nu a păstrat o tăcere fără speranță, ci a scris despre război ca pe un masacru fără sens și o groază sângeroasă, pare criticilor suedezi un pas important în depășirea „delirurilor” revoluționare Singura poveste de Shmelev din acea vreme, care a fost la dispoziția recenzentului – „A fost” – îl face să se gândească la metafora obișnuită a războiului ca nebunie; pentru prima dată atinge un subiect special, o imagine specială a lui Shmelev, care scrie despre „lumina cerească” mântuitoare Adevărat, criticul pune doar întrebări, dar nu le răspunde, nedezvăluind curentele profunde din proza scriitorului rus, nevăzându-i adevărata evoluție Prin urmare, transformarea lui Shmelev dintr-un susținător al revoluției în „cel mai jurat antibolșevic al literaturii ruse emigrate albe” pare extrem de neașteptată expertului Comitetului Nobel: fără a avea nicio referință și materiale biografice despre I S Shmeleve , un recenzent al Comitetului Nobel, nu știa că emigrarea scriitorului a fost cauzată de o tragedie personală - în , singurul său fiu, Serghei, a fost împușcat de bolșevici în Crimeea Karlgren vede un punct de cotitură ascuțit în concepțiile post-revoluționare ale scriitorului în povestea „Cupa inepuizabilă”, și leagă suferința protagonistului său, un tânăr artist iobag, cu sentimentul tragic al „propriei inutilități pe care scriitorul îl trăiește în a schimbat Rusia, Rusia pe care este pe cale să o părăsească, deocamdată încă „cupa inepuizabilă” a scriitorului însuși Cât de mult în operele scriitorului anilor recenzentul a văzut invariabil agitație revoluționară, povestea din Potirul inepuizabil i se pare atât de captivantă și fascinantă (pe care, merită să-l amintim, S Lagerlöf îl considera vădit străin cititorului suedez) Chiar și reprezentarea vieții unei moșii rusești la mijlocul secolului al XIX-lea - un subiect destul de bătut în literatura rusă - este interesant de proaspăt și interesant; Episodul cu o fată din stațiune aflată în vacanță în Crimeea și călătoria ei în munți cu un tânăr ghid tătar ar fi putut fi introdus în mod deliberat de Shmelev, ca o imagine în oglindă a lui A P „Limba lungă” a lui Cehov ( ) - realitățile vieții de stațiune, prezentate de Cehov într-o manieră ironică și plină de umor, primesc o nouă acoperire de la Shmelev, care introduce cititorul în psihologia și viața de zi cu zi a satului tătarilor din Crimeea În orice caz, examinatorul nu găsește nicio cunoștință cu aceștia dar slavistul suedez este captivat, în special, de descrierea unei sfere atât de originale ca „tehnica și psihologia picturii antice de icoane rusești” Parcă anticipând calea pe care o va lua opera lui Shmelev, Karlgren își exprimă regretul, care, citind operele scriitorului nemarcate de politică, se plânge că un om cu un talent artistic atât de incontestabil, o observație atât de ascuțită și un dar vizual strălucit, este atât de unilateral interesat de un domeniu, politica, în chestiuni în care pare să fie foarte slab versat și în care apare ca un figură jalnică Calitățile numite în primul rând se vor dezvălui cu toată forța abia puțin mai târziu - doar câțiva ani mai târziu, în , va apărea o ediție separată a Vara Domnului, iar în - Omul rugător Cu toate acestea, după apariția principalelor cărți ale lui Shmelev, candidatura sa avea să dispară de pe listele scriitorilor nominalizați la Premiul Nobel Și cum a visat Shmelev să traducă Vara Domnului în limbi străine, realizând complexitatea unei astfel de întreprinderi! Acolo, fiecare cuvânt vine din suflet da - nu există editor Dar pentru cunoaștere - a noastră, pentru europeni - mânjită cu atrocități de sânge-murdărie, bici, jandarmi, muncă silnică, spânzurătoare, toată condensarea ticăloasă a răului și a urii - o, n-ar strica europenii să arate - să sufle în ei - suflarea binevoitoare a acelei „inimii”, fără de care nu ar exista națiune mare Această Rusia - puțini oameni o știu Rusia - nepoliticos, da, simplu, da, naiv, da, lacom - da, magnific - da, bun - da, întinzându-se, orbește des, spre Lumina lui Hristos, căutând Lumina puțini oameni știu [Corespondente a două Ivanov , : ] (scrisoare din februarie ) În aceasta scriitorul nu s-a înșelat; a fost înșelat în altceva – o Rusia luminată, spirituală, ideală nu interesa Europa Și față de tragedia ei Europa a rămas, în esență, și ea indiferentă În lucrările create de Shmelev în exil, Karlgren vede doar părtinire politică, de parcă scriitorul „și-a stabilit scopul vieții de a lumina ororile până la cel mai mic detaliu” ale stăpânirii bolșevice a Rusiei, care a transformat-o în iad În primul rând, epicul „Soarele morților” servește acestui scop și l-a determinat, de fapt, pe Thomas Mann să atragă atenția Comitetului Nobel asupra personalității lui Shmelev Un mare mozaic de observații, conversații și reflecții, o panoramă a tipurilor umane și a destinelor umane - toate acestea împreună ar trebui să prezinte o imagine generală a modului în care a fost viața imediat după preluarea definitivă a puterii de către roșii - așa definește A Karlgren acest „un fel de jurnal” El admite că într-un număr imens de lucrări din care Europa a aflat despre anii negri ai lui Ros Pe de altă parte, cartea lui Shmelev se remarcă prin adevărul său teribil, prin „miile de detalii specifice” ei pătrunzătoare Unele dintre aceste „detalii” - comploturi separate ale epopeei - Karlgren încearcă să le povestească academicienilor suedezi, îngroziți de inepuizabilitatea temei „foame și moarte, moarte și foame, când toată lumea - oameni, animale, păsări - mor de foame și a muri": te simți prins și zguduit de fațete mereu noi ale suferinței umane, arătate cu naturalism nemilos - de asemenea, arătat, care sporește și mai mult efectul, pe fundalul naturii mereu zâmbitoare a unuia dintre cele mai frumoase colțuri ale Europei: zi după zi, indiferent luminează tragedia în curs, frumosul soare sudic, „soarele morților” Dar chiar și în această „carte puternică” recenzentul vede tendințe, de data aceasta într-o ură arzătoare pentru bolșevicii ticăloși, asupra cărora singur scriitorul pune vina pentru catastrofă Bolșevicii sunt mânați de un singur instinct - o pasiune pentru distrugere: așa este, potrivit lui Karlgren, convingerea fermă a lui Shmelev - „unilaterală și limitată” Recenziarul exprimă punctul de vedere al inteligenței liberale europene: Foametea a fost parțial rezultatul unui război, parțial un dezastru natural, care a dus la câțiva ani de eșec a recoltei; este posibil ca un alt regim să atenueze consecințele dezastrului și că stăpânirea bolșevică, dimpotrivă, nu a făcut decât să le întărească, dar faptul că Shmelev transformă descrierile sărăciei într-un rechizitoriu împotriva bolșevicilor demonstrează necriticitatea calității celei mai compromițătoare A crede că intervenția europeană ar putea aduce orice salvare de la bolșevici este o naivitate fără margini; încercările care s-au făcut efectiv în această direcţie nu au făcut decât să înrăutăţească totul Însuși opera lui Shmelev s-a deteriorat și ea, notează recenzentul, căci atunci când a scris „sub influența directă a tragediei ruse, a permis ca bolșevismul și ura sa să-l priveze de mintea lui”; dar ceea ce se pierde este Numele epopeei în sine a fost utilizat pe scară largă în anii atât în exil, cât și în Rusia sovietică, ceea ce indică o impresie puternică a cărții mier titlul unei recenzii critice semnate de N Smirnov în revista Krasnaya Nov ( , nr , pp - ) este „Soarele morților: note despre literatura emigranților” Din literatura critică despre epopee, A Karlgren ar putea avea acces la o recenzie a lui BM Zenzinov în Sovremennye Zapiski ( , vol XXX) „Când mi-am scris epopeea, nu eram, eram de altă lume, eram afară, am scris într-un coșmar? Nu e muncă umană, e a mea, dar nu mai eram de aici Ea a cântat - a cântat durerea, spiritul a scris pentru mine Și m-a rupt Cu toate acestea, eram deja Lazăr, trăind din nou fără tragere de inimă, chemat! Vino - și urlă! Eu - urlă Durerea din mine urlă, dar nu mai eram” [Correspondanța a doi Ivanov , : ] (scrisoare către I A Ilyin din / / ) V N Bunina, amintindu-și poveștile lui Shmelev despre ceea ce a trăit în Crimeea „roșie”, a mărturisit: „ impresia a fost ciudat de puternică” Greutatea nu a fost niciodată restaurată și toate lucrările ulterioare ale lui Shmelev sunt create „după aceeași rețetă”, în timp ce propriile experiențe nu le mai hrănesc Ultima lucrare a lui Shmelev, la care se referă Karlgren, considerând-o rodul fanteziei unui scriitor, este povestea „Despre o bătrână” Atât narațiunea foarte sfâșietoare despre „plimbările” a mii de ruși în anii de foamete după pâine, cât și scena finală, când o mamă își blestemă fiul-comisar, și el, „cu o sensibilitate a conștiinței destul de rară printre bolșevici , se sinucide”, par cetăţeanului unei ţări neutre sună „complet neplauzibil şi fals” Nu există nicio îndoială, așa cum s-a subliniat de mai multe ori mai sus, că Shmelev are elementele unui scriitor cu adevărat grozav Dar nu există nici cea mai mică îndoială că el, în ciuda orientării unilaterale pe care a dat-o operei sale literare de la bun început, încă nu a devenit una S-a încheiat astfel în mai în Praga înflorită, un expert al Comitetului Nobel și-a încheiat recenzia lui Ivan Shmelev Ne este greu să ne imaginăm acum posibila evoluție a părerilor slavistului suedez asupra operei scriitorului după citirea „Vara Domnului”, „Rugăciunea”, „Căile Raiului”, care au văzut lumina ani mai târziu după recenzia citată mai sus Poate că toată forța și strălucirea talentului artistic al lui Shmelev, manifestate în aceste cărți, ar fi dat deoparte îndoielile lui Karlgren cu privire la tendințea prozatorului rus și i-ar fi permis să fie considerat un cu adevărat mare scriitor Sau poate că cărțile ulterioare ale lui Shmelev, dimpotrivă, nu ar face decât să întărească criticul scandinav în opinia sa despre orientarea unilaterală a operei scriitorului, i-ar face să vadă în ele doar manifestarea unei alte tendințe false - de data aceasta nu politică, ci religios Totuși, acestea sunt doar speculații Cunoscător subtil al cuvântului rusesc, Anton Karlgren a descoperit tot timpul în tablourile executate cu măiestrie ale unui realist pasionat, în descrierile unui observator atente, în polifonia umană a unui narator strălucit, o tendință falsă care compromite în ochii lui recenzentul operele scriitorului rus, remarcabile în ceea ce privește priceperea formală Generalizările lui Shmelev i se par încordate, ideile principale sunt false Această opinie nu poate fi doar contestată, ci poate fi respinsă ca material utilitar la comandă care a influențat doar decizia Academiei Suedeze în alegerea unui laureat al Nobelului rus Cu toate acestea, merită să ne gândim: nu întâmplător critica emigrației este atât de puternic împărțită în percepția creațiilor ulterioare ale lui Shmelev - pentru unii este un fel de evanghelie la capul patului (K Balmont), pentru alții - „sare în tigaie” (G Adamovich) , ceva „provincial, onctuos, despre procesiuni religioase și sturion stelat” (N Berberova) Pentru unii, incantarea tarii natale, plina de dragoste si admiratie, s-a manifestat in mii de cei mai stralucitori detalii realiste; pentru alții, este un mit și unul foarte fals Un alt fapt tulburător nu poate fi ignorat Recensantul recunoaște că a lucrat la recenzia sa în centrele diasporei ruse; este greu de presupus că cărțile scriitorului publicate în anii au rămas inaccesibile și chiar necunoscute lui anume la editurile ruse emigrante: „Miracolul stepei Basme ( ), Lumina rațiunii Povești noi despre Rusia ( ), Intrarea în Paris și O poveste de dragoste (ambele din – acesta din urmă, de altfel, cu toate deficiențele sale fictive, nu intră nici pe departe în contact cu politica) Dar astfel de capodopere ale lui Shmelev precum „Rostani” din perioada pre-revoluționară sau povestea „Pe cioturi” și basmul „Corpul străin”, care au fost deja publicate în exil, nici măcar nu sunt menționate de recenzentul Comitetului Nobel – probabil pentru că nu se încadrează în conceptul lui rigid de scriitor talentat, ruinat de „trend” Și de aceea trecerea în revistă a lucrării lui Shmelev pentru Comitetul Nobel, cu lacune flagrante în lista lucrărilor luate în considerare și exagerări deliberate în interpretarea lor, s-a dovedit a fi doar o umbră a operei scriitorului - ca și cum ar fi potrivit propriei sale tristețe predictie În , membrii Comitetului Nobel „fără îndoială” au fost de acord cu expertul lor Recunoscând că romanul Omul de la restaurant, publicat în traducere suedeză, este „frumos” și că „Șmelev are elementele unui scriitor cu adevărat mare”, academicienii au remarcat că „nu a devenit unul” și că opera sa nu să îndeplinească cerințele înalte ale Premiului Nobel În proza lui Shmelev, la care accesul s-a dovedit atât de limitat, ei au simțit „mișcarea emoționantă a vieții”, deși au remarcat similitudinea psihologică intriga din „A fost” cu poveștile lui Garshin și Cehov Cu toate acestea, membrii comitetului cred că „nebunia patetică din jurul ideii de mântuire a lumii”, „escaladarea suferinței și a haosului” pe fundalul cunoștințelor filozofice nu sporesc tragedia imaginii războiului mondial, ci doar să distrugă plauzibilitatea și să dea impresia de „depărtat” [Nobelpriset i litteratur, II : - ] Titlul este dat în suedeză („Det som var”), dar povestea nu a fost tradusă în suedeză și nu a fost înțeleasă de opinia expertului lui Karlgren Un alt candidat propus de T Mann, candidatura lui Hermann Hesse, un „scriitor remarcabil”, după cum spune „Concluzia” Comitetului Nobel, a fost respins în ciuda „cele mai mari realizări literare” ale sale, inclusiv originalitatea sa lingvistică rară Academicienii, admirând „deprinderea artistică originală” a scriitorului, au fost în primul rând derutați de ideile sale, care „neobișnuit de clar și puternic se transformă într-o anarhie etică completă și este greu de împacat cu dorința fondatorului premiului” [ Nobelpriset i litteratur, II: ] Refuzând să recomande Hesse pentru Premiul Nobel (un romancier remarcabil l-ar primi abia în ), membrii juriului Nobel au demonstrat încă o dată un înfricoșător conservatorism, care s-a manifestat și în prin respingerea candidaturii lui M Gorki, în favoarea căruia au vorbit mulți academicieni, iar în , când Thomas Mann, după ce a glorificat deja În , „atitudinea evazivă” față de candidatura lui Shmelev, prezentată de N van Wijk , a fost confirmată de Comitetul Nobel doar pe motiv că „nimic nou nu a apărut în traducerile în limbi accesibile” [Nobelpriset i litteratur, II : ] Desigur, academicienii nu l-au putut judeca pe scriitorul rus original, profund național, al secolului al XX-lea pe baza unor lucrări împrăștiate create cu câteva decenii înainte de a fi nominalizat pentru premiu „Acest talent este fără îndoială, rar - nu pot exista două opinii despre el” [Adamovich : - ], - acest lucru este exprimat de G V Judecata lui Adamovich a fost complet în consonanță cu percepția personalității creatoare a lui Shmelev de către judecătorii stricti Nobel Dar ei, care nu citiseră operele scriitorului în deceniul și jumătate premergător nominalizării sale, nu au putut aprecia pentru ce a folosit criticul definiția lui Gogol - „strălucirea spirituală a cuvântului” Ei s-au trezit inaccesibili cărților care nu așteptau traducerea în suedeză, ceea ce înseamnă că „interpretarea națională a naționalului”, „rusitatea poporului rus” [Ilyin : ] și întreaga cale unică „de la suferință la purificarea, iluminarea și bucuria” au rămas inaccesibile, întruchipate în „imagini de neuitat” și „cuvinte care cântă tremurând” [Ibid: ] Când diaspora rusă a experimentat în un alt resentiment, deja foarte clar și amar din cauza faptului că scriitorii ruși au fost ocoliți din nou cu laurii Nobel, Shmelev a recunoscut: Iya - Mă bucur că nu l-au dat nimănui Nu aș refuza, într-adevăr, ci, în conștiință, ci, să spun adevărul, nu în „formă” pentru un asemenea salt Da, nu le vor oferi niciodată oamenilor ca mine: de obicei nu sunt recunoscuți „pe orbita europeană” - acestea nu sunt mângâietoare, ci „trăgătoare” sau ceva de genul Pentru asta, ei nu mângâie capul, aspru Și totuși uneori - măcar ar fi mai ușor să trăiești, până la urmă, să nu suporti nevoia Sau poate că s-ar fi putut - s-ar fi încurcat dacă i s-ar fi asigurat! Deși suedezii sunt un popor sobru, este puțin probabil să le pese! (scrisoare către I A Ilyin din [Corespondente a doi Ivanov , : ]) Nu este trist că, după ce a afișat o „umbră” în listele de „premii” ale Comitetului Nobel, Ivan Sergeevich Shmelev nu a devenit laureat al literaturii celebre Condus de ultimul său roman, Muntele magic ( ), premiul a fost acordat strict pentru romanul său The Buddenbrooks din Promițându-l lui Shmelev într-o felicitare de Anul Nou (datat ) „să încerci, ca și anul trecut, în cazul tău Poate că va fi un succes!” - N van Wijk reamintește Academiei Suedeze că scrisoarea sa de anul trecut de nominalizare a lui Shmelev a fost trimisă cu întârziere și cere să o considere „ca o recomandare pentru acordarea Premiului Nobel” (citat din: [Bongard -Levin : - ]) Limbile „accesibile” au inclus, desigur, germana Între timp, la cumpăna anilor - mai multe lucrări ale lui Shmelev au fost publicate în germană, notate în periodice germane (inclusiv G Hesse, care a răspuns lui Vorfrühling în revista Bücherwurm) Pentru mai multe detalii despre traducerile operelor lui Shmelev în germană și interpretarea lor critică în perioada antebelică, vezi [Aschenbrenner ] Premiul Noe După ce a experimentat „un sentiment acut de amărăciune”, Shmelev s-a bucurat sincer de alegerea Academiei Suedeze în : Totul a ieșit bine, a decis Stockholm cu vrednicie - minunatul scriitor Bunin, iar marea noastră literatură nu se va rușina de el (citat din: [Sorokina : ]) Altceva este mult mai trist - timp de un secol, cititorul suedez nu l-a descoperit niciodată pe Shmelev, care a devenit cel mai mare scriitor național din exil, iar lumea unică a Rusiei pierdute, cu sărbătorile, bucuriile și tristețile ei, nu a „suflat” niciodată în limba suedeză Shmelev a fost sceptic cu privire la percepția asupra lucrării sale în Occident: Desigur, europenii nu pot înțelege totul Pentru aceasta trebuie să fii nu numai cu Dumnezeu în inima ta, ci (dacă Dumnezeu nu este în sufletul tău) un mare artist-critic La urma urmei, europenii, în cea mai mare parte, sunt foarte mici, sunt mici (chiar dacă ar fi fost artiști) Un scriitor autentic va înțelege, căci un scriitor autentic este întotdeauna religios (chiar dacă nu ecleziastic) Și puțin mai departe, vorbind despre posibilitatea de a înțelege sufletul rus de către un cititor european, el și-a împărtășit cele mai intime: Și mi-ar plăcea atât de mult să dăruiesc această mică carte cititorului suedez: verificați-o (citat din: [Far shores : ]) Faptul că scriitorul însuși a continuat să se deranjeze pentru traducerile sale în suedeză și nu a lăsat speranțe pentru Premiul Nobel este dovedit, în special, de scrisoarea sa către M S Milrud, editor al ziarului din Riga Segodnya din decembrie : Și vă cer foarte mult informații: aș dori să întreb ceva despre interesantul dvs coleg I Trotsky (țările din nord) Ca și prenumele, patronimul, numele (sic! - T M ) și adresa Crezi că trebuie să fie Shmelev cel care este interesat de „Cheile Nobel”? Nu, sunt interesat de editurile din nord și aș dori informații My Man este în suedeză de mult timp; acum aș vrea să găsesc un editor pentru Chasha Și totuși – de ce să nu mă intereseze „Cheile Nobel”? Soldatul care, etc , este rău Dar vorbind serios, ajutorul sfatului unui coleg din nord este foarte semnificativ pentru mine (citat din: [Presa rusă din Riga , III: ]) Deși Shmelev și-a prețuit în zadar visele de a publica cărți în Suedia și de a câștiga lauri Nobel, acest lucru nu l-a împiedicat să muncească din greu și fructuos, cu creativitate deplină Rețineți că N van Wijk a fost unul dintre puținii cititori „verificați” ai lui Shmelev din Occident; este semnificativ în acest sens modul în care reacționează la respingerea de către Comitetul Nobel a candidaturii protejatului său: „N-a ieșit nimic din Stockholm Asta este foarte trist Nu ai scris nimic despre acest eșec, din cauza faptului că sufletul tău este plin de aspirații de ordin superior Dumnezeu să ajute!" (citat din: [Bongard-Levin : ]) Povestea „Omul de la restaurant” recul Primind deja o carte poștală de la Shmelev în anii de război, V N Bunina, nu lipsită de admirație, a notat: „Ce primăvară puternică în el O sarcină puternică de energie electrică La frig, foame, dar va funcționa Sub nicio formă nu va fi încurcat” ( octombrie ) Această judecată capătă o semnificație specială dacă ne amintim anumite repere din viața lui Shmelev, de la pasiunea tinerească pentru ideile democratice până la speranțe pentru eliberarea Rusiei de sub bolșevici de către armata nazistă Totuși, nu a fost calea de a se lăsa purtat de idei - adesea false - calea comună a scriitorilor ruși care au intrat în literatură la începutul secolelor XIX-XX, dificilă și tragică pentru personalități creative atât de diferite precum, de exemplu, Gorki și Merezhkovsky? Iluminat de idei și cu pasiunea sa inerentă, Ivan Sergeevich Shmelev și-a forțat munca să le servească Dar pe bună dreptate judecătorii D M Shakhovskaya: Revoluția și emigrația au deschis un nou câmp pentru scriitor și au dat Rusiei un nou Shmelev Este clar că dezvăluirea drumului spiritual al lui Shmelev de astăzi ar trebui să țină cont, fără idealizare, de drumul dificil al unui scriitor care a suferit prin opera sa [Shakhovskoy : ] Valoarea acestei lucrări nu este doar că a deschis „inima” poporului rus către cititorul străin, ci mai presus de toate că îl readuce pe rus la origini Capitolul Ivan Alekseevici BUNIN În literatura emigrației ruse, Ivan Alekseevici Bunin ( - ) a fost cea mai proeminentă figură, maestrul - familiarizat personal cu Tolstoi, cu Cehov, a fost perceput fără nicio exagerare ca un continuator al marilor tradiții care veneau direct din Pușkin, ca moștenitor, aproape singurul legitim, marii clasici ruși Opera lui Bunin a fost sfârșitul istoriei de două secole a literaturii ruse, „una dintre ultimele raze ale unei zile minunate rusești” [Adamovich : ] Academia suedeză trebuia să confirme cu premiul Nobel meritele incontestabile ale lui Bunin în literatura rusă și să-i aducă recunoaștere internațională La începutul anului , I A Bunin a devenit emigrant După ce a fugit din Odesa și câteva luni la Constantinopol și Sofia, scriitorul se stabilește în Franța, în diferite perioade fie rămânând îndelung la Paris, fie părăsind aproape niciodată Alpes-Maritimes Scriitorii de la Paris au trăit la început, dacă nu pe cale amiabilă, atunci măcar uniți; jurnalele lui Ivan Alekseevici și Vera Nikolaevna la începutul anilor plin de înregistrări ale întâlnirilor constante cu A I Kuprin, D S și Z N Merezhkovsky, A N Tolstoi, M A Osogin, K D Balmont Bunin este cel care întreabă despre o viză pentru I S Shmelev, șocat de vestea execuției în Crimeea a singurului fiu foarte iubit al scriitorului („printr-o neînțelegere”, așa cum a spus I G Ehrenburg despre această tragedie într-una dintre călătoriile sale la Paris [Mouths of Bunin - ] , II: ]) După ce a supraviețuit Terorii Roșii din Crimeea, devastatul Shmelev îi mărturisește lui Bunin: „ rămâne ceva viu în mine - literatura noastră și în ea - tu, dragă, de la care mă aștept egoist să mă bucur de puterea și frumusețea mea cuvânt nativ, care poate și va da impuls creativității, care poate face să acceptăm viața, viața pentru muncă” (scrisoare către Bunin din noiembrie ( ), [Ibid : ]) La rândul lor, „cei Merezhkovsky îl tratează pe Jan cu grijă, ei încearcă să aranjeze traduceri ale cărților sale în franceză”, după cum mărturisește V N , care a fost „foarte mișcat” de acest lucru Bunin [Ibid: ] Ei sunt uniți de experiențe comune, în principal ura față de Primirea unui premiu prestigios nu a făcut decât să întărească ideea generală Citând o scrisoare adresată acesteia de V V Nabokov, Z N Shakhovskaya dă un nume ironic - Lekseich Nobel [Shakhovskaya : ] Definiția lui Nabokov - cu înțepătura obișnuită geloasă - indică atât sentimentul de sine al laureatului (manifestat în mod clar în modul de comportament), cât și percepția celor din jur (în ciuda lui Nabokov - respect și reverență) către bolșevici: „Contrarevoluția a câștigat un alt susținător”, scrie Bunina după seara lui Balmont [Ibid : ] Ne unește neliniștea comună tuturor, lipsa banilor, incertitudinea amară a emigrării „Toată lumea este în frac, doar noi nu”, afirmă Bunin umilirea poziției scriitorului rus în mediul literar francez după „banchetul Moliere” din ianuarie , la care discursul strălucit al lui Merezhkovsky a dispărut în zadar: „ Ce suntem, nefericiți ruși!" [Ibid: ] Bunin va avea la dispoziție foarte mult timp să se îmbrace cu frac, în ziua Premiului Nobel, și astfel să intre în „literatura mondială în frac” [Korrep : ] La un an de la banchetul care l-a enervat, exilul rus a fost nominalizat pentru prima dată la Premiul Nobel pentru Literatură Judecând după publicaţiile din vara anului din ziarul Slovo , M A Aldanov, care o considera „ca un semn al respectului Europei pentru literatura rusă exilată” (Slovo, , nr , p ) Ziarul a existat doar o jumătate de an, așa că nu s-au putut dezvolta discuții despre perspectivele literaturii în exil pe paginile sale; cu toate acestea, răspunsul lui Aldan la întrebarea chestionarului publicat în primul număr al revistei Slovo (despre cel mai mare scriitor rus din diaspora rusă) a marcat începutul a mai bine de un deceniu de luptă pentru Premiul Nobel a scriitorilor ruși emigrați Aldanov a propus o „candidatură comună” a „cei mai cunoscuți fără îndoială” prozatori ruși: Bunin, Merejkovski și Kuprin Întrucât un alt punct al proiectului neimplementat de ziar trebuia să fie întărirea legăturilor literare ruso-franceze, scrisorile lui Romain Rolland și ale criticului literar Claude Farrer către Bunin au fost publicate în nr Deși selectate de scriitorul rus însuși din arhiva sa personală, aceste scrisori reflectă un fapt evident - o opinie bine stabilită și foarte înaltă în rândul scriitorilor occidentali la începutul anilor Era vorba despre Bunin Dar ideea necesității de a acorda Premiul Nobel a fost exprimată cel mai clar în articolul lui Andre Lishtanberger „Scriitori ruși moderni Opinia unui scriitor francez Vorbind în numele inteligenței franceze, A Lishtanberger a subliniat că laurii Nobel ar fi un tribut adus justiției simple scriitorilor ruși care, în momentul în care furtuna politică și socială le zguduie atât de violent țara, mărturisesc atât de strălucit despre nemurirea geniului rus Este greu de găsit o altă formă de urmărire a nobilului scop al creatorului Premiului Nobel, cum este de a-l acorda scriitorilor ruși Aceasta este o recompensă merituoasă pentru oamenii care își mențin cultura națională la locul lor într-un moment în care patria lor este epuizată din cauza potopului de barbarie, - în același timp, ar servi la meritul Academiei Suedeze (Slovo, ) / / , nr , p ) Publicat la Paris la editura Presa franco-rusă din până la (nr - ) Poate că listarea acelorași nume ca și în publicația lui Aldanov (Bunin, Merezhkovsky, Kuprin) indică indirect pașii efectivi pe care i-a luat G M Bongard-Levin nu are dreptate când crede „că Merezhkovsky a vrut să primească singur premiul și nu a vrut să-l împartă cu Bunin, cu care relațiile erau mai mult decât cool” [Bongard-Levin : ] Soții Merezhkovsky și Bunin au petrecut vara anului împreună în castelul Noiret, în orașul Amboise de pe Loare Mic dejunuri și cine obișnuite, plimbările, conversațiile nu au fost dovezi ale unei afecțiuni prietenești deosebite a unor oameni atât de izbitor de disemănători, dar disputele apărute în mod firesc despre literatură și o atitudine geloasă față de succesul celuilalt nu au împiedicat crearea unei atmosfere „plăcute” într-un mică colonie creatoare Îndepărtatul Premiu Nobel nu a devenit încă un os de dispută între Bunin și Merezhkovsky, iar remarcile invidioase și mordace despre cei din urmă în jurnalele Verei Nikolaevna și Ivan Alekseevici apar sporadic printre intrările binevoitoare și simpatice Faptul că au existat discuții despre premiul între locuitorii din Noiret este indirect indicat de înregistrarea de jurnal a Verei Nikolaevna din decembrie despre o conversație cu I I Manukhin, a cărei soție, Tatyana Ivanovna, era prietenă cu Z N Gippius Se pare că vara, probabil un oaspete la Amboise, dr Manukhin a „convins-o” pe Vera Nikolaevna - și cu greu din proprie inițiativă, fără acordul lui Dmitri Sergheevici și Zinaida Nikolaevna - să-și convingă soțul „să refuze premiul în favoarea lui Merezhkovsky Și când Merezhkovsky îl va primi, îl va împărtăși Și a fost foarte nemulțumit, - notează Vera Nikolaevna, - când am obiectat că, pe lângă bani, mai este ceva care te face să vrei să primești un bonus Atunci Bunin a recunoscut că Romain Rolland „și-a prezentat candidatura la Stockholm” [Ustami Bunin - , II: ] Într-una dintre scrisorile sale private, R Rolland și-a formulat percepția asupra personalității creatoare a lui Bunin după cum urmează: Bineînțeles că nu este deloc al nostru, este cu înverșunare, bilios antirevoluționar, antidemocratic, antipopor, aproape anti-uman, pesimist până la măduva oaselor Dar ce artist genial! Și, în ciuda tuturor, ce renaștere nouă a literaturii ruse mărturisește! Ce noua bogatie de culori, de toate senzatiile! [Baboreko : ] Apelul laureatului Nobel din Romain Rolland la Academia Suedeză a fost scris la Villa Olga din Elveția, la ianuarie Adresându-se președintelui Comitetului Nobel, Rolland a prezentat spre examinare Manukhin I I ( - ) - un cunoscut medic generalist, imunolog și radiobiolog; soția sa Manukhina T I ( - ) s-a angajat în lucrări literare (proză, traduceri, memorii) În exil din Anul acesta, de altfel, din punct de vedere financiar, mărimea premiului s-a dovedit a fi minimă pe toată durata existenței sale membrii săi au nominalizat trei scriitori ruși în următoarea ordine: Maxim Gorki, Ivan Bunin și Konstantin Balmont, dar au propus să combine aceste nume „într-o singură candidatură pentru a indica clar că Comitetul Nobel, ridicându-se deasupra discuțiilor de partid care trece, ia în considerare numai acele merite care se dobândesc în slujba imparțială a artei și a ideii Dar textul nominalizării vorbește de la sine - Bunin este evaluat cel mai înalt din el, unul dintre cei mai realizați artiști din literatura rusă, un maestru al nuvelei, egal cu primii maeștri ai acestui gen din Occident Deschide noi orizonturi literaturii ruse El nu se mai limitează la o analiză a sufletului poporului rus, pe care însă o descrie cu o rară obiectivitate, fără iluzii ale generației precedente Suflarea întregului Pământ intră cu el în romanul rusesc și îl însuflețește Asia, în special India, farmecul ei și groaza ei misterioasă au inspirat câteva dintre romanele sale de neuitat Arta sa se remarcă prin frumusețea pură a formei Cunoscutul Mark Aldanov a fost primul care l-a informat pe Bunin despre nominalizarea lui Rolland: „Candidatura ta a fost anunțată și declarată de o persoană care este extrem de respectată în întreaga lume” [Scrisorile lui Aldanov către Bunini , I: ] Într-o scrisoare către Aldanov R Rolland însuși își definește poziția astfel: Desigur, îl admir pe Ivan Bunin Din punctul meu de vedere, acesta este unul dintre cei mai mari artiști ai timpului nostru Sunt gata să susțin candidatura domnului Bunin la Premiul Nobel, dar nu și candidatura comună a lui Bunin și Merezhkovsky La aceasta trebuie să adaug că voi vorbi în numele domnului Bunin doar dacă sunt sigur că Gorki nu dorește ca candidatura lui să fie prezentată Dacă Gorki ar fi fost nominalizat, l-aș fi votat în primul rând M-aș bucura extrem de mult dacă candidaturile lui Bunin și Gorki ar fi nominalizate în același timp: aceasta ar fi dovada incontestabilă că în acest caz politica nu a jucat niciun rol - dar acesta nu este deloc un motiv, să spun asta, pentru o astfel de trinitate: Bunin, Kuprin, Merezhkovsky Știu, totuși, cu ce respect îl tratează Gorki pe Bunin; mi-a scris recent despre asta: îl consideră cel mai talentat dintre toți scriitorii ruși contemporani Aceasta este o scrisoare de la M A Aldanov i-a trimis-o lui Bunin pentru revizuire [Ibid: ] Necazurile lui Aldanov, care, judecând chiar și după o cantitate mică de corespondență publicată , ar trebui considerat unul dintre principalii inițiatori ai nominalizării lui Bunin la Premiul Nobel, au fost cam la fel de reușite ca Așa se face că A K Baboreko, publicând-o în „Întrebări de literatură” ( , nr , p ) și analizând relativ detaliat în ambele ediții ale „Materiale pentru biografia lui Bunin”, precum și în biografia primului Nobel rus laureat publicat după moartea omului de știință (vezi [ Baboreko : - ]) Scrisorile lui Aldanov către Bunin, stocate în arhiva Bunin din Leeds, nu sunt disponibile cercetătorilor din cauza multor ani de pregătire pentru publicare putere în jocul de loterie (așa a numit în mod repetat Aldanov însuși Premiul Nobel [Aldanov's Letters to the Bunins , : ; II: ]) Pentru a înțelege situația care s-a dezvoltat în jurul premiului în cercurile literare ale diasporei ruse și pentru a afla gradul de conștientizare a participanților la „Nobeliadă” rusă, merită citat un fragment dintr-o altă scrisoare a lui Aldanov lui Bunin (din ): Despre Premiul Nobel Am aflat de la cei care l-au văzut pe Gorki că și-a prezentat candidatura la Premiul Nobel Despre asta se vorbește de multă vreme – și nu vă voi ascunde – iar nemții și rușii cu care a trebuit să discut consideră candidatura lui extrem de serioasă Mulți nu se îndoiesc că va primi premiul Nu sunt atât de sigur de asta, nici pe departe, și cred în general că acest premiu este o loterie perfectă dar, totuși, șansele lui Gorki sunt incontestabil foarte mari Prin urmare, vă sfătuiesc din nou, Merezhkovsky și Kuprin, să uniți candidaturile, astfel încât candidatura voastră comună (triplă, și nu „colectivă”) să fie considerată o candidatura națională a Rusiei (am făcut o anchetă, cazuri de împărțire a Premiului Nobel între și persoane au fost) În această condiție, sunt sigur că toate mișcările și ziarele rusești de emigrare și majoritatea presei străine vă vor sprijini Și fiecare dintre voi, dacă va avea succes, va avea până la de mii de franci - adică, independența materială [Ibid , I: ] Ultima împrejurare pentru scriitorii ruși emigrați nestabiliți, care trăiau cu onorari infideli și foarte nesemnificativi, a căpătat rapid o importanță capitală Acest lucru poate fi judecat cel puțin după „scrisoarea oarecum indiscretă” a lui Bunin A V Tyrkovoi-Williams Referindu-se la faptul că „Romain Rolland – un romancier celebru” – l-a nominalizat la Premiul Nobel, Bunin notează pe bună dreptate că toată treaba are nevoie de ajutor și din partea presei europene, pentru că nu sunt încă cunoscut de mulțimea internațională - cel mai important, nu se știe exact ce greutate am în Rusia Dragă, poți să mă ajuți cu un articol despre mine în The Times, chiar și cel mai mic? Pretextul este că, Doamne ferește, au început să mă traducă foarte mult: în curând vor fi publicate două volume ale mele în America, sunt discuții cu Japonia; primul volum al scrierilor mele în germană (editura lui Fischer) s-a epuizat în trei săptămâni; știi despre francezi; Suedezii de asemenea În acest moment M A Aldanov, care redacta departamentul literar al ziarului Dni, nu se mutase încă de la Berlin la Paris; Gorki era și atunci în Germania În , Premiul Nobel a fost acordat doi scriitori - textierul provensal Frederic Mistral și dramaturgul spaniol José Echegaray; în , premiul a fost împărțit între doi scriitori danezi, Karl Gjellerup și Henryk Pontoppidan Cu toate acestea, în istoria centenară a Premiului Nobel, nu a existat niciun precedent pentru împărțirea acestuia între trei scriitori Cu toate acestea, academicienii suedezi au fost foarte flexibili în ceea ce privește posibilitatea de a împărți premiul Nobel (merită amintit, în special, reticența de a împărți premiul între cei mai mari doi dramaturgi din Norvegia, Bjornson și Ibsen; doar primul dintre ei a devenit laureat în ; vezi [Nobelpriset i litteratur, I: - ]) dyat Iartă-mă și înțelege-mă: nu e vorba de glorie, ci de foame Un bonus ar fi salvator Mai primesc bănuți pentru traduceri Bunin a trimis scrisori similare altor buni cunoscuți de-ai săi, care și-au găsit refugiu în Europa sau America și au putut - prin propria poziție sau legături - să-și susțină candidatura în fața Comitetului Nobel Câteva urme ale acestei activități se păstrează în scrisorile lui M I Rostovtsev profesorului norvegian de studii slave Olaf Brock Judecând după conținutul mesajelor (unul dintre ele se referă la candidatul „triplu” la Premiul Bunin, Merezhkovsky și Kuprin și discuția despre această idee de către „scriitorii francezi”, care a fost, evident, inspirată de publicarea în ziarul Slovo) , au fost scrise în vara și toamna anului Prima scrisoare, pe lângă atacurile tăioase asupra lui Gorki, conține ideea dreptății și oportunității de a încununa pe cei trei scriitori emigranți ruși menționați mai sus cu un premiu „pentru realizările lor literare, complet saturat cu ideea de pace” [Bongard-Levin : ] Ultima formulare indică nedistingerea clară a lui Rostovtsev între Premiile Nobel pentru merite științifice și literare (care sunt acordate la Stockholm) și Premiul pentru pace (al cărui câștigător este numit la Oslo) Istoric al antichității (la acea vreme profesor la Universitatea din Wisconsin), Rostovtsev nu era sigur că are autoritatea de a nominaliza un scriitor și s-a îndreptat către O Brock (ales în ca membru străin al St Petersburg) Academia de Științe) pentru sprijin: Din nou am primit o scrisoare de la Bunin, unde scrie despre șansele sale de a primi Premiul Nobel Scrie că vrea să-și încerce norocul Dar ai nevoie de cineva care să-l ofere Sunt gata să o fac, dar e mai bine că nu sunt singurul care o face Se spune că toți profesorii de literatură și istorie au dreptul să facă acest lucru L-ai sugera? Ar fi foarte bine și ar putea face diferența [Ibid ] M I însuși Rostovtsev a trimis o scrisoare de nominalizare Comitetului Nobel, judecând după investigațiile GM Bongard-Levin; totuşi, în publicaţia „Nobelpriset i lit-teratur”, întocmită foarte atent de un angajat al Academiei Suedeze, Bo Swensen, o asemenea scrisoare sub nu apare Cu toate acestea, nu a adăugat prea mult la nominalizarea lui R Rolland, pentru că l-a recomandat pe Bunin doar ca „unul dintre cei mai cunoscuți romancieri și poeți ruși, membru al Academiei Ruse” [Ibid ] Între timp, în Suedia în anii și Numele și lucrările lui Bunin au rămas necunoscute Adevărat, în enciclopedia suedeză autorizată „Nordisk fa-miljebok” se poate găsi o mențiune a acestui scriitor rus (și un academician din categoria belles-lettres) Dar nici la a doua ediție, nici la a treia Scrisoarea a fost datată de către editori înainte de [Scrisori de la Bunin către Tyrkova-Williams : - ] Autorul publicației relatează că scrisorile nu sunt datate Vezi: [Bongard-Levin : ] informaţia nu poate fi numită exhaustivă: se încadrează în mai multe rânduri ale unei coloane înguste Articole despre toți scriitorii ruși din a doua ediție a enciclopediei au fost scrise de Alfred Jensen, inclusiv șase rânduri despre Bunin: Bunin, Ivan Alekseevici, poet rus, născut la octombrie la Voronej Scrierile sale, care apar în diverse ediții după , sunt adresate diferitelor stări ale naturii, iar studiile sale conțin în principal motive simple de dorul de casă, despărțirea de casa tatălui său și teme similare elegiac-idilice [Nordisk familjebok , : ] Informațiile din noua (a treia) ediție a enciclopediei suedeze nu au devenit mai detaliate „Bunin Ivan Alekseevici”, un alt slavist scandinav întocmește un certificat, A Karlgren, care abia și-a început îndatoririle de expert Nobel, este un poet rus (născut ) Scrie poezii minunate despre natură și povești fără artă din viața din jurul său „Satul” său a fost publicat în traducere suedeză ” [Nordisk familjebok , : ] Intrarea din dicționar a devenit de două ori mai scurtă (trei rânduri în loc de șase), dar în ea a apărut o evaluare binevoitoare - de exemplu, spre deosebire de A Jensen, care a folosit cuvântul neutru-internațional „poet” (poet), conceptul scandinav skald propriu-zis , asociat cu tradiția poetică populară; versurile scriitorului rus sunt definite ca „minunate” (în traducere literală – „plin de atractivitate”) Același laconism pur nu provine în niciun caz din slaba cunoaștere a operei lui Bunin de către autorul notei enciclopedice citate: în afară de traducerea „Satul” în suedeză, nu fusese publicată nici măcar un rând Bunin până în acel moment, care a fost luată în considerare la pregătirea referinței Este evident, totuși, că nominalizarea unui scriitor care este aproape complet necunoscut în Suedia pentru Premiul Nobel era, cel puțin, naiv în acele vremuri când chiar și scriitorilor cu faimă cu adevărat mondială și autoritate necondiționată li se refuza un premiu prestigios Între timp, în căutarea unui succesor al defunctului A Jensen, Academia Suedeză a trebuit să apeleze la unul dintre profesorii slavi sau, eventual, să-i atragă pe câțiva dintre ei deodată la cooperarea la Institutul Nobel, de exemplu, profesorul Lund S Agrel și A Karlgren, care au primit departament la Copenhaga După toate probabilitățile, acest lucru a fost făcut, așa cum demonstrează indirect conținutul uimitor al mesajului către Bunin Notă pentru comparație că un alt nominalizat rus la Premiul Nobel pentru literatură, D S Merezhkovsky, deja în , a fost prezentată cu o referință destul de detaliată de o coloană și jumătate, chiar și cu o mică bibliografie a publicațiilor și lucrărilor sale despre el în suedeză; se alocă aproape aceeași cantitate de spațiu, de la clasicii ruși, N V Gogol și a viitorilor laureați Nobel - Thomas Mann Să observăm imediat că, acceptând să devină expert jurat al Comitetului Nobel, A Karlgren a fost exclus de pe lista acelor persoane care au dreptul de a nominaliza scriitori pentru Premiul Nobel G M Bongard-Lewin susține că în pentru Premiul Nobel „slavistul suedez, profesor de literatură slavă la Copenhaga A Karlgren a fost profesor de limba rusă la Universitatea Lund M F Khandamirov din ianuarie : Astăzi, profesorul de limbi slave la Universitatea din Lund, Sigurd Vasilyevich Agrel, mi-a spus următoarele: Academia Suedeză l-a instruit, în calitate de slavist (și, se pare, încă - persoane), să prezinte Academiei recenzia sa detaliată a scriitorilor slavi remarcabili pentru a fi luate în considerare de către Academia Suedeză și acordând (unul dintre scriitori) premiul „ Premiul Nobel pentru Literatură” în sau (RAL, MS / ) Această informație evident greșit înțeleasă, transmisă sau interpretată este urmată de o solicitare către Bunin de a-i trimite lui S Agrel „toate lucrările tipărite” și „toate recenziile și recenziile critice” despre acestea Apoi Khandamirov continuă: Aici, în Lund, tu, dragă Ivan Alekseevici, ești considerat cel mai strălucit puternic scriitor slav sclipitor, dar rezultatul premiului acordat de Academia Suedeză nu poate fi, desigur, prezis dinainte (Ibid ) Această ultimă remarcă s-a dovedit a fi singura adevărată într-un mesaj cu un conținut atât de fantastic În arhivele Academiei Suedeze nu există o opinie de specialitate cu privire la candidatura lui Bunin sau a oricărui alt scriitor rus scris de Agrel Cu toate acestea, academicienii în au primit o „recenzie detaliată” a unui specialist despre munca lui Bunin A Karlgren a devenit autorul primului eseu critic detaliat (o foaie de autor și jumătate ) despre calea creativă a unui scriitor necunoscut din Suedia Subliniind în introducere biografia lui Bunin până la emigrare și indicând traducerea în franceză a satului, aflată în Biblioteca Nobel, recenzentul a remarcat: Nu am găsit literatură semnificativă despre Bunin în limbi străine - câteva recenzii în reviste franceze ale lucrărilor sale traduse în franceză sunt singurele care sunt ușor accesibile Bunin a fost nominalizat” [Bongard-Levin : ] Cu toate acestea, un astfel de act era imposibil din punct de vedere etic; evident, cercetătorul amestecă expertul cu nominalizatorii Întrucât ortografia tuturor originalelor citate în această ediție este unificată în conformitate cu regulile moderne, litere mari în numele limbilor, instituțiilor etc , pe care M F Khandamirov abuzează evident, tradus în litere mici Toate recenziile ulterioare ale experților ale lui A Karlgren - despre Bunin și alți scriitori ruși - sunt dactilografiate, iar doar prima recenzie este făcută într-un mod tipografic și arată ca probe de ziar Aparent, redactorul „Dagens nyheter” a tastat acest material în tipografia ziarului Decupaje din periodice europene cu răspunsuri la lucrările lui Bunin, publicate în traducere în limbi străine, cu note sau traduceri Bunin, publicate parțial în [Baboreko : - ], precum și în publicații [Marchenko a; Clasic fără retușuri : Pline de laude pentru scriitorul rus, aceste publicații de ziare sau reviste (mai adesea recenzii semi-publicitare) au adăugat foarte puțin la înțelegerea imaginii sale creative Poate de aceea Karlgren preferă propria sa analiză unei prezentări abstracte a materialului critic nesemnificativ asupra operelor lui Bunin care a intrat în posesia sa Deși începe analiza operei lui Bunin cu poezii și proze din perioada pre-revoluționară, recenziile operelor scriitorului, împrăștiate prin periodice precum Birzhevye Vedomosti, Moskovskaya Vesti sau Odessa Leaflet, s-au dovedit a fi inaccesibile slavistului suedez În același timp, Karlgren a demonstrat în recenzia sa o bună cunoaștere a literaturii critice ruse privind perioada pre-revoluționară a operei lui Bunin , deși fără a numi nume sau a cita pe cineva textual - membrii juriului Nobel nu aveau nevoie de un aparat științific strict În ciuda faptului că A Karlgren a prezentat creativitatea lui Bunin în evoluția ei de-a lungul mai multor decenii pre-revoluționare, după ce a analizat atât proza, cât și poezia scriitorului (niciodată mai luate în considerare atunci când a discutat despre candidatura lui Bunin) și s-a oprit în detaliu asupra unora dintre poveștile sale și romane, academicienii suedezi nu s-au inspirat din imaginea unui scriitor rus visător, cu un „repertoriu” sărac, limitat, creat de recenzent Rusia lui Bunin, printr-un văl poetic și o ceață fermecatoare de amintiri romantice, a apărut în fața unui cititor european destul de imparțial, adânc adormit în mijlocul urâciunii pustiirii : obișnuit să sune de vacanțe zgomotoase ” scrie Karlgren, un om de cultură protestantă și, combinând în descrierea sa ulterioară detaliile poeziei și prozei lui Bunin, - ], care include recenzii ale publicațiilor despre munca lui Bunin în franceză, germană, engleză și traduceri complete în rusă a unui număr de articole, recenzii și interviuri Astfel, unele aprecieri ale versurilor lui Bunin și chiar chiar principiul compozițional al construirii unei opinii de specialitate sunt în mod evident inspirate de un eseu despre opera lui Bunin scris de F D Batiușkov pentru literatura rusă a secolului al XX-lea ( - ), ed S A Vengerov (M , - ) Karlgren povestește „Cernoziom” (acest ciclu al celor două povestiri ale lui Bunin, „Fundul de aur” și „Visele”, a deschis în colecția editurii „Cunoașterea”; atât Cehov, cât și Gorki au reacționat cu mare interes la aceste povești; vezi [ Afanasiev : ]) Scriitorul a oferit în aceste povestiri trei schițe foarte expresive despre „nu sărăcirea, ci pustiirea” moșiilor nobiliare rusești Comparați: „ podelele și tavanele din hol sunt puțin deformate și întunecate, ramurile unei grădini din față neglijate se urcă în ferestre, acoperișurile din scânduri ale serviciilor sunt argintite și dau crăpături pe alocuri”; „pretutindeni, până la praguri, se apropiau brusturele și urzicile surde”; „cărți, portrete în acuarelă prăfuită, picioare de masă sunt îngrămădite în colțuri”; „O corocă * rupe brusc o oglindă atârnată strâmb deasupra unei mese de cărți și se aruncă în zbor printr-o fereastră spartă ” În poezia „Peste ochi” („Dezolarea”), Bunin enumeră și semnele „cuibului pustiirii native”: „grădina moartă”, „decădere”, „sunet mort al ceasului” creează un interior generalizat al casei, atât de fermecător pentru Bunin și atât de respingător pentru toți cei care nu sunt înrudiți cu el prin legături de sânge: camerele stau goale, tavanele se lasă, iar pereții mijesc, praful se întinde într-un strat gros pe parchetul uzat și pe mobilierul spart, pe dagherotipurile întunecate și pe clapele îngălbenite ale vechiului pianu Umiditatea și mucegaiul au pictat modele fantastice pe tapet, vântul se repezi prin geamul spart Acesta este castelul Frumoasei Adormite, care nu se va mai trezi niciodată Niciunul dintre locuitorii Rusiei lui Bunin, nici nobil, nici țăran, nu vrea să-și ridice mâinile neputincioase coborâte, toți sunt parcă paralizați „Ca poet al vechilor moșii nobiliare, Bunin este ultimul reprezentant al unei mari generații de scriitori ruși care, după Turgheniev, s-au inspirat din poezia extraordinară a fostelor „cuiburi nobiliare”, scrie Karlgren, subliniind că Bunin a intrat în literatură când „se aducea deja toporul peste rădăcini livezile de cireși a lui Cehov La momentul scrierii primei concluzii despre munca sa pentru Comitetul Nobel, emigrantul Bunin tocmai se stabilise în Franța și ideea autobiografică „Viața lui Arseniev” abia a fost conturată, dar Karlgren reușește să surprindă principalul tema lucrării lui Bunin cu o acuratețe extraordinară, atât de precis încât dezvoltarea sa ulterioară este remarcabil corelată cu principalele prevederi ale retragerii expertului Nobel S-ar părea că recenzentul repetă adevărurile binecunoscute despre soarta nobilimii terestre rusești după desființarea iobăgiei, dar el subliniază nu problemele socio-economice ale noului timp, ci moștenirea poetică a vechiului nobil, în primul rând moșie, cultură Această „putere magică” a trecutului a dominat mințile celor pentru care a trăit în amintirile copilăriei, în tradițiile de familie și în tradițiile romantice de „antichitate profundă” „Bunin a aparținut celor care au căzut în puterea acestei vrăjitorie”: Iar pentru el, moșia veche, cu viața ei confortabilă și lipsită de griji, starea de spirit intimă, tonul cordial de comunicare, cu tradițiile ei moștenite de-a lungul generațiilor, cu cultura ei străveche, pare a fi un loc sacru; și pentru el viața a pierdut ceva mai bun după ce urâciunea pustiirii a trecut peste el În loc să analizeze versurile lui Bunin, Karlgren oferă un portret impresionist al eroului său liric, revenind în lumea vechii Rusii locale prin puterea imaginației Captivantă în pofida decăderii și decăderii, această lume care a intrat în uitare evocă o tristețe puternică și îmbătătoare în versurile lui Bunin, apreciate de expertul Nobel la fel de înalt pe cât îi apreciau foarte rar compatrioții săi poeziile Câteva decenii mai târziu, simbolurile pustiirii lui Bunin au fost amintite și de M A Aldanov, luând ca epigraf la unul dintre capitolele din „Povestea morții” ( ) al său replicile poetice din „Tapetul albastru s-a estompat, / Imaginile, dagherotipurile au fost îndepărtate ” O altă sursă de inspirație pentru muza melancolică a lui Bunin este natura și, din nou, natura acelui colț restrâns al pământului rus în care a crescut și în care se întoarce mental tot timpul - atât din viața urâtă a orașului, cât și din atrăgătoare, dar țări străine îndepărtate În versurile naturii, spune Karlgren, în poezia rusă nu are egal Frunze care căde, toamnă, este numele celei mai semnificative colecții de poezii a lui Bunin, care odată, în , i-a câștigat Premiul Pușkin, cel mai important premiu literar din Rusia „Dispoziția de toamnă pătrunde în toată poezia lui”, spune Karlgren, trăsătura dominantă a operei lui Bunin Absența imaginilor vii, a epitetelor pretențioase sau a metaforelor i se pare lui Karlgren a fi întruchiparea acestei „toamne”, un poru trist de tranziție între vara ștearsă, arsă și iarna mortală care se apropie, și chiar trăsăturile limbajului poetic al lui Bunin - „ limbajul prozei” - în ochii lui Karlgren nu sunt un dezavantaj, ci o virtute Respingerea căutării tehnice a versurilor moderne rusești de către Bunin și orientarea către eșantioane clasice, deja de modă veche, alcătuiesc originalitatea unică a imaginilor naturii pe care le-a creat: lipsa melodiei, acuratețea uscată a cuvintelor dezvăluie primatul nu de formă, ci de conținut Karlgren subliniază tradiționalismul lui Bunin, chiar pune în contrast opera scriitorului cu căutările moderniste de la începutul secolului Poeziile lui Bunin cu care le compară flori de toamnă, palide, ușor parfumate, cu totul diferite de flora poetică a modernismului de atunci, cu orhidee mirositoare și viu colorate Există ceva din aerul pur transparent al unei zile scurte de toamnă în stilul său poetic Armonios, clar, precis, uneori chiar banal în simplitatea sa, direct, dar puternic din punct de vedere compozițional și verificat în fiecare detaliu Odată găsite, tonalitatea lirică și dispozitivele poetice rămân neschimbate în poezia lui Bunin timp de decenii; în același timp, „ca prozator s-a dezvoltat rapid” Se pare că se acordă prea multă importanță acestei premii, mai ales în legătură cu acordarea triplă a acesteia către Bunin Pentru comparație: în , când Bunin a câștigat Premiul Pușkin pentru colecția de poezii Falling Leaves ( ) și pentru traducerea cântecului lui Hiawatha ( ), poetele Mirra Lokhvitskaya și T L Shchepkina-Kupernik (cel din urmă pentru colecții cu titluri foarte caracteristice „Poemele mele” și „Din scrisorile femeilor”) O N a primit acest premiu în mod regulat, literalmente de la an la an Chumin-Mikhailov, atât pentru poezii originale, cât și pentru traduceri ale lui Dante, Milton, Tennyson În critica diasporei ruse, opoziţia versurilor lui Bunin la căutările poetice ale simboliştilor şi, mai larg, „decadenţii” epocii de argint a devenit rapid un loc obişnuit, care a fost omagiat de critici atât de diferiţi precum G V Adamovici, V F Hodasevici, V V Nabokov, M O Zet-lin; acest lucru este deosebit de izbitor când citim o selecție de recenzii ale colecțiilor de poezii ale lui Bunin publicate în exil, vezi [Bunin: Pro et contra : - ] Revenind la proza lui Bunin, Karlgren arată cum dintr-un visător gânditor, rătăcind prin camerele dărâmate ale unei case dărăpănate și cufundat în amintirile epocii de aur a vieții moșiilor, creând povestiri care arată ca pagini dintr-un jurnal liric și izbitoare cu vigilența auzului și a vederii, un scriitor cu o privire critică asupra lumii din jurul său, luptându-se cu întrebarea: de ce a pierit vechea Rusie? „Fleacurile poetice” în proză, „schițele”, „miniaturile” atrag atenția unui expert cu un puternic sentiment liric, care a fost reținut în poezie și s-a străpuns doar în narațiunea epică Câteva pagini, în care „nu există un singur cuvânt nou”, uimesc prin frumusețe, grație și dispoziție deosebită Proza timpurie a lui Bunin este lirică în întregime, notează Karlgren, propria sa personalitate predomină în nuvelele sale, povestea este spusă la persoana întâi, amintind de jurnalul liric al scriitorului, „sărac în sentimente, dar în același timp bogat în rareori observație”, atenție la detalii, „eludând ochii mai puțin atenți” Treptat, însă, aceste „înregistrări de jurnal” se schimbă, iar dintr-un visător inspirat, surprinzând diferite impresii despre „viața în general”, scriitorul devine „un cercetător din ce în ce mai atent și mai critic al societății din jurul său” Realitatea rusă concretă i se impune la propriu, iar el caută intenționat să o analizeze și să-și găsească locul în timpul în care s-a întâmplat să trăiască Cu toate acestea, problemele cu care se confruntă sunt încă neclare pentru el și se uită în jur ezitant și bâjbâit, sfâșiat de sentimentele sale de zbucium Expertul Nobel încearcă să surprindă principalele motive ale nuvelelor lui Bunin de la începutul secolului: căutarea unui tânăr nobil (un descendent al celebrului „popor de prisos” al literaturii ruse), dar nu atât intelectual și spiritual , ca căutarea unui adevărat „loc” în lume, doar o căutare a câștigurilor; diversitatea lumii ruse, tipuri în poporul rus; un sentiment de lipsă de adăpost, a fi rupt de la rădăcini și inevitabilitatea unei întoarceri la rădăcini Eroul nuvelelor lui Bunin, în spatele căruia se ghicește autorul, nu se simte ca un participant la reînnoirea țării, el este „ultimul copil” al unei clase sortite morții: în spatele lui sunt ruinele, în față este necunoscut despre o nouă Rusie democratică, „iobagii bunicului său înaintează în mulțimi nemărginite pentru a pune mâna pe moștenire” „Ce motivează aceste mase, la ce se poate aștepta de la ele?” - așa formulează A Karlgren întrebările nerostite ale prozei lui Bunin de la începutul secolului Analiza socială a satului, clasa țăranilor și clasa moșierilor, iese în prim-plan în opera lui Bunin din această perioadă, și mai ales în poveștile „Satul” și „Valea Secoasă”, pe care recenzentul le repovesti și le analizează în special detaliu Starea de rugăciune care-l prinde pe Bunin la prima vedere asupra naturii rusești și a vechiului mod de viață de la sat-proprietar este înlocuită treptat de o critică nemiloasă a unei observații ascuțite și subtile dăruitor „Chiar ca pe vremuri, el termină povestea „Mere Antonov”, în care doar mirosul celui mai faimos soi de mere din livezile vechi proprietarilor de pământ îl inspiră la o serie de descrieri ale vechiului conac”, argumentează Karlgren, enumerând semnele acestei vieți, urmărind „atins și admirat” Bunin, ascultând sunetele chitarei și cuvintele cântecului pe jumătate uitat de la sfârșitul poveștii Împreună cu Bunin, cu eroul său Baskakov (În câmpul ), criticul suedez ascultă urletul unei furtuni în afara ferestrelor unei case devastate, zgomotul unui samovar și poveștile campaniei de mult apuse din Crimeea Și iar și iar pune întrebarea: „De ce a pierit vechea Rusie?” Răspunsul la această întrebare îl cunoaște Bunin, notează Karlgren, dar îi place prea mult Rusia, plecată pentru totdeauna, pentru a spune imediat adevărul Înainte de a „pune un deget” pe punctele dureroase, Bunin idealizează antichitatea rusă, înconjoară ultimele sale rămășițe cu strălucire poetică, dorind să păstreze iluzia a ceea ce a fost, pentru că frumusețea ei era prea slabă, prea tandră, pentru a rezista respirației grele a timpului nou, prea plină de poezie pentru a fi potrivită pentru noi proză Este destul de evident pentru scriitor că strămoșii săi, oricât de frumoși ar fi, sunt incapabili să „lupte pentru existență”; dar, ca om de un val pur rural, Bunin caută vlăstarii unei noi Rusii toți în același sat, fără să acorde nici cea mai mică atenție proletariatului urban Pentru el, poporul rus este în primul rând și numai țăranul rus și el întreabă la nesfârșit „acest nou sfinx pentru a atrage de la el răspunsul la propria sa ghicitoare” Karlgren trasează calea lui Bunin către rezolvarea ghicitoarei țăranului rus, în care la început scriitorul timid, depășind „ostilitatea de clasă”, încearcă să deslușească numai calități bune, și dorind să creadă în blândețea lui, sufletul evlavios nealterat, în puritatea lui sufletul și gândurile lui „Dar cu cât Bunin îl studiază mai mult pe țăran, cu atât mai serios încearcă să-și înțeleagă psihologia, cu atât i se pare mai străin și mai de neînțeles”, afirmă criticul și exclamă: Inteligentia rusă și țărănimea rusă! Nu trăiesc ei pe planete diferite fără capacitatea de a se înțelege? Răsfoiind nuvelele lui Bunin – „Beden Bes” („Păsările raiului”), „O sută opt” (revizuită ulterior sub titlul „Omul antic” ), Karlgren demonstrează nu atât neputința lui Bunin în fața filozofiei și comportamentului de neînțeles a „sălbaticilor” ca neputinţă a civilizaţiei în faţa lumii patriarhale a altei culturi Și, prin urmare, Bunin în ajunul primului rus Inițial „Baybaks” cu subtitlul „Din viața moșiilor mici” Un profesor rural, după o conversație cu un țăran de lungă durată Taganok, rămâne nedumerit: „ uneori te rătăcești: este o persoană în fața ta? Dar este bărbat? Revoluția rusă nu numai că își simte înstrăinarea față de oamenii care trăiesc cot la cot cu ea, ci și ostilitatea față de ea Revoluția, în timpul căreia Bunin a „tăcut”, și-a schimbat poziția în multe feluri: dintr-un observator obiectiv, s-a transformat într-un critic unilateral, iar acum el spune adevărul despre țărănimea rusă și despre mediul rural rusesc, „adevărul” așa cum și-l închipuie și nu are nicio îndoială că părerea lui este singura adevărată și este ferm convins că în scufundarea sa a ajuns la fundul psihologia taraneasca Iar criticul suedez subliniază că liniștea exterioară a tonului nu ar trebui să induce în eroare, deoarece lucrările post-revoluționare ale lui Bunin despre mediul rural rusesc au fost percepute ca performanțe sociale puternic discutabile Tonul subiectiv, care încalcă constant fluxul voit calm al narațiunii, pasiunea poziției autorului și convingerea arzătoare că are dreptate, potrivit lui Karlgren, nu slăbește cu nimic din valoarea istorică obiectivă a descrierilor lui Bunin Dacă, la un moment dat, critica rusă, notează expertul Nobel, l-a acuzat pe scriitor de tendință, ostil patriei și umilitor pentru popor, orientarea lucrărilor sale, atunci, subliniază el în continuare, catastrofa din a arătat că Bunin a fost dreapta Citându-l cu simpatie pe scriitor, Karlgren subliniază că acum Bunin nu mai are nevoie să-și facă scuze, revoluția a pus totul la locul său Criticul suedez înțelege că revoluția nu a abolit subiectivitatea viziunii lui Bunin asupra propriului popor, nu a adăugat la înțelegerea lui, ci doar l-a alungat cu manifestările sale cu adevărat crude și sângeroase Dar dacă un scriitor rus nu justifică o persoană rusă, atunci de ce ar trebui să facă acest lucru un profesor european? Iar Karlgren dezvăluie doar noua viziune a lui Bunin asupra satului rusesc și a locuitorilor săi, fără a încerca să confirme sau să infirme corectitudinea gândurilor exprimate de scriitor și corespondența imaginilor pe care le-a tras cu adevărul istoric El repovesti pur și simplu, de exemplu, povestea „Vorbirea de noapte”, al cărei erou, un tânăr școlar, aude din neatenție conversațiile țăranilor cu care a petrecut toată vara la munca satului și s-a gândit că „îi știe și îi înțelege să adâncurile sufletului său” Dar aici el ascultă povești dezgustătoare despre crime și chinuri, aude detalii teribile despre masacre sângeroase și crude și se înfioară din acel „abis al întunericului Autorul uneia dintre primele lucrări serioase și în multe privințe încă nedepășite despre opera lui Bunin, K Zaitsev, a analizat povestea „îngrozitoare” „Ultima zi” (moșierul sărac Voeikov, care a vândut moșia familiei negustorului) Rostovtsev și a distrus totul în casa și cartierul care purta o amprentă a vieții de secole a familiei sale, în cele din urmă a ordonat să atârne ogari), remarcă: „Ce poate fi mai teribil și mai dezgustător decât această execuție și este necesar să cheltuiți multe cuvinte după acest spectacol pentru a explica care au fost premisele psihologice ale bolșevismului, în manifestările sale cele mai josnice? [Zaitsev : ] Acest studiu a apărut, însă, imediat după ce scriitorului i s-a acordat Premiul Nobel și răutate, care, potrivit lui Bunin, pândește în sufletul rusesc De parcă ar fi găsit adevărata cheie a sufletului țărănesc, scriitorul revine povești după povești asupra acestui subiect, pentru a întreba în sfârșit pe buzele unuia dintre personajele din Satul, Tihon Kvasov : „Este cineva mai fioros decât oamenii noștri?" Bunin, într-una dintre cele mai cunoscute lucrări ale sale din perioada pre-revoluționară, este vindecat de „mania de a idealiza țăranul, care a dominat literatura rusă timp de decenii”, și chiar de lumea satului Cehov, care a încercat să rupă acest cerc vicios în „Țăranii”, „pare o mică societate ideală” în comparație cu descrierile lui Bunin, remarcă un critic suedez: Satul rusesc Bunin este un compost de murdărie, zdrențe, lene, ignoranță, vodcă, sifilis, crime și abominații, barbarie și instincte ale animalelor sălbatice Nemulțumit de acest concentrat criminal, Karlgren analizează în detaliu imaginile de impurități fizice și morale, pe care scriitorul rus nu s-a oprit Pentru a evita acuzații și mai mari de părtinire, Bunin grupează complotul în jurul a doi frați, bogatul kulak Tikhon și filozoful local Kuzma, tot din clasa țărănească, încercând să se stabilească în mediul rural și terminând cu cea mai sumbră viziune pesimistă asupra țăranii din vecinatatea Durnovka și poporul rus în ansamblu Nu se poate înțelege țăranii, nici măcar o scânteie de bunătate și puritate în ei: Subdezvoltare și prostie, murdărie și sărăcie, barbarie și cruzime, degenerare fără speranță, un loc în care trăiesc troglodiți și gorile - așa este părerea fraților despre satul rusesc Pentru Karlgren, reiese clar din narațiunea lui Bunin că este incomparabil mai aproape de adevăr, „decât imaginile idealizate din deceniile precedente” Cu toate acestea, Karlgren este gata să admită că culorile închise sunt inutil de groase Această poveste a provocat o întreagă furtună de indignare în critica rusă atunci când a apărut, acuzându-l pe scriitor de „implauzibilitate și exagerare”, „nefiresc a faptelor individuale” (pentru mai multe detalii, vezi [Afanasiev : - ]) Alexander Kaun, profesor de literatură rusă la Universitatea din California (Berkeley), care câțiva ani mai târziu l-a nominalizat pe Bunin la Premiul Nobel, a remarcat și îngroșarea culorilor sumbre în povestea „The Village”, văzând în ea în primul rând un „ fenomen social”, și nu o operă de artă propriu-zisă La august , îi scria lui Bunin despre poveste: „ o vară fierbinte, acolo nu sunt câmpuri de aur Nu ai vrut să deranjezi tonul imaginii tale de ansamblu Uneori mi se pare că impresia ar fi mai puternică din contrast ”(RAL, MS / ) mier Opinia proprie a lui Bunin despre proza populistă, în special despre romanele lui Zlatovratsky: „El a compus romane pline, cu mai multe pagini, din viața țăranilor Atunci a fost neobișnuit și îndrăzneț! Am încercat să revizuiesc unele dintre lucrurile lui nu am putut, nu aveam putere - totul era plat, popular, fals Și, în același timp, Zlatovratsky nu cunoștea deloc viața satului, a trăit întotdeauna în oraș ”(vezi [Bakhrakh , : ]) catelusi, chiar si in poze desenate din viata Povestea „Satul” are însă o valoare de durată ca document al vremii, fiind „confesiunea cinstită și cea mai expresivă a unui intelectual rus” cu puțin înainte de octombrie Vocea pasionată a autorului, pulsand tot timpul în narațiune din „Satul”, amintește criticilor suedezi de vocea unui alt intelectual rus, „occidentalul” Chaadaev, „în a cărui analiză nemiloasă și critică nemiloasă se simțea inima tremurând de preocupare pentru viitorul patriei” La povestea „Satul” – cu toată persuasivitatea ei artistică, foarte „haotică” din punct de vedere al compoziției („la fel de haotică ca viața pe care o descrie”), continuând o serie de scene și conversații de la un început ales arbitrar până la un sfârșit care nu completează nimic, - se alătură o serie de nuvele apropiate tematic Karlgren alege pentru analiză o singură poveste, dar cea mai caracteristică și convingătoare pentru conceptul său este „Tăc”, arătând o nouă fațetă în personajul țăranului rus, un concept complet pervertit al sacrificiului, dezvăluit sub înfățișarea sfântului prost Shashi Dacă în primele sale scrieri despre sat Bunin scria că munca este sacră pentru țăran, acum el stigmatizează în țăran „ura de muncă”, a cărei consecință directă este crima sau sărăcia Karlgren își încheie examinarea prozei lui Bunin despre mediul rural rusesc cu fragmente lungi din povestea menționată mai sus, una dintre cele mai emoționante și insuportabil de isterice chiar și dintre nuvelele lui Bunin Tulburările primei revoluții ruse au schimbat nu numai atitudinea scriitorului față de rural; nici măcar o privire asupra moșiei natale nu-i mai dă bucuria de odinioară, ci provoacă aceeași supărare și amărăciune în sufletul său ca atunci când se uită la un țăran Acum că studiul vieții rurale i-a acutizat criticitatea privirii, el chiar și în moșia nobiliară rusă „descoperă ceea ce nu a putut sau nu a vrut să vadă înainte”, adică comunitatea proceselor de descompunere care au surprins atât țăranul și stăpânul, „putregaiul” mai strâns și „același bacil care a infectat toată viața rusească” Și această nouă idee a nobilimii ruse a fost reflectată pe deplin în povestea „Țara uscată” Expertul Nobel nu se opreste asupra ei atât de detaliat mier cu hotărârile lui N A Berdyaev, despre a cărui activitate expertul Nobel a trebuit să scrie două decenii mai târziu: „Chadaev a acționat ca un occidentalizator hotărât, iar occidentalismul său a fost un strigăt de durere patriotică Rafinatul cultural Chaadaev nu s-a putut împăca cu faptul că a fost condamnat să trăiască într-o societate necultă, într-o stare despotică, care este ținută într-un viciu de oamenii întunecați, fără a-i lumina Chaadaev a exprimat o idee care ar trebui considerată principala pentru conștiința de sine rusă, el vorbește despre potențialul, nemanifestarea poporului rus Acest gând ar putea părea o condamnare a poporului rus, deoarece este îndreptat către trecut - poporul rus nu a creat nimic mare în istorie, nu și-a îndeplinit nicio misiune înaltă Dar se poate transforma și într-o mare speranță, în credință în viitorul poporului rus, atunci când este îndreptat către viitor - poporul rus este chemat să îndeplinească o mare misiune Pe această potențialitate și înapoiere a poporului rus se va baza întregul secol al XIX-lea speranța că poporul rus este chemat să rezolve probleme care sunt greu de rezolvat pentru Occident, din cauza poverii trecutului, de exemplu, problema socială” [Berdyaev a: - ] dar, ca și în analiza „Satul”, subliniind doar că toate trăsăturile anterioare caracteristice nobilimii locale după imaginea lui Bunin, și în special sentimentul de legătură de familie între ele și cu moșia, sunt încă reprezentate în povestea, doar forța hipnotică care leagă eroii de trecut, devine singura forță care îi ține în viață Sukhodol, o moșie pierdută printre stepe și păduri, crește sub condeiul lui Bunin „într-un simbol al lipsei de valoare, al eșecului vital al tuturor rușilor – dacă nu chiar al slavilor” Dar generalizările lui Bunin sunt și mai globale și mai teribile, pentru că, de dreptul unui scriitor care critică în egală măsură toate clasele, el îndrăznește să judece atât țăranul, cât și nobilul: ura de muncă și incapacitatea de a munci, incapacitatea de a organiza conviețuirea, instinctul de autodistrugere, frica de viață - aceste trăsături teribile unesc locuitorii din Sukhodol și acei cerșetori îngrozitori care își pun ulcerele dezgustătoare în public Această inactivitate, târându-se într-un vid monstruos de distrugere, îl obligă pe scriitor să caute alte teme și imagini, alte culori și mirosuri; Rusia de cotitură a dat o înflorire operei sale, dar a vorbit despre ea cu toată siguranța posibilă Pentru A Karlgren, un european cu opinii destul de radicale, aprecierile lui Bunin i se par părtinitoare, unilaterale, iar opera scriitorului pare prea atașată de Rusia veche, ieșită, cu nobilimea de mult plecată din scena istorică și întunecată, îngrozitoare în ea necivilizație și în același timp inocență copilărească (sau animală) de către masa țărănimii În Rusia pre-revoluționară - care îl dezamăgește parțial și în același timp îl alarmează pe expertul Nobel - Bunin nu vede nicio forță proaspătă, personificată, capabilă să renoveze țara: această viziune, îndreptată doar către trecut și care nu distinge lumina în viitor, este perceput de criticul suedez în ca o gravă omisiune Bunin artistul Dar ar fi greșit să credem că reproșurile lui Karlgren au ceva în comun cu critica „din poziții de clasă” Recensorul, care cunoștea bine Rusia, a înțeles perfect că în această țară, unde literatura a fost întotdeauna o platformă publică, nu s-a avut prea multă considerație pentru un scriitor care nu și-a dat condeiul în slujba unei mișcări politice și sociale Adevărat, descrierile sale ulterioare ale țăranilor au provocat o ușoară senzație, dar au fost imediat catalogate de opinia publică drept prea tendențioase, ca fapte separate care nu corespundeau realității De altfel, subliniază Karlgren, de acord cu opinia lui Bunin însuși, acesta din urmă a fost „singurul scriitor rus care a spus gândește-te la poporul meu” Unilateralitatea remarcată de Karlgren este un reproș pentru incapacitatea lui Bunin de a privi în viitor, de a vedea și surprinde tipurile de viață specifice ale celor care se angajează să construiască o nouă Rusie - Rusia care, spre groaza emigranților, încă există Treptat, criticul însuși își va da seama de inconsecvența reproșurilor sale și le va înlătura în recenziile sale ulterioare Dar, rezumând prima sa recenzie, va indica care este „valoarea durabilă” a creațiilor lui Bunin, un „artist cinstit și serios”, „spunând fără teamă adevărul”: cei care vor să înțeleagă Rusia momentului critic actual nu pot trece pe lângă acele imagini ale vieții rusești pre-revoluționare pe care le-a creat el și ocazia de a privi din interior psihologia intelectualității ruse, care este dezvăluită în nuvelele sale Poate că sentimentul de decădere eternă și lipsa de voință îl fac pe Bunin să plece în lungi rătăciri, pe care expertul Nobel tinde să le considere ca o evadare din Rusia, prima emigrare a scriitorului „Pentru o clipă poate respira din nou după atmosfera sufocantă a Rusiei”, „bucurându-se de aerul proaspăt al Occidentului și de fumul narcotic din Est” La început, Bunin nici măcar nu-și ascunde admirația, iar Karlgren, nu fără ironie, observă cu ce simpatie scriitorul respectă rugăciunea musulmanilor din Turcia și lăudabilul lor obicei de a percepe bani pentru intrarea în moschee, în timp ce până de curând îi certa pe toți evlavioşi ţărani ruşi fără discernământ Dar viața altcuiva îl surprinde pe scriitor doar pentru o clipă, iar el se întoarce din rătăciri îndepărtate fără un sentiment de pierdere; obiceiurile țărilor străine, care l-au captivat la început prin noutatea și exotismul lor, încep treptat să fie văzute în adevărata lor lumină Lui i s-a întâmplat același lucru care s-a întâmplat odată când și-a schimbat viziunea asupra vieții rusești: în timp ce scriitorul o admira din lateral, i-a compus imnuri, dar de îndată ce a privit-o mai atent, a fost îngrozit și s-a retras Deci „civilizația modernă, la o cunoaștere apropiată, l-a speriat la fel ca barbaria rusă, o persoană modernă cultă la fel ca un țăran rus” A Karlgren nu este surprins de noile motive din opera lui Bunin și observă că în povestea „Frații” reprezentanții diferitelor civilizații sunt asemănători în suferința lor și egalați în moarte, iar în toată povestea „Domnul din San Francisco” , virtuoz în formă, zvelt și complet, ca un sonet, plin de o dispoziție hipnotică de apocalipsa, pe tonul aparent rece și indiferent al scriitorului sună un strigăt de avertizare la adresa culturii moderne, simbolizat în personalitatea eroului Karlgren nu a fost singur în această evaluare: de exemplu, T Mann credea că „Domnul din San Francisco” era „comparabil ca forță morală și plasticitate economică” cu cele mai bune lucrări ale lui Tolstoi (citat în [Koenen : ]) Să remarcăm că Karlgren scrie pentru prima dată, deși este un sondaj, dar o lucrare amplă și serioasă despre Bunin, el însuși abia descoperă această proză rusă rafinată și, prin urmare, nu este încă capabil să pună accentele potrivite în subtile și judecăţi profunde în general La urma urmei, scriitorul „era necunoscut în afara Rusiei în urmă cu câțiva ani”, subliniază pe bună dreptate expertul, adăugând că, chiar și ca academician, nu a fost „clasat printre marile nume” Karlgren leagă această poziție oarecum umbră a scriitorului în literatura sa natală atât cu genul de „miniaturi” caracteristic lui, în timp ce literatura rusă este renumită pentru „pânzele mari”, cât și cu faptul că în Rusia literatura a fost întotdeauna „anelila politicae” ” și, prin urmare, rușilor ” s-a acordat puțină atenție unui scriitor care nu și-a subordonat stiloul serviciului politic și social Nici măcar lucrările lui Bunin despre țărănimea rusă, care au fost contrare ideilor publice, nu au avut prea multă rezonanță, întrucât critica s-a grăbit să le atribuie discursurilor unui singuratic, nereflând opinia generală Numele său a devenit celebru abia în exil: până la urmă, după cum se spune acum, și așa cum el însuși nu se satură să sublinieze, a fost singurul scriitor rus care a spus poporului său adevărul Cu toate acestea, nici suprimarea numelui lui Bunin, nici hype-ul din jurul lui din ultima vreme, Karlgren nu este înclinat să considere o dovadă autentică a semnificației lucrării sale, considerând că Bunin merita la fel de puțin din ambele Nu este un mare scriitor, repertoriul său este mic și monoton, interesele lui sunt limitate, opera lui este unilaterală Dar este un artist onest și serios și, în domeniul său special, un observator foarte atent și un purtător de cuvânt neînfricat al adevărului În „Concluzia” Comitetului Nobel pentru , academicienii au evidențiat în mod specific minuțiozitatea și completitudinea „expertizei” literare care analizează în detaliu versurile și nuvelele lui Bunin Dar numele unui autor rus necunoscut, care a apărut pentru prima dată pe lista nominalizaților, deși a fost remarcat favorabil de academicienii suedezi datorită unei recenzii simpatice și absenței unor lucrări majore în opera sa, a adus candidatura lui Bunin dincolo de sfera unei discuții serioase Comitetul Nobel și-a exprimat opinia cu privire la candidatura scriitorului rus în rezoluția din : Slujitor al politicii (lat ) Deși această remarcă indică familiaritatea evidentă a lui Karlgren cu discursurile publicistice ale lui Bunin în presă, totuși, nu există referințe specifice în opinia experților și, prin urmare, orice presupunere cu privire la ce texte sunt menite ar fi o presupunere Operele literare ale lui Ivan Bunin sunt destul de limitate atât cantitativ, cât și în profunzimea lor filozofică S-a dezvoltat ca romancier al școlii franceze, în spatele căruia stilul șlefuit și sec cititorul își poate imagina inima sângerândă a unui scriitor care suferă pentru omenire, dar, pe de altă parte, poate interpreta o astfel de literatură ca o expresie a unui anumit tip de estetică fanatism, care sacrifică orice pe altarul artei Sfinte, Isaac sau berbec, cu bucurie la fel de rece și corectitudine și cruzime retorică Nu este ușor să decideți care părere este corectă, pentru că poveștile lui Bunin, în ciuda perfecțiunii lor artistice neîndoielnice, provoacă răceală și plictiseală unei persoane, dar îneacă toate sentimentele, astfel încât, după ce ați apreciat foarte mult priceperea literară a naratorului, dumneavoastră cel mai mult probabil să uiți tot ce ai citit [Nobelpriset i literatură, II: ] O astfel de evaluare este de natură să uimească cititorul rus Să nu uităm însă că academicienii suedezi îl citesc pe Bunin exclusiv în traduceri (în franceză), în care stilul lustruit era perceput doar ca un joc virtuos al rațiunii înghețate Cu toate acestea, patosul lucrării lui Bunin nu a scăpat complet academicienilor sofisticați „Totuși, istoria lumii”, au recunoscut suedezii lipsiți de pasiune, „a confirmat multe dintre ideile lui Bunin, în special, atitudinea sa bilioasă față de țăranul rus a primit valoare profetică” Dar lucrările pre-revoluționare ale lui Bunin nu li se par membrilor Comitetului Nobel ca o bază suficientă pentru a-i acorda un premiu; cercul de cititori și admiratori ai scriitorului, „din păcate, care nu au creat mari valori artistice și nu au devenit un mare om și gânditor”, este apreciat de aceștia ca fiind foarte îngust, limitat de „emigranții ruși nefericiți și amărâți” : Cu toate acestea, nici el nu poate fi considerat un mare scriitor printre ei Pentru aceasta, el este prea sărac în fantezie și putere de exprimare artistică [Ibid ] Aceste cuvinte finale ale rezoluției din reflectă bine atitudinea oarecum trufașă a inteligenței europene față de refugiații și exilații din Rusia și în special față de literatura diasporei ruse Ele reflectă, în esență, un fapt foarte specific: juriul Nobel a privit literatura rusă în fața reprezentanților săi moderni, nominalizați la Premiul Nobel, aproape exclusiv prin ochii experților lor Evaluați farmecul prozei lui Bunin în rândul academicienilor suedezi la începutul anilor pur și simplu nu a fost posibil, deoarece Bunin nu fusese încă tradus în limba lor maternă Trăsăturile stilului lui Bunin – „stăpânul harului lui Dumnezeu” – au făcut ca M A Osorgin pentru a-l avertiza pe scriitor împotriva intenției de a se nominaliza la Premiul Nobel: „Dacă traduci, atunci cel mai bun și mai valoros va dispărea Și de aceea, străinii nu te vor aprecia niciodată după meritele tale, dacă nu pot să-l aprecieze pe Pușkin Și nu vei primi un premiu Nobel ” Între timp, zece ani mai târziu, când Bunin a primit Premiul Nobel, „acest scriitor rus nu era străin nu numai pentru specialiștii suedezi în critică literară, ci și pentru populația mai largă a Suediei: o serie de lucrări ale sale fuseseră deja publicate în Traducere suedeză” [Scrisori de la Bunin către Agrelu : ] Desigur, traducerea și publicarea unei cărți nu înseamnă încă succesul acesteia la un cititor de masă sau, dimpotrivă, de elită, dar fără apariția în suedeză a măcar un număr mic de opere ale scriitorului, o considerație serioasă a acestuia candidatura Comitetului Nobel cu greu ar fi putut avea loc Opera lui Bunin încă nu trezește interes în mediul filologic suedez, cărțile sale nefiind traduse sau republicate; cu atât mai interesant este să ne întoarcem la originile lecturii prozei lui Bunin de către suedezi cu aproape o sută de ani în urmă (poezia lui Bunin nici măcar nu a fost menționată în negocierile privind traducerea operelor sale), pentru a afla cum a ajuns Bunin la atenția traducătorilor suedezi și ce a gândit critica suedeză despre opera sa * * * Inițiativa de a contacta scriitorul care locuiește în Franța a venit de la slaviștii Universității Lund, unde a condus apoi catedra profesorul Sigurd Agrel, o persoană remarcabilă în multe privințe și cea mai atractivă pentru devotamentul său arzător și dezinteresat față de literatura rusă Pe lângă el, lectorul de limba rusă la Universitatea Lund M F Khandamirov, un fost ofițer al armatei țariste, care, ca multe mii de refugiați ruși, s-a stabilit în Europa Până la stabilirea primelor contacte epistolare ale lui Bunin cu lundienii - decembrie - ianuarie - lucrările scriitorului erau deja publicate în traduceri în germană, engleză, franceză, dar el însuși a recunoscut că „în Europa și în străinătate în general” încă „aproape complet Scrisoarea din cu definiția autorului „pentru zidirea posterității” continuă astfel: „Nu o veți primi și degeaba vă întristați” Mult mai târziu, în ultimii ani ai vieții sale, în timp ce punea în ordine arhiva și făcea note sau observații cu cerneală purpurie pe multe scrisori adresate lui, Bunin a adăugat furios în margine: „De unde ai știut asta?” - și a adăugat: „Eu însumi, fiul de cățea, am sperat să obțin - așa că a mers la „insolență amicală”” (RAL, MS / ) Deși astfel de încercări au fost deja făcute în studiile Bunin, ele nu pot fi clasificate drept cercetări serioase Deci, I A Kostomarov în lucrarea „Despre istoria premiului I A Bunin al Premiului Nobel” [Kostomarova : - ] rezumă foarte succint mai multe materiale publicate în străinătate și ajunse în fondurile Muzeului Literar Oryol Publicația numită este pregătită la extrem nepăsător; nu numai realitățile străine sunt transmise incorect sau eronat (de exemplu, Bunin a fost prezent la Stockholm la decembrie , nu la sărbătoarea „Sf Cicelia” (sic!), ci la tradiționala „Ziua Luciei”), dar și rusești (Academia Imperială Rusă de Științe ); Referințele bibliografice sunt nesigure (cf descrierea publicației de G P Struve) Fiind o dezvoltare tematică de gen și conținut a unei excursii într-un muzeu local, lucrarea a fost inclusă în colecția științifică, evident din cauza unei neglijeri a compilatorilor săi un nou scriitor” [Scrisori de la Bunin către Agrelu : ] Cu atât mai surprinzătoare a fost oferta din Scandinavia, care a luat-o prin surprindere pe scriitoare Editorul de materiale din arhiva Lund, Georg Jaugelis, susține că „cunoașterea societății suedeze cu opera lui Ivan Bunin a fost un rezultat concret al activităților cercului creat în domeniul slaviștilor la Universitatea Lund în toamna lui ” [Jaugelis : ] Chiar și în schița primului său mesaj către Bunin M F Khandamirov a ezitat în alegerea unui pronume personal - de la el sau dintr-un grup de slaviți („Eu / ne permitem să vă întrebăm” [Ibid : ] ) să se adreseze lui Bunin cu o propunere de a traduce lucrările sale în suedeză „Inițiatorii”, în numele cărora Khandamirov îi scrie „unului artist remarcabil al cuvântului rus”, urmăresc scopul, după cum recunoaște el, „de a asigura existența mai multor tineri cărturari slavi de ceva vreme” și, „în același timp , ele sunt animate de dorința de a familiariza inteligența suedeză cu lucrările creativității ruse ale epocii care se trăiește și contribuie astfel în măsura posibilului la apropierea celor doi vecini străvechi” [Ibid ] Oricât de nobile și sincere ar fi gândurile unui modest profesor universitar, el este unit cu „scriitorul rus de remarcat” nu numai de nenorocirea comună a exilului, ci și de lipsa mijloacelor de subzistență într-o țară străină Așa că a doua parte a unei scrisori foarte respectuoase și oarecum timide se dovedește a fi pur comercială: este vorba despre redevențele pentru publicarea cărților (RAL, MS / ) Bunin, care a răspuns din inimă sugestiei slaviștilor lund, în răspunsul său, cu aceeași eficiență necesară, trece de la cuvinte calde de recunoştinţă informal la o discuţie asupra sumelor specifice care i se cuveneau pentru publicarea propusă În scrisoarea sa, Khandamirov l-a informat pe Bunin despre condițiile lui Vyacheslav Ivanov - șase la sută din prețul de vânzare al cărții; Bunin se referă la practica obișnuită de a plăti redevențe pe care le primește de la alte edituri europene, care îi plătesc de două ori mai mult, „ - (sic! - T M ) la sută din prețul de vânzare al cărții, adică dacă, să zicem, cartea costă ruble, apoi primesc din fiecare exemplar În prima scrisoare către M F Khandamirov Bunin din decembrie (RAL, MS / ) i-a numit pe cei care alcătuiesc „inima” studiilor slave suedeze: „Profesor Agrel în Lund, Profesor Ekblum în Uppsala, Privatdozent Schöld în Lund” Să observăm imediat că termenii contractului au fost respectați cu strictețe de către editorii suedezi, în contrast, de exemplu, cu situația dificilă cu traducerile și publicațiile în limba engleză, cu dificultăți în obținerea redevențelor (cf , de exemplu: [ Kaznina : - ]) Într-o scrisoare din ianuarie (RAL, MS / ), Khandamirov i-a dat lui Bunin următoarele cifre: % din drepturile de autor din vânzarea primelor mii de exemplare (s-a presupus că primul tiraj va fi de copii), % din retipăririle ulterioare (posibile) „Vă mulțumesc foarte mult și vă rog să le transmiteți recunoștința mea tuturor celor în numele cărora mi-ați scris scrisoarea dumneavoastră bună și măgulitoare Sunt foarte încântat de atenția acordată literaturii ruse și sunt bucuros să vă ofer scrierile mele pentru traducere” (citat în [Jaugelis : ]) un ban, douăsprezece copeici” [Jaugelis : ] (este remarcabil că scriitorul continuă să numere nu în valută, ci în ruble) Astfel, relațiile lui Bunin cu Suedia încep cu calcule de bănuți - literalmente pentru cenți - zece ani mai târziu - și cu mult mai puțin de zece ani! care l-a făcut bogat La început, Bunin a fost derutat de adresele suedeze, pe care nu le-a înțeles, datorită cărora acum este posibil să se restabilească câteva detalii despre relația de afaceri a scriitorului cu admiratorii săi din Suedia „Dragă Sigurd Vasilevici În scrisoarea sa către mine, M F Khandamirov mi-a dat adresa ta, dar, confuz de cuvântul Gyllenkroksgattan , la fel pentru a lui și pentru adresa ta, am confundat adresa ta cu a lui - și i-am trimis cinci pachete înregistrate adresate lui, dar la adresa ta Sper că e-mailul dumneavoastră va corecta cumva acest lucru”, se plângea Bunin într-o scrisoare către Agrel din ianuarie [Scrisori de la Bunin către Agrel : ] În aceeași zi, lui Khanda-mirov i-a fost trimisă o scrisoare de penitenciare: Dragă Mihail Fridonovici! Astăzi ți-am trimis scrisori recomandate (una într-un plic galben foarte mare - mai multe articole critice despre mine) și pachete cu cărțile mele, dar am făcut prostii: am luat adresa lui Agrel, scrisă de tine la finalul scrisorii tale, pt adresa dvs mai detaliată - și a trimis totul exact la această adresă, adică la adresa lui Agrel, dar pe numele dvs Ai fi atât de amabil să alertezi oficiul poștal din Lund despre asta? Mă tem că nici dumneavoastră, nici domnul Agrel nu veți primi toate aceste pachete, care sunt atât de importante pentru mine [Jaugelis : ] Coletele, însă, spre marea ușurare a părților, au ajuns în siguranță la destinatari Judecând după cărțile lui Bunin publicate în limba suedeză, au existat doar trei traducători - Ruth Wedin Rothstein și David Belin , precum și însuși Sigurd Agrel Khandamirov, după cum am menționat deja, l-a recomandat pe Bunin nu numai ca traducător - fiind profesor de studii slave, Agrel avea dreptul de a nominaliza scriitori pentru Premiul Nobel „Profund mișcat de atenția Academiei Suedeze față de literatura rusă” [Scrisori de la Bunin către Agrelu : ] , Bunin nu percepe imediat Premiul Nobel ca pe o realizare realizabilă Chiar și copiand din plic, Bunin face o greșeală în ortografia cuvântului suedez gatan (stradă), care face parte din nume, adăugând o literă t în plus Cu toate acestea, adresa lui S Agrel dată de Khandamirov coincide într-adevăr cu a sa (RAL, MS / ); cel mai probabil era adresa poștală a Institutului de Studii Slave de la Universitatea Lund Doar cartea de vizită a lui D Belin (RAL, MS / ) a supraviețuit din comunicarea lui Bunin cu ultimii doi din arhiva sa, supraviețuind, un fragment rupt dintr-o foaie cu o scrisoare a lui R Vedin Rothstein: „ Sunt dispus Întrebările tale Cu încredere, Ruth Wedin Rqthstein numele meu este Ruth Ivanovna” (RAL, MS / ) Evident, Bunin s-a grăbit prea mult: de la constatarea însuși a posibilității de a nominaliza un scriitor emigrat rus pentru Premiul Nobel, până la primii pași reali un premiu prestigios, de altfel, foarte profitabil financiar Îi mulțumește lui Sigurd Vasil'evici „pentru consimțământul de a-și îndrepta atenția asupra noastră și de a ne ocupa” [Scrisori de la Bunin către Agrelu : ], fără a se despărți ca posibil laureat de tovarășii săi, scriitori ruși ai emigrației Aceleași idei sunt reflectate într-o scrisoare către un alt corespondent suedez care a trimis scrisori „bună și grijulie” la Paris [Jaugelis : ]: uitate de întreaga lume culturală” [Ibid ] Și, în același timp, speranța pentru premiu apare deja - și pentru că Bunin este ambițios și nu își uită titlul de membru al Academiei Ruse, se simte familiarizat personal cu Lev Tolstoi și prieten cu Cehov, maestrul literaturii ruse , și pentru că, în cele din urmă, este chinuit de eterna lipsă de bani, de poziția cerșetoare a unui scriitor emigrant De îndată ce a început să discute în corespondență cu Khandamirov despre compoziția colecțiilor sale în suedeză, Bunin nu uită să sublinieze imediat succesul cărților sale peste tot, se referă la „recenzii foarte numeroase și foarte laudative” ale presei europene - le citează fără nici cea mai mică jenă („o nouă planetă pe cerul literar!”; „Bunin și-a câștigat imediat un loc în literatura mondială” [Ibid : ]) Fără agent literar, de fiecare dată când intra în negocieri cu editorii și traducătorii, conducând o corespondență istovitoare despre compoziția viitoarelor sale colecții, despre presupusul onorariu, Bunin a fost literalmente obligat să se angajeze în autopromovare, cerându-și scuze corespondentului și admiratorului său neîndoielnic - Khandamirov - pentru „rânduri nemodeste”, citat „în virtutea considerațiilor comerciale ale editorului suedez” [Ibid ]: Mulți critici și scriitori mi-au scris cu entuziasm și personal: R Rolland („Frumusețea ingenioasă a poveștilor tale ”), G Brandes („Acceptă-mi admirația - două corzi de arc pe arcul tău - viața rusească și viața mondială”) , Thomas Mann („Numai cu L Tolstoi se poate compara acest lucru ” ), A Gide, K Forrer (în loc de Farrer - TM), A de (sic! - T M ) Renier etc [Ibid ] gov, inclusiv traducerea și publicarea cărților sale în suedeză, iar după aceea - apelul la Academia Suedeză, au mai trecut câțiva ani Judecând după scrisorile de răspuns ale lui Bunin (vezi cele citate mai târziu în text), el era deja la începutul anilor credea că Academia suedeză era pregătită să-l premieze pe scriitorul rus De fapt, așa a fost, deși respectarea tuturor formalităților a necesitat un deceniu întreg T Mann, apreciind foarte mult unele dintre lucrările lui Bunin - „Domnul din San Francisco” și „Dragostea lui Mitina” în primul rând, - și-a măsurat valoarea artistică cu cea mai înaltă măsură pentru el însuși, geniul lui Tolstoi, iar ulterior a repetat în mod repetat părerea sa despre comparabilitatea lucrărilor lui Bunin cu unii Tolstoi Deci, Mann a pus „excelentul” „Gentle from San Francisco” la egalitate cu „Polikushka” și, deși s-a încurcat în numele lui (botezând, de exemplu, „The Gentleman from Chicago”), l-a considerat o parte integrantă a literaturii europene de la începutul secolului al XX-lea [Interviuri cu Thomas Mann : , ] După ce a primit vestea nominalizării sale la Premiul Nobel, Bunin recunoaște că nu are articole critice despre propriile sale lucrări - „nu a strâns sistematic unele străine” (deși a găsit declarațiile de mai sus ale celebrităților europene despre munca sa cel puțin măgulitor), și a strâns limba rusă timp de un sfert de secol, „un cufăr întreg, iar acest sun-duk este în Rusia” [Jaugelis : ] Așa că Bunin i-a trimis lui S Agrel, viitorul său traducător și recomandator la Academia Suedeză, „putin și întâmplător”, adăugând că a auzit doar despre multe lucruri pentru el însuși „măgulitoare și interesante uneori” [Scrisori de la Bunin către Agrel : ] (Pentru critica pe viață a scriitorului, vezi [Classic fără retușare ] ) Este remarcabil că, după ce s-a plâns în scrisori către ambii corespondenți din Lund despre cufărul lipsă cu arhiva, Bunin îi spune destinatarului rus, cu care din anumite motive este mult mai sincer, despre ceea ce, din anumite motive, nu a făcut îndrăznește să-i spui lui Sigurd Vasilyevich (prima frază subliniată, probabil din cauza importanței sale): Domnul Agrelu știe că în decembrie trecut, adică , Romain Rolland (un romancier cunoscut, deja laureat al Academiei Suedeze) a aplicat la Academia Suedeză, depunându-mi un candidat pentru acest premiu? Nu-l cunosc pe R Rolland'oM, dar mi-a citit cărţile în franceză şi germană şi mi-a scris nişte scrisori foarte măgulitoare despre ele, iar acum am aflat despre apelul lui pentru mine la Academia Suedeză [Jaugelis : ] (ediția ortografică) Bunin este în mod clar entuziasmat de această oportunitate magică deschisă brusc, s-a alăturat deja, poate fără să-și dea seama pe deplin, în această urmărire febrilă a premiului, care i-a otrăvit pe mai mulți scriitori ai diasporei ruse deodată și fără acea existență amară în exil Dar campania de nominalizare a lui Bunin pentru titlul de laureat al Nobel a fost precedată de aproape un deceniu întreg, când Bunin a fost tradus și publicat în Suedia - deși cu moderație, dar deschizându-i accesul la cititorul scandinav, când nu numai slaviști, ci și un mai larg cititorii și-au putut forma propria opinie despre opera sa Iar scriitorul însuși este cuprins de anxietăți de alt fel, departe de gândurile despre premiu Într-o scrisoare către Khandamirov, el își împărtășește îndoielile cu privire la o posibilă ediție suedeză a poveștilor sale: Dacă afacerea noastră cu tine reușește, ai putea fi destul de amabil să mă sfătuiești atunci când selectezi povești pentru publicația ta (dacă vrei să-mi lași complet această selecție), ce este cel mai interesant pentru publicul suedez - habar n-am despre asta [ Ibid : ] (scrisoarea din / / ) Și nouă ani mai târziu, când deja apăruseră primele culegeri de povestiri ale lui Bunin în limba suedeză, aceeași lamentare s-a repetat în pregătirea ediției următoare: „ Nu sunt propriul meu judecător, nu cunosc gusturile Fântâna publică suedeză” [Scrisori de la Bunin către Agrel : ] Slaviștii suedezi, îndoindu-se pe bună dreptate că vor fi publicate „inițial mai mult de două volume” de traduceri ale prozei lui Bunin, destinate să includă „Satul” și „Valea uscată” în primul volum, și „Domnul din San Francisco” și altele povestiri în al doilea selectat de însuşi Bunin (RAL, MS / ) Cu toate acestea, Khandamirov i-a cerut imediat scriitorului să le dea traducătorilor și editorilor suedezi permisiunea de a „își exprime opinia dacă nu este de acord” cu cea, totuși, „dominantă” a lui Bunin (Ibid ) „Sfârșitul acestei scrisori”, așa cum demonstrează postscriptul târzie al lui Bunin, „nu a fost păstrat” (Ibid ); dar tocmai pe ultima pagină Khandamirov a răspuns la întrebarea lui Bunin despre cititorul suedez! Totuși, Bunin însuși nu crede că el este în vreun fel diferit de franceza, engleza sau germană, care s-au familiarizat deja cu unele dintre lucrările unui scriitor emigrat rus (pentru primirea lui Bunin prin critica în aceste limbi, vezi [ Clasic fără retușuri ]) I se pare că prima sa carte într-o limbă nouă pentru el ar trebui să fie o colecție de povestiri, „Unde vor fi „universale”, ca să spunem așa, povești – și pur rusești?” [Jaugelis : ] (scrisoare din ) Bunin subliniază că „nu argumentează, ci doar întreabă”, „nu ar fi acest lucru în detrimentul impresiei - sunt două romane într-o singură carte”, dacă „Satul” și „Sukhodol” ar trebui plasate sub una coperta [Ibid : - ] (scrisoarea din / / ) În aceste întrebări tulburătoare, desigur, este interesantă, în primul rând, definiția genului lui Bunin a două lucrări pre-revoluționare: la urma urmei, el îi scrie unui profesor rus și ar putea folosi cu îndrăzneală definiția „poveste” sau, poate, „poeme” dar preferă să-și atribuie operele unei tradiții de gen diferit Un alt punct important este conștientizarea de către Bunin a tonului lor pesimist: a doua lui obiecție la combinația dintre „Satul” și „Valea uscată” într-un singur volum este „nu este prea sumbru și nu prea exotic (în mod de neînțeles, străin unui suedez) ?)" [Ibid : ] Privind în perspectivă, observăm că, atunci când a fost publicată traducerea acestor două „romane”, celebrul critic suedez din acea vreme, care coresponda cu Bunin - „unul dintre cei mai excelenți cântăreți ai patriei”, Fredrik Vetterlund a vorbit despre ele într-un eseu scurt [ Vetterlund : ] Temerile lui Bunin nu au fost zadarnice: în The Village, criticul suedez a văzut o „imagine fără speranță” de „prostia și cruzimea care par să cufunde viața în noroi și noroi”, transformând-o într-un „coșmar nesfârșit dezgustător” [Ibid : ] La un sfert de secol de la apariția satului ( ), Wetterlund se bucură ca o dezmințire a credinței literaturii ruse într-un „țăran a cărui evanghelie blândă (sic! - T M ) va salva nu numai mama Rusia, ci și corupta Vest” [Ibid ] , și prăbușirea completă a iluziilor despre mesianismul Rusiei, acum scufundate în catastrofa revoluției Cu mult înainte de revoluția bolșevică, Bunin a simțit soarta iminentă a lumii proprietarilor-țărănești pe care se afla Rusia În Sukhodol, așa cum crede F Wetterlund, arată Bunin Rusia însăși, „spații fără precedent dincolo de istorie”, nemărginită „mare galbenă a pâinii care se coace, putrezire abundentă, aromă uluitoare de iasomie și putrezire” și, ca zilele de vară descrise de Bunin, această simbolică rusă „zi insuportabil de înfundată, gri va izbucni într-o puternică furtună de scară istorică mondială” [Vetterlund : ] Wetterlund mai notează și altceva: în Bunin este imposibil să cauți răspunsuri la întrebările despre ce, cum și de ce s-a întâmplat, deoarece răspunsul din lucrările sale, dedicat răpirii frumuseții trecutului irecuperabil, este întotdeauna „cu adevărat rus : Dumnezeu știe” [Ibid : ] Cu toate acestea, Wetterlund își încheie apelul „cursiv” (prin propria sa recunoaștere) la unele dintre lucrările lui Bunin cu o analiză detaliată a capodopera lui Bunin, Sunstroke, „cel mai pur exemplu de proză lirică a lui Bunin” [Ibid : ] Terminând-o cu o analiză a „secolului al XIX-lea romantic”, Wetterlund consideră că Bunin poartă o tradiție specială în literatura mondială - tradiția „cordialității și sufletului rafinat” [Ibid : ] Trebuie recunoscut că admiratorii lui Bunin din Suedia au făcut multe pentru ca cititorul și criticul să-și descopere opera ca o pagină a literaturii mondiale Prima carte a lui Bunin în limba suedeză a fost The Village: A Poem in Prose, publicată în traducere de Ruth Wedin Rothstein de Editura Cooperativă din Suedia în ; în „Satul” a fost republicat sub aceeași copertă ca „Sukhodol” (în aceeași traducere) de către editura Geber În , o colecție de nuvele ale lui Bunin a fost publicată în suedeză; traducerea a fost realizată și de R Rothstein și, pe lângă povestirea din titlu „Domnul din San Francisco”, a inclus „Kazimir Stanislavovich”, „Aglaya”, „Song of Gotz” , „Gramatica dragostei”, „Klash” și „Respirație ușoară” Romanul lui Bunin „Viața lui Arseniev” a fost tradus și de Ruth Wedin Rothstein și lansat Este remarcabil că, refuzând (un stereotip binecunoscut) Rusia în existența istorică, criticul, vrând-nevrând, recunoaște în ea arbitrul destinelor lumii De altfel, un alt critic suedez important, A Esterling, a scris și el că Rusia lui Bunin a fost „coprinsă de premoniția unei furtuni” (vezi [Òsterling : ]) Byn En prosadikt vers fran ryska av Ruth Wedin Rothstein Stockholm, Byn suchodol dincolo overs fran ryska av Ruth Wedin Rothstein Stockholm, Opinia personală a I A Bunin despre ultimele două povești a fost păstrat de Jurnalul Grasse al lui G Kuznetsova Pe ianuarie , ea l-a descris pe Bunin citind cu voce tare „Kostsov”, „Aglai” și „Cântece despre Gotse” „Ce frumos este scris chestia asta”, admiră Kuznețova povestea „Aglaya”, citând în continuare explicațiile lui Bunin: „Iată, îl văd în mine pe cel care a scris „Satul”! spuse el plângător - Și sunt și eu! Și o am! La urma urmei, eu însumi sunt rus și am și asta și asta! Și cum este scris! Și nimeni nu a înțeles asta! Pentru că Satul este un roman, toată lumea a țipat! Și în „Aglaya” nu au observat farmecele! Cât de jignitor este să mori, când tot ceea ce a purtat sufletul, a făcut, nu a fost înțeles de nimeni, nu a fost cu adevărat apreciat! Și până la urmă, câtă varietate există, câte ritmuri diferite, depozite diferite! La urma urmei, am fost puțin unde, adulmecat – acum spiritul țării, oamenii – l-am mirosit Așa că m-am uitat la Basarabia - iată „Cântecul lui Gotse” Și aici totul este corect, atât cuvintele, cât și tonul, și armonia” [Kuznetsova : - ] Herrn fran San Francisco vers de Ruth Wedin Rothstein Stockholm, Datorită Premiului Nobel primit de autor, această colecție a trecut prin alte două ediții, în și publicat la editura Geber: mai întâi a apărut Tinereţea lui Arseniev (în , republicată în ) , iar Rătăcirile lui Arseniev au apărut în anul Nobel Aceeași editură a publicat și scrierile lui Bunin în traduceri ale lui Sigurd Agrel: două culegeri de nuvele - „Cupul vieții” (care mai cuprindea „Visele lui Chang”, „Cazul Cornet Elagin”, „Pe drum”, „ Bast Shoes”, „Compatriot”, „Scream”, „Noapte”) și „„Dragostea lui Mitin” și alte nuvele” („În marea nopții”, „Mad Artist”, „Sunstroke”, „Ida”, „ Yermil”, „Frații”) Ulterior, ambele cărți au fost combinate într-una singură și, păstrând ambele titluri, au trecut prin trei ediții, în , în în seria Russian Classics și în în seria Modern Classics Și nu e de mirare; deja ca răspuns la prima apariție a Iubirii lui Mitya, recenzentul a subliniat: „Traducerea suedeză a fost realizată de Sigurd Agrel, iar numele său în sine înseamnă deja cel mai înalt standard” (Dagens nyheter, / / , p ) ) În cele din urmă, încă opt povestiri au fost traduse de David Belin și publicate în de editura Saxon și Lindström sub titlul „Oglindă” (această colecție cuprindea poveștile „La izvorul zilelor”, „Profesorul”, „Toamna” , „Ceață”, „Anul Nou”, „În august”, „Griier”, „Tăcere”) După ce scriitorul a primit Premiul Nobel în Suedia, unele dintre poeziile sale („Zorii”, „Perlele tandre îmi sunt dulci ”, „Noapte”, „În stepă”, „Epitaf”), selectate și traduse pentru multivolumul „Din cântece rusești” Volume individuale (cu excepția retipăririi traducerilor lui S Agrel în anii ) ale lucrărilor lui Bunin nu au mai fost publicate în Suedia de atunci; doar câteva dintre poveștile sale sunt proaspăt traduse de Kazimir Stanislavo Arsenjevs ungdom dincolo hvers fran ryska av Ruth Wedin Rothstein Stockholm: Geber, upl - uppl Iluziile lui Arseniev Despărțirea Împuternici õvers din rusă de Ruth Wedin Rothstein Stockholm, Băgare ale vieții și alte nuvele Împuternici õvers efectuată în legătură cu de Sigurd Agrell Stockholm, Dragostea lui Mitja și alte nuvele Împuternici õvers din orig rus de Sigurd Agrell Stockholm, Dragostea lui Mitja Bägare de viata Õvers de Sigurd Agrell Stockholm, (Clasici ruși) ed (Clasici ruşi V ) Noua ed (Clasic al vremii) Nume rusesc «У истока дней» Spegeln och andra noveller vers fran ryska av David Belin Stockholm, David Belin a tradus și alți scriitori ruși; în , editura „Tidens” în traducerea sa a publicat „Quiet Flows the Don” de M A Sholokhov, la care răspunsuri foarte pozitive au apărut imediat în presa suedeză În ceea ce privește abilitățile de traducere ale lui D Belin, aceasta a fost recunoscută ca fiind cea mai înaltă (Svenska dagbladet, , p ) Criticul Svenska Dagbladet i-a reproșat scriitorului rus doar caracterul „anorganic” al episoadelor de propagandă revoluționară și i-a reproșat traducătorului suedez transmiterea „neputincioasă” a descrierilor bătăliilor militare (ibid ) Din cântecul Rusiei IL T Poezii õvers din limba originală de Rafael Lindqvist vich” , „Cazul Cornet Elagin” , „Insolație” , „Visele lui Chang” și le-a adăugat „În pădure” , „Ultima întâlnire” , „Mica romantism” , „Luni curată” „ – incluse în diverse antologii, de exemplu, „ de laureați Nobel de la Bjornstjerne Bjornson la Boris Pasternak” ( ) sau „ de mari scriitori ruși de la Cehov la Pasternak” ( ) Privind în perspectivă, observăm că valoarea artistică și semnificația lucrării lui Bunin în studiile slave suedeze și în percepția cititorului suedez a fost umbrită de alți doi laureați ai Premiului Nobel, Pasternak și Brodsky După cum puteți vedea, selecția din lucrările lui Bunin trimise de acesta la Lund a fost făcută destul de reprezentativ - Satul și Sukhodol au fost traduse, care au rămas anterior necunoscute publicului suedez, de povestiri și au apărut la începutul anilor în rusă, primele părți din Viața lui Arseniev În ciuda poezilor trimise, pe care Bunin le prețuia atât de mult , s-a tradus doar proza scriitorului; jurnalismul nu s-a pomenit deloc – „Cursed Days” nu a fost tradus în suedeză până acum Dându-le corespondenților săi carte albă în alegerea lucrărilor pentru traducere, Bunin îi dirijează totuși Kasimir Stanislavovich // Vorbitori celebri despre orașele lumii În selecție de Erwin Leiser Stockholm, (Trad Asta Wickman) Cazul împotriva cornetului Jelagin // Adevărul și alte nuvele: laureații Nobel de la Kipling la Singer scriu despre crimă O antologie de Merten Edlund Căptușeala de carte a lui Hôgânâ (trad Helga Backhoff-Malmquist) Solsting // Nuvele rusești În selecție și õvers de Hans Bjôrkegren și Victor Bohm Stockholm, Tjangas drômmar // stora ryska berãttare frân Tjechov till Pasternak / Red Nils Ake Nilsson Stockholm, (Õvers Lennart Carlsson) În ultima vară a vieții sale, Bunin a corespondat cu Nils Åke Nilsson, cunoscut slavist suedez și, după război, expert al Comitetului Nobel, cu privire la propunerea de includere a mai multor povestiri într-o antologie de nuvele rusești (RAL) , MS / - ) I skogen SI SSSR Sovjetunionen och dess mãnniskor / Õvers o roșu Sven Wallmark Õrebro, Det sista mõtet // Modern rysk berăttarkonst I urval av Nils Ake Nilsson Stockholm, (Õvers Jan Lõvgren) Același spectacol de gamie И Narator rus În selecție de Johannes Edfelt Stockholm, (Trad Ruth Wedin Rothstein) de Luni Albă // de laureați ai Premiului Nobel de la Bjôrnstjerne Bjôrnson la Boris Pasternak / Ed Merten Edlund Stockholm, (Trad Serge de Cyon) Agrell a scris el însuși poezie, vezi, de exemplu: [Agrell ] Colecția include, de altfel, mai multe sonete dedicate orașelor rusești ( ), de exemplu, Moscova (cu o comparație uimitor de nebanală a Catedralei Sf Vasile care strălucește cu culori strălucitoare în soarele amiezii cu un dragon otrăvitor care aruncă întuneric și groază [ Ibid : ]) sau Nijni Novgorod Novgorod (unde „afacerile sunt pecetluite cu un sărut” între „armenii cu pielea întunecată și danezii cu părul auriu”: „Aici Oka curge în brațele Volgăi, / Aici Moscova s-a întâlnit cu Beijingul și New York” [Ibid : ]) Pentru prima dată, „Cursed Days” („jurnalul unui scriitor care conține observații individuale, conversații și episoade” ale vremurilor revoluționare, „imaginea este uimitor de sinceră și impregnată de alegere, nedorind, în principal, să apară într-o figură anacronică – în propria sa percepție – de „cântăreț de moșii nobiliare, cântăreț de idile” [Scrisori de la Bunin către Agrel : ] Bunin a trimis în Suedia, „se pare că aproape tot ce a publicat” de el „în ultimii ani în rusă” [Ibid ], cu toate acestea, nu și-a exprimat dorințe directe despre ceea ce anume și-ar dori să vadă în suedeză, demonstrând în scrisori către S Agrel mai degrabă curiozitate politicoasă decât interes viu: „V-aș fi foarte recunoscător dacă, după ce faceți o alegere pentru colecție, îmi spuneți ce anume ați ales” [Ibid: ] Caracteristic este gestul lui Bunin, cu care reacționează la întrebările insistente ale corespondenților suedezi: traduce „orice”, publică „orice”, ridică din umeri și doar insistența traducătorilor îl face să dea câteva instrucțiuni S Agrel, nemulțumit de încrederea deplină a lui Bunin, l-a determinat pe Khandamirov să discute în scris cu autorul lista poveștilor selectate pentru traducere Este imposibil să nu fii uimit de adevăratul fler cu care Agrel a preferat aproape exclusiv cele mai bune lucrări ale lui Bunin, care, de altfel, îl reprezintă pe scriitor din diferite unghiuri Poate că nu se aștepta la critici, ci la laude, dar Bunin a răspuns cu răceală, aproape indiferent: „Voi observa doar că, după părerea mea, ar fi mai bine să închizi povestea „În grădină” din lista ta, ca un lucru care este greu de tradus cuiva într-o limbă străină, apoi „Conversația de noapte” - nu mi-ar plăcea să văd acest lucru în noua mea colecție suedeză - și, în sfârșit, memoriile lui Tolstoi, ca o operă nu pur ficțiune: știu că aceste memorii desenează destul de viu și într-un mod original apariția lui Tolstoi, dar cred că vor încălca totuși tonul general al cărții De asemenea, mă îndoiesc dacă este necesar să traduc „Lapti”, „Bătrână” și „Participare favorabilă”” [Ibid : - ] Scriitorul a fost mult mai preocupat dacă textul final al lucrărilor destinate publicării în Suedia a ajuns la traducător, în special, colecția de povestiri alese „Gramatica dragostei”, publicată în la Belgrad În această ediție a fost tipărită într-o formă corectată povestea „Pe drum” Chiar și acele publicații pe care Bunin le-a trimis editurii Geber au fost „în sfârșit revizuite și corectate” de către autor [Ibid: , ] Bunin a acordat atenție și unei alte subtilități - titlului cărților sale în traduceri străine, crezând că este posibil să păstreze titlul de succes „descoperit” de autor Așadar, îi cere lui Agrel să pună la începutul cărții povestea „Paharul vieții”, astfel încât toată cartea să se numească „Paharul vieții”: „Cred,” se consultă cu traducătorul, „că în Suedeză există un cuvânt asemănător cu limba rusă: „poir”, „vas” sau franceză: le calice, care transmite conceptul de „potir” nu în sensul obișnuit, nu în cel de zi cu zi, ci într-unul puțin mai sublim” [Ibid: ] Un astfel de cuvânt a fost găsit în limba suedeză, dar se pune întrebarea despre semnificația utilizării lui de către Bunin și semnificația dar cu amară ironie și scepticism) au fost remarcate doar în ediția din a Enciclopediei Suedeze, unde se oferă o informație destul de detaliată despre scriitorul rus [Svensk uppslagsbok , : ] introdus în el de un traducător suedez Dacă vorbim doar despre sunetul „înalt”, despre a fi sinonim cu un vas , despre evanghelia „cupă amară”, atunci băgare suedeză, adică „pocal, pahar, pahar”, care era folosit de Agrel, pare destul de potrivit Conţinutul colecţiei traduse i s-a părut lui Bunin discutabil Scriitorul de mai multe ori, la cererea lui S Agrel, alcătuiește o listă a poveștilor sale, oferind, în special, atenția traducătorului poveștilor „Urechi încurcate”, „Meteor”, „Steaua iubirii”, „Necunoscută” Prieten”, „Ultima întâlnire”, „John Rydalets”, „Penguini”, „Omor”, „Gorge”, „Prima dragoste”, „Macarale”, „Bernard” După cum puteți vedea, gusturile autorului și ale traducătorului nu s-au potrivit - Agrel nu a ținut cont de aproape nicio propunere a lui Bunin și nu a fost de acord cu îndoielile autorului cu privire la traducerea Lapti În plus, sub influența unui traducător persistent, Bunin a întocmit o listă destul de mare a poveștilor sale, care, „în opinia sa”, ar trebui traduse Nici măcar nu vorbim despre o traducere specifică suedeză - această listă a lui Bunin reflectă percepția autorului asupra propriilor texte, priceperea lor artistică, semnificația în opera sa și, poate, un divertisment binecunoscut pentru cititor (dacă ținem cont de Mentalitatea suedeză care a dat naștere unui fenomen atât de extraordinar ca expresiv, lucrarea colorată tragic a lui A Strindberg, apoi, să zicem, „Urechile Loopy” sau „Cazul Cornet Elagin” pentru suedezi nu ar suna ca o revelație) După recunoașterea lui Bunin, a urmărit șapte Această sinonimie apare la Bunin nu întâmplător, cf celebrele sale versuri: „Și în liniște, ca apa într-un vas, / Viața ei stătea în vis” („Am intrat în ea la ceasul de la miezul nopții ”, ) Ca și în rusă, în suedeză există mai multe sinonime: skâl - „cupă, pahar; paine prajita"; băgare - „pahar, pahar, cană”; kalk - „potir” (cu marca de dicționar tserk ) Ultimul cuvânt a fost folosit la traducerea Evangheliei în suedeză („Min Fader, om det ăr mõjligt, sâ gange denna kalk ifrân mig ”) Într-o traducere recentă în suedeză modernă este folosit un cuvânt din viața de zi cu zi, fără ritual, dar și fără colorare de masă („Fader, lât denna băgare gâ forbì mig, om det ăr mõjligt”) Acesta a fost cuvântul pe care Agrel a folosit și el ; prin acest exemplu expresiv se poate judeca calificarea sa foarte înaltă de traducător Într-o scrisoare din aprilie , M F Khandamirov, în special, relatează ce povești S Agrel însuși a selectat pentru colecția propusă Câteva nume („Dreams of Chang”, „Cazul Cornetului Elagin”, „Cup of Life”, „Ignat”, „Scream”, „Night Talk”, „On the Road”, „Bătrână”, „Compatriot” ”, „Participare favorabilă”, „Depărtare”) Bunin pleacă fără așternuturi, pune un plus lângă alții („Rătăciri”, „Sânge bun”, „Obrok”) și îi însoțește pe unii cu un minus („Moartea”, „Devorarea” Foc”, „Temir-Aksak-Khan”) „Dezirabilitatea” de a include „Lapti” și „Depărtare” în colecție este specificată în mod specific de Khandamirov și, de asemenea, întreabă despre eseul „Tolstoi” („Nu ați inclus”) (RAL, MS / ) Într-unul din numerele din noiembrie (pentru a familiariza o gamă largă de cititori cu noul laureat al Nobel), unul dintre ziarele centrale suedeze, „Stockholms tid-ningen” (Stockholms tidningen) din capitală, a plasat tocmai povestea „Lapti " Se pare că nu întâmplător Bunin vorbește în mod repetat despre ignoranța sa față de publicul suedez, în timp ce Khandamirov, într-o scrisoare din , discutând cu Bunin lista poveștilor selectate pentru traducere, remarcă despre Lapty: „Tu nu a inclus această poveste, acesta este un lucru bun” (RAL, MS / ) colecțiile sale de nuvele; ca urmare, li s-a oferit un astfel de „set”: din cartea „Paharul vieții” ( ) - romanul de titlu și „Sfinții” (îndoielnic); din „Gramatica iubirii” - „Ignat”, „Pe drum”, „Meteor”, „Prieten necunoscut”; din „Trandafirul Ierihonului” ( ) – „Visele lui Chang”, „Urechi încleștate”, „Compatriot”, „Temir-Aksak-Khan”, „Steaua iubirii” și „Focul devorant”; din „Ultima întâlnire” ( ) - romanul titular, „John Rydalets”, „Tows”, „Sânge bun”; din „Tipătul” ( ) - romanul titular și „Moartea”; din „Sunstroke” ( ) – „The Case of Cornet Elagin”, „Many Waters” și „Cicadas” (ultimele două nuvele sunt însă în discuție cu Bunin, iar titlul, „Sunstroke”, nu este chiar menționat); din „Arborele lui Dumnezeu” ( ) – „Penguini”, „Familiei părinților lor”, „Omor”, „Gorge”, „Prima iubire”, „Macarale”, „Rătăciri”, „Bernard” și ( în îndoială) „Tolstoi” Comparând această listă cu conținutul a două colecții suedeze de proză lui Bunin publicate în traducerile lui Agrel, constatăm că, în ciuda faptului că a căutat constant sfatul autorului, Agrel s-a bazat în cele mai multe cazuri pe propriul gust - lăsând, în special, „Lapti” lui Bunin nu recomandat de Bunin și inclusiv nemenționat de autor „Sunstroke” și „I’m going” (cu siguranță, cele mai bune povești ale lui Bunin despre dragoste înainte de a scrie cartea „Dark Alleys”) O selecție atentă a trei duzini de povești ale lui Bunin sa dovedit decisivă pentru percepția prozei lui Bunin în Suedia În acest caz, corectitudinea traducătorului pare de neîndoielnic, cu tot respectul pentru opinia autorului, care a neglijat în mod deliberat recomandările sale și a ales cele mai multe, în opinia sa, lucrările reprezentative ale scriitorului rus Literal, în aceiași ani, Agrel a compilat articolul „Bunin” în prima ediție a „Enciclopediei Suedeze” [Svensk uppslagsbok , : ] Cu toate acestea, profesorul de studii slave, poetul și traducătorul Sigurd Agrel nu numai că i-a introdus pe compatrioții săi în proza unuia dintre cei mai importanți scriitori ruși ai timpului său și, în forma laconică a unei publicații de referință de masă, în locul său în literatura rusă Cu discursul lui Agrel „Către optsprezece” începe următoarea etapă a luptei pentru Premiul Nobel pentru scriitorul rus Cu tot respectul și recunoștința tuturor reprezentanților științei și culturii europene care au susținut candidatura lui Bunin, trebuie recunoscut că S Agrel a jucat un rol remarcabil în apariția primului laureat rus al Nobel pentru literatură * * * Adresându-se pentru prima dată academicienilor la ianuarie (literalmente în ultimul moment când se acceptă nominalizările!) , profesorul S Agrel caută să le atragă atenția asupra reprezentanților literaturii emigrației ruse „Dacă Alfred Nobel ar fi în viață”, asigură profesorul de la Lund, „ar fi de acord cu cel mai înverșunat această propunere” Constând în corespondență cu scriitorii ruși din străinătate, Agrel era conștient nu numai de creația lor planuri si realizari, dar si despre saracia flagranta in care au vegetat „Condițiile dificile în care trăiesc acești, în cea mai mare parte, scriitori cu adevărat remarcabili, vreau să le subliniez în mod special”, scrie Agrel „Cu toate acestea, nu este ușor să faci o alegere corectă în rândul acestor scriitori ruși și de aceea m-am abținut până acum să fac o propunere ” Bazându-se, însă, pe „marea hotărâre” a academicienilor, care, de fapt, vor trebui să evalueze cărțile autorilor nominalizați, Agrel numește mai întâi numele lui Merezhkovsky Dar el însuși înțelege deja că vremea faimei zgomotoase a acestui scriitor a trecut și nu poate fi numit în niciun caz singurul reprezentant remarcabil al literaturii ruse Alături de el sună alte nume, recunoaște profesorul suedez, deși în „falanga literară” a scriitorilor ruși moderni expulzați din patrie, prenumele „este considerat a fi Ivan Alekseevici Bunin” Din următoarele explicații, devine clar ce l-a împiedicat pe Agrel să depună candidatura mai devreme la Comitetul Nobel Sigurd Agrel nu este doar un profesor de studii slave - este poet și traducător, iar cunoscătorul cuvântului, în acest caz cuvântul rusesc, trăiește în el în primul rând El îi avertizează pe membrii Comitetului Nobel că, deși lucrările lui Bunin au fost traduse în suedeză, majoritatea „nu aparțin capodoperelor” scriitorului Așadar, Agrel are o părere extrem de scăzută despre povestea „Satul”, mai mult, scrisă cu mult înainte de revoluție și dedicată „înfățișării unor aspecte din viața țărănimii ruse”; care a fost foarte populară și aspru criticată, povestea în ochii profesorului suedez „nu este o operă de artă semnificativă” După o introducere atât de originală, în timpul nominalizării candidaturii lui Bunin, Agrel atrage atenția academicienilor asupra cărților care au ieșit din condeiul scriitorului deja în exil, dar care nu au fost încă traduse nu doar în suedeză, ci chiar și în franceză, - Dragostea Mitinei, și prima parte a narațiunii autobiografice „Viața lui Arseniev”, publicată din ; ca mulți critici și admiratori ai operei lui Bunin, Agrel a așteptat în zadar finalizarea În plus, recomandatorul face referire la articolul său „Bunin” din ediția „Enciclopediei Suedeze”, care trebuia să fie epuizat în curând (și chiar a apărut în momentul în care s-a discutat despre candidatura scriitorului) Textul articolului „Bunin” din enciclopedia [Svensk uppslagsbok , : ] coincide în mare măsură cu argumentarea lui S Agrel când a aplicat la Academia Suedeză Ediția enciclopedică, însă, nu dă aprecieri negative ale poveștii „Satul”, deși se remarcă faptul că aceasta, cea mai cunoscută lucrare, descrie „nepolițenia și decăderea ignorantă” a țărănimii ruse, despre care Bunin nu își făcea iluzii sub țarism, dar după revoluție „aruncă o privire mohorâtă” asupra „coșmarului” lăsat de el Opera scriitorului este determinată mai ales de menționarea marilor săi predecesori În a doua ediție (Bd , Malmõ; Lund, ), articolul despre Bunin a fost scris de M F Khandamirov porecle în literatura rusă Această familiarizare a publicului suedez cu scriitorul rus modern prin numele clasicilor ruși cunoscuți se va face simțită câțiva ani mai târziu, când ziarele suedeze, în efortul de a prezenta cititorilor lor un nou laureat Nobel, vor folosi metoda lui Agrel; cel mai probabil, informațiile majorității covârșitoare a corespondenților ziarelor suedeze despre Bunin vor fi culese tocmai din această publicație enciclopedică, din articolul lui S Agrel, și se vor transforma instantaneu în clișee Agrel îl numește pe Bunin un scriitor care a luat locul lui Cehov în proza rusă modernă, „a cărui tehnică narativă o dezvoltă în felul său”; „la originea sa seamănă cu Turgheniev, ca și căruia aparține vechii nobilimi”; în cele din urmă, în „versurile sale de modă veche, inspirate de Pușkin și Lermontov, creează poezii exemplare fără artă” O serie de povești ale lui Bunin despre „lupta tragică pentru viață în lumea occidentală”, în primul rând „Domnul din San Francisco”, îi par lui Agrel „mult mai atractive” decât „descrierile sale teribile ale vieții țărănești” Agrel mai menționează că Bunin s-a gândit să creeze un mare roman autobiografic, Viața lui Arseniev, și observă contribuția sa la traducerea poeziei în limba engleză în rusă Primul apel al lui Agrel la Comitetul Nobel, care se remarcă prin confuzia și modul original de nominalizare a scriitorului - negând valoarea artistică a operelor sale disponibile pentru citire în limbi străine și insistând asupra meritelor cărților pe care niciunul dintre academicieni nu le poate citi totuși - se termină la fel de neașteptat: cu propunerea de împărțire a premiului între Merezhkovsky și Bunin „Dacă nu țineți cont”, notează în mod rezonabil Agrel, „că este posibil să acordați premiul de două ori într-un deceniu literaturii ruse ratate până acum, atunci se poate pune problema posibilității de împărțire a premiului între doi scriitori Fără îndoială, continuă Agrel, ambii scriitori au nevoie în cel mai înalt grad de sprijin material Este de remarcat faptul că cei mai mulți dintre cei care s-au adresat Academiei Suedeze cu nominalizarea unui scriitor sau altul, au insistat pe „orientarea idealistă” a operei autorului nominalizat, adică pe calitatea specifică stipulată în testamentul lui Nobel Profesorul Lund subliniază cealaltă latură - necesitatea de a oferi sprijin material scriitorilor ruși în dificultate, împreună cu recunoașterea meritelor lor artistice Dar Alfred Nobel nu și-a conceput premiul în numele creării de condiții cu drepturi depline pentru viața și munca oamenilor de știință și scriitorilor? Potrivit lui Agrel, Premiul Nobel nu este doar o recunoaștere a meritului și o dovadă a faimei, ci mai presus de toate o oportunitate pentru existența normală a artiștilor adevărați Nu întâmplător, chiar la sfârșitul discursului său din , Agrel își amintește brusc de Maxim Gorki: pare ilogic și nejustificat să reamintești brusc valoarea operelor unui scriitor care nu apare ca candidat la Premiul Nobel premiu în acest mesaj Dar logica este alta: Gorki, în ceea ce privește semnificația operei sale, nu a cedat mare lucru, dar i-a depășit în multe privințe pe scriitorii nominalizați la premiu, dar a fost favorizat „de atenția celor de la putere în Rusia și a nu lipsesc binecuvântările acestei lumi” De aceea, Agrel încheie cu o propunere de a acorda premiul lui Merezhkovsky sau de a-l împărți între el și Bunin Nu i-a fost ușor să aleagă între scriitorii numiți, al căror admirator înflăcărat al operei sale, precum și să nu vadă deloc premiați „nefericiții scriitori emigrați ruși”, ceea ce i-ar putea jigni „și să dea naștere multor amaruri cuvinte ” Datorită acestui apel al lui S Agrel la Academia Suedeză, numele lui Bunin a reapărut pe lista candidaților la Premiul Nobel Revizuirea expertului a fost din nou încredințată lui A Karlgren Potrivit recenzentului însuși, după o „examinare amănunțită” a operei scriitorului rus cu câțiva ani mai devreme, adică în , el nu a considerat necesar să facă adăugări semnificative la recenzia din Menționând că Bunin nu este doar citit pe scară largă în emigrație, ci și respectat ca scriitor în Rusia bolșevică , subliniind publicarea unor noi traduceri ale operelor scriitorului în limbile vest-europene, recenzentul a subliniat că chiar și apariția unor noi „emotionante și lucrări extrem de artistice” (vorbim despre primele capitole din Viața lui Arseniev) „nu adaugă trăsături noi fizionomiei sale de scriitor” Este semnificativ faptul că, în portretul creativ al lui Bunin, recenzentul omite câteva trăsături foarte semnificative - preferă să tacă complet despre jurnalismul arzător al scriitorului, despre „Zilele lui blestemate” Este evident că declarațiile dure ale lui Bunin, filipiciile sale împotriva noului guvern, imaginile sfâșietoare pe care le-a creat despre ruină și jaf în Rusia revoluționară nu numai că nu au dezvăluit, ci chiar au infirmat „orientarea idealistă” a operei sale A Karlgren, profesor de studii slave la Universitatea din Copenhaga, a avut ocazia să vorbească într-un gen foarte specific de critică literară Evaluarea expertului a presupus izolarea trăsăturilor constitutive ale operei scriitorului, fundamentarea nu doar a originalității sale, ci și a identității naționale și a sunetului universal durabil al operelor sale, filozofice și estetice A fost necesar să descoperim dominanta creativității lui Bunin, și nu doar să evidențiem motivele și imaginile predominante, oferind raționament și repovestiri mai mult sau mai puțin sonore cu cele emoționale și evaluative În , Iubirea lui Mitina a fost publicată la Leningrad, dar, în ansamblu, critica sovietică la adresa scriitorilor emigrați nu a fost sfioasă în aprecierile sale Cartea lui Gerasim Chudakov (A I Tinyakov) „Revoluția proletară și cultura burgheză Articolele - ” au demonstrat clar cum revoluția a „deschis porțile” celei mai diabolice publicism de pe piață sub masca criticii literare În această „carte cu copertă roșie” (vezi mustrarea lui A Evgeniev (A Έ Kaufman) în Buletinul de literatură, , nr ), titlurile eseurilor despre scriitori par niște palme mușcătoare în față: „În puterea furiei de clasă” (Balmont, Gippius), „Lakey în isterici” (L Andreev), „Inimă nobilă” (Bunin) caracteristici („tragedii captivante”, „analiza strălucitoare a istoriei sufletului”) A fost necesar să citești replicile lui Bunin cu ochi și suflet rusesc pentru a înțelege de ce este atât de apreciat de cititorul autohton și, în același timp, să rămână un european și un scandinav, care privesc destinele rusești cu intenția binevoitoare a unui străin Inevitabila detașare în abordarea literar-critică a unui străin determină uneori recenzentul la unele aprecieri perspicace - atât în ceea ce privește operele literare, cât și soarta istorică a Rusiei în ansamblu Trecând la analiza poveștilor lui Bunin din cele apărute în anii colecțiile „Dragostea lui Mitya” și „Insolație”, A Karlgren descoperă imuabilitatea motivelor nuvelelor lui Bunin „Aceasta este Rusia”, subliniază Karlgren tema principală a scriitorului, „acea pe care el, reprezentant al clasei proprietarilor de pământ deja condamnați la moarte, o cunoștea Bunin nu cunoaște Noua Rusie și nu vrea să o facă știu ” Karlgren notează că imaginea țărănimii începe să fie strânsă din opera scriitorului în exil, deși, „ca și până acum, este îngrozit de acest abis de lene, întuneric, cruzime și cinism” Dar, îngrozit, Bunin nu urăște, ci reflectă asupra țărănimii cu „regret infinit” și nu dă un verdict final, ci creează imagini pline de „realism teribil” Misterul sufletului țăranului rus pentru scriitor este la fel de veșnic, remarcă recenzentul despre povestea „Muștele” , oricât de neînțeles ar fi aceasta: Este aceasta înțelepciune sau idioțenie, este fericirea săracilor cu duhul sau indiferența disperării? Dar atenția lui Bunin se concentrează treptat asupra altor imagini și teme A Karlgren crede pe bună dreptate că scriitorul nu doar „oferă o serie de imagini minunate din vechiul moșier rusesc” sau „desenează poetic o serie întreagă de tipuri uimitoare din acest mediu”, simultan cu un zâmbet și prin lacrimi „Nu există nicio îndoială că munca lui Bunin va fi una dintre principalele surse de cunoștințe viitoare despre această clasă”, remarcă recenzentul cu încredere despre tema „nobil-proprietar” din lucrarea lui Bunin „Nimeni nu descrie mai plauzibil decât el ultima fază a vieții lor, nu se scufundă mai adânc în psihologia lor ” Această nobilime rusă dispărută a fost „genul” de la care datează destinele istorice ale Rusiei și cultura ei Cu o sensibilitate deosebită, recenzentul a reușit nu numai să simtă cel mai intim nervi al nuvelelor lui Bunin din anii , ci și să dea claritate interpretărilor sale asupra formulelor, să desemneze - bineînțeles, după propria înțelegere - tema principală a scriitorul: „Un clan sortit morţii” Țăranul decapitat, eroul poveștii, este condamnat să stea fără viață într-o colibă plină de hoarde de muște Karlgren este șocat de faptul că, printre mizeria din jur și impuritățile flagrante, capabile să omoare o persoană sănătoasă, un infirm fără picioare găsește sensul vieții, distrugând neobosit insectele: „Munca ciudată și gânduri ciudate Să zdrobești, transformându-se într-un terci de muște, această mulțime de muște, și cu un mister calm să creezi înțelepciune teribilă și veselă în adâncul ființei tale Bunin simte o legătură inextricabilă cu această clasă moartă „cu fiecare picătură a sufletului său”, dar el înțelege cu sobru că nobilimea, înfățișată de el cu o simpatie atât de nesfârșită, „nu era viabilă și trebuia să dispară” Pentru lumea crudă de astăzi, erau „prea puține globule roșii de sânge” în sânge nobil albastru Prin urmare, Mitya, un descendent al unei familii nobile, „un mănunchi comprimat de nervi”, moare, punând capăt chinurilor amoroase prin sinucidere Cornet Yelagin, „un neurastenic dezechilibrat”, este, de asemenea, incapabil să suporte chinurile amoroase și devine un criminal „Două tragedii captivante din epoca declinului clasei superioare rusești, două analize strălucitoare ale istoriei sufletului”, conchide Karlgren cu admirație Regretul amar cu care Bunin observă prăbușirea propriei sale clase nu-l lasă să plece atunci când se îndreaptă către imaginea altor aspecte ale vieții, la fel de sensibile precum eroii săi, reacționând la cruzimea și nemilosirea acesteia Povestea după poveste pătrunde durerea faptului că totul moare și conștiința că fericirea este de neatins Și în foarte puține povești, dragostea devine o sursă de fericire: nu dragostea, ci pasiunea, ca o „insolație”, îmbătă și lasă dureri chinuitoare după ce a trecut anestezia amoroasă Karlgren nu este jenat de „motivele oarecum monotone” și de o oarecare monotonie a narațiunii lui Bunin, în a cărei opera învăluită în „tristețe de nepătruns, inepuizabilă”, expertul Nobel dorește să discearnă aceeași aristocrație „sânge palid” Dar, subliniază Karlgren, temele, imaginile, „stilul cristalin” și precizia expresivă a detaliilor - tot ceea ce alcătuiește particularitatea nuvelelor lui Bunin, evocă simpatia nesfârșită a cititorului și îl surprinde involuntar „Viața lui Arseniev”, o carte „autobiografică” dedicată mediului conac-moșie de la sfârșitul secolului al XIX-lea, atât de îndrăgită de autor, nu a primit mai mult de o pagină în recenzia din Karlgren se mulțumește cu un vocabular expresiv în evaluarea noii lucrări a scriitorului: „meșteșuguri uimitoare”, „picturi inimitabil de magnifice”, referindu-se la „ceea ce este mai bun pe care literatura rusă îl poate oferi” Aproape la unison cu slavistul suedez, sună mesajul personal către Bunin al profesorului american A Kaun, cu Evaluând prima operă majoră creată de Bunin în exil, Dragostea lui Mitya, Karlgren s-a dovedit a fi mai perspicace decât mulți cititori și admiratori ruși ai scriitorului Această poveste, care l-a șocat pe T Mann (a recitit-o de mai multe ori, vezi, de exemplu: [Mann : , ]) și R M Rilke (scrisoarea sa cu o analiză a poveștii a fost publicată în nr al revistei Gândirea Rusă pentru ), i-a dezamăgit extrem de diferiți scriitori ruși precum M Gorki și B Pasternak (pentru mai multe detalii, vezi [Primochkina : ) - ] ) Faptul că Tsvetaeva era surdă la proza lui Bunin ("Rilke - despre Bunin - simți toată generozitatea lui Rilke? Înainte de Rilke - Bunin (mai ales ultimul) este un anecdotist, povestitor, ziarist" [Tsvetaeva - , : ]), nu este surprinzător; dar imediatitatea politică, care a deformat urât exigențele aduse literaturii de către indivizi creatori atât de diferiți și subtili precum Pasternak și Gorki, i-a lipsit de acel fler artistic pe care A Karlgren a putut să-l arate și să-l exprime într-un eseu de experți pentru Comitetul Nobel care știa că în tot timpul citind romanul lui Bunin „a simțit un fel de tremur religios”: „Te felicit, pe tine, literatură rusă și mondială, pentru această nouă contribuție a ta la vistieria cuvântului”, a scris Kaun (RAL, MS / ) Cu toate acestea, deși narațiunea autobiografică a lui Bunin a câștigat laude în critica emigranților ruși (M Aldanov a numit romanul „una dintre cele mai strălucite cărți ale literaturii ruse” [Aldanov : ]), ele nu au fost deloc universale Așadar, D Svyatopolk-Mirsky a observat destul de clar imediat după publicarea primelor părți din Viața lui Arseniev că nu există nici măcar o urmă a meritelor celebrului Sukhodol: critic nemilos – În locul „simfoniei” puternice a acelei povești, aici domnește lipsa de formă, agravată, de altfel, de abundente reflecții metafizice Și totuși, acest roman, datorită veridicității și autenticității sale, precum și respingerii complotului romantic nefericit („dragostea lui Mitya”), este a lui (Bunina - T M ) cea mai semnificativă lucrare din perioada postrevoluționară ”[Svatopolk Mirskij : ] Reproșurile corecte ale lui Svyatopolk-Mirsky, care a remarcat slăbiciunea compozițională și filozofarea oarecum excesivă a primelor părți din Viața lui Arseniev, contrastează clar cu atitudinea entuziastă a lui Karlgren față de roman Se pare că editorul revistei Dagens Nyukheter nu și-a ascuns aprecierea ridicată față de romanul lui Bunin - mai precis, primele părți care au apărut în Sovremennye Zapiski de la colegii săi jurnaliști Principalii „informatori” ai lui Bunin la Stockholm au fost tocmai jurnaliştii publicati în presa rusă (I Trotsky) şi franceză (S de Chessen) Nimic altceva nu poate explica informațiile că Bunin este furnizată de avocații săi din Suedia, că „șansa” lui pentru premiu este „mare”, că „au căutat și nu au găsit” „Viața lui Arseniev” în traduceri în principalele traduse europene limbi [Kuznetsova : ] Dar tocmai în acest moment Geber pregătea publicarea Tineretului lui Arseniev în suedeză; un editor care se bazează exclusiv pe profit poate fi cu greu bănuit de altruism Aceasta înseamnă că a existat încă o scurgere de informații de la Academia Suedeză - și a garantat parțial o anumită reclamă „Deși sunt un necredincios”, reflectă A Kaun în această scrisoare, „cu toate acestea, tot timpul în care am citit, am experimentat tocmai un sentiment religios Rațiunea îmi spune că aceasta este dintr-o percepție pur estetică a frumuseții lucrării tale Nu știu” (RAL, MS / ) Totuși, în timp ce discuta cu Bunin despre lansarea lui The Life of Arseniev ca o ediție separată în limba rusă, I I Fondaminsky face o serie de remarci simptomatice „Acum totul depinde de cum decurge cartea”, îi scrie lui Bunin la ianuarie , afirmând că „Cheia” lui Aldan „a fost deja vândută în de exemplare!”, și predă: „Sivtsev Vrazhek” (M A Osorgina - T M ) Zaks a vândut de exemplare Scrie mai ușor și mai interesant - atunci te vei îmbogăți Dacă cartea ta nu merge bine, nu da vina pe Zaks, ci pe aristocrația ta „Arseniev” este o carte pentru puțini” (RAL, MS / ) Cu un astfel de „succes” comercial al cărților în rândul celor multe milioane de emigranți ruși, doar o lipsă totală de practic ar putea face să sperăm la tiraje și redevențe mari în Suedia! succes Remarcabilă este prezentarea știrilor care vin din Stockholm prin a doua, și chiar a treia mână, în cercul lui Bunin; astfel, Kuznetsova scrie: „Gebers a dat corecturi ale vieții lui Arseniev „cuiva”, și toată lumea a găsit-o a fi o capodopera” [Kuznetsova : ] Cel mai bun lucru, desigur, în această frază nu sunt ecourile evenimentelor care au loc în Suedia, ci o schimbare de pronume, care transformă mențiunea de nenumiti, dar evident puțini (deși aleși, după conținutul semantic al nehotărâtului) pronume „cineva”) într-o opinie generală universal Interesantă este și evaluarea dată: „capodopera” Într-o formă extinsă, tocmai această opinie și-a exprimat Karlgren în recenzia sa din Văzând în Bunin pe cronicarul ultimei perioade din istoria familiei decedate - nobilimea rusă, expertul Nobel numește opera scriitorului veriga finală în celebra literatură rusă a secolului precedent „Cel mai probabil, venind de la școala de la Turgheniev”, Bunin, potrivit lui Karlgren, „se ridică la un nivel care nu este atins pentru niciunul dintre scriitorii ruși” Și în ciuda faptului că primele capitole din Viața lui Arseniev, care au apărut la timp pentru începutul anilor , au fost scrise pe același material ca și cele mai timpurii povești ale scriitorului, unele imagini ale acestei narațiuni autobiografice „magnifice” aparțin la „cele mai bune pagini ale literaturii ruse”, și schițele colorate ale vieții locale „împing toate celelalte descrieri rusești ale proprietăților în umbră” Cu o evaluare atât de înaltă, recenzentul observă doar o latură slabă a lucrării lui Bunin - lipsa diversității în ea: motivele sale sunt repetate („Durere din cauza faptului că totul moare, conștiința că fericirea este de neatins”) și narațiunea este oarecum monotonă Dar lipsa de expresie și starea de spirit tristă nu resping cititorul, ci, dimpotrivă, trezesc simpatie și un răspuns viu, crede expertul „Viața lui Arseniev”, unde Bunin depășește „cuibul nobilimii” și descrie cele mai diverse aspecte ale vieții Rusiei prerevoluționare, îi dă lui Karlgren motive să spere că, odată cu finalizarea acestei prime lucrări majore de către Bunin, va fi posibil să vorbim cu îndrăzneală despre el ca un mare scriitor și să indicați mai exact locul lui este unul „Cărțile lui Bunin în limbi străine s-au vândut prost este soarta multor laureați Temele lui Bunin în sine, proza sa artistică, dar care nu corespunde noilor tendințe, într-o lume străină, s-au dovedit a nu fi profitabile Editorii, în schimb, nu sunt filantropi, susțin cărțile și un scriitor doar atunci când văd de la bun început că pot deveni bestselleruri”, a scris Z N Shakhovskaya, dând o evaluare a poziției postbelice a lui Bunin (vezi [Shakhovskaya : ]) Cu toate acestea, cuvintele ei sunt valabile și pentru epoca în care scriitoarea tocmai a fost nominalizată la Premiul Nobel și editorul suedez se aștepta să profite de beneficiile pe care le promite titlul de laureat: un emigrant rus necunoscut și un laureat Nobel pentru succesul comercial ale unei publicații de întreprindere sunt valori complet diferite Între timp, acțiunile viguroase ale editorului caracterizează situația care deja în acei ani îndepărtați s-a dezvoltat în jurul unui premiu prestigios, care s-a transformat rapid în publicitate de încredere Aceasta, de altfel, este o practică obișnuită de vorbire în transmiterea zvonurilor și încercarea de a le conferi caracterul de autenticitate, cf în „Vai de înțelepciunea” a lui Griboyedov: „Nu sunt singurul – toată lumea condamnă în același mod” din primul - în literatura rusă Această idee a prins deja contur în critica emigranților: Bunin este primul scriitor modern rus, el este succesorul tradiției clasice în literatura rusă Aceste formule intră încet-încet în mintea cititorilor, care multă vreme, în urma criticilor, l-au considerat pe Bunin fie un pictor peisagist, fie un menajer de la Cunoaștere [Tsetlin : ] Iar această formulă, care este destinată să devină una dintre definițiile permanente, chiar clișee, ale operei lui Bunin, pare să fie preluată de un expert Nobel, care dă opiniei îngust provinciale un sunet mult mai larg, european Comitetul Nobel din - ceea ce este destul de firesc în lumina eseului lui Karlgren - a reacționat foarte favorabil la candidatura lui Bunin În primul rând, academicienii au fost ferm de acord că nu poate exista nicio alternativă la el printre scriitorii ruși (adică Merezhkovsky) [Nobelpriset i litteratur, II: - ] Bunin nu a mai fost un nou venit pe „lista scurtă” a Nobelului, iar principalul lucru pe care academicienii îl indică este „cotarea mare” acordată lucrării scriitorului într-o opinie de specialitate Deși ar fi logic să presupunem că „cineva” care a avut ocazia să se familiarizeze cu manuscrisul „Viața lui Arseniev” în traducere suedeză, care era dactilografiat la editura Geber, se număra printre, dacă nu, cinci, atunci la cel puțin optsprezece academicieni suedezi, dar referința din Protocolul Nobel la expert este evidențiată cel mai probabil de faptul că juriul însuși autorizat nu era familiarizat cu lucrările lui Bunin Cuvântul decisiv a fost rostit de Karlgren, iar academicienii au consemnat doar cu ascultare că primele părți ale „autobiografiei” scriitorului „Viața lui Arseniev” , „o lucrare extrem de semnificativă, promit că va ocupa în cele din urmă un loc printre capodoperele limbii ruse” literatură” [Ibid : ] Acolo a sunat cuvântul „capodopera”; materiale de arhivă, acum publicate, dacă nu denunță direct faptul scurgerii de informații de la Comitetul Nobel, citarea literală a protocolului său de către persoane neinițiate, atunci, în orice caz, indică publicitatea creată cu pricepere („pe buzele tuturor” [ Mouths of Bunin - , II: ] - aceasta nu este o dovadă a cunoașterii operelor scriitorului, aceasta este rezultatul activităților mass-media, în acele vremuri doar ziaristi) Academicienii suedezi și-au încheiat însă concluzia despre Bunin extrem de precaut, evaziv, fără să lămurească în vreun fel că acesta era un candidat incontestabil la Premiul Nobel: „Dacă se întâmplă acest lucru (adică romanul este finalizat și evaziunea prematură) sunt confirmate recenzii despre el — G ΛΪ ), atunci Academia va fi pregătită pe propriul risc, dacă este necesar, să reînnoiască propunerea Este curios că titlul narațiunii lui Bunin, care indică imediat prezența unui personaj fictiv, nu i-a oprit niciodată pe cercetătorii și criticii care au numit-o „autobiografie” Candidatura lui Bunin Este probabil ca această carte să apară în curând în traduceri în limbi comune” [Nobelpriset i litteratur, II: ] Un singur lucru a fost încurajator în acest rezumat: în cazul în care un scriitor rus emigrat a creat o adevărată capodoperă, academicienii suedezi și-au exprimat disponibilitatea de a-l vedea din nou ca un potențial câștigător al Premiului Nobel Știrile de la Stockholm au tulburat cursul pașnic în mănăstirea Grasse a lui Bunin în decembrie Atunci diaspora rusă a devenit „brut” îngrijorată, a început o corespondență activă, iar scriitorul însuși a simțit strălucirea apropiată a gloriei Nobel La decembrie , Galina Kuznețova scria în jurnalul său despre vestea care i-a „uimit”: la cererea P N Miliukova secretar al redacției Ultimelor știri I P Demidov i-a trimis lui Bunin un articol despre laureații Nobel, în care scriitorul era declarat „cel mai probabil candidat pentru anul viitor” [Kuznetsova : ] În publicația lui I Trotsky, sub titlul „Printre laureații Nobel (Scrisoare de la Stockholm)” (Ultime știri, / / , nr , p ) , a fost descrisă ceremonia de decernare a Premiului Nobel din în unele detalii, care avea „caracterul unei nobilimi pronunțate îmbinat cu o simplitate rafinată”, detalii amuzante despre discursurile lui E A Karlfeldt și S Lewis, laureat al Premiului pentru literatură, și abia atunci a continuat un reportaj despre principalul lucru pentru care ziarul principal al diasporei ruse, care nu și-a manifestat anterior interes pentru celebrul premiu suedez, a plasat materialul de corespondentul său la Stockholm Un jurnalist întreprinzător relatează: Fiind un invitat întâmplător la sărbătorile Nobel , nu am omis să-mi folosesc contactele personale pentru a sonda terenul cu privire la planurile ca un reprezentant al literaturii ruse să primească premiul Din păcate, nu am libertatea să-mi numesc informatorii Pot doar să mărturisesc că opinia acestor persoane este decisivă în Areopagul Nobel Este imposibil să nu remarcăm discriminarea de rutină a limbilor atunci când discutăm despre reprezentanți ai diferitelor literaturi naționale: „obișnuit, obișnuit” în acest caz înseamnă „utilizat în general”; înainte de al Doilea Război Mondial în Suedia, acestea erau franceze și germane, iar engleza a început să joace un rol din ce în ce mai mare Nimeni nu cere ca profesorii suedezi să devină poligloți; cu toate acestea, italiana și spaniola, de exemplu, se încadrează în categoria limbilor „neobișnuite”, ca să nu mai vorbim de limbile slave Demidov Igor Platonovich ( - ) - personaj social și politic, jurnalist, în anii - - deputatul P N Milyukov, redactor-șef al ziarului Latest News Bunin a fost deosebit de impresionat că era nepotul lui V I Dahl Material care a apărut o săptămână mai târziu în ziarul de la Riga Segodnya (I Trotsky Vor primi Bunin și Merezhkovsky Premiul Nobel? (Scrisoare de la Stockholm; , nr , ' nu a adăugat I M Troțki „a reușit să fie prezent la această sărbătoare a culturii internaționale” datorită „coroaziei președintelui Uniunii Presei Străine din Stockholm, Serge de Chessen” (Ultime știri, , p ) „Sinclair Lewis”, mi-a spus un membru al Comitetului Nobel, „va fi probabil surprins să afle că Bunin și Merezhkovsky au fost cei mai serioși concurenți ai săi în acest an Dacă literatura rusă nu a primit încă un premiu, atunci creatorii ei sunt cel mai puțin de vină Comitetul Nobel și Academia Suedeză au apreciat de multă vreme măreția literaturii ruse Cine dintre noi nu știe și nu-i place literatura rusă? Comitetul Nobel este o instituție profund apolitică, dar nu funcționează și nu trăiește în vid Tragedia Rusiei nu poate decât să se reflecte în reprezentanții literaturii sale În acordarea premiului, încercăm să menținem obiectivitatea maximă, ghidați de singurul stimulent că lucrările unuia sau altuia scriitor corespund voinței testatorului Cu alte cuvinte, astfel încât elementul idealist să domine în lucrare Astfel, în evaluarea literaturii ruse, lucrările scriitorilor sovietici sunt a priori excluse, deoarece acolo unde „ordinea socială” domină ideile și idealismul uman universal, nu poate fi vorba de îndeplinirea voinței testatorului ” Și a explicat: „ Nenorocirea noastră este că niciunul dintre membrii activi ai comitetului nu vorbește rusă Suntem forțați să judecăm literatura rusă după traduceri și nu trebuie să subliniez că nici cea mai ideală traducere este departe de originală Nu vă mirați dacă spun că dintre membrii comisiei majoritatea este în favoarea acordării premiului literaturii ruse Interviul cu un membru al Comitetului Nobel este inclus în întregime în corespondența Latest News, aparent pentru a nu pierde niciun detaliu despre esența „lungii dezbateri și discuții” a candidaturilor scriitorilor ruși Și detaliile au fost de interes necondiționat: Referentul nostru în literatura rusă, profesorul slav la Universitatea din Copenhaga Anton Karlgren a atras atenția Comitetului Nobel asupra celui mai recent roman al lui Ivan Bunin, descriindu-l drept cea mai mare operă de ficțiune din ultimii ani Ne-am grăbit să căutăm acest roman în traducere germană sau franceză, dar, vai, nu l-am găsit Profesorul de la Universitatea din Lund Sigurd Agrel i-a propus oficial pe Bunin și Merezhkovsky ca candidați la Comitet, totuși, fără a îndrăzni să acorde preferință unuia față de celălalt Comisia era într-o poziție dificilă Ce să fac? Această întrebare, la momentul convorbirii cu corespondentul ziarului rus, nu mai era în fața comisiei care a acordat premiul scriitorului american Dar din paginile Latest News, el părea să se adreseze lui Bunin însuși, prietenilor și admiratorilor săi Nu este surprinzător faptul că articolul citit la micul dejun a șocat literalmente ciudata familie Bunin (care, pe lângă scriitorul însuși, era formată din soția sa Vera Nikolaevna și doi scriitori tineri, Galina Kuznetsova și Leonid Zurov), care nu se gândiseră serios la ceva de genul asta înainte Cu un amestec de bucurie și teamă, gospodăria a început întâlnirea: Bineînțeles, a apărut gândul că trebuie să apăsați niște butoane Scrieți unor cunoscuți și, cel mai important, aveți grijă de traducere După micul dejun I A s-a așezat să scrie scrisori Acum se confruntă cu griji, griji și poate în zadar, pentru că este puțin probabil să dea un premiu unui rus Și ca rezultat va exista o mare dezamăgire, o mare amărăciune [Kuznetsova : - ] Părea de nesuportat să experimentezi speranțe goale pentru o recunoaștere largă și interes public și apoi să te scufundi pentru totdeauna în obscuritatea emigranților Neștiind nimic despre procedura de acordare a premiului, Bunin a suferit dureros zilele de toamnă din și , care nu i-au adus titlul de laureat Nobel Și în octombrie , lânceind de presimțiri, a scris în jurnalul său: Ieri și astăzi, gândirea involuntară și dorința de a nu gândi Totuși, așteptare, uneori un sentiment de speranță timidă – și imediat surpriză: nu, asta nu poate fi! Principalul lucru este anticiparea resentimentelor, a amărăciunii Și adevărul nu este clar! În toată viața mea, nici un singur eveniment, succes (și câte altele, niște Chaliapin, de exemplu!) O singură dată - Academia Și cât de neașteptat! Și îi așteptați [Gurile Buninilor - , II: ] Parcă pentru a stârni entuziasmul potențialului laureat, câteva zile mai târziu „o altă confirmare destul de convingătoare a lui Troțki însuși despre eventuala candidatura a I A pentru Premiul Nobel și împreună cu el o scrisoare a lui Polyakov-Litovtsev în care arată câteva căi și își oferă serviciile” [Kuznetsova : ] Într-o scrisoare privată către el, I Trotsky confirmă și precizează informațiile transmise presei: Tot ce am spus despre Bunin și Merezhkovsky este adevăr absolut Am primit informația de la istoricul și criticul literar suedez, membru al Comitetului Nobel, profesorul Fridrik Beek Nu i-am menționat numele în corespondență, pentru că m-a întrebat despre asta și i-am respectat cu loialitate cererea În plus! Friedrich Beek mi-a dat cardul său profesorului de la Universitatea Lund, Sigurd Agrall, ca să-l cunosc și să-l încurajez să nominalizeze din nou I A Bunin Bineinteles ca o sa A scris în mod conștient corespondență pentru Ultimele știri, realizând amploarea semnificației acesteia (RAL, MS / ) Laureat în , E Karlfeldt, secretar al Academiei Suedeze de mulți ani și poet celebru în Suedia, a primit premiul postum Laureatul anului , romancierul englez J Galsworthy, a murit în anul următor, atât de fericit pentru Bunin Polyakov-Litovtsev S L ( - ) în anii a fost secretar al Uniunii Scriitorilor și Jurnaliştilor Ruși de la Paris Sub apelul „Prietenii lui Bunin trebuie să se apuce de treabă!” această scrisoare este citată în jurnalul său de V N Bunin (vezi [Mouths of the Bunins - , II: ]) Fragmentul dactilografiat a fost rescris de V N Bunina exact, cu toate particularitățile scrierii numelor proprii; cu toate acestea, în jurnalele publicate, M E Verde în extrase și prevăzut cu o „ghicire” în note: „Presupun că acestea sunt Polyakov-Litovtsev” [Ibid: ] Caracteristicile transmiterii numelor proprii în original sunt păstrate Troțki detaliază în continuare că intenționează să meargă la Lund pe sau în jurul datei de ianuarie pentru a vizita Agrel (data pe care a stabilit-o este cu trei săptămâni înainte de termenul limită pentru nominalizările la Comitetul Nobel) și se încheie cu acest apel: Îl voi vizita și pe prof Copenhaga Anton Karlgren, cu care intenționează să discute despre candidatura lui Bunin și Merezhkovsky Toate acestea, după cum vezi, draga mea, sunt extrem de grave Prietenii lui Bunin trebuie să se apuce de treabă! (RAL, MS / ) Numele profesorilor suedezi menționați în scrisoare, care au fost transcrise greșit și nu au spus nimic locuitorilor Vilei Belvedere , mărturisesc cu adevărat atitudinea „extrem de serioasă” față de candidatura lui Bunin la Stockholm Fredrik Böck, un venerabil academician, un proeminent istoric literar și critic literar, încurajează un jurnalist rus din Suedia să apeleze la un profesor de studii slave la Universitatea Lund, traducătorul lui Bunin - și de ce? Astfel încât el, la rândul său, este adresat Comitetului Nobel cu nominalizarea lui Bunin Cu puțin timp înainte, în , Gorki fusese respins în dispute amare , iar acum, de treizeci de ani, ignoranța literaturii ruse de către Comitetul Nobel devenise prea evidentă pentru membrii săi înșiși Nu mai puțin interesant este un alt fapt - dorința jurnalistului „de a vorbi despre candidatura lui Bunin și Merezhkovsky” cu profesorul A Karlgren , care, în lumina activităților acestuia din urmă ca expert al Comitetului Nobel pentru literaturi slave, inclusiv Rusă, este o dorință evidentă de a sonda atitudinea suedezilor față de candidații pentru scriitorii emigrați ruși Ivan Alekseevici însuși s-a apucat de treabă nu fără entuziasm: „Am trimis scrisori pentru de franci”, notează G Kuznetsova în jurnalul ei pe decembrie - Preocupări legate de premiu Și apoi adaugă: „I A aceste scrisori erau istovitoare „Nu, nu sunt bun pentru asta!” a spus” [Kuznetsova : ] Cu toate acestea, mesajele de dinainte de Anul Nou care l-au încântat pe Bunin spun multe – și, în orice caz, sprijinul pentru candidatura sa la Premiul Nobel, care începe în rândul emigrației ruse „Am vorbit despre asta în timp ce ne plimbam cu I A după micul dejun în grădina Montfleury”, scrie Kuznetsova și subliniază din nou tristețea ciudată provocată de discursul lui Bunin despre premiu: „Este cumva trist, deși face ceea ce este necesar: scrie scrisori, trimite cărți” [Ibid : ] Bunin este trist pentru că faima și banii nu vin ca un cadou, ca împlinirea urărilor de Crăciun, ca o recunoaștere a meritului - de către cineva și undeva, fără să știe Vila Bellvédère a lui Bunin era închiriată din primăvara anului Vezi capitolul În acest moment, A Karlgren dedică mult mai mult timp decât profesorul său de la Copenhaga editării unuia dintre cele mai mari două ziare suedeze, Dagens Nyheter, astfel încât, prin natura profesiei sale, un jurnalist rus să poată fi familiarizat personal cu Karlgren viitorul erou al ocaziei Premiul trebuie „organizat” - „apăsați butoane”, căutați soluții de soluționare, apelați la serviciile, cel mai probabil, unor persoane necunoscute și tot timpul să vă simțiți ca un petiționar aproape de pe ușa din spate Adevărata recompensă ar fi să deschizi ziarul și - clopoțelul! - scrisori uriașe ale mesajului așteptat și totuși neașteptat: „Remarcabilul poet și scriitor rus Jean Bounine a fost declarat laureat al Premiului Nobel pentru literatură ” - deasupra propriei fețe în jumătatea primei pagini În schimb, a fost primită o „scrisoare de la Aldanov, în întregime de afaceri, în care se întreba ce vrea I A , cine trebuie influențat, pe cine să contacteze Și o frază semnificativă că singura lui cerere serioasă cu toate acestea este ca întreaga vilă Belvedere să-și dea cuvântul să-și păstreze secretă participarea la această chestiune, pentru că, chiar și așa, se presupune că ostilitatea nu se va termina ”[Kuznetsova : ] Într-un cuvânt, obișnuitul demers, asezonat cu relații complexe intra-emigrante Vrăjmășia colegilor scriitori – și mai presus de toate Merezhkovskys odinioară atât de prietenoși – s-a apropiat de Grasse, îngropată în plantații de flori deasupra Coastei de Azur Nu a fost ușor să convingi celebrități mondiale să se înscrie la Academia Suedeză cu nominalizarea lui Bunin: privind în viitor, observăm că nici un singur scriitor european important de-al său în anii nu a nominalizat pentru un premiu M A Aldanov, care a făcut încercări foarte serioase de a-l convinge pe Thomas Mann să se adreseze la Stockholm, l-a informat pe Bunin despre inutilitatea eforturilor sale Judecând după scrisorile lui Aldan, el însuși a fost oarecum descurajat de „evazivitatea amiabilă” a autorului „Buddenbrooks”: „Îmi pare rău să vă informez”, scrie Aldanov V N Bunina, „că mi-a spus următoarele: scriitori ruși i-au scris din diferite unghiuri, cerându-i să-l nominalizeze pe Ivan Alekseevici ca candidat la Premiul Nobel și consideră necesar să răspundă direct că nu poate face asta: există o serios candidat german, iar el, german, se consideră obligat să voteze un german” [Scrisorile lui Aldanov către Bunin , II: ] (scrisoarea din ) Aldanov vorbește despre „cina sa la Pen Club” cu T Mann) Vera Nikolaevna, însă, este mult timp îngrijorată de Z N Gippius Jurnalul lui Bunina din februarie conține rezultatele unora dintre gândurile ei „lungi” despre relațiile cu dificilul cuplu Merezhkovsky, că Gippius „nu-i va ierta” Bunin „succesele sale”: „La urma urmei, cum a fost cu Jan? Domesticit A scris o recenzie strălucitoare Am vrut să-l includ în ele Când nimic din toate acestea nu a reușit, iar importanța lui Jan crește, ea a decis că este timpul să înceapă să-l mustre, altfel, ora este neuniformă, i se va acorda și un premiu ”[Buzele Buninilor - , II: ] După , Romain Rolland nu a aplicat la Comitetul Nobel cu nominalizări pentru scriitorii ruși După cum se știe, cei mai importanți scriitori ai diasporei ruse au revendicat înșiși Premiul Nobel (Merezhkovsky, Shmelev) Din păcate, arhiva antebelică a lui T Mann a fost distrusă în timpul celui de-al Doilea Război Mondial, așa că nu este posibil să se afle numele corespondenților săi ruși și conținutul scrisorilor acestora Aldanov, totuși, numește unul dintre nume din cuvintele lui Mann însuși: acesta este filozoful L Shestov, pe care T Mann l-a plasat în mod excepțional - ca și Bunin, l-a întâlnit pe Shestov la Paris în Înțeleptul Aldanov bănuiește și intenția lui T Mann de a numi un alt scriitor rus, Ivan Shmelev Un mesaj despre refuzul direct al lui Thomas Mann de a-l nominaliza pe Bunin este cuprins și într-o scrisoare către L I Shestova: „ poate, pur și simplu, oamenii lui sunt mai aproape de el decât străinii” (RAL, MS / , scrisoare din / / ) Deși filozoful a recunoscut cu sinceritate că admiratorii lui Bunin erau „descurajați” și „și-au pierdut orice speranță de succes” din scrisoarea lui Mann, mesajul său este plin de consolari și asigurări privind un rezultat favorabil al eforturilor depuse: Căci, odată prezentat, atunci, dacă nu acum, atunci peste un an, cel mai probabil, vei primi un premiu Ne bucurăm foarte mult pentru dumneavoastră și vă dorim din toată inima ca anul acesta să primiți premiul și să fiți eliberat de grijile grele care v-au otrăvit și continuă să vă otrăvească viața în ultimii ani (Ibid ) I-au încurajat pe Bunin și pe I I Fondaminsky , care a sosit la ianuarie în vizită de Anul Nou: „În primul rând, a spus că șansele lui Bunin în Suedia sunt foarte mari și că la Paris a avut loc o explozie de simpatie pentru el cu această ocazie” [Kuznetsova : ] Belvedere a devenit treptat febril, iar pe ianuarie tema Nobel reapare în Jurnalul Grasse: Vești bune din Suedia Ca și cum profesorul Agrel ar fi spus ferm că va face totul pentru a obține premiul pentru Bunin IN ABSENTA Mi-a spus asta cu mare agitație după ce i-a citit scrisoarea către Polyakov-Litovtsev în biroul său, care îi trimisese o scrisoare din Suedia „Nu știu mi-e frică să spun ei bine, nu mă pot ascunde ” Este absorbit de asta, fața agitată, stă fără jachetă într-un hanorac alb cu hamuri și, fără să se uite, scuturând cenușa din țigară, scrie scrisoare după alta [Ibid: ] Ce perspectivă pentru un scriitor exilat, citit de o mână de emigranți, care abia își găsește banii în sălbăticia franceză – într-un fel, nu mai bine decât Voronezh sau Yelets: „același Sukhodol”, așa cum Bunin însuși a numit cândva o vilă din Grasse ! O perspectivă încântătoare și ciudată, inteligibilă atât pentru scriitor, cât și pentru cercul său în întregime literar: Iată viața pe cale de a se întoarce Totul se poate dovedi și poate duce undeva Și oricât de ciudat și greu s-ar întâmpla uneori - va fi mai bine? Și cum I A nici grele Vezi capitolul Fondaminsky (Bunakov) I I ( - ) - om politic (unul dintre liderii Partidului Socialist-Revoluționar), deputat al Primului Congres al Sovietelor Panto-Rus, în exil din ; unul dintre fondatorii și editorii revistei Sovremennye Zapiski În , M A Osorgin, numind miop speranța pentru Premiul Nobel într-o scrisoare către Bunin „o fantomă măruntă”, apropo, și-a permis să facă o ghicire: „ mergeți mai departe și scrieți scrisori către diferiți oameni, iar scrisorile va ajunge în arhive, iar oamenii vor râde” ( , RAL, MS / ) nevoie, privare - va fi mai bine atunci? La urma urmei, această sumă nu este deloc fabuloasă și aproape jumătate din emigrație va conta pe ea Și acasă? Și V Nikolaevna>? Și noi toți, dezechilibrati, nervoși? Acum este atât de distras, atât de distras Și ce se va întâmpla cu sănătatea lui cu inevitabilele excese? [Kuznetsova : ] Cu toate acestea, luxul și abundența erau încă foarte departe, iar eternul suferind domestic Vera Nikolaevna ține evidențe mult mai prozaice ale sărăciei fără speranță chinuite, care se agravează de-a lungul anilor Se pare că Bunin nici măcar nu a avut șansa de a dispune de capitalul de la Premiul Nobel cu înțelepciune: acel stil de viață este eternul Sukhodol, care i-a fost familiar lui Bunin din copilărie, din prima tinerețe, adică incapacitatea și lipsa de dorință de a conduceți o gospodărie prudentă, economisiți bani pentru a nu cădea în nevoie, dar numai capacitatea nobilă neglijentă de a „scărca” - a făcut orice sumă insuficientă În casă locuiau scriitori (Bunin și Leonid Zurov, care s-au mutat la ei în ) - și scriitori: atât Vera Nikolaevna, cât și Galina Kuznetsova s-au angajat în lucrări literare, considerând-o adevărata lor vocație Plângându-se de necesitate, de lipsa de câștig, de taxele infime și nesigure, G N , în vârstă de treizeci de ani Kuznetsova, un textier subtil care descrie natura Provencei și a Coastei de Azur, descrie cu îndrăzneală oroarea întregii „familii” la Între timp, scriitorii francezi fac ecou plângerile scriitorilor ruși emigrați despre circumstanțe materiale înghesuite, despre dificultatea de a trăi numai prin opera literară Deci, de exemplu, Roger Martin du Gard, lider în anii negocieri cu revista sovietică „Literatura Internațională” cu privire la taxele pentru publicarea operelor sale, în special, îi scrie editorului: „Viața în Franța devine din ce în ce mai scumpă și mai dificilă pe zi ce trece Trăiesc doar din munca mea Dezinteresul, care putea fi arătat înainte, este acum imposibil Orice muncă trebuie plătită Ce ați spune despre fabrică dacă nu ar plăti salarii lucrătorilor săi, astfel încât aceștia să poată trăi pe ea ” (citat din: [Dialog of Writers : ]) Un alt scriitor și jurnalist francez, comunist și antifascist A Würmser, i-a scris în aceiași ani corespondentului său de la Moscova: „Întrebi la ce lucrez Așadar, dragul meu prieten, muncesc în primul rând pentru a-mi câștiga existența pentru mine și pentru familia mea, pentru că este o prostie să ceri de la lumea noastră că face posibil să trăiești cinstit din operă literară cinstită” [Ibid: ] Răspunsuri arogant edificatoare vin din Uniunea Sovietică de la oficialii literari și editoriali: „ Scriitorii sovietici sunt puși în țara noastră în astfel de condiții încât statul le acoperă toate nevoile ” [Ibid: ]; „Scrii că, pe lângă munca ta de creație actuală, ești forțat să dai o parte din timp operei literare pentru a câștiga bani Acest lucru este destul de firesc în țările capitaliste, care, desigur, nu pot asigura scriitorilor lor în același mod ca cel socialist al nostru” [Ibid: ] Scriitorii emigranți ruși care locuiau în Franța au fost plasați în condiții mult mai proaste decât omologii lor francezi, deoarece depindeau de un cerc restrâns de edituri și periodice care publicau scriitori ruși moderni în limba originală sau în traducere, pe lângă o anumită parte a taxei a căzut pe traducători mier Înregistrarea în jurnal a lui G Kuznetsova: „Mă gândeam la situația noastră de scriitori emigrați Iată încă unul care nu a putut suporta - Boldyrev s-a sinucis recent În urmă cu aproximativ un an, Boris Butkevich a murit de lipsă Toți sunt talentați și persistenti Dar circumstanțele erau mai puternice Tot singuri, fără viață, fără familie, sfâșiați de evenimente într-un moment critic al tinereții, cu toții lipsiți de cele mai necesare și fără speranță pentru viitor Va fi mai ușor pentru următorul, sunt înrădăcinați în local, iar noi – nici unul, nici celălalt – suntem la cotitură [Kuznetsova : - ] vești despre boala bucătarului; doar recuperarea acestuia din urmă redă confortul relativ: „Acasă pentru prima dată am răsuflat uşurat: totul este curat, cald, masa este pregătită - Camille s-a întors ” [Kuznetsova : ] Dar fericirea este atât de posibilă, atât de aproape! În urma maestrului său, Galina Kuznetsova se bucură la începutul anului : Vești foarte bune de la Stockholm Candidatul I A În plus, i-a fost transmisă o scrisoare lui Em Nobel, unde scrie că este pentru Bunin: a citit cinci sau șase din cărțile sale și este încântat de ele Am mers cu I A în oraș Am vorbit despre cât de bine ar fi să mergi într-un an spre Suedia Dar îi este frică să vorbească despre asta din superstiție [Ibid: ] Fericirea erau însăși speranțele, așteptarea cea mai aprinsă Și așa – săptămână de săptămână: „I A totul reduce recenzii, trimite cărți, scrisori " - dovedit de intrarea lui Kuznetsova din februarie [Ibid ] Una dintre ele a fost păstrată în arhiva M I Rostovtseva „Dragi prieteni”, se pare că acest mesaj începe într-un mod stereotip - Vin la tine pentru ajutor În sfârșit, Comitetul Nobel s-a gândit serios la literatura rusă ” Ceea ce urmează este o prezentare a faptelor care au venit de la Stockholm de la I Trotsky (chiar și faptul că nominalizarea lui Agrel este „foarte susținută de profesorul de la Copenhaga Anton Karlgren”), până la o hiperbolă geloasă: Scriitorii ruși aproape toți s-au grăbit să-și prezinte candidaturile și să le prezinte prin mijlocirea admiratorilor lor Bunin crede în mod rezonabil: membrii Comitetului Nobel la urma urmei, nu au o înțelegere completă a literaturii ruse moderne , nu cunosc rangurile exacte, ne citesc puțin Într-un cuvânt, este necesar ca anumiți distinși oameni ruși și străini să-și scrie (destul de sincer și în așa fel încât să nu aibă nici cea mai mică demonstrație antisovietică) considerentele, părerile lor Și apoi Bunin citează, nu fără o parodie fabuloasă cauzată de jena de la auto-promovarea fățișă, un exemplu de text al unui apel din partea unei „persoane nobile” la Comitetul Nobel: De exemplu, există zvonuri că vorbim despre literatura rusă, pentru premiul din Așa că permiteți-mi să spun că poporul rus este foarte mulțumit și că dacă Comitetul Nobel s-ar fi hotărât pe vreun scriitor rus, ar fi foarte corect de candidați ai aceluiași an au inclus un viitor laureat, F Sillanpä; au existat nume celebre - L Feuchtwanger, P Valery, T Dreiser, au fost foarte celebre și venerate în patria lor - K Palamas și A Irasek; majoritatea celor aproape trei duzini de candidați au rămas puțin cunoscuți (vezi [Nobelpriset i litteratur, II: - ]) Scrisoarea din publicată în [Bongard-Levin : - ]; citat mai târziu în această publicaţie Toate acestea sunt indecente, rușinoase, iar Bunin însuși se împotrivește din cauza nevoii de a se umili în fața unui vechi prieten și, ca îndrumător, să cerșească o scrisoare de acest fel către Academia Suedeză, dar nu mai este pe măsură -ironie: Dragă Mihail Ivanovici, dacă poți, dacă mă consideri cel mai demn, te rog să mă ajuți! Toate acestea îmi sunt, desigur, foarte dificile, este jenant să spun, dar ce pot face? M-am săturat de sărăcie, de chinul etern al sufletului meu pentru ziua de mâine și de toate privațiunile asociate sărăciei, până la ultimul grad, dar muncesc, și totuși, neobosit, și tot aș munci dacă aș avea liniște sufletească și trupească Sursele din memorii oferă o idee plină de viață a modului în care Bunin și rudele lui au trăit literalmente în speranța pentru premiu și ce speranțe și-au pus în el Tema premiului Nobel a pătruns în mod implicit în gândurile buninilor, încât le-a afectat chiar impresiile literare, în special pe Vera Nikolaevna În acest sens, sunt interesante înregistrările ei din jurnalul din noiembrie , care exprimă (și, notăm între paranteze, exprimând într-un mod cu totul feminin) o părere despre cărțile citite: „Am citit Eclesiastul Ce farmec! Sau: „Am început să citesc „Demonii” Primul capitol este surprinzător de bun ” Și alături de aceasta, o remarcă de mentor despre romanul lui S Unset, pentru care „cu toate acestea, Premiul Nobel este un premiu prea mare” [Through the Bunins - , II: ] Și în așteptarea știrilor de la Stockholm în toamna acelui an, Vera Nikolaevna l-a citit pe Sirin și a notat: „Ce ușurință are și cât de modern este Acesta este cine va fi în curând candidat la Premiul Nobel” [Ibid: ] Între timp, din , Bunin însuși apare regulat pe lista candidaților la Premiul Nobel Bazându-se pe premiu, Bunin nu s-a lăsat în manilovism gol: era bine conștient de sprijinul pentru candidatura sa atât în Suedia, cât și în străinătate, altfel nu s-ar fi bazat pe șansă și pe faima sa mondială, care, din păcate, nu era acolo , si speranta an de an Cu toate acestea, o comparație între înregistrările din jurnal ale membrilor familiei Bunin, corespondența scriitorului și materialele din arhiva Academiei Suedeze arată clar că ideile scriitorului nominalizat și ale cercului său apropiat de oameni corespundeau foarte puțin cu modul în care istoria nominalizarea sa și cursul discuțiilor despre candidatura sa în Comitetul Nobel s-au dezvoltat efectiv În favoarea lui Bunin, au acționat nu doar admiratorii operei sale, ci și slaviștii, care au luptat cu disperare pentru Premiul Nobel special pentru Pi rus În decembrie V N Bunina notează destul de liniștit după ce a primit o scrisoare de încurajare de la Stockholm: „Ian s-a înveselit puțin, deși credința și ne-am diminuat mult” [Mouths of Bunin - , II: ] Un an mai târziu, în noiembrie , tonul este complet diferit: „Trebuie să recunosc că abia aștept până când problema premiului Nobel este în sfârșit rezolvată pentru anul acesta - m-am săturat să aștept Yan este salvat prin scriere - al doilea volum din „Viața lui Arseniev” se dezvoltă treptat Îi distrage atenția de la toate gândurile” [Ibid : ]; — Și de ce asemenea anxietate? [Ibid: ] satel, pentru a se asigura că literatura rusă este cu siguranță remarcată - și întotdeauna în persoana succesorului marilor sale tradiții Campania care s-a desfășurat în sprijinul lui Bunin demonstrează atât alegerea unificată a intelectualității diasporei ruse și a unui număr de slaviști din Europa de Vest, cât și coerența și organizarea rară a acțiunilor acestora Prin ele însele, „legăturile” și scrisorile nu l-ar fi ajutat pe Bunin să devină laureat al Premiului Nobel dacă nu s-ar fi auzit în sprijinul lui un cor de voci atât de puternic și prietenos Unele dintre scrisorile de recomandare erau lungi, cu explicații detaliate despre motivul pentru care acest scriitor rus anume a meritat premiul; alte nominalizări au fost extrem de scurte, precum apelurile regulate la Comitetul Nobel ale celebrului slavist norvegian Olaf Brock Dar toate împreună, aceste mesaje scrise de mână în diferite limbi de la reprezentanții culturii ruse, cercetătorii și cunoscătorii săi au format o imagine foarte convingătoare; în orice caz, niciunul dintre ceilalți solicitanți ruși ai vremii - Gorki, Merezhkovsky, Shmelev - nu a primit un sprijin atât de mare și convingător în ochii academicienilor suedezi Unul dintre cei care a stat la originile campaniei în desfășurare a fost P B Struve Cunoașterea formalităților binecunoscute de nominalizare la Premiul Nobel (acest drept aparține membrilor academiilor naționale de științe) a determinat o decizie simplă și corectă: „Desigur, era imposibil să ne așteptăm ca candidatura unui scriitor străin rus să fie fi propus de Academia Sovietică de Științe Dar membrii cu drepturi depline ai Academiei Ruse de Științe prerevoluționare (Academia Imperială de Științe din Sankt Petersburg - T M ), care s-au aflat în exil, au continuat să se considere academicieni, nu au putut să nu folosească acest drept într-o formă sau alta, scrie G P Struve, publicând materiale din moștenirea epistolară a tatălui său - Au fost, dacă nu mă înșel, cinci astfel de academicieni prerevoluționari în străinătate: P G Vinogradov, N P Kondakov, M I Rostovtsev, P B Struve și V A Frantsev” [Struve : ] Corespondența ultimelor două din ianuarie dezvăluie cursul unui mecanism deja lansat: „expresii” zboară de la Struve (din Paris și Belgrad) la Frantsev la Praga, se confirmă împlinirea a ceea ce „a fost convins”, se exprimă recunoștința pentru „participare înflăcărată la chestiune”, se menționează terți – de exemplu, „portretul literar” al lui Bunin a fost trimis profesorului norvegian O Brock, care a răspuns desemnând candidatura lui Bunin [Ibid: ] În ultima zi de nominalizări pentru anul curent, ianuarie , P B Struve transmite în mesajul său către V A Frantsev textul scrisorii primite de Bunin de la Stockholm: Vă rog să nu faceți nimic pentru a face cunoscut publicului larg că emigranții lucrează Lăsați străinii să lucreze, doar în cel mai strict secret condus de ruși Și în ziarele rusești - nici un cuvânt mai mult despre această chestiune! Struve, referindu-se la „ de ani de experiență ca jurnalist și publicist”, îi avertizează pe Frantsev și, se pare, pe ceilalți corespondenți împotriva „publicității excesive” [Struve : ] În primăvara aceluiași an, V A Frantsev îi mulțumește „Ivan Alexandrovich” (sic!) pentru „un dulce și prețios dar de Paște” - se pare că a trimis cărțile necesare întocmirii unei petiții la Stockholm (RAL, MS / , scrisoare din / / ) Arhiva scriitorului mărturisește faptul că Bunin a purtat și o corespondență la fel de intensă legată de eforturile de a fi nominalizat la Premiul Nobel Unele scrisori din acei ani agitați fac posibil să se judece nu numai modul în care s-a desfășurat campania de susținere a candidaturii scriitorului, ci și - mult mai larg - despre relațiile și tensiunile interne din diverse sfere ale diasporei ruse Deci, de exemplu, filozoful Lev Shestov respinge cererea lui Bunin de a deveni nominalizat sub un pretext oarecum neașteptat: De trei zile mă gândesc la scrisoarea ta și, oricât m-aș gândi la ea, ajung întotdeauna la aceeași concluzie: nu am cum să mă adresez membrilor Comitetului Nobel Scrii că aplic ca „reprezentant al literaturii ruse” Dar am dreptul să mă numesc reprezentant al literaturii ruse? (RAL, MS / ) Și apoi Șestov îi revarsă lui Bunin nemulțumirile pe care i le-au adus în exil, deși recunoaște: „ e plictisitor să povestești toate astea și nu e interesant” Se dovedește că unul dintre cei mai mari filosofi ruși nu a fost invitat ca membru de onoare în nicio societate științifică sau literară, deși francezii îl aleg de bunăvoie în societățile corespunzătoare; nu a fost invitat să vorbească la niciuna dintre serile dedicate memoriei scriitorilor clasici ruși și doar străinii merg la prelegerile sale – de exemplu, la Berlin, la lectura sa publică „nu a fost un singur scriitor sau om de știință rus” Bunin cere să depună o petiție Academiei Suedeze pentru el, iar Shestov își amintește că în urmă cu cinci ani, în anul împlinirii vârstei de de ani, redactorii revistei Sovremennye Zapiski nu au putut „găsi un scriitor care ar fi de acord să scrie” despre el „mai multe cuvinte” După ce și-a conturat cu amărăciune poziția de proscris în cultura spirituală a diasporei ruse, filozoful remarcă că „va ieși rău” dacă la Stockholm vor dori să afle ce fel de „reprezentant” reprezintă literatura rusă: „Și eu nu aș vrea să afle fii surprins”, completează povestea despre „impostorismul” lui Șestov imaginar – dacă Comitetul Nobel mi-ar fi returnat pur și simplu scrisoarea mea cu semnătura „nu este supusă luării în considerare” (Ibid ) L Shestov nu poate decât să dea sfaturi despre cine ar putea scrie la Stockholm: aceștia sunt cei mai mari slavi francezi ai vremii - Andre Mazon și Emile Oman (Haumant), precum și N K Kuhlmann, profesor de literatură rusă la Sorbona Acesta din urmă se alătură cauzei cu pasiune, entuziasmat de succesul lui Bunin de parcă ar fi al lui Acesta este un partener fidel și de încredere în decursul mai multor ani Epopeea Nobel a lui Bunin, el presupune, se îngrijorează și visează la unison cu scriitorul: Nu îmi imaginez care dintre scriitorii emigranți poate fi candidat pentru premiu, cu excepția dvs și a lui Merezhkovsky Adevărat, există zvonuri că cineva ar fi expus lui Osorgin, pe cineva Kuprin Dar asta e probabil o prostie Ce frumos ar fi dacă ai reuși să scapi de toate aceste necazuri ale vieții și ai putea lucra cu calm pentru tine și pentru noi (RAL, MS / , scrisoare din ) După cum mărturisește acest mesaj personal, lucrurile începeau să ia o întorsătură serioasă Campania de susținere a candidaturii lui Bunin a atins cea mai mare amploare la începutul anului , când premiul părea deosebit de real Scrisoarea de recomandare a lui S Agrel ( ) a jucat rolul unui reactiv, iar în anul următor Academia Suedeză a primit un asemenea număr de nominalizări ale lui Bunin, care l-au transformat dintr-un candidat aproape întâmplător în singurul favorit dintre scriitorii ruși nominalizați la Nobel Premiu Apelurile către Comitetul Nobel au fost trimise de: Vladimir Andreevich Frantsev, profesor de literatură slavă la Universitatea din Praga ; Mihail Ivanovici Rostovtsev, profesor de istoria antichității la Universitatea din Wisconsin ; Alexander Samuilovich Kaun, profesor de literatură slavă la Universitatea din Berkeley (California) ; Bernard Peret, profesor de rusă la Universitatea din Londra Frantsev V A ( - ) - filolog slav, academician, înainte de revoluție a fost profesor la Universitatea din Varșovia, din - Universitatea Don (Rostov-pe-Don), iar din a ocupat o profesie la Universitatea Charles (Praga) Rostovtsev M I ( - ) - profesor de istorie antică la Universitatea din Sankt Petersburg și, ca și Bunin, membru de onoare al Academiei Imperiale de Științe, aproape imediat după ce a fugit din Rusia bolșevică, s-a mutat din Lumea Veche în Lumea Nouă; cel mai mare arheolog și filolog clasic american Kaun Alexander (Kaun A S ; - ) - a corespondat cu Bunin din , i-a trimis donații (de obicei aproximativ o sută de dolari) de la fanii americani (RAL, MS / , ) ; ultima scrisoare a lui A Kaun din arhiva Bunin din Leeds este marcată , dar în cele câteva scrisori supraviețuitoare ( în total) subiectul Nobel nu este pus în discuție Cu toate acestea, aceasta este ceea ce înseamnă cel mai probabil A A Koiransky (scriitor, figură de teatru, în exil din , în America din ), menționând un anume „admirator american” care l-a „ajutat” pe Bunin cu Premiul Nobel (RAL, MS / ) În vara anului , Kaun locuia la Sorrento cu Gorki, intervievându-l pe scriitor pentru monografia sa despre el (aceasta a fost reflectată și în scrisorile către Bunin: RAL, MS / , ); soția sa, sculptoare, lucra între timp la un bust al lui Gorki Comunicarea care l-a chinuit pe Gorki (vezi pentru mai multe detalii în publicația: [Gorki și Budberg Corespondența : PO, ]) a oferit material pentru două cărți și o serie de articole despre scriitor Acest fapt - lucrarea la o monografie despre Gorki și apelul la Comitetul Nobel cu nominalizarea lui Bunin - nu este unic: de exemplu, Ettore Lo Gatto a lansat la începutul anilor broșură populară despre opera lui Gorki („Massimo Gorkij”, Roma, ) și nu a scris niciodată în mod specific despre opera lui Bunin Campania de susținere a candidaturii lui Bunin s-a desfășurat în acest fel, indiferent de relațiile personale și de demersurile academice; „Apăsând niște butoane”, Bunin însuși nu și-a imaginat bine amploarea pe care o avea desemnarea candidaturii sale site ; Ettore Lo Gatto, profesor de studii slave la Universitatea din Padova ; Olaf Brok, profesor de studii slave la Universitatea din Oslo ; profesor de istorie est-europeană la Universitatea din Leipzig Friedrich Braun ; Profesor de literatură comparată la Universitatea din Vilna M Zdzekhov- Pares Bernard ( - ) - rusist englez, fondator al Școlii de Studii Ruse din Liverpool ( ), Școlii de Slavonie și Studii Est-Europene ( ) Unul dintre memorialistii ruși, Vs N Ivanov, după ce a aflat despre activitățile de spionaj (de spionaj) ale „acestului academician pur” în Rusia în timpul Primului Război Mondial și al Războiului Civil (vezi [Kaznina : ]) Această opinie nu a devenit învechită nici mai târziu: „În anii ’ , B Peret și-a schimbat dramatic poziția în raport cu Rusia sovietică, întrucât trebuia să-și continue activitățile într-un fel sau altul Nu fără dificultate a stabilit contacte oficiale cu reprezentanții cercurilor universitare sovietice și a obținut permisiunea de a-și relua călătoriile în Rusia” [Ibid : ] Peret a făcut o călătorie în Uniunea Sovietică în , i-a luat ceva timp să stabilească contacte și o serie de formalități Luând parte la nominalizarea lui Bunin la Premiul Nobel, Peret a rămas în continuare aproape de cercurile emigranților Numele lui B Peers este menționat de mai multe ori în corespondența lui Bunin cu P Muratov, care știa engleza și, prin urmare, ținea adesea prelegeri la universitățile britanice Astfel, într-o scrisoare din , Muratov îl sfătuiește pe Bunin „să se întoarcă în căutarea unui bun traducător de engleză către același scump Sir Bernard Pearce” (RAL, MS / ) Este evident că s-a recurs deja la medierea lui Peirce; din scrisoarea de felicitare a lui Muratov din / / este clar că Muratov însuși a contribuit la aceasta: „Sunt și mândru că la un moment dat am făcut și eu ceva util” (RAL, MS / ) Cu toate acestea, cu cerneală purpurie, pe care Bunin a folosit-o la începutul anilor făcu notițe pe paginile arhivei în curs de parcurgere, pe prima dintre scrisorile citate s-a dedus: „Și Pere miroase un pic a bolșevism” Lo Gatto Ettore ( - ) - Slavist italian, autor a numeroase lucrări despre literatura și cultura rusă, fundamentala „Istoria literaturii ruse” („Storia della letteratura russa”, Roma, ), retipărită în repetate rânduri în Italia și tradusă în alte limbi europene „Istoria literaturii ruse moderne” („Storia della letteratura russa contemporanea” / „Storia della letteratura russa moderna”) Broch Olaf ( - ) - lingvist slav norvegian, membru străin al Academiei de Științe din Sankt Petersburg Braun Friedrich (Fyodor Aleksandrovich; - ) „și-a găsit drumul către istoria Rusiei prin studii germane și lingvistică comparată” [Camphausen : ] Născut și absolvent al universității din Sankt Petersburg, unde a predat până la emigrarea sa în Din a fost profesor de studii germane și, în același timp, profesor de limba și literatura rusă la Universitatea din Leipzig De la formarea Departamentului est-european la Institutul de Istorie Culturală și Istorie Generală al Facultății de Filosofie a Universității din Leipzig, a fost profesor de istorie a Rusiei „Succesul înființării departamentului est-european de la Universitatea din Leipzig, care avea o reputație de liberal deschis, s-a datorat în principal activităților profesorului Brown” [Ibid : ] De remarcat că înainte de a emigra, Brown a lucrat în Literatura Mondială condusă de Gorki, conducând catedra de literatură germană; locuind deja în Germania, a condus departamentul de știință din revista Gorki „Conversația”, fiind, s-ar părea, o persoană din mediul lui Gorki; însă nici aceasta, nici „exelente contacte cu instituţiile ştiinţifice ale Uniunii Sovietice” [Ibid ], nici corespondenţa cu A M Gorki nu l-a împiedicat pe F Brown să participe la nominalizarea unui reprezentant al emigrației ruse ostil bolșevismului pentru Premiul Nobel Apropo, Gorki i-a scris lui Brown ( ), la cererea acestuia din urmă, întocmind un prospect pentru publicarea cărților rusești pentru una dintre editurile germane: „Este necesar să se introducă I A Bunin, ca cel mai mare artist al nostru poveștile sale din - sunt epoca celei mai mari ascensiuni a operei sale” (citat din: [Primochkina : ]) cerul ; și de asemenea - prin Emanuel Nobel , care a tradus mesajul în suedeză - patru parizieni ruși cunoscuți: contele Kokovtsev, V Maklakov, A Gukasov și N Kuhlman, profesor de limba și literatura rusă la Sorbona (cum au semnat mesaj) Apelul lor a venit la Comitetul Nobel, unul dintre primele Transmițând un mesaj de la „vechii săi prieteni din vremea Petersburgului, care locuiesc acum la Paris”, E Nobel subliniază înțelegerea sa despre „o astfel de înaltă apreciere a remarcabilului scriitor rus” și oferă textului rus o traducere suedeză; cu toate acestea, el nu-și mai exprimă în niciun fel propria opinie și, astfel, nu are nici cea mai mică influență asupra academicienilor Între timp, tocmai „cea mai umilă cerere” de mijlocire a fost conținută în scrisoarea de la Paris și tocmai de aceea a fost transmisă comisiei nu direct, ci în sens opus La urma urmei, doar Nikolai Karlovich Kulman, profesor la Sorbona în istoria limbii și literaturii ruse, avea dreptul de a nominaliza un scriitor pentru Premiul Nobel, iar restul întreabă aproape în privat: „în vigoare (sic! - T M ) a capacităților și influenței tale de a ajuta această cauză, dacă propriile tale opinii nu se opun După cum vedem, E Nobel a acţionat doar în rolul corect de intermediar Și parizienii ruși, așa cum se întâmplă adesea, au acționat conform acelorași zvonuri neverificate: Zdziechowski Marian ( - ) - un remarcabil slavist polonez, profesor la Departamentul de Literatură Europeană și Literatură Comparată de la Universitatea din Vilna; multe dintre lucrările sale au apărut simultan în limbile rusă și poloneză Nobel Emanuel Ludvig ( - ; în scrisorile corespondenților ruși - Emmanuil Ludvigovich) - nepotul lui A Nobel, fiul fratelui său Ludwig Până în octombrie a locuit la Sankt Petersburg, sub conducerea „BraNobel”; actual consilier de stat În a emigrat (pentru mai multe detalii vezi [Oleinikoff s a : - ]) Nu a fost posibilă restabilirea puterii petroliere a „fraților Nobel” după revoluție, care a naționalizat toate întreprinderile industriale Anturajul lui Bunin credea că E Nobel ar putea influența cumva decizia academicienilor suedezi; numele său este menționat de mai multe ori în jurnalele Buninilor și Kuznetsova Gukasov A O (nast, prenume Gukasyants, - ) - petrolist, persoană publică, editor; fondator și proprietar al ziarului Vozrozhdenie ( - ); Kokovtsev V N ( - ) - Ministru de Finanțe ( - , pauză - ), Președinte al Consiliului de Miniștri în - ; Kulman N K ( - ) - critic și critic literar, profesor; autor de articole și recenzii despre opera scriitorilor ruși și sovietici, în principal despre lucrări noi ale scriitorilor ruși din străinătate, a contribuit la ziarele și revistele Rossiya, Rossiya i slavyanstvo ( - ), Sovremennye zapiski ( - ) ; Maklakov V A ( - ) - personalitate publică și politică, avocat, publicist, memorialist; membru al Comitetului Central al Cadetilor În octombrie , a sosit la Paris ca ambasador al Rusiei în Franța, a rămas neacreditat (din cauza evenimentelor revoluționare) ca ambasador până în octombrie Din acel moment, a fost președintele comitetului emigranților ruși la Liga Națiunilor La februarie , în fruntea unui grup de emigranți, a făcut o vizită ambasadorului sovietic A E Bogomolov Dactilografia citată este izbitoare prin ciudata neglijență în folosirea virgulelor, pe care le-am plasat în conformitate cu standardele moderne de punctuație Se știe din surse sigure, sau poate știi chiar tu, că anul trecut scriitorul rus I A Bunin; daca nu ne inselam, ii lipsea doar un vot Toate acestea au făcut chiar obiectul unui comunicat de presă Atrași de cele mai nobile motive, reprezentanții informați ai Parisului rusesc declară: Mai mult, știm că dacă candidatura lui Bunin ar fi fost prezentată din nou, atunci sunt toate șansele ca acesta să fi primit premiul Această distincție nu numai că i-ar fi foarte bucuroasă și utilă într-o situație de refugiat, dar ar fi foarte onorabilă și măgulitoare în general pentru emigrația rusă Dându-și seama că „aprecierea literară a scriitorului este, desigur, foarte subiectivă”, reprezentanții instituției emigrante citează faptele de recunoaștere a meritelor literare ale lui Bunin înainte de revoluție și, mai ales, alegerea sa ca academician Recomandatorii subliniază că sunt încurajați să îl nominalizeze pe Bunin nu numai prin „înălțimea talentului său literar”, ci „prin locul pe care îl ocupă în literatura rusă modernă” Opinia emigranților ruși de seamă despre locul lui Bunin în literatura rusă este interesantă nu atât pentru posibila influență asupra poziției academicienilor suedezi, cât și pentru viziunea scriitorului, caracteristică intelectualității nonliterare din străinătate, infectată incurabil cu interesele de partid În primul rând, el este un reprezentant incontestabil al purtătorilor (sic! - T M ) acelor tradiții artistice ale literaturii ruse care nu au sacrificat arta pentru curent și nu și-au subordonat serviciul artistic stărilor de spirit trecătoare ale situației politice Bunin, chiar și acum, în exil, în momentul agravării furiei politice și de partid, a rămas artist Ca orice artist, el nu este străin de anumite simpatii politice și, prin urmare, nu se poate îndepărta complet de temele politice; în aceasta nu merge decât pe urmele luminarilor literaturii noastre, dar arta lui este încă artă și, în același timp, artistică Acestuia a rămas fidel în ciuda tuturor ispitelor momentului prezent și acest lucru nu putem decât să apreciem în el În aceste cuvinte, pulsează viața interioară intensă a emigrației, sfâșiată de contradicțiile de partid și de intransigența reprezentanților opiniilor politice care s-au aflat în exil Fanii creativității lui Bunin în apelul lor la Academia Suedeză sunt preocupați în primul rând de problemele sociale și deloc de estetica creativității verbale: Mențiuni despre numele lui Bunin în legătură cu Premiul Nobel în presa suedeză în - nu a putut fi gasit Câțiva ani mai târziu, când Bunin a câștigat Premiul Nobel, toate ziarele la unison au numit această alegere a Academiei Suedeze senzațională, deoarece premiul a fost acordat unui scriitor absolut necunoscut În , pe această cauză, I S Shmelev a remarcat odată, nu fără bilă, că „Academia nu există de ani” [Correspondența a doi Ivanov , : ] Dar asta nu este tot, în direcția sa, Bunin, în virtutea simpatiilor sale trecute și personale, este mai ales un scriitor de zi cu zi sincer și iubitor al vechii Rusii La un moment dat, ca și acum, nu se temea de adevăr și nu-și ascundea părțile întunecate (este vorba clar despre povestea „Satul” și evaluarea ei în critica pre-revoluționară - T M ), dar ne amintește cu sârguință că vârsta noastră este prea predispusă să uităm; despre ceea ce era bun, emoționant, valoros la acea vreme și ceea ce nu numai că piere, dar este adesea scuipat de contemporanii noștri Această latură a creativității lui Bunin, de asemenea, nu putem să nu-l merităm Făcând apel la „simpatia” lui E Nobel și cerându-i „asistență”, admiratorii lui Bunin - cele mai mari figuri ale diasporei ruse - sintetizează acele calități principale ale lui Bunin, a căror recunoaștere ar fi „distincția” premiului său Nobel : „artistry in art” și „just și nobil respect pentru trecutul nostru” Scrisoarea de nominalizare, în care se exprimau mai multe sentimente patriotice decât meritele literare reale ale scriitorului nominalizat la premiu, a fost trimisă pe ianuarie (traducere a durat o săptămână întreagă!) E Nobel a trimis pe propriul antet, alături de un transfer de la Fundația Nobel la Sturegatan, la adresa Academiei Suedeze de la Schellargrand, Mesaje ale profesorilor de studii slave din diverse universități din Europa și chiar America au venit la această adresă în sprijinul lui Bunin pe tot parcursul lunii ianuarie; desigur, printre ei s-au numărat și emigranți ruși care au reușit să obțină tarife și chiar catedre în centrele universitare europene Cu o justificare detaliată a candidaturii I A Bunin a fost făcut de un profesor obișnuit de studii slave la Universitatea Charles din Praga, un membru obișnuit al Academiei de Științe Cehoslovace Vladimir Andreevich Frantsev În germană, adresându-se ceremonios Comitetului Nobel „foarte respectat”, el subliniază că pentru el „corespunzător I A Premiul Nobel Bunin, fără îndoială Și începe să-și dezvăluie părerea: Există mulți scriitori importanți în literatura rusă modernă, dar numai unul poate fi numit cu adevărat mare Ne referim la Ivan Bunin El stă complet separat El nu aparține vreunei școli sau tendințe (partid) literare și, depășind pe toți ceilalți, se bucură de influență și atenție în așa-numita „emigrație”, precum și – în esență – în Rusia sovietică Dacă alți scriitori ruși sunt încă mai des menționați și citiți în străinătate, atunci această situație se explică în mod evident prin faptul că, în primul rând, cele mai bune lucrări ale lui Bunin aparțin vremurilor cele mai recente și, în al doilea rând, particularitățile limbii și stilului în învățământul superior face dificilă transmiterea lor corectă În același timp, Bunin este cel mai puțin exotic Nu caută efecte Dimpotrivă, simțul proporției și al formei este atât de caracteristic lui Bunin încât, în acest sens, ar fi mai potrivit să-l considerăm alături de cei mai mari maeștri ai formei din literatura rusă, Pușkin și Turgheniev Deja în primul paragraf al discursului său, Frantsev subliniază cu pricepere principalul lucru: nu vorbește despre tradiționalism, cu atât mai puțin despre imitativitatea lui Bunin, ci despre măsurabilitatea talentului și a priceperii sale artistice cu realizările de vârf ale literaturii ruse, datorită cărora un scriitor contemporan major în sine ia o scară complet diferită în asemănarea cu marii lor predecesori Un poet liric animat de un „sentiment cu adevărat cosmic” de dragoste pentru natură, un artist al cuvintelor, care deține o bogăție rară de „culori și forme”, un „călător pasionat”, care a creat imagini cu țara natală și țările îndepărtate cu „puterea uimitoare a vederii” - Frantsev nu se zgâriește cu note atât de mari la menționarea poeziei lui Bunin În nuvelele sale, el subliniază fuziunea dintre impresiile realiste ascuțite din punct de vedere jurnalistic și „o viziune cu adevărat artistică a sufletelor umane, adânc înrădăcinată în natură și istorie” Revenind la tema satului rusesc, Bunin urmează tradițiile S T Aksakova, I S Turgheniev și L N Tolstoi, „fără a fi epigonul lor chiar și în lucrurile mărunte”, stipulează imediat autorul recomandării, subliniind din nou continuitatea operei lui Bunin cu cele mai bune opere ale literaturii ruse Frantsev evidențiază capacitatea deosebită a lui Bunin, prin crearea celor mai obișnuite tablouri, de a plonja „în cel mai adânc abis al sufletului uman” și de a arăta lumea „convingător transformată poetic” Un exemplu al acestei viziuni poetice fără înfrumusețare sentimentală, fără pesimism voit, dar marcat de veridicitate uimitoare, este povestea „Satul”, care nu îl defăimează pe țăranul rus, ci dezvăluie inexorabil coexistența omului și a animalului în el Spre deosebire de profesorul suedez (S Agrel), colegul său rus are o părere extrem de înaltă despre „Sat”, care îmbină „pânza socială” cu intuiții filozofice și poezia tragică „Sentimentul tragediei inevitabile a existenței umane este în general caracteristic lui Bunin”, notează Frantsev și, ca exemplu, numește povești precum „Domnul din San Francisco” și „Dragostea lui Mitina” Frantsev este șocat de priceperea artistică supremă cu care Bunin înfățișează nu numai pasiunea și efectul ei distructiv asupra unei persoane, ci și faptul că absența pasiunii reduce dorințele eroilor lui Bunin la plecări pământești carnale Poate că Frantsev exagerează oarecum: În literatura mondială, descrierea uimitoare a lui Bunin despre modul în care un impuls sexual rece distorsionează dragostea adevărată și distorsionează sufletul unei persoane rămâne nedepășită de Bunin în Dragostea lui Mitya Simțim, în urma scriitorului, acea linie fină care separă tragedia autentică de fericirea banală și necazurile cotidiene Și dacă academicienii suedezi nu au fost încă pătrunși de ideea ce autor remarcabil ar trebui să încununeze cu lauri, atunci epitetele la care Vladimir Fran Tsev este deosebit de generos în a prezenta cea mai recentă lucrare a lui Bunin, Viața lui Arseniev, care se dorește a fi argumentul final și irevocabil în favoarea scriitorului rus Romanul autobiografic este numit de Bunin „apogeul creativității literare” „Observația ascuțită și plasticitatea în descrierea patriei” care disting această lucrare amintesc de Gogol și Turgheniev și nu întâmplător „chiar Maxim Gorki” l-a numit pe Bunin „cel mai mare scriitor rus al timpului nostru” Iar faptul că Viața lui Arseniev respiră „o dragoste atât de arzătoare și pasională pentru patrie” nu îl surprinde pe Frantsev, care exprimă ideea sedițioasă că a fost statutul de emigrat al scriitorului, despărțirea sa forțată de patria sa care „l-a dus la un realizare artistică autentică ” În această ultimă operă a unui scriitor matur reușește să se ridice de la „anxietatea mentală anterioară, entuziasmul metafizic” la „liniștea sufletească completă și calmă a unui poet care urcă la înțelepciune Și, în același timp, Frantsev își încheie apelul extrem de compliment și aproape convingător adresat Comitetului Nobel, „o operă de artă se dezvoltă într-o filozofie a vieții autentică și sublimă, dar nu o prefăcută sau exagerată” Observăm imediat că nimeni altcineva nu a trimis așa ceva Comitetului Nobel Poemul în genul nominalizării, creat de V Frantsev, s-a dovedit a fi un document unic de acest gen printre mai mult sau mai puțin același tip de apeluri la academicienii suedezi Apoi, în ianuarie , Comitetul Nobel a primit un mesaj extrem de curios de la remarcabilul slavist norvegian, profesorul Olaf Brock De câțiva ani am vrut să-l nominalizez pe rusul Ivan Bunin la Premiul Nobel pentru Literatură Din moment ce, însă, nu sunt critic literar și nu iau în considerare Judecând după corespondența lui Gorki și memoriile contemporanilor, această înaltă opinie despre opera lui Bunin era caracteristică scriitorului la începutul anilor „Scoateți pe Bunin din literatura rusă și aceasta se va întuneca, va pierde strălucirea irizată vie și strălucirea înstelată a sufletului său rătăcitor singuratic” (citat din: [Baboreko : ]) Sau: „Și cel mai bun scriitor modern este Ivan Bunin, acest lucru va deveni în curând clar pentru toți cei care iubesc sincer literatura și limba rusă!” [Ibid] M Gorki și-a repetat aprecierea elogioasă a creativității lui Bunin de atâtea ori, încât nu a mai fost percepută fără o doză de ironie Deci, P A Nilus, într-o scrisoare din (într-un mesaj sincer prietenos, batjocura este destul de evidentă) îl numește pe Bunin „primul scriitor” și precizează: „ după Gorki, tu ești primul, al doilea Volny iar al treilea, se pare, Surguchev - așa a transmis Iuskevici » [Ibid: ] Bunin a fost informat de opinia înaltă a lui Gorki despre el și de ceilalți corespondenți ai săi, cf într-o scrisoare către M A Osorgina: „Am citit recent cum Maxim Gorki vorbește despre tine în fața unui public sovietic, cum el, fără prejudecăți, nu te numește decât pe Cehov și pe tine clasici (de la scriitorii de mai târziu) Acest lucru este adevărat ” (RAL, MS / ) Să cităm și o concluzie extrem de semnificativă a cercetătorului, care consideră că „în conceptul istoric și literar al lui Gorki, Bunin apare invariabil ca un artist care a completat epoca realismului critic în literatura rusă cu opera sa” [Ninov : ] Arhiva Bunin din Leeds conține doar două scrisori de la „Olaf Ivanovich” Brock; unul dintre ele prezintă un interes neîndoielnic, deși nu se ocupă direct de eu insumi ca specialist in acest domeniu imi este greu sa dau o motivatie care sa ma multumeasca Un om de știință atât de strict în ceea ce privește propriile cunoștințe și opinii se consultă de obicei cu un coleg în caz de îndoială; iar cazul, desigur, este special - foneticianul norvegian, care aprecia foarte mult opera lui Bunin, nu putea fi sigur dacă instinctele lui de cititor îl înșelau, dacă era într-adevăr un scriitor atât de minunat sau poate citi într-o limbă pe care o cunoștea foarte bine, dar tot străin Este remarcabil la care dintre colegii săi literari O Brock a decis să se îndrepte: în mesajul său de Anul Nou către slavistul de la Copenhaga Anton Karlgren, și-a exprimat părerea, a cerut sfaturi și chiar a atașat „materiale referitoare la acest lucru” Cu toate acestea, până pe ianuarie, profesorul norvegian a fost într-o nedumerire extremă, pentru că un coleg din Copenhaga, „din motive necunoscute”, nu a răspuns apelului lui Brock, iar acesta, îngrijorat că nu va ajunge la timp cu nominalizarea sa până la februarie (deși anterior a așteptat câțiva ani), cere să-i dea un răspuns, Bunin a fost nominalizat la Premiul Nobel? Scrisoarea conține o notă în creion liniștitoare că profesorului alarmat, în numele lui Per Hallström, secretar permanent al Academiei Suedeze, i s-a trimis răspunsul: „Bunin este acum oferit” Olaf Brock avea nevoie de o confirmare a părerii înalte pe care o avea despre Bunin; dar a oferit candidaturii lui Bunin nu mai puțin sprijin prin apelul său către colegul său de la Copenhaga, ale cărui cunoștințe și gust, aparent, le-a apreciat foarte mult - fără să bănuiască că Anton Karlgren a fost deja adus să considere munca lui Bunin de către însuși Comitetul Nobel ca un expert De aceea, Karlgren nu a primit la timp scrisoarea trimisă la Copenhaga: se afla la Stockholm, iar pe ianuarie, un Brock mulțumit îi mulțumește bibliotecarului Karl Grönblad pentru un răspuns atât de rapid din partea Hallström și raportează că o scrisoare de la Karlgren, încurajator cu privire la candidatura lui Bunin, a sosit totuși Cu toate acestea, nu există un calm total, iar Brock cere să fie informat dacă ar fi o încălcare a regulilor trimiterea „materialelor – o bibliografie a lucrărilor lui Bunin în limba europeană” Premiul Nobel / / O Brock răspunde cererii lui Bunin de a aplica pentru publicarea cărților sale în Norvegia, spunând că nimeni nu vrea să-și asume riscuri și „în final, nu a ieșit nimic” Vorbim despre o încercare de a adăuga „The Village” – „o lucrare care, după părerea mea, aparține perlelor literaturii și luminează ca foarte puține viața Rusiei”, scrie Brock „În fiecare an repet speranța”, scrie el în continuare, „dacă va da lumină minunatilor mei prieteni ruși care și-au pierdut patria, totul; până acum fiecare an a dat doar dezamăgire în acest sens Totuși, în ciuda tuturor veștilor proaste din Rusia, să nu ne pierdem speranța într-un viitor mai bun, pentru încetarea acelei nebunii, a acelei răutăți care încă domnește acolo - pentru posibilitatea de a reveni la pașnic, rodnic, comun munca tuturor copiilor buni patrie” (RAL, MS / ) limbi” – nu până la data limită de februarie, ci mai târziu? Evident, răspunsul a fost din nou pozitiv, deoarece lista de traduceri ale operelor scriitorului rus este arhivată împreună cu scrisoarea de recomandare Nu toți recomandatorii au purtat o corespondență atât de vie cu Comitetul Nobel, dar fiecare mesaj reflectă personalitatea autorului său, care într-un fel sau altul a căutat să transmită academicienilor suedezi semnificația lucrării lui Bunin, conformitatea acesteia cu formularea al testamentului Nobel și, prin urmare, al Premiului Nobel Așadar, Alexander Kaun își compune apelul către „Președintele Comitetului Nobel” extrem de ceremonios și concentrează atenția destinatarului asupra faptului că opera lui Bunin „este inspirată de idealismul înalt și religiozitatea profundă și se străduiește pentru o înțelegere mai completă a vieții și a omului " A Kaun, se pare, este un mare cunoscător al etichetei și, prin urmare, pentru el Bunin este în primul rând membru al Academiei Imperiale de Științe și abia apoi - „cel mai important prozator rus modern”, dintre ale cărui lucrări sunt numite doar două , „Satul” și „Viața lui Arseniev” – „cel mai excelent exemplu de proză autobiografică modernă” Apelul la Comitetul Nobel al Slaviștilor de la Universitatea din Londra este mult mai simplu: Credem în institutul nostru că Bunin este singurul scriitor rus, în afară de Gorki, care poate fi considerat a avea o superioritate de netăgăduit față de alți scriitori vii ai generației mai vechi Prin urmare, credem că ar fi un candidat foarte acceptabil la Premiul Nobel pentru Literatură Scrisoarea este datată pe ianuarie, iar chiar la sfârșitul lunii, ianuarie, a fost trimisă o alta după el, semnată personal de Bernard Peers și a ajuns la Stockholm cu o ușoară întârziere, abia pe februarie Directorul Institutului de Studii Slave și Est-Europene și-a dat seama că apelul la Comitetul Nobel a fost scris în cele mai vagi tonuri, ca o urare de bine, și că „a uitat să exprime opinia Institutului că Bunin este un candidat demn pentru Premiul Nobel pentru Literatură” Opinia lui Bunin despre colegii săi de la institutul B Pere o consideră „mai mult sau mai puțin universală, în ciuda diferențelor puternice dintre ruși la ora actuală în ceea ce privește problemele și preferințele politice” Profesorul londonez subliniază că încrederea lui și a colegilor în marea apreciere a lui Bunin de către compatrioți se bazează pe date exacte, pe care însă nu le citează și nici nu atașează nicio lucrare critică despre scriitor Anexa este o notă autobiografică a lui Bunin însuși și o listă a principalelor sale lucrări - în rusă și în traduceri: „Din cauza Potrivit unei scrisori a lui V A Frantsev, se poate aprecia că Bunin a trimis cărțile sale, o bibliografie a traducerilor lor și tăieturi (sau copii dactilografiate) ale recenziilor din ziare potențialilor săi nominalizați (RAL, MS / ) lipsă de timp”, dă vina pe profesorul absent, „trebuie să-mi cer scuze pentru inexactitatea listei cărților în limba rusă” Aparent, graba a fost cu adevărat extraordinară, pentru că paginile, presărate cu scrisul de mână mic și ilizibil al lui B Peers, arată oarecum de origine și creează o impresie nu tocmai maiestuoasă a celui mai remarcabil scriitor rus Însă fapta a fost făcută – și o altă nominalizare a I A a căzut pe masa celor „optsprezece” Bunin Întrucât campania în sprijinul lui Bunin a necesitat o anumită organizare și coordonare a acțiunilor și multe s-au făcut literalmente prin atingere, unele incidente au fost inevitabile Astfel, la sfârșitul lunii ianuarie, Academia Suedeză a primit o scrisoare de la profesorul F Bull din Oslo, care a raportat cu oarecare surprindere că a fost abordat prin intermediul fiicei sale Bjornstjerne Bjornson cu o cerere de nominalizare a lui Ivan Bunin la Premiul Nobel pentru Literatură În zadar, scandinavul tulburat a înaintat Comitetului Nobel „lucrările” pe care le-a primit „din neînțelegere” și, în același timp, a cerut permisiunea de a trimite șase cărți ale autorului rus pe care le avea, fără niciun motiv, în traduceri în limbi europene Dar o astfel de neînțelegere a rămas unică, iar campania de susținere a candidaturii lui Bunin a continuat pe tot parcursul anului , izbucnind cu o vigoare reînnoită în decembrie și continuând în ianuarie, cu scopul de a induce Comitetul pentru Nobel și în viitor să ia în considerare candidatura lui I A Bunin În martie , nominalându-l cu întârziere pe Bunin pentru anul în curs, Ettore Lo Gatto, un cunoscut cunoscător al literaturii ruse, a apelat la Comitetul Nobel Este greu de spus care dintre scriitorii emigranți ruși a fost isprava principalului critic literar-slavist italian pentru această performanță: un admirator pasionat și sincer al literaturii ruse, a fost prieten cu mulți scriitori ruși, de păreri politice și estetice complet diferite orientare Autorul monumentalei „Istorie a literaturii ruse” l-a ales – sau a susținut alegerea majorității prietenilor și colegilor săi – pe Bunin, „un artist excepțional” Lo Gatto subliniază în special în scurtul său mesaj faptul că, „prin recunoaștere unanimă”, Bunin este singurul reprezentant cel mai consistent al marii literaturi ruse și succesorul tradițiilor sale clasice Lo Gatto anticipează chiar parțial formularea Comitetului Nobel atunci când i-a acordat lui Bunin premiul doi ani mai târziu și, deși scrie în engleză, acest lucru nu-l împiedică să-și exprime gândul în mod clar și precis: „Acordarea Premiului Nobel, încununarea măreției creatoare, creând cu încredere chiar și în condiții terifiante de emigrare, ar putea deveni o recunoaștere Bull Francis ( - ) - critic literar norvegian, critic, istoric al literaturii scandinave; cercetător al creativităţii lui B Bjornson În calitate de membru al Academiei Norvegiene de Științe și al Academiei Norvegiene de Limbă și Literatură, el avea dreptul – conform statutului Comitetului Nobel pentru Literatură – să nominalizeze candidați la Premiul Nobel continuitatea procesului spiritual, care a câștigat aprobarea lumii întregi, familiarizată cu opera unui scriitor remarcabil Un comentariu interesant despre această nominalizare a unui proeminent slavist italian este conținut într-o scrisoare a lui A V Amfiteatrova K I Zaitsev Cu adevărat o rețea de agenți de susținere a candidaturii lui Bunin a fost răspândită în toată Europa! Nu a fost suficient să încurajăm profesorii slavi să nominalizeze un scriitor pentru Premiul Nobel; acțiunile lor erau literalmente controlate de emigranții ruși care s-au stabilit într-o țară sau alta „La Padova am făcut cercetări în cazul lui I A Bunin, - relatează Amfiteatrov - Ettore Lo Gatto chiar și-a prezentat candidatura la rectorat, iar ea a plecat deja în Suedia, unde ar fi trebuit Întârzierea termenului, spun ei, nu înseamnă nimic Și Lo Gatto îmi scrie că (după zvonuri) este nominalizat și M Gorki și adaugă: „Ar fi un scandal monstruos!” Într-adevăr, tempora mutan-tur și cât de repede El este și un dezertor în felul lui” (citat din: [Presa rusă din Riga , III: ]) În urma nominalizării mult întârziate, dar foarte autoritare, a lui Lo Gatto, Academia Suedeză primește o altă scrisoare din Italia, de la Palermo Totuși, a fost scrisă (tot în limba engleză) de un profesor de istorie antică și arheologie la Universitatea Yale și „un membru al mai multor academii” (recunoașterea nu este de prisos, deoarece confirmă dreptul de a nominaliza) M I Rostovtsev, care a nominalizat la Premiul Nobel „cel mai remarcabil dintre prozatorii și poeții în viață Ivan Alekseevici Bunin” Subliniind (de asemenea, la propriu, în text) că Bunin este „cel mai remarcabil prozator rus modern” și „atât în Rusia, cât și în străinătate”, M Rostovtsev avertizează despre dorința complet vagă a Comitetului Nobel de a sărbători premiul unuia a „Scriitorilor ruşi în general” O laudă lungă la adresa lui Bunin este menită să dovedească dreptul incontestabil al acestui scriitor rus special la celebrul premiu internațional În opera sa, el îmbină toate trăsăturile care fac un mare scriitor mare: un stil minunat - muzical, bogat, în același timp luxuriant și sec (nu exagerez când spun că Bunin este singurul succesor demn al celor mai mari maeștri) al stilului rusesc, ai cărui predecesori cei mai apropiați sunt Turgheniev și Cehov), stil care se deosebește complet în comparație cu stilul tuturor contemporanilor săi; stăpânirea prezentării, selecției și formei materialului; analiză psihologică profundă; observații exacte ale vieții, un ochi ager care nu va rata niciodată E Lo Gatto, cunoscut personal pe Gorki, a vizitat URSS în și Privind în viitor, să cităm scrisoarea lui Amfiteatrov către același corespondent doi ani mai târziu Bucurându-se de primirea de către Bunin a Premiului Nobel, scriitorul remarcă că „Ettore Lo Gatto a fost cel care de trei ani propaganda acest premiu prin Padova, Napoli și Institutul Roman, în care ocupă catedra de literaturi slave – știu asta de mult timp și bine” [Presa rusă din Riga , III: ] nici un detaliu și le va aranja în așa fel încât toate împreună să formeze un tablou pe care nimeni care a citit Bunin nu o va uita Rostovtsev nu se consideră un specialist competent în domeniul ficțiunii din timpurile moderne, totuși, nu fără motiv, remarcă că „clasele sale de literatura clasică greacă și latină” îi conferă „un anumit drept” de a judeca autorii contemporani Nu sunt critic literar, iubesc doar literatura, și ca rus de naștere și de creștere, a cărui limbă a fost și rămâne rusă, în special literatura rusă Și, prin urmare, trebuie să mărturisesc că niciunul dintre scriitorii ruși moderni, nici cu lucrările lor anterioare, nici cu cele mai recente, nu mi-a făcut o impresie atât de profundă ca Bunin Este remarcabil că Rostovtsev, subliniind independența poziției și a judecăților sale, știe bine care dintre scriitorii ruși este nominalizat la Premiul Nobel și, ascunzându-se în spatele imaginii unui „amator” și „admirator înfocat” al literaturii ruse , nu numai că acționează în sprijinul lui Bunin, dar și respinge candidații rivalilor săi: Admir unele dintre lucrările lui Merezhkovsky, teoretic sunt gata să apreciez primele lucrări ale lui Gorki Dar trebuie să recunosc că niciunul dintre ei doi – ca să nu mai vorbim de alți scriitori ruși contemporani – nu îmbină atâtea talente ca Bunin Adică nimeni nu are un stil atât de strălucit ca Bunin, acest maestru al limbii ruse, pe care doar un rus îl poate aprecia După ce a subliniat astfel imposibilitatea academicienilor suedezi de a se bucura pe deplin de frumusețile stilului lui Bunin și, prin urmare, de a-l aprecia în mod corespunzător, recomandatorul formulează scopul principal al apelului său la adresa lor - „de a transmite Comisiei pentru Premiile Nobel impresiile” un cititor rus independent, admirator al literaturii autohtone Rostovtsev, care în a primit un post de profesor la Universitatea Yale, este menționat de două ori în jurnalele lui Bunin – o dată în legătură cu raportul său Această inexactitate a ideilor despre care instituții au dreptul de a acorda premii Nobel distinge multe aplicații la Academia Suedeză, este tipică chiar și pentru personalul diplomatic, cf rapoartele lui A M Kollontai la Ministerul de Externe (mai jos în acest capitol) M I Rostovtsev, un specialist clasic cu adevărat recunoscut, în limba engleză admite uneori lasături amuzante ale stiloului; așa că, de exemplu, doar o singură scrisoare plasată incorect transformă „comitetul pentru premii Nobel (premii)” într-un fel de „comitet pentru prețuri” - prețuri În textul mesajului în sine, această greșeală curioasă a fost corectată manual, iar recursul a rămas singurul de acest fel: Comitetul pentru prețul Nobel Deraparea este într-o oarecare măsură simbolică – până la urmă, academicienii, de fapt, într-un fel „dau un preț” scriitorului, susținut de un echivalent material echitabil, iar Academia Suedeză se află în fosta clădire a bursei Trebuie remarcat că prin „jurnale” nu înțelegem întregul șir de înregistrări ale cuplului Bunin, ci doar pe cea publicată de M Green în ediția în trei volume a „Mouths of the Bunins” În prezent despre mutarea din Wisconsin („el va ține prelegeri nu departe de New York” [Mouths of Bunin - , II: ]), iar al doilea despre cuvintele sale semnificative ale unui istoric clasic despre evenimentele contemporane, în care a devenit un participant involuntar „Și mi-am amintit pentru a suta oară de Rostovtsev”, scrie Vera Nikolaevna, „cum a spus el în primul an de emigrare: In Rusia? Nu vom intra niciodată Vom muri aici Așa li se pare mereu oamenilor care nu își amintesc bine istoria Dar cât de des a trebuit să citești, de exemplu: „nici de ani nu au trecut, cum s-a schimbat ceva sau acea persoană”? Aici vom fi la fel În mai puțin de de ani, bolșevicii vor cădea, și poate chiar – dar pentru tine și pentru mine, Ivan Alekseevici, aceasta este o eternitate” [Ibid: - ] Grăbindu-se să acționeze în viața modernă, M I Rostovtsev, care s-a aflat în Italia în scopuri științifice, și-a trimis nominalizarea „unul dintre cei mai remarcabili prozatori și poeți ruși, membru al Academiei Ruse” fără a ține cont de termenul limită binecunoscut, așa că propunerea sa pentru candidatura lui Bunin a fost luată în considerare cu nominalizări pentru următorul, Reflectând asupra perspectivelor lui Bunin de a primi Premiul Nobel pentru literatură, N Kuhlman împărtășește scriitorului informații și gândurile sale despre candidaturile altor reprezentanți ai literaturii ruse în străinătate Deși proverbul francez spune chaque trouve toujours un autre qui l'admire, cine poate vorbi serios despre Osorgin Este inteligent și talentat, și deștept și îndrăzneț, dar ce scriitor este Și cine și-ar putea imagina Kuprin? El, desigur, nu este ca Osorgin, dar totuși, cine și-l putea imagina? Cu toate acestea, abundența candidaților ruși pentru cauza noastră nu ar fi, poate, dăunătoare Până la urmă, tu singur ești nominalizat din diferite părți ale Europei, iar oamenii sunt toți autoritari, astfel încât restul candidaților vor părea slabi (RAL, MS / ) Parțial organizat, parțial din motive cu totul sincere, sprijinul pentru candidatura lui Bunin de către profesorii universitari - experți în limba și literatura rusă - a fost demonstrat și continuat în anul următor înregistrări în jurnalul de moment I A Bunin, stocat în Arhivele Ruse ale Bibliotecii Universității Leeds, sunt în curs de pregătire pentru o nouă ediție și nu sunt disponibile cercetătorilor Acest obicei al istoricilor de a măsura epocile în segmente „mici”, divizibile cu un sfert de secol, avea deja rădăcini în tradiția prerevoluționară, cf îndreptată către provincia turcă” [O-y : ], cf de asemenea [Ivanov-Razumnik : ] Toată lumea va găsi pe cineva care să-l admire (franceză) Cuvintele confuze ale lui Boileau: „Un sot trouve toujours un plus sot qui l'admire” (Pentru fiecare prost există întotdeauna unul mai mare de admirat) Dând în a treia și ultima concluzie (relevantă pentru Comitetul Nobel atât în , cât și în ), A Karlgren adaugă analizelor sale anterioare încă o colecție de povestiri ale scriitorului, „Arborele lui Dumnezeu” Ca acum un an, „Viața lui Arseniev” i se pare recenzentului a fi începutul unei mari narațiuni lirico-epice despre „dezvoltarea omului rus modern”, care s-a aflat la o răscruce istorică și despre soarta sa: „ Nu mai este posibil să trăiești așa cum au trăit strămoșii săi din generație în generație Unde duce acest drum acum? Va muri si el ? Dar, cititor și critic sensibil, Karlgren prezice că narațiunea autobiografică a lui Bunin va rămâne neterminată, că scriitorul nu caută să desfășoare o pânză istorică la scară largă Și, prin urmare, recenzia din este aproape în întregime dedicată analizei prozei scurte a lui Bunin, a cărei analiză, ale căror principale prevederi și evaluări sună un argument atât de convingător în favoarea acordării premiului Nobel scriitorului, încât era imposibil să nu asculte lor „Schițe”, „miniaturi”, „poezii în proză strălucitoare”, pline de tot felul de mirosuri și sunete, se dovedesc a fi în percepția slavilor suedezi schițe trecătoare de tip rusesc, peisaj, scenă de gen, „atât de puternic luminate că stau în fața ochilor tăi mult timp” Ultimele cuvinte nu sunt alese întâmplător: această întorsătură ni se pare un apel, poate subconștient, la membrii Comitetului Nobel, care extrag informații despre opera scriitorului rus în principal din această recenzie detaliată cu citate lungi (tradusă de recenzentul însuși) și elemente de repovestire, uneori detaliate Karlgren a subliniat invariabil în recenziile sale că Bunin era un artist rafinat, că era apreciat de elită; recenzentul îi introduce pe academicienii suedezi în cercul unor astfel de aleși: se cufundă el însuși în lumea poetică a nuvelelor lui Bunin și îi poartă pe alții cu el Rara vitalitate și prospețime a poveștilor lui Bunin i se pare uimitoare, magia narațiunii, concentrând în sine „cheaguri de Rusia prerevoluționară”, fascinează: „Aproape că uiți că toate acestea sunt ecourile unei lumi care s-a schimbat dincolo de recunoaștere , se pare că ești în interiorul ei ” Această lume este arătată de Bunin în toate contrastele ei, un amestec de lumină și întuneric, și poate de aceea expertul suedez îi acordă preferință față de Gorki, și față de Merezhkovsky și față de Shmelev - față de toți scriitorii ruși nominalizați la Premiul Nobel în acei ani, a cărui lucrare i-a fost încredințată și numai lui să judece Într-o recenzie a colecției „Arborele lui Dumnezeu” F Stepun a scris: Multe nuvele sunt dedicate, desigur, Rusiei Unele dintre ele sunt instantanee din natură, dar întotdeauna numai din natură, reflectând de obicei esența Rusiei: fața sa complexă, calea sa istorică crudă Unele sunt doar setări verbale ușoare pentru o frază populară ascuțită [Stepun : ] Parcă plecând de la evaluarea lui Stepun, Karlgren subliniază că Bunin nu creează o apoteoză a Rusiei pre-revoluţionare, el scrie „romane” în miniatură, de jumătate de pagină, înfăţişând Rusia tinereţii sale - o ţară de care este ataşat pentru totdeauna şi a cărei spiritul este saturat din totdeauna și, prin urmare, vede cât de inexorabil s-a repezit ea spre dezastru În analiza critică a lui A Karlgren, Bunin este prezentat nu ca un textier de cameră, ci ca un scriitor tragic care a văzut soarta patriei într-o perspectivă istorică îndepărtată și are o putere de sugestie atât de puternică încât recenzentul își rezumă analiza în felul acesta: „Aproape nu ştiu nimic în literatura rusă sau mai uimitor Familiarizat cu opera giganților ruși, Tolstoi și Dostoievski, și cu „noua” proză rusă, precum L Andreev, profesorul scandinav de studii slave îl preferă pe Bunin în rafinamentul și nemilosirea cu care „își pune cititorul înaintea groaza morții și anihilării”: unul dintre cele mai importante, cele mai intime subiecte ale lui Bunin nu a scăpat de privirea pătrunzătoare a recenzentului („cunoscător”, așa cum sună statutul său oficial de sakkunnig în rapoartele Comitetului Nobel într-o traducere literală din suedeză ) În Arborele lui Dumnezeu, Bunin se ridică la o înălțime inatinsă de el înainte și își aduce „îndemânarea la o perfecțiune și mai mare”, iar imaginile îndrăznețe ale lui Bunin („Cap de vițel”, „Familiei strămoșilor săi”, „Arborele lui Dumnezeu” ") sunt transformate de "puterea pură a magiei" Cât de des, după ce a repovestit sau chiar a tradus complet „strălucitele poezii în proză” ale lui Bunin în suedeză, expertul remarcă şocat: „Asta-i tot” Reflectând asupra naturii nuvelelor scriitorului rus, Karlgren consideră că „este pur și simplu o traducere în proză” a picturilor lirice, cu „alegerea cuvintelor strălucit nuanțată și ritm distinct”: Scriitorul arată pentru o secundă tipul rusesc, situația rusă, peisajul rusesc atât de puternic iluminat încât rămân în fața ochilor lui multă vreme Oferă cititorului o gură de aer rusesc plină de diverse arome, parfumurile stepei într-o dimineață de primăvară, mirosul câmpurilor în curs de coacere, amestecat cu mirosul amar al unui tarantas bătrân în curte într-o seară de vară Câmpurile lui miroase, notează unul dintre scriitorii ruși contemporani, într-adevăr secară rusească, și nu emigrant care tânjește după ea Vă permite să auzi sunete rusești pentru o clipă, ca și cum ai fi așezat într-o sufragerie veche nobilă și cineva deschide brusc fereastra Auzi toate multele sunete care umplu aerul, de la ecourile muncii din curte și din magazii până la ecourile Rețineți că în această definiție a genului, A Karlgren este înaintea multor cercetători ai I A Bunin; în cartea deja amintită a lui Kirill Zaitsev despre scriitor, în care se alocă mult spațiu comparării poeziei și prozei lui Bunin și analizează pătrunderea genului și a elementelor stilistice ale poeziei în nuvele, chiar și despre Viața lui Arseniev există o astfel de argument: „Cum ar trebui să numim această lucrare? Cum se poate determina genul acestei prime mari opere a lui Bunin, care în structura sa formală corespunde misiunii romanului? Poate că acest lucru va părea surprinzător pentru cititor, dar singurul răspuns este acesta: avem în fața noastră o poezie în proză” [Zaitsev : ] discursuri ale unui țăran, când el, cu o pălărie în mâini, bolborosește complicat și neclar ce are nevoie, îi auzi însuși tonul vocii și zâmbind prinzi trăsături dialectale în vorbirea lui Toate acestea sunt extrem de vii și proaspete, acestea sunt doze mici, dar foarte concentrate, de Rusia veche, care lovesc puternic toate simțurile cititorului Aproape că uiți că toate acestea sunt ecouri ale unei lumi care s-a schimbat dincolo de recunoaștere, se pare că ești în mijlocul ei Totuși, ridicând „cortina de fier” care „a coborât acum inexorabil” și „întorcând scena înapoi”, Bunin nu creează în niciun caz o apoteoză a Rusiei plecate, fiind prea conștient de toate laturile ei întunecate Volumul nuvelelor lui Bunin rămâne același, dar acestea nu mai sunt miniaturi lirice, ci adevărate „romane în - rânduri” din viața celor umiliți și insultați, precum poveștile „Canibal” sau „Clasa întâi” , despre conflictele sociale și morale din viața de zi cu zi Dar oricare ar fi Rusia tinereții lui Bunin, el este pentru totdeauna atașat de ea și caută să o reînvie din nou și din nou Chiar și dându-și seama cât de inexorabil se îndrepta țara spre izbucnirea dezastrului, Bunin rămâne un fiu iubitor - vede goliciunea tatălui său și îi este rușine de asta, dar nu încetează să-l iubească mai puțin Realizând un portret al Rusiei pe care a cunoscut-o și a iubit-o, scriitorul s-a străduit pentru acuratețe în toate cele mai mici detalii; acesta este singurul tablou la care scriitorul, de fapt, a lucrat toată viața Și în ultima sa carte („Viețile lui Arseniev ” - T M ) încă stă în fața ei cu o pensulă în mâini pentru a retușa fiecare lucru mic, pentru a adăuga vopsea acolo, pentru a impune o umbră acolo și cu mișcări subtile pentru a completa acel tablou pre-revoluționar Rusia, pe care l-a scris mai devreme, este deja unul dintre cele mai bune, mai veridice și mai artistice dintre cele care există în literatura rusă Pentru Karlgren, este important și modul în care Bunin - nobil de sânge și de creștere - își creează înfățișarea unui țăran rus, cât de mult retușează „fizionomia” acestei „figuri dominante” a Rusiei țărănești Expertul este perfect familiarizat cu „portretul unui țăran” care a fost creat de mulți ani în literatura rusă, care și-a educat cititorul cu privire la ideea că un țăran rus este aproape „singura persoană reală din Europa” Cu toate acestea, revoluția rusă a distrus complet nu numai vechea Rusia, ci a zguduit și Europa și, prin urmare, expertul este mulțumit de imaginea creată de Bunin și reprezentând „în loc de poporul purtător de Dumnezeu, mai degrabă, purtătorul lui Satan însuși, poporul sunt teribile și înspăimântătoare în activitatea lor „Darul unei astfel de înșelăciuni”, a remarcat Stepun, „este cel mai înalt adevăr al creativității: pecetea perfecțiunii” [Stepun : ] Intrarea lui Bunin în marginea manuscrisului poveștii „Insolație” – „nimic de prisos” – poate fi percepută ca un credo estetic laconic, concretizat într-o serie de nuvele (literalmente o jumătate de pagină – câteva rânduri) create în - ; ambele menţionate de A Karlgren aparţin anului răutate" Adevărat, artistul Bunin a operat cu vopsea neagră, fără cele mai mici nuanțe deschise în povestirile sale timpurii, examinând treptat golurile din acest întuneric neîngrădit, iar în lucrările sale ulterioare o pată de puritate orbitoare a fulgerat brusc în fluxurile de noroi, au apărut trăsături de moliciune în cruzime continuă, iar în mare cinismul profund nu a dizolvat lacrimile transparente ale copiilor „Uneori se pare”, notează Karlgren, „că vrea să arunce peria și să nu mai încerce să dezlege sufletul țăranului rus” Expertul Nobel vede în aparenta „incapacitate” a lui Bunin de a înțelege țăranul ca pe o imposibilitate tragică de clasă de dialog Dar, de îndată ce este vorba de priceperea artistică a scriitorului, expertul se prăbușește în laude entuziaste, încercând să transmită cititorilor săi - membri ai Comitetului Nobel - impresia pe care el însuși o trăiește cu privire la imaginile lui Bunin, transmisă cel mai exact prin expresia „parcă în viaţă " Citatele din Arborele lui Dumnezeu și repetarea comentariilor sale sunt menite să dezvăluie nu numai metodele și mijloacele de creare a imaginii unui țăran rus (ale cărui caracteristici de vorbire, pline de glume și zicători complicate rimate, sunt „complet intraductibile”), ci de asemenea însăşi natura lui, ţesută din contradicţii ireconciliabile Deci - cu pielea groasă, nepoliticos, insensibil la părțile dezgustătoare și crude ale vieții, Între timp, în critica la adresa emigrației ruse, această unilateralitate pasională a lui Bunin, care s-a manifestat mai ales în opera sa emigrantă, a fost deopotrivă remarcată și interpretată într-un mod oarecum diferit față de eseul lui Karlgren Deci, G B Adamovich, după ce a înțeles bine natura acestui „artist rar părtinitor”, a remarcat: „Lumea este împărțită pentru el în două și el recunoaște și iubește doar o jumătate din lume Lumea este împărțită în lumină, simplă, bună, sănătoasă, veselă, zgomotoasă, pe de o parte, și întunecată, tăcută, complexă, înșelătoare, pe de altă parte El iubește numai partea a lumii a lui Dumnezeu, iar printre oameni numai supușii lui Dumnezeu, și nu supușii diavolului” [Adamovich : ] Dar nu numai natura metafizică a viziunii artistice asupra lumii a scriitorului a explicat trăsăturile prozei sale post-revoluţionare, aşa cum F A Stepun: „Revoluția bolșevică este o negare completă și fără discriminare a Rusiei lui Bunin Prin urmare, este clar din punct de vedere psihologic că sarcina de a descrie modernitatea trebuie să fie pentru Bunin foarte plină de tentațiile de a nega orice semnificație din spatele ei și, prin urmare, de pericolul unei defecțiuni artistice în reprezentarea ei” [Stepun : ] „Protagonistul acestui eseu”, scrie S Kryzhitsky despre „Arborele lui Dumnezeu”, este limba rusă sau, mai degrabă, dialectul „vechi, picior strâmb, mare” al lui Yakov Demidovich, dialectul localităților Bunin „Arborele lui Dumnezeu” din punct de vedere al stilului este singurul fenomen din literatura rusă de pe vremea lui Gogol și Leskov Atitudinea lui Bunin față de țăranul rus de aici este mult mai binevoitoare decât era pe vremea „Satului” său” [Kryzhitsky : ] Bunin însuși, examinând arhiva cu un an înainte de moartea sa, a găsit în ea o scrisoare de la I I Fondaminsky, care i-a transmis un extras din scrisoarea privată a lui F Stepun cu o opinie despre „Arborele lui Dumnezeu”, pe care Bunin însuși îl copiază acum și o trimite lui Stepun: „Arborele lui Bunin este una dintre cele mai captivante și profunde povești ale sale Yakov Demidych este scris de el absolut uimitor Dacă scrieți un comentariu filozofic asupra tuturor cuvintelor și spuselor sale împrăștiate în toată povestea, atunci va ieși o mare lucrare filozofică” [Scrisori de la Bunin către Stepun : - ] Percepția expertului Nobel, după cum vedem, coincide uneori destul de exact cu remarcile criticilor și criticilor literari ruși K Rosenberg a abandonat imediat ideea de a traduce „Arborele lui Dumnezeu” în germană, mărturisind într-o scrisoare către Bunin din : „ Îmi pare infinit de rău că acesta este într-adevăr un lucru intraductibil, pot nu vă angajați să transmiteți acest discurs în limba germană” (RAL, MS / ) „animal de mestecat”, și în același timp - tandru, gata să izbucnească în lacrimi la vederea unei flori de pe marginea drumului și cântând pentru el însuși cântece populare, „plin de cea mai pură și mai rafinată poezie”, - apare „țăranul rus” nu numai unui slavist scandinav, ci, probabil, tuturor cititorilor diverși ai lui Bunin din Europa de Vest Cine este acest țăran rus înfățișat de Bunin - un cinic, un tip obscen, cu un suflet liric, atât de complet neclar fie pentru scriitor, fie pentru subtil cunoscător suedez al prozei sale? „Arborele lui Dumnezeu” poartă o interpretare simbolică a țăranului rus: Nu cel mai frumos exemplar din grădina Domnului Dumnezeu - un animal sălbatic care trăiește fără grijă, îndoit de vânturi și bătut de furtunile secolelor, scăzând de lipsa soarelui și a aerului, dar este totuși o creație a lui Dumnezeu, care, poate, a fost creată cu o dragoste deosebită din material, noblețe care se vede chiar și în cea mai profundă umilință și pe care nici putregaiul care a ieșit la suprafață nu o poate strica Cu toate acestea, pe acest copac, ochiul scriitorului stă cu admirație atinsă și, oricare ar fi ea, formează pentru el o parte din acel paradis ciudat care se numește Rusia Evoluția temei țăranului rus în opera lui Bunin este văzută de Karlgren ca un refuz de a interpreta poporul ca o forță ostilă nu numai clasei nobilimii, ci și distrugătoare Rusiei în ansamblu Dacă mai devreme lui Bunin i s-a părut că țăranul va distruge iubita lui Rusia, Karlgren crede, atunci, după ce a trecut printr-o lungă încercare cu tema țărănească, când imaginea țăranului l-a atras și l-a respins, scriitorul „în cele din urmă îl ia în brațe”, convins de „frumusețea irezistibilă sufletului rus Slavistul suedez, totuși, tratează ultima confesiune a lui Bunin cu scepticism deliberat, observând că țăranul rus și-a ascuns până acum cu mult succes frumusețea sufletului său și, se pare, „de dragul adevărului” Bunin dezvăluie această frumusețe în porțiuni foarte mici, astfel încât se arată prin „raze mici de lumină pe fundalul unui întuneric general înspăimântător Desigur, notează Karlgren, fără a împărtăși entuziasmul lui Bunin pentru compatrioții săi, nimic uman nu le este străin, dar rusul este atât de îngrozitor în însăși umanitatea sa, încât „majoritatea (europenilor - T M ) ar fi bucuroși să-l aibă pentru destul de grozav distanţă " „Un țăran este în bine și în rău – puțin bine și mult rău – asta face Bunin”, afirmă expertul Nobel Iar aceste imagini (deși țăranul după chipul lui Bunin a devenit mai bun și mai amabil decât în lucrările anterioare ale scriitorului, în principal prerevoluționari) lui Karlgren i se par a fi ultimul cuvânt de adevăr despre caracterul național rus, atât de viu și adevărat încât alături de ele altele palid si se transforma in sabloane imagini taranesti ale literaturii ruse Să evidențiem în continuare un aspect atât de interesant al recenziei din precum înțelegerea profundă de către recenzent a relației dintre temele dragostei și morții din operele lui Bunin În același timp, Karlgren face o observație absolut corectă, arătând ce a dus la apariția unei noi poetici buninești A dispărut nu numai Țara atât de iubită de scriitor, cu tot amestecul ei de lumină și întuneric, a dispărut întreaga lume, sfântă pentru scriitor, și impresiile distrugerii treptate și apoi moartea catastrofală a tot ceea ce a iubit și a venerat atât de mult , și-a colorat pentru totdeauna viața și vederile, iar „clopotele morții îi sună în urechi oriunde merge”: Moartea vine! Poate că parțial sentimentul că Rusia, pe care o iubea atât de mult, a fost condamnată la moarte, îi dădea un farmec aparte Dar, în același mod, apropierea morții dă o strălucire specială, neobișnuit de strălucitoare vieții umane în general Bunin iubește viața așa cum este, în bogăția ei de bine și de rău, cu toate simțurile - ochii, urechile și sânii plini, se bucură de bucuriile vieții Perspectiva literar-critică a lui A Karlgren și sofisticarea stilului său metaforic este greu de a nu fi uimit: Sunt pagini în Bunin, pline de o bucurie pur bestială a vieții El înfățișează reînnoirea vieții primăvara cu extaz îmbătător, descrie cu o putere captivantă ceea ce este aproape de primăvară în viață - tinerețea, iubirea în curs de naștere Cât de irezistibil de atractive sunt, printre altele, imaginile sale cu femei foarte tinere, deși nu la fel de poetice sufletești precum eroinele lui Turgheniev, fără frumusețea subtilă a figurilor feminine ale lui Cehov, dar în schimb impregnate de farmecul fizic proaspăt al mugurilor de primăvară umflați Cu toate acestea, viața umană este acoperită de umbra morții și a decăderii Se pare că conștientizarea proximității morții sporește simțul scriitorului asupra frumuseții vieții, iar instinctul său puternic pentru viață face ca gândul la moarte să fie atât de groaznic Este oroarea morții – cu atât mai teribilă cu cât îmbrățișează o persoană în fața unei vieți strălucitoare pline de sânge – cea care evocă grotescuri tragice în opera lui Bunin, îndrăznețe, aproape până la extrem, imagini (ca, de exemplu, în povestea „Cap de vițel”) Karlgren însuși este un maestru al metaforelor îndrăznețe: Se spune că portretul lui Bunin amintește de Ivan cel Groaznic și e ceva în asta: ochii plini de groază amintesc oarecum de ai lui Bunin În orice caz, groaza nu-i părăsește ochii nici măcar o secundă când privește lumea din jurul lui în opera literară Și de multe ori, cu nemilosirea lui Ivan cel Groaznic, îl confruntă pe cititor cu oroarea morții și a distrugerii Cu această comparație neașteptată, Karlgren subliniază caracterul nonliterar al temei la modă a morții din opera lui Bunin, ca, de exemplu, în L Andreev, cu remarca justă a lui Tolstoi („Ma sperie, dar nu mi-e frică”) Bunin a suferit această temă și o dezvoltă atât de calm și reținut încât cuvintele lui sunt străpunse de o răceală înfiorătoare Iar în colecția „Arborele lui Dumnezeu” Bunin se ridică la înălțimi inaccesibile pentru el înainte, „bătând cuie cu o bâtă mier în interpretarea lui F A Stepun [ : ]: „La baza atitudinii lui Bunin față de lume nu stă, ci rotește necruțător un anumit cerc tragic; senzație de viață extrem de intensă ; sete de viață și fericire, nesățiunea acestei sete - apoi o cădere, întristare, moarte Teribile victimele ei”, pagini întregi se transformă în tortură pentru cititor – „atât de rafinat, prin mijloace atât de subtile, încât devine insuportabil, dar, hipnotizat de puterea sa magică, nu te poți desprinde de banca de tortură” „Către familia părinților săi”, se minune Karlgren, este o poveste de doar câteva pagini, care, în ciuda tonului calm, rece al naratorului, este copleșită de un sentiment atât de concentrat de groază încât îi taie respirația cititorului „Nu știu nimic mai puternic și mai uimitor în literatura rusă”, admite un specialist suedez în literatura slavă După o lectură atât de tensionată și o prezentare nu mai puțin intensă a gândurilor și impresiilor despre ceea ce s-a citit - și puterea impresiei primite se poate ghici din natura metaforică groasă a eseului expert, incredibil de emoționant - pagina despre „Viața lui Arseniev”, literal spre final, pare a fi scris mai indiferent și dezinteresat Bunin nu a justificat așteptările expertului, exprimate cu un an mai devreme, iar descrierea „vechii Rusii țărănești” i se pare lui Karlgren că nu este altceva decât o repetare de sine, deși expertul admite că pe un material binecunoscut „Bunin și-a adus aptitudini la o perfecțiune și mai mare”, a șlefuit-o la o strălucire și mai mare „stilul său extraordinar de rafinat”, la „virtuozitate completă” a adus „simplitatea lui Tolstoi” De remarcat este chiar stilul eseurilor lui A Karlgren, departe de o prezentare seacă, colorată de repovestirea unor lucrări alese – eseuri emoționante, figurative, captivante, generoase cu laude, menite să transmită compatrioților farmecul prozei rusești rafinate Puține dintre lucrările lui Bunin sunt analizate în detaliu de către recenzent: în recenzia din - „Sukhodol”, „Village”, „Antonov Apples”, „Domnul din San Francisco” și câteva mici nuvele, inclusiv „Pass”, „ Conversație de noapte”, „Toamna”, „Tac”, „Frați”; în rechemarea din - „Dragostea Mitinei”, „Cazul Cornet Elagin”, „Insolație”, în termeni generali - „Viața lui Arseniev”; iar în ultima recenzie – o serie de miniaturi din colecția „Arborele lui Dumnezeu” Dar portretul literar-critic al scriitorului-liric, scriitor-filosof, creat de Karlgren, confirmă cel mai înalt rang al lui Bunin ca artist al cuvântului Pentru dreptate, recenzentul subliniază „limitarea fără îndoială” a temelor și a intrigilor prozei lui Bunin, deși nu dezvoltă această idee în detaliu Carlgren afirmă: El, desigur, nu este un gigant, în comparație cu marii romancieri ruși, cu acoperirea lor largă a problemelor universale Dar el este în continuare moștenitorul de drept al clasicilor ruși, care în domeniul său și-au îmbogățit vistieria cu noi bijuterii de lux, nu strălucitoare, ci pepite uimitor de pure În opera lui Bunin, simfonia plină de sunet a marii orchestre clasice rusești sună finala, poate puțin coarda înăbușită, dar limpede, încântătoare, profund mișcătoare Desigur, Anton Karlgren l-a judecat pe artistul deja matur, care cu siguranță merita recunoaștere mondială Dar judecățile sale se referă la vremea în care romanele de mai târziu ale lui Bunin din anii și , multe memorii, „Eliberarea lui Tolstoi”, o carte despre Cehov, care a fost publicată postum, nu fuseseră încă create Cu atât mai importante și mai semnificative sunt reflecțiile criticului străin, a cărui opinie a predeterminat în mare măsură decizia Comitetului Nobel în favoarea lui Bunin În același timp, Karlgren știa bine că pentru un cititor european larg, opera lui Bunin va rămâne pentru totdeauna o carte închisă arta lui este prea rafinată, prea rafinată artistic, tonurile și culorile lui sunt prea blânde pentru a atrage atenția la expoziția mondială în competiție cu voci mai grosolane și mai puternice și culori mai strălucitoare De asemenea, este posibil ca lucrările lui să fie prea mici pentru a nu fi aglomerate cu pânze mari Însuși Karlgren a reușit să distingă câteva miniaturi alese ale lui Bunin la această „expoziție” literară și să le evidențieze cu strălucire în lumina puternică pe care ele înșiși o emit, astfel încât recenziile sale, utilitare în sens strict, destinate mai multor academicieni - filologi și scriitori - și pentru o jumătate de secol lungă îngropată în arhivă ar trebui, fără îndoială, să fie luate în considerare în studiile moderne Bunin ca eseuri valoroase despre opera scriitorului Comentariile lui A Karlgren, scrise într-un limbaj figurat bogat în metafore, în care citate din proza „modelată” a lui Bunin (Nabokov) sunt țesute organic, au predeterminat în cele din urmă decizia academicienilor suedezi Ni se pare util să-i enumeram pe cei care au luat decizia în anii premergători alegerii lui Ivan Bunin și, ca urmare, i-au acordat totuși premiul Acesta este cel mai mare al componenței de atunci a Academiei Suedeze, Henrik Shyuk (Schück; - ) - istoric cultural, critic literar, care a ocupat catedre profesorale la universitățile din Lund și Uppsala, academician din ; a reuşit să inverseze abordarea estetică predominantă a materialului studiat în favoarea analizei istorice concrete Societatea Literară Suedeză, fondată de el în la Uppsala, a devenit, grație revistei Samlaren (Colecționar), un centru de studiu al literaturii suedeze; în colaborare cu Karl Warburg (Warburg) G Shuk a scris prima „Istoria ilustrată a literaturii suedeze” extinsă, care a rezistat la o serie de retipăriri Acest sfârșit strălucit al recenziei este urmat de un post-scriptum: „Despre Merezhkovsky, care, din câte știu, nu a mai publicat nimic de anul trecut, nu am nimic de adăugat” Predicția lui Karlgren s-a adeverit literalmente în , când Galsworthy, autorul sagăi Forsyte în mai multe volume, a primit Premiul Nobel Fredrik Böck (Bõõk; - ) a fost un critic literar și istoric literar suedez, unul dintre cei mai influenți academicieni Adversar înflăcărat al lui A Strindberg și al „naturalismului”, Böck a condus departamentul de critică literară „Svenska Dagbladet” („Svenska Dagbladet”) și a influențat activ opinia publică, studiile sale literare și psihologice au fost izbitoare prin abordarea lor inovatoare și prin prezentarea strălucitoare Interesele sale literare au făcut loc treptat unei înclinații crescânde către problemele socio-economice și politice, iar viziunile conservatoare au evoluat către simpatiile pro-naziste (deși el a condamnat încă politicile fascismului față de evrei) În memoriile sale de după război, Fredrik Böck a trebuit să se justifice și să se explice cititorului, al cărui respect a reușit să-l recâștige grație excelentelor biografii literare ale unor proeminenți scriitori suedezi din secolul al XIX-lea și începutul secolului al XX-lea - Tegner, Heydenstam, Levertin Astfel, după ce și-a făcut debutul în critică cu aprobarea valorilor literare ale secolului trecut, Bök și-a încheiat cariera literară revenind la estetica unei epoci trecute atât de apropiate de el PerHalström ( - ) - poet, eseist și Anders Õsterling (Õsterling; - ) - poet, traducător, critic literar (care a scris pentru Stockholm Tidningen timp de mai bine de jumătate de secol) - au fost aleși academicieni pentru realizările în poezia lirică în și respectiv în ; a ocupat postul de secretar permanent al Academiei Suedeze: Hallström în - , Osterling în - Hallström și Esterling s-au dovedit a fi de lungă durată Comitetul Nobel: primul a stat în el timp de de ani, acționând și ca expert în literatura scandinavă, germană și engleză (din aproximativ de opinii ale experților din prima jumătate a secolului al XX-lea, un număr imens au fost semnate de Hallström [Nobelpriset i litteratur, I : XVI]; al doilea a fost membru al comitetului timp de de ani ( - ), astfel că istoria literaturii mondiale a secolului trecut i s-a desfășurat în fața ochilor Flexibilitatea lui Esterling, susceptibilitatea la tendințele vremii, au echilibrat conservatorismul prudent al lui Hallström În fine, Hjalmar Hammarskjold (Hammarskjõld; - ) este un om de stat suedez, om politic, profesor de politică și drept, membru al Academiei Suedeze din ; tatăl viitorului secretar general al ONU și câștigător al Premiului Nobel pentru Pace în În , membrii Comitetului Nobel au recunoscut că analiza lui Karlgren asupra operei lui Bunin, care subliniază semnificația scriitorului „ca ultimul maestru al prozei ruse, exprimând marea tradiție”, „nu lasă nicio îndoială” că candidatura propusă ar trebui să fie subiect de foarte serioase reflecții [Nobelpriset i litteratur, II: ] „Cititorul care nu cunoaște limba originalului”, academicienii sunt de acord cu incontestabilitatea argumentelor recenzentului, „se lasă convins” că traducerile reflectă slab adevărata pricepere a scriitorului și că acest lucru este valabil mai ales pentru „un stilist la fel de strălucit și original ca Bunin” [Nobelpriset i litteratur, II: ] Bariera lingvistică „nu ar trebui să fie considerată de netrecut” (Karlgren a avertizat că traducerile lui Bunin în franceză dau prea puțină idee despre munca sa și nu s-au făcut iluzii cu privire la traducerile lui Bunin în alte limbi europene, inclusiv în suedeză), dar atunci când a acordat premiul mai întâi dintre toate, se ține cont de modul în care lucrările sunt percepute în original, subliniază pe bună dreptate membrii Comitetului Nobel Între timp, conștiința rusă, atât în emigrație, cât și în Rusia modernă, „este unită în admirație pentru măiestria artistică a lui Bunin” [Ibid ] Membrii Comitetului Nobel, luând în considerare zeci de candidați, trebuie să rămână imparțiali și obiectivi, și chiar dacă note panegirice răsună în recenziile specialiștilor, concluzia academicienilor ar trebui să țină cont nu doar de aprecieri pozitive, ci și de judecăți negative În opera lui Bunin, privirea exigentă a umaniștilor suedezi nu găsește „cea mai înaltă expresie a tradiției literare ruse” - profunzimea analitică și scara umană inerente romanismului rus din secolul al XIX-lea Chiar și atunci când scriitorul își dezvăluie propriile experiențe în Viața lui Arseniev, o anumită incertitudine și absența unor figuri vii de personaje, intrigi semnificative și destine semnificative se simt în orice Bunin este textier și gânditor, nu îi este ușor să distrugă o oarecare izolare de sine [Ibid : - ] Astfel, fidelitatea față de tradiție pe care Karlgren a evidențiat-o atât de enfat nu li se pare membrilor astuți ai Comitetului Nobel a fi o continuare directă a tradițiilor narative ale realismului rus! Dar, pe de altă parte, cu o fidelitate uimitoare, au surprins devotamentul față de tradiția literară rusă chiar în patosul operei lui Bunin - în orientarea sa umanistă, într-o predicare pasională a iubirii pentru om și oameni în fața haosului distrugerii si moartea Lirismul operelor lui Bunin „decurge dintr-o dragoste inepuizabilă pentru pământul rusesc, iar gândul său profund se întoarce mereu la poporul rus, la țăran” Parcă caută cuvinte de conspirație pentru a-și dezvălui esența cu ajutorul magiei lor” [Ibid : ] În același timp, tocmai apelul la studiul caracterului țăranului rus, bărbatul rus, a dezvăluit cel mai clar punctele forte ale talentului lui Bunin, iar incapacitatea de a crea figuri convexe în vastitatea narațiunii romane a fost depășite în nuvele camerale bogate în tipuri de viață vii Karlgren a vorbit despre măiestria stilistică a lui Bunin, pe lângă aprecierile citate mai sus, drept „virtuozică”, „transparentă ca cristal”, izbitoare cu o selecție precisă a detaliilor și „rafinată aristocratic” Acest cuvânt rus nu este tradus în suedeză, dar este folosit în transcriere ca o realitate de înțeles a vieții și ordinii sociale rusești: muzjik la „Comitetul este înclinat cu cel mai viu interes să acorde premiul” lui Bunin, remarcat în avizul din , iar membrii Academiei au recunoscut „validitatea fundamentală” [Nobelpriset i litteratur, I: ] propunerii de atribuire acest scriitor rus Între timp, corespondența scriitorului însuși se extindea, dând ecouri ale sprijinului pe care Bunin începea să-l primească de la admiratorii săi cel puțin puțin influenți Evenimente de la începutul anilor sunt consemnate în Jurnalul Grasse al Galinei Kuznetsova nu numai exacte din punct de vedere faptic, ci și cu un transfer reușit al acelei atmosfere nervoase de eternă așteptare care domnea în vila Belvedere în epoca pre-Nobel O scrisoare a unui anume Oleinikov , căsătorit cu sora lui Nobel, cu o frază semnificativă pe care o speră la o „cina rusească” în decembrie viitor, unde să-l vadă pe Yves Bunin - laureat al Premiului Nobel IN ABSENTA s-a cam entuziasmat El, ca noi toți, nu își permite să se îngroape în vise care poate să nu devină realitate Dar totuși [Kuznetsova : ] Iar Premiul Nobel nu este ușor și simplu acordat lui Bunin Și la mai puțin de o lună mai târziu, la mijlocul lunii martie, același Oleinikov a raportat vestea tristă: La Em Hemoragie cerebrală Nobel, a căzut în baie În viață, dar în „flux- După - zile, ar trebui să fie clar cât mai are de trăit IN ABSENTA citește scrisoarea la micul dejun Încă de la primele rânduri, întregul s-a înroșit și a bătut cu pumnul pe masă: - Nu! Aici este viața mea! Întotdeauna așa! Și într-adevăr, el a spus de mai multe ori că în acest an trebuie să se întâmple cu siguranță ceva care să interfereze cu primirea premiului, fie un război, fie un alt eveniment Posibila moarte a lui Nobel este, desigur, o mare lovitură Oleinikov este foarte reconfortant, scrie că șansele de succes sunt aceleași, dar totuși, desigur, aceasta nu este aceeași [Ibid: ] Cu toate acestea, a fost ultimul an nu numai din viața lui Emanuel (Emmanuel Ludwigovich) Nobel Academia suedeză și-a pierdut „al unsprezecelea” Georgy (Georg) Pavlovich Oleinikov ( - ) a fost căsătorit cu nepoata lui A Nobel, fiica lui Ludwig Nobel - Martha (Martha Helena; - ), profesor de medicină, care a condus în - infirmeria militară a companiei BraNobel Arhiva Bunin din Leeds nu conține această scrisoare; prima dintre scrisorile supraviețuitoare ale lui G P Oleinikov este datat încă din Faptul că unele speranțe speciale au fost puse asupra rudelor lui Nobel în eforturile pentru obținerea Premiului Nobel este confirmat indirect de scrisoarea lui I S Shmeleva I A Ilyin din : „Când s-a aflat că poetul suedez, acum decedat, a primit premiul, Kuhlman mi-a spus că aceasta a fost o lovitură teribilă pentru Bunin, deoarece Ivan Alekseevici era destul de sigur de norocul său: datorită necazurile unei mase de oameni – iar prof Kuhlman, - Bunin a fost reprezentat acum, anul acesta foarte puternic Aproape „șapte orașe”, etc , până la necazurile descendentului deținătorului de premii, care, descendentul, a fost lovit recent de o lovitură, dar a trebuit să meargă la Stockholm și să influențeze ”[Corespondența a doi Ivanov , : ] (Elva), în funcție de numărul de scaun alocat în sala de ședință pentru fiecare dintre membrii săi octombrie IN ABSENTA el însuși ne-a adus și ne-a citit un articol pe care l-a găsit într-un ziar francez în care se spunea că Premiul Nobel anul acesta este acordat secretarului Academiei Suedeze, un poet care a murit în luna aprilie a acestui an Frustrarea lui - pentru el a fost o lovitură, pentru că spera cel mai mult la premiu - s-a exprimat doar prin faptul că a mers în oraș la ziare și a spus puțin mai entuziasmat decât de obicei: „La urma urmei, nici măcar nu este despre bani”, a spus el - dar faptul că munca întregii mele vieți a fost pierdută Premiul ar putea face lumea să se întoarcă spre mine, să citească, să traducă în toate limbile Dacă anul acesta, când au fost profesori din diferite părți ale lumii pentru mine, și Massaryk însuși, șeful unui guvern, au intervenit în asta - nu mi-au oferit un bonus - s-a terminat! [Kuznetsova : ] Astfel s-a încheiat anul acesta plin de inspirație fără precedent Starea de spirit este tristă IN ABSENTA dezamăgit Premiul i-a fost dat suedezului cumva prea în grabă, toate ziarele sunt surprinse și nu aprobă Astăzi a fost o scrisoare de la Stockholm de la Oleinikov, încă nebănuitoare Aparent, acest lucru a fost făcut sub pretextul lui Nobel „Se pare că trebuie să suportăm”, spune I A , „să stăm aici toată iarna, să muncim, să scriem Aici nu sunt bani deloc Ce să fac!" Dar tocmai această ultimă considerație a călăuzit academicienii suedezi în acel an: înaintea timpului obișnuit, ei au pronunțat un verdict care a acordat nu glorie, ci doar bani văduvei și numeroșilor orfani ai unui modest poet liric suedez, care servise ca Secretar permanent al Academiei de atâţia ani Raportul „Premiul Nobel pentru literatură” a fost publicat și într-un ziar emigrat: „Stockholm, octombrie Academia suedeză a acordat Premiul Nobel pentru poetului suedez Eric Axel Karlfeldt, care a murit la aprilie a acestui an și a fost secretar permanent al Academiei Statutul premiului permite acordarea acestuia defunctului, cu condiția ca acordarea premiului să fi fost oferită persoanei înainte de moartea sa După cum se știe, în , Academia i-a oferit lui Karlfeldt un premiu literar, dar acesta, din cea mai mare modestie, a refuzat-o Acordarea premiului literar din acest an a avut loc cu o lună mai devreme decât de obicei” (Vozrozhdeniye, / / , nr , p ) Acest lucru a fost „împotriva tradiției Academiei” [Nobelpriset i litteratur, II: ], dar § din Dispozițiile fundamentale ale Comitetului Nobel pentru Literatură nu a contrazis acordarea unui premiu unui scriitor care a fost nominalizat în mod rezonabil pentru premiu înainte de moartea lui Deși membrii Academiei au încercat să anunțe regulile după care s-au ghidat (și care, cu o ușoară inexactitate - Karlfeldt a fost nominalizat pentru prima dată în , citează presa rusă), această decizie a stârnit discuții atât de aprinse încât precedentul a rămas singurul unu Toate nominalizările lui Bunin pentru stocate la Academia Suedeză sunt menționate de noi mai sus; eforturile președintelui Cehoslovaciei T Masaryk nu sunt reflectate în arhivă Era în anii Inteligentsia cehă - scriitori, filologi, politicieni ai țării - unită în dorința de a obține Premiul Nobel pentru Literatură pentru remarcabilul lor compatriot Karel Capek (vezi [Blyumlova, Blyuml : - ; Marchenko : - ] Această înregistrare, de altfel, ilustrează faptul că familia Nobel nu a putut influența acordarea premiilor Cu toate acestea, de câțiva ani, emigrația trăia într-o așteptare comună și încă o neatenție față de reprezentanții literaturii ruse părea, de data aceasta, aproape injurioasă Vocea generală a fost exprimată de V Khodasevich în „Renaștere”: Să fim sinceri - în fiecare toamnă, când se acordă Premiul Nobel pentru Literatură, noi, rușii, simțim un sentiment de resentimente, care nu crește de fiecare dată doar pentru că, de fapt, nu există unde să crească Devenind prea dureroasă, a fost de mult timp tocit și se transformă treptat într-un sentiment de nedumerire obișnuită, dar profundă [Hodasevich : ] Nu întâmplător materialul unuia dintre cei mai importanți critici ai emigrației a primit un loc pe prima pagină; articolul său înlocuiește rubrica redactorului, este tipărit în locul unei analize a evenimentelor actuale și a știrilor politice și sună ca o plângere în numele tuturor celor din străinătate: Premiul Nobel a fost acordat unui scriitor rus „niciodată, nici o dată!” Anul acesta nedumerirea noastră amară este puțin mai dureroasă decât de obicei, căci cu ea se amestecă un sentiment de dezamăgire Nu este un secret pentru nimeni că de câteva luni au existat zvonuri destul de persistente despre acordarea viitoare a premiului unuia dintre scriitorii emigrați ruși Nu ne angajăm să spunem exact de unde au venit aceste zvonuri și cât de fundamental au fost; totuși, foarte mulți au crezut în ele, ceea ce este destul de de înțeles: au vrut să creadă că nedreptatea va fi în sfârșit cel puțin parțial corectată Hodasevici nu precizează pur și simplu situația actuală: el analizează motivele care îi împiedică pe scriitorii ruși să primească râvnitul premiu Totuși, mai întâi criticul formulează extrem de corect „întrebarea pur literară a căruia dintre candidații propuși va primi premiul”, sugerând ca aceasta să fie considerată secundară: „Oricine cade alegerea, sentimentul nostru național ar fi la fel de mulțumit” [Ibid ] Această afirmație înțeleaptă, răsunată din paginile unuia dintre principalele ziare ale emigrației, face pe cineva mai precaut în a judeca procesul literar complex și contradictoriu din diaspora rusă decât o fac unii cercetători moderni În ciuda cunoscutului partizanism al presei emigrate și a angajamentului diferitelor partide față de favoriții lor, nu merită să judecăm campania de susținere a candidatului la Premiul Nobel pentru literatura rusă atât de clar și de direct: Lupta în jurul Premiului Nobel în legătură cu zvonurile despre șansele crescute ale scriitorilor ruși emigrați s-a exprimat în regruparea și polarizarea legăturilor politice (în timp ce Bunin se apropia din ce în ce mai mult de tabăra Ultimelor Știri, Merezhkovsky era perceput ca favoritul oficial al cercurile care au susținut Renașterea) , în intrigile din culise care au implicat reprezentanți ai publicului vest-european și ai presei și în afirmații din ce în ce mai zgomotoase despre ignorarea a culturii ruse de către Comitetul Nobel [Presa Rusă din Riga , II: ] Articolul lui Vladislav Khodasevich, una dintre puținele publicații dedicate temei Premiului Nobel pentru literatură, poate fi interpretat cu greu ca o „afirmație vociferă”, dacă s-a auzit vreuna din paginile presei emigrate Uimit, împreună cu întreaga lume, de „livrarea unui premiu în bani unui mort”, Hodasevici își propune să scape de „cele mai importante iluzii” (care sunt inseparabile de reflecțiile despre neatenția Stockholmului față de literatura rusă) și să atragă concluzie evidentă: „ acordarea Premiului Nobel scriitorilor ruși este împiedicată de motive care stau la baza chestiunii faimei și limbii” [Hodasevich : ] Indicând ideea, devenită un truism, că scriitorii ruși sunt cunoscuți numai prin traduceri, iar în traduceri „își pierd prea mult din farmecul și semnificația”, Khodasevich atrage pe bună dreptate atenția asupra faptului că Premiul Nobel a fost acordat în unui autor a cărui „limbă la fel de puțin obișnuită ca rusă și, în plus, și un poet, adică un scriitor în mare măsură intraductibil”; mai mult, „și deloc tradus până acum și abia cunoscut de nimeni din afara patriei sale” Cu toate acestea, Khodasevich nu dezvăluie care sunt motivele fatale pentru care Rusia rămâne premiul omis, doar făcându-le aluzie pe principiul sapienti sat În ceea ce privește premiul, criticul a avut cu siguranță dreptate: „nu este un ordin, nici un rang, nici un titlu, ci pur și simplu o anumită sumă de bani care oferă unui scriitor în viață posibilitatea de a lucra fructuos și independent în viitor” Mulți emigranți au fost supărați de „pierderea premiului”, percepându-l ca pe o „ghinion generală”, astfel încât tonul scrisorilor primite de Bunin - „dulce”, „fierbinte”, conform definițiilor Kuznetsova familiarizate cu ei - a fost simpatic [Kuznetsova : ] Cu toate acestea, nimic fatal nu s-a întâmplat în familia literară Bunin și, dimpotrivă, eșecul i-a îndemnat capul să lucreze: IN ABSENTA din momentul primirii veștii premiului, s-a acoperit cu compozițiile sale „tinere” și s-a așezat la muncă Tăiați, corectați, înscrieți Eșecurile îl fac mai puternic Aceasta este o trăsătură remarcabilă la el, tânăr [Ibid ] Și Vera Nikolaevna nici măcar nu ascunde o anumită satisfacție, de parcă premiul - faima și averea - ar trebui să-i fie luate de „Yana” ei, care, după ce a supraviețuit eșecului, „este într-o dispoziție bună, lucrează deja În casă este o liniște plăcută Poate că este bine că premiul „miauna” - toată lumea se va concentra și va începe să lucreze serios, fără nicio speranță ”[Buzele Buninului - , II: ] Între timp, decesul lui E A Karlfeldt a fost o pierdere cu adevărat națională: „Toată Suedia îl plânge pe poet” (Hela Sverige sõrjer skalden), a fost menționat în materialele „Svenska dagbladet” (Svenska dagbladet, , s , - ) „Totul” nu este atât Bunin însuși, ci tinerii scriitori din subordinea sa, în special, bineînțeles, G Kuznetsova, cu care s-a discutat despre oportunitățile încântătoare oferite de premiu; cu soția sa, dimpotrivă, după aspirații neîmplinite, se calculează „venituri, cheltuieli” și se spune cu tristețe că „dacă ești foarte atent, nu te duci nicăieri, atunci poți trăi cumva, redus din mâncare” [Gurile de Bunin - , II : ] Vera Nikolaevna se bucură nu numai că nu a trebuit să sufere mult timp așteptând - știrile din Suedia au venit mai devreme decât de obicei - ci chiar și sărăcia obișnuită în loc de probabilele schimbări grandioase în viața familiei lor ciudate Și știrile din Suedia au rămas „bune” – de exemplu, încrederea în premiul indispensabil al lui Bunin de anul viitor a fost exprimată de editorul său suedez Geber „Dacă nu ar fi fost K , toate șansele ar fi de partea ta”, a fost asigurat Bunin în mesajul său de corespondentul francez la Stockholm, Serge de Chessen, care a împărtășit cu scriitorul zvonurile care circulă în capitala Suediei [Ibid : ] Deși încrederea buninilor „a fost mult diminuată” [Ibid: ], relatările despre publicarea în presa suedeză a unui interviu, „foarte inteligent”, de către Shessen cu Bunin, și despre publicarea unei recenzii a „The Viața lui Arseniev”, „foarte favorabilă”, nu a putut decât să inspire speranță „despre anul următor” Cu toate acestea, cu zece zile înainte de anunțarea deciziei din de către Comitetul Nobel, Schessen, sosit la Cannes, i-a avertizat pe bunini că „nimic nu se știe în sfârșit despre premiu și nu se va ști decât în ultimul moment” [Ibid: ] Într-adevăr, fanii și admiratorii lui Bunin au executat din nou cu atenție tot ce le-a stat în putere Din nou cuvinte în sprijinul lui Bunin au fost rostite de slaviștii scandinavi Scurt și neclintit Olaf Brock: „Întrucât se știe că anul trecut l-am recomandat pe Ivan Bunin, vă rog să vă gândiți să propun candidatura aceluiași scriitor la Premiul Nobel pentru ” — Ziua numelui I A Bunin la / octombrie au fost sărbătorite neașteptat de magnific cu un fazan: „Astăzi am primit un cec de la Gerber (sic! - T M ) în de franci pentru „Cupa vieții și alte povești” în suedeză”, scrie încântată Vera Nikolaevna [Mouths of the Bunins - , II: ] Chessin, Serge de (Shershevsky S B ) - jurnalist francez de origine rusă, atașat al ambasadei Franței în Suedia, corespondent la Stockholm al agenției franceze de presă „Gavas” Autor al mai multor cărți despre comunismul rus, despre Suedia, printre care și romanul „Svea” (R , ) În jurnalele lui Bunin, pseudonimul său francez este scris fie „Chassessin”, fie „Chassessin” Recenzia lui C Björkman (S Bjõrkman) despre „romanul „Tinerețea lui Ivan Bunin”” (pentru „Viața lui Arseniev” a fost percepută ca o autobiografie a scriitorului) și un interviu cu S de Chessen, în pe care le-a schițat imaginea umană și creativă a lui Bunin, pornind de la o poveste despre o cunoștință personală din Capri și numind în mod greșit cartea „Cupa vieții” în traducerea suedeză „Pâinea vieții” (Livets brõd) la final, au fost publicate în Nya dagligt allehanda la zece zile după articolul plin de răutate al lui Hodasevici ( , s ) Puțin mai târziu, o analiză foarte subtilă a Tinereței lui Arseniev a fost publicată de strălucitul condei al lui F Böck (Svenska dagbladet, / / , s - ), iar câteva zile mai târziu - răspunsul entuziast al lui I Harri intitulat „Trecut” la „istoria fermecată” rusă (Harrie Ivar Det fõrgângna P Gõteborgs handels- och sjõfartstidning S ) scrie pe ianuarie, după obicei, abia respectând termenele Locuitor și inconsecvent, adică și fidel cu sine, Sigurd Agrel Cu toate acestea, sugerând încă o dată cu fermitate ca Premiul Nobel să fie acordat „unui reprezentant al literaturii ruse, care până acum a fost ignorat de fiecare dată”, Agrel apără „punctul de vedere uman”: unul dintre scriitorii emigrați ruși ar trebui să devină laureat - sau ei, Merezhkovsky și Bunin, ar trebui să împartă prima Principala preocupare a lui Agrel este opera lui Merezhkovsky, care nu a fost tradus în suedeză de mulți ani și este complet uitat În comparație cu istoriozofia complexă, contradictorie a lui Merezhkovsky și scrierile sale ulterioare, valoroase, potrivit profesorului Lund, din punct de vedere pur intelectual, lucrările lui Bunin, care „se bazează și pe o puternică fundație intelectuală”, „pot fi ușor considerată din punct de vedere pur literar ” Ca o împrejurare importantă, S Agrel subliniază că Bunin este publicat și citit pe scară largă în emigrația ostilă a URSS Dar acest scriitor rus a fost disponibil și pentru publicul suedez datorită „numeroaselor traduceri” Traducătorul îl depășește pe nominalizatul oficial în ea, iar Agrel se plânge academicienilor suedezi de dictaturile comerțului cu cărți, care a forțat să se reducă volumul colecției lui Bunin, din cauza căreia „mai multe nuvele excelente s-au dovedit a fi netraduse” „Tot ceea ce a scris până acum de Bunin – și este, de asemenea, un poet remarcabil – își plasează, evident, numele printre scriitorii europeni de prim rang”, conchide Agrel și revine pe neașteptate la propunerea sa inițială: „Este destul de demn să împartă premiul cu o persoană ceva mai în vârstă și, din păcate, ceva mai neuniform Merezhkovsky Luând în considerare propunerea sa în diferite moduri, Agrel lasă, în final, decizia Comitetului Nobel, subliniind că „fiecare dintre ei este un scriitor foarte meritat în felul său” Un admirator sincer și activ al literaturii ruse, care simpatizează cu căldură cu circumstanțele dificile de viață ale scriitorilor exilați, își exprimă un gând corect: În opinia mea și a multor alții, literatura rusă are dreptul să-și pună în sfârșit amprenta cu un premiu care este destinat tuturor popoarelor și a fost fondat de un om care a fost foarte recunoscător Rusiei Totuși, Agrel sugerează o altă „combinație”: gândiți-vă la candidatura lui Gorki Și din nou se arată a fi o persoană neobișnuit de nobilă și dezinteresată: nedorind să tacă măreția operei lui Gorki, Agrel explică că singurul său premiu „ar jigni prea mult scriitorii emigrați ruși și ar provoca multe critici” Se pare că apelul lui Sigurd Agrel la Comitetul Nobel a răsunat vocea năucită a tuturor admiratorilor literaturii ruse Dar această voce nu este s-a auzit în , iar nerăbdarea - o trăsătură binecunoscută a caracterului rus - fierbe deja de nemulțumire față de încetineala academicienilor suedezi, indignare că literatura rusă a fost din nou neglijată Acest sentiment de indignare a apărut cel mai sincer în apelul la comisia profesorului Yale M Rostovtsev, membru corespondent al Academiei Suedeze Trebuie să subliniez din nou cât de dureros este pentru fiecare rus că literatura rusă nu a fost niciodată marcată de un comitet, spre deosebire de literatura altor popoare, ceea ce este o nedreptate flagrantă atât în raport cu trecutul, cât și cu prezentul - specialistul clasic nu-și ascunde supărarea, acuzându-i pe academicieni de neglijarea aproape deliberată a literaturii ruse În ceea ce privește candidatura lui Bunin, de data aceasta Rostovtsev nu se limitează la note excelente, dar, neascunzându-și totuși rana, declară că, ca scriitor, nu este cu nimic inferior celor care au câștigat deja Premiul Nobel în trecut Dar motivația nominalizării lui Bunin sună în mesajul lui Rostovtsev ca o acuzație la adresa Comitetului Nobel, care ocolește premiul unui scriitor care „păstrează tradițiile glorificate și frumusețea limbii literare ruse create de Pușkin, Turgheniev, Cehov” Acesta este tărâmul literaturii; între timp, în viață se instalează sărăcia, descrisă atât de dramatic în jurnalul lui V N Bunina, înțeleaptă și blândă: „În sărăcie, cel mai greu sunt sărbătorile” [Gurile Buninilor - , II: ] Au refuzat chiar să-l întâlnească pe noul, , la Belvedere, și toate din aceleași motive financiare: „A devenit mult mai rău din punct de vedere financiar, deși probabil va fi și mai rău în viitor” [Ibid: ] Totuși, în aceste plângeri se aude ceva dureros de familiar - indestructibil Suhodolsk, domnesc: la întreținerea unui apartament parizian, era greu să obții bani și pentru o vilă în Alpii mediteraneeni, pentru a închiria din când în când locuințe la mare, de exemplu , în Juan-les-Pins ; speranțele pentru un premiu s-au dovedit din nou în zadar, iar în noiembrie s-a dovedit că „ de franci pentru dacha nu este nimic de plătit în decembrie” [Ibid: ] Cifra dată corespundea aproximativ cu taxa pentru publicarea cărții lui Bunin de către oricare dintre editurile europene, dar această publicație trebuia încă aranjată Au existat și probleme reale: în , atât starea de sănătate a Verei Nikolaevna, cât și a lui Ivan Alekseevich s-a deteriorat brusc, iar plângerile despre starea de rău, descrierea simptomelor bolilor din jurnalul Verei Nikolaevna sună deosebit de deprimant, deoarece nu se referă numai la cuplul Bunin Descrierea aspectului extern – uneori „îngrozitor” – și a bolii colegilor lor scriitori, B K Zaitseva („aspect teribil”, „obrajii cu fard de obraz eșuat”) și D S Merezhkovsky („subțire și speriat”, „aspect de panică”) [Ibid: ], pare a fi o manifestare a unei boli comune, a unui singur diagnostic: emigrarea Toată lumea suferă, lucrurile sunt rele pentru toată lumea, toată lumea este deja foarte, foarte bătrână Pentru Premiul Nobel ca pentru ultima mașină asta, se pare, este și viața Merezhkovskys În povestea lui V N Bunina despre o călătorie la Paris în primăvara anului conține o notă oarecum confuză despre o vizită la o casă de pe Rue du Colonnel Bonnet, care nu a mers fără diavolitate: Camera Z N Ea este draguta Am vorbit despre străini Apoi a intrat Merezhkovsky Aspectul lui este groaznic Ochii strălucesc cu foc negru Stând în pat, a început imediat să vorbească din nou despre „asigurare” în cazul primirii Premiului Nobel Am spus că Jan cu greu ar fi de acord că el este superstițios și că ei cu greu l-ar da rușilor A rămas nemulțumit În acest moment, o pisică neagră a zburat, am sărit în sus și m-am grăbit să plec Toată lumea gâfâia și striga [prin buzele Buninilor - , II: ] Misticism, temeri, superstiție - se pare că vocea inexorabilă a sorții este pe cale să fie auzită: „Cartea ta este bătută” Și pisica neagră va alerga într-adevăr în curând între Bunin și Merezhkovsky La începutul lunii noiembrie , ziarul Vozrozhdeniye, citând agenția de telegrafie franceză, raporta că Merezhkovsky „este cel mai serios candidat la Premiul Nobel pentru Literatură, care va fi acordat săptămâna viitoare” Cu toate acestea, s-a clarificat în continuare: „Unele ziare spun că Premiul Nobel pentru literatură ar putea fi acordat în acest an unui scriitor rus Pe lângă candidatura lui Merezhkovsky, se vorbește și despre Bunin, ale cărui lucrări au fost traduse recent în suedeză ”(Vozrozhdenie, / / , p ) Nu este greu de imaginat ce agonie au trăit ambii scriitori: fără exagerare, întregul Paris rusesc a fost epuizat de această incertitudine Se pare că starea generală de spirit răzbate în jurnalul Verei Nikolaevna Bunina: „Trebuie să recunosc că abia aștept până când problema premiului Nobel este în sfârșit rezolvată pentru anul acesta - m-am săturat să aștept” [Ustami Buninykh - , II: ] Cu o sensibilitate uimitoare Z N Gippius scrie la Grasse pe noiembrie : Dragă Vera Nikolaevna, cred că Ivan Alekseevici este foarte îngrijorat în aceste zile de frământarea tot felul de corespondenți, telefoane etc și, în general, de așteptarea rezultatelor suedeze, mai ales că stai pe un deal și nu știi toate probabilitățile și improbabilitatea Astăzi am primit o scrisoare din Suedia, de la o persoană bine informată, - Mă grăbesc să vă spun că șansele lui Ivan Alekseevici sunt foarte mari Din (confuzia obișnuită este de fapt - T M ) mulți oameni din juriu stau pentru Gorki, dar Ivan Alekseevici este nominalizat de un grup foarte influent de evrei, potrivit corespondentului - bolșevici, pentru că împotriva candidaturii lui Dmitri S Dacă, după cum este probabil, Iv Al primește, vom experimenta o bucurie extraordinară pentru el și pentru tine, și chiar și fără un amestec de invidie pur umană, ceea ce este atât de ușor, mai ales acum, oamenii îi susțin pe fiecare alte Dar să Iv Al în co-bucuria noastră nu se îndoiește, în afară de orice altceva - În original, „experiențe” este o greșeală evidentă de ortografie chiar și prin rațiune: de fapt, speranțele lui D S încă nu l-a avut, și ce rus nu este fericit și mândru că compatriotul său este apreciat? Cât despre sentimente, crezi sau nu, dar știm că ai suferit de nevoie înaintea noastră și cu atâta timp în urmă, încât vei avea în sfârșit o odihnă dreaptă (citat din: [Pakhmuss : - ]) A doua zi după trimiterea acestei scrisori, care încă este greu de crezut în intenția secretă insidioasă, așteptarea se rezolvă – și aduce din nou amărăciune și dezamăgire: „Au trecut patru zile de când a fost decernat Premiul Nobel O scrisoare de la Chassin în care își exprima indignarea față de academicieni și rușinea pentru ei Deci șansele lui Yang au fost mari și pur și simplu nu au îndrăznit Și în spatele acestei ciudate condamnări a academicienilor suedezi, care hotărâtor nu i-au promis nimic lui Bunin și nu s-au făcut vinovați de nimic înaintea lui, în spatele declarației unei reacții „reținute” la vestea supărătoare și chiar a recunoașterii unei alegeri demne („este bine că premiul s-a dat unui scriitor adevărat, și nu unui necunoscut” , „doar el este bogat și, se pare, nu va lua bani pentru el” [Prin gura buninilor - , II : ]) urmează o altă lamentare despre lipsa banilor ei înșiși, culminând cu cea mai, poate, mărturisitoare mărturisire despre semnele acestei sărăcie eterne: Inima mea nu este foarte supărată, pentru că banii m-au speriat Da, și am, poate, un sentiment stupid că trebuie să plătesc pentru tot Dar totuși, suntem la fel de săraci pe cât sunt, cred, foarte puțini dintre cunoscuții noștri Am doar cămăși, fețele de pernă sunt toate blestemate, sunt doar cearșafuri și doar sunt puternice, restul sunt în petice Yang nu poate cumpăra lenjerie de corp caldă Mă duc mai ales la lucrurile lui Galya [Ibid : - ] Însemnările Galinei Kuznetsova despre Premiul Nobel din încep cu câteva zile mai devreme, iar atmosfera de entuziasm general de la Belvedere iese cu și mai multă forță, ai cărei locuitori, cu o tensiune incredibilă, cu speranță și dor, așteaptă vești de la Stockholm Aici Bunin începe să vorbească despre Premiul Nobel, este mai firesc și mai interesant pentru el să discute despre aspectul lui literar, dar proza plictisitoare cu foi petice îi invadează monologul: Nu, tocmai pentru că suntem atât de săraci și că acești bani ne-ar salva, asta nu poate fi Asta nu se întâmplă Ar fi destul de firesc ca Valerie să o primească Nu va schimba nimic în viața lui Chiar și acum are un apartament excelent, ieftin, de dinainte de război, dulapuri din lemn lustruit auriu, în care există multă lenjerie excelentă Și, în general - cu el este Un an mai târziu, Merezhkovsky nu i-ar fi plăcut lui Bunin cu un astfel de mesaj, dar atitudinea lor față de posibila încoronare a lui Bunin a fost formulată și demonstrată în Paul Valéry ( - ) a fost nominalizat pentru prima dată la Premiul Nobel în , iar pentru ultima dată în anul morții sale, în Tocmai a fost acea perioadă lungă de activitate a Comitetului Nobel când poeții lirici aproape că nu am avut niciodată șansa de a câștiga colegii (a scris un fel de prostii raționale cu sunet înalt), dar cu Mauriac, de exemplu, nu se împerechează Ei bine, cine s-ar gândi să-i dea un premiu lui Mauriac? [Kuznetsova : ] Câteva zile mai târziu, pe noiembrie, chiar și un fleac casnic - obținerea ziarelor de dimineață - poate chinui toată casa: Cazul pentru numirea premiului se apropie Ziarele încep să devină înfiorătoare dimineața Așteptăm acum cu nerăbdare ziarul francez de dimineață, primul său I A Îmi pot imagina entuziasmul lui Această lovitură avea să cadă în curând! [Ibid: ] Două zile mai târziu, „așteptarea veștilor despre premiu a devenit dureroasă” Nervii tuturor sunt încordați ca o sfoară, visul Premiului Nobel se transformă într-un fel de auto-tortură morală și aduce aproape durere fizică, care se oprește aproape spre bucuria tuturor: Premiul a fost acordat unui englez, Galsworthy Am fost cu adevărat ușurat să aflu că tortura secretă de așteptare la care fusese supusă toată casa în ultima săptămână s-a încheiat Acum puteți să vă ocupați de treburile obișnuite, să nu vă mai faceți griji, să așteptați ceva pe care noi, rușii, nu îl putem aștepta oricum Da, toate acestea sunt în general de la cel rău, această anxietate cu bonus, care se întâmplă deja de ani Dovada că este așa este că, la propriu, toată casa și I A par să fi fost cel mai uşurate când au primit vestea premiului IN ABSENTA i-a certat pe suedezi cu o figură uşurată, am stat cinci minute de vorbă în sufragerie, apoi s-a dus la birou să scrie [Ibid ] „Jan este salvat prin scriere”, repetă G Kuznetsova V N Bunin [Gurile lui Bunin - , II: ] Ca și cum ar rezuma rezultatele dezamăgitoare ale următorului an al luptei pentru Premiul Nobel, A Sedykh publică un articol în ziarul de la Riga Segodnya cu titlul fără speranță „Nevoia de Parisul literar rusesc” Această corespondență este interesantă în primul rând din cauza reflectării acelor zvonuri și conversații care au circulat prin „Parisul literar”, și a explicației comune a motivelor pentru care de data aceasta scriitorul rus a fost ocolit cu celebrul premiu Ivan Alekseevich Bunin, care a locuit în Grasse cea mai mare parte a anului, avea mari speranțe pentru premiu Speranțe și mai mari au fost puse asupra ei de către Merezhkovsky, în jurul căruia s-a creat un hype oarecum prematur Portretele și interviurile sale au apărut în ziarele franceze; cu prefăcută modestie, Merezhkovsky și-a exprimat speranța că premiul va fi acordat „cuiva din ruși” - poate Bunin sau Kuprin Din păcate François Mauriac ( - ), laureat al Premiului Nobel , nominalizat pentru prima dată în de profesorii suedezi de literatură Această predicție dublu greșită a lui Bunin arată cât de rar coincid deciziile anuale ale Comitetului Nobel cu calculele, gusturile și ideile personale ale scriitorilor și cititorilor nyu, speranțele lui nu erau justificate Conform informațiilor primite acum la Paris, doar Gorki avea șanse serioase printre ruși Dar s-a compromis prea mult în ultimii ani cu adularea sa față de tot ceea ce sovietic Emigranților nu li s-au acordat prime, pentru că nu voiau să se certe cu bolșevicii Prin urmare, în cercurile literare din Parisul rusesc, ei sunt chiar înclinați să remarce că, în general, totul a ieșit în bine Este păcat, desigur, că literatura rusă nu a primit încă Premiul Nobel Dar nu a existat niciun motiv să-l dăm lui Merezhkovsky, și nu lui Bunin, și este bine că premiul a fost lui Galsworthy, și nu lui Maxim Gorki, care a beneficiat deja de generozitatea bolșevică [Sedykh : ] Între timp, Bunin a rămas singurul candidat rus, deși concluzia Comitetului Nobel din cu privire la candidatura sa a fost mai mult decât restrânsă La dispoziția academicienilor erau toate aceleași recenzii ale lui A Karlgren, care nu le mai inspirau atât de mult; Din noile lucrări ale lui Bunin, s-a întâmplat să facă cunoștință cu poveștile apărute în traducere suedeză din colecția „Dragostea lui Mitya” și al doilea volum din „Tinerețea lui Arseniev” Traducerile încă nu au reușit să convingă judecătorii stricți : ei au remarcat fără simpatie „construcția grea a perioadelor” și „extravaganța verbală excesivă” drept trăsături slabe ale stilului mult lăudat al lui Bunin, au subliniat „calitatea literară” a acestuia și au condamnat „lichiditatea” de proza exagerat de lirică a lui Bunin, care nu a respectat canoanele tradiția narativă epică și, în cele din urmă, a afirmat că majoritatea membrilor comitetului „nu sunt încă pregătiți să pună acest candidat pe primul loc, înaintea tuturor celorlalți de pe lista din acest an " Dar doi membri ai comitetului - A Esterling și J Hammarskjöld - l-au preferat totuși pe Bunin în locul lui J Galsworthy, care, drept urmare, a primit Premiul Nobel în J Hammarskjöld și-a exprimat opinia într-o declarație scrisă separată, indicând că înainte de Galsworthy ar trebui considerate candidaturile lui Bunin și ale poetului german P Ernst (acest candidat a fost apărat cu ardoare și de F Böck) și că el însuși vede viitorul laureat în acesta din urmă A Esterling „a pus cu hotărâre” numele lui Bunin „pe primul loc” [Nobelpriset i litteratur, II: ] S de Chessen (Shershevsky), care conducea asociația jurnaliștilor străini din Stockholm, îi scria lui Bunin în decembrie : Vă pot spune cu deplină certitudine că au fost doar doi candidați, tu și Galsworthy Doar nu spune nimănui Din cele mai bune două surse pe care vi le pot oferi "Mitjas kãrlek" och andra noveller dincolo hvers fran ryska orig av Sigurd Agrell Stockholm: Geber, ; Arsenjevs ungdom dincolo hvers fran ryska orig de Ruth Wedin Rothstein Stockholm: Geber, Cu toate acestea, calitatea traducerilor nu a fost întotdeauna înaltă: de exemplu, A Kaun, într-o scrisoare către Bunin din ”, deoarece traducerea a fost făcută de „familia „Boyd””, „care nu cunosc limba rusă” limbajul deloc Au folosit o traducere franceză” (RAL, MS / ) pentru a spune că ai toate șansele pentru viitor Sunt destul de sigur de acest lucru (RAL, MS / ) Felicitările de Anul Nou lui E Kuskova (Prokopovich), departe de Nobelul din culise, reflectă aceeași speranță generală, dezamăgire generală și noi speranțe: „Dacă aș putea scrie așa, probabil m-aș bucura indiferent de toată această împrejurare Poate ne va fi mai milos (scrisoare din , RAL, MS / ) "Lipsă de bani Monotonie Neurastenia” [Through the mouths of the Bunins, - , II: ] (nota Verei Nikolaevna), — așa a venit și s-a târât În această stare de lucruri, Bunin nu poate decât să experimenteze o criză creativă din când în când (este „îngrozit de scrisul lui”, „într-un fel de acces de disperare liniștită”, notează uneori soția scriitorului [Ibid: ]) Dar viața este frumoasă, iar acest epitet – „frumos” – apare adesea în însemnările de toamnă ale scriitorului, mărturisind cu bucurie: „ ce bine e să trăiești așa – trăiesc cu natura, cu cocoși, cu aer curat de munte " [ Ibid: ] Experiențele dureroase care au otrăvit zilele de toamnă din anii precedenți sunt înlocuite de un sentiment de liniște - cu care, aparent, voința s-a unit în cele din urmă și a dat plinătatea fericirii care a izvorât din acel considerabil - sudul Franței, munți și mare, familie, dragoste, creativitate - care l-a înconjurat pe scriitor de la sfârșitul anilor Academicienii suedezi cu nasul dur, așa cum li se par umanitarilor ruși și rușilor străini care sunt hotărâți să-și câștige protejatul, nu au reușit să convingă din nou, iar Bunin s-a închis într-un turn de fildeș El nu mai este un petiționar: înșiși recomandatorii săi trag o nouă salvă la sediul membrilor încăpățânați ai Comitetului Nobel și, cu puțin timp înainte de acordarea premiului din , care a ocolit din nou autorul rus, un nou mesaj ajunge la suedez Academia de la A Kaun, nu mai este atât de ceremonială, dar cu o motivație superb gândită pentru nominalizarea lui Bunin la premiu și o listă a propriilor cărți , subliniindu-i dreptul la un obiectiv În colecția Fondului Bunin din biblioteca Universității din Leeds, această scrisoare este datată în mod eronat decembrie , dar din conținut reiese destul de clar că a fost compusă și trimisă cu un an mai devreme Unul dintre primele mesaje post-Anul Nou a venit pe ianuarie de la I P Demidov, care i-a informat pe toți locuitorii din Belvedere despre reducerea taxelor în anul care vine „din cauza crizei generale și având în vedere scăderea atât a circulației, cât și, în principal, a reclamelor primite” (RAL, MS / ) Sărăcia buninilor nu era un secret pentru nimeni: „Știu că acum trăiți foarte prost și simt că nu există unde să aștept ajutor Devotamentul meu neputincios și cel al altora subliniază și mai mult severitatea situației și opresiunea”, i-a scris, de exemplu, Don-Aminado (A P Shpolyansky) lui Bunin la martie (RAL, MS / ) „Îmi pare foarte rău pentru Bunin”, a spus Nabokov unuia dintre corespondenții săi într-o scrisoare din E timpul ca el să primească un premiu Nu prea cred că acest lucru se va întâmpla, dar este păcat” [Scrisorile lui Nabokov către Struva : ] Alexander Kaun se limitează la trei titluri: „Leonid Andreev: un studiu critic”; „Maxim Gorki și Rusia lui”; Rusia sub Nicolae al II-lea judecată asupra literaturii ruse moderne „Printre scriitorii în viață”, postulează Kaun cu încredere, „aproape nimeni îl depășește pe Bunin ca stilist, atât în poezie, cât și în proză” Povestea „Satul” pe care recomandatorul o consideră „cea mai jalnică analiză a țărănimii ruse”, poveștile – și mai ales „Domnul din San Francisco” – sunt clasificate drept „clasici mondiale datorită perfecțiunii lor formale și semnificației lor semnificative”, iar în poezia lui Bunin, potrivit criticului literar american, „s-a apropiat de cel mai mare poet rus, Alexandru Pușkin” Și în sfârșit, notează bine informat Kaun, „pe lângă perfecțiunea literară, lucrările lui Bunin sunt pline de idealism sublim, religiozitate profundă și înțelegere” Ce este aceasta dacă nu o nominalizare exemplară la Premiul Nobel, întocmită diplomatic ținând cont de binecunoscuta formulare din testamentul lui Nobel însuși? Și în ajunul și odată cu începutul noului , scrisorile de susținere a lui Bunin nu devin mai puține; autorilor lor par să le pese ca academicienilor să nu uite de gafa rușinoasă de anul trecut în relația cu scriitorul rus Olaf Brok, un profesor răbdător din Oslo, din nou calm, parcă gata de un lung asediu, scrie corect Vladimir Frantsev din Praga, înflăcăratul profesor de la Lund Sigurd Agrel se adresează din nou „la optsprezece ani”, ca înainte, gândindu-se dureros la ideea de ​făcând laureați cât mai mulți scriitori ruși, nu doar recunoscându-și meritele, ci și oferind emigranților „sprijinul atât de necesar pentru continuarea creșterii lor literare” După ce a ratat un an, profesorul de la Leipzig Friedrich Braun se adresează Comitetului Nobel cu nominalizarea lui Bunin Dacă poziția negativă pe care Fundația Nobel a luat-o până acum față de literatura rusă nu se bazează pe considerente fundamentale, pe care nu am dreptul să le discut, atunci îmi iau libertatea de a reveni la propunerea mea și de a-l nominaliza încă o dată pe Ivan Bunin pentru Nobelul din acest an Premiul Pentru F Brown - pe lângă orice altceva, și membru corespondent al Academiei Regale de Antichități (Stockholm) - Bunin nu este doar „cel mai semnificativ” dintre scriitorii ruși contemporani, iar originalitatea sa nu constă doar în originalitate, chiar și unicitatea căutărilor sale literare, departe de disputele politice de moment și de intrarea în domeniul „problemelor eterne, atemporale” El este, de asemenea, „cel mai rus dintre toți scriitorii ruși în viață”: Nimeni nu a înțeles mai bine decât el esența și caracterul poporului și nu și-a înfățișat atât de fără milă și cu un sentiment atât de ascuns sărăcia și decăderea lui sumbră; ca nimeni altul, a reușit să transmită artistic tristețea profundă care a învăluit viața rusească Convingerea profesorului de la Leipzig că Bunin este „ultimul mare scriitor al Rusiei prerevoluționare”, „ultimul ei clasic” sună cu precizia formulei Și acum el, mare prozator rus și excelent poet, membru al Academiei Ruse de Științe , „plin de forțe creatoare”, „due o luptă grea pentru existență în emigrație” Acordarea Premiului Nobel lui Bunin „îl va despăgubi pentru ceea ce a pierdut în patria sa”, o inimă plină de compasiune pentru exilați conduce condeiul nominalizatului „și, în același timp, confirmă serviciile sale de durată pentru artă” Deja nimic nu i-a împiedicat pe recomandari să afirme „Bunin este totul pentru noi”, deja sentimentul moral al tuturor celor care nu erau indiferenți față de literatura rusă, iar opinia publică a emigrației a fost pregătită pentru proclamarea scriitorului ca prim laureat al Nobel rus în domeniul literaturii – dar niciodată până atunci academicienii suedezi nu au avut chef atât de clar să respingă candidatura lui Bunin „A fost o luptă groaznică ”, spune S de Chessen Alegerea a fost imprevizibilă până în ultimul minut, ceea ce s-a reflectat în recunoașterea de către Schessen a cea mai puternică entuziasm în „așteptarea rezultatului” (RAL, MS / ) Membrii comisiei nu au putut ajunge la un acord în niciun fel, dându-și voturile mai multor candidați deodată Mai mult, F Böck a susținut o negare directă a premiului lui Bunin, G Shyuk l-a susținut, exprimându-și îndoielile cu insistență și abținându-se de la a lua o decizie finală, deoarece Tinerețea lui Arseniev, „considerată cea mai importantă lucrare” a lui Bunin, a rămas neterminată Ceilalți trei, A Esterling, P Hallström și J Hammarskjöld, s-au pronunțat în favoarea acordării premiului lui Bunin, deși ultimul dintre cei enumerați a apărat candidatura lui A de Oliveira Din nou, ca și în anii precedenți, chinuit de incertitudinea din Grasse, Bunin nu și-a imaginat cât de zadarnice ar putea fi speranțele sale pentru Premiul Nobel anul acesta Ceilalți membri ai comitetului, care nu îl apreciază suficient pe Bunin, înclină treptat spre candidatura lui Oliveira, izbucnește o dispută în care ar putea apărea orice nume nou, iar soarta lui Bunin de această dată ar fi de neinvidiat Dar este tocmai Inexactitatea obișnuită asociată cu marea popularitate a unor nume precum Academia Franceză și altele; În Rusia, Academia de Științe a fost numită Academia Imperială de Științe din Sankt Petersburg Partea finală a Vieții lui Arseniev, Lika, a apărut tipărit abia în V N Bunina scria în jurnalul său din septembrie , reflecțiile semnificative ale lui Bunin asupra unei posibile continuare a romanului: „Se întristează că a dat un astfel de titlu, a fost necesar să-l numească „La sursa zilelor” (așa se face traducerile) în unele limbi străine, în special în suedeză, au fost intitulate) - T M ) și scrie precum „Dragul Tolstoi a scris „Copilărie”, „Copilărie” și „Tinerețe” și s-a împiedicat ” „Și mi se pare că nu voi mai scrie La urma urmei, ani nu au scris în trei cărți Și trebuie să scriu de ani într-unul, măcar în doi La urma urmei, unul din două lucruri: fie scrie mai pe scurt, și dacă da, câte volume vor fi lansate! Mă gândesc la asta zi și noapte Uneori se pare că trebuie să o lași o vreme, să faci altceva”” [Gurile buninilor - , II: ] Poetul portughez Alberto de Oliveira ( - ) Nici el, nici poetul german Paul Ernst ( - ), care a fost și el aproape de premiu, nu au primit Premiul Nobel polemica fructuoasă m-a făcut să-mi amintesc că Bunin fusese pe punctul de a câștiga premiul de câțiva ani la rând, iar majoritatea academicienilor încă se înclinau în favoarea lui Astfel, Bunin nu a fost numit singurul candidat posibil și neîndoielnic în raportul final al Comitetului Nobel pentru Dar, pe lângă cei cinci membri ai săi, mai existau treisprezece membri ai Academiei Suedeze, de ale căror voturi depindea alegerea finală Anders Esterling, un participant direct la dezbaterile Nobel din acei ani, a mărturisit că o „majoritate suficientă” de voturi a fost încă adunată pentru Bunin, ca urmare a lipsei unei opinii mai mult sau mai puțin unanime cu privire la oricare dintre candidații propuși: Opera lui Bunin nu este deloc în mai multe volume, dar conține o serie de povești de o calitate rară, care ating cel mai înalt nivel al predecesorilor săi, Tolstoi, Cehov, Turgheniev și Goncharov Împotriva lui Bunin, cu tot meritul artistic al stilului său, s-ar putea obiecta că operele sale nu sunt nici bogate, nici puternice, ci pur și simplu urmează, într-o formă oarecum diluată, marile tradiții ale prozei narative rusești [Nobel: The Man and His Prizes : ] Este surprinzător faptul că academicienii au fost în general convinși, deoarece perspicactul A Karlgren, care se afla sub farmecul plin de viață al prozei lui Bunin și făcea tot ce îi stătea în putere ca recenzent, avertizează: „Pentru un cititor european larg, opera lui Bunin va rămâne pentru totdeauna o carte închisă” Numele lui Bunin era încă necunoscut cititorilor generali suedezi și europeni, dar decizia Comitetului Nobel, potrivit lui A Esterling, a fost primită cu multă simpatie [Ibid ] A Esterling, care și-a început cariera cu poezia lirică, a susținut întotdeauna candidatura lui Bunin și a vorbit cu recenzii pozitive ale cărților sale în traducere suedeză Un mic eseu „Ivan Bunin”, referitor doar la acele câteva texte ale scriitorului, care sunt luate în considerare în detaliu în opinia expertului lui A Karlgren, a ieșit din condeiul lui Esterling tocmai în În această schiță, ar fi în zadar să cauți vreo revelație despre opera lui Bunin; altceva este interesant - cum lumea artistică a prozei unui scriitor rus, a unui emigrat, a unui scriitor suedez, a contemporanului său și în Desigur, aveau și ei favoriții Același S de Chessen a primit informații că Werner von Heydenstam (poet suedez, academician, laureat al Nobel în ) „era teribil de ocupat în favoarea grecului” (RAL, MS / ); se referă la scriitorul grec Kostis Palamas ( - ) De remarcat că A Esterling redă conținutul concluziei Comitetului Nobel cu privire la activitatea lui I A Bunin Acest eseu este inclus în cea mai cuprinzătoare colecție de critică literară a lui Õsterling, vezi [Õsterling : - ] com context literar general european Esterling a reușit să găsească nervul cel mai interior al operei scriitorului, ale cărui lucrări timpurii în Occident sunt în mod tradițional asociate cu „cuiburile nobile” ale lui Turgheniev și cu idealizarea lor tardivă Aceasta este nostalgia trecutului și căutarea Rusiei pierdute, care a început cu mult înainte de revoluțiile rusești, la sfârșitul secolului al XIX-lea Dacă formula metaforică a scriitorului suedez despre nuvelele lui Bunin la începutul secolului – „o reflectare a apusului în ferestre moarte” – este recunoscută ca adevărată, atunci soarta post-octombrie a lui Bunin pare să fie o concluzie complet logică a trimestrului său percepția secolului asupra Rusiei, în care nobilimea a încetat să mai joace un rol principal și a dispărut treptat din stadiul statal Esterling percepe opera lui Bunin într-un mod mai contrastant decât era în realitate, văzând în el un reprezentant excepțional de ofensat al clasei nobiliare de revoluție și crezând că evenimentele din l-au lipsit deja pe Bunin de ultimele sale iluzii „De acum înainte, diagnosticul lui Bunin este clar”, Esterling nu are îndoieli, bănuind că „cel mai puternic dezgust” este ascuns sub „mască clară a unui observator plin de compasiune și obiectiv” În ciuda absenței oricărei simpatii pentru mujic, în ciuda îngroșării celor mai întunecate imagini din Satul, Esterling este înclinat să-l considere pe Bunin „ultimul scriitor care a îndrăznit să spună adevărul despre mujic” [Õsterling : ] Criticul suedez este chiar șocat de ce păcate nu dă vina Bunin pe țărănimea rusă, care a devenit atât de leneșă și coruptă de-a lungul a o mie de ani, încât nu există pe lume nimeni mai rău decât el, astfel încât până și eroii romanului lui E Zola „Pământul” pare „complet tolerant în comparație cu a lui Bunin Cu toate acestea, vinovăția reciprocă este teribilă, dar invectivele lui Bunin la adresa nobilimii, inclusiv a celor din Sukhodol, sunt departe de a fi atât de ascuțite, nobilimea, care „de o mie de ani” a umilit și asuprit același țăran, căruia Bunin nu-i pare rău pentru cea mai neagră vopsea, așa că șocat inițial, în special, de „incapacitatea rusoaicelor de a coace pâine bună”, scriitorul suedez se înfioră în cele din urmă de coșmarurile acestui „iad de stepă” desenat de Bunin Devenit proprietatea cititorului european în traduceri în diferite limbi, inclusiv în suedeză, Satul s-a dovedit a fi una dintre lucrările clasice care dezvăluie „adevărata” esență a țăranului rus și, după revoluție, a persoanei ruse ca un întreg Când ideile despre inferioritatea slavilor au fost postulate în teoria rasistă a celui de-al Treilea Reich, nu era vorba despre aceleași trăsături ale poporului care l-au respins pe Bunin? De asemenea, Esterling le-a enumerat - „murdărie și necurățenie, vodcă și sifilis, prostie și apatie, crimă și lenevie”: o imagine similară a unei persoane ruse, și chiar desenată „fără cea mai mică compasiune” [Ibid ], în multe privințe corelată cu Ostilitatea de lungă durată a Europei față de propriul vecin din est - purtătorul de vicii continue Acest „mii de ani”, care dă o putere deosebită construcțiilor critice ale lui Osterling, este mai mult un simbol decât o reprezentare istorică exactă: iobăgia, care ia făcut pe țărani să depindă personal de proprietarii pământului, a fost introdusă legal la începutul secolelor XVII-XVII , și desființat în , care a existat de mai puțin de trei sute de ani Dintre toți candidații ruși la Premiul Nobel pentru Literatură, numai opera lui Bunin a măgulit opiniile ostile, veșnic timid ostile ale suedezilor asupra Rusiei: nici istoriosofia lui Merezhkovsky, care a acordat Rusiei locul cel mai important în istoricul paneuropean și cultural și a crezut în misiunea sa profetică, nici în realizarea de mituri a lui Shmelev, care a creat lumea spiritualizată a Rusiei ortodoxe, nici în spiritul revoluționar al lui Gorki, care crede cu ardoare în transformarea țării, în forțele enorme incomparabile ale bărbatul rus - toate aceste imagini ale Rusiei, puternice și frumoase, nu au satisfăcut ideile gata făcute despre ea Bunin, un artist de o pricepere excepțională, cu „dragostea-ura” lui extatică față de patria sa, a fost cel care a exprimat cele mai dezamăgitoare cuvinte despre ea și a făcut cele mai sumbre prognoze Chiar și talentul său ca stilist, rar la un scriitor rus, a fost interpretat din poziția corectă, chiar și particularitățile arhitectonicii lucrărilor sale - de exemplu, "Sate" - au confirmat ideea principală: Poate că o compoziție „slabă” este doar un dispozitiv artistic care îți permite să creezi un sentiment de deznădejde și, în orice caz, sporește efectul ciudat al imaginii de ansamblu, atunci când nenorocirea fie s-a terminat, fie abia începe [Osterling : ] „Maestria lui Bunin în tonuri sumbre”, nu este însă atât de respingător de înspăimântătoare în „Valea uscată”, a cărei narațiune criticul suedez o compară cu „o coardă pe coarde persistente, care vibrează intens” [Ibid : ] Iar lucrările ulterioare ale scriitorului îl atrag pe european aproape exclusiv din latura formală: Esterling este șocat, ca o scurtă novelă, cu cerința sa inevitabilă de „o anumită acuratețe și nuanță”, îi permite lui Bunin să obțină „un sentiment de amploare, cu pe care le umple uneori o dimensiune atât de mică” [Ibid ] Totuși, tema poveștilor lui Bunin nu pare la fel de originală și inovatoare unui suedez educat: „Trebuie doar să-ți amintești dacă unele dintre nuvelele din Dragostea lui Mitya au fost găsite în literatura modernă Este suficient doar să comparăm cu lucrarea excelentă a lui Thomas Mann de aceeași dimensiune; neurastenicul Mitya, care nu poate suporta prăbușirea iluziilor amoroase și respinge un surogat, poate, de altfel, să fie privit în multe privințe drept nefericitul văr slav al lui Tonio Kroeger” [Ibid : ] Judecata nu este complet lipsită de dreptate - Bunin nu a fost creatorul de tipuri: arta sa, combinând capricios tendințele realiste cu cele moderniste, a distrus mai degrabă tipurile integrale ale literaturii ruse din secolul precedent și majoritatea poveștilor maturului Bunin au fost animate de o experiență individuală, plină de lirică, și nicidecum de o singură imagine de pace T Mann însuși a considerat Dragostea Mitinei drept „un minunat roman de tineret” („den schônen Jugend-Roman”) și, recitindu-l în aprilie , a admirat din nou „sănătatea plină de poezie și rusitatea clasică” a poveștii pe care o avea iubit (cit după: [Mann : ]) Esterling argumentează despre o astfel de evoluție a operei lui Bunin în perioada postrevoluționară „Realismul său amar și agonizant nu renunță complet; a trecut prin filtrul purificator al smereniei” [Õsterling : ] Vorbim despre o viziune atenuată, cu atât mai puțin unilaterală a țăranului rus, despre tonul narativ al autobiografiei „Viața lui Arseniev”, cea mai „însemnată” operă a scriitorului Motivele și imaginile Rusiei familiare din cărțile timpurii sunt transformate într-o „soluție magică a durerii și a tandreței”, iar criticul observă cu ce perfecțiune și, poate, epuizare, Bunin reproduce impresiile și experiențele sale autentice de lungă durată, „și în în acest domeniu este un poet de neîntrecut în proză (prosapoet) „Există ceva decadent în sensul său de viață”, crede Esterling, explicând acest lucru printr-o „slăbiciune domnească” înnăscută, un fel de „semn rasial”, și amintește în acest sens replicile poetice ale lui H Hesse despre „artist bolnav” [ Ibid : ] Bunin nu a creat nicio imagine universală majoră, precum marii scriitori ruși, dar ce scriitor modern va sta cu capul sus lângă ei, așa cum este cu toate limitările sale; are cel mai înalt talent, dacă vrei - este un specialist strălucit Întreaga tradiție care s-a încheiat a fost reflectată în opera sa, pe scurt, dar distinct și sincer [Ibid ] Nu cu aceste cuvinte au fost convinși academicienii suedezi, nu a fost ideea sfârșitului tradiției clasice rusești în opera lui Bunin care a stat la baza formulării finale a concluziilor Comitetului Nobel din ? ? Și în ciuda acestei opinii extrem de înalte despre opera lui Bunin, nu este otrăvită de prejudecăți în raport cu vecinul estic, uneori puternic, alteori aflat în ruine, dar invariabil confuz și respingător cu vastitatea teritoriului, înstrăinarea credințelor religioase și aspirațiile niciodată ghidate ale poporului barbar, pline de forțe creative și energie explozivă? Premiul pe care Bunin l-a primit în cele din urmă, nu i-a fost acordat în primul rând pentru portretul său puternic critic asupra țării pe care a iubit-o atât de mult? Privind în viitor, iată o remarcă perspicace a lui I S Shmeleva: acceptând premiul și mulțumind politicos Suediei pentru el și - pentru adăpostirea în exil - Franța, Bunin nu a menționat Rusia - „Am uitat-o pe mama mea” (citat din: [„Filozoful parizian de la evreii ruși” : ] ) Dar același Shmelev are dreptate, evaluând semnificația acestui premiu Nobel atât pentru diaspora rusă, cât și în raport cu literatura rusă în ansamblu: Adevărat, „troica noastră rusă a literaturii” a înconjurat de multă vreme lumea (gânditoare) cu tunet victorios de clopote și clopote de sanie, cu cocherul - miracolul lui Pușkin, cu călăreți puternici - Gogol, Tolstoi, Dostoievski, cu Turgheniev, Leskov , Cehov, Goncharov Dar acest lucru nu a fost certificat de protocolul pentru strada mondială Acum, în obmiranie neagră rusă, deodată a sunat toată strada - iată, literatura rusă, biruitoare! Cu siguranță, în opinia noastră, chiar și acest protocol de la Stockholm (întâmplător, bineînțeles, din cauza dinamitei!) este un fenomen semnificativ Bunin a sărit pe troică - în alergarea ei furioasă, a apucat-o strâns și s-a trezit, a tulburat clopotele, inaudibile pentru mulți Și protocolul a fost întocmit Și nu invidia, ci înțelegerea lui Shmelev a dictat înțelegerea că există puține merite pur creative pentru o astfel de „recunoaștere a străzii”: să crepăm gheața din Stockholm, care ne-a fost ostilă din timpuri imemoriale! - se cereau multe, multe lucruri, pe lângă semnificația literară (intotdeauna, desigur, pentru unul sau altul, controversate): împingeri, cârlige, perseverență, răbdare, noroc, plăcere personală, orice altceva Și acesta nu este un reproș, nu un minus - aceasta este o necesitate pentru un scriitor al oricărei alte țări, dar pentru noi, cerșetorii, pe jumătate îngropați, fericirea lui Polikratovo și puterea lui Tezeev sunt necesare [Corespondența a doi Ivanov , : - ] Prima atribuire a Premiului Nobel pentru Literatură unui scriitor rus a fost, din mai multe motive, inclusiv extraliterare, istorico-politice, nu doar o ieșire a literaturii ruse dincolo de granițele lumii sale naționale - la urma urmei, Tolstoi și Dostoievski, desigur, fusese anterior citit pe scară largă în afara Rusiei Discuția critică a candidaților ruși la Academia Suedeză și apoi discuțiile publice în paginile ziarelor europene despre personalitatea primului laureat rus și particularitățile operei sale, au reflectat natura percepției literaturii ruse în lumea străină, percepția mentalității ruse și, în mare măsură, a țării în ansamblu, în tot complexul originalității sale istorice și dezvoltării post-revoluționare Unii dintre contemporanii lui Bunin s-au gândit la semnificația metafizică a premiului internațional, la „semnificația socială și morală” pe care o purta în sine acordarea primului Premiu Nobel pentru literatură unui scriitor-exilat rus [Khodasevich a: ] Pe noiembrie, V Hodasevici, nebănuind că alegerea Academiei Suedeze fusese deja făcută în favoarea unui scriitor atât de apreciat de el, și-a dedicat rubrica săptămânală „Cărți și oameni în Renaștere” lui Bunin „Viața lui Arseniev” ": Acum, când la Stockholm se decide problema acordării Premiului Nobel din acest an, sunt amar nu doar pentru că acest premiu nu a fost încă acordat rușilor, ci și pentru că ar fi atât de greu de explicat lumii literare europene de ce Bunin este cel care merită acest premiu mai mult decât oricine altcineva [Khodasevich : ] Potrivit criticului, principalul avantaj al lui Bunin, care devine o piatră de poticnire inevitabil în încercarea de a familiariza un cititor non-rus cu opera sa, este limbajul și, prin urmare, „se poate aprecia pe deplin Bunin numai printr-o pătrundere profundă în verbalul său pricepere ” Aici ajungem la un fenomen care este în esență vesel: la intraductibilitatea lui Bunin, la acea fuziune a sensului și limbajului inerente lui, care este caracteristică operelor de artă cu adevărat remarcabile în general Aici, totuși, este motivul pentru unele dintre supărările noastre: cu cât Bunin ne este mai drag, cu atât ne este mai greu să explicăm unui străin care sunt semnificația și puterea lui [Hodasevich : ] Tulburările în vila lui Bunin din Grasse au început din nou cu mult înainte de data fatidică când a venit vestea de la Stockholm că Premiul Nobel a fost acordat lui Ivan Bunin, un emigrat rus „O zi neplăcută”, a scris V N în jurnalul ei Bunin pe octombrie, descoperind tulburările care începuse în acel an pe Belvedere Premiul Nobel va fi decernat mâine Bine că anul acesta am aflat despre asta într-o săptămână, și abia astăzi ne-am gândit și am vorbit despre asta” [Mouths of Bunin - , II: ] Buninii au grăbit lucrurile, dar până în noiembrie atât prietenii, cât și presa erau active Pe noiembrie, a fost primită o scrisoare de la Paris de la un șocat B Zaitsev Cerându-l pe Bunin să rămână calm („Dumnezeu să vă binecuvânteze Rețineți-vă și încercați să nu vă faceți prea multe griji ”), Zaitsev însuși își trădează propria stare atât într-un stil neuniform, cât și într-o mărturisire directă când spune: Dragă prietene, tocmai s-a primit o veste foarte importantă despre tine și Premiul Nobel - o telegramă de la Copenhaga către „Ultimele știri”: o cerere pentru adresa și naționalitatea ta (din câte am înțeles - de la Kalgren? - cel puțin vine de la Comitetul Nobel) [Scrisorile lui Zaitsev către Bunin , III: ] După cum s-a dovedit mai târziu, cererea a venit cu adevărat din partea Academiei Suedeze prin intermediul lui Anton Karlgren, profesor de studii slave din Copenhaga: „În același timp, a trebuit să telegrafiez redactorilor Latest News despre locul de reședință al lui Bunin, ” și-a amintit după un timp într-un interviu cu un corespondent al acestui ziar [Trotsky a : ] De la Copenhaga la Paris, toți susținătorii lui Bunin sunt cuprinsi de premoniția unui triumf iminent: „Am fost foarte încântați”, recunoaște Zaitsev, „ei bine, nu e nimic de spus, înțelegeți Trebuie doar să vă rețineți” Dar cum să-ți urmezi propriul sfat înțelept, dacă este „mai mult ca probabil” ca Bunin să primească o „telegramă de acolo”! Zaitsev roagă „să nu fie leneș” și îi spune imediat vești importante: Și vreau să știu cât mai curând posibil! Toată lumea de aici vorbește despre a -a Însă după solicitare, impresia este că totul a fost deja decis, iar m vei primi mesajul încă înainte de a ajunge la tine această scrisoare Nu pot scrie despre nimic altceva „Ieri am fost încântați de scrisorile: de la Mogilevsky Sâmbătă, a venit o telegramă de la Kalgren la Latest News, în care îi cere adresa poștală și telegrafică a lui Jan și care este cetățenia lui” [The mouths of the Bunins - , II: ] și doar, încă o dată, cu toată inima alături de tine, așa cum îți amintești în acea seară, la Praga, când l-am sunat pe Russkoye Slovo de la o cabină telefonică despre tine - atunci era Academia, ei bine, acum este un lucru mondial Nu era încă mesajul în sine, ci doar un prevestitor Dar Zaitsev grăbește lucrurile pentru a Trimiteți un articol la Vozrozhdeniye - adică scrieți-l și va apărea simultan cu publicarea lui în ziare (dar, desigur, nu mai devreme, puteți sta liniștit!) [Scrisorile lui Zaitsev către Bunin , III: ] Cu toate acestea, toate aceste știri incerte nu au făcut decât să exacerbeze neliniștea lui Bunin, după cum o demonstrează mesajele lui către M A Aldanov (care a raportat și telegrama „Kalgren”) din și noiembrie (publicat de O A Koro Se știe doar că un frizer modest din Tarascon a câștigat milioane de franci” (Ibid ) Loterie A desena Ultimele ore de așteptare Să se facă voia lui Dumnezeu - asta trebuie să repeți Și, trăgându-se în sus, trăiește, muncește, smerește-te cu curaj [Mouths of Bunin - , II: ] B K Zaitsev își amintește de alegerea lui Bunin ca academician în și de un banchet la un faimos restaurant din Moscova Ortografia originalului; ne referim la C Palamas, A di Oliveira, F E Sillanpä, J Jensen Ceea ce i-a lipsit lui Bunin de atâta vreme - curajul detașat în raport cu premiul (merită să ne gândim la invidia celebrului bas rus!), s-a dovedit brusc simplu și singurul corect Din punct de vedere moral, Bunin s-a împietrit în chinurile de toamnă zadarnice ale anilor trecuți și, prin urmare, cu o demnitate atât de surprinzătoare, cu atâta noblețe aristocratică, fără agitația săracilor și a emigrantului, atât de maiestuos simplu, aproape sec, Literatura a acceptat vestea acordării el premiul Cu toate acestea, primul care a aflat de decizia Comitetului Nobel a fost cel care, cu toată puterea talentului său literar-critic și a profesionalismului său jurnalistic, a susținut candidatura lui Bunin și al cărui rol în acordarea premiului în cercul lui Bunin era aproape necunoscut - Anton Karlgren El i-a spus versiunea lui despre evenimente jurnalistului de la Latest News, omniprezentul I Trotsky: Detaliu curios Academia Suedeză păstrează numele alesului său în cea mai strictă încredere până în ultimul moment, chiar și de la cei mai apropiați angajați ai săi Am aflat despre acordarea I A Bunin cu titlul de laureat abia după ce Academia a întrebat prin telefon adresa lui Ivan Alekseevici În același timp, a trebuit să telegraf redactorilor revistei Latest News despre locul de reședință al lui Bunin De aici vă va deveni clar cu cât de conștiincios și de atent abordează Academia alegerea unui laureat [Trotsky a: ] (text ulterioar este citat de pe aceeași pagină fără referințe speciale) Îndatoririle profesorale impuneau prezența lui Karlgren la Copenhaga: așa se explică atât solicitarea care a deranjat personalul Latest News nu din Suedia, ci din capitala daneză, cât și neparticiparea expertului Nobel la sărbătorile celui pentru care el „Nu m-am săturat să pledeze ani de zile” Ca și cum ar încerca să scoată în sfârșit din umbră figura cheie din istoria acordării lui Bunin „Nobelul literar”, I Trotsky va repeta din nou ideea rolului lui Karlgren de mai multe ori, inclusiv citând mărturisirea sa personală: „ Dar am luptat pentru Bunin câțiva ani ” Apropo, profitând de ocazie, Karlgren nu numai că și-a transmis felicitările laureatului, dar a subliniat direct faptul că propria sa alegere, care a devenit alegerea întregii Academii, a fost pur literară: Personal, nu sunt familiarizat cu Bunin, spre necazul meu, nu voi putea participa la vacanta lui Dar aș vrea, prin intermediul presei ruse, să-i transmit sincere felicitări și salutări și să-i spun că continui să fiu un admirator al talentului său puternic Cu toate acestea, Karlgren a continuat să fie în primul rând un expert al Comitetului Nobel și, prin urmare, probabil, studiul său literar-critic viu despre Bunin nu a fost niciodată publicat, ca și alte recenzii ale scriitorilor slavi Personal, vorbesc despre I A Bunina nu a scris nimic, deși am fost abordat din multe părți cu asta Tradiția Comitetului Nobel interzice vorbitorilor să apară în presă cu articole despre laureații pe care ei înșiși i-au nominalizat (sic! - T M ) Pregătesc o lucrare amplă despre opera laureatului, dar o voi publica abia după ce sărbătorile se vor împlini Karlgren nu și-a îndeplinit această promisiune, eventual respectând standardele etice propuse prin cooperarea cu Comitetul Nobel În rusă, opinia expertului despre munca lui Bunin de mulți ani a fost cunoscută doar dintr-un interviu cu I Trotsky: Habar nu aveți, mi-a spus profesorul Karlgren, cât de fericit sunt că mi se acordă I A Bunin În cele din urmă, Academia Suedeză a ispășit păcatul împotriva literaturii ruse Păcat, desigur, că la noi opera noului laureat se cunoaște doar din traduceri Sunt familiarizat cu traducerile suedeze Sunt foarte bune, dar, desigur, departe de original La urma urmei, farmecul creativității lui Bunin este în stilul său magistral Trebuie să fii nu doar un traducător sensibil literar, ci și un artist al cuvântului pentru a putea reproduce într-o limbă străină puterea convingătoare a stilului lui Bunin „Cum și-a formulat Academia Suedeză decizia: pentru ce anume a fost I A Premiul Bunin? – un cercetător modern ridică pe bună dreptate întrebarea [Prechissky : ] Este corect, pentru că „traduceri destul de ridicole ale așa-numitei „formule a premiului”, la care Academia Suedeză tratează cu mare responsabilitate, rătăcesc de mulți ani în publicațiile interne Nu vom da aceste traduceri eronate în întregime ” [Ibid ] V A Prechissky are dreptate și în ceea ce privește altceva: traducerea a fost de obicei efectuată din franceză sau engleză, iar „distorsiunile grave sunt aproape inevitabile în dubla traducere” Traducerea hotărârii Academiei Suedeze efectuată de sus-numitul cercetător (împreună cu V B Maksimov) pare într-adevăr a fi foarte reușită și, în opinia noastră, trebuie luată în considerare în studiile Bunin Premiul Nobel pentru Literatură i-a fost acordat lui Bunin „pentru pricepere artistică, datorită căreia a continuat tradițiile clasicilor ruși în proza lirică” [Acolo Este imposibil să spunem că formularea Academiei Suedeze este analizată ușor de traducere (fie „litera” este distorsionată, fie sensul se pierde), dar merită, ca V A Prechissky, pentru a vorbi despre „rea credință, analfabetismul traducătorilor” [Prechissky : ]? O inexactitate nefericită s-a strecurat în propria sa lucrare: autorul crede că „originalul diplomei Nobel a lui Bunin” (adică, desigur, diploma însăși!) Este stocat „ într-o clădire special construită a Arhivelor Ruse ale Universității din Leeds (Marea Britanie)” [Ibid : ] Oricât de mare este respectul cercetătorului față de primul câștigător al Premiului Nobel rus în literatură, trebuie totuși remarcat că Arhivele Ruse sunt doar o parte a Departamentului de Colecții Speciale al Bibliotecii Universității Leeds (Biblioteca Brotherton), într-adevăr situat într-un spațiu relativ nou și clădire foarte convenabilă Diploma Nobel și medalia lui Bunin sunt expuse într-o vitrină de la intrarea în bibliotecă printre alte rarități deosebit de valoroase și interesante la fel] Cu toate acestea, dacă vă gândiți bine, din punct de vedere terminologic, această traducere nu este deloc fără cusur Astfel, cuvântul linje este tradus nu într-unul dintre sensurile sale directe („direcție”, „linie”), ci într-un mod mult mai ambiguu - „tradiție” (pentru care există o potrivire exactă în suedeză); cuvântul diktning (cf germană Dichtung) are două semnificații principale - „creativitate poetică, poezie” și „ficțiune, ficțiune”, formarea unui cuvânt compus - prosadiktning - a fost necesară pentru a sublinia că nu poezia lui Bunin, ci scrierile sale în proză au fost premiat (printre ele - „Domnul din San Francisco”, „Satul”, „Valea uscată”, care sunt greu de atribuit prozei lirice adecvate; de asemenea, remarcăm că Academia Suedeză a căutat să nu încununeze cele mai înalte exemple de proză lirică rusă , în special tradițiile sale); în cele din urmă, în această traducere „cel mai apropiată de literă și sens” [ibid], a dispărut definiția „deprinderii artistice” a lui Bunin: strâng înseamnă „strict, sever” Deci, într-o traducere literală, deși necesită în mod natural o anumită ajustare stilistică, formularea finală din decizia Academiei Suedeze din spune că Premiul Nobel este acordat lui Ivan Bunin pentru stricta pricepere artistică cu care a continuat linia clasică rusă în proză Și dacă această formulare nu pare destul de exactă sau de succes, nu suntem autorizați să o edităm La noiembrie a fost primită vestea mult așteptată Cum s-a întâmplat acest lucru a fost descris de Bunin însuși și de oamenii apropiați; detaliul care a împodobit atât prima corespondență din ziar, cât și memoriile ulterioare s-au dovedit a fi deosebit de expresiv: raza unei lanterne de mână, căutând în întunericul sălii de cinema și, în cele din urmă, țintindu-l pe laureatul Nobel - vestea a venit doar pe jumătate acum o oră A fost o zi ploioasă cu nori, nu era una bună pentru serviciu și am fost la cinematograful din apropiere, în Grasse Și în cel mai emoționant moment, un fascicul de lanternă a căzut direct asupra mea Fiul meu adoptiv Zurov, care locuiește cu noi, a spus că există un telefon de la Stockholm, dar că soția mea nu putea mier original: „for det strângă konstnãrskap, varmed han fõretrâtt den klassiskt ryska linjen i prosadiktning” [Nobelpriset i litteratur, II: ] Konstnãrskap ar fi cel mai bine tradus prin „artă”, dacă acest cuvânt nu ar fi atât de redus în rusă „Joi a fost o zi grea: așteptare”, mărturisește G Kuznetsova o săptămână mai târziu „Toată lumea era deprimată dimineața, era nervoasă în secret și, cu atât mai mult, încercau să-și facă propriile lucruri” [Kuznetsova : ] Bunin, conform observațiilor memoristului, „parcă ar fi scris cu atenție”, recunoscând cu o zi înainte, „că sub influența a ceea ce se întâmpla, cu un fel de „obrăznicie a disperării”, a început să scrie mai departe” [Ibid ] Și numai L Zurov, se pare, nu se îndoia că „ar veni o telegramă de la Stockholm” [Ibid: ] Postări de G N Kuznetsova [Ibid: - ] sunt mai detaliate decât fragmentele din jurnalele lui V N Bunina [Gurile Buninilor - , II: - ] Vezi de asemenea: [Sedykh : - ] bine demontat si foarte suparat Când am ajuns acasă, a venit poștașul cu cinci telegrame și, întrucât vila noastră se află departe de Grasse, a trebuit să plătesc cinci franci pe telegramă Apoi au mai adus zece Aveam doar o sută de franci și până seara au sosit trei sute de telegrame Așa a început această plăcere (Dagens nyheter, , p ) Era varianta pentru corespondenți străini Câțiva ani mai târziu, în notele sale despre Premiul Nobel, Bunin a procesat cu măiestrie evenimentele destul de obișnuite din acea zi, descriind atât dimineața înnorată, cât și gândurile care l-au cuprins în timpul coborârii de pe munte („Poate chiar acum, undeva acolo, pe cealaltă parte a Europei, el decide și soarta mea ”), și felul în care în întunericul cinematografului cineva i-a atins umărul: „Telefonul de la Stockholm ” Acest „cineva” este L F care trăiește unul lângă altul Zurov - fără nume: poate a fost soarta însăși? La urma urmei, „vechea viață” s-a încheiat imediat și, în curând, laureatul Nobel va numi printre sentimentele trăite de el în acele momente fericite ale vieții sale, „regret că nu a putut termina de vizionat” filmul, „neîncredere indiferentă” față de știri primite și „un fel de tristețe”, din care se micșorează inima [Bunin : ] (pentru prima dată, „Însemnările” câștigătorului Premiului Nobel au fost publicate în „Rusia ilustrată”, , pp - ) Cu toate acestea, credea pe bună dreptate Anatole France, „aceleași evenimente ne produc impresii diferite, în funcție de faptul că s-au întâmplat cu mult timp în urmă sau recent” [Franța , : ] După ce a „slăbit” deja premiul, laureatul a privit istoria recentă anacronic; Pentru a nu cădea într-un asemenea anacronism, vom restabili faptele în ordine cronologică Bunin nu a terminat de vizionat imaginea „Baby Suzi”, pe care a spus-o foarte viu câteva zile mai târziu într-un interviu: Și deodată văd - Kitty Kuprin! Și ce frumos! Iată, cred, cum a crescut Kisa: cu cât timp în urmă a venit la Paris ca o fetiță foarte mică! Și a devenit foarte interesată de film: acolo sunt în culisele sălii de muzică, toată lumea se pregătește să plece, acum scena se va deschide Chiar în acea secundă — chiar m-am speriat — lanterna funcționarului era direct asupra mea Au venit de acasă pentru a raporta că sunau din Stockholm [Gorodetskaya : ] „La cinci și un sfert pe noiembrie, prin telefon de la Stockholm”, Vera Nikolaevna, care a rămas la vilă, în timp ce Bunin și G Kuznetsova au mers la cinema pentru a vedea un film cu participarea lui K A Kuprina , a auzit primele sunete de fanfară victorioasă „Când noul laureat s-a întors acasă, televiziunea oficială îl aștepta deja Cu două săptămâni înainte de această călătorie istorică la cinema, ziarul Vozrozhdeniye din octombrie a publicat în secțiunea Novosti Kino din octombrie, o fotografie mare, în lungime, a „actriței de film rusă Kissa Kuprina”, un neașteptat vestitor al victoriei lui Bunin Ea a avut timp să facă o înregistrare în jurnalul ei doar câteva zile mai târziu, la noiembrie [Gurile lui Bunin - , II: ] un mesaj grafic despre premiu și o cerere telegrafică pentru un interviu venită din ziarele suedeze” (Posledniye Novosti, / / , nr , p ) Și în relațiile cu corespondenții ruși, Bunin este protejat în mod sigur de umor: „Nu sunt o persoană ambițioasă, dar foarte mândru Nu-mi place să fiu jenat, - laureatul Nobel s-a distrat, povestind cum a întrebat-o pe Vera Nikolaevna uluită despre apelul de la Stockholm „Așa este, a existat un alt cuvânt De exemplu: nu a mers, ne pare rău, se spune ” [Sedykh a: ] Bunin a purtat literalmente printre ai săi: „Frica m-a cuprins: nu sunt bani”, și-a descris acest magnific actor într-o seară semnificativă, când poștașul a cerut cinci franci pentru fiecare telegramă adusă pe muntele Grasse Mă gândeam deja: ar trebui, ca Tolstoi, să plec din casă Da, soția va rămâne E păcat Și apoi - prima mi-a căzut pe cap Nu-mi amintesc alte detalii [Ibid ] Știrea a apărut în presă o zi mai târziu, pe noiembrie Ziarele emigranților afirmă deodată cu mândrie și exagerare justificată: Acum faima rusească a lui Bunin s-a transformat în faimă mondială Aceasta este o mare victorie morală atât pentru literatura rusă, cât și pentru emigrația rusă (Latest News, / / , nr , p ) Dar aceasta nu este singura latură a premiului: „Laureatul primește o medalie de aur și un cec într-o servietă tradițională din piele albastră” Suma exactă a primei Bunin este de de coroane suedeze sau, „la cursul de schimb, care a fluctuat oarecum în ultimele zile”, de aproximativ de franci francezi (Ultimele știri, / / , nr , p ) ) La Paris, „sentimentul de glorie este mai clar” După ce s-a stabilit în luxosul hotel „Majestic” din zona Champs-Elysées și Piața Stelei, laureatul Nobel, numit de slujitori „Brinobel” [Sedykh : ] , îl urmărește ascultător pe lacheul de livree și mormăie în timp ce merge: „Doamne, ferește-mă de invidie, de răuvoitori, de fotografi și de jurnaliști” Un apel telefonic îi întrerupe rugăciunea tăcută Directorul hotelului relatează: „Jurnaliştii îl cer pe domnul Bunin jos [Sedykh a: ] De aproape două luni, un vârtej din această glorie – adevărată, mult așteptată – ridică Buninii și îi poartă prin Europa, astfel încât, revenind la încălzit Grasse din Textul telegramei de la Stockholm spunea: „Academia suedeză v-a acordat premiul literar pentru anul în curs Vă rog să-mi spuneți dacă sunteți de acord să o acceptați Un mesaj detaliat vă va fi trimis în zilele următoare ”(citat din: Bunin este laureat al Premiului Nobel Premiul pentru literatură a fost acordat autorului cărții Viața și Ultimele știri a lui Arseniev / / Nr P ) Când au auzit „Prix Nobel”, servitorii francezi l-au luat drept titlu, numindu-și acum celebrul chiriaș de la nr Monsieur Prinobel (sau Brinobel, ceea ce este destul de ridicol pentru urechea franceză, deoarece sună ca numele unui tip de brânză) Suedia acoperită de zăpadă și Germania de Crăciun cu brazi de Crăciun aprinși în lumini și fără să aibă timp să înțeleagă nimic, soția primului laureat rus al Nobel pentru literatură a scris cu sinceritate în ultima zi a anului care a trecut, atât de grozav pentru Bunin: „Eu nu știu să se raporteze la Premiul Nobel ” [Mouths of Bunin - , II: ] În persoana lui Bunin, literatura rusă a fost încoronată - nu emigrată, așa cum i se părea scriitorului însuși la acea vreme și așa cum a subliniat în discursul său la primirea premiului (vezi mai jos), ci literatura lui Turgheniev, Tolstoi, Cehov, citită și apreciată în Occident, literatura lui Jukovski și Pușkin - scriitori care trăiesc mai mult în conștiința națională, cărora Bunin s-a ridicat spiritual, artistic și chiar genetic, literatură, a cărei mulți dintre reprezentanții remarcabili au rămas complet necunoscuți academicienilor suedezi , deși nu se îndoiau de măreția ei Toți prozatorii ruși din generația pre-revoluționară, ale căror nume au fost numiți ca posibili candidați la Premiul Nobel în anii și - Gorki, Merezhkovsky, Shmelev, Bunin - nu au rupt legătura cu tradițiile prozei narative rusești și am găsit în lucrările fiecăruia dintre aceşti autori Opera primului scriitor rus, laureatul Premiului Nobel, a fost ultima etapă în mișcarea progresivă a literaturii ruse pe parcursul a două secole de formare și înflorire Și oricât de dramatică a fost calea lui Bunin către recunoașterea internațională, exprimată în mod oficial pentru el în Premiul Nobel, indiferent de locul pe care i-a fost acordat acestui scriitor în „tabelul de ranguri” mondial și indiferent de modul în care a fost decizia luată de academicienii suedezi în a fost evaluată, alegerea I A Bunin, ca primul laureat rus al celui mai prestigios premiu literar din lume, nu poate decât să fie perceput ca o manifestare a unui gust impecabil M A Aldanov, care s-a uitat cu atenție prin publicațiile centrale din Moscova, a declarat cu satisfacție că presa sovietică „nu a răspuns cu niciun rând la premiul I A Bunin Premiul Nobel! (On I A Bunin și Ultimele știri Nr P ) Ignorarea unui eveniment atât de important pentru literatura rusă demonstrează cât de departe a mers conflictul dintre „cele două Rusii”, cât de ireconciliabil erau ostili în anii ’ reprezentanţi ai culturii ruse scindate Aldanov notează: Am ghicit că alegerea Academiei Suedeze nu ar fi pe placul bolșevicilor Dar s-a dovedit că aceasta era o adevărată durere pentru ei, o pacoste pentru ei Literal, în același timp, slavistul american A Parry l-a clasificat pe Bunin drept „fosilă” a literaturii de emigrare, care „era prea înfundată în tradițiile și trecutul rusesc” (vezi [Schraer : - ]) Însă, Literaturnaya Gazeta a adus un omagiu atât laureatului, cât și spiritului vremii, recurgând la stilul cel mai selectiv: „Olimpul Gărzii Albe a înaintat și a apărat în orice mod posibil candidatura lui Bunin, lupul împietrit al contra- revoluția, a cărei opera, mai ales a timpurilor recente, este saturată cu motive de moarte, decădere, criză mondială catastrofală, a căzut, se pare, la curtea bătrânilor academicieni suedezi” (citat din: [Ilyukovich : ]) atât de grav încât ar trebui să fie ascuns cât mai atent de populația Rusiei Doar emigrația rusă îl va onora pe celebrul scriitor rus Aceasta este atât o mare bucurie, cât și o adevărată îndatorire pentru ea: o datorie culturală și chiar o datorie politică (citat în [Ilyukovich : ]) Recunoașterea internațională a unuia dintre reprezentanții săi a evocat un sentiment de mândrie națională în emigrația rusă; înțelegând acest lucru, Gippius l-a numit pe Bunin „personificarea acelei ultime și mai valoroase părți a Rusiei, care nu ne mai poate fi luată” [Gippius : ] Subliniind în primul rând sensul „extrem de important” al deciziei de la Stockholm, G Adamovich și-a exprimat speranța că Bunin va fi cu siguranță apreciat „în toată puterea și farmecul lui” [Adamovich a: ] Poate că semnificația creativității lui Bunin în contextul istoric și cultural rus a fost realizată cu sensibilitate de un scriitor puțin cunoscut din străinătate, N A Tsurikov (care a scris sub pseudonimul Ivan Belenikhin) [Din memoriile lui Tsurikov : ] Ceea ce era de la sine înțeles pentru conștiința rusă din străinătate este foarte simplu și clar formulat de unul dintre reprezentanții săi: „Bunin a fost probabil ultimul cântăreț al unei întregi epoci din viața Rusiei” Ideea lui Bunin ca „consumator literar” al unei epoci nu este, desigur, nouă, dar Tsurikov a vorbit remarcabil de ingenios și simplu despre tradiția literară rusă, completată de Bunin: Și nu îmi pot imagina ce se poate scrie după el și felul în care este? Această epocă are doar de ani Începutul său este descris în Cronica familiei și în Copilăria lui Bagrov nepotul, mijlocul în Război și pace și Anna Karenina și sfârșitul în Viața lui Arseniev Epoca aceasta , ca o mamă-afirmă, a dat Rusiei, și prin ea lumii întregi, o serie de scriitori ruși care „au umblat pământul” Ea le-a creat, le-a crescut cu tot farmecul ei inexprimabil și unic Și nu numai că l-au descris, l-au descris, dar, ca oameni și creatori, ceea ce este mai important, l-au reflectat în ei înșiși, l-au întruchipat în ei înșiși Bunin are moartea acestei ere, viața, în fiecare rând [Ibid: - ] Devine clar că în noua eră - refugiat post-revoluționar și emigrare pentru o parte a poporului rus și construcția socialistă în patrie pentru alta - preferința acestui scriitor rus față de toți compatrioții săi a fost un pas lung cu vederea: el a fost singurul autor care a închis secolul al XIX-lea „clasic” și, în același timp, un inovator liber al secolului al XX-lea în domeniul prozei artistice, care a absorbit sucurile vii ale tradiţiei şi se opune formelor ei întărite Într-o epocă care a spulberat mai mult de o Rusie cu catastrofe, nuvelistul, s-ar părea, nu numai că a întruchipat tragedia epocii și atitudinii sale contemporane, dar și-a păstrat o fidelitate rară față de idealurile eterne de frumos și bunătate, întruchipate în un cuvânt rusesc clar, strict și simplu Unele greșeli nefericite ale ediției și neglijența de punctuație și ortografie au fost corectate de noi * * Suedia, la rândul ei, se pregătea pentru tradiționalele sărbători din decembrie „Academia suedeză, în ședința de joi, noiembrie, a decis să acorde Premiul pentru Literatură scriitorului rus Ivan Bunin” A doua zi, noiembrie , agențiile de telecomunicații au transmis această frază în întreaga lume, iar toate ziarele suedeze au făcut-o pe prima pagină a titlurilor În aceleași zile, au fost anunțate numele laureaților în domeniul fizicii - și pe fondul fețelor de nememorat ale unor oameni de știință talentați, a atras imediat atenția chipul lui Bunin, care privea trufaș din paginile ziarelor O față, dar nu un nume Fiecare ziar suedez trebuia să explice cititorilor săi cine este „scriitorul rus Bunin” În toți anii precedenți, raportând despre premiile lui Thomas Mann, Sinclair Lewis sau John Galsworthy, jurnaliştii suedezi au scris despre personaje literare foarte cunoscute în Scandinavia Caracterul senzațional al alegerii Academiei Suedeze în a constat în obscuritatea completă a lui Bunin în Suedia; câteva dintre cărțile sale, publicate în traducere în suedeză - publicitatea lor a apărut imediat în ziarele suedeze la sfârșitul toamnei anului - nu au schimbat nimic în mintea nici măcar suedezilor educați, care cunoșteau bine lucrările lui Tolstoi, Cehov, Gorki Surprinse de alegerea imprevizibilă a Academiei Suedeze, primind-o sau, mai rar, luând-o cu ostilitate, ziarele, cu un grad mai mare sau mai mic de simpatie, au preluat vestea Premiului Nobel pentru primul scriitor rus Informațiile despre el erau atât de rare, încât nici măcar nu toate ziarele au avut timp să raporteze despre statutul său de emigrant; totuși, aproape toată lumea cu proprii corespondenți în Franța s-a grăbit să trimită reporteri de la Nisa în „capitala parfumeriei” Grasse Primele informații despre Bunin, care au apărut pe paginile ziarelor suedeze în dimineața zilei de noiembrie, împreună cu anunțul senzaționalei decizii a Comitetului Nobel, adoptată cu o zi înainte, ar putea deveni ele însele o senzație în familia Bunin și chiar în întregul „Gorodok”, „Paris” rusesc, dacă numai acolo se citesc ziarele suedeze Ziarele suedeze pe care le-am examinat sunt destul de diverse în orientarea lor politică; scurta lor atestare ni se pare folositoare Svenska dagbladet (Svenska dagbladet, Swedish Daily Newspaper) este cel mai respectabil ziar burghez; criticul principal este profesorul F Böck, ale cărui verdicte literare au determinat de obicei soarta ulterioară a cărții, succesul sau eșecul ei și a cărui atitudine față de socialism și fascism a fost considerată impecabil de corectă Un rol similar l-au jucat J Landkvist în „Aftonbladet” („Aftonbladet”, „Evening Leaf”) și S Selander în „Dagens nyheter” („Dagens nyheter”) Gusturile literare pe care le-au reflectat principalii critici ai Aftonbladet și Svenska Dagbladet au fost modelate de realismul secolului precedent, orice influență modernistă pe paginile acestor ziare fiind respinse cu fermitate Gândirea artistică mai modernă, condescendentă și chiar simpatică față de căutările și tendințele estetice ale epocii, s-a reflectat în paginile ziarelor liberale, în primul rând Dagens Nyheter (Anton Karlgren a fost redactorul acesteia pentru o lungă perioadă de timp) și Gòteborgs handels- och sjòfartstidning (Gothenburg) handels- ok shefarstidning"); Din , redactorul-șef al acestuia din urmă a fost T Segerstedt (Segerstedt; - ), care a fost în fruntea rezistenței intelectuale la fascism în Suedia încă din V N Bunina, care de obicei nu avea o privire deosebit de plină de umor asupra lucrurilor, l-a descris pe unul dintre primii reporteri suedezi, nu fără grotesc - intervievatorul s-a prezentat drept „profesor de gimnastică” (de fapt, ce mai face un suedez pe Coastă) d'Azur?): A întrebat în detaliu despre Jan, despre viața lui din copilărie Am vorbit scurt Și când a fost vorba despre viața lui la Poltava, s-a însuflețit Am început să întreb, dar în acel moment Yang s-a întors din mersul lui singuratic Iar când a auzit cuvântul Poltava, s-a grăbit, zicând că trece pe acolo Apoi mi-am amintit de Bătălia de la Poltava și am încercat și să traduc conversația Dar a spus că este foarte interesat de acest loc A stat mult timp [Bunina-Muromtseva : ] Acestea au fost primele ore de experiențe fericite, când sufletul scriitorului era, „cum spunea el însuși, ușor și vesel” [Kuznetsova : ] Și rece, deși acreditați pe Riviera Franceză, suedezii au avut greu să trimită nume complexe rusești și relații chiar mai complexe, confuze, în vila lui Bunin Corespondentul „Stockholmskaya Gazeta” a capitalei a oferit un material atât de jucăuș, încât doar mărturisirea lui stânjenită a uimitoarei înclinații pentru umor a lui Bunin ne permite să ghicim în ce stare l-a găsit pe laureat și familia lui și despre ce auzise și văzuse destule la vila lor În corespondența sa, sub titlul tradițional cu principalele știri ale zilei: „Premiul pentru literatură – rusul Ivan Bunin” – există un subtitlu foarte simptomatic: „Bunin râde, va veni aici și va primi premiul” (Stockholms tidningen, ) / / , p ) Faptul că laureatul avea să apară personal la Stockholm a fost, desigur, un mesaj foarte important, pentru că doi ani la rând - în , când în locul discursului scriitorului premiat, cei adunați la ceremonie au auzit un discurs în memorie de el, iar în , când nu și-a ținut promisiunea de a sosi din Anglia, bătrânul John Galsworthy, suedezii au fost lipsiți de o vacanță cu drepturi depline și de un reportaj din ziar despre asta, colorat cu detalii De data aceasta vacanța promitea să aibă loc ascensiunea naziștilor la putere în Germania Ziarele de stânga au fost sindicatul Arbetaren (Arbeta-ren) și social-democratul Afton-Tidningen (Afton-Tidningen) Iată descrierea dată unor ziare suedeze într-un raport către Comisariatul Poporului pentru Afaceri Externe A M Kollontai: „Svenska Dageblad” este cel mai mare și mai influent ziar conservator, atitudinea față de URSS este corect-ostilă; Aftonbladet, un ziar de extremă dreaptă, adoptă o atitudine puternic ostilă împotriva URSS; „Stockholme Dageblad” - un ziar moderat conservator, nu joacă un rol politic; „Stockholm Tidningen” - cumpărat recent de proprietarul concernului „Stockholm Dageblad”, plecând independent, s-a distins prin sentimente de dreapta și ostilitate față de URSS; Dagens Nyheter este un ziar de stânga liberal, cel mai răspândit din Suedia, conceput pentru intelectualitate, are o rețea largă de corespondenți străini, tratează „decent” URSS; „Svenska Morgenbladet” - aderă la opinii pacifiste și religioase; Gothenburg Handels ok Sjöfarts Tidning este cel mai bine consacrat ziar liberal din provincii (materialele din Arhiva de Politică Externă a Federației Ruse au fost desecretizate la cererea dm Chernigovsky, care a oferit cu amabilitate copii ale acestora autorului acestui studiu) Dar ce l-a amuzat atât de mult pe scriitorul rus? A acceptat uriașa recompensă cu entuziasm, dar cu calm Deși va primi aproximativ de franci la cursul francez, el zâmbește și își amintește că un frizer din Tarascon a câștigat cinci milioane de franci la loteria națională franceză „În comparație cu un frizer, nu voi primi mare lucru”, face el cu ochiul viclean Când a fost întrebat care dintre cărțile sale le consideră cele mai bune, a spus că până acum este vorba despre The Gentleman din San Francisco Următoarea sa carte va fi o continuare a Tineretului lui Arseniev și va fi cea mai bună lucrare a lui El însuși a spus că a fost nominalizat la premiu de „prietenii săi americani” Ori Bunin era într-adevăr într-o dispoziție exagerat de jucăuș, ori a lăsat mult de dorit în limba franceză a intervievatorului și a laureatului - în orice caz, faptele inexacte și întâmplătoare ale acestui reportaj dezvăluie în mod neașteptat atmosfera agitației festive care a domnit la Belvedere, acea atmosferă amețitoare de încântare și glorie, care nu poate fi restabilită în toate detaliile din înregistrările din jurnal ale eroului ocaziei și ale rudelor sale În ciuda faptului că ziarele au publicat portrete ale noului laureat în literatură (a existat cerere pentru „toate fotografiile, inclusiv cea mică pentru pașaport” [Kuznetsova : ]), aproape toți reporterii care l-au întâlnit personal pe scriitor au dat un descriere similară a aspectului său: Bunin are un aspect strălucitor Este un bătrân aristocrat rus înalt, slab și cărunt, adesea puțin ironic, dar foarte politicos” (Stockholms tidningen, / / , p ) Înfățișarea era captivantă, desigur, trăsături nobile, maniere domnești - și majoritatea jurnaliştilor au căzut sub farmecul „aristocratului” rus Dar cel mai greu a fost să descrii viața privată a lui „Alekseevici Bunin”, așa cum i-a recomandat unul dintre ziare scriitorului rus (Dagens nyheter, , s I) „Câștigătorul Premiului Nobel Ivan Bunin locuiește la Belvedere împreună cu fiica sa adoptivă, o tânără germană blondă pe nume Kosnesova” (Stockholms tidningen, / / , s Ï) Desigur, a fost extrem de ușor să denaturați litera inițială în naționalitatea „fiicei adoptive” a lui Bunin: în suedeză, „germană” și „rusă” sună foarte asemănător - tyska și ryska Dar toate celelalte detalii, inclusiv numele eroinei romanului de lungă durată al lui Bunin, par complet anecdotice pe paginile presei suedeze din acei ani Materialul intitulat „Bunin în triumf” este însoțit de mai multe fotografii (vila „Riviera” „Belvedere” de V N și I A Bunin), sub una dintre care apărea o legenda amuzantă Numele de familie al Galinei Nikolaevna, perceput după ureche, este scris și mai bizar, „Kozne-zova”, care, totuși, reflectă doar particularitățile foneticii suedeze G Oleinikov, care a vizitat Bunins de pe Belvedere și a fost familiarizat cu toți locuitorii vilei, într-o scrisoare de felicitare le trimite salutări „copiilor” lui Bunin („Te îmbrățișez, Vera Nikolaevna și copiii tăi” (RAL, MS / , scrisoare din ) Primele relatări de la Nisa s-au meritat reciproc Astfel, un corespondent al reputatului Dnevnye Novosti, care va publica două săptămâni mai târziu un raport detaliat despre jubilația coloniei de emigrați ruși din Paris, a trimis de la Nisa un material despre o vizită la vila scriitorului din Grasse cu un subtitlu captivant: „ Toată familia scrie” (Dagens nyheter, , s ) Familia de scriitori este extraordinar de atractivă; dar din cine era formată familia Bunin, în opinia corespondentului suedez? „În au fugit din Rusia cu doi copii adoptați, acum băiat și fată, și amândoi s-au dedicat literaturii” Dar ce ar putea să înțeleagă un reporter suedez în această stranie casă rusească, plină de talente, nervi și sărăcie, dacă întreaga istorie tragică a Rusiei se încadrează în cel mai scurt tipar biografic: Au fugit de la Odesa la Istanbul cu armata lui Denikin, iar apoi la Paris De atunci s-au refugiat în Franța, fără un venit regulat, și trăiesc în izolare modestă, mulțumiți de traduceri și alte câștiguri literare temporare (Ibid ) Desigur, „cititorii de ziare sunt înghițitori de goluri”; la urma urmei, ce le păsa suedezilor, și într-adevăr lumii întregi, de dramele „regatului danez” lui Bunin! Dar Bunin a devenit câștigătorul unui premiu prestigios, de care suedezii au învățat să fie mândri de-a lungul celor trei decenii de existență A fost interesant și important pentru ei să afle de ce alegerea Comitetului Nobel pentru Literatură s-a oprit asupra exilului rus În Suedia, erau familiarizați cu literatura rusă, mai exact, cu cărțile câtorva dintre reprezentanții acesteia Dar prin numele clasicilor ruși s-a dovedit a fi cea mai bună și mai ușoară modalitate de a determina dimensiunea și semnificația literară a lui Bunin „După ce i-au acordat Premiul Nobel lui Bunin, pentru prima dată au primit un premiu onorific unui scriitor rus”, a scris Svenska morgonbladet, anticipând o scurtă prezentare a lucrării sale (Svenska morgonbladet, / / , p ) Făcând reclamă cărților sale, editura îl numește „pe bună dreptate” pe Bunin „clasic rusesc”, crede ziarul, pentru că „continuă linia clasică în literatura rusă, venită de la Turgheniev Reactivitate mare, psihologism profund, combinat cu lirism bogat, stil rafinat - cele mai mari realizări ale sale „Ivan Bunin este ferm înrădăcinat în tradiție”, își informează în primul rând Lunde Dagblad cititorii săi, iar tradiția este deja văzută în însăși originea scriitorului dintr-o veche familie nobiliară, în apropierea moșiilor care aparțineau strămoșilor săi lui Turgheniev şi Tolstoi - Toată literatura rusă puternică este aproape de el De la toți marii maeștri dobândește hrană spirituală și se dezvoltă treptat într-un poet complet independent și original” (Lunds dagblad, / / , s I) Articolul detaliat este semnat cu inițialele M E; cu un grad ridicat de certitudine, ar trebui să presupunem că a aparținut condeiului profesorului de la Universitatea Lund Mihail Văzând în Bunin în primul rând un reprezentant al marii literaturi, Dagens Nyheter a fost cel mai aproape de a înțelege semnificația alegerii Academiei Suedeze Bogată tradiție a prozei rusești, care, desigur, a meritat un premiu într-o etapă anterioară, când încă viu Lev Tolstoi a fost exclus de pe listele Institutului Nobel, datorită acordării Premiului Nobel pentru acest an, a fost: deși târziu, dar răsplătit Ivan Bunin este ultima ramură a acestei tradiții și el a devenit primul scriitor rus care a primit premiul (Dagens nyheter, / / , p ) Ziare de renume au încercat să ofere materiale detaliate și deloc senzaționale despre noul laureat în literatură - despre opera lui și despre sine Așa că, în paralel cu o conversație telefonică neobișnuit de animată cu laureatul Svenska Dagbladet, luată prin surprindere, plasează un eseu al lui A Esterling, care, de fapt, i-a acordat Premiul Nobel lui Bunin împreună cu colegii săi În calitate de membru al Academiei Suedeze, Esterling le explică cititorilor că în prima literatură rusă remarcată, Bunin ocupă un loc de frunte după moartea unor luminate necondiționate precum Tolstoi și Cehov; Slăvit la începutul secolului, scrierile lui Gorki, notează criticul suedez în treacăt, „nu au rezistat timpului” (Svenska dagbladet, / / , p ) Dintr-o scurtă trecere în revistă a mai multor lucrări ale lui Bunin - „Sukhodol”, „Dragostea lui Mitina” și „Viața lui Arseniev” (putin mai mult de un paragraf este dat la ceea ce în coloana următoare este numit un reporter din cuvintele ONU) mare laureat roman) - nu este însă clar ce este atât de modern și în același timp etern conținutul prozei lui Bunin Dar se spune clar de ce alegerea Academiei Suedeze a căzut asupra acestui scriitor: Ivan Bunin, desigur, nu este o figură uriașă, în comparație cu marii scriitori ruși aparținând întregii omeniri, dar cine dintre scriitorii contemporani poate fi comparat cu aceștia? O întreagă tradiție desăvârșită sună în opera sa, fragilă, dar totuși înduioșătoare și înduioșătoare Premiul Nobel din acest an a devenit un omagiu adus clasicilor ruși, atât de vii cu succesorul său deloc nedemn (Ibid , s ) Ziarul „Stockholms tidningen - Stockholms dagblad”), pe lângă o mică porțiune de informații culese de la laureatul proaspăt bătut de propriul său corespondent în Franța, a publicat un articol detaliat al observatorului cultural Schell Strömberg , anexând la acesta - ceea ce a ghicit acesta a face Fridonovici Khandamirov Este o bună cunoaștere a literaturii ruse care îi permite autorului să recurgă cu ușurință la generalizări ample Strõmberg Kjell ( - ) - scriitor, jurnalist, corespondent pentru o serie de ziare suedeze din Paris ( - , - ), ofițer de presă al ambasadei Suediei la Paris ( - , - ), autor de cărți despre Paris, Franța, literatura franceză și suedeză, inclusiv doar câteva periodice suedeze – o traducere a nuvelei lui Bunin, „Pantofii roșii de bast” – „din ultimele lucrări ale scriitorului” Deși S Strömberg nu ocolește în eseul său remarca, transformată instantaneu într-un clișeu de ziarele din noiembrie , despre originea nobilului Bunin „din aceleași locuri din Rusia ca mentorii săi Tolstoi și Turgheniev” , această publicație este remarcabilă printre materialele lui Bunin din ziarele suedeze din acele vremuri, o încercare nu numai de a discerne trăsăturile pur naționale ale scriitorului rus, ci și de a privi opera sa în contextul larg al literaturii europene moderne „Așa cum Gorki este un moștenitor demn al lui Dostoievski, la fel și Bunin este un moștenitor demn al lui Turgheniev și Tolstoi”, scrie Strömberg Oricât de ciudat ar părea, numele lui Bunin a căpătat faimă în întreaga lume, iar el însuși a intrat în comunitatea literară internațională datorită D G Lawrence, englezul Strindberg și prietenul său, criticul Middleton Murray Ei au fost cei care l-au plasat pe Bunin la locul lui de drept, alături de Cehov și Gorki Asta a fost la începutul anilor Astfel, Bunin este văzut nu numai în contextul rus, ci și ca unul dintre reprezentanții literaturii europene, în primul rând ca „un stilist strălucit care nu are nevoie să se încline în fața lui Thomas Mann sau Hjalmar Bergman” , cu care se aseamănă și el în formularea problemelor și alegerea subiectelor Ciclul Arseniev este în memoriam vechii nobilimi locale a lui Tolstoi și chiar mai devreme a lui Turgheniev, la fel cum sunt Buddenbrooks cartea Suedezi în Franța (Svenskar i Frankrike), De asemenea, a scris prefețe la volumele lui Bunin și Pasternak pentru publicarea în serie a cărților laureaților Nobel pentru literatură în limba germană („Nobelpreis für Literatur”, Zürich: No , „Dunkle Alleen”, ; nr , „Doktor Schiwago”, ) Vorbim despre povestea „Lapti” Poate suedezilor, obişnuiţi să-şi aprecieze literatura „provincială”, această reamintire constantă părea destul de măgulitoare Lawrence D G (Lawrence David Herbert; - ) - scriitor englez - prozator, poet, critic, eseist, autor al romanelor Sons and Lovers, Lady Chatterley's Lover etc Murry John Middleton ( - ) - critic englez, editor ( împreună cu D G Lawrence şi C Mansfield) a revistei Adelphi fondată de el ( - ) O Kaznina [ : - ] dezvăluie câteva detalii despre traducerea lui Lawrence a poveștii „Domnul din San Francisco”, precum și recenziile lui Murray despre publicațiile colecțiilor de proză lui Bunin în franceză și engleză „Bunin a fost flatat de recenziile engleze”, notează O Kaznina, citând extrase din ziarele engleze realizate de Bunin Caracteristicile combinate sunt cu adevărat impresionante [Ibid: ]; este totuși semnificativ faptul că metoda de încadrare a lui Bunin în binecunoscutul context al literaturii ruse, comparația sa cu marii scriitori ruși familiari cititorului occidental, îi pare pe bună dreptate cercetătorului rus modern „banală” [Ibid: ] Bergman Hjalmar ( - ) a fost un romancier și dramaturg suedez ale cărui personaje au devenit clasice Temele operelor sale, începând cu primul roman, His Grace's Testament ( ), revin aproape întotdeauna la Bergslagen (o regiune minieră bogată în minereuri din centrul Suediei) încă din copilărie chintesența vechii Germanii burgheze Cel mai bun roman al lui Bunin (care rămâne singurul și, după cum se crede în mod obișnuit, neterminat) este un inventar al proprietății imobiliare, dar acesta este un inventar poetic Pentru el, cultura nobilă și țărănească a pământului negru de la sudul Rusiei a devenit aceeași ca și pentru Hjalmar Bergman, suedezul Bergslagen sau pentru Selma Lagerlöf, călăreții de la vânătoarea Värmland - o amintire a ceva demult dispărut, a tristei „vânătoare a unui vremea trecută”, care este pentru el principala sursă de inspirație Noi suedezii simțim din nou acest trecut Pentru noi este la fel ca plonjarea în Suedia Froeding și Karlfeldt, cufundarea în Rusia, chiar înainte de revoluție Timpul este o furnică, nu un greier Iar Premiul Nobel al lui Bunin este o coroană de laur pusă de o furnică pe mormântul greierului Dar acești lauri încununează un poet viu care nu și-a spus încă ultimul cuvânt, care în opera sa va fi printre primii (Stockholms tidningen - Stockholms dagblad, / / , p ) În numărul său din noiembrie , Dagens Nyheter i-a dedicat lui Bunin o pagină întreagă, nelimitându-se la o notă biografică despre scriitor, ci încercând să familiarizeze cititorii cu opera sa Deși în corespondență sunt menționate doar câteva lucrări ale lui Bunin, în primul rând cele publicate în traducerea suedeză a lui The Village and Sukhodol, totuși acesta este unul dintre puținele ziare ai căror angajați au reușit să găsească recenzii ale criticilor la publicațiile scriitorului rus din suedeză în arhive și au putut prezenta laureatul Nobel pentru literatură, nu numai ca un aristocrat rus cu maniere nobile Principiile descrierii de către Bunin a țăranului rus, subliniază autorul lui Dagens Nyheter cu referiri la criticul Hannes Schöld (Haïmes Skõld) , stipulate Värmland este o regiune din vestul Suediei În „Saga lui Jöste Berling” ( ), S Lagerlöf a creat o lume ciudată a neoromantismului, în care imaginea vieții de zi cu zi a proprietarilor de pământ și a țăranilor este împletită cu comploturi mitologice și legende populare, astfel încât un călăreț în toamnă pădurea s-ar putea dovedi simultan a fi o persoană obișnuită, un vânător și o fantomă, un personaj de basm Frõding Gustai ( - ), poet suedez Strömberg se referă la fabula lui Lafontaine „Greierul și furnica” („Lăcusta și furnica”) datând din vremea lui Esop, cunoscută cititorului rus după celebra versiune a lui I A Krylov „Libelula și furnica” Fabulistul rus nu numai că l-a înlocuit pe unul dintre eroi, ci a schimbat și accentele, a introdus mai mult moralism - Greierul lui La Fontaine este un erou mult mai simpatic, aceasta este o imagine a nepăsării artistice (din originalul din fabula rusă, ocupație care nu a fost chiar caracteristic unei libelule supraviețuite - „Ai cântat totul ” ) „Revolteo utplundrade lantjunkaren pâ allt utom fõrfattarãn” (Dagens Nyheter, / / , s , ) După ce a primit un contract de la Editura Cooperativă Suedeză din Stockholm (Svenska andels-fõrlaget), Bunin a fost stânjenit de observația din scrisoarea de intenție: „Vă trimitem un contract pe baza negocierilor dumneavoastră cu Privatdozent Hannes Skjõld ”: „Aud despre Hannes Skjõld pentru prima dată” [Jaugelis : ] Lingvistul lund Hannes Skjõld a scris prefața primei ediții a satului în suedeză (Byn En prosadikt Õvers frân ryska av Ruth Wedin Rothstein Stockholm: Svenska andelsfõrlaget, ) În încheierea cuvântului său de deschidere, H Schöld își exprimă recunoștința față de editura pentru că „a luat asupra sa orezul Suntem disputa laureatului Nobel cu opiniile lui Tolstoi și Dostoievski asupra țărănimii, iar cinismul și pesimismul Satului sunt rezultatul expunerii viziunii țăranului ca purtător de Dumnezeu, al idealizării sale în tradiția literară care l-a precedat pe Bunin Arătând evoluția imaginii țăranului, a țărănimii în literatura rusă, criticul suedez subliniază că în generația literară a lui Bunin, scriitori atât de diferiți precum Gorki și Soția lui Merezhkovsky (!) au indicat dreptatea sa necondiționată Autorul cărții Dagens Nyheter scrie în primul rând despre tradiție și refracția ei în opera lui Bunin Apelul lui Bunin la viața moșierilor din Sukhodol este, pentru criticul suedez, în sine un apel la tradiția lui Tolstoi și Turgheniev, dar refracțiile literare din opera lui Bunin sunt văzute extrem de larg: caracteristicile psihologice sunt ridicate la Dostoievski, iar „în cadrul cadrul restrâns al poveștii, Bunin desfășoară, ca Cehov, deși cu o tensiune poetică mai mare și mai puțin realism, o pânză largă de viață Neimaginându-și pe deplin starea reală a lucrurilor, corespondentul Dagens Nyheter mărește și simplifică involuntar imaginea primului laureat rus al Nobel pentru literatură: Refugiații și emigrația l-au lipsit de moșiile sale, dar nu i-au putut zdruncina locul cuvenit în literatura sa natală El este încă considerat în conștiința literară a Rusiei drept unul dintre principalii reprezentanți ai generației mai vechi a literaturii moderne ruse și moștenitorul creat de Gogol, Goncharov, Tolstoi, Turgheniev și Cehov Ultimele două au deschis calea pentru generația Bunin de scriitori ruși Un alt loc obișnuit – pe lângă aristocrația lui Bunin, poziția sa socială de anume mare latifundiar – este convingerea de binecunoscuta intraductibilitate a prozei sale strălucite, care pierde mult în limbile străine, corespunzând puțin cu originalul Dintre acele publicații apărute în limba suedeză, jurnalistul se clasează ca sarcina falsificată de a prezenta publicului suedez un astfel de scriitor excepțional” [Skjõld : ] În , această ediție a fost înregistrată audio În prefața la Satul menționată mai sus, H Schöld scrie: „Este interesant de observat cât de unanime sunt acum celebritățile ruse în opiniile lor cu privire la corectitudinea lui Bunin Când Gorki a scris articole despre teroarea din Rusia care au provocat o senzație atât de mare, s-a referit la Bunin ca dovadă a cruzimii țăranilor ruși Iar Zinaida Gippius, soția scriitorului Merezhkovsky, una dintre cei care, înainte de revoluție, nu erau de acord cu descrierea satului făcută de Bunin, a asigurat câțiva ani mai târziu într-unul dintre ziarele emigrate că este imposibil de explicat revoluția dacă nu s-a încercat să înțeleagă sufletul al țărănimii ruse, așadar, cum a descris-o Bunin” [Skjõld : ] Link către Z N Gippius prin soțul său, deși pare ciudat pentru cititorul rus, nu este deloc întâmplător Într-unul dintre eseurile sale despre literatura rusă modernă pentru cititorii englezi, D Svyatopolk-Mirsky stipulează chiar în mod specific: „Zinaida Hippius (doamna Merezhkovsky, soția cunoscutului scriitor)” (vezi [Svyatopolk-Mirsky : - ) ] ) Toate acestea subliniază încă o dată popularitatea lui Merezhkovsky în Occident chiar și la ani de la revoluție doar traducerile lui Sigurd Agrel, considerându-le autentice pentru sursa rusă, sunt demne de succes După ce a examinat Dragostea lui Mitya, autorul unui articol din Dagens Nyukheter remarcă: Opera lui Bunin poate fi considerată decadentă pe drumul spre decădere și pesimism Dar nimic nu poate fi mai greșit În cel mai bun caz, acesta este un imn la frumusețea naturii, pătruns de o înțelegere a tragediei vieții, dar plin de măreția ei Atât încrederea artistului, cât și înțelegerea frumosului, combinate cu o ironie care amintește de Thomas Mann, aduc lucrării sale o ascensiune care confirmă cu siguranță dreptul său la Premiul Nobel (Dagens Nyheter, / / , p ) După cum vom vedea mai jos, publicațiile din ziare nu s-au contopit într-un cor unanim de laude, unele periodice au reacționat sec la alegerea Academiei Suedeze Principalul organ al comuniștilor suedezi, ziarul cu tiraj foarte mic Ny dag , nu a răspuns deloc la sărbătorile Nobel, nefiind interesat nici de acordarea premiului „emigratului alb” Bunin, nici celorlalți laureați ai săi Paginile ziarului din noiembrie-decembrie nu seamănă deloc cu alte ziare suedeze din această perioadă, decorate cu fețele fericite ale laureaților Premiului Nobel; Materialele „Ny Dag” sunt mult mai asemănătoare cu presa sovietică din acea epocă și, literalmente, în ajunul deciziei Academiei Suedeze, a fost publicat în ziar un reportaj fotografic despre sărbătorirea a -a aniversare a Marii Revoluția din octombrie Tema Nobel, la fel de strălucit tradițională pentru presa suedeză de la sfârșitul anului, a fost ignorată de ziarul naziștilor suedezi „Den svenska nashonal-socialisten” („Den svenska national-socialisten”), preocupat , ca și asociații lor germani, cu probleme complet diferite Desigur, acestea erau organe de presă marginale; totuși, unele publicații serioase, în primul rând de orientare social-democrată, au primit vestea decernării premiului lui Bunin fără entuziasm „Premiul Nobel pentru Literatură pentru acest an a fost acordat A mers la un scriitor rus relativ necunoscut”, relatează Arbetarbladet știrile zilei, nedorind să-și familiarizeze cititorii cu opera laureatului și oferind cele mai seci informații literare și biografice despre el (Arbetarbladet, / / , p ) Gõteborgs handels- och sjõfartstidning, / / , s I) a fost foarte dur cu privire la acordarea Premiului Bunin lui Göteborg han-dels-ok sjõfartstidning, ziarul cu autoritate al portului industrial și din sudul Suediei (Gõteborgs) handels- och sjõfartstidning, În măsura cunoștințelor noastre despre limba suedeză, această evaluare nu poate decât să fie recunoscută ca justă Între timp, S de Chessen, care nu a fost informat în niciun caz doar din surse din ziare, a declarat, descriind starea de spirit din Stockholm: „Numai comuniștii idioți se înfurie ” (RAL, MS / ) Cu toate acestea, la p În data de a aceluiași număr de ziar a apărut o reclamă la cărțile lui Bunin apărute la editura Geber Poate că nu merită să spunem că nu merită un premiu în sens pur literar, pentru că a scris lucrări remarcabile, - un ziar de orientare social-democrată este gata să fie de acord, dar imediat observă, nu fără sarcasm, că Bunin în orice caz, el nu este singurul scriitor în viață care continuă să scrie și îi lipsește originalitatea, conducerea sau realizarea revoluționară care ar face ca munca sa să fie primordială Pentru autorul unui articol caustic despre Bunin, explicația pentru acordarea premiului stă la suprafață: forțați să-l recunoască pe scriitorul rus cu premiul, academicienii au căutat un candidat alternativ, „pentru că singurul care a meritat a fost Maxim Gorki ” Oricât de vacilante și ciudată ar fi poziția sa după revoluție, cu mult înainte de ea a adus o astfel de contribuție la literatură, încât Bunin îi lipsește atât de mult în ceea ce privește inovația (ibid ) Și chiar informațiile despre viața și opera lui Bunin, pregătite de un editorialist de ziar atât de neprietenos cu el, conține fapte reale, dar alese cu o anumită intenție Subliniind că Bunin, ca scriitor, a început „într-un grup de realiști care au primit epitetul „mortaliști”” , observatorul notează că s-a ridicat printre pesimiști posomorâți precum Artsybashev sau L Andreev datorită „un filon liric care a dat imaginea al vieții rusești de provincie în toată completitudinea ei, un cadru frumos înduioșător și dacă prin pesimismul său amar îi este aproape de Cehov, atunci cu peisajele sale lirice seamănă cu Turgheniev S-ar părea că s-a dat tributul încadrării operei lui Bunin de către tradiția clasică, care a pus dinții pe muchie Dar autorul ziarului Göteborg nu se grăbește să se alăture corului general laudativ al periodicelor suedeze și se referă la opinia criticii ruse: Este greu de judecat din exterior ce loc este plasat Bunin în istoria literaturii ruse Dar în acest caz este posibil să cităm judecata autoritară a criticului literar rus, prințul D S Mirsky, care a lucrat în Anglia după revoluție Și această judecată contravine în mod clar părerii generale despre corespondența scriitorului rus cu un prestigios premiu internațional, pentru că, se referă la D P Mirsky jurnalist suedez, ar fi este o exagerare grotească să-l considerăm pe Bunin unul dintre primii scriitori ruși; acum numele lui are semnificație politică în exil, ceea ce este paradoxal Compară, de exemplu, articolul lui D Svyatopolk-Mirsky „The Breath of Death in Pre-Revolutionary Literature” [Svyatopolk-Mirsky : - ], care este dedicat special temei preferate a modernismului rus gras, pentru că a descris în culori negre Rusia pe care revoluția a distrus-o Chiar dacă această judecată despre Bunin nu este în întregime corectă, este totuși clar că noul laureat al Premiului Nobel nu aparține inovatorilor din literatura rusă (Gõteborgs handels- och sjõfartstidning, / / , p ) Detaliile simple de zi cu zi în sine sunt transmise fără nicio simpatie pentru maestrul cu părul gri „Ivan Bunin locuiește la Grasse, pe Riviera Franceză, și a declarat că admiră literatura suedeză și arta suedeză”, încheie autorul ziarului Göteborg (Gõteborgs handels- och sjõfartstidning, / / , s I) Imaginea unui aristocrat ironic fermecător, creată prin eforturile comune ale jurnaliştilor din publicaţiile burgheze respectabile, este înlocuită de imaginea unui tradiţionalist în sensul evident scăzut al cuvântului, un scriitor obişnuit, căruia i se atribuie şi o admiraţie aparent sinceră nu numai pentru literatura suedeză (numele lui A Strindberg și S Lagerlöf au folosit cea mai largă faimă), ci și artă, cu care Bunin, evident, nu putea fi familiarizat (fama lui K Larsson, A Zorn, Prințul Eugen nu a ajuns niciodată nivelul de faimă al norvegianului E Munch, finlandezului A Gallen-Kallela sau artiștilor ruși ai secolului XIX - începutul secolului XX) Deși D P Svyatopolk-Mirsky „a reușit să scrie un număr incredibil de articole și recenzii pentru presa străină engleză, franceză și rusă” [Kaznina : ], este cel mai evident că jurnalistul suedez, când a pregătit un material despre Bunin, a apelat la unul dintre cele două lucrări ale unui rus care aproape simultan au ieşit din tipar critic literar în limba engleză: „Literatura rusă modernă” (L, ) sau „Literatura rusă contemporană: - ” (L, ; în traducere rusă, the titlurile ambelor cărți sună la fel - „Literatura rusă modernă”) Despre Bunin, D Svyatopolk-Mirsky, în special, a vorbit mai mult decât nemăgulitor într-un articol de recenzie despre producția literară a lui Sovremennye Zapiski și Volya Rossii pentru - (Versty, , nr , p ); printre aprecieri se numără „ura față de tot ce este nou”, „distrionismul principial și (natural)”, „tradiția pură a visului lui Oblomov”, până la aforismul mușcător: „Bunin este o manifestare rară a unui mare dar, neasociat cu un mare dar personalitate " Nu este de mirare că în înregistrările din jurnal ale lui V N Bunina D Mirsky a fost menționată odată sub o poreclă foarte elocventă - Svyatopolk the Accursed [Through the Bunins - , II: ] De mai multe ori, deja pe pământ suedez, Bunin va trebui să răspundă la întrebări despre cunoștințele sale cu cultura suedeză Avea cel puțin două surse în pregătirea călătoriei: în primul rând, în timpul unei vizite la Vila Belvedere, S de Chessen i-a prezentat scriitorului cartea sa despre Suedia și și-a amintit-o într-unul dintre mesajele din decembrie: „Tu ai „Svea mea” ”: totul este descris acolo!” (RAL, MS / , scrisoare din ); Svea (rike) este numele vechi al Suediei (cf Sverige modern) de la numele unuia dintre principalele triburi ale Suediei antice Cartea a fost publicată la Paris în În al doilea rând, pe când era încă la Paris, cineva din anturajul lui Bunin a venit cu ideea rezonabilă de a-l familiariza cel puțin pe scurt cu țara în care urma să meargă pentru premiu Despre modul în care a fost întocmit certificatul pentru Bunin, mărturia lui V V Veidle, care, la cererea lui Ya M Zvibaka „a alcătuit o listă cu cei mai importanți scriitori suedezi ai vremii și o listă cu cele mai faimoase lucrări ale lor în cazul în care vorbeau la Stockholm sau ei înșiși au venit să-l felicite pe Ivan Alekseevich În ceea ce privește literatura scandinavă, un critic cunoscut, care avea atunci aproape patruzeci de ani, recunoaște în memoriile sale ulterioare, am fost prost informat Biletul înmânat laureatului, întocmit în grabă din cărți de referință Nu știu dacă i-a fost de folos” [Veidle : ] Într-o oarecare măsură, tonul pentru ziarele de stânga a fost dat de A M Kollontai, ambasadorul Uniunii Sovietice în Suedia , pentru care acordarea premiului unui „emigrat alb” a lovit ca un șurub din albastru Activitățile lui A M Kollontai apare acum într-o formă diametral opusă pentru reprezentanții diferitelor tabere politice Necunoașterea ei cu privire la ceremonia de decernare a Nobelului din este de înțeles și de iertat: deși emigrantul Bunin, numit cu încăpățânare în Uniunea Sovietică „contrarevoluționar”, care a devenit primul câștigător al Premiului Nobel rus pentru literatură, a adus glorie culturii interne, emigrației a fost încununat cu lauri - și nu Uniunea Sovietică, așa că Kollontai a considerat pe bună dreptate acțiunea Academiei Suedeze în ca pe o palmă Nu putea – chiar dacă și-ar dori să-l primească pe Bunin la Stockholm fără să-și piardă cariera, poate libertatea, poate viața Rapoartele ei către Comisariatul Poporului pentru Afaceri Externe (NKID) nu denunță atât de mult părerile ei personale „obscurant” comuniste, ci sunt menite să justifice „conivența” ei când a devenit posibil triumful mondial al emigrației albilor După cum reiese din documentele de arhivă publicate, A M Kollontai a participat anual, din oficiu, la „distribuirea premiilor Nobel” [Bloch : ]; în și , în jurnalul ei personal și rapoartele oficiale, ea nota că „prin faima mondială, Gorki este primul candidat la premiul în ficțiune” [Ibid], că „premiul este mai meritat de Gorki” ; în timp ce ea se referă la conversații cu membrii misiunilor străine și cu inteligența științifică și creativă suedeză Dar scrisoarea către NKID din noiembrie conținea informații speciale - despre acordarea premiului „emigrantului alb Bunin” - și a fost întocmită cu o subtilitate și o inteligență neobișnuite Începe cu o discuție despre „informații incorecte despre bolile de ciumă din partea asiatică a Uniunii” și sugestii făcute de ambasadorul sovietic miniștrilor suedezi că ar trebui folosită singura sursă oficială de informații Următoarea este o conversație cu ministrul suedez de externe R Sandler despre politica externă sovietică; era vorba despre succesele lui M M Litvinova la discuțiile de la Washington Alexandra Mikhailovna Kollontai ( - ) - prima femeie ambasadoră a lumii: din , plenipotențiar sovietic și reprezentant comercial în Norvegia, în în Mexic, în - plenipotențiar în Norvegia, în - - trimis, apoi ambasador în Suedia; din - consilier al Ministerului Afacerilor Externe al URSS Dintr-o scrisoare a trimisului URSS în Suedia A M Kollontai unui membru al consiliului de administrație al NKID al URSS B S Stomonyakov din , nr s; publicat prima dată: [Chernigovsky : ]; publicată de asemenea în extrase în [Bloch : - ] Copii integrale primite de D E Cernigovski de la Arhiva de politică externă a Rusiei și ne-a oferit cu amabilitate pentru a lucra la carte [Marchenko ]; în cazurile în care materialele nu sunt publicate integral, ne referim la textul acestor copii Sandler Rikard ( - ) - social-democrat, membru al guvernului suedez: la începutul anilor Ministrul Comerțului, în - - Prim-ministru, în anii secretar de externe În , crezând că Suedia nu oferă suficient sprijin Finlandei în războiul sovietico-finlandez, el a demisionat din guvern în semn de protest ton, despre discursul lui V M Molotov pe problema respingerii unei eventuale agresiuni și a pregătirii țării de a-și apăra granițele, asupra imuabilității principiilor politicii de pace sovietice Apoi Kollontai trece la relațiile comerciale și economice ale URSS cu Suedia, la starea de spirit a societății suedeze în ceea ce privește Uniunea Sovietică, asigură că ambasada constată „interesul neîndoielnic al presei pentru aproape tot ce ține de Uniune”, că „Succesele sovietice pe arena internațională sunt, fără îndoială, impresionate” Apoi, sunt discutate mai multe episoade specifice din relațiile dintre cele două țări vecine (inclusiv problema finlandeză invariabil dureroasă) În cele din urmă, după ce a expus toate „insinuațiile”, Kollontai relatează cu bucurie despre „primirea în direct, aglomerată” de la ambasada din noiembrie cu ocazia următoarei aniversări din octombrie Toate informațiile importante au fost epuizate, iar chiar la sfârșitul celei de-a patra pagini, pe ultimele rânduri tipărite în marginea inferioară și târându-se una peste alta, Kollontai continuă să raporteze despre cel mai neplăcut eveniment din ultima săptămână (mai exact o săptămână a avut trecut de la acordarea premiului), manevrând cu pricepere și căutând tot felul de explicații pentru o lovitură atât de neașteptată și grea Acordarea Premiului Nobel pentru Literatură emigrantului alb Bunin a fost de o natură foarte întâmplătoare și bruscă În orice caz, guvernul suedez (guvernul suedez - T M ) a fost neputincios să împiedice acest demers al comitetului internațional (sic! - T M ) „Bătrânii” (comitetul din partea suedeză (sic! - T M ) cuprinde profesori și academicieni care au cel puțin de ani, printre ei este doar un „tânăr”, el are „doar de ani”) convenit în scriitorul finlandez Silampya Cu toate acestea, cu doar câteva zile înainte de vot, relațiile dintre profesori și oameni de știință s-au agravat cu finlandezii din cauza persecuției limbii suedeze în universități Au înaintat vreun textier grec antediluvian Pe el, membrii comitetului nu au putut colecta Franz Emil Sillanpää ( - ), poet finlandez; a fost nominalizat la Premiul Nobel pentru Literatură din , iar în i s-a propus să împartă premiul între el și un alt scriitor finlandez, B Gripenberg; în , W von Heydenstam le-a adăugat un alt scriitor finlandez, J Hemmer - astfel, propunerea mai multor candidați dintr-una sau alta literatură națională nu a fost însă neobișnuită, precum și alegerea finală doar a unuia dintre ei În concluzia Comitetului Nobel din , s-a remarcat „un interes crescut pentru ultimele cărți ale scriitorului”, dar s-a decis „amânarea” acordării premiului (în special, în ciuda „deprinderii artistice”, aceasta s-a subliniat că versurile sale contează doar „pentru țara și poporul său” [Nobelpriset i litteratur, II: ]) Sillanpä a devenit laureat al Premiului Nobel în Finlanda și-a păstrat statutul de semi-colonie a Suediei până când a devenit parte a Imperiului Rus ca urmare a războiului ruso-suedez din - ; dar autonomă, din și independentă Finlanda are două limbi oficiale - finlandeză și suedeză (aproximativ % dintre suedezi trăiesc în țară) Există o universitate suedeză în Turku, unde predarea se desfășoară în limba suedeză S Espmark indică subtextul politic evident al acordării Premiului Nobel unui scriitor finlandez tocmai în , anul războiului sovietico-finlandez, când Suedia a luat hotărâre partea Finlandei (vezi [Espmark : - ]) majoritatea Apoi, cu două zile înainte de vot, cineva l-a nominalizat pe Bunin S-au oprit la el, pentru că nimeni nu „avea nimic” împotriva lui Însăși Kollontai nu are nimic împotriva scriitorului Bunin, care încearcă doar să sublinieze aleatorietatea alegerii, nesemnificația realizărilor sale artistice Bunin însuși a scris însă odată câteva rânduri criminale despre Kollontai - în Zilele blestemate, pe care nimeni în Suedia, din lipsă de traducere, nu le-a citit Pașii făcuți de ambasadorul sovietic, reflectați în raportul său, sunt foarte caracteristici și mărturisesc, printre altele, nu numai „încercări de presiune diplomatică”, ci și, prin răspunsul oficialilor guvernului suedez, la autoritatea cu adevărat sporită a statul sovietic, la puterea sa tangibilă A M Kollontai spune: Am avut o discuție privată cu Ministerul Educației pe această temă, dar el însuși, uimit de această întorsătură a evenimentelor, mi-a explicat că comisia nu se pretează niciodată să influențeze, că „bătrânii” își păzesc cu strictețe independența de influențe asupra lor de la guvernare, oricât de nepotrivită și nu (sic! - T M ) alegerea lor nu a fost oportună Am verificat că au existat într-adevăr cazuri când premiul a fost acordat în ciuda aparentei dezaprobări a suedezului Din discuțiile cu liderii Partidului Social Democrat pe această temă și le-am exprimat părerea despre lipsa de tact al acordării unui premiu unui emigrant alb, mi-am dat seama că acest act al vechilor academicieni nu întâmpină nicio simpatie și este doar o expresie a prostiei și ostilității față de noi dintr-un cerc restrâns vechi profesori osificați-conservatori Ziarele au reacționat critic la alegerea comitetului și au ridicat întrebarea: de ce nu Gorki? [Bloch : ] Scriitorul grec - textier, prozator, dramaturg, critic, care a avut o influență puternică asupra dezvoltării literaturii grecești moderne - K Palamas a fost nominalizat la premiu din , dar nu i-a fost niciodată distins Cel mai probabil, Kollontai a contaminat-o cu poetul portughez A di Oliveira, care a fost foarte aproape de titlul de laureat în [Nobelpriset i litteratur, II: - ] Cât despre Bunin, ambasadorul sovietic a descris foarte exact situația din Academia Suedeză la momentul votului New Daily Universal Newspaper (Nya dagligt allehanda), care părea cel mai prietenos cu ambasadorul sovietic, a calificat acordarea lui Bunin drept „decizie controversată” și, după ce a exprimat o serie de plângeri împotriva Academiei Suedeze, și-a exprimat îndoielile cu privire la reprezentativitate a scriitorului pentru literatura rusă din ultimele decenii „Nu cântă la orgă, ci la violoncel”, notează observatorul (S B-η, K Björkman), recunoscând, alături de limitările lumii artistice a lui Bunin, noblețea și rafinamentul lui ( / / , s , ) „Dumnezeu îl marchează pe ticălos Chiar și în cele mai vechi timpuri a existat o ură generală pentru roșcate, pomeți înalți Socrate nu putea vedea palid Și antropologia criminală modernă a stabilit: un număr imens de așa-numiți „criminali născuți” au fețe palide, pomeți mari, maxilarul inferior aspru și ochi adânci Cum să nu-ți amintești după acest Lenin și mii de alții? (Totuși, antropologia criminală notează printre criminalii născuți și mai ales criminali un tip radical opus: o păpușă, chip „îngeresc”, asemănător cu ceea ce a avut cândva Kollontai, de exemplu)” [Bunin : - ] Apropo, remarcăm coincidența simptomatică a nedumeririi unor ziare suedeze și prima reacție la acordarea Premiului Bunin în presa engleză (printre altele, acest Înainte ca Bunin să sosească la Stockholm pentru sărbătorile Nobel, Kollontai a raportat Moscovei că „zgomotul pe care albii de la Paris l-au ridicat în jurul lui Bunin nu a putut să nu găsească reflectare în Suedia”, în legătură cu care ambasadorul a trebuit să recurgă din nou la presiuni diplomatice” la sosirea lui Bunin nu ar căpăta, sub influenţa unor elemente ale emigrării albe ostile nouă, caracterul unei campanii politice împotriva Unirii, făcând din Bunin „victimă” etc Kollontai a cerut, în primul rând, să influențeze presa, precum și să ofere informații „în privat” despre ceremonie” Câteva zile mai târziu, ambasadorul sovietic a fost chemat la Ministerul de Externe și a informat că „contrar obiceiului, în timpul sărbătorilor Nobel, steagurile acelor țări ai căror cetățeni primesc premiul nu vor fi agățate” și că „„ Bunin este un bolnav, poate că nu va putea participa la festivităţi, iar premiul, în acest caz, va fi trimis la hotel” (citat din: [Bloch : - ]) Ziarele, între timp, erau „pline de Bunin” (Posledniye Novosti, , nr , p ) A avut loc o decizie istorică - indiferent de modul în care presa din diferite țări și tendințele politice comentează acum despre acordarea premiului literar lui Bunin Bunin a devenit laureat, iar fanfarele au răsunat cu bucurie în restaurantele pariziene și în aerul deja înghețat suedez, iar din nume și titluri neobișnuite, cititorii ziarelor suedeze respirau triumf „Conform tradiției, accentul interesului este pe personalitatea celui care primește un premiu literar” [Trotsky : ]; Cititorii, care nu sunt familiarizați în mare măsură cu opera lui Bunin, i-au plăcut foarte mult noului laureat în literatură bazată pe publicațiile din ziare Publicul suedez își amintea încă bine fotografiile din ziar din ultimii ani: privirea intelectuală ușor înțepătoare și în același timp detașată a lui Thomas Mann, ipostazele dezinhibate ale umflatului Sinclair Lewis, chipul pursânge, deja nepământean, al lui John Galsworthy trăsăturile frumoase ale aristocratului rus trufaș nu sunt numai fără moșii familiale, ci și fără patrie în sine, în același timp stăpânire și modestie, inteligență și nepăsare și, cel mai important, pe care fotografiile nu le-au transmis, dar care au arătat prin toate Interviurile lui Bunin, nedisimulate, fericire sinceră, aproape copilărească confluența mărturisește fiabilitatea informațiilor lui Kollontai, deși nu întotdeauna obiective) O A Kaznina citează un extras din recenzia lui G Struve despre edițiile în limba engleză ale lui Bunin: „Când Ivan Bunin a primit Premiul Nobel în noiembrie anul trecut , în presa engleză și în opinia publică s-au simțit o vagă surpriză și nemulțumire „Bunin? Merită el? Se avea impresia că candidatura lui Gorki ar fi câștigat mai multă aprobare în Anglia” [Kaznina : ] Bunin era ferm convins că din cauza lui nu s-au atârnat steaguri naționale – un emigrant, un apatrid; cu toate acestea, anul în care Bunin a primit Premiul Nobel a fost anul în care Hitler a venit la putere în Germania Laureatul Nobel pentru fizică în a fost E Schrödinger, profesor la Universitatea din Berlin, care a fost forțat să se mute în Anglia (i s-a oferit o catedră la Oxford) „din cauza evenimentelor recente din Germania”: este „non-arian” ”, ziarul „Poslednie news” ( noiembrie , nr , p ) Acesta a fost motivul principal pentru a abandona toate steagurile naționale la sărbătorile anuale, cu excepția celui suedez deliciul ceresc - toate acestea au fost extrem de impresionate de suedezi „Este distractiv aici în seara asta”, i-a spus Bunin unuia dintre corespondenții suedezi care l-au sunat imediat după ce a primit mesajul de la Stockholm „Vești neașteptat de fericite” (Svenska morgonbladet, / / , p ) Să-i iertăm pe primul laureat al Premiului Nobel rus pentru literatură pentru puțină cochetărie - această veste este așteptată dureros la Belvedere de trei ani deja Dar pentru această primă reacție față de el ca o fericire, un dar al sorții, publicul suedez i-a mulțumit scriitorului rus cu o primire călduroasă, recunoscând în el, ca în basmul lui Andersen, o adevărată prințesă într-o mizerie înghețată, un adevărat laureat al Premiului Nobel Dar dacă publicul suedez dorea să-l cunoască mai bine, Rusia prerevoluționară și tradițiile clasice nu puteau fi scuzate În prezent, Bunin era un emigrant, iar acest statut de exilat apatrid al său a lăsat o amprentă asupra întregii ceremonii Nobel din acel an, și-a schimbat în multe detalii rutina atentă și a stabilit obiceiurile „Revoluția l-a lipsit pe proprietarul pământului de orice, cu excepția creativității”, cu o astfel de subtitlu a fost publicată știrea despre acordarea lui Bunin cu Premiul Nobel pentru Dagens Nyheter (Dagens nyheter, / / , p ) și, cu toate acestea, extremitate, această generalizare a devenit de la repetarea vicisitudinilor dramatice ale fuga scriitorului din Rusia bolșevică la descrierea jubilațiilor din Parisul rusesc, de la relatările despre primirea caldă a scriitorului de către colonia rusă din Suedia până la tăcerea nesocotirii ostile față de el de către sovietici ambasador, de la întrebări despre percepția sa despre mâncarea suedeză până la publicarea unor discursuri vorbite Unele ziare s-au grăbit să spună cititorilor ceva excepțional despre neobișnuitul laureat al literaturii (nimeni nu auzise sau citise, iar cine citea suedeză nu putea aprecia, dar toată lumea era captivată de aspectul său expresiv și de biografia lui neobișnuită) Scriitorul rus Daniel Dolgov care locuiește în Suedia, și el emigrant, ca și laureatul Nobel din , a predat imediat notele sale lui Dagens Nyukheter despre întâlnirea sa cu Bunin la Paris în urmă cu aproximativ un an : Într-o casă mică din Passy, unde locuia atunci Ivan Bunin, nu el însuși m-a întâlnit, iar o femeie frumoasă, tânără, cu părul blond este soția lui „Ivan Alekseevici se va întoarce imediat”, a spus ea „Am sosit doar acum câteva zile și încă nu am avut timp să punem ceva în ordine Pentru a se întâlni cu mine, Bunin a venit recent la Paris de pe coasta Mediteranei, unde s-a refugiat la prietenul său Bunakovski „Sockerbonde ar farlig idol, sãger Bunin” („Omul de zahăr este un idol periculos, spune Bunin”; Dagens nyheter, / / , p ) decembrie Vera Nikolaevna a scris în jurnalul ei că I A Bunin și G N Kuznețova a plecat la Paris, unde au stat o lună întreagă, întorcându-se abia pe ianuarie [Mouths of the Bunins - , II: ] Aceasta se referă, desigur, la micul apartament al scriitorului, după toate standardele, de pe strada Offenbach nr , în a cărei vilă locuiește de câțiva ani, și unde multe dintre lucrările sale au fost scrise în izolare Și acum Ivan Bunin însuși intră în cameră Am auzit că mâine pleci în Suedia, spune el, și ai vrea să spun ceva interesant pentru publicul suedez Dar nu știu exact ce Și numele meu este cunoscut deloc în țările scandinave? Zâmbește ușor Îi spun că, printre alte lucrări, „Satul” lui a fost publicat în traducere suedeză și a fost foarte interesant să citesc despre el în critica suedeză, care descria portretizarea sa asupra vieții satelor rusești ca fiind foarte nemiloasă și crudă „Așa”, spune Ivan Bunin, „criticii suedezi au observat că i-am eliberat pe țăranii ruși de aura de sacrificiu cu care sunt umbriți de Turgheniev și Tolstoi Pot fi Nu pot glorifica sărăcia spirituală, murdăria, ignoranța și superstiția Nu văd nimic bun în ea și mi se pare la fel de rău să-i hrănești glorificarea ca să uda buruienile sau să hrănești lăcustele Da”, continuă ironic Bunin, „am plătit scump pentru glorificarea țărănimii ruse S-a arătat în timpul revoluției Apoi și-a arătat adevărata față Apropo de țăran, ați citit povestea lui Ivan Shmelev „Omul de zahăr” ? Să întrerupem articolul din ziar pentru a sublinia două puncte importante În primul rând, esența interviului se rezumă la discursurile acuzatoare ale lui Bunin împotriva țărănimii ruse; subiectul nu apare întâmplător – vorbim despre povestea „Satul”, – totuși, tocmai denunțarea barbariei rusești este cea care măgulește în cel mai bun mod posibil cititorul suedez Interviul nu a fost tipărit la timp, a stat în portofoliul editorial aproximativ un an, pentru a aminti cele mai întunecate, cele mai distructive laturi ale personajului național rus în zilele solemne ale literaturii ruse În al doilea rând, referirea lui Bunin la „basmul” lui Shmelev („un lucru mic și frumos”) care l-a frapat ne permite să remarcăm încă o dată că relațiile personale și predilecțiile nu au determinat în niciun caz întotdeauna părerile literar-critice ale lui Bunin Comunicarea umană între acești „doi Ivani” ajunsese deja fără speranță într-o fundătură, rivalitatea la loteria Nobel a adus doar noi Contaminarea prenumelui și pseudonimului, încă din vremea socialist-revoluționară, I I Bunakov-Fondaminsky, unul dintre redactorii Sovremennye Zapiski, care a fost în strânsă legătură cu buninii în timpul vizitelor lor pe Riviera Franceză; totuși, Bunin a plătit locuința în Grasse, pe care o iubea atât de mult Cităm această corespondență atât de detaliat nu doar de dragul cunoscutei sale curiozități, ci și ca un exemplu clar al „acurateții” informațiilor despre străini eminenți care intră în presă și apoi în cărți de referință, un fel de medie eșantion de modul în care sunt percepuți reprezentanții culturii altor popoare și sunt interpretate trăsăturile mentalității și mentalității altcuiva mod de viață (deși autorul materialului este vorbitor nativ de rusă, dar care locuiește departe de centrele culturale ale emigrației) Povestea lui J S Shmelev „Sweet Man” a fost publicat pentru prima dată în , publicat de mai multe ori în străinătate (Shmelev I Sweet Man Steppe Miracle Berlin, ; Paris, ) fără supărare, dar acest lucru nu l-a împiedicat pe Bunin să aprecieze imaginea expresivă creată de Shmelev și să confirme profunzimea și semnificația ei simbolică unui corespondent străin În detaliu, Bunin povestește povestea lui Shmelev despre „un intelectual rus cu inimă bună” care l-a lăudat atât de mult pe țăran încât a început să se închine unei statui uriașe a idolului său făcută din zahăr: El a așezat acest zeu al zahărului pe un piedestal lângă biroul său, la care și-a glorificat eroul Când inspirația se termina, obișnuia să lingă puțin picioarele bărbatului de zahăr, iar asta îi dădea o nouă forță În cele din urmă, cu timpul, picioarele au devenit complet subțiri de la această linsă constantă, astfel încât într-o bună zi omul de zahăr a căzut de pe piedestal și a zdrobit capul intelectualului Iată povestea și morala ei Deodată Bunin devine serios „Această tragedie, pe care majoritatea dintre noi am trăit-o, nu s-a reflectat, din păcate, în niciun fel aici”, a spus el — Aici, în Europa de Vest, sunt mulți oameni remarcabili — de exemplu, prietenul meu Romain Rolland — care continuă să se închine în fața acestei barbari rusești Ai citit ce a scris Rolland după ultima sa călătorie în Uniunea Sovietică? El îi înalță pe zeii asiatici de acolo până la cer Dar va veni ziua în care toți astfel de țărani de zahăr vor cădea de la înălțime și vor bate în capul tuturor acestor elogii Poate că ziua aceea nu este atât de departe Bunin îmi strânge mâna în despărțire Este greu de imaginat ce fel de neînțelegere s-a strecurat în această parte a interviului: R Rolland a vizitat pentru prima dată Uniunea Sovietică în , la invitația lui M Gorki Probabil, Bunin a enumerat mai multe nume de scriitori francezi (la începutul anilor , mulți reprezentanți ai literaturii franceze vizitaseră deja URSS) și doar numele lui Rolland a fost păstrat în memoria sau caietul jurnalistic al unui corespondent al unui ziar suedez „Rolland, într-adevăr, nu și-a exprimat niciodată îngrijorarea în presă cu privire la ceea ce se întâmplă în Uniunea Sovietică, dar corespondența sa cu o serie de corespondenți străini, care a devenit disponibil relativ recent, Jurnalul său de la Moscova , o conversație cu Stalin iar scrisorile către el dezvăluie anxietatea constantă care nu l-a părăsit pe scriitorul francez în toți acești ani”, scriu editorii corespondenței lui Rolland cu corespondenții sovietici și citează un citat expresiv dintr-o scrisoare din către unul dintre destinatarii săi europeni: „Acesta este un regim al arbitrarului absolut necontrolat, fără nici cea mai mică urmă de garanții ale libertăților elementare, dreptului sacru la justiție și umanitate” [Dialogul scriitorilor : - ] „Observațiile lor”, scriu autorii unei alte publicații din vastul epistolar al lui R Rolland despre călătoria sa la Moscova, „Rolland a considerat că este necesar să o facă publică abia de ani mai târziu, stipulând acest lucru ca o condiție prealabilă pentru publicarea Jurnalului său de la Moscova, care a mărturisit consecvența funcției pe care o ocupă” [Gorky și Rolland Corespondenţă : ] Autorii publicației Dialogue of Writers oferă o listă impresionantă a scriitorilor francezi care au vizitat URSS în anii interbelici și comentează unele dintre publicațiile lor cu impresii despre ceea ce au văzut [Dialogue of Writers : - ] André Gide, care întreţinuse de mulţi ani relaţii de prietenie cu Bunin, a cunoscut o schimbare de dispoziţie tocmai în , care i-a surprins pe mulţi reprezentanţi atât ai intelectualităţii emigrate franceze, cât şi ai ruse, declarând că urmează să viziteze URSS, cu care a avut cele mai strălucite speranțe Cu toate acestea, a vizitat Uniunea Sovietică abia în , în același an fiind publicată cartea sa „Întoarcerea din URSS”, care a fost întâlnită într-un mediu emigrat, dimpotrivă, cu entuziasm datorită criticilor ascuțite conținute în ea „Asta este tot ce pot spune astăzi”, conchide el (Dagens nyheter, / / , p ) Așadar, într-unul dintre ziarele suedeze, fulgeră în mod neașteptat numele lui Ivan Shmelev, un hazard a apărut într-unul dintre interviurile lui Bunin cu mult înainte de a primi premiul Nu mai există mențiuni despre literatura emigrației ruse, nici nume și cărți în presa suedeză de mai bine de o lună de onorare a lui Bunin în ea Literatura clasică rusă s-a apropiat de numele îndelungate ale lui Tolstoi și Dostoievski, iar Bunin în Suedia a fost numit moștenitorul și ultimul reprezentant al tradițiilor secolului al XIX-lea; literatura rusă modernă a fost asociată din ce în ce mai mult în conștiința culturală a Europei cu numele scriitorilor sovietici Dacă jurnaliștii suedezi au scris despre emigrare, atunci cel mai adesea a fost o reflectare a unor idei foarte vagi, care - pretinzând ca o traducere a corespondenței care a inundat ziarele suedeze - G Oleinikov le-a bătut într-o formă foarte grotesc într-una dintre scrisorile sale către Bunin Referindu-se la solidul „Svenska dagbladet”, un reprezentant al familiei Nobel relatează cum jurnaliştii suedezi au descris „bucuria şi încântarea de nedescris a membrilor coloniei ruse din Franţa”: Au tăbărât împreună cu compatriotul lor cu samovarele și plăcintele și au cântat balalaicii cântece vechi rusești toată ziua și noaptea (RAL, MS / ; scrisoare din ) Astfel, sărbătoarea națională neînchipuită a emigrației ruse li s-a părut suedezilor cumpătați și bine hrăniți un fel de „sărbătoare de carnaval” barbară Totuși, în presa suedeză au apărut mai multe materiale informative despre Bunin, inclusiv în contextul triumfului emigrației ruse Nu este o coincidență faptul că unul dintre cele mai informative reportaje din Franța, intitulat „Premiul Nobel a depășit cinematograful Exultația Parisului rusesc”, a fost publicat în „Dagens nyheter” (Dagens nyheter, , s ), ziar la care a lucrat mulți ani A Karlgren, expert al Comitetului Nobel pentru Literatura Slavă Această publicație extrem de profesionistă a unui jurnalist interesat și binevoitor, corespondent special al ziarului Ellen Rudelius, merită citată aproape în întregime: în jurnalele și memoriile inițiatorului acelor evenimente și ale rudelor sale, prea purtate de pregătiri, au prins sus, în forfota bucuriei generale, agravată de locul acțiunii - Parisul veșnic festiv - detaliile s-au pierdut, doar uitate, sclipind ca o ceață multicoloră, o mână de confetti de mascarada Într-un articol detaliat al unui suedez conștiincios, lucrurile mărunte ale acelor zile fericite pentru Bunin capătă o valoare deosebită În arhiva lui Bunin a fost păstrată o scrisoare foarte amabilă a corespondentului Svenska Dagbladet (E V Rusen) cu cerere de interviu (RAL, MS / ; scrisoarea din ) Zilele sunt pline de zgomot și bucurie în Parisul rusesc, acel oraș dintr-un oraș care are de suflete și are propriile biserici, biblioteci, ziare, teatre, restaurante, spitale și medici Pentru toți acești oameni care au trecut prin mii de încercări și greutăți, care și-au pierdut patria, noiembrie, când Bunin a fost desemnat laureat al Premiului Nobel, a fost o zi extraordinară Aceasta a fost o confirmare că încă nu și-au pierdut ultima comoară - limba rusă Când un rus a primit o onoare atât de mare pentru prima dată, o telegramă semnificativă a fost primită în Rusia, în afara Rusiei Acest premiu Nobel nu a fost doar un premiu binemeritat marelui maestru al cuvântului, ci s-a dovedit a fi sprijin, atenție pentru întregul popor din diaspora Dar eroul zilei? Locuiește în Majestic, un hotel magnific de lângă Arcul de Triumf, iar acum se confruntă cu faima mondială proaspăt coaptă, o senzație mai mult sau mai puțin plăcută: telefoane necontenite, aflux de jurnaliști, scriitori care vor să-i traducă operele, edituri cu noi propuneri, invitații la onoare în cluburi rusești, ziare etc Când Bunin, însoțit de prietenii care l-au cunoscut la gara Lyon, a apărut la hotel, a cerut cu modestie o cameră în curte Directorul hotelului a obiectat că este gata să pună la dispoziție laureatului Nobel apartamente luxoase pentru prețul unei camere în curte Același lucru s-a întâmplat seara în restaurantul rusesc „Kornilova”: o cină simplă comandată de vechiul prieten al lui Bunin s-a transformat într-un adevărat banchet Când am intrat în micul salon al laureatului Nobel, acolo stătea prietenul, jurnalistul și scriitorul lui Yakov Tsvibak, care îi devenise secretar în acele zile agitate Și Ivan Alekseevici a intrat cu pași repezi Înalt, slăbit, bărbierit, cu părul gri argintiu peste o față palidă, cu trăsături ascuțite și o voce frumoasă și rezonantă, este un reprezentant pronunțat al vechii Rusii aristocratice și educate (Dagens Nyheter, , s ) Dacă ne amintim de stilul și tonul în care sărbătoarea generală (sau, conform lui Kuznetsova, o mizerie) a descris, fără cruțare de culori, același A Sedykh, atunci contrastul dintre Bunin, care aparține trupului și spiritului rusului emigrarea, iar laureatul Nobel, care a apărut înainte serios prin ochii jurnaliştilor suedezi, este izbitor Buninul „cu mai multe fețe” a apărut în zilele sărbătoririi sale Nobel sub chipul unui „roman-patrician” (Vozrozhdeniye, , nr , p ) V M Mai târziu, Zernov a definit cu sensibilitate rolul atenției publice în această postură „patriciană” a scriitorului, care i-a captivat și pe suedezi: Îmi amintesc de el, elegant, într-un frac nou, cu o floare albă în butoniera, îmi amintesc chipul lui palid, uscat și solemn reținut Noi, toți cei prezenți, suntem mândri de Bunin și probabil de aceea el ni se pare și mai interesant, și mai remarcabil Discursuri, salutări, flori și aplauze și mi se pare că Bunin are nevoie de asta, are nevoie atât de o familie străveche, cât și de triumful recunoașterii sale, Aceasta se referă la primul câștigător al Premiului Nobel pentru Literatură: Premiul Nobel pentru Fiziologie sau Medicină a fost deja acordat rușilor: în , I P Pavlov, în I I Mechnikov și glorie, și vreau ca această glorie să fie globală, la nivel mondial, cu lauri, flori și aplauze [Zernov : ] Mențiunea înfățișării aristocratice a lui Bunin nu este un clișeu – așa a apărut scriitorul în cele mai fericite zile ale vieții sale de emigrant jurnaliștilor suedezi, publicului suedez în ansamblu Este de remarcat faptul că E Rudelius tratează fără prejudecăți ceea ce vede și aude în timpul vizitei sale la laureatul Nobel; ea nu încearcă să-l provoace cu întrebări politice, este atentă la poveștile lui despre opera literară, înregistrând cu atenție răspunsurile scriitorului și la întrebările obișnuite de interviu, ale căror principale au primit deja numele în presa suedeză: senzație în Cinema Sunt fericit și recunoscător țării dumneavoastră, care mi-a acordat acest premiu onorific, - spune Bunin și povestește - pentru a enusa oară? Cum a primit vestea despre ea? — A fost o zi ploioasă înnorată, nu prea bună pentru serviciu și m-am dus la cinema din apropiere, în Grasse Și în cel mai emoționant moment, un fascicul de lanternă a căzut direct asupra mea Fiul meu adoptiv Zurov, care locuiește cu noi, a spus că era un telefon din Stockholm, dar că soția mea nu se descurca bine și era foarte supărată E Rudelius l-a întrebat pe Bunin în detaliu despre originile sale, despre copilăria și tinerețea sa, despre rătăcirile și anii de serviciu - dar din moment ce în articol încearcă să ofere monologul scriitorului la persoana întâi, autobiografia lui devine puțin diferită de un număr a episoadelor din Viața lui Arseniev La întrebarea tradiției, care a fost exagerată de periodicele suedeze - care îl bântuia invariabil pe Bunin, pentru că era cuvântul cheie în formularea Comitetului Nobel - scriitorul a răspuns astfel: Unii critici mă compară cu Turgheniev, dar acest lucru mi se pare greșit Turgheniev era un visător tandru Cred că nu va fi prea presumptuos să spun că EU SUNT în poeziile mele Dacă am vreo afinitate rusă cu cineva, este Tolstoi, deși scrisul meu este mai impresionist Părerea mea despre Dostoievski? Un om grozav, dar personal îl admir pe Tolstoi Aș vrea să spun și despre poveștile mele că nu sunt doar descrieri, ci în esență sunt poezii De fapt, nu am scris niciodată între poezie și proză, în versurile nu există mai mult ritm decât în proză, acestea sunt forme poetice care decurg dintr-o singură sursă Nu se spune nimic despre poezia lui Bunin în „Concluzia” Academiei Suedeze - expertul Comitetului Nobel a scris despre ea o singură dată, în prima sa recenzie de specialitate din Cu toate acestea, jurnalistul suedez nu numai că i-a oferit lui Bunin posibilitatea de a vorbi, dar și-a păstrat pe deplin această recunoaștere Deși nu se poate face fără clișee: cu un an mai devreme, ziarele vorbeau la unison despre „adevăratul gentleman englez” – laureatul din J Galsworthy (cf , / / , pag ) o noțiune atât de importantă pentru înțelegerea poeticii lui Bunin: în orice caz, având grijă de propriile confesiuni ale laureatului Nobel , E Rudelius îl prezintă cititorului său ca un scriitor mult mai versatil și mai original decât majoritatea celorlalți corespondenți suedezi Într-un interviu cu un jurnalist suedez care l-a ascultat atât de atent pe maestru, Bunin și-a putut schița probabil întregul drum în literatură an de an El pune singur accentele – de exemplu, se plânge că criticii i-au reproșat că este prea aproape de pământ Scriitorul „a răspuns la aceasta cu cuvintele Coranului – doar că acel copac devine verde luxuriant și își lasă coroana sus în ceruri, care este adânc înrădăcinată în pământ” Dar acum Bunin trăiește pe un alt pământ, iar arborele creativității sale continuă să înflorească luxuriant și frumos, iar acesta este un prilej pentru jurnalistă - ocolind în tăcere suișurile și coborâșurile refugiatului și chinul exilului - să vorbească despre ziua de astăzi a laureatului Nobel, despre înclinația sa pentru „o viață bună și bogată” „între pini și palmieri Numele Galinei Kuznetsova nu apare în această publicație, iar cuplul Bunin capătă trăsături oarecum bucolice: Într-o vilă albă de pe Riviera, locuiește cu soția sa, Vera Bunina, fiica președintelui Dumei, Muromtsev La vârsta de douăzeci și șase de ani, Vera Bunina a devenit o prietenă fidelă a soțului ei și îndură eroic toate greutățile economice, rămânând soția artistului în exil Înzestrată literalmente, ea însăși se mulțumește să scrie un jurnal, publicând câteva pagini din el în ziarele rusești Dus în grabă de Y Zvibak pentru o altă onoare, Bunin concluzionează politicos: „Mă bucur să vă văd țara Mă simt bine în Franța, dar noi rușii și voi suedezii avem mai multe în comun - aceeași climă, aceleași înclinații Când am văzut broderii pe costume populare în broșură, mi-a adus aminte de Rusia - Și apoi, după o călătorie la Stockholm, ce se va întâmpla atunci? - Nu știu Mai întâi mă voi întoarce la Grasse pentru a termina noua lucrare În propria mea viață, un alt capitol, un an plin, s-a încheiat Una dintre ele – „povestea primei călătorii în oraș” – s-a dovedit a fi o improvizație pe tema primei cărți din Viața lui Arseniev (capitolul III) Însă corespondentul nu știa despre acest lucru, pentru că a primit cartea publicată în suedeză cu inscripție dedicată doar în această vizită a scriitorului „Aici, ei cred că povestea lui Arseniev este propria mea viață Dar nu este așa Nu pot scrie adevărul L-am inventat ”- a asigurat Bunin cititorii și criticii din momentul publicării romanului autobiografic, a repetat acest lucru în presa rusă și în zilele Nobel (Ultime știri, , nr , p ) ) Dar dacă se poate argumenta despre natura autobiografică a personajelor sau întorsăturile intrigii, atunci multe dintre impresiile și amintirile de viață ale scriitorului au intrat în roman, așa cum arată interviul citat cu ziarul suedez, fără modificări Inexactitate: V N Muromtseva-Bunina era nepoata lui S A Muromtsev ( - ) - profesor de drept roman la Universitatea din Moscova, unul dintre liderii partidului Kadet, președinte al primei Dumei de Stat Sunt o persoană fericită, în a cărei bucurie se amestecă un strop de tristețe Ce altceva poate oferi viața? (Dagens nyheter, / / , p ) Viața a pregătit, însă, încă o surpriză plăcută: sărbătorile la Stockholm Apariția laureatului Nobel pentru literatură în Suedia a fost imediat prezentată de ziarele ruse ca un triumf, raportând că în ajunul sosirii lui Bunin, corespondenți speciali s-au adunat la Malmö, concurând între ei pentru a lua interviuri și a glorifica reportajele telegrafice din ziarele scandinave Cu toate acestea, suedezii nu au reușit să învețe nimic nou și senzațional despre scriitorul rus: „Jurnaliştii suedezi au inundat mașina încă de seara”, a mărturisit A Sedykh, „care se prezintă ca jurnalist” (Gõteborgs handels- och sjõfarts-tidning, / / , p ), - au mers spre Malmö Pentru a suta oară, Ivan Alekseevici a povestit cum a aflat despre Premiul Nobel, cum iubește natura nordică, cum apreciază literatura suedeză ” [Sedykh : ] Într-adevăr, interviurile nu strălucesc de varietate, dar asta afectează și aspectul personal: nu-i este ușor lui Bunin să toarne aforisme și paradoxuri într-o limbă străină, să distreze publicul suedez cu monologuri geniale Bunin joacă rolul superb, dar este aproape un rol tăcut - suedezii l-au văzut pe laureatul Nobel și aproape că nu l-au auzit Tensiunea vacanțelor continue s-a făcut simțită deja la părăsirea Parisului, iar pe decembrie, Bunin a pus piciorul în Trelleborg pe pământ suedez, epuizat: Era un laureat Nobel foarte obosit, mai ales epuizat de călătorie, care s-a dovedit a fi o invitație neașteptată la o aventură Deoarece el și tovarășii săi nu au putut găsi un tren potrivit în Hamburg, au trebuit să întârzie sosirea lor cu o zi (Gõteborgs handels- och sjõfarts-tidning, / / , p ) Trenul din Paris întârzia , trenul expres spre Stockholm plecase deja, iar Bunin, împreună cu doamnele și secretara, trebuia să rămână în Germania La început, „surpriza neplăcută” l-a inspirat chiar pe laureatul Nobel: „Și grozav! a exclamat, potrivit lui A Sedykh „Vom mânca cârnați și vom bea bere ” [Sedykh : ] Meniul tradițional german s-a dovedit a fi „excelent”, grădina zoologică a făcut o impresie sumbră asupra emigranților ruși în amurgul lunii decembrie, iar lipsa totală de interes față de laureatul Nobel în trecere a făcut compania să rătăcească fără țintă pe „străzile plictisitoare ale Hamburgului” Germania a apărut în noul său aspect: culoarea maro a uniformei, mâinile copiilor aruncate în sus în salutul „Heil Hitler” și svastica peste tot erau deprimante; pentru A Sedykh, populația evreiască era de interes deosebit, Este curios că, vorbind despre zilele „în plus” neplanificate ale lui Bunin petrecute la Hamburg din cauza întârzierii trenului din Paris, ziarul Vozrozhdenie tipărește alături de el materialul puternic critic „Deteriorarea căilor ferate” - desigur, sovietic ( decembrie , nr , pag ) a cărui soartă, care a fost dezvăluită corespondentului presei ruse emigrate sub forma unui burghez care a fost aruncat pe străzile plictisitoare ale Hamburgului și își pierdea aspectul de decență, era deja o concluzie dinainte în cel de-al treilea Reich [Sedykh : ] În cele din urmă, Bunin a ajuns la Sassnitz, pe bacul „Gustav V” Imediat, un jurnalist suedez s-a așezat cu laureatul Nobel și a început imediat să recomande gustări suedeze: „Când a fost depusă factura, Bunin a oftat și a spus: „Viața este bună, dar foarte scumpă!” [Ibid] Totuși, Bunin era așteptat, conform asigurărilor lui I Troțki, la o săptămână și jumătate de „procese serioase” Un jurnalist acreditat în Suedia a avertizat: Ospitalitatea suedeză a întrecut chiar și vechea ospitalitate rusă glorificată Trebuie să aveți un stomac de fier pentru a depăși abundența de mâncare pregătită pentru oaspeții răsplătiți [Trotsky : ] Dar atât mâncarea densă și gustoasă, cât și natura similară nu păreau deosebit de atractive Timp de un deceniu și jumătate petrecut de Bunin în afara Rusiei, deși rătăcitor, dar pe mările calde, într-o vilă din Alpii mediteraneeni, nordul Germaniei și sudul Suediei, care ar fi trebuit să trezească sentimente nostalgice cu peisajul lor de Anul Nou, părea străin : „Iarna este afară Păduri de molid în zăpadă pământ alb E frig” (Bunin pe drum și Vozrozhdenie / / Nr P ) În ciuda apropierii Rusiei și Suediei, scriitorii ruși au fost oaspeți rare pe coasta opusă a Mării Baltice și, cu o ocazie atât de solemnă, a venit pentru prima dată un scriitor rus; nu e de mirare interesul mare pentru el ziarişti Era o anumită notă de exotism în compania rusă sosită de la Paris, care era atractivă pentru jurnaliști, multe lucruri nu puteau să nu pară „ieșite din comun” Mai mult sau mai puțin exact, ziarele enumerau persoanele care îl însoțeau pe scriitorul rus; poate că din partea lor au urmat unele clarificări, deoarece Galina Kuznetsova s-a transformat din „fiica adoptivă” a lui Bunin în „iubita” soției sale”, „scriind memorii care sunt publicate în ziare, dar care nu au fost încă publicate în formă de carte” (Gõteborgs handels-och sjõfartstidning , / / , s - Secretarul temporar al lui Bunin, Yakov Tsvibak, „care s-a prezentat ca jurnalist”, a lovit imaginația flegmaticilor suedezi cu „vivația” sa (ibid ) Corespondentul ziarului Göteborg stă cu un interes vizibil asupra apariției laureatului Nobel G Oleinikov i-a recomandat cu insistență laureatului Nobel să comande un feribot de la o companie suedeză, a promis că îl va întâlni deja la Sassnitz, pe coasta germană (scrisoare din ; RAL, MS / ), dar nu și-a îndeplinit promisiunea Aceste două accente biografice – o origine bună și faptul că soția laureatului avea propria ocupație – sporesc și mai mult simpatia pentru Vera Nikolaevna, care i-a captivat atât de mult pe suedezi De fapt, în ziar el este numit „Monsieur Jacques”, la fel ca unul dintre personajele lui Bulgakov: „en Paris-ryss M Jacques, Zwilak (sic! - TM)” că: sudul Suediei, pe care Bunin a trebuit să-l traverseze, se distingea prin sentimente profasciste; în toamna și iarna anului , ziarele suedeze au publicat materiale despre naziștii suedezi care se împrăștiau tocmai din zona portului industrial Göteborg Se poate argumenta cât de adevărate sunt afirmațiile din fosta presă că Bunin are un aspect tipic rusesc Se poate spune pe scurt că el nu aparține unui anumit tip rasial Are o față alungită bine definită, o gură care râde, ochi vioi și uneori visători Fața este foarte expresivă datorită ridurilor adânci, care, spun ei, sunt caracteristice oamenilor care gândesc mult Părul cenușiu tăiat scurt arată spartan, la fel ca și o haină neagră Înconjurat îndeaproape de ziariştii întâlnirii, el a fost plasat în colţul compartimentului pe drumul de la Trelleborg la Malmö Era atât de obosit, așa cum s-a spus deja, încât vorbea aproape doar rusă și, prin urmare, a reușit să învețe puțin din buzele laureatului Nobel Adesea spunea: „Știe totul”, apoi arăta spre secretara lui Ceea ce a spus secretara, cititorii ziarului știu de la propriul corespondent Numai povestea cu pașaportul era nouă Până acum, Bunin nu avea niciun pașaport În timp ce stătea seara la cinema, din Stockholm a sunat telefonul pentru a-i acorda Premiul Nobel, cunoscut în întreaga lume, și astfel a fost ridicat deasupra tuturor obstacolelor mărunte în depășirea granițelor În de ore a primit un pașaport de emigrant, în de minute a fost avizat de reprezentantul Suediei la Paris și totul s-a rezolvat Acum are pașaport Cu îngrijorare în voce, Bunin a întrebat dacă în Stockholm era multă zăpadă și câte recepții și mese oficiale vor fi I-au explicat oameni cunoscători Evident, se gândea cum ar trebui să se comporte dacă o întâlni pe doamna Kollontai, ambasadorul sovietic la Stockholm Și cum va decurge întâlnirea cu regele? Ultima întâlnire, trebuie să ne gândim, va necesita mai puțină gândire decât prima, pentru acest om simplu, modest, pe care Academia Suedeză l-a plasat brusc în epicentrul literaturii Bunin cunoaște bine literatura suedeză (a menționat pe Strindberg și Lagerlöf) La întrebări mai precise, el a răspuns cu un gest politicos, blând, care putea fi înțeles în orice fel De obicei, remarcile lui adresate intervievatorilor s-au schimbat aseară ca răspuns la întrebarea națională suedeză, și anume despre rachiul Bunin a pronunțat surprinzător de corect cuvântul suedez „vodcă”, după ce a aflat că ambele silabe trebuie accentuate A fost întrebat despre intențiile sale în țara rece și înzăpezită a Premiului Nobel Secretara lui știa ce avea de gând să facă Bunin Va sta o săptămână sau două să se uite în jur Există un program de călătorie suedez și, după ce l-au finalizat, se vor întoarce la caldul Grasse francez Brãnnvin ("branvin") - literalmente "vin de foc"; acest pasaj reflectă particularitățile foneticii suedeze - prezența așa-numitului stresul muzical, care constă nu numai în putere, ca în rusă, care se caracterizează prin stres dinamic, ci și în ton La Malmö s-a dovedit că nu existau locuri de dormit pentru doamna Bunina și Kuznetsova, dar, ca și în cazul pașaportului, a simțit din nou beneficiile de a fi celebru Cei doi bărbați din compartimentul alăturat și-au lăsat cavaleresc locurile, iar trenul s-a deplasat spre nord, ducându-și însoțitorii zâmbitori și dând din cap prietenos care plecaseră în capitala de nord pentru a primi bonusul, a încerca rachiul și a-l întâlni pe regele Nu se pot extrage noi detalii despre călătoria laureatului rus deja oarecum epuizat și despre el însuși și corespondentul Lundskaya Dnevnaya Gazeta (Lunds dagbladet, , s scriitor”, „care, împreună cu Bunin, a fost la celebra emisiune de film din Grasse” Bunin, care este răcit, încearcă să fie plin de duh: Mă sperie frigul suedez? Dar, mademoiselle, eu, ca și dumneavoastră, sunt un nordic - acești brazi și zăpada mi-au amintit atât de drumurile pe care am trăit și pe care le-am iubit atât de mult - Moscova, Sankt Petersburg Dar, desigur, atunci am trăit multă vreme în sudul Franței și obișnuit cu soarele și căldura și palmierii, așa că bineînțeles că s-a stricat puțin Și aici vezi rezultatul Întrebat despre cunoștințele sale cu Suedia, Bunin pronunță „important” numele orașelor suedeze pe lângă care au trecut; Zvibacka își întreabă rapid „factotum” „cum se numește rachiul suedez” și strălucește de cunoștințe literare: O admir profund pe Selma Lagerlöf, citim mult despre ea în Rusia Și Strindberg, aceasta este o personalitate puternică, crudă și nepolitică, dar aceasta este o persoană grozavă Da, cu siguranță a avut o influență puternică asupra mea în tinerețe Cât timp voi sta în Suedia? Dar încă nu am avut timp să mă planific; în ultimele trei săptămâni m-am învârtit cu festivități, sărbători și magazine și, scuzați-mă, jurnaliști și așa mai departe, așa că nu am avut timp să mă gândesc la nimic Știi, chiar înainte de a obține vreo faimă datorită Premiului Nobel, am fost, desigur, citit și tradus în multe țări Dar după aceea, am primit cel puțin de oferte de la editori și traducători Da, sunt destul de harnic – dar există limite pentru un scriitor profesionist Materialul este semnat cu parafa lui E V și reflectă o privire feminină asupra laureatului Nobel: „Bunin era obosit, dar – obosit și răcit – s-a comportat totuși în fața mea cu o politețe cu adevărat franțuzească, sau cel puțin nepământeană”, relatează imediat corespondentul În ce a constat qui pro quo-ul în acest caz este greu de explicat acum; poate că de vină este confuzia în cifrele franceze sau particularitatea persoanei ruse observată de Gogol s-a făcut simțită brusc prin creșterea numărului cu un ordin de mărime Între timp, într-unul dintre ziare, aceste cuvinte nepăsătoare au fost purtate într-un „titlu care țipă”: „Bunin a fost rugat să scrie de cărți noi” (Svenska dagbladet, / / , p ), văzând pe bună dreptate acest lucru ca pe un senzaţie Când G P Oleinikov a tradus această promisiune neglijentă: „Bunin se strânge de cap — Dragă, cine le-a spus asta? [Sedykh c: ] Cu toate acestea, corespondenții au auzit-o la Malmö din Țin legătura cu alți scriitori ruși emigrați? Ei bine, bineînțeles, îi cunosc pe aproape pe toată lumea și foarte des unul dintre ei vine la mine în Grasse și stă câteva săptămâni sau luni, sau chiar un an Da, am prins rădăcini în Franța și trăiesc în armonie cu francezii Dar trăim mai ales în propriul nostru cerc și în cercul prietenilor noștri ruși Grasse este idilic, nu există căi ferate acolo In apropierea casei avem o gradina si o gradina de flori, cultivam rosii Și încă lucrăm Soția mea își scrie propriile memorii, care sunt uneori publicate în ziarele rusești din Franța Mademoiselle Kuznetsova este o scriitoare promițătoare și o altă tânără scriitoare rusă locuiește cu noi Da, scriu singur Și uneori mergem la Paris să ne uităm în jur Obișnuiam să călătoresc mult, mi-am petrecut cea mai mare parte a vieții călătorind Am petrecut câteva ierni în Italia, la Capri, unde am scris două cărți Pasaportul meu? Da, acum am un pașaport Nansen De obicei, nouă, emigranților ruși, ne este foarte greu să obținem un astfel de pașaport - de regulă, trebuie să așteptăm - luni - dar din anumite circumstanțe, am avut norocul să-l primesc în de ore Am primit viza mea suedeză în de minute, suedezii au fost foarte amabili Spune-mi, mademoiselle, va fi foarte solemn la Stockholm? Eu, din păcate, nu l-am putut liniști pe obositul laureat al Nobel Adevărat, nu i-am spus că reprezentanți ai bisericii ruse urmau să-l întâlnească pe domnul Bunin cu o icoană, cu pâine și sare și cu un prosop rusesc - așa cum obișnuiau să-i întâmpine pe țari și pe alți înalți oameni Dar nu puteam nega existența Academiei Suedeze „Da, domnul Bunin se va simți în sfârșit ca acasă”, notează domnul Zvibak, „în vechea Rusia, Bunin însuși era academician — Rusia veche Bunin speră vreodată să se întoarcă acolo? „Sper că da, que voulez-vous, un bărbat trebuie să trăiască pentru ceva”, spune Bunin cu un zâmbet ușor trist Și așa l-am escortat pe Bunin până la trenul Stockholm, în noapte Și Bunin nu a putut spune nici despre discursul său la Academia Suedeză, nici despre vizita sa la societatea ruso-suedeză din Lund Domnul Bunin era pur și simplu foarte obosit de oboseala călătorului după multe greutăți Toată corespondența este izbitoare în absența unui element literar, a sentimentului unei personalități creative remarcabile Nu numai întrebările de același tip se repetă - laureatul însuși nu poate spune nimic semnificativ: se pare că starea lui nervoasă este de așa natură încât în orice moment laureat: „Ca o curiozitate, trebuie să menționez că în ultimele trei săptămâni mi s-au comandat cel puțin de cărți și trebuie să vă gândiți că am de ani Printre acele țări care au dorit să traducă lucrările mele în limbile lor, există un număr infinit de acelea despre care nu am auzit niciodată în viața mea ” (Svenska dagbladet, , p ) Unul dintre exemplele expresive ale atitudinii lui Bunin față de cultivarea fructelor este dat de G Kuznetsova [ : - ]: „După-amiază am plivit cu Ilyusha (I I Fondaminsky - T M ) poteci în grădină, tăiate uscatele de anul trecut flori I A , plimbându-se printre toată splendoarea verde a primei zile de aproape vară în pijama sa nouă roșie, s-a oprit, s-a uitat la noi și a spus: - Toate acestea sunt inutile Iarba crește acolo unde a poruncit-o Dumnezeu Firea lui rurală nu tolerează nicio șmecherie asupra naturii o defalcare similară celebrei fraze a lui Agafya Tikhonovna, care i-a împrăștiat pe pretendenți Cu toate acestea, jurnaliștii suedezi nu s-au grăbit să apeleze la serviciile lui J Zvibak, care „știe totul” – doar laureatul Nobel însuși era în centrul interesului lor profesional și al curiozității umane „Bunin este aici”, a proclamat cu bucurie „Stockholms tidningen” (Stockholms tidningen, decembrie , p ), începând și cu detaliile călătoriei deja obosite și epuizate de drum a lui Bunin în jurul Suediei: într-un tren de noapte aglomerat din De la Malmö la Stockholm, Bunin nu a reușit să facă rost de paturi pentru însoțitorii lor, iar doar respectul față de laureatul Nobel de la suedezi, care și-au cedat locurile doamnelor ruse, i-a permis laureatului „să nu stea treaz în prima noapte în Suedia” Corespondentul notează cu plăcere „această mică dovadă plăcută a ospitalității suedeze” și pune imediat „întrebarea inevitabilă” despre iarna de nord: Bunin însuși a răspuns în franceza lui ruptă: Știi, e ca și cum ai veni acasă Când am condus prin nordul Germaniei și am văzut zăpadă și brazi, senzația a fost absolut uimitoare Nu am mai fost acasă de cincisprezece ani Îmi place sudul - este însorit și cald - dar iarna rusească este oricum altceva - ceva după care tânjiți Corespondentul ziarului capitalei a descris pe scurt, dar foarte expresiv, „suitul” laureatului Nobel rus: însuși maestrul cu părul cărunt, „cu o înfățișare complet nenațională” - „poate că trăsăturile rusești au fost șterse dintr-un lung exil "; „soția sa fermecătoare, cu ochi frumoși adânci și o gură inteligentă”, „cu un buchet de crizanteme, care i-a fost oferit de un profesor rus din Lund - singura care, fără presă, l-a întâlnit pe laureatul Nobel la Trelleborg” (ibid , s ) S-a dovedit că laureatul proaspăt copt „nu stăpânește perfect nicio altă limbă în afară de rusă și vorbește franceză foarte stricat” Cu toate acestea, observând că, datorită propunerilor primite de la de editori și traducători, el „a început să înțeleagă că pământul este mare și multe, multe limbi diferite trăiesc pe el”, Bunin a recunoscut sincer că el însuși „vorbește doar rusă - a încercat să învețe franceza pe cont propriu, ceea ce nu a ieșit prea bine ” Laureatul a spus cu mândrie reporterilor că el însuși este membru al Academiei Imperiale Ruse și, prin urmare, va trebui să se întâlnească cu colegii; a dat totuși numele a doi academicieni suedezi cu care și-ar dori să se întâlnească în primul rând: Selma Lagerlöf și Per Hallström Bunin a primit o telegramă de felicitare de la „famosul și amabil” scriitor suedez, iar secretarul Academiei Suedeze, în calitate de oficial, a declarat M F Khandamirov, care s-a întâlnit cu feribotul la Trelleborg, l-a însoțit pe Bunin mai departe - la Lund și apoi în capitala Suediei, dar a păstrat un profil scăzut, neingând nici în rapoartele ziarelor suedeze, nici în corespondența lui A Sedykh scriitorului diverse detalii ceremoniale importante, inclusiv despre primirea la rege, care l-a îngrijorat foarte tare pe Bunin „De obicei, spectacolul este făcut de ambasadorul țării, dar nu am relații deosebit de amicale cu doamna Kollontai”, Bunin nu și-a negat ironia (Svenska dagbladet, , p pentru a vorbi la ceremonia Nobel, a răspuns că nu ar face nicio declarație literară programatică, dar, „desigur, ar face un mic discurs” Jurnalistul a preferat să nu atingă probleme politice acute - sosirea primului laureat rus al Nobel pentru literatură în țara în care Rusia, părăsită de el, exilată, a fost reprezentată de prima femeie ambasadoră a lumii Svenska morgonbladet s-a dovedit a fi aproape singurul ziar ale cărui întrebări adresate lui Bunin, care era răcit, era înfășurat într-o eșarfă caldă și era mulțumit de primire, vizau Rusia și emigrația (Svenska morgon-bladet, / / , s , ) Când a fost întrebat despre întoarcerea în Rusia, Bunin a făcut doar semn cu mâna: Desigur, îmi iubesc patria și mi-e dor de ea, dar nu cred că aș putea s-o mai văd în timp ce regimul actual domnește acolo, dar poate că va veni ziua mult așteptată, totul se va întoarce și ușile nativului meu terenul se va deschide Nu poți crede că Rusia va fi întotdeauna așa cum este acum Oamenii trebuie să se întoarcă în cele din urmă la cele dintâi Ce explică opoziția energică a bolșevicilor față de creștinism? Din moment ce toți sunt marxişti, conform logicii ciudate a acestui sistem, nu se poate fi tolerant cu creștinismul — Cum trăiți tu și compatrioții tăi în exil? - Nu face nimic Ne instalăm cât de curând putem În cea mai mare parte, este inteligența, iar mulți au devenit muncitori, ospătari și așa mai departe Rămânem împreună și încercăm să ne ajutăm reciproc „Casa noastră este deschisă tinerilor scriitori și artiști aflați în nevoie”, adaugă doamna Bunina, care vorbește franceza mai bine decât soțul ei și care, evident, este bucuroasă să vorbească despre asta Era evident că avea să spună câți compatrioți fuseseră cu ei A fost o mare surpriză pentru ei să nu vadă zăpada pe care o așteptau - Cat de mult vei sta? - Să vedem Profesorul Khandamirov urmează să ne însoțească cu trenul de la Stockholm la Lund, să-l viziteze, probabil că va fi minunat Timpul nostru este limitat Ne vom întoarce prin Dresda și Leipzig (Ibid , p ) Unii dintre jurnaliști reușesc să intervieveze personal, cineva se mulțumește cu răspunsuri la întrebările puse de alții Atât scriitorul, cât și jurnaliștii trebuie să vorbească într-o limbă străină; indiferent cum acesta din urmă i-a reproșat laureatului rus pentru slaba lui cunoaștere a limbilor străine, ei înșiși au fost nevoiți să se încordeze și să simplifice involuntar ceva O poveste despre o frig rătăcește din ziar în ziar, despre zăpadă și brazi, despre o primire la rege (care a împlinit de ani în iunie) și despre cunoașterea mai multor nume literare suedeze - cu care, totuși, orice persoană educată din Europa era familiarizată în acei ani Se pare că reportajele din ziare adaugă puțin la aspectul uman și cu atât mai creativ al lui Bunin, ne permit doar să cronometram mai mult sau mai puțin precis șederea lui în Suedia Cu toate acestea, publicațiile necomplicate din presa locală suedeză au încă o anumită semnificație pentru istoria literaturii În primul rând, suedezii au trebuit să primească pentru prima dată un scriitor rus la un nivel atât de înalt, care să demonstreze, vrând-nevrând, propria percepție asupra țării vecine - inamicul primordial (nu e de mirare că unul dintre primii intervievatori ai lui Bunin s-a entuziasmat când a auzit numele) Poltava), cu atât mai tulburătoare și de neînțeles după victoria revoluției și înființarea de noi clădiri Deși lui Bunin i se pun întrebări precaute, anumite aprecieri alunecă din ambele părți; de exemplu, Bunin este întrebat despre ateismul adepților marxismului - distrugerea valorilor creștine, respingerea experienței spirituale de o mie de ani a creștinismului este percepută ca unul dintre cele mai inacceptabile aspecte ale regimului comunist În al doilea rând, comunicarea laureatului rus al Nobel pentru literatură cu jurnaliştii suedezi este, de asemenea, indicativă pentru nivelul şi natura ideilor celor două popoare vecine despre cultura celuilalt: la fel cum Bunin luptă împotriva întrebărilor de acelaşi tip doar cu numele Lagerlöf și Strindberg, deci suedezii, ca unul, nu sunt originali și, în afară de numele lui Turgheniev, Tolstoi și Cehov, nici nu se pot lăuda cu cunoașterea profundă a literaturii ruse Bunin nu a avut timp să respire când vestea bună a venit de la Stockholm; dar, așteptând de mulți ani această veste, el a putut, se pare, să se familiarizeze cu viața culturală și literară a vecinului din nord-vestul Rusiei, deloc pentru a străluci ocazional într-o conversație seculară cu regele , dar pentru a-și forma propria înțelegere despre Academia Suedeză, premiul acordat de aceasta și atitudinea față de creativitatea literară unde zăpada cade și iarna și înfășoară pini și brazi, la fel ca în Rusia pierdută Pe lângă un izbuc de indignare din , când premiul a revenit din nou nu lui, ci moștenitorilor regretatului E A Karlfeldt, nu a experimentat alte sentimente, iar personalitatea și opera „ultimului poet național” al Suediei [Den Svenska litteraturen : ] nu a trezit niciun interes în el Întâlnirea lui Bunin la Malmö și Lund, apoi la Stockholm, mai ales a semănat cu scene din romane științifico-fantastice, un fel de „Cronici marțiane”, când reprezentanți prieteni ai nu diferite țări stabilesc contact, ci diferite civilizații, diferite lumi care nu au cea mai mică idee unul despre celălalt Dar vorbeam despre rezidenți ai două țări vecine (în acest caz, emigrarea lui Bunin nu este decisivă) În cele din urmă, reacția spontană a jurnaliștilor puțin informați la acordarea premiului unui scriitor rus necunoscut din Suedia și chiar din Europa, la emigrant, conversații superficiale și schițe ale aspectului și manierismului maestrului îmbătrânit, dar atractiv, anturajul său - toate acestea vă permit să vedeți și să evaluați viața emigrantului rus cu ochi terți, făcând abstracție de la autoportretul care emigrația a fost nevoită să facă aproximativ două decenii din viața lor aproape izolată în Europa de Vest Doar un astfel de eveniment remarcabil precum Premiul Nobel ar putea trezi un oarecare interes în diaspora rusă, în inteligența sa creativă care trăiește în afara patriei și în afara modernității sale Ziarele suedeze, pline cu materialele obișnuite de dinainte de Crăciun, de la importante afaceri politice și de stat sau publicații cu ocazia centenarului nașterii lui Alfred Nobel până la invitații la vânzări și reportaje din stațiunea Nisa, demonstrează cu toată dramatismul realului de afaceri pe care istoria și cultura Rusiei din țară au fost foarte puțin interesate - în orice caz, disproporționat mai puțin decât relațiile politice și comerciale cu un vecin gigant din est; că din punct de vedere cultural, Suedia însăși a rămas o țară foarte provincială; că situația dificilă postbelică, chiar și în Suedia neutră, a întărit poziția socialiștilor Dacă suedezii nu erau familiarizați până la sfârșitul anilor - astfel de lucrări ale lui Bunin precum „The Village”, „Dry Valley”, „The Gentleman din San Francisco” cu încărcătura sa critică puternică, apoi la începutul anilor nu a trezit simpatie pentru scriitorul rus care a părăsit patria socialistă și s-a stabilit pe Riviera Franceză, adică, după standardele filistei, scriitorul era categoric burghez Doar originea l-a „salvat” pe Bunin, pentru că doar alungarea forțată a nobilimii din Rusia revoluționară putea justifica emigrarea scriitorului în percepția suedezilor, profundi patrioți, de altfel, în ochii celor care se socializaseră În plus, situația în artă din Suedia era fundamental diferită de o adevărată explozie în toate sferele sale din Rusia: Suedia nu a cunoscut o renaștere culturală nici la începutul secolului, nici după primul război mondial - când ascensiunea Viața intelectuală și estetică în Rusia post-revoluționară a continuat sub forme noi, iar în Europa a avut loc o înflorire a modernismului, inovații în toate sferele artei, inclusiv în literatura (iar emigranții ruși s-au trezit brusc în epicentrul unei noi explozii culturale europene, la Paris), - nu a existat o reînnoire vizibilă în viața culturală suedeză, în ea a continuat să domine opiniile estetice ale secolului trecut Abia în anii moderniștii „devin oracole în mediul intelectual” [Den Svenska litteraturen : ] și, prin urmare, este de înțeles că academicienii suedezi au preferat să evidențieze trăsăturile tradiționaliste în opera lui Bunin, pentru a le conecta cu întreaga dezvoltare anterioară a literaturii ruse, în loc de înțelegerea împletiturilor complexe din metoda sa creativă are trăsături realiste și moderniste Astfel, din păcate, se poate spune un singur lucru despre percepția asupra lucrării lui Bunin la momentul vizitei sale Nobel în Suedia - despre nici un nu a fost vorba de o adevărată înțelegere și interpretare a operelor scriitorului, el a rămas o figură accidentală și marginală în viața culturală a Suediei și în istoria ei literară și artistică Un tren rapid de noapte, în vagonul de dormit în care a ajuns totuși laureatul Nobel cu anturajul său - a trebuit să ocolesc trenul de mai multe ori pentru lucruri uitate, inclusiv papucii Verei Nikolaevna - l-a livrat pe Bunin în capitala Suediei în dimineața lunii decembrie , miercuri Mulți dintre cei care s-au întâlnit vorbeau rusă, astfel încât Bunin să poată apărea în fața lor în toată splendoarea, fără să se ascundă în spatele secretarei sale vioaie După o călătorie obositoare, un nou val de entuziasm: „Debarcaderul este inundat de lumini Jupiter; camerele cinematografice trosnesc, obloanele aparatelor fotografice clic, ”agravând hype-ul, au relatat corespondenții ziarelor ruse („Ivan Bunin în Suedia”; Vozrozhdenie, / / , nr , p ) În gara din Stockholm, îl așteptau - într-adevăr, cu pâine și sare pe un prosop brodat - un reprezentant al Fundației Nobel, consilierul comercial Ragnar Sulman, ultimul consul general țarist F L Brosset, Serge de Chessen și editorul suedez al lui Bunin, Niels Geber, precum și membrii coloniei ruse conduse de G P Oleinikov Totul, începând cu „cadourile originale” – toate ziarele acopereau poze cu Bunin cu o pâine pe un prosop brodat cu o dantelă – i-a surprins pe reporterii suedezi la laureatul Nobel literar din Fața subțire, bronzată de sud, a lui Bunin contrasta ciudat cu crusta strălucitoare a pâinii negre care reflecta blițurile camerei, necunoscute nu numai francezilor, ci și suedezilor, prea ruși și, bineînțeles, arătând puțin fals pe platforma Centralului Gară din Stockholm în întunericul unei dimineți reci de decembrie Ziarele relatau respectuos despre nevoia de odihnă pentru laureatul Nobel după „călătoria tensionată” – de parcă nu ar fi vorba despre câteva zile de călătorie relativ confortabilă prin Europa, ci despre întreaga călătorie lungă rătăcitoare a scriitorului rus „Ivan Bunin la Stockholm”, ziarele anunță cu bucurie sosirea scriitorului rus, care „a fost întâmpinat călduros, ca orice laureat al Premiului Nobel, dar, ca orice câștigător al unui premiu literar, și mai călduros” (Stockholms tidningen, , p ) Unul dintre reporteri, informând despre intensitatea începută a vizitei lui Bunin în capitala Suediei, care amenință să devină și mai fierbinte decât întâlnirea, citează cuvintele laureatului din Sinclair Lewis: „Cel care a primit Premiul Nobel deja jumătate știe ce este purgatoriul” (ibid , s ) Cu toate acestea, scriitorul rus, după ce a trecut prin iadul așteptării Colonia rusă era relativ mică - abia la începutul anilor în Suedia și Norvegia erau aproximativ o mie și jumătate de refugiați ruși, la mijlocul anilor numărul lor era de aproximativ două mii și jumătate de oameni (vezi [Chernysheva : ]) I Troțki și-a amintit direct că scriitorul american „nu a putut îndura sărbătorile Nobel, s-a îmbolnăvit” (Posledniye Novosti, , nr , p ) Mii era evident într-un paradis al fericirii Poate că acesta a fost motivul pentru care a vorbit puțin cu jurnaliştii care stăteau în preajma lui, coborând cu „zâmbete și o expresie supusă pe chip, deja obișnuit cu asemenea expresii faciale la mese nesfârșite, conferințe de presă și turnee” (Stockholms tidningen, ) / / , s ) Sau, mai degrabă, nu a spus nimic nou în comparație cu ceea ce spusese deja în „cărțile și interviurile sale” (ibid ) Pe de altă parte, o întâlnire cordială pe peron, mobilată în vechile tradiții rusești, îmbrățișări prietenoase și sunetele vorbirii lor natale au creat iluzia de întoarcere acasă pentru bunini Pentru prima dată în mulți ani de acordare a Premiului Nobel la Stockholm Grand Hotel, apartamentele de lux nu au fost rezervate laureatului în literatură: împreună cu rudele sale, el trebuia să stea la casa Nobel, în vizită la G Oleinikov „Svenska Dagbladet” a descris în detaliu „întâlnirea cordială” cu pâine și sare de la Gara Centrală, încântat uimit de limbajul „debordant de consoane” a companiei ruse asamblate și tava de argint acoperită cu un prosop alb cu broderie roșie pe marginile și cu o pâine neagră de dimensiuni atât de uriașe, „pe care nu o găsești în brutăriile obișnuite”: de exemplu, salinul de argint i s-a părut reporterului meticulos că arată ca niște boluri de zahăr „pe care doamnele le poartă cu ele când merg în vizită la cafea în vremuri grele” (Svenska dagbladet, / / , p ) Această comparație neașteptată nu numai că reînvie realitatea acelei epoci străvechi, dar și demonstrează clar diferența de mentalitate Dacă vechiul obicei rusesc de ospitalitate i se pare puțin ridicol și foarte ciudat suedezului, care consideră că este mai logic să-și ia zahărul cu el în vizită, atunci pentru o persoană rusă altceva este mult mai indicativ: în vremuri dificile de economie prelungită crizele, care sunt atât de cunoscute de compania emigranților sosiți la Stockholm, rușii pot merge și în vizită cu un pumn de zahăr, Dumnezeu știe de unde și cum l-au luat ; dar numai acesta va fi destinat tuturor oaspeților, și nu pentru uz pur personal Dar, fără a se limita la această descriere a pâinii, care era imposibil de văzut în timpul lungii așteptări pentru trenul întârziat, corespondentul Svenska Dagbladet reușește să depășească mulțimea de oameni care a cunoscut-o pe Madame Vera și să ia un interviu cu ea, care va fi tipărită sub titlul captivant: „Toată lumea scrie în marea umbră a lui Ivan: Madame Bunina vorbește despre viața de acasă pe Belvedere Această „doamnă frumoasă, interesantă” i s-a părut reporterului că se potrivește atât de mult cu soțul ei, încât acesta nu a omis să noteze corectitudinea judecății banale despre soții ideali unul pentru celălalt: Același nas roman subțire curbat, aceiași ochi reci și inteligenți Ea se aseamănă cu soțul ei în altă privință: bunăvoința în comunicare Ceea ce Mayakovski a descris cu sinceritate poetică: „Nu acasă, nu pentru supă, ci pentru a-mi vizita iubitul / Eu port doi morcovi de coada verde” și o simplitate extraordinară a comportamentului Pudoarea ei se extinde până la punctul în care trebuie să-l întrebi pe prietena și tovarășa ei de călătorie, scriitoarea Galina Kuznetsoff, să afle măcar ceva despre ea însăși (Svenska dagbladet, , s ) Așadar, în fotografie, blânda Vera Nikolaevna, care a cucerit mulți jurnaliști cu simplitatea și eleganța ei, este plasată alături de „iubita” ei - se pare că soția lui Bunin nu a putut să nu-i fie milă de tânăra rivală care a rămas în umbra evidentă - fie o fiică, fie o tovarășă în ochii celor care nu erau foarte interesați de ea și de frumusețea ei grea din Rusia de Sud a suedezilor Fără senzații și revelații - în ziarele suedeze, „viața de acasă” a lui Bunin a fost prezentată în perspectiva corectă a unei idile patriarhale, dar creatoare Bunin era complet absorbit de el însuși, o secretară energică se învârtea în apropiere (deși aproape că și-a pierdut medalia Nobel câteva zile mai târziu), iar două doamne au fost chinuite dând interviuri Jurnaliştii le-au explicat cititorilor că „ciudaca” Galina Kuznetsova era fiica adoptivă a familiei Bunin, care nu avea proprii copii; un alt tânăr scriitor rus, Leonid Zurov, nu a putut să-i însoțească în călătoria lor, deși locuiește permanent și în vila lor din Grasse La fel, jurnaliştii au relatat din cuvintele mamei lui Paul Dirac, o „bătrână dragă” alături de care Vera şi Galya s-au aşezat una lângă alta la ceremonia de premiere şi cu care însuşi Bunin a ajuns ulterior în aceeaşi maşină pe drum la banchet, că fiul ei de de ani, laureat al Premiului Nobel pentru fizică, încă „nu are iubită” (Stockholms tidningen, / / , p ) Și „Madame Vera” a vorbit cu blândețe despre memoriile ei despre copilărie și tinerețe, pe care le publică în presa rusă de emigrați, despre cum a trăit cândva la Moscova, a studiat chimia „la cursuri speciale pentru femei” (acest lucru este exotic pentru Europa, unde femeile erau admisă la universități deja în secolul al XIX-lea și tocmai din cauza lipsei de emancipare în educație Rusia a pierdut-o pe celebra matematiciană Sophia Kovalevskaya în favoarea Suediei) și și-a cunoscut viitorul soț „Și așa a avut loc logodna, chimia a fost abandonat și a început o călătorie în luna de miere în jurul lumii Madame înflorește din aceste amintiri De atunci, ea îl însoțește mereu în călătorii”, continuă corespondentul idilic (ibid ) Și ce trebuia să-i spună sărmana Vera Nikolaevna? Că doar în străinătate, la Paris, au putut în sfârșit să semneze la primărie și să se căsătorească, pentru că Bunin nu a divorțat oficial? Că nu după mult timp a apărut un „însoțitor” în viața lor, otrăvind existența Verei Nikolaevna și chiar sărbătoarea lui Bunin care a primit Premiul Nobel? Dar când a auzit o întrebare despre munca soțului ei, Vera Nikolaevna „devine brusc vorbăreț” și restabilește literalmente trăsăturile muncii lui Bunin până la cel mai mic detaliu El scrie destul de mult timp Lucrează zi de zi, calm, încrezător și intenționat, de dimineața devreme toată ziua, până la ora șapte după-amiaza in cele din urma sfârșitul se apropie și trebuie să-l încurajăm să ia ceva nou Dar este semnificativ faptul că în timpul muncii intense nu acordă atenție la ceea ce mănâncă și nu este interesat de ceea ce se întâmplă în jurul său Asemenea perioade de muncă creativă intensă și regulată durează două-trei săptămâni, dar apoi vin relaxarea, plimbările lungi, comunicarea cu familia și cu comorile bibliotecii (Stockholms tidningen, / / , s ) Toate aceste detalii, înregistrate cu atenție de un jurnalist suedez, nu au avut un interes deosebit pentru cititorii ziarului său - cel mai probabil, nu au luat niciodată în mână un volum din lucrările lui Bunin Dar admirația reverentă pentru geniul creativ al lui „Yan”, darul său artistic, care se aude în raportul exact sec al Verei Nikolaevna, este atemporală, făcând inseparabilitatea acestui cuplu „ideal” de aproape jumătate de secol atât de ușor de înțeles și de simplu Soția laureatului Nobel are timp să spună, parcă uitând toate trăsăturile rele ale caracterului lui Bunin, capricii sale teribile și capacitatea de a chinui toată casa degeaba, ce „cămașă” poate fi celebrul ei soț, ce un actor incredibil este și cum „numai cu ajutorul expresiilor faciale” poate „eclipsa artiștii celebri”: Are un dar uimitor de a imita oamenii”, spune Madame „Și când seara e imposibil să ieșim, pentru că vântul fluieră în crengile palmierilor, ploaia se năpustește și zdrănnește grindina, ne aranjează mici spectacole domestice El se poate transforma în imaginea scriitorului citat cu un singur gest, o mișcare a sprâncenei, pur și simplu prin tonul în sine În mod ciudat, nu-i place teatrul atât de mult încât să-și transcrie lucrările pentru el și nu a scris niciodată compoziții dramatice Dar îi place să privească tinerii dansând și să asculte ritmul muzicii (ibid ) Este foarte probabil că ultima adăugare a fost făcută de G Kuznetsova, care a scris odată în jurnalul ei: Privind mulțimea care dansa sub steagul tricolor, m-a luat cu mâna de umeri și a spus entuziasmat: „Ce mi-ar plăcea să fiu francez acum, tânăr, să dansez bine, să fii îndrăgostit, să o ia undeva în întuneric O, ce bine! " - și a explicat: „La urma urmei, în conștiința mea, nu pot să scriu despre un asemenea Iosif sau Jeanne pentru că nu le cunosc sufletele Și chiar vreau să scriu despre ei - la urma urmei, Franța este acum o a doua casă pentru noi ”[Kuznetsova : ] Nu întâmplător, după o remarcă despre tineri – pe care laureatul Nobel îi iubește – conversația se îndreaptă imediat către Vila Belvedere și grădina din jurul ei, „doar un loc de plimbare”, fără „a flutura greblul și lopata " Nu fără plăcere, corespondentul Svenska dagbladet raportează că tocmai de la această grădiniță doamna Bunina a fugit la telefon și cineva - „cel mai probabil de la „Svenska dagbladet”, adaugă ea cu amabilitate”, a început să spună ceva despre Nob- Premiul Lev „În orice caz, viața în natură este cea mai bună, concluzionează ambele doamne”, iar această concluzie cu adevărat neașteptată a interviului indică faptul că toate discuțiile despre revenirea la un climat aproape rusesc, la zăpadă și ger rusesc pentru locuitori al Mediteranei, a fost doar un tribut adus tristeții nostalgice: erau complet înghețați și de aceea au început să vorbească despre Grasse În cele din urmă, corespondentul a dat în sfârșit cuvântul poetei Galina Kuznetsova, prezentând-o drept fiica adoptivă a lui Bunin, care și-a pierdut propriul tată în timpul războiului mondial În Țara Provence, ea a început să scrie, mai întâi a fost o colecție de povestiri pe material militar, poezie în versuri și proză pentru ziare și reviste, iar acum o altă carte numită „Prolog” Este foarte important că mi-a revenit să devin scriitor pe Belvedere, - G Kuznetsova i-a spus corespondentului suedez și, se pare, a fost atât de convingătoare în romantizarea acestui colț literar rusesc din sudul Franței, încât întreg interviul se încheie cu revărsarea ei lirică: Din vila, in spatele plantatiilor de smochine si mandarine, se vede marea, iar crengile se indoaie tot timpul anului sub greutatea fructelor incredibil de parfumate Și forțele sunt dublate (Svenska dagbladet, / / , p ) Și din nou, „ziarele uitate” fac posibilă clarificarea mai multor circumstanțe semnificative din viața și opera lui Bunin Desigur, imaginea vieții sale de acasă nu poate fi reconstruită cu acuratețe și în detaliu din notele fragmentare ale reporterilor de limbi străine Trebuie remarcat, totuși, că impresia pe care ziariştii suedezi au avut-o din comunicarea cu familia Bunin și care s-a reflectat în rapoartele lor comentează destul de fără ambiguitate drama dragostei de familie a lui Bunin: Vera Nikolaevna nu joacă rolul soției clasicului, ea apare organic în înfățișarea ei naturală – tovarășii lui fideli Integritatea și devotamentul firii ei au fost perfect surprinse de jurnaliști sensibili la minciună; acel respect involuntar, chiar admirația pe care ea le-a inspirat, era asociat în primul rând cu aspectul ei, cu manierele ei (chiar și limba franceză a soției laureatei era lăudată) și, probabil, niciodată V N Bunina nu a primit niciodată atâtea complimente publice pentru frumusețea ei Publicațiile suedeze ale acelor câteva sărbători creează o imagine neobișnuit de atractivă a soției laureatului Nobel, de parcă ar fi revenit-o la locul care i se cuvenea, arătând în mod clar atât anturajul scriitorului, cât și publicului cititor care ar trebui să împartă premiul cu laureatul Dimpotrivă, Galina Kuznetsova tot timpul - inclusiv în fotografii - se dovedește a fi în umbra cuplului Bunin, Trebuie remarcat însă că în legătură cu acordarea Premiului Nobel nr lui Bunin în Latest News, printre câteva fotografii care ilustrează materialul, a fost plasat un magnific portret fotografic al tinerei Vera Nikolaevna, care împodobeau paginile a problemei sărbătorilor și chiar și definiția constant repetată, neutră din punct de vedere al contextului, a „fiicei adoptate” creează impresia de rătăcire, inutilitate, prezența lui Kuznetsova pare a fi tot timpul marginalizată Desigur, reporterii suedezi, care nu cunoșteau relațiile personale dintre Bunin și doamnele care îl însoțeau, nu urmăreau niciun scop special; au înregistrat doar ceea ce a atras atenția, a părut evident sau a fost articulat de însuși eroul ocaziei și de însoțitorii săi Aceasta înseamnă un singur lucru: în zilele Nobel Stockholm, pe de o parte, din cauza publicității întregului eveniment, pe de altă parte, din sprijinul constant necesar pe care Vera Nikolaevna l-a oferit invariabil și cu adevărat de ani de zile, Bunin, poate inconștient , se apropie de soția sa și se îndepărtează de G N Kuznetsova, în care este obișnuit să vadă mai mult o muză decât un asistent în circumstanțe grave de viață Cu un grad ridicat de probabilitate, se poate presupune, tocmai pe baza rapoartelor din ziare ale reporterilor suedezi care l-au urmărit pe laureatul rus și anturajul său literalmente pe călcâie, că decalajul dintre Bunin și Kuznetsova, care a apărut chiar anul următor, a fost predeterminat în aceste câteva zile de decembrie în Suedia Sentimentul foarte nou al lui G Kuznetsova (către M A Stepun), care a apărut imediat după sărbătorile Nobel, pe drumul de întoarcere al Buninilor prin Germania până la Paris, s-a datorat într-o oarecare măsură experiențelor zilelor Nobel Rolul care i-a fost atribuit de „fiică adoptivă”, „însoțitoare” - în locul rolului deja familiar de iubit și muză - ar fi trebuit să aibă un efect dezmințitor, dacă nu chiar insultător asupra lui G N Kuznetsova, deja umilită de poziția de agățat în casa Bunin și membru al ménage à trois Astfel, reportajele de rutină ale ziarelor suedeze despre șederea următorului laureat al Nobel la Stockholm ne permit să pătrundem mai adânc în esența dramei amoroase a lui Bunin din , care a determinat viața ultimelor sale decenii mai puternic decât Premiul Nobel Cu toate acestea, după cum s-a dovedit, premiul, sau mai bine zis, sărbătorile asociate cu acesta, au devenit sursa dramei Doar ziua venirii sale putea Bunin „să folosească pentru sine, de care are atât de mult nevoie după o călătorie aglomerată” (Dagens nyheter, , p ) Dar deja în această zi, miercuri, decembrie, Bunin a putut fi văzut pe străzile din Stockholm: imediat după cină, el și soția sa au mers „la filiala turcă Sturebad” - una dintre cele mai la modă instituții din capitala suedeză, care este vizitat de reprezentanţi ai înaltei societăţi şi ai corpului diplomatic „Baia turcească sau, s-ar putea spune, rusă a fost, desigur, special curățată și închisă pentru alți vizitatori în prima jumătate a zilei” (Stock-holms tidningen, , p ) A Sedykh a găsit o definiție foarte spirituală pentru popularitatea lui Bunin, ale cărui fotografii erau decorate cu vitrine în magazinele capitalei: „Succesul perfect al tenorului” [Sedykh c: ] Sturebad este un complex de mai multe băi și o piscină în centrul Stockholmului, combinând, așa cum se obișnuiește în Suedia, o baie „uscă” (saună), o baie cu aburi fierbinte (hamam) și o piscină (în Stu-rebad) este realizată în stil maur) În cele din urmă, a devenit cunoscut programul pentru toate zilele vizitei, „la nici un pas de ceremonial” [Sedykh c: ] Ziaristi meticuloși, care l-au urmărit pe laureat aproape până la baia de aburi, au aflat despre evenimentele planificate: decembrie - o recepție găzduită de emigranții ruși, decembrie - festivitatea de premiere, decembrie, o recepție înainte de Crăciun la Asociația Străinilor Jurnaliştii, decembrie - o scurtă odihnă, atât de necesară laureatului Premiului Nobel şi - complet, potrivit reporterului, de neimaginat; apoi - cine prieteneste cu Dr de Chessen ( ) si Dr Geber ( ), decembrie - "zi libera" „Se poate doar spera”, se referă reporterul la gluma lui Bunin, „că în presimțirile lui sumbre nu se va dovedi a fi un profet: laureatul Nobel se distribuie fiecărui admirator în așteptare în particule pentru a-i încărca mult timp cu energia lui” (Stockholms tidningen, , s ) Respectând cu strictețe succesiunea „banchetelor, cinelor și recepțiilor”, A Sedykh a informat cititorii ruși despre succesiunea lor: O serie de recepții oficiale s-au deschis cu o cină de gală la G P Oleinikov, căsătorit cu M L Nobel Jumătate dintre invitați purtau numele de familie Nobel - membrii acestei mari familii ruso-suedeze proveneau din aproape toate părțile Europei - din Paris, Londra, Helsingfors În cadrul acestei cine, I A Bunin a întâlnit doi academicieni care i-au apărat în mod special candidatura Unul dintre ei este patriarhul Academiei Suedeze, în vârstă de de ani, prof Shyuk, autor de lucrări în mai multe volume despre istoria artei și literaturii Al doilea academician este poetul și criticul literar Esterling, care i-a dedicat lui Bunin un articol mare și frumos scris în Svenska Dageblat Cu câteva ore înainte de această cină, I A nelipsitul secretar al academiei, prof Per Halstrem, care a fost și un mare susținător al candidatului rus [Sedykh c: ] Deși Sedykh numește această recepție oficială, aceasta ar putea fi atribuită mai degrabă cunoștințelor neoficiale a lui Bunin cu clanul Nobel, al cărui oaspete era (G L Nobel a spus despre „bucuria pe care a experimentat-o întreaga sa familie în ziua în care scriitorul rus a primit premiul” [ Acolo la fel]); vizita reprezentanţilor Academiei Suedeze a fost şi ea privată În ziarele suedeze nu au fost publicate rapoarte de la cina familiei Nobel În ajunul decernării Premiului Nobel pentru Literatură, laureatul pentru literatură a fost onorat la Skansen de reprezentanții coloniei ruse: „Aproximativ de emigranți și suedezi rusificati s-au adunat la o ceașcă de ceai într-un restaurant de la țară Aspect Așa transmite autorul articolului citat denumirea ziarului (în continuare, ortografia primei publicații este peste tot); În ceea ce privește conținutul articolului în limba suedeză, toate publicațiile din ziare referitoare la laureat au fost traduse cu amabilitate pentru invitații săi „dimineața” de G P Oleinikov [Sedykh c: ] Skansen, situat pe Djurgården, una dintre insulele capitalei Suediei, este un loc preferat de vacanță pentru locuitorii săi, un mare parc forestier bine îngrijit Bunin a fost onorat în restaurantul „Nyloftet” (cum îl numește „Stockholms tidningen”) sau „Hõgloftet” (cum este numit în „Svenska dagbladet”; traducerea literală, totuși, indică locația instituției - „în pod „, în pod, doar într-un caz este „nou”, în celălalt este „înalt”) Bunin a fost întâmpinat cu ovație lungă” [Sedykh c: ] Aceștia nu erau doar și nici măcar emigranți ai perioadei postrevoluționare, ci și descendenții rușilor care se stabiliseră în Suedia în vremurile țariste Sala restaurantului, unde s-au adunat aproape toți rușii din Stockholm, era aglomerată la cinci și jumătate: Oamenii stăteau în grupuri și vorbeau Deodată, un domn subțire, cărunt, într-un costum negru, intră în hol Bunin! Aplauze, un minut plin și mai mult! Trece pe scaunul de onoare, iar la scurt timp după aceea apar soția și fiica adoptivă, întâmpinate și ele cu aplauze Și așa începe conversația în limba rusă, cu o expresie de recunoștință pentru onoarea făcută de scriitor El însuși și-a exprimat recunoștința într-un scurt discurs, după care au băut ceai, au cântat „Multe Leta” în suedeză apoi au cântat cântece rusești, au ascultat muzică Pe la șase, Bunin s-a ridicat și a părăsit „mansarda”, dând mâna cu numeroși prieteni și admiratori [Ibid ] (Bunin mai trebuia să participe la un spectacol la Teatrul Oscar - Stockholms tid-ningen - Stockholms dagblad, / / , p ) Cu toate acestea, corespondenții au rămas necunoscut dacă buninii au reușit să mănânce acest „ceai complet rusesc”, „o sărbătoare veselă și plăcută”, la care a participat aproape întreaga colonie rusă a capitalei suedeze sub președinția consulului general al Rusiei țariste F L Brosset ; Profesor de teologie Uppsala, rectorul „parohiei locale” Alexander Rubets, în discursul său de bun venit, a vorbit despre semnificația literară a lui Bunin (Dagens nyheter, , p ) Onoarea organizatorului S A Zion „a anunțat că Societatea Literară Rusă numită după V I IN ABSENTA Bunin” [Sedykh c: ] A doua zi, în suplimentul de duminică la Nua daglit allehanda, o pagină întreagă a fost dată articolului de S de Chessen „Un poet prin harul lui Dumnezeu, moștenitorul lui Pușkin: un domn din Belle În „Svenska dagbladet” ( , p ) apariția scriitorului rus era descrisă astfel: „Punctual, ca și Majestatea Sa, Bunin a intrat în ” Cântarea tradițională suedeză la masă include în mod necesar acest toast - „Ja me han leva” („Trăiască”) Secțiunea de concert nu a fost lipsită de curiozitate: a fost anunțat „Cântecul roman al lui Indiyskiy-Korsakov” [Sedykh c: ] Apropo, soția sa a fost una dintre primele care au sunat la Villa Belvedere pe noiembrie: „Și din nou de la Stockholm”, V N Bunina, - o voce feminină rusă, după cum sa dovedit mai târziu, Μ-me Brosset, soția fostului nostru consul la Stockholm A fost bine să aud și i-am răspuns aproape la toate întrebările” (citat din: [Far shores : ]) Nu este greu de observat o diferență uriașă a numărului de emigranți care s-au stabilit la Paris, cu numărul de ruși care locuiesc la Stockholm Ziarul în sine nu a considerat necesar să repovesti discursul rostit în limba rusă Tsion Sergey Anatolyevich ( - ) - om politic, jurnalist, traducător; Secretar al Societății Suedeze a Prietenilor Culturii Ruse, numit după Bunin gălețile sunt cântărețul țării natale” [Chessin : - ] Reminiscențe personale, fotografii și note despre lucrările lui Bunin i-au adus pe suedezi mai aproape de nou-venitul laureat, primul reprezentant al „literaturii ruse recunoscute în sfârșit”, „cel mai împuternicit dintre ambasadori” „Totul este pregătit pentru sărbătoarea Nobel” – sub o astfel de titlu, Dagens Nycheter a apărut pe decembrie Centenarul lui Alfred Nobel părea să fie programat să cadă duminică; și deși nu existau abateri semnificative de la „ritualul obișnuit” în program, ceremonia din a fost cea care li s-a părut suedezilor înșiși marcată de „căldura sfâșietoare”, de parcă razele strălucitoare ar fi vărsate „de la fereastra suedeză în întreg lumea culturală” (Nya dagligt allehanda, , s ) La ora cinci seara în Sala de Concerte (Kulturhuset) „într-o atmosferă solemnă” urmau să fie înmânate laureaților premiile, după care trebuia să aibă loc un banchet în cinstea lor la Royal Grand Hotel A doua zi, la nouă seara, regele a găzduit o cină pentru laureații Printre participanții la aceste evenimente extrem de solemne s-au numărat numeroși membri ai familiei regale, prințul moștenitor și prințesa moștenitoare, doar prinți și prințese, printre care prințesa Sibylla, în vârstă de de ani, s-a remarcat prin frumusețea ei Totuși, singurul membru remarcabil al familiei regale la acea vreme a fost prințul Eugene ( - ), unul dintre cei mai mari artiști suedezi Bunin, care, împreună cu alți laureați, a sosit într-o roată specială printr-o „intrare separată”, a notat mai târziu ceea ce a rămas în memorie: În sala de fanfară - intră regele cu familia și curtenii Ieșim pe scenă - regele stă în picioare, toată sala stă în picioare Scenă, departament Avem scaune cu spatar inalt Scena este uriașă, împodobită cu mici begonii, steaguri suedeze (doar suedez, mulțumesc mie) atât în profunzime, cât și pe laterale S-a așezat Primele două rânduri de fotolii și scaune brodate aurite sunt regele în centru Curtea și familia regelui Comenzi, panglici, stele, rochii strălucitoare pentru doamne - regelui nu-i place negrul, la curte nu se poartă întuneric În spatele regelui și a Curții, care sunt în primul rând, în al doilea sunt diplomați Urmează familia Nobel, familia Oleinikov În al patrulea rând, Vera, Galya, bătrâna mamă a fizicianului laureat [Mouths of Bunin - , II: ] Reporterii ziarelor suedeze, dimpotrivă, nu sunt atât de zgârciți cu detaliile ceremoniei, a cărei decorare a fost primirea premiului de către Bunin „cu o plecăciune curtenească” Pentru reprezentanții familiei regale, locurile erau în mod tradițional destinate în primul rând al tarabelor unei săli mari de concerte, în următoarele rânduri de timpuri Bunin nu a uitat să-l menționeze în Notele sale despre Zilele Nobel: la banchet, laureatul rus s-a întâmplat să stea „lângă Prințesa Ingrid, vizavi de fratele regelui, Prințul Eugene (apropo, un celebru artist suedez)” (citat din: [Bunin : ]; rețineți că numele lui Evgeny nu este inclus în „Indexul numelor” pentru această ediție) erau reprezentanți ai corpului diplomatic și alt „public elegant” în frac și toalete strălucitoare Exact la ora cinci, trâmbițele trupei Marinei au anunțat sosirea Regelui și a zece membri ai familiei regale, însoțiți de președintele Fundației Nobel, Ragnar Sulman Apoi fanfarele au tunat din nou, iar laureații Nobel din au urcat pe scenă, însoțiți de laureații Nobel suedezi de diferiți ani și invitați de onoare ai sărbătorii aniversare - scriitori suedezi remarcabili, prozatoarea Selma Lagerlöf și poetul Werner von Heydenstam Împreună cu ei, pe scenă s-au așezat membri ai Academiei Regale Suedeze de Științe, ai Academiei Suedeze și ai institutelor Nobel Erau doar patru laureați ai Premiului Nobel: „celebrul Bunin cu părul cărunt, englezul slăbănog și fericit Dirac, cei doi germani blonzi Heisenberg și Schrödinger Nu a fost nici un premiu la chimie pentru anul acesta; pentru câștigătorul Premiului Morgan în Medicină, care nu a putut să participe, ambasadorul american ar fi trebuit să primească premiul” (Svenska morgonbladet, / / , s , ) Printre reprezentanții corpului diplomatic din sală s-au numărat și ambasadorii Germaniei, Marii Britanii, Austriei; A M Kollontai, desigur, nu a apărut la sărbătoare Decorul Sălii de concert a fost diferit de cel tradițional: doar steaguri suedeze au decorat fațada și interiorul acesteia Scriitorul rus credea că steagurile statelor ai căror cetățeni au primit prestigiosul premiu au lipsit din cauza lui, exilatul Bunin, primul laureat al Nobel „fără patrie”, apatrid Presa democrată, de exemplu, Göteborg Handels ok Schöfarts Tidning, a scris și ea despre asta: Din moment ce Bunin, laureatul Nobel pentru literatură, se consideră în întregime membru al vechii Rusii, nu există steaguri care să simbolizeze patria sa Vechiul alb-albastru-roșu ar arăta ca o demonstrație incorectă în raport cu starea actuală a lucrurilor Erau doar steaguri albastre și galbene, iar mințile sensibile și nervii sensibili au fost, de asemenea, scutiți de șocul de a vedea svastica (Gõteborgs handels- och sjõfartstidning, / / , p ) Acest simbol ar fi deplasat din cauza ca Schrödinger a fost forțat să părăsească Germania după venirea lui Hitler la putere; totuși, ultima considerație nu i-a trecut nici măcar o secundă în minte lui Bunin, preocupat doar de el însuși Cu toate acestea, reporterii de la ziare mai moderate au explicat decorația neobișnuită prin caracterul jubiliar al sărbătorilor și au legat steaguri naționale ale Suediei de pe fațada Sălii de concert cu numele de Alfred Nobel, deoarece premiile au coincis cu centenarul său Ochiul ager al reporterului, care de la an la an a acoperit în tipărit sărbătorile Nobel, a văzut schimbări în aranjamentul florilor pe scenă: o mulțime de begonii tăiate, crizanteme uriașe, ferigi și târâtoare verzi fragede, dar fără lauri sau ghirlande Sus pe podium sub ro un bust al lui Nobel , împodobit pe laterale cu două jardiniere de aur cu begonii, este așezat cu o coroană de steaguri suedeze Este încadrată pe ambele părți de coloane înalte acoperite cu urne cu crizanteme albe și roz În fața bustului, decorul floral este deosebit de splendid Pereții din jurul scenei sunt complet drapați în catifea maro, iar deasupra sunt împodobiți cu begonii, ferigi și viță de vie cățăratoare de culoare verde pal, iar pe părțile laterale ale scenei, întreaga lungime a sălii este încadrată cu viță de vie verzi și begonii Și ceremonia în sine a început puțin diferit decât de obicei: Ragnar Sulman, care a lucrat cândva în laboratorul Nobel din San Remo, executorul său, a vorbit cu un cuvânt în memoria lui Alfred Nobel Corespondentul „Svenska morgonbla-det” i-a asigurat pe cititori că spiritul lui Alfred Nobel a fost în general prezent în Sala de concert în timpul ceremoniei de premiere și, mai târziu, la banchetul solemn [Sedykh : ] R Sulman însuși a fost în primul rând inginer și, prin urmare, observând că centenarul Nobel dă o notă specială sărbătorilor, a reamintit și o altă aniversare a Nobelului - primul brevet al marelui chimist, brevetul pentru nitroglicerină, care a început o nouă eră în dezvoltarea militaro-industrială a omenirii Oamenii nu se pot abține să nu se gândească la exploziile teroriste și la bombele care pun multe vieți, a recunoscut Solman, dar omenirea trăiește într-o eră a dinamitei, care i-a venit în ajutor în multe industrii - construcții de drumuri, lucrări de terasament, pozarea cablurilor, fără de care comunicațiile moderne sunt imposibile Conform tradiției consacrate, discursurile sunt intercalate cu numere muzicale, dând ceremoniei oficiale un sunet de concert festiv și, în memoria inventatorului remarcabil, muzica compozitorului suedez Hugo Alven a sunat - „ca un vânt proaspăt năvălit prin sală ” (Svenska morgonbladet, / / , p ) Desigur, se poate fi de acord cu corespondentul „Stockholms Tidningen” că „ceremonia Nobel nu este altceva decât cea mai mare, cu excepția posibilă a deschiderii Riksdag-ului, fastul suedez ritualic dureros”, și totuși în fiecare an „oferă extraordinare public elegant ceva nou și nevăzut până acum În acest sens, are același farmec excepțional ca și circul” (Stockholms tidningen, / / , p ) Raportul despre ceremonia din al jurnalistului M Beman este derizoriu – până la clișeele citate ironic ale unor astfel de „rapoarte rituale” – tocmai pentru că pentru suedezi, mai ales pentru reporterii ziarelor centrale, timp de o treime de secol anual prezentare „Peronul este inundat de lumină albă moale; totul este împodobit cu verdeață și coșuri de begonii roz; în adâncuri, pe fundalul steagurilor naționale suedeze, se află un bust de bronz al regelui”, relata oarecum iresponsabil A Sedykh (ce l-a împiedicat să întrebe?) [ : ] de flori pentru ceremonia de decernare a premiului Nobel sunt livrate în mod tradițional din San Remo, unde Alfred Nobel a murit în vila sa, iar florarii italieni special invitați decorează sala și scena Adică, într-o oarecare măsură, datorită activității de pionierat a lui Nobel, Bunin nu numai că a primit premiul, ci a aflat și prin telefon Premiul Nobel a reușit să se transforme într-o tradiție plictisitoare, precum deschiderea unei sesiuni parlamentare Toaletele doamnelor sunt invariabil strălucitoare, corpul diplomatic dă luciul necesar, oamenii de știință, funcționarii și membrii familiei regale își ocupă locurile obișnuite și doar numerele divertismentului muzical sunt actualizate, deși este inexplicabil: de ce, să zicem, înainte de decernarea premiilor fizicienilor, a sunat uvertura lui Beethoven către Egmont, iar primul laureat rus în literatură a fost întâmpinat de Grieg - rămâne o chestiune de alegere personală a directorului muzical al ceremoniei Dar laureații înșiși apar pe scenă împodobiți cu flori pentru prima și, de regulă, singura dată din viața lor, iar pentru ei fiecare moment este plin de o importanță solemnă, iar membrii familiei lor nu sunt mai puțin extaziați, privindu-și câștigători din public Bunin a descris cu exactitate succesiunea ceremoniei de premiere: Sărbătoarea este deschisă de președintele Fundației Nobel Îi întâmpină regelui și laureaților și dă cuvântul vorbitorilor Apoi sunt reportaje dedicate caracteristicilor fiecăruia dintre laureați, iar după fiecare raport, laureatul este invitat de vorbitor să coboare de pe scenă și să accepte din mâinile regelui un dosar cu diplomă Nobel şi o carcasă cu o medalie mare de aur, pe o faţă pe care este gravată imaginea lui Alfred Nobel, iar pe de altă parte, numele laureatului [Bunin : ] Discursurile s-au succedat unul după altul: laureații Nobel pentru fizică, chimie sau medicină se dovedesc cel mai adesea a nu fi biscuiți în fotoliu, ci oameni vii, duhovnici și direcți Cei trei fizicieni laureați în au fost aplaudați sincer și călduros de public, chiar dacă nu au înțeles pe deplin complexitățile cercetării lor atomice În interludii era muzică Potrivit lui Bunin, Edvard Grieg este unul dintre „cei mai preferați compozitori” ai săi și, prin urmare, laureatul entuziasmat „și-a auzit sunetele cu o plăcere deosebită înainte de raportul” de Per Hallström, secretar permanent al Academiei Suedeze [Ibid ] De remarcat că astfel de discursuri – de pe scenă, în prezența unui public elegant, reprezentând vag atât subtilitățile descoperirilor științifice, cât și tabloul literaturii mondiale – sunt lipsite de seriozitate academică Președintele Comitetului Nobel pentru Literatură, în scurtul său discurs de deschidere, l-a lăudat „în mod elocvent și extrem de înalt” pe laureatul în literatură, dar unele dintre remarcile sale pline de spirit i-au lăsat pe jurnaliştii nu atât de subtil Și numai corespondentul lui Dagens nyheter a considerat că povestea lui Hallström despre călătoria tânărului Bunin la Tolstoi este cea mai curioasă intriga a discursului său pentru cititor (Dagens nyheter, / / , După cum sa menționat deja, în prezent relicvele Nobel ale lui Bunin - medalia și diploma descrise mai sus - sunt păstrate în Colecția Bunin a Arhivelor Ruse a Bibliotecii Universității Leeds (Marea Britanie) s ) Bunin a fost entuziasmat de acest discurs pentru că a fost „cu adevărat cordial” [Bunin : ] Dar, în ciuda ușurinței modului de „prezentare” a laureatului, Hallstrom a formulat din nou esența percepției operei lui Bunin de către Occident Criticii europeni ai lui Bunin nu au fost niciodată stânjeniți că analiza lor asupra modului creator al scriitorului rus (precum și discursul lui Hallström) era plină de cuvintele „melancolie”, „plinătate și bogăție de impresii”, „subtilitate excepțională în transmiterea lor”, „o tablou sumbru și crud”, iar concluzia a rămas neschimbată: „ a continuat arta marilor realiști, în timp ce contemporanii săi loveau programe literare riscante: simbolism, neorealism, adamism, futurism și alte fenomene la fel de momente” O imagine frumoasă a fost desenată de un academic suedez înainte de intrarea proprie a laureatului: „El a rămas singuratic în vremuri foarte expansive” [Hallstrõm : - ] O altă trăsătură importantă care atrage invariabil atenția în Occident a fost „cruzimea”, „severitatea”, „groarea” - atributele priceperii lui Bunin în a descrie satul rusesc Hallstrom notează însă că „un străin nu este capabil să judece validitatea criticii” Șocat de imaginile sumbre ale „Satului”, Hallström are aceeași vârstă cu Bunin, care a văzut în Suedia la începutul secolelor XIX-XX multe dureri și sărăcie, - a numit povestea „un exemplu de artă integrală, condensată și autentică” [Ibid : ] Plin de poezie, „Sukhodol” – „o operă literară de un nivel foarte înalt” – îi place mai mult „Aclamat imediat ca o capodoperă literară”, „Domnul din San Francisco” face mai mult decât să arate cea mai înaltă măiestrie; recunoașterea păcatului originar în tragedia „performantă”; o denaturare a culturii umane, împingând lumea către un destin neschimbător” Este remarcabil că tragedia globală – războiul – îl transformă pe Bunin într-un judecător fără milă, în timp ce catastrofa din patria sa, trăită acum în memoria lui, l-a făcut să vadă „printre toate dezgustătoarele” urme ale „umanității nedistruse” („pomul lui Dumnezeu” ) [Ibid ] Opera post-revoluționară a lui Bunin a fost evaluată exclusiv în conformitate cu „întoarcerea la tradițiile literare”: povestea psihologică „Dragostea lui Mitya” și „Viața lui Arseniev”, concepută pe scară largă, „parțial autobiografică”, au devenit o excelentă confirmare a modului în care „fosta superioritate a artistul incomparabil”, creând imagini despre „frumusețea nemărginită și puternică a pământului rusesc” [Ibid : ] Rezumând dezvoltarea literară a lui Bunin – și prevăzând înflorirea sa creativă ulterioară – Per Hallström a revenit din nou la „marea tradiție a strălucitului secol al XIX-lea”, dar în același timp a subliniat pe bună dreptate principalele trăsături ale stilului lui Bunin: Per Hallström a desenat mai multe situații comice din însemnările autobiografice ale lui Bunin, reinterpretând în felul său glumele drăgălașe despre un „elev” (pe care Bunin, care a părăsit gimnaziul Ieleț după clasa a treia, nu a fost niciodată) sau despre Tolstoi, care îl sfătuia pe tânăr scriitor să nu transforme poezia în ţelul vieţii El desăvârșește densitatea și bogăția expresiei – în descrierea vieții reale, bazată pe o vigilență aproape excepțională a observației Această abilitate, care dă amprenta unei capodopere compozițiilor sale, este darul și secretul său remarcabil [Ibid ], — accesibil, academicianul nu poate să nu sublinieze, doar compatrioților săi și dispărând atunci când este tradus în limbi străine Discursul, care a început cu schițe aproape umoristice – foarte simbolice, de altfel (Bunin preia lui Tolstoi ștafeta literaturii ruse) – s-a încheiat cu apoteoza creativității lui Bunin Rețineți că Hallstrom este complet independent de opinia experților și se bazează în judecățile sale pe traducerile disponibile Când însuși Ivan Alekseevici a ieșit să primească o diplomă din mâinile regelui, aspectul său s-a transformat într-o „o mică senzație - și o prelegere frumos compusă” (Svenska morgonbladet, / / , p ) Laureatul rus era conștient de semnificația momentului, captând atenția publicului mult mai mult decât Gustav al V-lea, care, probabil, se plictisise de mult de ceremonia anuală de rutină: din , când a succedat la tron, și până în prezent , a trebuit să dea premii și să dea mâna zeci de laureați Pentru Bunin, acesta a fost un moment minunat și fericit de triumf complet, așa că totul în viață, deși nu pentru mult timp, a eclipsat, încât aproape nimic din el a supraviețuit în memorie: Apoi din nou tăcere, toată lumea se ridică iar eu, iar eu mă duc la rege Am mers încet Cobor scarile, urc la rege, care ma uimeste in acest moment prin inaltimea lui Îmi întinde cartonul și cutia care conține medalia, apoi îmi strânge mâna și spune câteva cuvinte Magneziul clipește, suntem filmați ii raspund Aplauzele ne întrerup conversația Mă înclin și urc din nou pe scenă, unde toată lumea continuă să stea Vazele uriașe sunt izbitoare, stând sus, cu buchete uriașe de flori albe undeva foarte sus Apoi încep felicitările Regele pleacă, iar toți plecăm de pe scenă în aceeași ordine către sala artistică, unde deja ne așteaptă prieteni, cunoștințe, jurnaliști Nici măcar nu am timp să mă uit la ceea ce am în mâini [Mouths of the Bunins - , I: ] Acestea sunt propriile impresii ale lui Bunin despre ceremonia solemnă de acordare a Premiului Nobel, care a recreat cu câteva lovituri atmosfera de solemnitate excepțională, inițiere în ceva semnificativ, orbitor, „înalt și uriaș” Această ascensiune cathartică extraordinară, trăită de Bunin în acele momente prețuite, nu a putut fi iertată de Ivan Shmelev, un coleg scriitor, cu o predilecție pentru a despărți „sărbătorile Bunin” într-o scrisoare către A V Amfiteatrov: „El merge, iar noi sărbătorim” (citat din: [„Filosoful parizian Unul dintre ziarele suedeze a titrat raportul despre Premiul Nobel „Korol și Bunin” („Kungen och Bunin”; Gõteborgs handels- och sjõfartstidning, / / , p ) de la evreii ruşi" : ]) Șmelev este enervat de comportamentul greșit, tonul greșit, luat, după părerea sa, de Bunin, care nu a transformat scena Sălii de Concerte, totul într-o cascadă de begonii albe, într-o tribună politică, nu a făcut un încălzit discurs despre patria mamă: „Și pentru Rusia și pentru ființa ei - și nici un ban adunat” [Ibid ] Asigurându-se că este „trist” (pentru Rusia), Shmelev nu l-a putut ierta pe Bunin pentru dulceața egoistă a faimei experimentată de laureat la Stockholm: Și a luat și a luat haina europeană scurtă! Și acum toată lumea se ospătă Și o jumătate de cuvânt , așteptată de naivii naivi, nu s-a spus Și târâind cu piciorul Și - Lev - ai amesteca? Și Pușkin - ar fi coborât de pe scenă în modul cel mai demn și bine și atât? Și ar fi așteptat ca Gustav să aibă acolo o vază sau o oală - i-ar fi amintit: prostule, bucură-te de literatura rusă, precum eu, Ushat , bucură-te! A? [Ibid] Nu se știe cum s-ar comporta Shmelev însuși pe scena de la Stockholm; despre apariția lui Merezhkovsky, el a făcut următoarele presupuneri: ca posibil laureat, el ar fi „dacă nu mantaua unui profet, atunci măcar un fel de chlamys pe care și-ar fi pus-o pe el de la Amenhotep, sau așa ceva, și ar fi vorbit cel puțin despre Antihrist” [Ibid ] Între timp, Bunin, judecând după rapoartele ziarelor suedeze, a ales intuitiv o tactică de comportament care nu numai că a întâlnit simpatia arzătoare a audienței; „marșul” său a întruchipat o anumită idee ideală generalizată a unui aristocrat rus, a Rusiei în epoca de aur A fost „marșul” lui Bunin, apariția lui în public care a șocat și a captivat sala: Este remarcabil că Shmelev, așa cum făcea adesea, sub presiunea emoțiilor uită cum și în ce împrejurări a trebuit să se comporte Pușkin, uită - un monarhic! - și cel mai mic respect față de șeful casei regale a Suediei Gustav al V-lea (întregul joc de cuvinte - enumerarea ustensilelor asociate cu canalizarea - provine din numele de familie al primului rege al Suediei, care a purtat numele Gustav ( - ) ), - eliberatorul de sub stăpânirea daneză ( ) Gustav I Vasa), deși cu câteva rânduri mai devreme îl salutase pentru că a exprimat „bucurie pentru literatura rusă” [Corespondența a doi Ivanov , : ] Într-un singur lucru, Shmelev are dreptate - pentru a evita astfel de discuții scandaloase ale laureatului, Tolstoi a refuzat a priori onoarea de a primi Premiul Nobel Relațiile dintre Bunin și Shmelev au început să se deterioreze cu mult timp în urmă, aproape din primii ani de emigrare - deja în , V N îl numește pe Shmelev „o persoană dificilă” Bunin [Mouths of the Bunins - , II: ], „greu în toate sensurile” este Bunin însuși [Letters from Bunin to Tyrkova-Williams : ] Dar a fost nevoie de încă un deceniu de existență în intersectare constantă, insulte și dureri reciproce pentru ca Bunin să vorbească cu toată sinceritatea aspră inerentă în ultimii ani: „În ceea ce privește Shmulevich (Shmelev - T M), voi spune, de asemenea, pe scurt: ” scrie laureatul Nobel B K Zaitsev / / , - Pur și simplu nu pot suporta această cățea obrăznată Zamoskvoretsky pentru fața lui zdrobită, în primul rând, pentru aroganța prostească, pentru îngâmfarea de sine, pentru faptul că s-a dovedit a fi o vite perfectă, pentru toate pe care l-am făcut pentru el, trăgându-l din Berlin, adăpostit la Vila Montfleuri, unde odată a țipat la mine, de parcă i-am „plantat un porc” la Academie” [Scrisori de la Bunin către Zaitsev, IV: ] Desigur, nu este vorba despre Academia Suedeză, ci despre dorința pasionată, dar neîmplinită, a lui Shmelev de a fi ales, ca și Bunin, membru de onoare al Academiei Imperiale de Științe din Sankt Petersburg Mișcările cu care exilul rus s-a închinat în fața Majestății Sale nu au mai fost văzute până acum pe pereții Sălii de Concert, cel puțin nu la ceremonia Nobel Aplauze puternice l-au salutat pe maiestuosul rus în timp ce se îndrepta spre scaunul său, diploma în mână (Svenska morgonbladet, / / , p ) Cu toate acestea, cei prezenți care s-au uitat prin ziare și au știut să compare faptele ar fi trebuit să-și amintească povestea Verei Nikolaevna Bunina despre talentul actoricesc strălucit al celebrului ei soț În plus, rolul în care a jucat în Sala de concerte pe decembrie a fost cea mai bună oră a lui Bunin a dat o viziune despre cele mai bune din vechea Rusie, a arătat demnitate cu toată înfățișarea sa inteligentă S-a ridicat ca un prinț, a urcat pe scenă ca un tenor de renume mondial În consecință, a fost răsplătit cu o ovație din partea publicului (Stockholms tidningen - Stockholms dagblad, / / , p ) A fost un moment stelar de glorie pentru cea care a tânjit atât de mult și cu pasiune după ea Acest singur moment a devenit „triumful” lui Bunin Opinia suedezilor admiratori a fost confirmată de A Sedykh: Cu absolută imparțialitate, trebuie să spun că I A Bunin a fost grozav Nu fără motiv, a doua zi, cel mai mare ziar din Stockholm a apărut cu titlul: „Bunin se înclină și provoacă ovație” - arcul scriitorului rus i-a lovit pe suedezi cu demnitatea, solemnitatea lentă, calmul și noblețea extraordinară Chiar și de la distanță, regele zâmbind și-a întins mâna către el IN ABSENTA făcu o pauză pentru o clipă și se înclină cu respect „Te felicit din toată inima și mă bucur alături de tine pentru literatura rusă”, a spus regele „Îi rog pe Majestatea Voastră”, a răspuns laureatul, „să se demnească să accepte expresia celei mai profunde și respectuoase recunoştinţe ale mele [Sedykh : ] Aplauze puternice, „care de data aceasta s-au dovedit a fi atât de furtunoase”, l-au făcut pe corespondentul iute la minte al ziarului Göteborg să remarce că „a fost prudent din partea doamnei Kollontai să nu apară” (Gõteborgs handels- och sjõfartstidning, / / , p ) Iar reporterul ironic al ziarului capitalei se amestecă cu seriosul și amuzant în raportul său, citând fragmente din discursurile profesorilor care prezentau laureații și povestind imediat cum, „împleticindu-se de propriul picior”, „tânărul Dirac”, un om de știință timid în vârstă de de ani, aproape întors de faima mondială Iar la tarabe, „gata de alergat Deja în tren, pe drumul de întoarcere de la Stockholm, Bunin, trăgând aer după zile pline de patos, a spus: „Am avut un moment groaznic în palatul meu Vorbesc cu regele și mă tot gândesc: cum să nu greșesc! Și deodată - în loc de Majestatea Voastră, voi spune Majestatea Voastră! Din fericire, a mers bine Nu am greșit Dar asta înseamnă să trăiești o lună în Majestic” [Sedykh d: ] ajutor”, stătea strâns în brațe de o lorgnette, mama lui, zvârcolindu-se de fericire și emoție, și alte rude ale laureaților - „fermecatoarea Doamnă Schrödinger, cea mai dragă mamă a lui Heisenberg și frumoasa Doamnă Bunina” Cea mai bună oră a fost înmânarea premiului pentru Vera Nikolaevna; a devenit fatal pentru dragostea și uniunea creatoare a lui Kuznețova cu Bunin Foarte aglomerat a fost și banchetul care a avut loc după ceremonie - de invitați în loc de cei obișnuiți, „ca întregul Stockholm oficial și academic” s-au revărsat în acest festival, căruia „i-a lipsit doar regele”, referitor la starea de rău Pentru prima dată, un banchet Nobel a trebuit să aibă loc nu în Sala Oglinzilor din restaurantul Grand Hotel, care nu a găzduit toți oaspeții, ci în Grădina Regală de Iarnă, iar mesele au fost așezate în cea mai mare seră: Iarna suedeză era întuneric mohorât afară, apa din canal sclipea pe malul opus, care întindea cea mai mare parte a palatului, torțe primitoare ardeau la intrarea în cel mai scump hotel, iar înăuntru candelabrele sclipeau, diamantele scânteiau, lumânările pâlpâie - iar canarii ciripeau și o pădure întreagă de palmieri foșnea, amintind de Provence La banchet au participat „Domnul și doamna Troțki Dar acesta nu este același Troțki, născut Bronstein, care trăiește în exil undeva în Turcia, ci un alt emigrant rus, un bun prieten cu laureatul Bunin”, relata unul dintre ziare (Stockholms tidningen - Stockholms dagblad, / / ) , p ) Suedezii nu știau că tocmai din scrisoarea acestui jurnalist care locuiește la Stockholm a început campania lui Bunin pentru Premiul Nobel Guvernatorul din Upland, Hjalmar Hammarskjold, a prezidat banchetul, invitații au fost așezați astfel încât laureații și familiile lor să fie alături de membrii familiei regale sau de reprezentanți ai aparatului de stat Deci, Vera Nikolaevna s-a așezat alături de prințul moștenitor Gustav Adolf, Ivan Alekseevich a fost alături de soția guvernatorului, mama viitorului politician Dag Hammarskjöld Discursul aniversar al prințului moștenitor despre Alfred Nobel a fost primul dintre toasturile și discursurile de mulțumire, iar în memoria sa a fost cinstit un minut de reculegere Ivan Alekseevici Bunin a vorbit în franceză solemn și puțin mai mult decât este obișnuit pentru etichetă , care „a pregătit cu grijă discursul” [Sedykh : ] Bunin a vorbit despre bucurie și tristețe, succes personal și valori eterne Fiind perfect conștient de unde trebuie să vorbească și cine îl înconjoară („în jurul acestei mese sunt reprezentanți de tot felul de opinii, tot felul de credințe filozofice și religioase” [Bunin - , : ]), nu a făcut-o strica vacanța cu declarații politice și și-a încheiat scurtul discurs chiar și cu laude ușor exagerate către suedez În presa suedeză, ea a început treptat să fie numită pur și simplu „fiică” și, în mod logic, „Domnișoara Bunin” (Dagens nyheter, / / , s ; Stockholms tidningen, / / , s ) ) Acesta a fost, aparent, un domn extrem de energic, „foarte popular în Stockholm” și la care se face referire acolo doar „domnul editor” [Sedykh e: ] a părăsit casa Dar principalul lucru pe care Bunin a reușit să-l exprime corect și direct „Premiul literar, stabilit de marele tău compatriot Alfred Nobel, este cea mai înaltă încununare a operei literare!” a exclamat recunoscător, explicând în continuare semnificația specială a acestui prim premiu Nobel literar primit de un scriitor rus: După ce am experimentat cu căldură entuziasmul potopului de prime felicitări și telegrame, m-am gândit în tăcerea și singurătatea nopții la semnificația profundă a actului Academiei Suedeze Pentru prima dată de la înființarea Premiului Nobel pentru literatură, l-ați acordat unui exilat Pentru cine sunt? Un exilat care se bucură de ospitalitatea Franței, căruia și eu îi voi rămâne pentru totdeauna recunoscător Domnilor Academiei, lăsați-mă, lăsându-mă deoparte și lucrările mele, să vă spun cât de frumos este gestul vostru în sine Trebuie să existe zone de independență completă în lume Dar există ceva de neclintit care ne unește pe toți: libertatea de gândire și de conștiință, ceva căruia îi datorăm civilizație Pentru un scriitor, această libertate este deosebit de necesară — pentru el este o dogmă, o axiomă Gestul dumneavoastră, domnilor Academiei, a dovedit încă o dată că dragostea de libertate este un adevărat cult național al Suediei [Bunin - , : ] Un stilist genial, Bunin a rostit un discurs exemplar: plin de recunoștință, nici măcar nu se refuză lingușirea, asigurând că a se gândi numai la sine este „prea egoist” și repetă constant „eu”, laureatul Nobel a spus principalul lucru despre semnificația Premiul Nobel pentru Literatură și despre înalta ei funcție Cuvintele lui Bunin despre libertatea creativității au sunat înțelept, simplu și ferm Nu întâmplător discursul unui emigrant rus care acceptă un premiu internațional a provocat o reacție imediată Profesorul Wilhelm Nordenson, care reprezintă Institutul Karolinska (un centru de cercetare clinică care acordă Premii Nobel pentru Fiziologie sau Medicină), a dat un răspuns scurt: „Nu de astăzi apreciez foarte mult casa ta regală, țara ta, poporul tău, literatura ta Dragostea pentru arte și literatură a fost întotdeauna o tradiție pentru casa regală suedeză, precum și pentru întreaga ta națiune nobilă Fondată de un războinic glorios, dinastia suedeză este una dintre cele mai glorioase din lume”, a asigurat Bunin [Bunin - , : ] Unul dintre regii suedezi, Gustav al III-lea, a scris muzică, a fost creatorul operei naționale suedeze, iar contemporanul lui Bunin, Prințul Eugene, a fost un artist remarcabil Doar doi dintre acești reprezentanți ai „casei regale suedeze” aparțin unor nume de familie diferite: primul este un descendent al lui Gustav Vasa, al doilea este J -B Bernadotte, mareșal napoleonian, apoi rege al Suediei (Karl XIV Johan) Prin urmare, finalul discursului lui Bunin la banchet – un fel de toast pentru familia regală suedeză și pentru „Regele-Cavalerul” – trădează o cunoaștere foarte aproximativă a laureatului cu istoria Suediei În memoriile Verei Nikolaevna, scrise la Grasse „după ce zilele Nobel s-au stins”, se menționează clar această noapte sub influența textului discursului lui Bunin: „La ora unsprezece totul se terminase S-au dus la culcare Dar Vila Belvedere abia dormit bine în noaptea aceea Fiecare și-a gândit propriile gânduri” [Bunina-Muromtseva : , ] Astăzi, nu numai realizările în studiul complexității atomilor și cromozomilor primesc un premiu; realizări strălucitoare în descrierea subtilităților sufletului uman sunt, de asemenea, încununate astăzi cu lauri de aur ai Premiului Nobel Dumneavoastră, domnule Bunin, ați studiat perfect sufletul Rusiei dispărute, continuând în același timp tradițiile glorificate ale marii literaturi ruse Ați oferit o imagine neprețuită a societății ruse așa cum a fost cândva și înțelegem foarte bine sentimentele cu care trebuie să urmăriți distrugerea unei societăți cu care ați fost atât de strâns asociat Fie ca simpatia noastră să vă susțină în tristețea exilului [Prelegeri Nobel : ] Bunin avea un suflet cu adevărat rus - în ciuda durerilor și durerilor care au fost amintite în această zi solemnă în legătură cu Rusia, el s-a dedicat din toată inima unei sărbători fericite, al cărei inițiator a fost el însuși Banchetul și traseul care a urmat au durat până târziu în noapte Și la ora dimineața I A Bunin a trebuit să se ridice și să meargă la Comitetul Nobel Aici aștepta un cec de de coroane suedeze, cea mai mare taxă literară primită vreodată de un scriitor rus [Sedykh : ] Întrucât sărbătorile Nobel au loc cu puțin timp înainte de Crăciun, care se sărbătorește în Suedia pe tot parcursul lunii decembrie, „ajun” după „ajun”, din a patra duminică înainte de Crăciun, Bunin a fost invitat la una dintre cele mai populare și tradiționale sărbători de Anul Nou - Ziua Luciei Aceasta nu este doar o comemorare a vreunui sfânt necunoscut într-o țară protestantă, ci un fel de sărbătoare a luminii în zilele cele mai mohorâte și întunecate, când soarele, chiar dacă „scurcă involuntar” din ceața fără speranță de iarnă, deja se estompează la ora doua Casele suedeze sunt împodobite în mod tradițional cu lumânări, iar pe decembrie, acolo unde este posibil, au loc procesiuni conduse de o fată cu părul de in lejer și o coroană de lumânări aprinse pe cap; participanții la procesiune cântă cântece de Crăciun - așa că vor să aștepte solstițiul de iarnă cât mai curând posibil Ivan Alekseevici Bunin a fost invitat la o astfel de sărbătoare de reprezentanții presei străine, care au încercat să transforme „o adevărată masă suedeză de Crăciun cu un porc de Crăciun” într-un festival „de excepție” „Toate ziarele lumii cu milioane de exemplare erau reprezentate de corespondenții lor la Stockholm” (Svenska dagbladet, / / , s b) ; și aproape toți au declarat în unanimitate în seară, potrivit lui A Sedykh, „că niciun laureat al Nobel nu a fost la fel de popular și nu s-a bucurat de un asemenea succes la Stockholm ca Bunin” [Sedykh g: ] Printre invitați s-au numărat chipuri deja cunoscute de cuplul Bunin - directorul Fundației Nobel Ragnar Sulman, academicianul Anders Esterling și editorul Niels Geber, reprezentanți ai familiei Nobel - Yosta Nobel și G Oleinikov - Evenimentul a fost excepțional de aglomerat chiar și pe fondul altor partide Nobel: câteva mii de oameni au luat parte la el Presa suedeză a remarcat că aceasta a fost singura recepție la care Bunin a putut să se familiarizeze cu adevărata bucătărie suedeză și să învețe tradițiile suedeze şi, desigur, un admirator de multă vreme al scriitorului Serge de Chessen Toate ziarele au notat discursul pe care l-a rostit în franceză și rusă, dar numai A Sedykh l-a citat: Literatura rusă așteaptă de multă vreme un premiu înalt Și cu cât rămânea mai mult săracă, cu atât mai greu părea să corecteze nedreptatea perfectă Academia suedeză avea o sarcină dificilă, responsabilă: în persoana unui scriitor, să lumineze literatura întregii țări cu o rază de strălucire A fost necesar să se găsească un artist strâns legat de poporul rus, de pământul rus, de cele mai profunde surse de viață Academia suedeză se poate mândri cu corectitudinea impecabilă a deciziei sale [Sedykh g: ] Nu este de mirare că aceste cuvinte au avut „un succes enorm” printre cei prezenți; corespondentul ziarului rus consideră însă că este necesar să noteze că „mulți ani, depășind dificultăți considerabile, Serge de Chessen l-a propagat pe Bunin în cercurile literare suedeze Iar premiul I A a fost triumful său personal considerabil și binemeritat” [ibid ] Bunina a fost tratată cu tradiționalul glögg fierbinte (vin fiert) și porc de Crăciun de către Miss Sweden , ales de Lucia Freken Jonasson Cărțile lui Bunin, confiscate prudent de Geber, au fost scoase la licitație: „Sute de bancnote care au plouat sub lovituri de ciocan vorbesc de la sine ” Reporterul lui Dagens nyheter a calculat însă veniturile - pentru zece cărți, înscrise chiar de autor, a reușit să obțină de coroane (Dagens nyheter, / / , p ) Suma este considerabilă în vremurile de dinainte de război, când în rapoartele despre vânzările de Crăciun din aceleași ziare care informau despre sărbătorile Nobel, se făcea reclamă la un costum bărbătesc pentru coroane Prețul exact pentru cărțile lui Bunin, apărute la editura Geber, este indicat în reclamele din ziare: „Sat Sukhodol" - , , "Domnul din San Francisco" - , , "Dragostea lui Mitina" - , , "Tinerețea lui Arseniev" - , , "Rătăcirile lui Arseniev" - , și, în sfârșit, "Cupul vieții" - exact cinci coroane Cărțile au fost plătite în plus de zece ori, ceea ce vorbește clar despre o atmosferă de sărbătoare intensificată la petrecerea de Crăciun, unde s-au condus și dansuri rotunde în jurul bradului de Crăciun strălucitor de lumini Vera Nikolaevna și-a amintit mai târziu această distracție copioasă după retragerea înfometată de la Grasse printre palmieri și mandarine, deja tristă în noaptea de Revelion la Berlin: „Dar totuși, acesta nu este Stockholm Era entuziasm ” [Gurile Buninilor - , II: ] Se reflectă și în corespondența lui A Sedykh, care, datorită funcției sale de secretar al lui Bunin, a pătruns în cele mai rafinate recepții „Este doar înfricoșător să enumerați întregul program”, deplânge el, dar vorbește conștiincios și viu despre primirea lui Bunin la palat (care a fost acoperită și de ziarele suedeze: „Ați muncit mult?” a întrebat regele „Acesta este singurul lucru care După ce sărbătorile s-au stins, el a publicat un pamflet în suedeză despre primul laureat rus al Nobel pentru literatură, vezi [Chessin ] Trebuia să fac, Maiestate! ”- Dagens nyheter, / / , s ), și despre recepția de la Muzeul Național, ale cărei toate sălile erau pline cu mese cu gustări magnifice din belșug („Rembrandții i-au uitat cu surprindere de pe pereți la suedezi ” [Sedykh : ]) Oriunde ar apărea ea, cuplul Bunin cu siguranță „atrage atenția asupra lor: Vera Nikolaevna, extraordinar de frumoasă în rochia ei neagră „palată” cu trenă, și solemnul, magnific de lent Bunin” [Ibid ] Pe decembrie, ziua în care scriitorul a părăsit Stockholm, Svenska Dagbladet a plasat o reclamă pentru cărțile sale publicate de Nils Geber în traduceri suedeze: „Ivan Bunin”, relatează ziarul, „a câștigat o asemenea popularitate pe pământul suedez, care pare excepțional chiar și pentru un Nobel laureat ” (Svenska dagbladet, , p ) Cărțile sunt enumerate în ordinea descrescătoare a numărului de exemplare („Byn Suchodol” - mii de exemplare, „Arsenjevs ungdom” - , „Arsenjevs irrfarder” și „Herrn frân San Fransisco” - nr , „Mitjas” karlek și Livets băgare” - , respectiv mii) După cum este obișnuit, pe lângă prețul în broșurat și cartonat, fiecare carte (cu excepția Tineretului lui Arseniev) este prevăzută cu un scurt rezumat din răspunsul din presă, printre numele recenzenților se numără S Agrel, F Böck , A Esterling A fost posibil să achiziționați întreaga serie deodată; din moment ce a mai rămas doar o săptămână până la Crăciun, s-au promis cadouri tuturor cumpărătorilor „interesați de literatură” Și iată ultimul raport Dagens nyheter despre șederea lui Bunin în Suedia: „Charmeur says ‘au revoir’” (Dagens nyheter, / / , s , ) Împreună cu secretara sa și „frumoasele doamne”, laureatul Nobel rus se grăbea acasă din frigul și zăpada scandinavă, de la „întunericul din spatele ferestrelor pictate cu ger” și o primire neașteptat de caldă - la Riviera În fața unui jurnalist de la unul dintre principalele ziare, Bunin a apărut ca acel genial actor, despre care soția sa a vorbit într-un interviu la sosire: a pozat, luând ipostaze fie de chibzuință poetică, cu o privire lungă spre golf, fie din cele mai profunde recunoștință față de suedezi pentru o primire cordială, simpatică, punându-și mâna la inimă; se simțea ca o celebritate mondială, vorbind despre literatura franceză modernă – menționând doar numele lui Mauriac și referindu-se la faptul că era ocupat cu munca lui literară zilnică, preferând nuvela „romanelor de cărămidă” – sau despre teatru, care nu era prea puțin atrăgător pentru el, vorbind cu condescendență despre vechile sale impresii despre jocul lui Stanislavski Cu mult mai mult entuziasm decât despre starea rusă Titlul din ziar consta, de fapt, din trei fraze: „Romanul de cărămidă nu-l captivează pe Bunin Charmeur spune „au revoir” Mâncarea suedeză este aproape rusească” (Dagens nyheter, , p ) Între timp, laureatul și cei care îl însoțeau au reușit să învețe ceva despre literatura suedeză Așadar, A Sedykh, vorbind despre ultima zi a lui Bunin la Stockholm ( decembrie), a menționat o vizită la pivnița „Golden World” (acum proprietatea Academiei Suedeze), „unde poetul național suedez Belman și-a cântat odată baladele” [Sedykh d: ] Vorbire Literatura rusă în emigrare și acasă – unde nu există principalul, libertatea – Bunin își amintește cu ce a fost tratat în ajunul mesei de Crăciun, atât de asemănătoare cu cea anterioară, „acasă, în Rusia” Și acum acest „cu adevărat vrăjitor” se întoarce acasă în Franța, după ce „i-a lipsit atât de mult soarele” la Stockholm, unde totul are o „nuanță gri” atât de familiară și atât de uitată în sudul orbitor După ce a deschis ușile, luându-și rămas bun, Bunin îngheață în ele „la fel de inimitabil pe cât poate doar el singur: Au revoir, monsieur! Adio Suedia! Roțile vagonului de dormit vor bubui pentru ultima dată în timp odată cu fanfara care se stinge: „Tarra-ta-ta ” (Dagens nyheter, , p ) Înainte erau douăzeci de ani de viață laureat al Premiului Nobel * * * „Locuiesc în Grasse (Coasta de Azur), un centru de flori (fabrica de parfumuri), în vila Belvédère, pe cea mai înaltă stâncă”, a scris Țvetaeva, nu fără invidie, și a sugerat sarcastic: „Acum, probabil, vor urca chiar și cel mai înalt” [Tsvetaeva - , : ] Dacă ne amintim afirmația lui F Stepun că Rusia era o țară preponderent țărănească, adică locuită de oameni „crescuți de biserică, obiceiuri străvechi și comunicare economică constantă cu natura și animalele” [Stepun : ], atunci Bunin ar trebui perceput nu numai și nu atât ca un „cântăreț al Rusiei plecate”, ci ca un scriitor, în termeni de viziune asupra lumii aproape de două clase deodată, odată ostil, dar trăind într-o existență cotidiană inseparabilă - „nobilimea ruinată și țăranul nestabilit economic” Bunin a surprins artistic moartea unei întregi formațiuni - economia feudală rusă, proprietarii de pământ-servei Proza muzicală rafinată a lui Bunin este apropiată și inteligibilă nu numai de „copiii și nepoții nobililor ruinați de reforma țărănească”, ci și de „descendenții foștilor iobagi” [Stepun : ], tocmai pentru că Bunin scrie în primul rând „ despre vreme” - despre pământul rusesc Mai mult, Bunin vede nu numai moartea și ruina satului rus - acea catastrofă, care de obicei este numită ecologică un secol mai târziu, i-a fost dezvăluită și lui Bunin și, prin urmare, lumea poetică a firii sale a reușit să-l atingă pe slavistul suedez Sentimentul unui locuitor al unei „planete răcoritoare”, reflectat în lucrările lui Bunin, rămas bun de la viața trecătoare, lipsită de captivitate pentru cititorul de masă, s-a dovedit, în cele din urmă, decisiv pentru este despre autorul a beat cântece și satire „Bacchic” K M Bellman (Bellman, - ), care a primit Premiul Academiei Suedeze în Dacă, sub condeiul lui Tsvetaeva, Merezhkovsky s-a transformat într-un gnom de pădure urât (Würzelmãnnchen în germană „rădăcină de om”, „nod”), atunci Bunin ia trăsăturile unui elf care trăiește undeva pe cer (dar în același timp timpul foarte nepoliticos) Cu toate acestea, îmi vin în minte și replicile lui Sasha Cherny: „Să trăiești pe vârful golului, / Scrie sonete simple, / Ia de la oameni din vale / Pâine, vin și cotlet ” câștigând premiul Nobel Conștiința închisă, de castă, înclinația spre profetism a intelectualului Merezhkovsky, viziunea despre lume a lui Shmelev, limitată de mediul îngust, abrupt, burghezo-comerciant, conștiința „anarhist-individualistă” a tânărului Gorki și saturația lui cu idealurile comuniste la maturitate ani - toate acestea au fost un obstacol inevitabil în calea unei percepții adevărate, profunde și complete a acestor autori în acel mediu al intelectualității liberale occidentale, căruia îi aparțineau și academicienii suedezi Diferiți de extrem în sensul rusesc, acești trei scriitori au respins figura intelectuală sau culturală burgheză cu spiritul profund rusesc al scrierilor lor Respingerea mentalității ruse în astfel de manifestări morale, filozofice și artistice diferite s-a reflectat în judecățile experților și judecătorilor Nobel în cel mai sincer mod Altceva este, de asemenea, semnificativ Principalii concurenți ruși la Premiul Nobel pentru literatură în prima treime a secolului XX au fost cei mai mari prozatori Acea atitudine față de proza rusă, care a fost demonstrată în anii și Academia suedeză a fost, de asemenea, caracteristică criticilor ruși Tendințele „slavofile” și „occidentalizatoare” din gândirea rusă nu au dispărut ca o relicvă a erei care a dat naștere însuși conceptului: sub denumiri diferite, cele două tendințe principale ale conștientizării ruse despre ei înșiși și locul lor în lumea istorică și culturală dezvoltare au existat cel puțin de la Petru cel Mare Criticul principal al diasporei ruse, Georgy Adamovich, deja în anii , evaluând procesul literar din perioada interbelică, a demonstrat, în special, că opera lui Bunin îi era la fel de profund străină ca „Vara Domnului” a lui Shmelev Într-una dintre scrisorile către R Gul, și nu într-un discurs public în presă, Adamovici reflectă asupra celor doi „stâlpi” ai prozei emigrației ruse: Despre Merezhkovsky De cât timp îl recitiți? Nu-i neg talentul general, dar scriitorul este slab (În ceea ce privește Viața lui Arseniev, sunt de acord „sută la sută”: e foarte plictisitor! Dar asta e între noi, și totuși este o carte plictisitoare, dar e o carte bună Nu putea scrie un roman, ci pagini individuale sunt uimitoare) [ Scrisori Adamovich Gulya : ] Adamovich și A Bakhrahu scriu despre același lucru, sugerând golul conținutului lui Bunin („Bine, și vreau să-l pun pe raft, il n'y a rien que traîne après” [Scrisorile lui Adamovich Bakhrahu : ] ) și avertisment - este greu de spus cât de sincer, dacă această opinie este replicată în scrisori către diverși corespondenți: Dar aceasta este strict între noi, chiar și pentru prieteni și cunoștințe care nu ar trebui să cunoască astfel de judecăți eretice Cu toate acestea, toată lumea știe ei înșiși acest lucru, dar insist mereu cu voce tare că I A este ultimul mare scriitor [Ibid ] Deci, „încăpăţânarea” criticii ruse emigrate, care şi-a creat propriul mit literar, sau alegerea Comitetului Nobel, care nu se întâmplă întotdeauna, s-a dovedit a fi ireproşabilă în acest caz, chiar dacă folosim definiţia lui Stepun, providenţial? „Să presupunem că Premiul Nobel i-a fost acordat lui Bunin de istoria însăși și, presupunând acest lucru, să ne întrebăm: cum este justificată alegerea lui Bunin, ce a vrut să ne spună istoria prin această decizie” [Stepun : ], - aceasta așa și-a început F A Stepun eseul despre opera scriitorului, surprinzând un sens, poate nu imediat inteligibil, dar „semnificativ simptomatic” [Ibid: ] al alegerii Academiei Suedeze Este prea clar chiar și pentru admiratorii înfocați și cunoscătorii lui Bunin că el nu aparține conducătorilor gândurilor, precum Tolstoi și Dostoievski și, în general, - și acest secret nu mai trebuie ascuns, ca Adamovici - nu este un mare scriitor, un scriitor de „dimensiune mondială” În cultura modernă, mai ales în cultura europeană modernă, există mult de toate: gânduri, teorii, sentimente, pasiuni, experiență, planuri, cunoștințe, aptitudini etc , etc Dar cu toată această bogăție exorbitantă, omul modern în cultura modernă încă neliniştită Mai degrabă, dimpotrivă - prin toate acestea este supărat, chinuit, derutat și condus în abis Rezultatul din minciunile și chinul acestei bogății distrugătoare de viață, în care gândirea nu se distinge de invenții, voința de dorințe, arta de distracție, soarta de accidente și necesarul de lucruri inutile, este posibil doar în obținerea darului discernământului de spirite, adică în întoarcerea la acea autenticitate și la acel primat al gândurilor și sentimentelor prin care arta lui Bunin este întreținută și servită [Ibid ] și F A Stepun numește acele calități care, în opinia sa, constituie trăsătura unică a talentului lui Bunin - „autenticul său interior” și „primordial” [Ibid ] În sens literal, Bunin a fost un artist absolut sincer, străin de ordinea socială în toate manifestările ei Autenticitatea sa s-a datorat „chemarii” ei – în toată puritatea evanghelică a acestui cuvânt: parcă clasa nobilimii ruse, care a dispărut complet după revoluție, l-a născut, a numit-o și a făcut-o cu glasul său, cu cântec de lebădă adio Capitolul Mark Alexandrovici ALDANOV Laureatul Nobel pentru literatură, după cum știți, are dreptul de a nominaliza noi candidați pentru premiu După ce a susținut o pauză decentă după primirea râvnitului premiu, I A Bunin abia la sfârșitul anului a aplicat la Academia Suedeză cu o nominalizare Deși „Nobelevsky Lekseich” părea oarecum ridicol în conștiința faimei sale (ceea ce l-a determinat pe Nabokov să facă sarcastic), el era generos și își amintea bine de datoria prieteniei Este puțin probabil ca altcineva să fi fost atât de insistat și intenționat să primească Premiul Nobel pentru Bunin, să susțină invariabil speranța mereu stinsă a scriitorului și să-și recruteze susținătorii în rândul comunității literare din Europa (și nu numai într-un mediu restrâns de emigranți), precum Mark Aleksandrovici Aldanov Este de necontestat faptul că în viața literară și socială a emigrării a jucat un „rol foarte important”; dar faima lui s-a extins și mai departe „Dintre toți scriitorii străini, Aldanov a avut cel mai mare succes cu cititorul non-rus”, spune G Struve [ : ] Potrivit unui contemporan, „de-a lungul tuturor anilor de emigrare, Aldanov a fost cel mai popular autor printre cititorii bibliotecilor ruse” [Bakhrakh : ]: Ca și cum ar reflecta opinia generală, Bunin a spus de mai multe ori că atunci când primește un număr al unei reviste groase care încă miroase a cerneală de tipar M Schraer citează cuvintele lui Nabokov („Lekseich, Nobel”), referindu-se la , cu comentariul corespunzător „Ironia condescendentă a lui Nabokov”, care a făcut din Bunin „un obiect al scandalului”, a înlocuit respectul și admirația care fuseseră de mult depășite Nabokov nu a exagerat: Bunin „cu amăgirile sale de grandoare” „a părut grotesc” multora – probabil cu excepția lui Aldanov Vezi: [Schraer : ] Aldanov (Landau, - - ) provenea dintr-o familie a unui bogat industriaș de zahăr, absolvent a două facultăți (fizică și matematică și drept) din Kiev, precum și Școala de Științe Sociale din Paris; a studiat chimia Înainte de declanșarea Primului Război Mondial, a călătorit mult, în a călătorit cu o delegație de personalități publice și politice la Paris și Londra, dar s-a întors în Rusia și a emigrat în de la Odesa, prin Constantinopol și Marsilia, la Paris La începutul anilor a trăit și a lucrat la Berlin, în s-a mutat la Paris În s-a mutat în SUA, s-a întors în în Europa și din s-a stabilit la Nisa, unde a murit Cu toate acestea, popularitatea romanelor lui M Aldanov în rândul cititorilor germani este infirmată de Vs Sechkarev, minunându-se de faptul că „romanele sale fascinante bogate în idei nu au fost luate în considerare în Germania” [Setschkareff : ] Nu trebuie să fii surprins, ținând cont de procesele socio-culturale care au avut loc în Germania în anii și sau un almanah, se uită în primul rând la cuprins să vadă dacă în el apare numele lui Aldanov și apoi taie imediat paginile care i-au stârnit dinainte curiozitatea și, amânând toate lucrurile, începe să le citească [ Ibid ] Este greu de judecat cât de sincer a fost Bunin în astfel de mărturisiri: talentul său artistic, hrănit de intuiție și imaginație și care nu necesita o cernere scrupuloasă a unei multitudini de informații și fapte, era de un fel atât de diferit încât erudiția lui Aldan l-ar putea mitui cu adevărat și chiar aduceți-l la o admirație autentică („Mă minunez de darurile tale” [Corespondența dintre Bunin și Aldanov : ]) Citit cu aviditate de publicul emigrat și tradus în multe limbi străine, Aldanov face o impresie ciudată cu plângeri despre studiile sale în literatură în corespondența sa cu Bunin în anii și Editura numește cu delicatețe subiectul principal, discutat de Mark Aleksandrovich versatil și de bun gust, „probleme financiare” [Scrisorile lui Aldanov către Bunin , II: - ]: se pare că meșteșugul scriitorului este considerat în acel moment de către Aldanov exclusiv ca mijloc de a face bani „Sunt nemulțumit de Berlin din toate punctele de vedere, cu excepția monedei”; „Tolstoi (AH - T M ), conform conceptelor locale, „este scăldat în aur” Un Grzhe-bin i-a dat un milion de mărci (pentru volume) și „Gosizdat”, de asemenea, ceva foarte multe mărci (pentru o publicație în Rusia)”; „Știu că bolșevicii te-ar face bogat”; „Traducerile în „limbi cu valută mare” sunt o salvare pentru noi promis că vom face întrebări despre modul în care sunt aranjate traducerile scandinave și olandeze”; „În caz contrar, poți merge la Praga, dar nu sunt de acord să primesc o bursă ”; „Fie mormântul îmi va schimba starea de spirit, fie libertatea (adică, în situația actuală, un milion de franci de stat)”; „Tolstoi pare să scoată bani”; „Nu voi fi bogat Tocmai am pierdut trei luni anul trecut degeaba”; „Cel puțin ai speranță pentru Premiul Nobel Și de fapt nu am ce să sper ”[Ibid: , , , , , ] (subliniere - T M ) Între timp, situația financiară a lui Aldanov era departe de a fi atât de lipsită de speranță, așa cum mărturisesc elocvent bocetele - pentru care, de fapt, nu sunt suficienți bani pentru un romancier istoric popular În special, acestea sunt călătorii întreprinse, însă, cu scop pur de cercetare Așa, de exemplu, în august , Aldanov a călătorit în Elveția pentru a-și restaura în memorie Podul Diavolului, „pe care nu-l mai văzuse de de ani” [Ibid: ]; câțiva ani mai târziu, îi împărtășește lui Bunin ideea unei serii de eseuri, inclusiv unul despre Goethe: „Dar pentru asta trebuie să mergi la Weimar încă aștept bani !” [Ibid: „Se realizează mult prin munca egipteană în biblioteci, care este invizibilă pentru cititor”, scrie N Ulyanov, de exemplu, și remarcă în continuare: „Munca unui scriitor este similară în astfel de cazuri cu extragerea aurului Este necesar să se spele tone de nisip ” Munca unui constructor de piramide, a unui miner, este o muncă cu adevărat infernală, și nu una distractivă: „ nici o oră petrecută peste condensarea și condensarea materialului extras” [Ulyanov : - ] ] Aldanov a alcătuit nu numai romane, ci și scrisori cu o îndemânare extraordinară, putând să se arate în așa fel încât să nu provoace resentimente și invidie din partea corespondentului său și chiar să prezinte faptul că a primit onorarii foarte considerabile ca pe un dezastru material teribil „Am fost în Anglia: am avut o nenorocire”, spune el, de exemplu, într-o scrisoare din / / către A V , care era foarte sărac Amfiteatrov, recurgând la o astfel de construcție sintactică la începutul unei propoziții, încât inima cititorului se strânge dintr-o presimțire a „ghinionului” petrecut; fraza are însă o cu totul altă continuare: Am avut ghinionul la un moment dat să iau un avans mare (la scara noastră mică) de la Ultimele știri pentru o călătorie în Europa, am vizitat Olanda și Spania și aceste două călătorii, inclusiv cheltuielile soției mele, în ciuda „modestiei” forțate în cheltuieli bani, avansul a fost mâncat în întregime; Între timp, articolele mele au acoperit doar două treimi din el Astfel, a fost nevoit să facă o a treia călătorie – în Anglia – cu o pierdere netă; si lucrurile in general, din pacate, s-au deteriorat foarte mult: falimentul firmei de carte Sachs, care mi-a vandut cartile, m-a dezamagit foarte mult, iar alte edituri (straine) nu platesc, referindu-se la criza etc [„Filosoful parizian din evreii ruși” : ] Din toată această relatare a unei vieți înstărite, plină de călătorii interesante prin Europa cu soția sa, publicații intensive în periodice și lansări de cărți, ar trebui să ne facem o impresie generală a circumstanțelor extrem de constrânse, dificile, fără speranță „Suntem scriitorii unei țări cu o populație de un milion de oameni și cea mai săracă dintre toate țările lumii”, a afirmat Aldanov în aceeași scrisoare către Amfiteatrov, „vorbesc, desigur, despre emigrația rusă Oamenii nu cumpără șosete acum - de ce ar trebui să cumpere cărți? [Ibid] Dar literatura aducea totuși venituri, și una destul de stabilă, înlănțuindu-l pe Aldanov, care în curând a devenit un venerabil romancier istoric, ca o galeră de condamnat „Nu pot să vă spun cât de obosit sunt să scriu cărți Iată un alt mesaj de același fel: B K Zaitsev „pleacă în Italia, da, se pare că nu sunt destui bani” [Scrisorile lui Aldanov către Bunini , II: ] Este remarcabil faptul că, în celebrul său discurs de la deschiderea monumentului lui Pușkin în , Dostoievski a formulat principala calitate a operei marelui poet rus și a literaturii ruse în general: proteismul său, „reactivitatea la nivel mondial” Pentru a scrie despre Sevilla și a pune în gura unei spaniole cuvintele „ noaptea e lămâie / Și miroase a laur / Și departe, în nord - la Paris - / Poate că cerul este acoperit de nori, / Ploaia rece ”, a fost suficient ca Pușkin să se blocheze din cauza holerei în moșia Nijni Novgorod Mărturisiunile lui Aldanov mărturisesc faptul că o asemenea „reactivitate la nivel mondial” intuitivă îi era complet străină Se pare că Aldanov nu a fost singur în plângerile sale, pentru că Don-Aminado (A P Șpolyansky), într-una dintre poveștile sale pline de umor, a jucat inteligent cu aceste cântece eterne ale scriitorilor zilieri, povestind despre ele în numele unui băiat „deznaționalizat”: „ Pentru că la majoritatea copiilor se întâmplă ca în copilărie să fie scriitori, iar la bătrânețe să fie condamnați Dar se întâmplă și că unul și altul împreună Adică prin convingere sunt condamnați, dar prin meșteșug sunt scriitori Dar, desigur, trebuie să încerci, poate voi deveni un adevărat clasic într-o legătură cu muchii aurii” [Don-Aminado : ] la naiba”, se plânge el lui Bunin în și este aproape literalmente enervat trei ani mai târziu: „Dar dacă ai ști cât de obosit sunt de literatură și cât de împovărător este pentru mine să scriu, scrie” „Nu știu dacă voi scrie deloc un roman, dar dacă nevoia forțează atunci o voi face”, informează Aldanov cu sinceritate sinceră despre planurile sale creative Despre lucrarea piesei (teatrul este un „gen dur”) remarcă sincer: „ Scriu tot timpul cu un sentiment de stânjenie chinuitoare” Și recunoașterea anului sună complet fără speranță: „Gândesc asta: despre mine, de exemplu (cu excepția lucrărilor mele chimice), toată lumea va uita trei săptămâni după înmormântarea mea” [Scrisori Aldanov către Bunin , : , , ] Apropo, problema financiară care l-a urmărit atât de necruțător pe Aldanov în viață - cu o relativă prosperitate - a captat treptat scrierile sale de ficțiune Potrivit propriei povestiri a scriitorului, N Berberova i-a reproșat cumva că în „romanele sale banii ocupă prea mult spațiu Pur și simplu am dat din umeri”, Aldanov, care în acel moment termina „Peștera” (ultimul roman din trilogia despre revoluția rusă), a fost uimit, arătând accidental ce fel de „piatră filosofală” încearcă să găsească: Viața este complicată, fericirea nu este în bani, știm cu toții acest lucru, dar este uimitor cum fără bani totul devine mai dificil chiar și în astfel de domenii ale vieții care, s-ar părea, nu au nicio legătură cu banii [„Filozoful parizian din Evreii ruși” : ] Între timp, primul laureat rus al Nobel pentru literatură, care l-a numit pe Aldanov „Marko cel Bogat” (cf : [Scrisori de la Bunin către Zaitsevs, III: ]), a pus întrebarea creativității, atât de dureroasă pentru Aldanov, într-un mod complet mod diferit, de exemplu, în aceiași ani în „Viața lui Arseniev”: Ce este scrisul? Este necontenit și cel mai intens să înveți (sic! - T M ) și să simți viața, căutând în ea ceea ce face plăcere, adică dăruind dragoste să suferi tot ceea ce interferează cu iubirea, o jignește (Note moderne, , vol LII, p ) Dar aici m-a cuprins indignarea: de ce sunt obligat să cunosc ceva și pe cineva cu cea mai exactă și perfectă deplinătate, și să nu scriu așa cum știu și cum simt! (Ibid , p ) Se pare că este vorba despre cuplul Bunin-Aldanov pe care F A l-a scris în eseul „Natura sufletului actorului” Stepun, opunându-se creatorilor „culturii spirituale autentice” și artizanilor de artă: Nu creatori - sunt doar oameni de afaceri inteligenți, figuri iscusite, oameni de știință utili, uneori chiar artiști solidi Pretutindeni și pretutindeni sunt oameni de cantitate, dar nu de calitate; munca, dar nu creativitatea; civilizație, dar nu și cultură [Stepun : ] Despre munca lui Bunin M A Aldanov a vorbit întotdeauna pe un ton excelent, argumentând că el a fost „cel mai mare scriitor al nostru”, „primul nostru un scriitor și, bineînțeles, nu am mai avut un astfel de scriitor de la moartea lui Tolstoi” [Scrisorile lui Aldanov către Bunin , I: ] El a fost întotdeauna gata să-l patroneze pe Bunin în chestiuni de traducere și publicare de lucrări În , în calitate de redactor al departamentului literar al The Days, el l-a atras pe Bunin să coopereze, demonstrându-și disponibilitatea de a acționa ca „broker” [Ibid: ] După ce s-a mutat în America în al doilea an de război, Aldanov se deranjează în mod invariabil pentru Bunin, fie obținând pentru el asistență o singură dată de la foști compatrioți prosperi, fie aranjează pentru el plăți mici, dar regulate de la aceleași persoane „suficiente”, apoi, în cele din urmă , stabilind relații dificile între senil capriciosul Bunin (care nu a vrut, în special, să renunțe la ortografia prerevoluționară) și Editură Cehov, în care cărțile lui Bunin au devenit prima producție literară Aldanov a rămas un prieten devotat , care nu s-a schimbat, spre deosebire de mulți, de exemplu, B K Zaitseva sau M S Țețlina, atitudinea sa bună față de Bunin după comunicarea patriarhului literaturii ruse „în exil” cu reprezentanții ambasadei sovietice Considerându-se un moștenitor direct al tradiției literare rusești și nu l-a inclus în niciun fel pe Aldanov în ea, Bunin și-a lăudat totuși invariabil scrierile și le-a acordat cele mai mari note Așadar, informându-l pe Aldanov despre admirația pe care o are pentru noul său roman, „Originile”, Bunin scrie, în special: „ citește și și-a strâns mâinile: Doamne, toate acestea i-ar merita lui Tolstoi!" [Corespondența dintre Bunin și Aldanov : ] Cu toate acestea, uneori Bunin clarifică ceea ce i-a plăcut în mod deosebit, de exemplu, „cât de bune sunt inserțiile istorice” în „Peștera” [Ibid: ] În orice caz, Bunin a citit-o pe Aldanova și se pare că a apreciat-o A Bahrakh, care în timpul războiului a fost adăpostit în Grasse de către bunini, își amintește de un incident atât de curios: Odată ce a venit el (Bunin - T M ), s-a uitat la mine cu ironie și a spus: „Și tu, probabil, nu i-ai fi dat Premiul Nobel lui Aldanov! Și cu siguranță aș da ” [Bahrakh : ] Cotidianul „Dni” a fost publicat din până în la Berlin (în această perioadă Aldanov a editat suplimentul literar duminical), iar din până în la Paris (Redacția secției de proză a „Săptămânii literare” a trecut la Aldanov) Cu toate acestea, încă din ianuarie , V N Bunina a lăsat următoarea înregistrare în jurnal: „Se spune în Montparnasse: Aldanov a fost sub Bunin, acum sub Sirin” Și adaugă gelos: „Da, M A nu ar trebui să fie atât de încântat” (RAL, MS / ) Literal - și nu uit niciodată de asta Destul de caracteristică în acest sens este o exclamație dintr-o scrisoare târzie a lui M A Aldanov în : „Chiar înainte de Pușkin, Jukovski (- Bunin! -) a dat o nouă limbă literară” [Corespondența lui Bunin cu Aldanov : ] Maxim Shraer se referă la o declarație similară dintr-o altă scrisoare de la I A Bunin, lui Roman Gulya: primul laureat rus al Nobelului literar se considera „ultimul reprezentant al literaturii ruse, care a început cu Jukovski și Karamzin, care îi include pe Tolstoi și Turgheniev și „se termină cu Ivan Bunin” [Shraer : ] Din corespondența privată reiese clar că inițiativa de a-l numi pe Aldanov a venit de la însuși Bunin: „Nu aș întreba niciodată”, admite Aldanov, „dacă tu însuți nu ai face-o mai întâi” [Scrisorile lui Aldanov către Bunin , II: ] Cu toate acestea, Aldanov a început să privească cu gelozie înapoi la scriitorii ruși - posibili rivali la loteria Nobel la scurt timp după ce l-a încununat pe Bunin cu râvniții lauri, care a devenit „un om bogat, deși modest”: „Alyoshka Tolstoi are un venit de un milion de dolari în URSS și, după cum se spune, este Premiul Nobel (sic! - T M ) anul acesta”, împărtășește Aldanov în mai cu Amfiteatrov [„Filosoful parizian al evreilor ruși” : ] În prima sa adresă la Academia Suedeză, Bunin a fost sec și extrem de laconic Domnilor academicieni Am onoarea să vă propun candidatura domnului Mark Aldanov (Landau) la Premiul Nobel în Vă rog să acceptați asigurările cu cel mai înalt respect pentru dumneavoastră Scrisoarea trimisă de la Paris este datată decembrie și semnată: Ivan Bounine, Prix Nobel În aureola unui laureat al Premiului Nobel, Bunin uită instantaneu ce eforturi a făcut el însuși, trimițând peste tot decupaje cu articole despre personalitatea și opera sa și literalmente scapă cu o singură frază După puțin timp (ar fi trebuit să fie la timp înainte de sfârșitul lui ianuarie ), el își repetă propunerea - dar al doilea mesaj, în care Aldanov este numit „scriitor rus celebru” (célèbre écrivain russe), este nedatat Scrisoarea trimisă ulterior ar fi arătat mai mult decât ciudat dacă nu ar fi fost prevăzută cu un apendice de pagini, în care este evident ghicită perspicacitatea organizatorică a lui Mark Aleksandrovich însuși Anexele, tipărite în trei exemplare, au fost pregătite, fără îndoială, de însuși nominalizat, deși Bunin le-a privit la fel de fără îndoială: de exemplu, în lista de traduceri a lui M A Aldanov în limbi străine, titlurile cărților sale publicate în suedeză sunt subliniate cu îndrăzneală cu aceeași cerneală și cu aceeași presiune a stiloului ca în propriul mesaj al lui Bunin Aplicațiile se disting prin minuțiozitate și atenție, care sunt caracteristica principală a lucrării lui Aldan Dacă toți solicitanții la Premiul Nobel au abordat problema la fel de amănunțit, Institutul de Experți Judecând după materialele publicate în Nobelpriset i litteratur, A N Tolstoi nu a fost niciodată nominalizat la Premiul Nobel De remarcat cu regret că stăpânirea francezei a lui Bunin era departe de a fi perfectă, el a păcătuit cu dese greșeli de ortografie și mai ales de accentuare În acest caz, după ce a permis confuzia dintre „și” și „y” destul de comună pentru o persoană rusă obișnuită cu alfabetul chirilic, Bunin încheie scrisoarea nu „exprimând sentimentul celui mai devotat (devoué) respect”, ci cu un fel de sentimente „rătăcite, corupte” (dévoyés) (care, având în vedere frământările vieții sale personale din acei ani, par aproape o lasătură simbolică) privind literaturile naționale la Academia Suedeză ar putea fi desființată Atenției membrilor Comitetului Nobel a fost oferită, în primul rând, o scurtă biografie a lui M Aldanov, „ale cărui păreri liberale nu i-au permis să rămână în Rusia” sub bolșevici și o listă a lucrărilor sale traduse „în două duzini de limbi străine” Printre principalele opere ale scriitorului, care i-au adus „succesul autentic”, se numără romanele, „care alcătuiesc două mari cicluri”, „tetralogia istorică” și „trilogia modernă” Ca un fel de rezumat, schița biografică în limba franceză este însoțită de un certificat în limba engleză de la Encyclopædia Britannica În articolul „Aldanov” scriitorul este numit un adept al lui Tolstoi și Dostoievski, deși „neavând o mare imaginație epică” a primului și „simpatie largă” (wyde - sic! - simpatie) a celui de-al doilea „Are ceva de spus”, notează autorul notei enciclopedice, „și o spune bine” [Epsusio-paedia Britannica : ] Părerile politice ale scriitorului nominalizat – „întotdeauna foarte liberale, democratice și avansate” (!) – sunt numite și „la fel de ostile bolșevismului și fascismului” Dar ceea ce este cel mai remarcabil este raportul despre publicațiile lui Aldanov în presa emigrată rusă Simplul fapt că articolele sale sunt publicate regulat în ziarul Latest News de către P N Miliukov și în săptămânalul „Noua Rusie” A F Kerenski, „ultimul șef al Guvernului provizoriu rus”, pare insuficient pentru a sublinia liberalismul larg al opiniilor scriitorului: faptul că politicienii mai sus-menționați din trecut și redactorii din prezent „amândoi sunt ai lui (Aldanova - T M ) prieteni” În plus, cu scrisoarea lui Bunin sunt anexate prospecte ale două edituri, rusă și franceză, cu o listă a cărților lui Aldanov și fragmente din răspunsurile critice la acestea În broșura publicitară a romanului The Ninth Thermidor în traducere franceză (traducere de J -H Aimont; editura Éditions Victor Attinger), tradiționalul rezumat al cărții este însoțit de „extraits de presse” – bineînțeles, din franceză: extrase din recenzii au scopul de a sublinia Gânditorul: Thermidorul al nouălea, Podul Diavolului, Conspirația, Sfânta Elena, Insula Mică (ediții separate în , , și respectiv ; publicat pentru prima dată în traducere franceză în g - „Sfânta Elena” ca un rezultatul a devenit partea finală a ciclului) „Cheie” ( ), „Evadare” ( ), „Peșteră” ( - ) Cu toate acestea, până atunci fusese deja publicată următoarea ediție a Encyclopaedia Britannica, în care articolul despre Aldanov a fost inclus într-o formă foarte prescurtată [Encyclopaedia Britannica : ] Se spune că „scriitorul și publicistul rus s-a născut la Kiev”, iar în tetralogia „Gânditorul” a descris Marea Revoluție Franceză „cu cunoaștere, înțelegere și filozofic” („cu învățare, înțelegere și filozofie”) Într-un mod misterios, din toată opera lui Mark Alexandrovich, este menționat „Armagedon” ( ), care tratează Primul Război Mondial Această ultimă indicație este în contradicție cu datele date în: Bibliographie des œuvres de Marc Aldanov, établie par D et H Cristesco, Paris, , p XI, p ; pe pagini diferite sunt indicați doi ani diferiți de publicare a acestei lucrări „confiscate de autorități” - și că munca lui M A Aldanova nu prezintă un interes îngust pentru societatea închisă a emigrației ruse, dar cu „epocalismul” ei, documentarismul strict și aderarea la tradițiile lui Tolstoi și Stendhal (!) aduce o contribuție semnificativă la tradiția literară europeană Dacă această contribuție îndeplinea cerințele stricte ale Premiului Nobel urma să fie stabilit de Anton Karlgren, a cărui revizuire a M A Aldanov a fost legat în cu propria sa opinie de expert asupra lucrării lui K Čapek și I Brlich-Mažuranic Pentru recenzent, Aldanov este în primul rând un reprezentant al literaturii emigrației ruse postrevoluționare, începând cu cartea despre V I Lenin în , „cea mai pură propagandă anti-bolşevică”, care este solicitată printre refugiaţii din Rusia A Karlgren subliniază în mod specific faima „colosală” tocmai în „mediul emigrației ruse”, pe care tetralogia despre Revoluția Franceză a adus-o deja scriitorului, de-a lungul recenziei sale, demonstrând astfel, deși treptat, semnificația limitată, periferică a operei scriitorului Cercetătorii moderni, referindu-se la personalitatea și scrierile lui Aldanov, par să confirme această limitare a faimei și semnificației sale literare; Astfel, editorii moștenirii epistolare a scriitorului îl numesc „un maestru recunoscut al literaturii emigrate” [„Filozoful parizian din evreii ruși” : ] A Karlgren a fost întotdeauna un judecător literar nemilos și, într-o examinare amănunțită a primei trilogii Aldan, el subliniază neajunsurile acesteia: o compoziție prea laxă, motiv pentru care părțile trilogiei nu sunt „un roman istoric integral în obișnuit sens”, ci „un număr de picturi istorice separate”, pentru a lega care dintre „reporterul zburător” și „personalitatea complet neinteresantă” este chemat Staal, care, totuși, „nu ajută prea mult” De fapt, tocmai acest personaj transversal este cel care Karlgren critică - totuși, nu în mod zdrobitor - acest „complet incolor și aproape lipsit de individualitate”, absolut „figură opțională” (căci toate „scenele și personajele sunt desenate ca și cum scriitorul însuși le observă prin ochelari foarte abil lustruiți de ochelari complicati”), recenzentul evaluează ca „un plus pur într-o dramă volatilă, a cărei prezență obligatorie în episoade plictisește în cele din urmă cititorul de moarte” Julius Staal trebuie să „leaga” evenimente cu adevărat cheie din istoria Rusiei și Europei, de la teroarea iacobină la căderea lui Robespierre, de la urcarea lui Paul I la asasinarea sa, ca să nu mai vorbim de bucătăria diplomatică din Anglia sau de participarea lui Suvorov la traversare a Alpilor „Pentru mine, cel mai important lucru din roman este Staal - un tânăr drăguț, cu virtuți medii, - Ivana Brlic-Mazuranic ( - ) - scriitoare croată, autoare de cărți pentru copii și cărți de basme create pe baza tradiției folclorice A Carlgren se referă la traducerea în engleză (L , ) a pamfletului Lénine, publicată inițial în franceză (B, ) a recunoscut însuși autorul tetralogiei Ai reușit să-l faci în viață? – acesta este principalul lucru” [„Filozoful parizian din evreii ruși” : ] Criticii emigranți contemporani ai lui Aldanov nu au fost de acord atât în ceea ce privește evaluarea personajului însuși, cât și opiniile lor cu privire la rolul său din trilogia lui Aldanov: „Staal a ieșit complet ceros”, a scris, de exemplu, M Slonim în „Voința Rusiei” - Aldanov nu a dat viața interioară a eroului său Staal este o recepție, nu o persoană ” Această opinie a fost contestată de M Osorgin, aprobând alegerea „provizoriu exactă” a protagonistului și explicându-și astfel ideea: Staal, personificarea demonului obișnuit, mizerabil și mărunt al vieții de zi cu zi, s-a dovedit a fi exact factorul care transformă o poveste magnifică într-o vanitate de vanități Staal este o oglindă deformatoare a eroicului (citat în [Chernyshev : ]) După cum puteți vedea, nu a fost important ca expertul Nobel să țină cont de diferite puncte de vedere asupra lucrărilor pe care le-a analizat și să încerce să exprime un fel de idee obiectivă generalizată despre acestea Percepția propriului cititor, emoțiile imediate - pe asta se bazează în primul rând raportul său de expertiză, iar în exprimarea acestor emoții nu ezită prea mult Astfel, remarcă Karlgren, în „înțelegerea sa pesimistă și malițios de sceptică a istoriei”, scriitorul care a ales ca erou o creatură atât de neînsemnată (ale cărei aventuri amoroase sunt „cât de banale posibil”) are „la fel de puțină reverență” față de marii reprezentanți Europa Persoanele cheie ale istoriei europene a diferitelor țări și epoci apar ca decrepiti : „Napoleon slăbește pe Sfânta Elena, îmbătrânește Hag Catherine, clar și evident pierzându-și mințile Kant etc ” Scriitorul folosește „ciudalii amuzante atent selecționate și părți hilare ale oamenilor mari” nu numai pentru a reduce majoritatea figurilor istorice la un nivel obișnuit (fără a depăși nivelul lui Staal), ci și pentru a explica acțiunile lor din motive obișnuite, în mod deliberat nesemnificative, astfel încât acțiunile care au influențat cursul evenimentelor istorice apar în portretizarea lui Aldanov „în cel mai bun caz, rezultatul unor impulsuri sau influențe aleatorii” Această tehnică A Karlgren sklo Odryachlevshie (lat ) Interesant, A V Amfiteatrov, el însuși romancier istoric, care a răspuns deja cu cinci articole la primele discursuri ale lui Aldanov în aceeași calitate, a avut o atitudine complet diferită față de portretele lui Aldanov ale oamenilor mari și a apreciat mai ales „bunăvoința față de „omul mare”, ca atare, indiferent de de pete, care îl deosebește favorabil pe Aldanov de Tolstoi cu privire la reputația sa morală”, „capacitatea de a respecta puterea demonică a unui „geniu” – chiar dacă sub un strat gros de murdărie lumească și politică” [„Filosoful parizian din evreii ruși” ” : ] mier opinia autorului primei monografii despre Aldanov [Lee ], Charles Nicholas Lee: „Pentru studiile jurnalistice, Aldanov selectează oameni care au devenit remarcabili dintr-un motiv extern aleatoriu, pentru a dovedi în mod paradoxal una sau cutare regulă cu excepția Faima acestor oameni le garantează imunitatea: expunându-și slăbiciunile, autorul nu face decât să-i apropie de cititorul obișnuit Aceeași negare a eroismului este transferată în descrierea personajelor fictive, oarecum decolorându-le” [Lee : ] nu trebuie privită ca intenția romancierului de a demasca „falsa strălucire” a epocilor acoperite de glorie și de a dezamăgi aceeași „performanță irațională și lipsită de sens” care se joacă invariabil pe scena istorică Aceeași trăsătură a creativității lui Aldan a fost subliniată de A A Kiesewetter În opinia sa, Aldanov descrie acel „element de bază al existenței umane”, care poate fi numit „ironia sorții”: Aldanov, în spațiul fiecărui roman, trece de mai multe ori de la incidente nesemnificative la evenimente istorice de mare profil și înapoi Toate aceste tranziții, cu cea mai strălucitoare diferență în culorile vieții, au lovit un punct: atât oamenii mici care participă la incidente nesemnificative, cât și purtătorii de nume istorice majore, jucând acte solemne ale istoriei mondiale, se dovedesc a fi în egală măsură victime ale acestei ironii a soarta , care îi face pe unii oameni să roiască în obscuritate în colțurile și colțurile invizibile ale vieții, îi ridică pe alții la culmile gloriei - de ce? Doar pentru a-i aduce în cele din urmă pe amândoi la același numitor - în poziția unor frunze neputincioase de toamnă care se învârt, se ciocnesc și dispar, culese de vârtejul vieții „Vanitatea deșertăciunilor” este laitmotivul întregii istorii a omenirii Aceasta este tema centrală a tuturor narațiunilor istorice ale lui Aldanov [Kizevetter : ] Dar recenzentul face o nouă încercare de a explica super-sarcina unei astfel de abordări a descrierii istoriei: Și dacă cititorul, cufundat în picturile istorice pictate de Aldanov, simte că este vorba despre vremea lui și despre el însuși, atunci acest lucru indică doar că autorul este cel mai bun în gestionarea metodei istorice de a aduce cititorul la o vârstă neschimbată -elementele vechi soarta umană universală [Ibid: ] A Karlgren respinge necondiționat o astfel de interpretare a operei lui Aldanov, susținând evident că diferitele epoci istorice, dacă sunt interesante într-o anumită comunitate, sunt mult mai interesante în diferență și originalitate Pentru expertul Nobel, este incontestabil că Aldanov „scrie despre circumstanțele și oamenii Revoluției Franceze, gândindu-se la Revoluția Rusă” și doar ușor deghizat înfățișând „drama rusă de ieri”: În rândul emigranților ruși, această identificare a personajelor tetralogiei cu principalele figuri rusești din ultima vreme merge atât de departe încât Aldanov a început să protesteze Din păcate, opinia expertului nu conține referiri specifice la periodice de emigranți sau alte declarații ale scriitorului în presă Totuși, conform unor detalii folosite de Karlgren, se poate presupune că s-a bazat pe o serie de articole ale lui A V Amfiteatrov „Despre romanul istoric rus”, publicat în în ziarul „Pentru Svo- De asemenea, Karlgren nu găsește convingătoare întruchiparea artistică a revoluționarilor, distrugătorii culturii, „eliberează pasiunile întunecate care zac și adormite în sine: invidia, cruzimea, vanitatea, dorința de distrugere, într-un cuvânt, bucuria răului " Recenziarul nu vede nimic nou în ideea lui Aldanov despre revoluție ca nebunie generală, orbire și teroare fără milă, remarcând ironic că „cu ajutorul Revoluției Franceze, scriitorul întocmește și un horoscop al dezvoltării ulterioare a Rusiei” Iar perspectivele dezvăluite de el sunt tocmai acelea, precizează Karlgren, la care se așteaptă publicul pentru care scrie Acea „tendință contrarevoluționară” care pătrunde în tetralogia lui Aldanov, concluzionează expertul, „are ecou în întreaga lume a emigrației ruse – și nu există nicio îndoială că aceasta este parțial explicația pentru faima enormă a scriitorului primar, de care Aldanov se bucură și de ce nominalizarea lui la Premiul Nobel premiul este o dovadă grotească” (subliniere — T M ) De asemenea, nu există nicio îndoială că expertul Academiei Suedeze în literatura slavă nu este în niciun fel înclinat să-l considere pe Aldanov un reprezentant major al literaturii ruse și să-l recomande comisiei ca un candidat demn la premiu Desigur, expertul nu ocolește calitățile pozitive ale prozei lui Aldanov, subliniind, de exemplu, că „descrierile sale ale incidentelor și ale persoanelor istorice sunt foarte fiabile” Faptul că acest scriitor este „clar și evident tendențios” nu înseamnă în niciun fel că „își permite o falsificare tendențioasă a istoriei”, dimpotrivă, tot ce ține de fapte istorice în opera lui Aldan este determinat de „cel mai înalt nivel de acuratețea istorică” Dar pentru A Karlgren, cea mai minuțioasă lucrare de arhivă în sine nu devine încă o condiție pentru crearea unei capodopere literare Recenziarul remarcă destul de rece că „educația istorică inspiratoare a lui Aldanov, desigur,” interferează sincer cu creația baud!" (Karlgren ar fi putut primi decupaje cu această selecție de la unul dintre corespondenții săi) Editorii corespondenței dintre Amfiteatrov și Aldanov, E Garetto și A Dobkin, indică faptul că Aldanov „își formulează credo-ul ca romancier istoric: a scrie despre epoci trecute este necesar pentru o înțelegere mai exactă a situației politice actuale” Amfiteatrov a folosit confesiunile epistolare ale lui Aldanov în construcțiile sale critice și, după cum cred cercetătorii, „l-a înțeles, poate prea literal, scăzând din opera lui Aldan ceea ce, poate, nu era acolo”, în timp ce paralelele „cu azi erau necesare Aldanov pentru o mai bună înțelegere prezentului, și nicidecum pentru introducerea jurnalistică a schemelor gata făcute extrase din trecut în el” [„Filozoful parizian din evreii ruși” : ] Dacă un cititor compatriot descoperă conținut de actualitate în evenimentele și figurile trecutului îndepărtat descrise de Aldanov, atunci expertul Nobel „îndreptează” și mai mult această înțelegere a jurnalismului „ascuns” al lui Aldan, creând paralele mai vizibile și mai aspre Istoricul A A Kiesewetter [ : ] Poate că această recenzie era ceea ce Karlgren avea în minte formarea unei opere de artă cu drepturi depline, iar conturul ficțional, la rândul său, împiedică perceperea operelor scriitorului ca fiind cu adevărat istorice cu un an înainte de primul apel al lui Bunin la Stockholm, a rămas indiferent față de educația și erudiția sa, care i-au inspirat invariabil cel mai profund respect și erudiție în literatura istorică specială Demonstrând încă o dată un instinct inconfundabil, Gorki i-a scris în unuia dintre corespondenții săi: Aici, printre emigranți, în gloria lui Aldanov-Landau, autorul este și romane istorice, o persoană foarte „citită” Scriitorul este înțelept, dar sec, ca un smochin evanghelic [Gorky - , : ] (Scrisoare către A P Chapygin din / / ) IN ABSENTA Bocharova crede că dezacordul cu opinia lui Gorki s-a reflectat în recenzia lui M Osorgin despre „Conspirația” lui Aldanov [Gorki și Osorgin Corespondenţă : ] Fiind de acord că „erudiția excelentă” nu este cea mai importantă virtute pentru un romancier, Osorgin se opune unor oponenți nenumiți: De asemenea, este nejustificat să-i reproșăm scriitorului europenizarea sa El, naratorul, nu-și permite nici mărturisirea, nici predicarea, așa cum fac adesea scriitorii ruși, și asta arată clar europenismul său [Ibid ] Cu toate acestea, expertul Comitetului Nobel, profesorul de studii slave A Karlgren este absolut incontestabil convins de exact contrariul: că romanele istorice ale lui Aldanov sunt concepute exclusiv pentru publicul rus și rămân - în special The Conspiracy, „totuși, cea mai bună” parte a tetralogiei – „cu adevărat indigerabilă pentru cititorul vest-european În timp ce lucrările lui Aldanov erau traduse în multe limbi străine, Karlgren a scris: Bănuiesc că din majoritatea celor pentru care toți intriganții oameni de stat ruși rămân aparent necunoscuți chiar și după nume, foarte puțini vor urma descrierea, fără îndoială, cea mai de încredere a lui Aldan despre cine și ce rol au jucat în uciderea bietului Paul După această afirmație, care, s-ar părea, dezavuează complet pretențiile lui Aldanov - un romancier istoric, Karlgren începe pe neașteptate să laude cu căldură cea mai înaltă „stăpânire a descrierii” a „vieții uimitoare de viață”, care se manifestă într-o serie de „absolut scene magnifice” (în special, în descrierea morții Ecaterinei cea Mare – „apogeul” romanului „Conspirație”) și în „portrete mereu pline de viață” Imagini cu oameni celebri cu care Aldanov permite cititorului să „reducă cunoștință mai apropiată”, produc o impresie ambivalentă asupra expertului Nobel Pe de o parte, el admiră modul în care Aldanov este capabil să adune și să combine multe „de multe ori mai multe linii mici șocante”, „cu o mână ușoară” schițând cutare sau cutare personaj; pe de altă parte, dorința lui Aldanov de a înfățișa oameni mari prin „ciudățenia și excentricitățile” lor diminuează amploarea personalității lor, ceea ce nu este în întregime în concordanță cu dorința scriitorului de veridicitate istorică absolută Despre „stilul exemplar” al lui Aldan – „perfect ca formă, cel mai elegant, ultra-rafinat” – recenzentul Comitetului Nobel scrie cu un sentiment amestecat de admirație și nedumerire, care a fost mereu prezent în recenziile operelor lui Mark Aldanov în emigrant critică Acest lucru este valabil mai ales pentru „un joc amuzant cu formă” (în Thermidor al nouălea, descrierea înmormântării lui Robespierre, constând din „ fraze de lungime egală, câte cuvinte fiecare”, sau o patrulă de cavalerie în „Podul Diavolului”, când fiecare dintre cele propoziții se dovedește a fi cu un cuvânt mai scurtă decât cea anterioară) Cu toate acestea, recenzentul se referă la auto-recunoașterea scriitorului, „nimeni nu observă” aceste mici trucuri Acest „truc” stilistic atât de drag lui Aldanov însuși a fost subliniat de Amfiteatrov într-unul dintre articolele sale despre romanismul istoric al lui Aldanov, spre mândria scriitorului față de acesta din urmă Iată ce scrie Aldanov însuși: Ai corect,> ai observat (nimeni nu a observat acest lucru în presă) că în „ Thermidor” înmormântarea lui Robespierre este scrisă în fraze de cuvinte, terminate în cuvinte cu accent pe penultima silabă În „Podul Diavolului” există dispozitive stilistice asemănătoare (de exemplu, în scena de pe drumul Milano – apropierea detașamentului de cavalerie al lui Bonaparte – fiecare frază este cu cuvânt mai lungă decât cea anterioară ) Dar acum mă îndoiesc de oportunitatea acestui dispozitiv, care înainte mă ocupa foarte mult: cu greu este posibil printr-o metodă pur sonoră, aproape imperceptibilă în proză, să transmită tonurile funerare ale cortegiului, să Comparați, de exemplu, remarcile presupuse admirative și ironice voalate ale lui Nabokov: „Este interesant și instructiv să observați metodele creativității lui Aldan” - „monotonia strictă a abordărilor”, „asemănarea introducerilor” la capitolele „începând cu o afirmație” "; unele dintre judecăţile recenzentului sună de-a dreptul batjocoritoare (nu trebuie să pierdem din vedere ce fel de recenzent a fost!): „comori de observaţie”, „exemple de gândire inspirată” [Sirin : - ] Sau într-un articol relativ târziu al lui N Ulianov: „Limba lui Aldanov este minunată Nu are nici revoluții în sintaxă, nici descoperiri în compoziția lexicală, nici revoluție, nici reformă Ea provine din vechea economie a limbii literare ruse, în care există încă atâtea rezerve minunate, materii prime neexploatate, încât nu mai este nevoie de conchistadorismul verbal Se străduiește să se asigure că limbajul său nu este observat atunci când citește Și atunci criticul se exprimă și mai hotărât, numind limbajul narațiunii lui Aldan „limbajul colocvial al saloanelor” [Ulyanov : ] Aceste calcule „exact invers” (cel din urmă este de fapt al autorului, primul a fost cules de un slavist suedez de la un critic rus, de unde confuzia) demonstrează cu o ironie involuntară cât de artificial compunea fraze Aldanov, cât de mecanic s-a implicat fără suflet în finisarea stilului creșterea mișcării detașamentului etc [„Filozoful parizian din evreii ruși” : ] E Garetto și A Dobkin comentează acest incident cu adevărat minunat: Amfiteatrov, în recenzia sa, a citat cu conștiință întregul episod amintit, a explicat în detaliu „bucătăria” tehnicii lui Aldan și a remarcat cu o ironie instructivă: „Bine că Bonaparte a galopat repede, altfel Doamne știe ce numere înfățișează frazele el ar crește la » [Ibid: - ] Amfiteatrov a numit încercările lui Aldanov de a deveni stilist, de a supune un limbaj recalcitrant unui plan elastic, cu o acuratețe excepțională, „eforturile inutile ale iubirii” [Ibid: ] Anton Karlgren era în mod evident familiarizat cu seria de articole ale lui Amfiteatrov, un adevărat cunoscător al operei lui Aldan; dar nici el, un critic uscător, predispus la excese în aprecieri până la caricaturi, nu a început să citeze aceste cuvinte în recenzia sa Revenind la luarea în considerare a trilogiei lui Aldanov despre revoluția rusă („Cheia” - „Zborul” - „Peștera”), A Karlgren constată că părți din ea nu pot fi atribuite „romanului revoluționar” propriu-zis, deoarece scriitorul nu descrie masele revoluționare sau proletariatul rebel și cu greu se atinge nici măcar de revoluționari, inclusiv de bolșevici, ci se îndreaptă către viața „păturilor superioare ale societății” binecunoscute lui – birocrația și inteligența; Este curios că din galeria de portrete a personalităților istorice pe care a întocmit-o Aldanov, doar unul a fost menționat de un expert pe nume Chaliapin Dar cel mai remarcabil este că în „personajele tipice” ale personajelor din roman, cu toată orientarea sa „antisovietică” , Karlgren a văzut o asemănare neîndoielnică cu „proclamatul în țara sovietică, așa-zisa realism socialist Cel mai remarcabil lucru dintre toate nu sunt chiar experimentele fonetico-sintactice complet mecanice în sine, ci reflecția finală a scriitorului asupra posibilităților de aliterație și a altor mijloace de reprezentare și exprimare artistică, a căror eficacitate au dovedit-o probabil scriitorii ruși de când timpul primelor traduceri poetice ale lui Jukovski (în special, „Țarul pădurii” oferă doar un răspuns convingător la întrebările lui Aldanov, deoarece descrie un salt și o goană prin versuri, dar căutări în proză - Gogol, Veltman, A Bely - sunt excepțional de bogați în această direcție) Mărturisiunile lui Aldanov mărturisesc, din păcate, un singur lucru: lipsa sensului cuvântului, intonația corectă - care, desigur, nu este condiția principală pentru crearea ficțiunii de masă Apropo, editorii nu separă „corect” cu virgule în adresa lor către Amfiteatrov („Ați observat corect”, și nu „Ați observat corect”), așa că se pare că Amfiteatrov a fost cel care s-a dovedit a fi așa un observator și capabil de critic aritmetic Din contextul publicării și cronologia apariției scrisorii lui Aldan și a articolului Amfiteatru, reiese însă că „adevărat” în acest caz este încă un cuvânt introductiv, o expresie a speranței pentru sensibilitatea cel puțin a unuia dintre critici-cititori, pentru care nu va fi necesară interpretarea unor jocuri stilistice post factum complexe Cu toate acestea, atenția constantă și scrupuloasă a lui Aldanov pentru corectitudinea limbii este evidențiată de scrisoarea sa către Amfiteatrov din decembrie , în care analizează un caz particular de control verbal, foarte îngrijorat că ar putea greși împotriva normelor vorbirii ruse [„Filosoful parizian din evreii ruși” : ] În interpretarea expertului Nobel, această metodă presupune înzestrarea eroilor literari cu „trăsături similare, comune și esențiale inerente anumitor categorii și grupuri sociale” Karlgren transmite conținutul trilogiei în termeni cei mai generali, subliniind în special „impresia vrăjitoare a unei atmosfere nesănătoase, febră, nervozitate, când toată lumea se aștepta, dar nimeni nu a putut preveni” catastrofa iminentă și, mai puțin, „politicienii liberali” , cu neputința lor incredibilă frazetică și jalnică”, descrisă de Aldanov „deosebit de mortală” Reprezentarea „crizei în rândul intelectualității ruse”, cuprinsă de o varietate de stări, nu captivează recenzentul, în timp ce paginile dedicate evenimentelor postrevoluționare din Ucraina îi par „cele mai distractive” O poveste despre mișcarea naționalistă și ocupația germană este descrisă de jurnalistul cu experiență Karlgren cu satisfacție drept „reportaje politice bune”; el nu poate să nu menționeze unele fapte în recenzia sa Astfel, el atrage atenția în mod deosebit asupra nevoii refugiaților din centrul Rusiei de a vorbi ucraineană - o limbă de care fiecare rus educat „și-a luat invariabil de râs, considerând-o incredibil de amuzantă și rurală” Expertul a citit romanul ca pe o lucrare care recreează trecutul recent din impresiile directe ale autorului, și nu din surse și documente Exact așa a fost perceput romanul de către recenzentul său rus, care a remarcat o asemenea acuratețe și veridicitate în descrierea oamenilor și a evenimentelor „încât Aldanov a trebuit să se apere împotriva acuzației ridicole de portretizare” [Tsetlin : ] Neștiind niciun detaliu, spre deosebire de emigranții ruși care au trăit același lucru ca și Aldanov, expertul Nobel, totuși, are încredere necondiționată în scriitor Zborul și Peștera sunt apreciate succint de Karlgren, găsind narațiunea din primul „cu adevărat foarte fascinantă” și, în raport cu al doilea roman, subliniind „interesul cu adevărat mare” cu care cititorul urmărește soarta „vechilor cunoștințe” " Cu „fluența sa în formă”, Aldanov, potrivit recenzorului, uneori „strălucește absolut în zadar cu cunoștințele sale”, astfel încât cititorul este sufocat cu „o masă de indicii și comparații istorice”, cu ajutorul cărora autorul caută pentru a conecta diferite epoci, supraîncărcând textul cu detalii inutile Nu există nicio îndoială că popularitatea în rândul emigrației, așa cum am menționat mai sus, se bazează parțial pe recunoașterea sa, ca să spunem așa, de sine în operele lui Aldan: este de fapt o parte a vechii Rusii , reconstruită distinct și viu Gândurile slavistului suedez despre reprezentarea de către Aldanov a inteligenței ruse în epoca revoluționară sunt remarcabile Vigilența scriitorului și Revizorul notează însă că Aldanov a arătat „nu întregul adevăr (acest lucru este imposibil), ci adevărul pe care l-a văzut în oameni și în viață” [Tsetlin : ] corectitudinea caracteristicilor sale nu-l împiedică pe Karlgren să ajungă la concluzia că „întreaga imagine se dovedește a fi extrem de părtinitoare și unilaterală” Expertul nu este mulțumit, ca în alte cazuri când evaluează cărțile create de scriitori emigrați ruși , de reprezentarea „doar părțile întunecate” ale realității ruse Inteligentsia rusă apare în romanul său ca un adevărat ticălos uman în sensul propriu al cuvântului (genuin mãnisklig lump), format din tipuri pur criminale / escroci sută la sută și oameni ambițioși fără scrupule, ca o societate roșie pestriță de vite fără spinare, absurdă vorbitori, neurastenici dezechilibrati, prosti bine intentionati, marionete frivole etc - in toata galeria de imagini abia se gasesc una sau doua care sa trezeasca macar un oarecare respect sau simpatie Și dacă imaginea lui Aldan este corectă, atunci revoluția a devenit o faptă cu adevărat bună, din moment ce i-a alungat pe toți acești domni Desigur, nu este așa, firesc, inteligența rusă pre-revoluționară, ca orice altă clasă, era un amestec de bine și de rău; a se evapora pur si simplu atata rau> mai tarziu inseamna a comite o nedreptate monstruoasa Însuși Aldanov a recunoscut: Aceasta este creația mea preferată (adică seria „Key”) Cartea este mohorâtă ca intriga și tonul (chiar și prin faptul că în întreg romanul nu există o singură scenă care să aibă loc în lumina soarelui - totul este noaptea, seara sau în zilele întunecate, cu electricitate) - ei bine, noi toți sunt triști și nu există unde să luați veselie Trăim posomorât, scriem posomorât [„Filozoful parizian din evreii ruși” : ] A Karlgren numește binecunoscuta dependență a scriitorului de laturile dureroase și sumbre ale realității „un exemplu de autoflagelare tipică rusă” În percepția sa, descrierea lui Aldanov a erei revoluționare din Rusia arată ca un rechizitoriu împotriva inteligenței, căreia el însuși îi aparține, el literalmente „își pune clasa pe pilon și o expune loviturilor flagelului” Verdictul expertului Nobel nu este mai puțin sever: Distorsiunile urâte ale psihologiei ruse sunt explicate de lucrările lui Aldanov cât mai exact posibil; ca document literar din epoca revoluției ruse, ele sunt, luate în ansamblu, în unilateralitatea lor, false și neadevărate Pe lângă o trecere în revistă a operei romanistice a scriitorului, Karlgren mai adaugă câteva cuvinte despre mica proză istorică a lui Aldanov, despre eseuri scrise în genul „ilustrării” sau, despre figuri contemporane, în genul reportajului politic („parțial deja depășit) ”, remarcă recenzentul în trecere) Iscusit din punct de vedere formal si impecabil in ceea ce priveste acuratetea in transferul faptelor A se vedea capitolele despre Merezhkovsky și Shmelev din această ediție Poate că imaginea verbală a lui Karlgren în acest caz este un fel de aluzie la prima profesie a lui Aldanov - chimia; în acest fel, slavistul suedez pare să sublinieze caracterul cunoscut de laborator al experimentelor literare ale romancierului istoric popular TõB, eseurile istorice ale lui Aldan i se par expertului Nobel „oarecum plictisitoare în mintea lor” Retragerea nu conține recomandări către Comitetul Nobel; cu toate acestea, definiția falsk, care a apărut în mod repetat în diferitele sale semnificații („fals, incorect, eronat, fals”) în textul „Concluziei”, nu conținea în sine nicio evaluare pozitivă În ciuda laudelor aduse măiestriei stilistice și bagajului intelectual al lui Aldanov, precum și pentru claritatea și acuratețea descrierii „inteligentiei” ruse în epoca revoluționară, evaluarea generală a lucrării lui Aldanov de către expert i-a convins pe membrii Comitetului Nobel că candidatura sa ar trebui respinsă Totuși, intrarea din „Concluzia” din sună destul de precaută – „deocamdată, această propunere trebuie așteptată” [Nobelpriset i litteratur, II: ] Scriitorul pare să-l ocolească pe expert, al cărui răspuns, chiar și după o evaluare pozitivă a diverselor aspecte ale modului creator al lui Aldanov, nu conține cuvinte în sprijinul candidaturii sale ca demn de premiu Nobel Iar pentru academicienii suedezi, care nu sunt înclinați să citească romane bine construite , Mark Aldanov se dovedește a fi un fel de mister: un scriitor plăcut din toate punctele de vedere și, în același timp, în ceva indefinibil, care nu corespunde nu atât la literă în ceea ce priveşte spiritul testamentului lui Nobel Într-adevăr, în lucrările lui M A Aldanov a avut totul - un complot distractiv, un stil genial și o acuratețe istorică uimitoare; nu era doar unul – idealul D P a ghicit motivul absenței sale Svyatopolk-Mirsky, după ce a formulat cu succes ideea despre scriitorul național, ca să spunem așa, al emigrației burghez (adică nu proprietari de pământ și nu militar), de cultură mijlocie și antantofil (în sensul gusturilor culturale) Niciodată nu poate fi numit un mare romancier (și nimeni nu-l numește), dar este un scriitor inteligent și conștiincios [Svyatopolk-Mirsky : ] ianuarie I A Bunin, propunând din nou într-o scrisoare adresată Academiei Suedeze candidatura lui Mark Aldanov, „un cunoscut scriitor rus”, mier cu opinia compatriotului Aldanov, consemnată în jurnalul lui V N Bunina Ea povestește cum S L Polyakov-Litovtsev „l-a atacat pe Aldanov că are mai puțină creativitate decât Breșko-Breșkovski, că era genial, inteligent, ca un eseist Când scrie un roman, face greșeli „Nu”, îi spun, „ești evreu și nu vei fi niciodată un adevărat scriitor rus Trebuie să rămâi evreu și să aduci agerimea și inteligența ta în literatura rusă” [Ustami Bunin - , II: ] Spre deosebire de A Karlgren, redactorul protocolului final al Comitetului Nobel ia acest cuvânt între ghilimele „Concluzia” din indică direct „inaccesibilitatea” limbii ruse și, în consecință, imposibilitatea formării unei imagini mai complete asupra scriitorului [Nobelpriset i litteratur, II: ], în timp ce traducerile operelor lui Aldanov existau deja în aproape toate limbile europene „autorul multor romane traduse într-un număr mare de limbi străine, precum și eseuri istorice”, a considerat necesar să dea o descriere detaliată a operei sale Faptul că Bunin a intenționat să scrie un text lung este clar din chiar tipul de hârtie pe care l-a ales, care, de altfel, era de înaltă calitate Între timp, doar o parte a foii uriașe s-a dovedit a fi umplută, și chiar și atunci jumătate, deși Bunin a încercat să scrie într-o manieră extinsă și mare O foaie groasă împăturită de patru ori cu greu putea încăpea în plic, dar nominalizarea a fost argumentată doar într-un singur paragraf: Talentele artistice ale scriitorului, umanitatea vederilor sale, profunzimea istoricismului său, atmosfera plină de viață a epocii întruchipate de el, îl ridică în rândurile scriitorilor de seamă ai timpului nostru Faptul că textul mesajelor lui Bunin adresate Academiei Suedeze era în concordanță cu cel nominalizat este confirmat indirect de fraza din scrisoarea lui Aldanov către Bunin din , unde acesta își amintește, cerându-i să-și reia nominalizarea: „Știți redactorii: tradus în de limbi, există un articol în >nciclopedia britanică” [Scrisori de la Aldanov către Bunin , II: ] După ce a început nominalizarea lui Aldanov și a trebuit să scrie un apel formal, Bunin este evident dezgustat de acest gen În plus, cu mare și adevărat respect pentru erudiția lui Aldanov și, poate, într-o măsură și mai mare - pentru entuziasmul și sârguința cu care și-a completat ilustrul depozit de cunoștințe, Bunin nu a văzut în scrierea lină a celui mai citit scriitor în străinătate ceea ce putea să prindă în mesajul său către Stockholm Cu toate acestea, nu s-a îndoit de incontestabilitatea candidatului său - nu întâmplător a izbucnit odată în adresa lui Aldanov: iar tu, dacă te-ai născut francez, te-ai plimba cu mult timp în urmă într-un frac verde academic și ai fi „nemuritor” [Bahrakh : ] De când Aldanov a început să lucreze la un nou ciclu de romane („la ce are înclinație”, notează expertul Nobel), în A Karlgren a trebuit să mai adauge câteva pagini la recenzia anului precedent Primul volum al ciclului „Începutul sfârșitului” analizat de el nu face decât să întărească recenzentul în opinia sa anterioară: De remarcat că în toată această frază franceză, Bunin permite numărul maxim de erori, începând cu semnele diacritice (accente), plasate aproape peste tot greșit, continuând cu greșelile de scriere (évogueé în loc de évoquée) și greșelile de ortografie (étandue în loc de étendue) și terminând cu o construcție sintactică fără sens (l 'étandue de sa historiques, de créer), făcând o parte din propoziție intraductibilă - se poate doar ghici despre sensul ei Începutul sfârșitului Partea I Paris, Partea a II-a a fost publicată fragmentar în Sovremennye Zapiski, Novy Zhurnal și în alte periodice ale diasporei ruse Prima publicație completă a romanului a fost în limba engleză sub alt titlu: M Aldanov Al cincilea sigiliu Transi, de N Wreden L, Cartea, care, la fel ca lucrările anterioare ale lui Aldanov, este formată din episoade disparate, pătruns în întregime de un singur trend - în spatele căruia se vede batjocura rece și nemiloasă a autorului asupra nesemnificației epocii - este foarte neuniformă Printre puținele ei „pagini strălucitoare” Karlgren enumera „un fel de magnific” portret colectiv al bolșevicilor, înfățișat cu „causticitate rafinată”, dar „psihologia antibolșevică” a scriitorului îl împiedică să creeze altceva decât o „caricatură plină de ciudă” Și apoi expertul Nobel concluzionează: În general, se poate spune că modul în care scriitorul tratează acest subiect extrem de serios nu trezește nici cea mai mică simpatie; evaluând opera din punct de vedere literar, ar trebui să-și dorească ca Începutul Sfârșitului să fie mai bun spre final decât a fost la început Romanul, dedicat „simptomelor unei boli sinistre care a afectat societatea modernă”, nu a fost încă tradus în limbi străine și, prin urmare, academicienii suedezi au trebuit să se bazeze doar pe opinia expertului lor Membrii Comitetului Nobel, judecând pe bună dreptate că nu merită să judecem prematur lucrarea neterminată, au remarcat totuși că nu conține „promisiunea vreunei dezvăluiri grandioase a subiectului” În urma expertului, Comitetul Nobel a respins și de această dată candidatura lui Aldanov [Nobelpriset i litteratur, II: ] Războiul a întrerupt apelurile lui Bunin la Stockholm pentru o lungă perioadă de timp Aldanov a primit o viză americană și s-a stabilit ferm peste ocean (vezi, de exemplu: [Scrisori de la Aldanov către Bunins, II: - ] În decembrie , „deja de la Lisabona, unde aștepta nava către New York” de ani, Mark Alexandrovich reușește să-i amintească prietenului său, care nu a decis să părăsească Europa, despre Premiul Nobel Apropo, fiți drăguți: scrieți și anul acesta o scrisoare recomandată la Stockholm: Nu am speranțe, dar am cumpărat bilete la Loteria Națională [Scrisori de la Aldanov către Bunin , II: ] romancierul întreprinzător scrie în Grasse înfometat și rece Odată A Amfiteatrov, evaluând destul de sobru șansele scriitorilor ruși în Nob Rețineți că a doua parte a romanului nu a apărut niciodată tipărită M A și T M Soții Aldanov au sosit în Statele Unite în ianuarie , părăsind Parisul în septembrie, Franța în decembrie și navigând din Lisabona pe decembrie Datorită faptului că călătoria lui Aldanov din Lumea Veche în Lumea Nouă a trebuit să aibă loc la împlinirea a doi ani, data emigrării sale în America este definită de cercetători în moduri diferite În lucrarea autorizată „Thè Novéis of Mark Aleksandrovic Aldanov” a profesorului american Ch N Lee [Lee : - ] spune că scriitorul a trăit la Paris până în , iar acest lucru este reprodus literal în: [Russian writers of the th century : ] Autorul unui alt studiu serios despre Aldanov numește anul emigrării scriitorului [Tassis : ] Cele mai libere formulări sunt „lasat la începutul celui de-al Doilea Război Mondial” [Enciclopedia literară a rușilor de peste hotare : ] sau „a părăsit Franța în anii invaziei fasciste” [scriitorii ruși ai secolului XX secol : ] comitetul de stânga, credea că, după ce Bunin va fi premiat, își vor aminti literatura rusă „în zece ani, nu mai devreme”: Îi prorocesc lui Aldanov că acum trebuie să crească și să îmbătrânească pentru următorul candidat în - Bătrânii vor fi murit până atunci și ceva de aceeași vârstă și mai tânăr nu este foarte vizibil [Russian Press in Riga , III: ] (dintr-o scrisoare de la Amfiteatrov către M S Milrud din decembrie ) Probabil că liderul romanismului istoric din străinătate s-a întărit de-a lungul anilor în această idee, deoarece deja în toamna anului , în corespondența scriitorilor ruși emigrați care au supraviețuit războiului, Premiul Nobel a fost din nou discutat și din nou, judecând după răspunsul lui Bunin , Aldanov a luat inițiativa La început, Bunin preia fără tragere de inimă misiunea unui prieten: „Nu am scris despre tine anul acesta - înainte nu era niciun mesaj poștal, acum există, dar e prea târziu”, descurajează el într-o scrisoare din septembrie [ Corespondența lui Bunin cu Aldanov : ] M A Aldanov știe perfect că mai este timp și persistă; / / Bunin este de acord să îndeplinească cererea, dar în toate modurile posibile îi explică prietenului său cât de prematură este o astfel de cerere: Scriu o scrisoare către Stockholm, dar aproape că nu am nicio speranță Imaginează-ți: zilele trecute am primit o scrisoare de acolo (de la Sheaf, care se ocupă de afacerile mele literare acolo): toate cărțile mele în suedeză s-au epuizat, dar moștenitorul editorului meu (Gebersa) Künzel i-a spus lui Sheaf că este „nu psihologic” să republicăm acum „emigrantul”! [Ibid: ] Și abia în Bunin a reluat nominalizările cu drepturi depline ale lui Aldanov În acest an, Mark Alexandrovich a venit din nou în Franța și apoi în fiecare an a trăit mult timp la Nisa Aldanov a continuat invariabil să-l ajute pe Bunin, în primul rând în organizarea publicațiilor sale americane (vezi, de exemplu: [Aldanov's Letters to the Bunin , II: - ]) Atat in Europa cat si in America M A Aldanov „a avut un rol important și activ în viața culturală și socială a emigrației Dar a făcut-o în felul lui - prin relații personale Se știe ce cerc imens de cunoștințe și legături a avut în cele mai diverse cercuri ale emigrației, cât timp a dedicat întâlnirilor personale și chiar mai mult corespondenței M A Aldanov : ] Bărbat „rar pentru ajutor binevoitor” și „domnitate”, a câștigat respect necondiționat în rândul emigranților și a fost apreciat mai ales pentru faptul că „poate fi întotdeauna util” [Scrisorile lui Adamovich Bakhrahu : - ] Dar ei nu l-au iubit Bunin era Ortografia numelor proprii, cu un amestec de chirilic și latină, nu este specificată în mod specific în publicație mier de la același autor: „Îl apăr mereu de toată lumea și sunt surprins de cât de mult îl defăimează Chiar și literar ” [Scrisorile lui Adamovich către Bakhrakh : ] M I Țvetaeva, însă, plângându-se cu amărăciune de editorii neprieteni, a observat că „toată lumea se plânge” de ei, cu excepția lui Aldanov, pe care „toată lumea îl favorizează” [Tsvetaeva - , : ] singurul care a recomandat candidatura lui Aldanov la Premiul Nobel - după cum reiese din materialele de arhivă ale Academiei Suedeze, Mark Aleksandrovici nu a putut găsi un sprijin mai larg nici de la foști compatrioți, nici de la personajele literare din Europa și America De când Bunin și Aldanov s-au întâlnit în persoană în fiecare an, tema Premiului Nobel, pe care, îndeplinind datoria de prietenie, primul laureat al Nobelului rus pentru literatură a propus „unul dintre cei mai iubiți scriitori” [În memoria celor plecați M A Aldanov : ] din diaspora rusă, au avut ocazia să discute despre asta în privat Aparent, Aldanov nu a vrut să dezvăluie mediului ostil și invidios emigrant chiar faptul nominalizării sale la „Nobelul literar” Faptul că negocierile dintre Aldanov și Bunin au fost ținute în secret chiar și din partea unor persoane apropiate este confirmat de ignoranța lui A Bakhrakh, care și-a amintit, în special, astfel, în propriile sale cuvinte, „episodul simptomatic”: În timpul războiului, înainte ca Aldanov să plece în America, l-am întâlnit des la Nisa De cele mai multe ori veneam din Grasse cu Bunin, sub aripa căruia am trăit atunci Convorbirile s-au referit apoi în principal pe subiecte de actualitate, interpretări rapoarte militare între rânduri [Bahrakh : - ] În timpul uneia dintre conversații, Bunin a început brusc să analizeze în cel mai detaliat romanul lui Aldanov „Începutul sfârșitului” Deși discuția s-a îndreptat către natura autobiografică a unuia dintre personaje, care l-a jignit oarecum pe Aldanov, „a fost totuși măgulit că Bunin a pierdut timpul cu extrase din romanul său” [Ibid: ] Secretul nominalizării unuia dintre interlocutori de către celălalt pentru Premiul Nobel nu a fost dezvăluit unei terțe părți Fără îndoială că inițiativa de a păstra secretul a venit de la Aldanov Persoană extrem de precaută, el l-a îndemnat și pe Bunin în diferite alte ocazii să nu dezvăluie nicio informație - cu care Ivan Alekseevici s-a descurcat destul de prost Așadar, în solidaritate cu Bunin după cunoscuta scrisoare de la M S Tsetlina, Aldanov decide de asemenea să părăsească redacția Novy Zhurnal; totuși, Bunin nu și-a îndeplinit „promisiunea de a NU scrie nimănui” despre plecare, ceea ce l-a dezamăgit și l-a supărat pe Aldanov [Corespondența dintre Bunin și Aldanov : - ] Pe de altă parte, cu altă ocazie, Bunin este atent până la punctul în care nu lasă obiectul acordului, nici măcar într-o scrisoare privată, asigurând Scrisoare către M S Ţeţlina a fost cauzată de ieşirea buninilor din Uniunea Scriitorilor şi Jurnaliştilor Ruşi în semn de protest faţă de faptul că scriitorii care luaseră cetăţenia sovietică au fost excluşi din aceasta, dar colaboratorii au rămas membri; a fost făcută publică o scrisoare privată, din cauza acesteia, pe termen lung, din vremurile prerevoluționare, relațiile dintre Bunin și Zaitsev au fost de fapt întrerupte pentru totdeauna Pentru istoria „în jurul” acestei scrisori, vezi corespondența publicată a scriitorilor: [Scrisori de la Zaitsev către Bunini, II: - ; Scrisorile lui Bunin către Zaitsev, IV: - ] Vezi de asemenea: [Corespondența lui Bunin cu Aldanov, I: - ] Acest episod este tratat în detaliu și în publicația: [Baboreko : - ] Aldanova: „Tinem totul, totul în cel mai mare secret” [Corespondența lui Bunin cu Aldanov , II: ] „În cel mai mare secret” s-au vorbit și despre Premiul Nobel Iar în scrisori - în partea publicată a acestora - este menționat plictisitor, lateral Deci, crunt jignit de B K Zaitsev, Bunin monitorizează cu gelozie dacă se iau măsuri în favoarea unui fost prieten În , se grăbește să-l informeze pe Aldanov: „Berberova a plecat din nou în Suedia - se spune că a decis să obțină Premiul Nobel pentru Zaitsev! Și nu cred că acestea sunt glume” [Ibid , I: ] O evaluare pozitivă a operelor lui Zaitsev în critică provoacă un izbucnire de indignare în biliosul Bunin; luând de la sine înțelese laudele autentice care i se adresează, el crede că Zaitsev este scris „în așa fel încât nimeni nu a scris așa ceva despre Shakespeare, despre Goethe, doar că ei scriu așa despre Stalin” [Ibid , III: ] Într-o scrisoare de răspuns, Aldanov exprimă o presupunere jalnică: Nu mă îndoiesc că această parte a articolului a fost deja trimisă — nu de Boris Konstantinovici, ci de Seeler și Pascal — la Stockholm Cred că Zaitsev are multe șanse la Premiul Nobel [Ibid: ] După ce a supraviețuit teribililor ani de război din sudul Franței și uitând de mult bunăstarea materială pe care i-a adus-o atât de scurt premiul Nobel, scriitorul în vârstă de aproape optzeci de ani recurge fără niciun entuziasm la dreptul său la laureat „Ți-am scris deja despre el și cărțile lui”, subliniază obosit Bunin în , nefiind necesar după aproape „Atât în viață, cât și în opera sa, Aldanov s-a ghidat după regula lui Descartes: „Bene vixit bene qui latuit” („El trăia bine cine s-a ascuns bine”)” [Lee : ] Prin publicarea primei colecții de materiale de arhivă din colecția Bunin a Universității din Leeds (RAL), editorii anunță publicarea propusă a întregului corp de corespondență supraviețuitoare dintre Bunin și Aldanov ca volum separat [Bunin: New materials : ] Deoarece această colecție este „planificată ca o publicație neperiodică” [Ibid ], iar materialele de arhivă sunt disponibile numai pentru editorii selectați, alți cercetători trebuie să aștepte publicarea lor ad calendas graecas Comentariul scrisorii conține fragmente din această notă critică nevinovată, în esență Între timp, Bunin a păstrat o scrisoare de la Zaitsev din - un răspuns la recunoștința lui Bunin pentru comportamentul unui prieten în timpul zilelor Nobel: „Întotdeauna îmi amintesc de vremea premiului tău Nobel cu mare plăcere - ca o vacanță, ” a scris Zaitsev printre altele „Eu însumi nu m-am bazat niciodată pe ea, nu am avut niciodată rivalitate cu tine și, prin urmare, nu am purtat nicio otravă în inima mea” [Zaitsev’s Letters to the Bunins , : ] Spre deosebire de Bunin, asupra căruia lingușirea a avut întotdeauna un efect benefic și care el însuși, în alte cazuri, nu s-a sfiit să o irosească, B Zaitsev a tratat întotdeauna cu umor laudele lui „Marko cel Bogat”, cf : „Și să spună Marco lucrurile sale amabile sub coniac („Ivan Alekseevici, lucrarea ta genială”, „Boris Konstantinovici, în America sunt foarte interesați de „Gleb”-ul tău ”)” [Ibid : ] Rețineți că până în , nu există urme ale nominalizării lui B K Nu există Zaitsev pentru premiu în arhivele Academiei Suedeze (vezi capitolul ) În franceză, această reamintire a titlului său Nobel sună nu fără o amară ironie: „En ma qualité d'ancien lauréat” – „Ca fost laureat” zece ani pentru a oferi o evaluare mai detaliată a lucrării lui Aldan „Cel mai recent roman al său, publicat la New York sub titlul The Fifth Seal, a fost selectat drept Cartea lunii și a avut un mare succes ” Și încheie imediat: „Acceptați, domnule secretar , expresiile celui mai profund respect al meu” Din anumite motive, scrisoarea din ianuarie a fost adresată de Bunin „Secretarului șef al Academiei Suedeze” Și din nou, primul laureat rus în literatură se mărginește la o indicație uscată: „Ți-am exprimat deja părerea despre scrierile sale” Cu toate acestea, M A Aldanov nu spera la elocvența celebrului său prieten Corespondența ambilor scriitori indică faptul că scrisorile către Stockholm au fost pregătite de ei în comun După ce a pregătit documentele pentru expediere, Bunin consideră că este necesar să-l informeze pe Aldanov despre acest lucru: Dragă, dragă Mark Alexandrovich, cu mare bucurie fac ceea ce trebuie - par avion recomand Întregul articol a fost bine analizat împreună cu V N (Vera Nikolaevna Bunina - T M ) Ea merge acum la Antibes și va merge la oficiul poștal de acolo [Corespondența lui Bunin cu Aldanov , : ] Vorbim despre o recenzie a unuia dintre cele mai recente romane ale lui Aldanov, publicat într-o revistă americană – bineînțeles, în limba engleză, motiv pentru care V N Bunina pentru citit-o Ultimele sale trei romane au avut mare succes și au apărut în multe limbi Permiteți-mi să adaug la această scrisoare unul dintre cele mai numeroase articole care au fost publicate recent despre el în Statele Unite Veți vedea că acest articol a apărut pe prima pagină a principalului ziar din New York O astfel de alegere (de către criticii și cititorii americani) este o dovadă nu atât a meritelor remarcabile ale lucrării remarcate, cât și a popularității acesteia la cititorul obișnuit Deci, în , romanul „Sivtsev Vrazhek” de M A a devenit „cartea lunii” Osogin, care, de altfel, nu a încălcat niciodată Premiul Nobel Pentru mai multe detalii despre acest Aldanovsky, conform auto-recunoașterii sale, „succes”, vezi [Correspondența lui Bunin cu Aldanov , : ] și, de asemenea, [Struve : ] Această scrisoare a lui Bunin, adresată direct „Secretarului Academiei Suedeze”, începe oarecum pe neașteptate: „Domnule domnule secretar al Academiei Suedeze Domnule Secretar ” („A Monsieur Monsieur le Secrétaire de lAcademie Suédoise Monsieur le Secrétaire ”; ortografia originală) Cu toate acestea, Bunin nu a rescris mesajul evident corupt și a trimis această versiune specială, în jumătate de schiță Unul dintre cei membri ai Academiei Suedeze, ales ca șef temporar, este numit Secretar Permanent Nu este clar de ce Bunin i-a luat brusc în cap să-l numească mai pompos, dar în anul următor se adresează și „à Monsieur le Secrétaire général” Poștă recomandată, poștă aeriană (franceză) Scrisoarea este datată în aceeași zi cu cererea adresată Academiei Suedeze M A Bunin scrie despre studiul său asupra limbii engleze și despre gradul de cunoaștere a acesteia Aldanov mai ales, vezi [Correspondanța lui Bunin cu Aldanov , II: ] După aceasta, totuși, lăudăroșia nevinovată Bunin și-a considerat în mod rezonabil misiunea îndeplinită – și nici nu a început să rescrie recomandarea, aproape imposibil de distins din cauza cernelii decolorate, complet cenușii, pe o foaie de hârtie verzui-albastru Recenzia lui Charles Lee despre „noul roman emoționant” de M Aldanov „Origins” din The New York Times Book Review a fost plasată pe prima pagină a publicației, într-adevăr, nu întâmplător: o recenzie a cărții a unui scriitor emigrat rus a apărut în numărul din octombrie şi a fost un fel de răspuns la celebra aniversare Ridicarea vălului asupra revoluției era titlul recenziei, cu subtitlul: „Dezvăluirea inimii Rusiei țariste și a forței motrice profunde a istoriei ” Recenzia este scrisă în tonuri excelente - și, desigur, sună mult mai convingător ca recomandare decât răspunsurile seci ale lui Bunin „Explorarea caleidoscopică a Europei”, imaginea realității ruse la momentul „evenimentului de cotitură” - regicid - „oferă lui Aldanov tot posibilul talentului său excelent” Printre meritele neîndoielnice ale scriitorului se numără, potrivit criticului, „umorul subtil” și „similar studiului lui Tolstoi asupra naturii umane” Totuși – fără a-i reproșa autorului – recenzentul notează că romanul prezintă „o imagine plină de sânge a vieții Rusiei la diferite niveluri (cu excepția țărănimii)” Cum a încălcat Aldanov tradiția literaturii ruse în acest sens - și cât de departe este intelectualitatea lui de operele lui Tolstoi și Bunin, de neconceput fără țăranul rus, natura lui contradictorie, în care era înrădăcinată întreaga lume rusă! La Stockholm, au rămas la fel de indiferenți atât la laude, cât și la critici Ceea ce i s-a părut important lui Aldanov însuși (și ceea ce este subliniat de obicei în studiile lui Aldan) este traducerea cărților în două duzini de limbi, „eseuri despre el sunt în manuale de literatură în engleză, franceză, germană și rusă”, publicații în marile reviste americane [ Lee : ] - nu a mărturisit în niciun fel valoarea artistică durabilă a scrierilor sale Deși „datorită actualității temelor sale și apropierii operelor sale de tradițiile literare vest-europene, s-a bucurat de o mare popularitate în rândul cititorilor non-ruși” [Ibid ], Comitetul Nobel a respins propunerea în cu aceeași motivație ca și în cel precedent, scriind în protocolul final că Aldanov nu are calificările necesare pentru a acorda un premiu unui scriitor emigrat rus de aceeași talie cu Ivan Bunin [Nobelpriset i litteratur, : ] Exagerarea a fost că recenzia a apărut nu în New York Times în sine, ci într-o anexă (recenzie de carte) la aceasta Charles Lee Ridicarea cortinei pentru revoluție: disecarea inimii Rusiei țariste și a forței profunde, motrice a istoriei [Ree ] Înainte de Potop De M Aldanov Transi, din rusă de Catherine Routsky p New York: Fiii lui Charles Scribner Iar Bunin, între timp, continuă să candideze la Academia Suedeză cu o propunere pentru candidatura lui Aldanov Într-o scrisoare din ianuarie , scrisă în Casa Rusiei, a fost indicată cu atenție adresa lui Aldanov de la Nisa, care nu putea fi dictată decât de o singură considerație: să informeze unde ar trebui căutat scriitorul în cazul în care i se acordă Premiul Nobel Acest mesaj este în esență același cu cele precedente, cu excepția clarificării că „cărțile romancierului au apărut în de limbi” și că „Înainte de potop” „a fost deselectat în de către Book Society din Anglia”; este subliniat din nou faptul că The Beginning of the End (The Fifth Seal in Thè Fifth Seal) a fost numit în America în „Cartea lunii” Nici un cuvânt din partea mea personală, nici o evaluare pozitivă a lucrărilor lui Aldanov în acest sens, ca în apelurile anterioare ale lui Bunin la Comitetul Nobel al Academiei Suedeze, nr Dar Bunin a aflat câteva fapte despre popularitatea romancierului Aldanov direct din scrisorile unui prieten La martie , Aldanov raporta, nu fără o plăcută uimire, că editorii săi americani „au primit de la Calcutta o ofertă de a publica Origins in Bengali! Aceasta este a douăzeci și patra limbă a mea Când va fi douăzeci și cinci de ani, te voi răsfăț cu șampanie Ești sigur că ai peste de ani?" Bunin reacționează cu o animație destul de acră la această propunere oarecum exotică: „Deja Calcutta? Ura!" aprilie Aldanov împărtășește cu Ivan Alekseevici o nouă bucurie: Am succes în Anglia: „Origins” este preluat de Book Society, dar amploarea în Anglia este nemăsurat mai mică decât în American Book of the Sea Mons, și mă tem că nu poți scoate bani de acolo [Corespondența de Bunin cu Aldanov , : - ] Cu destulă prudență, scrisorile cu informații atât de valoroase au fost lăsate deoparte de Bunin - și au fost utile atunci când a aplicat următoarea candidatură la Comitetul Nobel „Această propunere”, este scris în „Concluzia” Comitetului Nobel din despre Mark Aldanov, „a fost deja respinsă decisiv în ultimii doi ani și nu oferă un nou motiv pentru a schimba starea de lucruri” [Nobelpriset i litteratur, II: ] Subiectul părea să fie la fel de epuizat un an mai târziu: „Propunerea a fost respinsă înainte și nu oferă un nou motiv pentru a schimba starea de lucruri” [Ibid : ] Din America M A și T M Soții Aldanov s-au întors în Franța în , pe Coasta de Azur După război, I A și V N Buninii s-au stabilit la Paris, nu își puteau permite decât să meargă la mare la „Casa Rusă” („Maison Russe”, o casă de vacanță în Juan-les-Pins, departamentul Alpes-Maritimes) În noiembrie-decembrie , Bunin și Aldanov au făcut schimb de scrisori, organizând o întâlnire; Bunin asigură: „ Nu cred că ne vom despărți de tine - este puțin probabil să plecăm înainte de sfârșitul lunii decembrie” [Corespondența lui Bunin cu Aldanov : ]; o altă scrisoare a fost trimisă la , scrisoarea de răspuns a lui Aldanov a fost datată decembrie, apoi corespondența a fost oprită până în aprilie a anului următor Nu este surprinzător că tema Nobel nu este reflectată în scrisori - scriitorii au avut ocazia să o discute personal Starea de lucruri s-a schimbat în întreaga lume postbelică - și nu în favoarea literaturii ruse emigrate, interesul față de care nu a fost niciodată deosebit de mare În URSS, țara învingătoare, nu reușiseră încă să-și determine atitudinea față de Premiul Nobel după acordarea scandaloasă a acestuia unui scriitor emigrat, și scrisori cu propuneri pentru L M Leonova, M A Şolohov, B L Pasternak - și exclusiv de la cunoscători străini ai muncii lor Creativitatea M A Aldanov a fost foarte solicitat în toate cele de limbi; numai odată cu „întoarcerea” moștenirii culturale a emigrației ruse în patria lor, lucrările sale au fost republicate în limba originală Într-un articol dedicat împlinirii a optzeci de ani de la I A Bunina, Aldanov nu a omis să atingă subiectul unui prestigios premiu internațional, care a rămas pentru el un vis, amintindu-le cititorilor americani că cel mai bătrân scriitor din emigrație este „singurul scriitor rus care a primit vreodată un premiu Nobel” [Correspondanța lui Bunin cu Aldanov , : ] În scrisorile singurului laureat, recenzii extrem de măgulitoare ale producției literare a lui Aldan au strecurat uneori, de exemplu, într-o scrisoare din , următorul lucru: cât de bune sunt inserțiile istorice (în Peștera -, T M )! Ce scris! "Guzlă"! Acuratețe, puritate, claritate, concizie, acuratețe - fiecare frază este aur! [Ibid: ] Nominalizarea lui Aldanov pentru Premiul din la Comitetul Nobel a fost deja trimisă; după timpul alocat, la ianuarie , Bunin a trimis din nou o scrisoare de recomandare cu un text cunoscut la o adresă cunoscută, adăugând doar informații despre romanul „Thè Escape” publicat la New York în în limba engleză și concluzionând: „V-am povestit despre romanele lui în general și știți părerea mea” Din fericire sau din păcate, nici Bunin, nici Aldanov nu au aflat niciodată părerea academicienilor suedezi în această privință Asigurându-se că „nu pune nici cea mai mică speranță în premiu”, Aldanov îl întreabă cu insistență pe I M Troțki despre „întâlnirile sale cu membrii Comitetului Nobel” și conversațiile cu aceștia: „Nu cunosc pe nimeni în Stockholm” [Uralsky : ] (scrisoare din ) Cu toate acestea, invariabil pesimist M A Aldanov a știut să privească lucrurile cu sobru și a făcut o predicție absolut exactă Într-o scrisoare din noiembrie către A V Amfiteatrov, care l-a măgulit pe Aldanov cu dorința sa de a deveni următorul laureat al Nobelului rus, și-a exprimat întregul Articolul „Ivan Bunin Revisited” a fost publicat în The New York Times, , nov Aldanov, însă, nu și-a ascuns surprinderea în scrisoarea de răspuns cu o asemenea glorie: „ „Peștera” nu mi se pare o carte bună ” [Corespondența lui Bunin cu Aldanov , : ] A fost reprezentată de sintagma invariabilă: „Această propunere a mai fost respinsă și nu dă naștere unei revizuiri a ” [Nobelpriset i litteratur, II: ] ma fără ambiguitate: „Dar se poate spune cu deplină certitudine că nimeni altcineva dintre emigranții ruși nu va primi vreodată acest premiu” [„Filosoful parizian de la evreii ruși” : ] Și totuși, împreună cu Bunin, a continuat acest joc dureros până în ultimii ani ai primului laureat al Premiului Nobel: unul s-a consolat cu iluzii irealizabile (sperând, poate, din întâmplare - a fost un scriitor de un nivel mult mai înalt decât Pearl Buck), celălalt a îndeplinit cu încăpăţânare datoria de onoare „Scriitorul a fost extraordinar”, a amintit M A Bunina Aldanov în necrologul Noului Jurnal „Și o persoană extraordinară” (New Journal, , vol , p ) Mark Alexandrovich a judecat această natură uimitoare din prima mână - ultimul recurs al I A Bunin a fost trimis la Comitetul Nobel cu nominalizarea candidaturii lui Aldan în ianuarie Speranța iluzorie s-a prăbușit: Înainte, mai exista o mică, mică speranță pentru Premiul Nobel - Ivan Alekseevici în mod regulat, în fiecare an, la sfârșitul lunii decembrie, îmi prezenta candidatura pentru anul următor Acum și această mică speranță a dispărut: nu văd care profesor de literatură sau sindicat, sau laureat m-ar scoate Am auzit că alții se frământă cu ei înșiși, ei bine, lasă-i să înțeleagă, deși cred că un scriitor rus emigrat are în general șanse ridicol de puține [Uralsky : ] (scrisoarea din / / ) Z N Shakhovskaya, împreună cu alți memorialisti, subliniază „nostalgia pentru lumea nobilă” a lui Bunin, „căreia, își amintea cu fermitate, îi aparținea în familia sa”: „El respecta nobilimea și familia atât în sine, cât și în ceilalți ca pe ceva ce avea ceva valoare morală” [Shakhovskaya : - ] Din datoria față de admiratorul invariabil fidel și gata să servească un prieten, Bunin nu putea refuza tocmai ca din aceeași „valoare morală” Aldanov însuși a fost ghidat de principii de viață oarecum diferite După ce Bunin a murit în toamna lui , Aldanov nu a încetat să încerce să se nominalizeze pentru Premiul Nobel Deși, în ciuda traducerilor lucrărilor sale în limbi străine, scriitorul nu a reușit să recruteze adevărați cunoscători ai literaturii ruse dintre profesorii europeni sau laureații străini ai Premiului Nobel, totuși, în , candidatura sa a fost din nou „înaintată”: de data aceasta la Stockholm cu o nominalizare foarte lungă a fost adresată de Samson Soloveichik , Vorbim, desigur, despre reprezentanții emigrației postrevoluționare, căci nici măcar vicleanul Aldanov nu ar fi putut prevedea alte „valuri” în Într-o scrisoare către Amfiteatrov, el își exprimă sincera recunoștință pentru „prevestirea măgulitoare” [„Filozoful parizian din evreii ruși” : ] Soloveichik Samson Moiseevich ( [ ?] - ) - avocat, persoană publică, publicist; SR de partid, publicat în ziarele berlineze Rul și Dni Înainte de al Doilea Război Mondial, a locuit la Paris, membru activ al societății „Noua Rusie”, mișcarea ruso-evreiască; Din cauza amenințării invaziei naziste, s-a mutat în America profesor de „civilizație rusă” la Universitatea din Kansas City (SUA) Nu este greu de ghicit că printre meritele „cel mai strălucit reprezentant al literaturii moderne libere ruse” au fost din nou Encyclopædia Britannica (ediția a XIII-a) și aceeași „Cartea lunii” În plus – și asta indică noi priorități în Europa postbelică – câteva dintre publicațiile sale americane au fost menționate drept realizări ale lui Aldanov Dacă Bunin nu a ridicat mâna pentru a face o comparație blasfemiană în ochii săi, atunci un profesor din Missouri numește cu îndrăzneală scrierile lui Aldanov „cea mai înaltă realizare a romantismului istoric rusesc din secolele XIX și XX” după „Război și pace”; în plus, stilul lui Aldan, în opinia sa, „amintește foarte mult de stilul lui Tolstoi” CM Soloveichik, în general, nu se zgâriește cu notele excepțional de mari: Combinat cu un studiu atent al evenimentelor istorice care alcătuiesc atât fundalul, cât și conținutul romanelor sale, talentul său extrem de priceput și rafinat face din lectura lor o adevărată încântare intelectuală Psihologia bolșevismului - notoriul „mister al Rusiei” - a fost dezvăluită și analizată în așa fel încât ideea năucită a „sufletului slav misterios” devine complet ridicolă Unii oameni opun civilizația rusă civilizației vest-europene Scrierile lui Aldanov dovedesc în mod clar insuportabilitatea acestui punct de vedere Niciunul dintre scriitorii ruși de astăzi nu a descris mai bine decât el adevărata civilizație rusă, civilizația lui Tolstoi și Dostoievski, Ceaikovski și Musorgski, Lobaciovski și Pavlov Aldanov este o dovadă vie a unității civilizației europene, deși poate suprimată și sugrumată în țările din spatele Cortinei de Fier Acordarea Premiului Nobel lui Mark Aldanov, un emigrant politic care reprezintă speranțele democrației ruse în lupta sa împotriva totalitarismului, va onora nu numai marele scriitor și gânditor rus, ci și principiul libertății de conștiință, creativitate și gândire, spre deosebire de la condiţiile de sclavie în care există literatura şi ştiinţa în statele totalitare „Dacă aveți nevoie de informații suplimentare, vă rog să-mi spuneți Voi fi bucuros să o ofer”, își încheie imnul profesorul Soloveichik Este imposibil să nu aducem un omagiu cunoscătorului civilizației ruse: nominalizarea este excelentă, ținând cont de situația politică Dar încrederea Comitetului Nobel în recenziile lui A Karlgren a fost, de asemenea, mare: un nou examen nu a fost niciodată ordonat Un an mai târziu, în , S Soloveichik și-a repetat nominalizarea Este probabil că el a fost cu adevărat un admirator înfocat al operei lui Aldan și al descrierii lui Aldan despre „civilizația rusă” Cu toate acestea, epitete suplimentare măgulitoare pentru Alda lui panegiric Din anii a predat la diferite universități americane (City College din New York, Colorado State Universities și University of Missouri din Kansas City) Publicat în New Russian Word și Novy Zhurnal Specialistul american în cultura rusă nu numai că nu a găsit unul nou, ci, dimpotrivă, a prezentat același text într-o formă ușor prescurtată Evident, Războiul Rece de la mijlocul anilor desfășurat pe toate fronturile, politizând sincer chiar și cererea pentru un premiu literar internațional ; dar dacă, pentru prima dată, apelând la serviciile prietenului său american, Aldanov a încercat să joace pe posibilele sentimente antisovietice ale Comitetului Nobel, atunci un an mai târziu, atacurile politice din scrisoarea de recomandare au fost excluse Intuiția romancierului istoric nu l-a dezamăgit: academicienii suedezi s-au gândit serios să-l recompenseze pe scriitorul sovietic, crezând, nu fără motiv, că civilizația rusă continuă în Rusia, și nu dincolo de granițele ei Candidatura lui Aldanov a fost respinsă, „cum fusese de multe ori înainte” M A Aldanov a fost încurajat de acest sprijin și a fost chiar agitat de zvonuri (false) despre sprijinul lui M M pentru candidatura sa Karpovich (vezi [Uralsky : ]) De exemplu, în , romanul antisovietic The Fall of a Titan de Igor Gouzenko, un dezertor spion sovietic, a fost nominalizat la Premiul Nobel pentru Literatură (de mai mulți profesori americani de literatură) Extrase din presa în limba engleză atașată nominalizării, stocate în arhivele Academiei Suedeze, sunt o dovadă excepțional de clară că în timpul Războiului Rece mașina de propagandă din Occident a funcționat la capacitate maximă și a depășit-o aproape pe cea sovietică în ceea ce privește spălarea creierului Cu toate acestea, nu se punea problema vreunei presiuni asupra academicienilor suedezi În „Concluzia” Comitetului Nobel pentru , se spune că acest „roman de senzație politică, foarte promovat în SUA”, nu are nicio legătură cu acordarea unui premiu internațional în literatură Capitolul Nikolai Alexandrovici BERDIAEV Berdyaev aparține galaxiei geniilor ruse a secolului XX Moștenirea sa filozofică este încă aprins dezbătută și face obiectul unui studiu necruțător Probabil că nici un singur studiu dedicat destinului istoric al Rusiei nu se poate face fără o referire la lucrările sale Comitetul Nobel pentru Literatură a respins însă candidatura unui reprezentant strălucit al perioadei de glorie a gândirii filozofice ruse Documentele de arhivă care aruncă lumină asupra acestei decizii a academicilor suedezi permit nu numai să aflăm cum s-a dezvoltat istoria nominalizării și discuției despre candidatura filosofului rus la Premiul Nobel în culise, ci și să adauge noi caracteristici înțelegerii a percepției și interpretării ideilor sale non-triviale de către intelectualii europeni Nikolai Alexandrovich Berdyaev ( - ) s-a arătat deja la începutul secolului ca un gânditor strălucit, care a trecut de la marxism la idealism și ca un oponent al revoltelor revoluționare Unul dintre autorii colecțiilor „Milestones” ( ) și „From the Depths” ( ), membru al Uniunii de Eliberare și Societății Religioase și Filosofice din Moscova, fondatorul Academiei Libere de Cultură Spirituală ( ) - ), după revoluție a fost arestat de două ori, iar în expulzat din țară Mai întâi, Berdiaev s-a oprit la Berlin, unde a făcut cunoștință cu filozofii germani, cu lucrările și ideile lor; s-a mutat la Paris în ; în ultimii ani a locuit în suburbiile Parisului, Clamart, și a fost înmormântat acolo În exil N A Berdyaev a dus o viață intelectuală și socială intensă: a colaborat cu Mișcarea Creștină Studențească Rusă (RSKhD), devenind unul dintre principalii ei ideologi, a fost creatorul și editorul ( - ) al revistei „Gândirea religioasă rusă” „Calea” , a publicat mult (penia lui aparține a de cărți și aproximativ cinci sute de articole), a menținut contacte cu mari filosofi europeni (Emmanuel Munier, Gabriel Marcel, Karl Barth etc ), a organizat întâlniri interconfesionale ale reprezentanților religioșilor catolici, protestanți și ortodocși și gândirea filozofică Filosoful a perceput emigrarea ca pe o experiență existențială, când personalitatea unei persoane se dovedește a fi suportul ființei; libertatea a devenit principiul fundamental al filozofiei lui Berdiaev În timpul celui de-al Doilea Război Mondial, simțul de patrie al celebrului gânditor s-a intensificat, ceea ce l-a obligat să o facă dezvăluie: „Nu sunt naționalist, sunt patriot rus” [Berdyaev : ] Nu întâmplător, imediat după război, N A Berdyaev a publicat cartea „Ideea Rusiei (Main Problems of Russian Thought in the th and early th Centuries" (Paris, ), în care a încercat să înțeleagă principalele valori spirituale rusești, să dezvăluie ideea de bărbat-Dumnezeu Literatura despre Berdyaev este aproape nemărginită, moștenirea sa filozofică continuă să fie solicitată, discutabilă și larg citată În - Nikolai Berdyaev a fost nominalizat la Premiul Nobel Toate nominalizările îi aparțin lui Alf Nyman ( - ), profesor de filozofie teoretică la Universitatea Lund, membru al Societății Regale Umanitare din Suedia Războiul izbucnește în Europa La ianuarie , de state au semnat „Declarația Națiunilor Unite” Dintre evenimentele notabile de pe fronturile din ianuarie, când filosoful și psihologul suedez își ia pentru prima dată stiloul pentru a scrie un apel la Comitetul Nobel, doar unul este notat în istoriografia Marelui Război Patriotic - eliberarea lui Maloyaroslavets ( ianuarie) ) Trupele germane sunt alungate din Moscova A fost o victorie uriașă, primul punct de cotitură în cursul Războiului Mondial: în operațiunile de iarnă din , mitul invincibilității armatei germane s-a prăbușit și planul de „blitzkrieg” a fost frustrat În Africa de Nord, armata britanică a învins trupele germano-italiene și, deși, în general, forțele armate ale blocului fascist dețineau inițiativa pe toată linia frontului în Atlantic, Mediterana și Africa de Nord, coaliția anti-Hitler a început să a intari Între timp, exporturile de minereu de fier necesar producției de arme au continuat din Suedia în Germania, ceea ce a salvat țara scandinavă neutră de la ocupație Începutul războiului, mișcarea anti-hitlerică în rândul emigrației ruse (G Fedotov, mama Maria (Skobtsova), I Fonda-Minsky se adună adesea la Berdyaev, se gândesc ce să „întreprindă” în noile condiții ) și Gândirea neîncetată a lui Ni (N A Berdyaev) se reflectă parțial în jurnalul soției filozofului, Lydia Yudifovna Berdyaeva ( - ) Iată o intrare din noiembrie : „Mă lovesc eficiența lui Ni (subliniere în ediția citată - T M ) Acum are cărți planificate în același timp, pe lângă articole și un seminar Recent, stând în biroul lui, am observat cum poate scrie o scrisoare și face notițe într-un caiet pentru una sau alta carte planificată în același timp” [Berdyaeva : ] O altă înregistrare, datată aprilie , este mărturisirea propriei lui N A Berdyaeva: „Sunt sub impresia unui gând care m-a străpuns cumva M-am simțit brusc ca un succesor al ideii principale rusești, L Yu Berdyaeva citează cuvintele lui G P Fedotova: „De câte ori vin evenimente importante, toată lumea se străduiește pentru Berdyaevs Acesta este sediul principal!” Și așa este Am observat asta de multe ori Toată lumea simte cumva că putem vorbi despre ceea ce îi îngrijorează pe toată lumea, într-o atmosferă de încredere și libertate O conversație plină de viață” [Berdyaeva : ] ai căror purtători de cuvânt sunt Tolstoi, Dostoievski, Vl Solovyov, Chaadaev, Homiakov, Fedorov La baza acestei idei stă umanitatea, universalitatea Iar ideea că sunt succesorul acestei idei rusești mă bucură profund Astăzi, cu o acuratețe deosebită, mi-am dat seama de această legătură cu tradiția principală a literaturii ruse” [Berdyaeva : ] Înregistrări în jurnal în - soţia filozofului nu a păstrat sau nu s-au păstrat În , este de remarcat următoarea intrare din octombrie: „În timpul micul dejun Ni ne-a spus: „Astăzi am terminat noua mea carte Ideea Rusă” O săptămână mai târziu, pe octombrie, Berdiaev a citit acasă cuprinsul viitoarei cărți - primul capitol despre „criza creștinismului”, „capitole despre suferință, despre frică, despre Dumnezeu, despre nemurire” [Ibid ] Apoi, o nouă carte a fost începută și finalizată în ianuarie De aceeași epocă aparține o altă mărturisire semnificativă a filosofului: „Ce sete de cunoaștere puternică, de nestinsă, am! Mulți s-au săturat să știe, dar eu nu Vreau să știu din ce în ce mai multe” [Ibid ] În anii războiului, filozoful a scris cinci cărți: Auto-cunoașterea (O experiență în autobiografia filosofică) ( , publicată în ); Creativity and Objectification (An Eschatological Metaphysics Experience) ( , ed ); „Dialectica existențială a divinului și a umanului” ( - ; publicată în franceză, lang , în rusă lang ); „Ideea rusă (Principalele probleme ale gândirii rusești în secolele XIX și începutul secolului XX)” ( ); „Adevăr și Revelație Prolegomene la critica revelației” ( - ; pentru prima dată în rusă ) „Anii patruzeci au fost extrem de grei pentru Berdyaev: războiul, ocupația germană a Franței, lipsa combustibilului și a hranei, bătrânețea, boală, o operațiune gravă suferită de Nikolai Alexandrovici în , moartea unor prieteni, despărțirea de alții, ” scrie E V Bronnikova, editorul jurnalelor L Yu Berdyaeva [Berdyaeva : - ] În , ea însăși s-a îmbolnăvit grav și a murit în același an Într-una dintre înregistrările anilor de război, un prieten fidel al gânditorului rus reflectă: „Este ciudat să ne gândim că trăim un timp despre care mai târziu (dacă acest timp nu este ultimul!) vor scrie despre ceva fără precedent, grandios, pentru prima dată în istorie ce se întâmpla, și iată-ne la masă, luăm cina, soarele strălucește, viața merge de parcă totul ar trebui să fie așa ”[Ibid : ] Dar așa au mers anii de război în Suedia neutră: soarele strălucea, ploua, viața mergea Alf Neumann a oscilat între filozofie și psihologie încă de la începutul carierei sale științifice Prima sa carte ( ) a fost dedicată „biologiei cunoașterii” de Richard Avenarius, fondatorul empiriocriticii, a cărui operă principală, de altfel, este cartea Despre subiectul psihologiei ( - ) Printre altele, A Nyuman, care a lucrat fructuos și diversificat, a publicat lucrări alese ale lui I Kant („Teze despre drept și pace”, ) , Kant I Avhandlingar om fred och rãtt / Õversatta och med en inledning av A Nyman Stockholm, a publicat o biografie a acestui gânditor german (Calea lui Kant, cu fragmente din Critica rațiunii pure, tradusă în suedeză) și a susținut o disertație dedicată lui Kant În paralel cu studiile sale în istoriosofie, A Nyuman a publicat cartea „Psychologism versus Logism: Main Features and Currents of Modern Logic” În timp ce Nikolai Berdyaev se încearcă în domeniul marxismului, apelează la idealism, promulgă pro et contra revoluției ruse, ajungând să fie expulzat din țara natală, Alf Neumann dezvoltă diverse aspecte ale fizicii și metafizicii, face paralele între Aristotel și Kant , precum şi contribuie la studiul poeticii unei opere literare În apare o carte despre filozofii „timii moderni” cu subtitlul de gen „cercetare și schițe” și imediat după ea, în aceeași editură Lund, o carte, parcă a unui alt om de știință cu același nume , subiectul pare atât de neașteptat: „Inteligenta muzicală: Eseuri și schițe” Între timp, A Nyman a fost timp de mulți ani critic muzical în ziarele Svenska dagbladet (Svenska dagbladet) și Sydsvenska dagblad snellposten (Sydsvenska dagblad snellposten) Gândul de cercetare al lui Alf Nyman se mișcă constant în mai multe direcții: de la revizuirea eseurilor istorice și filosofice („De la Platon la Einstein” ) la investigații în diverse domenii ale psihologiei În , Nyman a devenit profesor la Universitatea Lund în domeniul filozofiei teoretice și, în același timp, a continuat să studieze psihologia modernă; cartea sa New Ways in Psychology a trecut prin mai multe retipăriri și a fost publicată și după război El dezvoltă activ tradiția Lund în domeniul esteticii, cuprinzând-o în primul rând din punctul de vedere al muzicii Unul dintre academicienii suedezi, membru al Comitetului Nobel în - Henryk Schük a considerat principalul merit al lui A Nyman a fi „expulzarea snobilor esteți” din universitățile Lund și Uppsala Nyman colaborează și la periodice științifice suedeze, publică în revista Göteborg „On Philosophy Nyman A Calea lui Kant: o biografie a gândirii ca introducere în critica rațiunii: jâmte selectate pasaje din critică în traducere Lund, Nyman A Kantul disertației: un capitol din istoria dezvoltării criticii Lund, Nyman A Psihologism versus logism: rupturi și curente în logica modernă Stockholm, Nyman A Despre antinomii: Teze și antiteze în filosofia prearistotelică Lund, ; Nyman A Antinomii în fizica lui Aristotel: o paralelă cu Kant Lund, Nyman A Metaforă și ficțiune: o contribuție la teoria poeticii Lund, Nyman A Gândirea contemporană: studii și proiecte Lund, Nyman A Musikalisk intelligens: uppsatser och snabbteckningar Lund, Nyman A Frân Platon till Einstein: studier och utkast Stockholm, Nyman A Nya vagar inom psykologien Stockholm, Resursa electronică „Swedish National Biography Dictionary” (Svenskt bio-grafisktlexikon) https://sok riksarkivet se/Sbl/Presentation aspx?id= (Accesat ) iar psihologia, Teoria, scrie o prefață la ediția suedeză a lui René Descartes și reflectă asupra „înțelepciunii” reginei Christina într-un pamflet dedicat acesteia ca „moralistă și cunoscătoare a oamenilor” A Nyman este nu mai puțin activ în publicarea în presa suedeză, după ce și-a combinat notițele din ziar în într-o carte sub titlul elocvent „Filozofic și non-filosofic” Studiul său „Nazism, Caesarism, Bolsevism” datează din (cezarismul se referă la fascismul italian) În ea, filosoful suedez supune ideologia totalitară unei analize nemiloase, comparând-o cu o rețea, în iluziile sau chiar minciunile în care se poate încurca o întreagă națiune Fiind un om de convingeri liberale și salutând victoria democrației asupra totalitarismului, adică înfrângerea Germaniei naziste în al Doilea Război Mondial, el vede nu mai puțin pericol în răspândirea culturii de masă În lucrarea sa „Education, Elite, Mass” ( ) , A Neumann a postulat nevoia de a da libertate geniului original pentru a se dezvolta la discreția sa și a dovedit nevoia de geniu a societății moderne impersonale Dar în această privință, Newman a rămas un pesimist, nemizând pe îngăduința maselor față de adevăratul creator În , când venerabilul profesor s-a adresat pentru prima dată Comitetului Nobel, a publicat o lucrare cu titlul curios: Talente și societate: câteva reflecții asupra facultăților noastre spirituale înnăscute și a utilizării lor Profesorul Lund își datează apelul la Academia Suedeză adresat „Domnului Director” pe ianuarie: dacă într-o zi scrisoarea nu ajunge la Stockholm din niciun motiv (deși ce poate împiedica acest lucru?), atunci ștampila va certifica că a fost scris exact la timp, adica pana la februarie A Nyman cunoaște bine regulile de nominalizare pentru Premiul Nobel și citează paragrafele relevante din Carta Fundației Nobel Deși un profesor de filologie are dreptul de a nominaliza pentru un premiu literar, Alf Nyman este membru al Societății Regale pentru Științe Umaniste, ceea ce poate fi echivalent cu calitatea de membru al academiei; în orice caz, această nominalizare nu a fost respinsă din motive formale Prima adresă „privind premiul pentru literatură din acest an” este scrisă de mână de Alf Neumann cu cerneală albastră strălucitoare; următoarele sunt dactilografiate „Presupunând”, scrie istoricul de filosofie și psiholog suedez, „că Academia se așteaptă de la mine să nominalizez un candidat ale cărui realizări în cercetarea filozofică și ale cărui literaturi și filozofie Nyman A En drottnings visdom: Christina av Sverige som moralist och mãnniskokãnnare Stockholm, Nyman A Filosofiskt och ofilosofiskt: dagsverken i pressen Lund, Nyman A Nazism, cezarism, bolsjevism Lund, Nyman A Bildning, elita, masa Sju kulturpolitiska kapitel Stockholm, Nyman A Înzestrarea și societatea: câteva puncte de vedere asupra resurselor noastre naturale spirituale și a utilizării lor Lund, priceperea merită cea mai mare recunoaștere, atunci voi numi numele lui Nikolai Berdyaev ”(și acest nume este subliniat de două ori) A Nyuman crede că, alături de Benedetto Croce, „un remarcabil filozof și critic literar, senator”, filosoful rus aparține celor care corespund direct § al Cartei Fundației Nobel Acest paragraf citează cuvintele testamentului lui A Nobel despre autorii demni de premiu: „care a creat ceva remarcabil într-o direcție ideală” După ce am enumerat acele domenii diverse de cunoștințe umanitare, pe care N A Berdyaev atinge în numeroasele sale lucrări și, după ce l-a clasat pe filozoful rus în direcția care s-a dezvoltat „de la Solovyov prin Dostoievski la Merezhkovsky”, Alf Nyman subliniază că este impresionat în special de încercarea lui Berdyaev de a combina ideile umanismului creștin cu idealismul romantic Profesorul suedez admiră și stilul lui Berdyaev, puternic polemic, înflăcărat și metaforic: „ din câte am putut judeca din traducerile în engleză, germană și chiar daneză”, notează Nyman, „acesta este stilul unui adevărat maestru” ( ultimele cuvinte sunt subliniate) Cu toate acestea, Alf Newman este înclinat să separe pasiunea strălucitoare de ideile de „rațiune pură”, și dacă el susține: „În lupta culturală modernă, Nikolai Berdyaev este una dintre cele mai influente și mai pasionate personalități” (subliniat în original) , apoi continuarea frazei face o rezervă că printre gânditorii ruși ai timpului nostru, palma ar trebui să fie dată lui Nikolai Lossky Printre cele mai bune lucrări ale lui N A Berdyaev, profesorul suedez se referă la „analiza sa a vieții slave actuale și a religiozității slave” Nominalizarea în sine se termină aici, dar Alf Nyman o însoțește cu trei cereri În prima, pe două pagini dactilografiate, „viața și ocupațiile” lui Nikolai Berdyaev sunt conturate în engleză - filozoful rus însuși a oferit acest eseu colegului său suedez „cu câțiva ani înainte”; textul rezumatului biografic în limba engleză „Nikolai A Berdyaev”, întocmit de însuși filozoful, este dat pe deplin de noi în [Marchenko : - ] Anexele și sunt liste cu „cele mai bune”, așa cum sunt certificate în nominalizare, ale lucrărilor lui Berdyaev, în limbile engleză (Lista lucrărilor principale ale lui NA Berdyaev) și germană (Die letzte Werke Nikolai Berdiajews) Nici o singură ediție nu este numită în traducerea suedeză (se indică edițiile daneze - Lund este situat în sudul Suediei, mult mai aproape de Copenhaga decât de Stockholm) Lista în limba engleză conține doar titlurile cărților și note în care dintre principalele limbi europene au fost traduse Astfel, cartea „Noul Ev Mediu” ( ) a fost tradusă „în limbi” Despre celelalte lucrări ale filozofului rus se spune simplu: „Numeroase broșuri și articole în periodice ruse și străine” După aceea, încă trei lucrări ale filosofului sunt numite în suedeză, tot cu nota despre Pentru formularea testamentului lui Alfred Nobel și mulți ani de discuții în jurul acesteia, vezi capitolul traduceri în limbi europene Lista germană (Anexa la prima nominalizare) include date bibliografice detaliate ale publicațiilor citate - acesta este un prospect dactilografiat al editurii elvețiene Vita Nova, în care lucrările lui N A Berdyaev au fost publicate în traducere germană de E Shor Tipul de copertă raportat (carton dur sau hârtie subțire) și prețul afișat Nominalizările ulterioare vor fi însoțite de broșuri publicitare tipărite de la editura Vita Nova cu fragmente din răspunsurile ziarelor Acestea sunt fragmente din recenzii, plasate în mod tradițional după amprentă și adesea pe ultima față a copertei următoarei ediții a unei cărți sau a unei cărți noi a aceluiași autor; majoritatea recenziilor sunt preluate din ziare elvețiene Vorbim despre cel puțin șase lucrări ale lui N A Berdyaev: „Creștinismul și lupta de clasă”, „Despre demnitatea creștinismului și nevrednicia creștinilor”, „Adevărul și minciunile comunismului”, „Înțelesul și soarta comunismului rus”, „Despre numirea omului”, „Soarta omului în lumea modernă” Textul nominalizării conține o altă referință legată de Berdyaev A Nyman scrie: „În cartea mea „Nazism, Caesarism, Bolsevism” (Lund, ), unele pagini sunt dedicate luării în considerare a profețiilor sale filozofice, în special paginile - , la care îmi iau libertatea de a vă referi Cu toate acestea, ar fi corect să adăugăm că acest studiu nu dă toată dreptatea ideilor religios-eshatologice și estetice ale acestui gânditor, care sunt extrem de originale, ci, în conformitate cu planul cărții, se limitează deliberat doar la luarea în considerare a unui număr de motive politice de actualitate și general cultural-filosofice Și în sfârșit, concluzia care părea importantă: „prin Elveția” Nyman a reușit să afle că „Profesorul Nikolai Berdyaev se află în prezent în Franța, iar iată adresa lui: , st Molin de Pierre, Clamart, Senei " Apelul din este datat ianuarie și repetă complet textul primei scrisori a lui Nyman către Academia Suedeză; contestația din ianuarie este identică ca text (dactilografiat doar la mașină de scris) și anexe (de data aceasta tipărite pe hârtie filigranată) ianuarie Alf Nyman scrie cu scris de mână mare un text mic care ocupă aproape o pagină întreagă Acesta este un apel invariabil la „domnule director”, o repetare a primei fraze - nominalizarea propriu-zisă pentru premiu - și adăugarea: „Ca copie, propunerea mea pe scurt motivată din ianuarie , precum și două anexe corespunzătoare, este atasat " Pe imprimat Shor Yevsey Davidovich (J Schor; - ) - istoric al gândirii ruse, critic de artă, jurnalist; a emigrat în Germania în (nu s-a întors dintr-o călătorie de afaceri), a devenit prieten apropiat cu filozofii ruși și germani; în s-a mutat prin Italia în Palestina Traducător al lucrărilor lui V I Ivanova, L I Shestov, HER Shpet în germană, a tradus lucrările lui N A Berdyaev pentru editura Vita Nova (Lucerna) Aceeași editură și-a publicat propria carte, Germania pe drumul către Damasc (Deutschland auf dem Wege nach Damaskus Luzern, ) pe foaia mașinii de scris scrie de mână: „Copie”, și chiar și data ( ianuarie ) este salvată Următorul recurs este datat ianuarie ; rândurile despre adresa filozofului au fost eliminate din textul care rămâne neschimbat Anexele devin din ce în ce mai „înguste”: nu mai sunt numerotate, autobiografia lui N A este retipărită pe o pagină și jumătate Berdyaev, partea de jos a celei de-a doua pagini este ocupată de o listă a lucrărilor sale - toate acestea sunt aceleași zece titluri neschimbate, un link către alte „numeroase” publicații și încă trei lucrări, intitulate în suedeză și indicând ce limbi au fost tradus în Lista germană dispare din apelul la Academia Suedeză, deși nu este nimic sedițios în ea, deoarece cărțile au fost publicate în Elveția, și nu în Germania nazistă Următorul apel al lui Nymann la Stockholm este datat ianuarie ; în colțul din stânga sus marcat cu creion: „primit / / ” Cuvânt cu cuvânt, se repetă apelul scris cu cinci ani mai devreme, în ultimul rând apare din nou adresa filosofului din Clamart Cu toate acestea, înainte de acest ultim paragraf, în aceeași cerneală albastră strălucitoare cu care a fost scrisă odată prima nominalizare, a fost făcută o postscriptie După ce a repetat complet referirea la cartea sa, unde, limitat involuntar la subiectul său, sunt luate în considerare unele dintre ideile lui Berdyaev, A Nyman notează de data aceasta: „Totuși, aceste idei sunt analizate în detaliu în lucrarea lui Sven Stolpe „Nikolai” Berdyaev” (Stockholm, )” Cartea celebrului critic și critic literar suedez, evident, a devenit o noutate notabilă a anului trecut, dacă A Nyman, pregătind deja nominalizarea (cel mai probabil, pre-dactilografiată de secretar), a decis să scrie în marjă (!) O indicație a lucrării despre filozoful rus Nemulțumit de asta, continuă, folosind spațiul liber din josul paginii, în stânga semnăturii situate central: „De asemenea, trebuie adăugat că influența spirituală a lui Berdyaev asupra vieții culturale franceze este în continuă creștere Pot numi printre altele cartea lui Gaston Fessard „Franța, ferește-te de a-ți pierde libertatea!” (Paris, editura „Temoigne-yage chretien”, ) ” Ultima carte, de altfel, este și ea una dintre cele abia publicate Ultimul apel la Stockholm cu nominalizarea lui Nikolai Berdyaev a fost semnat de Alf Nyman la ianuarie Textul repetă complet primul apel; nu există completări bibliografice incluse în nominalizarea cu un an mai devreme în acest mesaj Rețineți, de asemenea, că în Stolpe S Nikolaj Berdjajef Stockholm, Sven Stolpe ( - ) - scriitor suedez, critic și critic literar, jurnalist Scurta sa lucrare despre Berdyaev a apărut în seria „Idee și controversă” (Idé och debatt) și a fost republicată câteva decenii mai târziu (Borâs, s ) Fessard G Franța prends garde de perdre ta liberté Paris, Gaston Fessar ( - ) - preot iezuit, celebru filozof francez, teolog În noiembrie , părintele Fessard publică în primul număr al revistei pe care a editat-o Cahiers de Témoignage chrétien (Martorul creștin) articolul „Franța, ferește-te de a-ți pierde sufletul” (Franța, prends garde de perdre ton âme) la ultimele două nominalizări din lista lucrărilor selectate de N A Berdyaev, numit în engleză, ultimele trei poziții, de obicei date în suedeză, sunt date în franceză La martie , filozoful rus a murit și se pare că numai această împrejurare ar putea întrerupe apelurile regulate la Academia Suedeză ale admiratorului său din Lund În , după ce a primit primul mesaj de la Alf Nymann cu nominalizarea lui Nikolai Berdyaev la Premiul Nobel pentru Literatură, Comitetul Nobel, conform practicii consacrate, a instruit expertul său jurat în literaturi slave, deja cunoscut de noi profesor la Universitatea din Copenhaga și redactor ziarul „Dagens nyheter” lui Anton Karlgren Nicidecum un cunoscător superficial al Rusiei, Karlgren a publicat câteva cărți între cele două revoluții rusești: Vinterdagar blând ryska bonder (Zile de iarnă printre țăranii ruși; Stockholm, ) despre un sat ruso-suedez de pe Nipru; Vodcă Ryssland utan Studier av det ryska spritfòrbudet” („Rusia fără vodcă Un studiu despre prohibiția rusă”; Stockholm, ); Ryska intervjuer Studier frân vârldskrigets Ryssland” („Interviuri rusești Eseuri din Rusia în război”; Stockholm, ) La câțiva ani după Revoluția din octombrie, a fost publicată cartea Bolsjevikernas Ryssland (Rusia bolșevică; Stockholm, ; publicată în tradusă în daneză și finlandeză, iar în în engleză) În același timp, a scris secțiuni despre Rusia pentru enciclopedia suedeză World History La mijlocul anilor - Producția tipărită a lui A Karl-Gren-Slavist însuși este în scădere bruscă, tot timpul lui este ocupat de munca editorială la Dagens Nyheter și de pregătirea opiniilor experților pentru Academia Suedeză În anul primei nominalizări la Premiul Nobel, N A Berdyaev a publicat monografia „Stalin Bolsjevismens vag frân leninism till stalinism” („Stalin Calea bolșevismului de la leninism la stalinism”; Stockholm, ); volum de șase sute de pagini în același an a fost publicat în finlandeză Un eseu de expert nu este o lucrare științifică destinată publicării Nu conține bibliografie, succesiunea cronologică a luării în considerare a lucrărilor individuale nu este respectată, prezentarea rezumată este arbitrară și reflectă în primul rând opinia subiectivă a unui expert Dar eseul lui Anton Karlgren despre N A Berdyaev conține și polemici - cu compatriotul Alf Nyman, care, printre alți intelectuali europeni, a căzut sub vraja scrierilor lui Berdyaev Este de remarcat faptul că, în paralel, au fost publicate lucrări în Suedia, referitoare într-un grad sau altul la revoluția și durerea rusă "Rysslands inre historia - " (Norstedts Varldshistoria, del : Den vãpnade freden Imperialism och industrialism ( - ), Stockholm, s - ); „Tsarismens sista och bolsjevismens fôrsta âr” (ibid , del : Varldskriget och frederna, Stockholm, , s - ) Pentru volumul „Lumea înarmată” a fost scrisă o secțiune „Istoria Rusiei - ”; pentru volumul „Războiul mondial și pacea” - secțiunea „Ultimul an al țarismului și primul an al bolșevismului” șevism; este de asemenea remarcabil că autorii acestor lucrări - un profesor de filozofie care argumentează din punct de vedere istoriozofic și un profesor slav care se comportă mai mult ca un publicist decât ca un istoric - au intrat într-o dispută în absență, alegând lucrările lui Nikolai Berdyaev drept subiect de luat în considerare Alf Nyman, autorul cărții „Nazism, Caesarism, Bolsevism”, și A Karlgren, autorul „Calea bolșevismului de la Lenin la Stalin”, se aflau într-o poziție inegală: primul și-a exprimat gândurile despre părerile lui Berdiaev în monografia sa , al doilea le-a lăsat îngropate multă vreme în arhivă, materiale din care devin disponibile după o jumătate de secol de păstrare Cartea lui Nyman era accesibilă oricărui cititor suedez, dar în primul rând, bineînțeles, era adresată elitei umanitare, de care aparțineau membrii Academiei Suedeze Sunt doar optsprezece dintre ei (cinci dintre ei alcătuiesc Comitetul Nobel) și au fost singurii cititori ai rezumatului expert al lui A Karlgren În opinia lor - important doar în acordarea Premiului Nobel pentru literatură - Karlgren a câștigat o victorie necondiționată atât asupra lui Nyman, cât și asupra lui Berdyaev O recenzie despre filozoful rus scrisă de A Karlgren arată ca un adevărat tratat - de pagini dactilografiate Se pare că un astfel de volum și un an de lucru (eseul nici măcar nu a fost finalizat la timp) a fost provocat nu de nominalizarea filozofului rus însuși, ci de monografia lui A Nyuman, care l-a nominalizat, pe baza lucrărilor lui Berdiaev În dezacord cu amândoi, într-o manieră polemică strălucitoare, uneori cu excese jurnalistice și aprecieri imparțiale, A Karlgren scrie o „opinie expertă” ordonată tantum adversus (numai împotriva), eliberând toate „pro” și selectând cu scrupulozitate argumentele exclusiv „contra” Introducerea acestui tratat începe cu o declarație a mai multor momente dezamăgitoare Expertul afirmă: În ceea ce privește o interpretare adecvată a scrierilor lui Nikolai Berdyaev, trebuie remarcat încă de la început că pentru subsemnatul aceasta a fost o sarcină aproape imposibilă În primul rând, această sarcină presupune o educație filozofică și, mai ales, teologică, și mai ales o înțelegere a cunoștințelor și ideilor legate de Biserica Ortodoxă, pe care subsemnatul nu o are deloc; majoritatea scrierilor lui Berdiaev nu pot fi înțelese și în niciun caz nu pot fi evaluate de nimeni, cu excepția unui expert în teologie Pe de altă parte, doar o mică parte din scrierile lui s-au dovedit a fi disponibile pentru mine Din producția lui pre-revoluționară nu am reușit să obțin o singură linie; din producția sa din anii - am reușit să obțin câteva lucrări, iar din revista „The Way” editată de el, în care se află încă din anii am publicat o mulțime de articole, am văzut doar câteva numere Dar, printre altele, am reușit să fac cunoștință doar cu câteva dintre lucrările sale în limba originală Atât Biblioteca Nobel, care cu cele mai mari eforturi a comandat cărți din alte biblioteci și mi-a pus la dispoziție, cât și eu însumi am reușit să obțin mai ales traduceri în germană, engleză și franceză Și să le studiezi uneori doar te înnebunește traducătorii, evident, nu sunt multe se înțeleg din raționamentul foarte vag al autorului, iar acest lucru se termină cu faptul că traducerile, în special în probleme complexe, pur și simplu nu au sens Uneori, cu ajutorul analizei comparative, de exemplu, traducerile în engleză și germană ale unei lucrări, puteți reuși să găsiți sens, dar adesea acest lucru este complet fără speranță Departe de toate lucrările lui Berdyaev sunt supuse examinării; de fapt, foarte puțini Prima parte a rezumatului expertului este dedicată „lucrării extrem de haotice” „Sensul istoriei”, în a cărei repovestire A Karlgren a încercat să restabilească „legăturile logice”: „un rezumat atât de lung al acestei lucrări este motivat de greutatea sa în ochii lui Berdiaev însuși” Apreciind foarte mult perspectiva istorică a gânditorului rus, Karlgren respinge complet interpretările sale religioase și filozofice ale proceselor istorice: Originalitatea îndrăzneață care îl distinge, fără îndoială, pe autor, precum și viziunea asupra istoriei pe care a dezvoltat-o, au o anumită măreție, la fel cum unele dintre opiniile sale asupra evenimentelor istorice sunt interesante și provocatoare de gândire Dar când, după propriile sale rețete, coboară în minele fără fund pentru a dezvălui secretele procesului istoric, nici măcar nu este nevoie să fii istoric la suprafață pentru a înțelege cât de mult se înșală Poate fi înțeles faptul că bolșevicii, în fața cărora și-a dezvoltat cu admirabil curaj gândurile despre sensul istoriei la prelegerile de la Moscova, au considerat prezența lui în statul bolșevic fără sens; va fi totuși perfect sigur pentru filosof să admită că nu numai bolșevicii consideră opiniile sale cu totul și complet inacceptabile Expertul însuși admite că „este exclus să prezinți o trecere în revistă detaliată a scrierilor religioase-filosofice și etico-teologice ale lui Berdiaev”, deși el însuși, atras treptat în ea, le-a citit „cu interes trezit de nobilul idealism care îi hrănește și care se exprimă uneori cu o originalitate uluitoare, deși uneori nu este ușor să urmărești un gând rapid grăbit Expertul consideră, totuși, că „revizuirea expresă” a lucrărilor religioase și filosofice ale lui Berdiaev „poate fi omise în siguranță, deoarece în mod clar nu pentru ei a fost nominalizat pentru Premiul Nobel” Karlgren este atras de un alt subiect care este important pentru el: rolul și locul Rusiei într-o perspectivă istorică largă Genul recenziei lui A Karlgren asupra operei filosofice obscure și profund străine a lui N Berdyaev poate fi definit ca un „abstract cu pretenții” Afirmațiile preced însă eseul operelor filosofului Ca prima afirmație, expertul numește stilul filosofului Cititorul ar trebui să aibă răbdare, sugerează Carlgren, deoarece „se va confrunta cu încercări severe” În același timp, expertul este revoltat că în nominalizarea „pe baza traducerilor străine” Berdyaev este numit „maestru al stilului”: „Această afirmație este complet uluitoare; Berdyaev în lucrările sale ca stilist este rău că niciunul dintre cei mai binevoitori critici emigrați nu îndrăznește să nege Iată un fragment în pendant dintr-o singură recenzie (cu avertismentul că majoritatea criticilor filosofi acordă atenție nu stilului, ci doar conținutului): „Carte nouă de N A Berdyaev reprezintă un eveniment remarcabil în literatura filozofică rusă Într-o formă extrem de strălucitoare și profund gândită, rezumă mulți ani de căutări filozofice ale autorului și le sintetizează roadele În ciuda enormei bogății sistematice și istorice a cărții, care în același timp vibrează la unison cu toate ultimele tendințe ale gândirii moderne, ea este prezentată într-un mod accesibil și se citește ușor și cu intens interes” [Gurvich : ] A Karlgren i-a plăcut însă comparația unuia dintre traducători, care a numit stilul lui Berdiaev „tautologic”, asemănându-l cu „ciocanul sculptorului”; repetă neobosit cuvinte și fraze, pare să le împingă în capul cititorilor - sau, cu alte cuvinte, lucrează la terminarea gândului său Slavistul suedez consideră că cel mai bun instrument pentru a lucra la stilul lui Berdyaev ar fi un pix roșu - pentru a șterge fără milă toate nenumăratele repetări cu care sunt inundate lucrările sale „Scriitorul este capabil să mestece și să mestece același lucru la nesfârșit până când cititorul începe să se simtă rău”, spune Karlgren în mod intim cu academicienii suedezi care acordă Premiul Nobel, „deseori nu îi pasă nici măcar de varietatea expresiilor și odată ce a câștigat pe cineva sau el însuși a formulat cu bucurie o frază și apoi o repetă de mai multe ori Din această afirmație rezultă următoarele - „o lipsă acută” de logică strictă în dezvoltarea gândirii și construcția textului „De îndată ce un gând îi intră în cap, se predă acestuia; se îndepărtează din ce în ce mai mult de argumentul principal de dragul digresiunilor fanteziste și al escapadelor inutile; sare inconsecvent de la un argument la altul Și toate acestea țâșnesc fără pauză, fără pauză, - deplânge expertul Nobel, - scrie uneori mai multe pagini, și chiar capitole în întregime fără a rupe pixul din hârtie; de multe ori narațiunea vâscoasă și noroioasă nu permite să fie împărțită în bucăți logic mai mici Între paranteze, A Karlgren notează că traducătorii lui Berdyaev în limbi străine împart textul la propria discreție, de obicei pur mecanic, astfel încât fragmentele de text în diferite limbi să nu corespundă între ele (de exemplu, germană - engleză) În plus, „a face o pauză acolo unde nu există” nu înseamnă a face textul mai ușor de înțeles În sfârșit, încă o revendicare, inseparabilă de cele anterioare, este incapacitatea de „design stilistic”, la compoziția strictă a textului In spate Este de remarcat faptul că în aceeași secțiune „Critică și bibliografie” a aceluiași volum al revistei, N Lossky a trecut în revistă lucrarea în limba franceză despre tendințele moderne în filozofia germană a lui G Gurvich însuși, care, prin urmare, deține un material larg, în contextul căruia el însuși evaluează și carte de Berdyaev (vezi [Lossky ]) este remarcabil că, după ce a subliniat locul lui Berdyaev, care este cu siguranță slab din punctul de vedere al retoriștilor normativi, Karlgren dezvăluie involuntar latura tare a filosofului: „patosul său incontestabil”, propriul său entuziasm captivează atât de mult cititorul, încât acesta din urmă pur și simplu uită de toate imperfecțiunile stilului Comparația cu ciocanul sculptorului vine din nou în ajutor, izbind scântei din piatră în fața spectatorilor înspăimântați; iată-l pe Berdyaev în cuvântul „imprudent, adesea contradictoriu, veșnic provocator în reflectarea gândurilor pentru care găsește cu bucurie forme de exprimare sublime și uneori paradoxale (efectul se pierde dacă le întâlnești iar și iar)” Impresia generală a slavistului suedez din lucrările lui N Berdyaev este nefavorabilă: „foarte confuză, vâscoasă și monotonă; citind lucrările lui Berdyaev, în primul rând, ai impresia unui limbaj incredibil de vorbăreț, care, de îndată ce a început să se macine, funcționează semi-mecanic din mers fără oprire O definiție destul de scandaloasă, deși, de altfel, nu este destinată publicării Această definiție devine aproape batjocoritoare, dacă presupunem că Karlgren știa despre expresiile faciale ale lui Berdyaev - să scoată brusc limba în timpul unei conversații cu toate acestea, în acest caz, profesorul suedez cu greu ar fi îndrăznit să facă o asemenea comparație Primul subiect de luat în considerare este „Filosofia Spiritului Liber (Problematică și Apologia Creștinismului)” ( ) Această problemă, ca și această scuze, este cel mai puțin în concordanță cu mentalitatea și interesele expertului Nobel: domeniul adevăratelor sale interese este istoria modernă și politica, opiniile sale despre literatură sugerează că aceasta este în primul rând belles lettres - că este, ficțiune în sensul propriu cuvinte care au toate semnele distinctive ale ficțiunii Dar filozofia, pe lângă o părtinire religioasă, cu siguranță nu l-a atras pe Anton Karlgren; cu toate acestea, la vremea aceea era singurul expert slav al Comitetului Nobel Mai bine de o jumătate de secol mai târziu, pare ciudat că membrii Academiei Suedeze nu erau familiarizați cu lucrările lui N A Berdyaev că nu au fost traduse sau publicate în Suedia înainte de al Doilea Război Mondial, că numele filosofului emigrant rus, care „stă complet pe pământul Ortodoxiei”, este atât de puțin cunoscut încât este necesar un eseu abstract special despre lucrările sale Anton Karlgren este polemic și nu atât de mult cu privire la ideile lui Berdyaev: un om al Occidentului Rețineți că, în ultimele decenii, doar câteva traduceri suedeze ale operelor lui N A Berdiaev Una dintre cărți a apărut în anul morții filozofului: BerdiaeffNicolai Pâ tròskeln till ny tid / Õversãttning av G Andersson Stockholm, Câteva decenii mai târziu, a fost lansată o colecție de citate din scrierile lui Berdyaev: Berdjajev N Kãllor till rysk vishet: tankar och dikter / Till svenska av A -V Andersson, text roșu E Hettinger Stockholm; Malmò, În fine, în anii ’ Editura din nordul Suediei Artos a întreprins deodată publicarea mai multor lucrări ale filosofului (Berdjajev Nikolaj), traduse în suedeză de Stefan Borg: Historiens mening: Ett fòrsòk till en filosofi om det mãnskliga òdet Skelleftea, ; Om Dostojevskij Skelleftea, ; Vagar till sjãlvkãnnedom „Moduri de autocunoaștere” Skelleftea, Cultură protestantă, el nu acceptă entuziasmul arzător al filozofului rus, care este gata să „zdrobească în părți mici într-un mod oarecum monoton – și la fel de redundant – cu un foc de uragan”, concept care îi contrazice gândurile Expertul afirmă, completându-și încercarea de a enunța câteva teze din „Filosofia Spiritului Liber”: Nu vorbim despre aprofundarea lucrărilor religios-filosofice și moral-teologice ale lui Berdiaev, ale cărui exemple tipice de gândire le-am dat Cei neinițiați, obișnuiți după efort considerabil cu particularitățile stilului, o vor citi cu interes, purtați de nobil idealism, care captivează cu comentarii originale, uneori direct uluitoare cu zborul liber, care nu este întotdeauna usor de urmarit Cu toate acestea, este imposibil să vă exprimați aici o opinie despre această lucrare în ansamblu, deoarece multe au trebuit să fie omise și trebuie doar recunoscut că nu această lucrare a lui Berdiaev a servit drept motiv pentru nominalizarea sa la Premiul Nobel A Karlgren consacră următoarea secțiune a expertizei „Sensului istoriei” ( ), „cel mai important”, după filozof, din lucrările sale Ca o explorare a „adâncurilor creștinismului”, notează slavistul suedez, Berdyaev caută să-și cufunde lanceta în „adâncurile istoriei” Karlgren trebuie să explice însă că pentru gânditorul rus principala problemă este istoriozofică: strâns legată de tradiția creștină, filosofia rusă de-a lungul secolului trecut, în lupta dintre slavofili și occidentalizatori, s-a luptat cu problema eshatologică a misiunii Rusiei în istoria lumii Războiul mondial și revoluția l-au determinat pe Berdiaev să accepte „provocarea” tradiției istoriozofice ruse Karlgren mai subliniază că această lucrare s-a născut din prelegerile susținute de Berdyaev la Moscova în iarna anilor - la Academia Liberă de Cultură Spirituală și revizuită într-o carte la Berlin după deportarea din Cu toate acestea, rostite oral, atunci când repetițiile nesfârșite sunt justificate de dorința de a-și transmite gândul ascultătorilor, aceste prelegeri nu au fost supuse reducerilor necesare , astfel încât să ajungi la fundul „lucrării pare super-dificilă” Întrucât ambii suedezi, Nyman și Karlgren, s-au îndreptat către studiul fenomenului bolșevismului, ar fi probabil util să ne oprim asupra acelei părți a revizuirii expertului Nobel, unde el rezumă înțelegerea lui Berdyaev a căii istorice rusești Referindu-se la prefața filozofului la Sensul istoriei ( ), Karlgren notează că, pe lângă dorința de „aprofundare a creștinismului”, Berdiaev este fascinat de problemele istoriozofice, care „au ocupat mințile rusești de mai bine de o sută de ani, au dus la mare ceartă între slavofili și occidentali care au încercat să înțeleagă misiunea Rusiei în istoria lumii; aceste probleme erau de natură eshatologică și erau de culoare apocaliptică, iar filosofia rusă a istoriei era preponderent religioasă Gânditorul rus crede că „istoricismul” științei istorice tradiționale se abate prea mult de la „secretele procesului istoric” Cum interpretează teoria lui Berdyaev sensul procesului istoric? Semnificația istoriei, dacă exprimăm prevederile lui Berdyaev într-o formă concentrată, este că oamenii din existența lor pământească nu sunt capabili să-și realizeze capacitățile și să rezolve sarcinile stabilite pentru ei înșiși și, prin urmare, realizarea oportunităților și soluția a sarcinilor poate apărea numai în afara existenței pământești Istoria nu este altceva decât o cale către altă lume; în cadrul istoriei, realizarea oricărei stări perfecte este imposibilă; este posibil într-o altă lume, pentru totdeauna Protestant (și posibil agnostic), sceptic, pozitivist, slavistul suedez nu este în măsură să ia în serios astfel de teze Se are impresia că cu greu poate rezista ironia, punând baza religioasă a conceptului istoriozofic al lui Berdiaev: „ istoria, după Berdiaev, este o cale către o altă lume ea include nu numai soarta pământească a lui Berdiaev om, dar și ceresc” Karlgren însuși este mai atras de luarea în considerare a istoriei pământești și admite - îndreptându-se la „Noul Ev Mediu” - că tocmai acele lucrări în care Berdiaev consideră „bolșevismul, condițiile apariției sale, caracteristicile sale, perspectivele sale pentru viitor” care au obținut un succes excepțional în Occident Lumea a fost recent reticentă să asculte profețiile fataliștilor, prezicând distrugerea civilizației noastre, iar variațiile lui Berdiaev asupra temei, desigur, i s-au părut foarte curioase Studiile sale despre bolșevism au atras un interes atât de evident, deoarece au deschis problemele asociate cu revoluția bolșevică și cu guvernarea bolșevică într-un mod mult mai profund decât sunt reprezentate de obicei și pentru că autorul lor, așa cum se crede în mod obișnuit, se afla în condiții speciale în care face posibilă pătrunderea în adevărata stare a lucrurilor și să le lumineze imparțial Ca martor pur de încredere, diferit de așa-zișii turiști politici, profesorul Alf Nyman se bazează pe Berdiaev în cartea sa Nazism, Caesarism, Bolsevism Nyman subliniază că, având în vedere ideile prea divergente despre bolșevism, multidirecționale și unilaterale, este cel mai valoros să-l ascultăm pe gânditorul rus, care a supraviețuit cutremurului politic din patrie în imediata apropiere și, în același timp, este liber de suspiciune că este un susținător deghizat al celor care au răsturnat autocrația Karlgren s-a înșelat și și-a micșorat abilitățile de a înțelege și interpreta ideile lui Berdiaev Aforismul originalului contribuie la laconismul expresiv al abstractului: „Cel mai inacceptabil lucru în sistemul capitalist pentru Berdyaev este că subordonează spiritualul materialului, direcționează toată energia umană nu spre interior, ci spre exterior și afirmă dominația bursa, nu biserica, peste forțele vitale” Dar Berdyaev are și asemenea idei cu care slavistul suedez, jurnalistul și specialistul în Rusia nu poate fi de acord în niciun caz: Cea mai importantă realizare a erei umaniste, asupra dezvăluirii și distrugerii căreia s-a concentrat Berdiaev în primul rând, este încă democrația; lupta împotriva ei capătă un rol central în scrierile lui Berdiaev Ura lui față de bolșevism este amestecată cu mult respect, dar ura lui față de democrație ajunge la punctul de dezgust - și asta reflectă starea de spirit dominantă în rândul emigrației ruse, a cărei ură față de regimul bolșevic este mai mică decât față de regimul democratic care a precedat revoluția bolșevică și – ceea ce este cu adevărat adevărat – cu politica sa nefastă, a pregătit terenul pentru bolșevism (Berdiaev nu-și ascunde sentimentele pentru Kerenski, acest țap ispășitor al emigrației ruse) În democrație, după Berdiaev, autoafirmarea umanismului a căpătat cea mai malignă expresie Voința omului capătă, după Berdiaev, o importanță decisivă pentru societatea umană și toți cei care stau în calea manifestării voinței umane și a dominației sale finale vor fi măturați Voința omului nu va fi subordonată unor scopuri mai înalte De aici rezultă că democrația este indiferentă față de voința poporului, față de direcția și conținutul ei; nu are criterii pentru a judeca dacă oamenii se mișcă după voința lor în direcția corectă sau în direcția greșită Democrația este astfel indiferentă față de bine și rău; este tolerant pentru că este indiferent, și-a pierdut încrederea în adevăr și nu este capabil să aleagă adevărul Majoritatea ar trebui să determine adevărul, iar asta arată că democrația nu cunoaște adevărul și nu crede în el, pentru că cel care cunoaște adevărul nu își va încredința decizia majorității simple Democrația proclamă că adevărul nu există, aceasta este baza democrației și cea mai mare minciună a ei Democrația este optimistă, este sigur că o majoritate simplă de voturi duce invariabil la rezultate bune - ideologia democratică se bazează pe conceptul rousseauist al bunătății omului și pare să excludă posibilitatea ca răul să existe în oameni, ca majoritatea să prefere nedreptatea și minciuni, iar adevărul poate aparține unei mici minorități Democrația nu este o garanție că oamenii vor dori libertate, nu eradicarea acesteia În esență, sinopsis este o repovestire simplificată până la schematism, fără distorsiuni, dar cu accent pe cele mai îndrăznețe formulări ale filosofului rus: „Rezistența și libertatea autentică au fost mai probabile în timpul torturii Inchiziției decât în prezent republici burgheze” Postulul lui Berdiaev conform căruia poporul încetează să existe, după ce și-a pierdut credința, precum și afirmația despre „marea minciună a democrației”, care ține cont doar de voința generației moderne și, astfel, pare să anuleze trecutul, istoria poporul, tradițiile sale de secole, îl alarmează pe A Karlgren; Teza generalizantă a lui Berdyaev că voința poporului este însăși existența istorică a poporului, cultura creată de ei, îl face pe expertul Nobel să obiecteze cu hotărâre: „Între altele, este de remarcat că, într-un asemenea raționament, Berdiaev calcă pe un teren foarte periculos ” Cultura rusă era de tip destul de mixt Chiar și în ea, nu totul, Berdyaev este forțat să recunoască, a fost creativ Rus' merge la Moscova în mare parte datorită canalizării inteligente a acelorași prinți, Rusia se transformă într-un stat puternic datorită unei politici imperialiste brute Alături de perioade mai mult sau mai puțin liniștite din istoria Rusiei, există unele de-a dreptul respingătoare În general, se poate spune că voința poporului rus în perspectiva istorică a căzut cu lovituri terifiante și a înspăimântat foarte mult istoriografia germană; nu există nicio îndoială că atunci când mulțimile furioase au comis atrocități în timpul revoluției, voința poporului rus a acționat în bună armonie cu tradiția istorică rusă A face politica modernă dependentă de excesele pe care poporul rus și le-a permis în istorie este o rețetă care inspiră frică, iar Berdiaev înțelege și el acest lucru și se grăbește să pună limite: voința poporului își găsește cea mai pură expresie în viața religioasă Nu voința poporului rus care s-a exprimat în pogromuri și revolte ale gloatei rebele, ci cea care s-a manifestat în unitatea poporului rus în credință, iar Berdiaev este convins de superioritatea sa față de religiozitatea altor popoare, considerând-o singurul adevărat și organic; dacă democrația nu proclamă această voință populară ca fiind cea călăuzitoare în politica socială, atunci aceasta este minciuna ei fundamentală Vremurile umanismului, inclusiv ale democrației, împotriva cărora Berdiaev vorbește exclusiv unilateral - parțial curios, parțial cu strălucirea unui ascuțit de cărți, pentru că este reputat a fi un observator imparțial și un expert în expunerea fenomenelor istorice - totuși, așa cum el declară, omenirea se apropie și ea de sfârșit intră, prin răsturnările caracteristice fiecărei treceri de timp, într-o nouă eră - conform lui Berdyaev, acesta este un nou Ev Mediu Fără a se nega o parodie a ideilor lui Berdiaev („conform diagnosticului său, suntem deja cu un picior în Evul Mediu, dar vremurile, slavă Domnului, nu se repetă”), expertul Nobel transmite dihotomia culturală a rusului filosof în felul acesta: „Criza culturală în care ne aflăm, constă în faptul că cultura nu mai poate rămâne indiferentă din punct de vedere religios, trebuie făcută o alegere între civilizația fără Dumnezeu a lui Antihrist și cultura sfântă, creștină, transformarea creștină de viață Lumea umanismului se împarte în două părți, comunismul și Biserica lui Hristos Spre surprinderea lui Karlgren, filozoful rus folosește „termenii comunism, marxism, socialism ca echivalent” și consideră că comunismul (care include bolșevismul rus) folosește voința poporului pentru a atinge scopuri mai înalte, dar anti-creștine în orientarea sa (și „ statul comunist nu este o teocrație, ci o satanocrație”) De remarcat că Anton Karlgren nu împărtășea deloc ideile comuniste sau socialiste, dar era ferm convins de profundă predestinare istorică a revoluției ruse; în plus, tendinţa, unilateralitatea oricărui discurs era inacceptabilă pentru el Deci, în eseul său, el se răzvrătește nu atât împotriva ideilor lui Berdyaev, ci mai degrabă împotriva absolutizării acestor idei - așa citește el textele filosofului rus Apropo, Karlgren observă că trecutul marxist al lui Berdyaev este vizibil în discuțiile despre marxism, fiind de acord cu ideile „parțial adevărate” ale doctrina munistă Desigur, comunismul, care a prins recent rădăcini în Rusia, îl atrage pe Berdiaev în primul rând ca subiect de cercetare, deși observațiile sale cândva personale „trebuie reîmprospătate și completate” Cel mai mult îl interesează întrebarea: „Cum s-a întâmplat ca marxismul să câștige în Rusia? Cum au putut bolșevicii să preia puterea și să o păstreze? Și apoi urmează o rezervă: „Se poate afirma de la bun început că Berdyaev răspunde la această întrebare foarte elocvent Uneori răspunsurile la aceste întrebări îl duc prea departe, dar cel mai adesea le oferă în același spirit ca într-o mulțime de articole și cărți extrem de confuze pe același subiect Este imposibil să nu observăm cât de plin de duh Karlgren combină istoriografia marxistă („autocrația putredă”) cu abordarea religioasă și filozofică a lui Berdyaev (revoluția ca „pedeapsă pentru păcatele regelui”) Și totuși, un suedez sobru și pragmatic nu poate să nu fie surprins de o astfel de viziune străină asupra lumii: „Dar, de regulă, Berdyaev ocolește uimitor contribuția regimului țarist la izbucnirea revoluției și schimbă toată vina pentru aceasta poporului rus ” Karlgren crede că țărănimea obosită de război și înarmată în hainele soldaților s-a ridicat de dragul unei împărțiri echitabile a pământului, în timp ce Berdyaev asigură că poporul rus s-a îndepărtat de credința creștină și a fost pedepsit pentru apostazie Dar Berdiaev are o explicație specială atât pentru modul în care pierderea lui Dumnezeu a dus la revoluție, cât și pentru ce a fost atât de îngrozitoare Odată cu căderea poporului de Dumnezeu, țarismul a fost condamnat; Țarismul a putut exista doar datorită credinței poporului „Autoritatea puterii este întotdeauna susținută de credințele religioase ale oamenilor Când credințele religioase se descompun, autoritatea autorităților fluctuează și scade”, spune Berdyaev (cf [Berdyaev : ] - T M ) Se poate întreba dacă crede, de exemplu, că puterea lui Hitler se bazează și pe credința religioasă a poporului german sau, apropo, dacă ar cunoaște treburile suedeze, ar crede cu adevărat că autoritatea guvernului lui Per Albin Hansson se bazează pe credința religioasă a poporului suedez? Odată cu căderea țarismului, potrivit lui Berdiaev, s-a deschis drumul către haosul marii și îngrozitoarei revoluții ruse Karlgren observă mai mult de o contradicție în conceptul lui Berdyaev: Apropo, oricare dintre iluziile țarismului însuși, care considera, de exemplu, educația universală dăunătoare oamenilor și împiedicând dezvoltarea pașnică și fericită a Rusiei, poate fi găsită în Berdyaev însuși El vorbește despre o „semieducație” care a început să se răspândească în Rusia și care, crede el, duce la o pierdere a credinței; ceea ce masele întunecate rusești nu pot înțelege Hansson Per Albin ( - ) - politician și om de stat suedez, președinte al Partidului Muncii Social Democrat din Suedia; prim-ministru din până în Politica sa în relațiile cu Germania nazistă, care a fost foarte benefică pentru Suedia, a provocat o reacție mixtă în rândul compatrioților la etapa inițială, nimic altceva decât „jumătate” de cunoștințe - întrebarea cum să-l faci pe un țăran rus să-și dorească studii superioare nici măcar nu merită - îl face pe Berdiaev să creadă că o astfel de jumătate de cunoaștere va fi un dezastru pentru poporul rus - așa cum credea țarul că ar fi mai bine ca oamenii să rămână complet analfabeti Explicațiile lui Berdiaev despre revoluția rusă, fie că face apel la forțe providențiale sau apocaliptice, fie că este în general gata să considere bolșevicii o „forță mistică de neînțeles”, profesorului suedez nu i se par convingătoare De câteva decenii, intelectualii europeni caută explicații pentru revoluția rusă și stăpânirea bolșevică și departe de toți sunt mulțumiți de concluziile lui Berdiaev precum următoarele: „Bolșevismul a ajuns la putere nu doar pentru că a fost trimis, ca ciuma egipteană, ca o pedeapsă a poporului rus, ci pentru că izvora din firea cea mai păcătoasă și zdrobită a poporului rus”; „Oamenii au mers pe calea greșită și au creat un guvern fals” Expertul rezumă „Reflecții asupra revoluției ruse” de N A Berdyaev (al doilea studiu din cartea „Noul Ev Mediu”): Potrivit lui Berdyaev, poporul rus nu vrea să cunoască niciun guvern constituțional, dar are o înclinație puternică către puterea autocratică Credința că poporul rus are un gust pentru despotism, o credință care, printre altele, a fost exprimată de ultima împărăteasă rusă, această credință este imposibil de greșită, dimpotrivă, poporul ruși din toate epocile și-a exprimat cea mai vie respingere a Autocrați ruși care s-au succedat și și-au dorit cu pasiune un lucru - desigur, nu să stabilească un guvern constituțional, iar în acest lucru Berdiaev are fără îndoială dreptate - ci să primească libertate nelimitată și să trăiască în oamenii lor liberi anarhiști Ceea ce s-a dovedit a fi o lovitură pentru poporul rus, care și-a pus mari speranțe în bolșevism, a contribuit la victoria acestuia și nu a avut nici cea mai mică simpatie pentru sistemul autocratic, a fost că bolșevicii nu numai că nu le-ar da libertate, ci ar îngrădi este chiar mai mult decât sub autocrație Un alt lucru este că poporul rus, cu o pasivitate remarcabilă care îi deosebește caracterul, tot timpul cu calm - deși cu pumnul în buzunar și cu blesteme pe buze - a trăit sub autocrație Totuși, aceasta poate explica de ce, atunci când autocrația bolșevică s-a dovedit a fi cea mai rea dintre toate, oamenii nu s-au ridicat împotriva ei; dar asta nu explică în nici un fel de ce Rusia a devenit bolşevică Poporul rus este un popor religios, iar aceasta este baza teoriei considerate a lui Berdyaev În același timp, nu se poate decât să admită că poporul rus nu are mai puține, dacă nu mai multe, păcate decât popoarele europene , poate fi mai puțin moral și cinstit decât alții Cu toate acestea, el este concentrat asupra realizării Împărăției lui Dumnezeu, ochii lui sunt abătuți de la pământesc la ceresc, așa cum îi îndrumă credința ortodoxă Rușii nu au avut niciodată un sentiment viu de atașament față de bunurile pământești, față de proprietate, familie, stat, propriile drepturi, bunurile lor sau obiceiurile lor Chiar dacă un rus este obsedat de păcatul lăcomiei și al interesului propriu, proprietatea nu va fi niciodată sacru pentru el, nu va încerca să justifice psihologic deținerea de bunuri materiale și nu se va gândi în adâncul sufletului că este mai bine să meargă la o mănăstire sau să ridice toiagul unui rătăcitor, nu, el, mai degrabă, ca negustor menționat de Berdyaev, va crede că a profitat de metode necurate (care, fără îndoială, era inevitabil în multe cazuri) și mai devreme sau mai târziu ar trebui să se pocăiască Ușurința cu care au fost abolite drepturile de proprietate în Rusia, potrivit lui Berdyaev, se explică ușor prin faptul că rușii sunt uimitor de indiferenți față de pământeni (cf [Berdyaev : - ] - T M ) Întreaga noastră cultură occidentală secularizată, întreaga noastră civilizație bine ordonată a fost întotdeauna respingătoare omului rus, iar el a luptat spiritual împotriva ei, văzând în ea ceva umilitor pentru o persoană spirituală Toată ideologia burgheză occidentală este străină de poporul rus; cu alte cuvinte, nu poți forța un rus să fie patriot francez sau german Karlgren are un avantaj față de mulți, mulți cititori ai lui Berdyaev din Europa de Vest, inclusiv compatriotul său A Nyman: istoria Rusiei în interpretarea filozofului rus rămâne încă istoria Rusiei, iar principalele repere și figuri cheie sunt bine cunoscute de el ca slavist La majoritatea „tezelor” lui Berdiaev el vrea să „pună un semn de întrebare” sau să le interpreteze conform propriei sale înțelegeri Astfel, „idealizarea țărănimii ruse” („poporul purtător de Dumnezeu, după Dostoievski”) a fost „în orice moment caracteristică clasei căreia îi aparține Berdiaev și căreia chiar și revoluția rusă, care a arătat adevărata față a țăran, nu s-a putut vindeca ” Noțiunea de „o religiozitate deosebită a poporului rus, pe care o împărtășește Berdiaev”, îl face pe Karlgren să se îndoiască dacă această religiozitate nu a fost „doar un strat de suprafață, iar sufletele au rămas neatinse” Și mai puțină încredere în expertul Nobel este cauzată de „marea schismă religioasă, așa-numita schismă”, căreia Berdiaev „o acordă o asemenea greutate”: nici religia, nici religiozitatea nu se aflau în această mișcare, „a cărei problemă cardinală a fost modalitatea a botezului - cu două-trei degete”, iar despicarea însăși a dus la formarea „cele mai teribile secte, unde sub cel mai subțire film de religiozitate se ascundeau tot felul de urâciuni și prejudecăți dezgustătoare” În cele din urmă: „A fost o mișcare populară care a dovedit mai degrabă superstiția incredibilă a poporului rus și sălbăticia lor feroce decât înclinațiile lor religioase” Dar argumentul care respinge ideile lui Berdiaev despre „virtuțile creștine ale poporului rus” a devenit în ochii lui Karlgren „ultimele decenii”, când „țăranii ruși au atacat proprietarii de pământ cu lăcomie feroce” Iar Berdiaev i se pare „absolut amuzant” lui Karlgren când „explicează că patriotismul occidental – pe care el îl consideră un păcat – nu poate fi insuflat în sufletele rusești: patriotismul a cuprins acum toată Rusia într-un mod la care Occidentul nu a visat niciodată” Scris, amintiți-vă, în Berdyaev are propria lui Rusia, iar expertul Nobel o are pe a lui și, cu siguranță, vrea să se opună filozofului rus, demonstrând teza exact opusă: doar în aparență un rus părea religios sau chiar un fanatic al credinței, de fapt, putem vorbi despre instincte sălbatice sau admirație pentru accesorii Astfel, slavistul suedez reduce indignarea poporului prin reformele lui Petru cel Mare la bărbierirea sacramentală a bărbii și la dorința „mujicilor” de a-și apăra dreptul de „a se prezenta înaintea lui Dumnezeu cu această podoabă creștină” Reamintindu-i pe predecesorii lui Berdiaev — bătrânul Philotheus cu conceptul de Moscova — a treia Roma, Dostoievski cu ideea „evlaviosă” a unui popor purtător de Dumnezeu — un expert în Rusia (pe care Anton Karlgren este invariabil gata să o înfățișeze ca un expert Nobel în Literatura rusă) este de acord că în ideile sale despre „viitorul luminos al Rusiei”, despre „mesianismul rus”, despre „rolul mare al Rusiei”, „o căptușeală imperialistă foarte aspră, primitivă” strălucește Dar filozoful rus nu are doar predecesori, ci și contemporani: „Din evoluțiile marxiștilor sovietici, Berdiaev învață cele mai instructive și amuzante detalii”, transformând „filozofia materialistă în cea mai radicală idealistă” Probabil, în ochii lui A Karlgren, idealismul este ceva depășit și compromis în așa măsură încât îi reproșează compatriotului său, profesor de filozofie teoretică A Nyuman, un „rezumat detaliat” al ideilor lui Berdyaev, care de fapt sunt „dezvoltarea filozofiei sovietice” Când Berdiaev susține că Rusia a devenit bolșevică pentru că poporul rus, cu religiozitatea lor inerentă, a acceptat cu căldură mai ales ideile mesianice ale marxismului, aveți două obiecții importante În primul rând, este deja atât de sigur că poporul rus a acceptat aceste idei? În argumentele sale, Berdyaev se bazează pe această afirmație ca pe un fapt, fără să se deranjeze măcar cu dovezi În diverse contexte, vorbește despre farmecele cu care învățăturile marxismului au sedus poporul rus, despre entuziasmul pe care l-a trezit, despre capacitatea ideilor comuniste de a capta masele de oameni și de a-i atrage într-o luptă revoluționară grandioasă și neîntreruptă Dar în alte contexte, el nu mai este atât de sigur de toate acestea Chiar și atunci când declară că popularitatea comunismului în prima etapă a revoluției poate fi explicată, așa cum spunea el, prin capacitatea bolșevicilor de a păcăli poporul cu sloganul „jefui prada”, admite prin aceasta că, dacă mulțimea a fost sedusă de ideile marxiste, apoi la începutul revoluției bolșevicii au câștigat, fără a apela complet la aspirațiile poporului de a construi Împărăția lui Dumnezeu pe pământ; deci nu există nicio modalitate de a explica cum și de ce bolșevicii au preluat puterea prin înclinația naturală a poporului rus către marxism Sau altundeva, când susține că angajamentul sincer și dezinteresat față de comunism în tineretul rus, reflectat în modul în care lucrează pentru îndeplinirea planului cincinal, nu poate fi negat - dar dacă vorbește doar despre tineri, atunci probabil că este nu sunt atât de sigur - și are cu adevărat dreptate! in restul populatiei Sau, într-un alt loc, când declară că bolșevicii sunt insuportabili pentru poporul rus, dar oamenii sunt pur și simplu într-un „stat bolșevic” (cf [Berdyaev : ] - T M ), expresie curioasă, sensul lui ceea ce, conform cu adevărat, nu este destul de clar, dar cu greu poate însemna că cel rău-doritor afinitatea față de reprezentanții marxismului poate fi combinată cu un angajament arzător față de ideile marxismului De fapt, nu există nicio îndoială că masele copleșitoare ale poporului rus îi urăsc nu numai pe bolșevici, ci și bolșevismul și, în orice caz, lipsa de înclinație a acestor mase către ideile comuniste poate explica de ce Rusia este atât de înfundată în comunism În al doilea rând, dacă acum o parte a poporului rus a adoptat marxismul, atunci ar fi foarte nesăbuit, după Berdiaev, să creadă că acest lucru s-a întâmplat din cauza componentei sale presupus religioase, acele elemente pe care Berdiaev le consideră cele mai atractive pentru oamenii religioși pe care numai el le consideră a fi) Vorbirea despre revoluția mondială și paradisul socialist mondial a fost înlocuită cu un program - și Stalin a făcut acest lucru - pentru a concentra speranțele și forțele poporului rus pe o nouă clădire națională rusă, care, din toate punctele de vedere, a fost ridicată în numele socialismului, dar este destul de clar că scopurile stabilite nu vizau realizarea vreunui paradis pământesc, ci întărirea marii puteri ruse prospere și puternice, în orice mod posibil superioară restului lumii Acest bolșevism a reușit într-o oarecare măsură datorită curajului poporului rus, ale cărui forțe s-au mobilizat în lupta pentru scopuri care nu erau cerești, dar mai presus de toate destul de pământești În această forță populară concentrată, bolșevismul și-a găsit un punct de sprijin și a ieșit învingător Și religiozitatea imaginară a poporului rus nu are nimic de-a face cu asta Între timp, expertul Nobel este însărcinat să nu-și dezvolte propriile opinii, ci să rezumă lucrările lui Berdyaev Acest lucru îi face lui Karlgren cu atât mai multă plăcere, deoarece, expunând în continuare teoria lui Berdiaev despre modul în care poporul rus „a căzut în mâinile unei ideologii” care a înlocuit „religia lui Hristos cu religia lui Antihrist”, trebuie să se atingă fenomenologia istoriei ruse care-l captivează — schismă și schismatică, nihilism și nihiliști Și aici Karlgren descoperă cum Berdyaev dă conceptelor aparent familiare „un sens complet nou” Reamintind că în tradiția vest-europeană se obișnuiește să se numească „nihiliști” acei revoluționari ruși care au fost implicați în activitate revoluționară directă, Karlgren descoperă că pentru Berdiaev, „nihiliști” (în treacăt, academicienii suedezi primesc un certificat despre Turgheniev și „Părinți și Fiii”) se dovedesc a fi „scriitori radicali în frunte cu Belinsky, care au apărut cu mult înainte ca termenul în sine să fie inventat, dar ale căror idei au fertilizat mai mult sau mai puțin doctrina revoluționară rusă Ei au fost cei care „au făcut primul pas pe calea care a dus de la religiozitatea rusă la marxismul rus” În același timp, potrivit lui Berdyaev, „nihiliștii” secolului al XIX-lea a reprezentat „cea mai recentă ediție a schismaticilor din secolul al XV-lea”, „fenomenul central al istoriei ruse” Expertul este oarecum surprins ironic de modul în care schismaticii au ajuns brusc în birourile capitalei din celulele din pădurile dese („psihologia schismei”, conform lui Berdyaev, „a fost transferată în clasa educată rusă, inteligența”) și notează că „nihilişti” – sau revoluţionari Neașii au moștenit „un zel fără compromis și autentic pentru adevărata Împărăție a lui Dumnezeu” și cu același patos, dar „cu o mai mare înrădăcinare în realitatea înconjurătoare, cu o mai mare neînfricare în gândirea lor și o tendință spre vederi extreme, s-au grăbit să afirme adevărul absolut în viața publică ” Karlgren este de acord cu filozoful rus în comunitatea tipologică a „schismaticilor” și „nihiliștilor” - au în comun „o convingere de nezdruncinat în dreptatea lor”, o tendință de „a merge la extreme” în apărarea acesteia, „neînfricarea în raport cu putere de stat ostilă acestui adevăr”, „refuz de la alte valori ale vieții”, „dorința de a distruge inamicul adevărului cuiva” „Dar aceasta înseamnă pur și simplu”, notează expertul Nobel, „că trăsăturile inerente psihicului rus s-au manifestat într-un mod similar în ambele cazuri” Mai notează și altceva: „ când Berdiaev, ca dovadă a unității spiritului religios, care i-a călăuzit atât pe schismatici, cât și pe nihiliști, arată abisul care îi despărțea pe amândoi de cei de la putere, nici nu observă că din dovadă, prin urmare, nu rămâne nici o urmă ” Urmându-l pe Berdiaev pe calea mișcării revoluționare ruse și observând că „nihiliștii” erau pătrunși cu un spirit religios, potrivit filozofului rus, din compasiune față de umanitate, Karlgren pune întrebarea – adresată gânditorului la care se referă: „ De ce atunci, îl întrebi pe Berdyaev, de ce atunci sufletul rus, plin de simpatie și dragoste pentru oameni, a fost atât de atras de învățăturile complet necunoscutului Karl Marx? Pentru că, „răspunde Berdyaev” (scurgem tirada lungă), cei asupriți, după ce au câștigat, devin inevitabil ei înșiși asupritori: „Victoria revoluției a provocat o transformare internă profundă a sufletului învingătorilor și a dus la educarea o nouă generație, un nou om, un nou „tip antropologic” Acesta este, potrivit lui Berdyaev, calea de la religiozitatea schismaticilor la marxistii rusi contemporani Și aici, conform concluziei lui Karlgren, Berdyaev, care anterior urmase direct schema lui Hegel - teza „schismatică”, antiteza „nihiliștilor” – se abate brusc de la ea și în loc de o sinteză oferă „ceva nou și inconsecvent cu orice – marxismul rus”: Toată această teorie, conform căreia marxismul rus dinainte de revoluție nu era marxism autentic, ci a rămas psihologia virgină a nihilismului, cu filantropia imaginară și compasiunea pentru suferinți, și conform căreia (teoria) doar acele elemente care au venit după Revoluția sunt adevărate Marxismul, cu voința sa de putere este atât de complet nefondată, încât nu este clar cum a reușit să o producă persoana al cărei nume este asociat cu răspândirea marxismului în Rusia Marxismul a câștigat în Rusia pentru că a proclamat proletariatul forța motrice și, prin aceasta, a mobilizat energia revoluționară rusă, dând putere și voință avangardei marxiste de până atunci mici, care a profitat de situația economică favorabilă și, stând în fruntea maselor, a luat rol principal în revoluția rusă spontană , - acesta este întregul răspuns la proză, care l-a derutat pe Berdiaev în teoriile sale complexe Marxismul s-a mobilizat și a preluat puterea în procesul revoluției, reușind într-o anumită măsură să atragă și să inspire poporul rus, să-și trezească forțele creatoare, cărora sub țarism nu li s-a dat niciodată ocazia să se manifeste Energia unui popor de lungă durată a fost eliberată și concentrată pe o cauză uriașă, atrăgătoare - o cauză care nu avea nimic sau puțin de-a face cu idealurile socialiste inițiale, dar, dimpotrivă, s-a dovedit a avea un caracter pur național: planul cincinal, industrializarea națională, apărarea națională Marxismul ca doctrină nu are nimic de-a face cu asta, Karlgren este sigur: bolșevicii au reușit să profite de energia aproape primitivă a claselor asuprite care scăpaseră prea mult timp în libertate; asta s-ar putea întâmpla oriunde și sub orice fel de guvernare – nu este vorba despre țarism sau bolșevism, ci despre regimul care suprimă voința și forțele creatoare ale poporului Această concluzie „dezavuează ideea lui Berdyaev” Realitatea (construcția interbelică a Rusiei sovietice) intră „într-o contradicție prea puternică cu toată explicația sa construită în mod capricios și foarte sofisticată a modului în care bolșevismul a venit din adâncurile religiozității naturale ruse” Pentru slavistul suedez, nu mai este, fără îndoială, altceva: revoluția a trezit forțele „primitive” ale poporului rus, le-a stimulat energia, zdrobite în timpul țarismului și în mare măsură trezite de război; această puternică energie constructivă explică entuziasmul planurilor cincinale, dar istoria Rusiei bolșevice, potrivit lui Karlgren, nu are nimic în comun cu „religiozitatea constitutivă a sufletului rus”, sau cu „idealurile socialiste originare”, sau cu „explicațiile încurcate” ale lui Berdiaev Între timp, apare următoarea întrebare: cum să învingem bolșevismul? Pentru Berdiaev, o contrarevoluție în Rusia, restaurarea autocrației este absolut imposibilă Dar acest lucru este prea evident, expertul Nobel este enervat, pentru că doar cei mai odioși emigranți s-ar putea gândi serios la contrarevoluție, și chiar și atunci chiar la începutul anilor Salvarea sperată a Rusiei de bolșevici susținuți de Berdiaev – calea renașterii religioase – Karlgren este previzibil dezamăgitoare Expertul explică pe ce își bazează Berdiaev credința în renașterea religioasă rusă - curățarea vieții religioase rusești de ipocrizie, biserica de la contopirea cu statul, curajul și chiar martiriul preoților ortodocși în anii persecuției, convertirea oameni la credință ca un sprijin spiritual neschimbat în orice moment Și afirmă: „Iluzie, fără îndoială” Din țara unui vecin apropiat, neprietenos, dar îngrădit de neutralitatea sa față de realitatea istorică, se pare că poporul rus nu a protestat deloc împotriva persecuției preoției și a credinței - așa cum nu a protestat împotriva invaziei bolșevice din toate sferele vieții unei persoane ruse și, prin urmare, nu este posibil să ne așteptăm la o renaștere religioasă în Rusia Peste tot în lume umanismul cu idealurile sale democratice este pe moarte; misiunea istorică mondială a Rusiei, conform lui Berdyaev, era să pună lumea în fața unei dileme: fie frăție în numele lui Hristos, fie împărăția lui Antihrist Este evident că expertul Nobel are dificultăți în a rezuma aceste gânduri ale lui Berdyaev, ele par atât de imposibile, premature, direct de neimaginat pentru el: Lumea stă la răscruce cu Hristos sau cu Antihrist numai creștinismul va salva lumea, ca în timpul prăbușirii Imperiului Roman filosofia, arta, statul trebuie să devină religios statul și societatea se pot uni doar pe baza credinței Dumnezeu trebuie să devină centrul întregii noastre vieți, al gândurilor noastre, al sentimentelor noastre Dumnezeu ar trebui să fie singura noastră speranță Centrul spiritual în noua eră ar trebui, ca și în Evul Mediu, să fie Biserica Acest vizionar Berdyaev nu merită critici: ea doar își pleacă capul într-o tăcere respectuoasă Dar apoi merge mai departe, iar când, ca reformator social, descrie în detaliu noua societate care se va construi în așa-zisul Ev Mediu nou, este greu să-i acordăm același respect Atunci nu mai rămâne nimic decât să dai din cap fără niciun respect Bineînțeles, în primul rând, profesorul suedez este foarte stânjenit de „ura” lui Berdiaev față de democrație, dar, per total, încetează complet să ia în serios ideile filosofului rus care l-au uimit, de parcă l-ar fi invitat să râdă pe Areopagul Nobel la fantezii naive: O trăsătură caracteristică a noului Ev Mediu va fi dependența de științele oculte De fapt, știința se va întoarce la originile sale în magie, iar după aceea natura magică a tehnologiei va fi dezvăluită La rândul lor, religia și știința vor începe să se înlocuiască reciproc și atunci va fi nevoie de noi cunoștințe Ne întoarcem în atmosfera miracolelor, atât de străină în ultima vreme, când magia albă și neagră devine din nou posibilă Dar Berdiaev nu avea temei pentru astfel de afirmații, dacă ocultismul a înflorit sub nazism în cel de-al treilea Reich, au fost create organizații precum „Ahnenerbe” („Moștenirea strămoșilor”) și s-au format expediții în căutarea legendarului Shambhala? Și nu confirmă oare previziunea lui N A Berdyaev următorul pasaj: Caracteristic noii societăţi este că femeile vor juca un rol mai activ decât înainte O cultură exclusiv masculină sa epuizat în primul război mondial; femeia, care este mai strâns legată de sufletul lumii decât bărbatul și, după cum sa arătat recent, se află la un nivel mai înalt decât el, are un rol deosebit de important de jucat în trezirea religioasă modernă Femeia capătă din ce în ce mai multă importanță în noua eră, care însă nu are nimic de-a face cu mișcarea modernă de emancipare a femeii, care vrea să egaleze bărbatul și femeia - este o mișcare antiierarhică, egalizatoare, care neagă eterna feminitate Femininul, eliberat nu pentru a mijloci locul unui bărbat, dar în ipostaza sa etern feminină în perioada istorică viitoare va fi mai semnificativ În acest sens, expertul consideră finalizată „o revizuire a părții principale a lucrărilor lui Berdyaev; toate celelalte publicate de el prezintă un interes mai mic Acestea sunt câteva monografii Unul este despre Dostoievski, celălalt este despre ciudatul scriitor rus al secolului trecut Leontiev”, deși numele acestui scriitor „obscur” și, în „timpul reacției ruse, gândire super-recționară” „ar fi mai oportun să pleci în uitare completă” În sfârșit, în încheiere, A Karlgren anunță că nu se angajează să „măsoare semnificația” lucrărilor scrise de filozoful rus, care „în filosofia rusă modernă nu este nicidecum considerat o stea de primă mărime, cedând mult nume mai semnificative În ceea ce privește lucrările sale, atingând problemele actuale ale timpului nostru, aceste lucrări, care, în esență, îi glorificau numele și erau considerate demne de Premiul Nobel, nu pot să le numesc altfel decât sincer lipsite de sens Astfel se încheie o altă secțiune, despărțită prin asteriscuri, a „abstractului cu pretenții”, care a fost prezentată academicienilor suedezi de un expert în studii slave Dar își continuă eseul despre Berdiaev – cea mai mare parte urmează să vină Următoarea secțiune este dedicată lucrărilor lui N A Berdyaev în anii - , sună „un rechizitoriu al modernității” și unit prin tema „noului Ev Mediu” Vorbim despre cartea din „Noul Ev Mediu (Reflecții asupra soartei Rusiei)” Karlgren subliniază: Întrucât marxismul este unul dintre acele fenomene pe care Berdiaev le consideră în mod deosebit indicative pentru noul Ev Mediu, el examinează bolșevismul în detaliu, condițiile sale speciale, trăsăturile sale distinctive, perspectivele sale Această lucrare a lui Berdyaev, ale cărei alte producții s-au dovedit a fi de interes doar pentru o secțiune foarte restrânsă a publicului vest-european, a atras atenția aproape universală Până nu demult, lumea a fost reticentă să asculte strigătele profetice despre ultimele zile ale culturii noastre europene, care se află în declin, iar turnura pe care Berdiaev a dat-o subiectului a asigurat, desigur, un interes considerabil Studiul său despre bolșevism va fi, evident, de interes pentru a înțelege problemele aduse de revoluția bolșevică și de regimul bolșevic într-o perspectivă mai profundă decât sunt considerate de obicei și, în plus, studiul este realizat de o persoană despre care se consideră că a avut special condiţii pentru a pătrunde adevărul şi a depune mărturie despre ea Distins favorabil ca martor ocular de primă mână al evenimentelor de la „turiștii politici” (o aluzie evidentă la scriitorii europeni care vizitează Uniunea Sovietică), Berdyaev a inspirat „printre altele”, spune Karlgren, profesorul Alf Nymann în cartea sa „Nazism, Caesarism, bolșevism” Însuși Anton Karlgren tocmai a pregătit pentru publicare o impresionantă monografie „Stalin” cu subtitlul „Drumul bolșevismului de la leninism la o sută” linizmu”, adică s-a îndreptat către aceleași întrebări ale „revoluției bolșevice” și a perspectivei sale istorice; atât emigrantul rus Berdyaev, cât și compatriotul Nyuman îi acționează astfel ca concurenți Profesorul Lund, însă, nu se opune lui Berdiaev, ci este susținătorul lui: „Nyman subliniază că, având în vedere ideile puternic divergente despre bolșevism, multidirecționale și evident unilaterale, merită „să-l ascultăm pe gânditorul rus, alături de care a avut loc un colaps politic în țara lui și care este liber de suspiciunea că este un spion al sistemului țarist prăbușit” După ce a citat, în esență, opinia incontestabilă a lui A Nyman, care l-a nominalizat pe gânditorul rus la Premiul Nobel, A Karlgren trece la analiza mai multor lucrări ale lui N A Berdyaev - și nu dă un singur nume, este doar „alte lucrări” Judecând după conținutul rezumatului suplimentar, a fost luată în considerare cartea Originile și sensul comunismului rus ( ) Este remarcabil, însă, că Karlgren pare să fie infectat de viciile discursive ale lui Berdiaev – este imposibil de determinat locul din textul său în care trece de la a considera o lucrare a filozofului rus la alta; el însuși nu marchează începutul revizuirii noii lucrări și apoi, la fel de neașteptat, revine la „Noul Ev Mediu” Întrucât abstractul prezintă un interes deosebit din punctul de vedere al percepției ideilor filozofice ale lui N A Berdyaev în mediul intelectual european și chiar mai important în ceea ce privește influența lor asupra inteligenței umanitare suedeze, atunci ar trebui luat în considerare în mod specific în acest context Ne vom limita doar la acele afirmații ale lui A Karlgren din restul, cea mai mare parte a eseului său, care se referă direct la nominalizarea filozofului rus la Premiul Nobel Într-o recenzie detaliată a Noului Ev Mediu, Karlgren își permite o polemică cu A Nyman, care l-a nominalizat pe Berdyaev pentru premiu Este remarcabil, în același timp, că Nyman este un filozof profesionist, istoric al filosofiei, care s-a ocupat și de problemele psihologiei și esteticii în profunzime, iar Karlgren este filolog prin educație (lucrarea sa de disertație a fost de natură pur lingvistică, iar apoi era fascinat de jurnalism și științe politice) Dar Karlgren este un slavist care pretinde că cunoaște și înțelege istoria Rusiei; aspectele istorice și interpretarea lor sunt cele care îl ocupă în primul rând în lucrările lui Berdiaev - expertul le abstractizează pentru a le contesta Titlul acestei cărți din lista lui A Nyman este dat în suedeză, cu stipulația: „nu în rusă, ci publicată în engleză, germană și franceză” Dacă ne amintim de introducerea în eseul de expert, atunci acolo Karlgren se plânge că nu a putut obține unele lucrări în rusă, ci doar în traduceri Ar putea fi și despre această carte, publicată pentru prima dată în traduceri: Berdiajew Nikolai Sinn und Schicksal des russischen Kommunismus: ein Beitrag zur Psychologie und Soziologie des russischen Kommunismus / Deutsch hrsg v I (Eusebiu) Schor Lucerna, ; Berdyaev N The Origin of Russian Communism / transi, din rusă de RM French Glasgow, Originalul rusesc a văzut pentru prima dată lumina după război și după moartea filozofului: Berdyaev N A Originile și semnificația comunismului rus Paris, În mod deliberat sau fără să vrea, Karlgren își demonstrează stăpânirea materialului istoric și a limbii ruse introducând cuvinte rusești în discursul său abstract Și când inventează un cuvânt suedez complicat, cum poate reflecta în mod egal conceptul rus de „spontaneitate”, acel proces „spontan”, nereglementat pe care îl are în vedere Berdiaev, citându-l la rândul său pe Plehanov, care credea că este tocmai „prin gravitație” din conștiința maselor revoluționare iluminate vor „părăsi” religia? Și, odată ce a explicat sensul cuvântului rus pe care l-a introdus, Karlgren operează activ cu acesta - cuvântul „spontaneitate” din textul său apare mai des decât la Berdyaev, care a folosit acest concept o singură dată Punând comentariile sale între paranteze după declarația citată a lui Berdiaev, slavistul suedez le transformă într-o explicație detaliată a cutare sau cutare fenomen Deci, explicând de la cine au fost recrutați în Rusia în secolul al XIX-lea răzvrătiți, expertul arată că un mare procent dintre ei sunt „fii de preoți”: seminariile „cu modul lor de viață monahal și disciplina de cazărmi” s-au transformat în „pepiniere în care au crescut viitorii revoluționari” Karlgren analizează în detaliu, pe mai multe pagini, tezele lui Berdiaev referitoare la originile bolșevismului și legătura acestuia cu religiozitatea poporului rus, depărtarea de la credință și pedeapsa pentru păcate Afirmația lui Berdiaev despre „religia comunistă, pe care nu doar a inventat-o, dar și o apără cu toată pasiunea”, este analizată de un expert pentru a indica că profesorul Nyman, în lucrarea sa „Nazism, Caesarism, Bolsevism”, a menționat în scrisoare de nominalizare, „în Berdyaev a înțeles complet greșit acest punct Karlgren îl citează pe Nyman, care a descoperit o „contradicție” la filozoful rus pe care îl aprecia foarte mult: pe de o parte, Berdyaev „pune comunismul la pilon ca consecință finală a ideilor învechite de umanism neutre din punct de vedere religios”, pe de altă parte, „ subliniază că mentalitatea rusă a absorbit întotdeauna aceste idei și a fost impregnată cu ele până în adâncul sufletului său nestăpânit „Este clar”, continuă citatul din A Nyman, „că ambele puncte de vedere nu ne permit să punem împreună o imagine completă a epocii” Karlgren pare să-i explice compatriotului și adversarului său involuntar în „studiile lui Berdyaev” că, în realitate, nu există nicio contradicție, deoarece comunismul cu dezumanizarea sa se opune doar religiozității profunde a poporului rus: „Este acest lucru adevărat în esență”, notează expertul Nobel între paranteze, „este cu totul altă poveste” „Religia va dispărea de la sine, „de la sine”, fără o luptă pasională asociată cu violența Pentru Plehanov, aceasta a fost în primul rând o chestiune de schimbare a conștiinței, adică o întrebare științifică și filozofică Leniniştii se opun acestui lucru cu o luptă de clasă revoluţionară împotriva religiei, o luptă care se transformă inevitabil în persecuţie Orice alt punct de vedere asupra religiei este recunoscut ca burghez Numai materialismul dialectic ortodox oferă singura înțelegere adevărată a esenței oricărei religii Scrierile lui Lenin sunt scripturi sfinte, iar în scriptura sfântă toate întrebările în general trebuie să fie predeterminate” [Berdyaev a: - ] Așadar, pas cu pas, adică propunând antiteza la aproape fiecare teză a lui Berdiaev (ofensivă, alarmantă sau părând direct greșită), Karlgren își finalizează recenzia de mai multe pagini, înlocuind treptat luarea în considerare a operelor filozofului rus încredințate el și chiar polemici cu el propria explicație a particularităților mentalității ruse și istoriei ruse Slavistul suedez este surprins să constate că Berdiaev, cu toate ideile sale despre „comunism ca religie”, este destul de aproape de „filozofia sovietică, trăgând din aceasta concluzii foarte instructive și uneori amuzante” Cu toate acestea, nu este greu pentru Karlgren să se convingă că, dacă urmezi gândirea lui Berdyaev, vei descoperi că „nu mai vorbim deloc despre marxism, ci despre o varietate specială de idealism extrem de radical”: „O trecere în revistă detaliată a acestui dezvoltarea filozofiei sovietice descrisă de Berdyaev este cuprinsă în lucrarea menționată a lui Nyman, la care mă refer în acest paragraf În ceea ce privește istoria rusă propriu-zisă și, într-o oarecare măsură, istoria literaturii ruse (în special, în interpretarea nihilismului), aici Karlgren se simte complet în elementul său El se cufundă cu ușurință nu numai în secolul al XIX-lea, ci și în secolul al XVII-lea, pentru a-l discuta cu Berdyaev despre adevăratul sens al schismei bisericești rusești și influența acesteia asupra vieții socio-spirituale rusești din secolele următoare Deși este de acord cu filozoful rus (are „fără îndoială dreptate”) că schismaticii aveau o serie de trăsături comune cu revoluționarii secolului al XIX-lea, Karlgren nu este înclinat să fie de acord nu numai cu conceptul istoriozofic al lui Berdiaev, care combina armonios schismatica ( „stadiul schismaticilor nihilisti”, ironic expertul), nihilismul (Karlgren consideră că „nihiliştii” propriu-zis sunt cel mai bine înfăţişaţi în Possessed lui Dostoievski) şi bolşevismul („stadiul nihilist-bolşevic”), dar cu atât mai puţin cu explicaţiile sale despre „originile comunismului” în Rusia și stăpânirea bolșevică ca implementare a teoriei și practicii nihilismului Dintre celelalte subiecte care l-au îngrijorat pe N A Berdyaev în anii - , Karlgren îl alege pe cel mai interesant pentru el - „Cum poate fi învins bolșevismul și ce va urma?” Probleme politice, contrarevoluție Este remarcabil că scriitorul comunist sovietic Konstantin Fedin vine cu aceeași comparație - fanatismul bolșevicilor cu fanatismul despărțitorilor Kirill Izvekov, unul dintre eroii romanului Focul de tabără ( ), amintind de Războiul Civil, când el, Comisarul Roșu, i-a întâlnit pe Bătrânii Credincioși și pe călugărul pustnic, spune: „M-a uimit: cât de statornic este bătrânul ! Acesta nu va ceda, nu va ceda Mi-a trecut prin minte că nu vom ceda pentru nimic, nu vom ceda! Am crezut că suntem puternici în convingerile noastre nu mai puțin, dar mai mult decât este bătrânul în credința lui Și că nu numai că nu ne va învinge, dar toți cei care sunt alături de el, oricât de mulți dintre ei ar fi și oricât ar uimi prin perseverența lor, nu ne vor depăși niciodată! , compari credințele comunismului cu vechea credință? Cu religia? - Cyril chiar sa retras în lateral surprins „Compar puterea angajamentului”, a exclamat el - Întărire compară, perseverență! La urma urmei, schismaticii au intrat odată în foc pentru credința lor Ne retragem înaintea incendiului, apărându-ne convingerile? Dar Ragozin, la fel ca un profesor scandinav, persistă, dovedind incomensurabilitatea fenomenelor: „Rezistența noastră este de altă sursă și cu totul alte scopuri” [Fedin : - ] sau restabilirea fostului regim, deși evident imposibilă, nu-l interesează pe filozoful rus: „Hristos sau Antihrist — aceasta este întrebarea, după Berdiaev, la care poporul rus trebuie să răspundă Era umanismului cu idealurile sale democratice a ajuns la sfârșit în întreaga lume; drumul care se află acum înaintea lumii a fost arătat de exemplul rusesc El a arătat că dacă fraternitatea în Hristos nu se realizează, atunci se va înființa o comunitate în numele lui Antihrist Lumea se află la o răscruce ” Lucrările lui Berdyaev din anii , acoperite de un singur gând („Filosofia, artele, statele, viața socială ar trebui să devină religioase”), sunt „considerabil mai slabe”, conform lui A Karlgren, lucrările anilor Într-o încercare de combinare istoriozofică a „religiozității poporului rus” și a ideilor ateiste ale nihilismului, slavistul suedez vede un oximoron intelectual incredibil, afirmând în cele din urmă direct că toate construcțiile lui Berdyaev sunt atât de „complet țesute din aer, încât cineva se întreabă cum ar putea o persoană care a stat la originile marxismului rus să se gândească la ele în general Au trecut aproape trei sferturi de secol de când a fost scris acest eseu Moștenirea religios-filozofică, istoriozofică a N A Berdyaev continuă să trezească un interes real, rămâne subiectul unor dezbateri aprinse și al cercetării științifice Lucrarea lui Anton Karlgren, destinată utilizării oficiale în măruntaiele Academiei Suedeze, nu a fost niciodată publicată; de altfel, nu a fost scrisă cu așteptarea de a fi publicată, ceea ce explică subiectivitatea ascuțită a judecăților exprimate în ea Verdictul Comitetului Nobel din a fost influențat cel mai decisiv de opinia expertului slavist Cu privire la candidatura lui Nikolai Berdyaev, care se afla la sfârșitul listei de nominalizări, s-a consemnat că opinia expertului nu era încă gata, dar era așteptată în curând - nu este surprinzător, deoarece expertul a trebuit să citească mai multe cărți filozofice și să rezuma le pe câteva zeci de pagini! „Conform concluziei scurte a expertului”, spune protocolul final al Comitetului Nobel, „el a descris candidatura ca fiind „complet fără speranță” Comitetul nu este în măsură să își dea propriul aviz asupra acestei propuneri” [Nobelpriset i litteratur, II: ] Deși Comitetul Nobel a lucrat în conformitate cu o rutină bine stabilită, acceptând nominalizări, comandând experți să revizuiască munca candidaților la premiu și să înregistreze discuția lor finală pe procesul-verbal, dar timp de cinci ani în timpul celui de-al Doilea Război Mondial, din până la , premiul nu a fost acordat În s-a trecut în procesul-verbal: „Această propunere nu a fost discutată anul trecut, deoarece din cauza întârzierilor poștale, opinia expertului nu a fost la timp pentru ședința Comitetului Cu toate acestea, a sosit curând și a conținut o critică foarte detaliată și amănunțită a filozofiei lui Berdiaev, care a culminat cu negarea „filozofiei” sale a sensului și importanței În acest an, Comitetul își exprimă respingerea acestei candidaturi” [Ibid : ] În , protocolul Comitetului Nobel spunea despre candidatura filosofului rus că ea fusese deja respinsă de două ori pe baza unui expert „înfrângător” concluzie, iar această decizie nu este supusă revizuirii [Ibid : ] În , comitetul, ca și până acum, a considerat nepotrivit să ia în considerare acest candidat [Nobelpriset i litteratur, II: ] În , despre candidatura lui Berdiaev s-a scris pe prima pagină a protocolului: „Din , există o analiză detaliată a filozofului rus de către Anton Karlgren, care ajunge la respingerea sa decisivă Comitetul s-a alăturat acestei poziții de expert și a repetat ulterior respingerea „candidaturii lui Berdiaev” El aderă la ea și acum” [Ibid : ] În , au fost de două ori mai mulți candidați, iar noi nume de scriitori ruși au apărut pe listă, unde a apărut din nou Berdyaev Un nou capitol începe în istoria Premiului Nobel pentru literatură, pe măsură ce scriitorii sovietici devin principalii pretendenți la premiu PE Berdyaev a fost respins în două rânduri, invocând opinia critică a expertului și decizia negativă anterioară [Ibid : ] Între timp, în completarea postbelică la Self-Knowledge, N A Berdyaev a remarcat: „În anul , care sa încheiat acum, faima mea a crescut foarte mult Am început să apreciez mult mai mult decât înainte Aud constant că am un „nume mondial” Străinii vin constant la mine, primesc nenumărate scrisori Spre surprinderea mea, am devenit foarte venerat, venerabil, adică deja solid, aproape un profesor de viață, îndrumând mintea Acest lucru este complet incompatibil cu ceea ce simt Sunt doar un căutător al adevărului și al adevărului, un rebel, un filozof existențial, înțelegând prin aceasta existența intensă a filosofului însuși, dar nu un profesor, nici un profesor, nici un conducător Faima mea crescândă mi-a dat puțină bucurie în viață, puțină fericire, în care am puțină încredere Sunt foarte puțin ambițios” [Berdyaev : ] Dar dacă faima mondială nu aducea prea multă bucurie, atunci existau motive pentru regrete amare: „Sunt foarte faimos în Europa și America, chiar și în Asia și Australia, tradus în multe limbi, s-au scris multe despre mine Există o singură țară în care cu greu sunt cunoscut și aceasta este patria mea” [Ibid : ] În , filozoful rus, nominalizat la premiu de către primatul său permanent în fața Comitetului Nobel, a murit, ceea ce a fost consemnat în protocolul final [Nobelpriset i litteratur, II: ] Rezumând impresiile uneia dintre „întâlnirile” internaționale postbelice ale intelectualilor, îngroziți de marginalizarea „spiritualității” în lume, de caracterul elementar al gândurilor și cuvintelor, Berdiaev a afirmat: „Am simțit din nou acut în ce măsură am sunt un singuratic Sunt întors către veacurile viitoare ” [Berdyaev : ] Capitolul Boris Leonidovici PĂSTÂRNAC Unul dintre primele contacte ale familiei Pasternak cu Premiul Nobel pentru Literatură datează din Întreaga emigrație rusă a sărbătorit atunci „Paștele de iarnă”, așa cum spunea unul dintre corespondenții I A Bunin: cu excepția câtorva invidioși literari, sărbătorile cu ocazia decernării premiului unui scriitor rus au fost sărbătorite de întreaga diaspora rusă [Marchenko : - ] Din Berlin, care nu a devenit încă un groaznic groaznic pentru întreaga Europă, abia aflând din ziare numele noului laureat, L O Pasternak (RAL MS / ) Un sfert de secol l-a despărțit pe fiul artistului, poetul Boris Pasternak, de un astfel de „succes mondial” Presa sovietică din a zbătut împotriva lui Bunin ceva ce nu era deloc binevenit Literaturnaya Gazeta a adus un omagiu retoricii cunoscute, pe care laureatul însuși a numit-o, fără ezitare, „jargon bolșevic” și „folosită cu o presupusă ironie otrăvitoare de înalt stil” [Bunin : ] (înscriere din ) Cu toate acestea, în spatele camuflajului stilului de operă răufăcător, a existat o scurtă, dar importantă informație despre prima atribuire a Premiului Nobel literar unui scriitor rus: Acest fapt nu este deloc o surpriză pentru cei care urmăresc cu atenție în ultima vreme agitația suspectă din mlaștina literară a emigrației Acest tam-tam s-a intensificat mai ales de când s-a răspândit zvonul în că următorul premiu în literatură va fi acordat lui Maxim Gorki Naivul Mitrofanushki credea serios că academia burgheză, pentru care până și L Tolstoi s-a dovedit a fi un radical prea groaznic la vremea lui, va încununa un scriitor proletar cu „lauri” Nobel care dezvăluie fără milă minciunile și putregaiul sistemului capitalist și cheamă masele sub steagul leninismului! Spre deosebire de candidatura lui Gorki, pe care nimeni nu-l nominalizase vreodată și nu l-a putut nominaliza în condiții burgheze, Olimpul Gărzii Albe a nominalizat și a apărat în orice mod posibil candidatura lui Bunin, lupul împietrit al contrarevoluției, a cărui opera , mai ales din ultimele timpuri, este saturată de motive de moarte, decădere, deznădejde într-o criză mondială catastrofală, a căzut aparent la curtea bătrânilor academicieni suedezi (Literaturnaya gazeta, , nr ( ), p ) Părea că lumea postbelică s-a schimbat Cu toate acestea, soarta poeților din Rusia este neschimbată tipologic Iar credința jurnaliștilor și, din păcate, a cercetătorilor în existența unei lumi alb-negru, în care îngerii cu adevărat biblici, îmbrăcați în haine albe strălucitoare, răsturnează demonii dezgustători cu coarne și cozi, este neschimbată În Uniunea Sovietică, nu și-au putut imagina că există cunoscători vest-europeni ai operei lui M Gorki, care îl consideră demn de principalul premiu internațional în literatură; în lumea modernă, unde textele au fost publicate și arhivele deschise, însăși posibilitatea de a-l încununa pe M Sholokhov pentru Donul liniștit, pe care suedezii, fără cea mai mică intervenție a URSS, de câteva decenii pe paginile celor mai ziare respectabile, respectabile și destul de „burgheze”, numite roman excepțional de mare După ciocnirile dramatice ale Nobeliadei, B L Pasternak, o credință ciudată a apărut în atotputernicia Uniunii Sovietice și a liderului ei N S Hrușciov, toate în același stil operistic răutăcios: și-a lovit pantoful pe podium - iar Premiul Nobel a fost acordat instant persoanei potrivite Și cinci ani mai târziu (acordarea Premiului Nobel lui A I Soljenițîn) pantoful liderului sovietic și-a pierdut brusc puterea miraculoasă Și cu câțiva ani înainte de asta - acordarea premiului lui B L Pasternak - nici nu a funcționat Povestea nominalizării poetului la Premiul Nobel a mers la început conform rutinei (cf prima publicație pe această temă: [Marchenko : - ]) În B L Pasternak a fost nominalizat de autoritatul profesor de literatură antică Cecil Baura de la Oxford - unde, de altfel, amândoi locuiau Asemenea metafore au apărut involuntar pe paginile examenelor Nobel și ar putea fi vorba atât despre scriitori sovietici, cât și despre cei emigrați (vezi, de exemplu, capitolele despre P N Krasnov și M A Sholokhov) În cartea „Boris Pasternak și Premiul Nobel”, L Fleishman acordă mai multă atenție circumstanțelor publicării „Doctor Jivago” și chiar mai mult receptării poeziei și romanului lui Pasternak, însăși figura sa în domeniul intelectual și literar spațiul emigrării rusești a două valuri și în critica în limba engleză [Fleishman ] De fapt, Premiul Nobel este discutat în două articole comune: M Junggren și L Fleishman „În drumul către Premiul Nobel (S M Baura, N O Nilsson, Pasternak)” [Ibid: - ] și L Fleishman și B Yangfeldt „Boris Pasternak în cercul finaliştilor Nobel” [Ibid: - ] Referim cititorii la această lucrare detaliată, care conține o cantitate mare de materiale din arhive și periodice Criticul literar englez Cecil Maurice Bowra (Bowra, Sir; - ) este unul dintre cele mai mari din secolul al XX-lea filologi clasici, a căror carieră academică este asociată cu Universitatea din Oxford (din până în ) S Baura de mai multe ori ( , ) a călătorit prin Rusia (tatăl său a lucrat în China, unde s-a născut viitorul om de știință), iar în septembrie a petrecut câteva săptămâni la Petrograd, unde a stăpânit elementele de bază ale limbii ruse CM Bowra era o personalitate remarcabilă din multe puncte de vedere (de exemplu, era renumit pentru inteligența sa intelectuală, un tip special de umor englezesc - wit); uneori convingerile sale au contribuit la o carieră (respingerea ascuțită a nazismului), alteori s-au opus acesteia - nu și-a ascuns orientarea homosexuală, inventând diferite nume pentru aceasta (Homintern prin analogie cu Komintern sau „Amo- surorile poetului, traducându-i poeziile în engleză A fost tradusă cu succes de către însuși nominalizatorul, binecunoscut pentru interesul său pentru poezia rusă și filosofia rusă (vezi, de exemplu: [Davidson ]) Într-o scrisoare entuziastă postbelică către traducătorul englez al poemelor sale, B Pasternak a încercat să se disocieze de contemporanii săi - scriitorii sovietici - în cea mai imparțială formă: prin enumerarea mai multor nume („răposatul” A N Tolstoi și M Gorki „și acum Leonov”), Pasternak îi numește „oameni mici care s-au lipsit de respect (sic! - T M ) pe ei înșiși” De la ei a început acel servilism și acea prostie, care s-au afirmat ulterior sub forma unui ton obligatoriu pentru toți Nu pretuiesc niciunul dintre ei (sic! - T M ) si ma doare sa stau langa ei Dar, din fericire, nimeni nu s-ar gândi să ne apropie: aceasta este o „onoare” prea mare pentru mine [Davidson a: ] Cecil Baura se adresează Comitetului Nobel nu din inspirație pur personală: știind cât de inertă este elita iluminată, necunoscută cu cele mai simple reguli de nominalizare la celebrul premiu și primind sute în fiecare an - în anii postbelici, numărul a mers la mii - apeluri în sprijinul celor mai marginali scriitori din întreaga lume, Academia suedeză trimite scrisori în avans universităților și academiilor, se adresează laureaților Nobel din anii precedenți, filologilor autoritari, împingându-i să nominalizeze autori demni pentru Nobel Premiu Așa că S Baura își începe mesajul, din ianuarie , astfel: „Domnilor, mi-ați făcut o mare onoare oferindu-vă să nominalizez un candidat la Premiul Nobel pentru Literatură și vă recomand cu căldură poetul rus Boris Pasternak ” Colecțiile de poezie ale lui Pasternak sunt numite de Baura în limba rusă (deși în latină) - „Viața surorii mele”, „Teme și variații” și „Pe trenurile timpurii” Această poezie este de o calitate ireproșabilă și în ea nu există nici măcar o concesie la moda actuală sau, ceea ce este mult mai dificil în Rusia, la revendicările politice Cu Pasternak, forma clasică strictă capătă o formă minunat de modernă, în care susceptibilitatea sa de neîntrecut este tradusă în cuvinte uimitor de vii, magnifice Această poezie este extraordinar de originală în imaginile ei, în viziunea ei aproape panteistă asupra lumii, în bogăția ei intensă și în absența a tot ceea ce nu aparține poeziei pure Pasternak este unul dintre puținii poeți moderni care a reușit să transmită un mod modern de a gândi fără a se rupe de trecut, fără a cădea în urâțenia respingătoare Privește viața în mod nobil, creativ, lăsând omului locul său în natură și oferind naturii un tribut mai semnificativ, front ral") Dragostea pasională pentru poezie a unui doctor onorific din aproape o duzină de universități europene și americane s-a dovedit a fi pur științifică, propriile sale poezii nu au fost niciodată luate în serios S-au păstrat patru scrisori ale lui B Pasternak către S M Baure ( , și două în ); sunt publicate de Pamela Davidson [Davidson a] Vezi și [Davidson ] despre atitudinea lui S Baura față de poezia și personalitatea lui B Pasternak decât doar un fundal sau o scenă Arată cum forțele naturii acționează asupra unei persoane și o transformă Chiar și atunci când scrie pe subiecte politice, păstrează o puritate lirică și transformă ideile politice în ceva personal, viu, emoționant, imaginativ Din motive politice, el nu este recunoscut oficial ca mare poet al Rusiei, dar sunt sigur că în cincizeci sau o sută de ani va deveni clar că el este poetul de frunte al timpului său În felul său, rămânând sensibil la prezent, el continuă arta clasică a lui Pușkin și fiecare cuvânt al acesteia este cu drepturi depline și semnificativ Sunt sigur că merită un premiu Nobel Nominalizarea lui Pasternak a fost acceptată în considerare, adică un expert în literatura slavă, profesorul Anton Karlgren, a fost însărcinat să scrie un eseu introductiv despre poet Totuși, în , în protocolul final al Comitetului Nobel, se afirma: din lipsa unui eseu de experți, discuția despre candidatura lui Pasternak a fost amânată pentru anul următor [Nobelpriset i litteratur, II: ] Academicienii suedezi nu cunoșteau nici numele, nici opera lui Boris Pasternak; tabula rasa s-a dovedit a fi lucrarea lui Pasternak și pentru expert - de aceea a întârziat atât de mult cu „concluzia” sa și nu a prezentat-o la timp Fără traduceri profesionale și răspunsuri critice în presă, chiar și cel mai faimos geniu din patria sa se dovedește a fi un străin pentru cititorii străini Cu puțin timp înainte de război, raportând într-o panoramă literară că „Rusia citește poezie mult mai mult decât romane”, recenzentul a remarcat: „Cel mai bun poet rus modern poartă numele Pasternak, care este puțin amuzant pentru o ureche suedeză, dar ar trebui să fie bucuros că cartea lui are un tiraj de de exemplare dispersat în câteva zile” (Svenska dagbladet [în continuare SD], , p ) Despre colecția Buchet de versuri rusești, în care perle poetice „de la Pușkin la Maiakovski și Pasternak” au fost publicate la câțiva ani după încheierea războiului , recenzentul a remarcat: „Poezia rusă se infiltrează în literatura suedeză picătură cu picătură” ( SD, , s ) Cu toate acestea, versuri și fragmente din poeziile lui B Pasternak fuseseră deja incluse în unele antologii poetice înainte de aceasta ( , și ), astfel că numele său, probabil, nu mai părea „amuzant” celor mai avansați cititori Cu toate acestea, înainte de apariția în presă în a anunțurilor interesante despre viitoarea publicare a romanului lui B Pasternak, nu este necesar să vorbim nu numai despre faimă, ci chiar despre faima poetului din Suedia Enbukett rysk lyrik Valda av J Edfeldt Stockholm, Două poezii de B Pasternak au fost țesute în acest „buchet”, „Sparrow Hills” (tradus de N O Nilsson) și „Folding Oars” (traducere de R Lindqvist) versuri Rysk Ett urval frân Pusjkin till Pasternak av Nils Àke Nilsson Stockholm, Sub rõd himmel Nyryska dikter i urval Helsingfors, Acest volum cuprinde poezii traduse de R Lindqvist, iar ediția a doua ( ) conține versuri Rysk Stockholm, N O Nilsson a tradus pentru această ediție două poezii și fragmente din locotenentul Schmidt, dar mai târziu a tradus un număr mare de texte poetice și în proză de B L Pasternak pentru diverse publicații Abia în iunie expertul a finalizat un eseu detaliat despre poezia lui Boris Pasternak „Doctor Jivago” nu a fost încă scris, iar profesorul Karlgren încearcă să alcătuiască o viziune holistică asupra versurilor unui poet care trăiește în URSS, dar deloc poet „sovietic”, pe baza textelor disponibile în Rusă, germană, engleză și suedeză A Karlgren își începe opinia de expert cu următoarea afirmație: Boris Pasternak, primul scriitor sovietic nominalizat la Premiul Nobel pentru Literatură, ocupă o poziție cu totul specială în literatura rusă modernă: dintre scriitorii moderni ruși, el este cu siguranță cel mai remarcabil, în timp ce pentru cititorul obișnuit este cel mai puțin accesibil (înțeles) , iar pentru literatura rusă - în forma ei actuală - cea mai puțin caracteristică Mai mult decât atât, în Europa postbelică, tot ce se scrie despre Pasternak într-un fel sau altul nu face decât să reproșeze, după A Karlgren, judecățile și citatele D P Svyatopolk-Mirsky din cartea sa din Literatura rusă modernă [Mirskij ] - și nu au spus prea multe, după recunoașterea lui Scriitorul lui Pasternak, Karlgren își explică misiunea la Areopagul Nobel, trebuie să acționeze ca un fel de cicerone, fără invitație, urcând în lumea poetică Apropo, Karlgren își găsește un aliat în criticul și jurnalistul Stefan Szymanski, care, în prefața la Proza aleasă a lui Pasternak, încearcă să-l prezinte cititorului anglo-saxon [Pasternak ] Criticul englez scrie despre locurile „întunecate” din Pasternak, din care, de fapt, constă poezia sa, și observă că cititorul în aparenta neînțelegere poetică nu ar trebui să-l învinuiască pe poet, ci pe sine, pentru că nu poate înțelege acest „întuneric” Karlgren însuși își amintește „vechea rețetă” și citează un influent critic englez al secolului al XVIII-lea Samuel Johnson: „Dacă rândurile nu sunt ușor de înțeles, pot fi citite din nou” Eseul lui Karlgren, precedat de două pagini de observații preliminare despre imposibilitatea scrierii unui asemenea eseu, începe în mod tradițional cu o biografie a poetului, iar aceste detalii biografice acum, șapte decenii mai târziu, pot fi omise din cauza faimei lor generale Slavistul suedez este invariabil uimit de capacitatea lui Boris Pasternak de a rămâne În al doilea volum al Istoriei literaturii ruse din cele mai vechi timpuri până în , D M Svyatopolk-Mirsky - „Literatura rusă modernă” - eseul „Pasternak” este inclus în capitolul VI, dedicat poeziei ruse din epoca pre- și post-revoluționară mier remarca lui A Sergeeva-Klyatis [ ] despre D P Svyatopolk-Mirsky, care „urmărește cu scrupulozitate toate cele mai recente publicații ale lui Pasternak în Rusia sovietică” și credea că poeziile sale vor intra în „istoria literaturii” ca o continuare a „tradiției singuraticului” și „finalizarea creativă a „tradiția revoluționismului sacrificial rusesc””: „Toate nodurile tradițiilor rusești pre-revoluționare au convergit acum în poet, care este punctul de plecare al tuturor tradițiilor ruse viitoare” [Svyatopolk-Mirsky : ] un textier liric într-o stare în care poezia este folosită de aparatul de propagandă în scopuri proprii Probabil, sugerează Karlgren, „Pasternak este și el sub presiune”, dar atunci poetul preferă să tacă complet decât „să cânte pe melodia altcuiva” După cum a avertizat Karlgren, el nu este original în analiza sa și o începe cu memoriile poetice ale lui Pasternak („Am paisprezece ani Vkhutemas este încă o școală de sculptură ”) Versurile sunt date într-o traducere suedeză, aproape literal - beneficiul versurilor este alb Cum este tradus Vkhutemas? Nu este tradus, dar transferat în alfabetul latin - ca și facultatea muncitorilor: există o mulțime de note pentru fiecare nume propriu și realitățile vieții pre-revoluționare rusești (Moscova) În pasiunea pentru muzică a poetului, și mai ales în Scriabin, care l-a capturat, Karlgren vede sursa trăsăturii principale a lui Pasternak - ascuțimea extremă a sentimentelor sale, revărsându-se asupra cititorului ca o cascadă în versuri Este greu să-l numim pe acest poet reținut O altă calitate pe care Karlgren o deduce cu ușurință din biografia lui Pasternak arată astfel: „ în literatura rusă modernă, el este singurul european” Și asta nu pare a fi o exagerare prea mare Nici primul laureat al Nobel rus, Bunin, care a trăit în Franța și a tradus strălucit pe Longfellow la începutul secolului, nici autorul cărții The Quiet Flows the Don, următorul laureat al Nobelului literar după Pasternak, nu au fost atât de atașați de cultura europeană , la gândirea filozofică, până la cele mai „pietre sacre ale Europei”, după spusele lui Dostoievski Și perioada Moscovei a vieții poetului, printre pictură și muzică, și anii de studiu la Universitatea din Marburg și călătoria italiană - toate acestea nu numai că l-au scufundat pe Pasternak în atmosfera europeană, nu numai că l-au inspirat, dar i-au modelat creația personalitate Concentrat pe lumea culturală situată la vest de granițele ruse, Pasternak nu a fost despărțit de tradițiile versurilor rusești, crede Karlgren, nu s-a rupt de moștenirea lui Pușkin și Tyutchev, cu Epoca de Argint, care este încununată cu numele de Blok Anton Karlgren nu este deloc un expert în poezia lui Pasternak - el însuși subliniază diletantismul său Cu toate acestea, citând fie proză (în traduceri în engleză), fie poezie (deja în cele suedeze), Karlgren alege exemple neobișnuit de elocvente și trage din ele concluzii deloc pripite și superficiale, dar extrem de exacte Într-un pasaj, în care Pasternak descrie o noapte nedorită într-un hotel din Berlin, Karlgren vede și romantism, cu o atenție sporită pentru „eu”-ul său, cu o analiză tragică a experiențelor sale amoroase și, în același timp, un cubist, ai cărui ochi văd spațiul interior al camerei („Eram înconjurat de obiecte transformate”) Asemenea unui interior de cameră care și-a pierdut caracteristicile obișnuite, și Marburg s-a dovedit a fi de nerecunoscut, schimbând culorile și formele, de parcă și el ar fi fost „șocat”: „Sentimentele schimbă lucrurile”, notează Karlgren, „acesta este un fenomen constant în poezia lui Pasternak” O definiție extrem de simplă și absolut convingătoare a artei avangardiste: toate aceste linii întrerupte, cu ochii pe obraz sau bărbie, o combinație de neconceput de culori și alte accesorii de portrete și peisaje ale noului timp care enervează un spectator nepregătit - o încercare de a reflecta nu lucrurile în sine, de a oferi nu imaginea lor exterioară de încredere, ci prin deplasările lor neobișnuite și îndoituri pentru a afișa confuzia spirituală și starea de spirit interioară a artistului Pe această cale s-a mișcat și poezia lui Pasternak - iar expertul Nobel a reușit să surprindă fără dificultate această mișcare poetică Rețineți că Karlgren trebuie să creeze un fel de „eseu în cadrul unui eseu”, adică să ofere o imagine de ansamblu asupra poeziei ruse din prima treime a secolului XX, atingând diverse tendințe moderniste, de la simbolism la futurism, altfel figura lui Pasternak a rămas singur în poezia rusă atât de puţin cunoscută cititorului suedez Poezia Epocii de Argint de parcă ar fi fost un pustiu Enumerând primele colecții de poezie ale lui Pasternak, Karlgren notează că cartea „Viața surorii mele”, care cuprindea în principal poezii scrise în vara anului , din cauza diferitelor dificultăți ale perioadei post-revoluționare, a fost posibilă publicarea abia în în Berlin Deci nu a fost prima dată când soarta l-a împins pe Pasternak la edituri străine Deși „Viața surorii mele” a devenit un adevărat eveniment literar - pentru Karlgren echivalează pur și simplu cu apariția unor poezii de Pușkin sau Lermontov - însuși Pasternak a avut succes doar în mediul său literar, notează pe bună dreptate expertul Nobel El este mai mult un poet pentru poeți decât un poet pentru popor, subliniază Karlgren, și acesta este adevăratul său loc în literatura rusă Pentru istoria modernă a literaturii ruse, în care studiul păstârnacului a devenit o industrie foarte dezvoltată și dezvoltată, multe dintre prevederile eseului expert al lui A Karlgren pot părea învechite sau, în orice caz, banale Totuși, trebuie amintit că slavistul suedez a trebuit să-l judece pe poet fără nicio încredere în predecesorii săi, să evalueze limbajul versurilor lui Pasternak, metafora lui complicată, noutatea rimei Karlgren nu s-a putut abține să demonstreze compatrioților săi care nu cunosc limba rusă non-trivialitatea, uneori uluitoare, rima inexactă a lui Pasternak A ales din poeziile lui Pasternak (originale rusești) câteva exemple în care rimează cuvinte de origine „europeană”, adică cuvinte care au intrat în limba rusă din diferite limbi europene, cu cuvinte de origine și străină – sau cu rusă propriu-zisă: clinici - zmeură, Sparta - un șorț, esențe - prosoape, amfore - confort, o cupolă - păpuși, Eclesiastul - alabastru, Valkyries - în aer, un amfiteatru - mâine, Arhangelsk - Gange, abonament - amorțit Karlgren subliniază, printre altele, că Pasternak a fost destinat să actualizeze „tehnica versului rimat”, după el poeții au început să rimeze mai îndrăzneț și arta tradițională a versului rimat a prins viață Karlgren este extrem de atent la scrierea sonoră a lui Pasternak, surprinzând perfect înțelegerea foneticii, în special a vocalismului: Pasternak lucrează cu cuvintele ca o compoziție zitor, notează expertul Nobel, dând sunetelor cu semnificație - nu numai vocale, ci și consoane și luptă nu numai pentru frumusețe, ci și pentru expresivitate (în special, saturarea versului cu sunetele "b" sau "p" pentru a obține un anumit efect) Karlgren își găsește propriile definiții nu numai pentru instrumentarea versurilor, inerentă poeziei lui Pasternak, ci și pentru organizarea sa ritmică specială Poeziile lui nu sunt cântece, sunt un discurs îngrijorat la un tempo exaltat: ca și cum un tânăr ar încerca să spună ceva foarte important, dar este îngrijorat, confuz, înghite cuvinte, bâlbâie - asta nu este cânt, ci un staccato sacadat Raționamentul lui Karlgren despre încălcarea ordinii cuvintelor și a sintaxei adecvate în poeziile lui Pasternak ne readuce încă o dată la convergența căutărilor sale literare cu căutarea reînnoirii artei plastice: aceleași deplasări, rupturi, rupturi în conexiuni naturale în favoarea neobișnuitului, uneori, noi conexiuni șocante sau de neînțeles sunt concepute pentru a reflecta „confuzia sentimentelor”, neliniștea emoțională și experiențele poetului Legăturile logice sunt rupte, ordinea și armonia de odinioară au fost înlocuite cu haosul primordial - dar de aceea lumea a apărut nouă și proaspătă, iar sensul se naște în agonie în fața ochilor noștri și nu a fost găsit și îmbrăcat în cuvinte cu mult timp în urmă Pasternak privește lumea ca un copil, sau mai bine zis, ca un adult ai cărui ochi i-au fost deschiși pentru prima dată Dacă este cel mai obișnuit să vezi poezii înșirate, cu ridicări și scăderi caracteristice ale intonației, cu un punct culminant și un acord final, atunci poezia lui Pasternak seamănă cu o curbă seismografică, indicând un cutremur mai mult sau mai puțin puternic Pentru un slavist suedez, această reflectare a dezastrelor naturale în versurile rusești este captivantă și nu degeaba Karlgren analizează poezia „Sora mea este viața / Și astăzi în potop ” Pe lângă noutatea uluitoare a rimei, expresivitatea intonațional-ritmică și melodia deosebită a versului lui Pasternak, Karlgren este atras de această reînnoire a poeziei ruse prin alte aspecte În special, tehnica asociațiilor Captat de sensul suplimentar conținut de cuvântul folosit, crede Karlgren, Pasternak direcționează versul pe o nouă cale Gândul zboară cu ușurință sau chiar îl scapă complet pe poet, dus de lanțul asociațiilor; pentru a restabili intenția inițială și adevăratul sens al poemului, Karlgren consideră cel mai adesea o sarcină imposibilă Totuși, dacă deslușești asocierile care par ciudate și de neînțeles la prima lectură, atunci legăturile dintre lucruri infinit de îndepărtate apar brusc clar și imaginea lucrurilor familiare (noapte de vară, semigară, drum de țară) se schimbă uimitor și magnific În ceea ce privește temele și motivele versurilor lui Pasternak, A Karlgren notează că mai multe dintre poeziile lui Pasternak despre natură în traducerea în engleză a lui S Baura fac posibilă simțirea forței și farmecului originalului Vara („Vara”) este numită drept motiv permanent, un simbol permanent este ghicit în spatele motivului ploii sentimente de viață proaspătă, trezitoare Lui Karlgren îi place să scrie descoperiri poetice uimitoare, comparații, metafore: „Cufăr sub sărutări, ca sub lavoar!” („Dealurile Vrăbiilor”) Karlgren însuși a fost în mod deosebit captivat de actualizarea de primăvară de după furtună: „Ești în vânt, gustând o ramură ” („Flutinând o ramură parfumată, / Bând această binecuvântare în întuneric, / A alergat într-o ceașcă dintr-o ceașcă / O umezeală stupefiată de o furtună ”) Cu toate acestea, academicienii suedezi trebuiau să se mulțumească cu traducerile în engleză și s-a dovedit că toate argumentele lui Karlgren despre rimele fără precedent ale lui Pasternak au fost zadarnice Deci, numind unul dintre cele mai citate și mai bune poezii ale lui Pasternak al cincilea poem din ciclul „Grădina Neskuchny” („Spasskoye”: „Sepembrie de neuitat se prăbușește în Spasskoye ”) și adăugând că atât de mulți cititori”, Karlgren nici măcar nu încearcă pentru a multiplica „ciudatatea” acestei poezii prin parsarea rimelor Între timp, farmecul lingvistic, muzical al versului dispare complet în traducere: Spassky - cu un sub-păstor ^ este, din păcate, deloc identic cu redarea literală a lui Spasskoye - păstorul Interesante din punct de vedere imagologic sunt poezii de căptușeală istorică și literară în considerația lui A Karlgren Astfel, citând poezia „Shakespeare”, Karlgren observă că marea artă și viața de zi cu zi se îmbină indisolubil în ea, al cărei simbol este Londra Renașterii („Curtea taximetriștilor și înălțându-se din ape/În margini – Turnul criminal și înnorat ") Este remarcabil că poemul poetului rus modern despre geniul englez al Renașterii este citat în traducerea cunoscătorului englez modern al Antichității Spunând că Pasternak este un poet „european”, Karlgren a avut în vedere comunitatea europeană domeniu cultural comun suedezului, rusului, englezului, evreului, când pe lângă cel național sau social, pe lângă „sol și soartă” există un singur context spiritual, fără de care creativitatea este de neconceput Captat de poezia lui Pasternak, care aparține eternității, Karlgren, parcă și-ar fi amintit, amintește și că în versurile textierului sovietic se aude și ecoul răsturnărilor socio-politice din Rusia „Atitudinea lui față de revoluție este destul de caldă”, subliniază Karlgren, explicând în același timp: „În orice caz, el este departe de a fi în slujba politicii” Poeziile lui Pasternak cu ecouri ale temelor revoluționare – „Boala înaltă”, „Fragment” (despre Lenin) – sunt date în traducere germană Întrucât cerințele vremii pentru poezie erau severe, amintește slavistul suedez, Pasternak scrie poezii cu „conținut revoluționar” („Anul nouă sute al cincilea”, „Locotenentul Schmidt”, „Spektorsky”) Karlgren nu dezasambla poeziile, ci citează din belșug în traducere în suedeză și însoțește cu o parafrază și câteva explicații - ceea ce este ilustrativ, și nu metaforic, nu necesită o analiză rafinată și poate fi pur și simplu dat spre revizuire Câteva pagini dactilografiate din poemele lui Pasternak traduse în suedeză îl conduc pe Karlgren la o concluzie simplă și corectă: Pasternak nu este o epopee În poeziile sale istorico-revoluționare, cele mai bune versuri, cu adevărat poetice, sunt lirice Din genul liric-epic, Karlgren apelează în mod firesc la analiza prozei, asigurând că povestea romantică „Il Tratto di Apollo” ( ), „Scrisoare de la Tula” și „Copilăria lui Luvers” ( ), „Căile aeriene” ( ) sunt un fenomen unic în literatura rusă „Childhood Luvers” - o încercare de a privi lumea prin ochii copiilor - experiența unică a analizei psihologice a lui Pasternak, crede Karlgren După ce a realizat mai multe extrase (traduse în engleză) și a subliniat pe scurt conținutul fără evenimente al poveștii (creșterea a doi copii, în primul rând trezirea într-o fată - o femeie), Karlgren observă că Copilăria lui Luvers a fost inspirată de ideile lui Freud Expertul Nobel nu poate să nu remarce și să constate exclusivitatea în literatura rusă a acestei opere de proză - mai mult amintește de Proust, deși Pasternak, clar fără influența scriitorului francez, caută să surprindă mișcările evazive de la granița conștientului și a inconştient Karlgren mai găsește însă și alte contacte între proza lui Pasternak și literatura vest-europeană - de exemplu, în Airways, episod în care revoluționarii și contrarevoluționarii, politica, loviturile de stat, conspirațiile, sentințele și execuțiile se retrag înaintea sentimentelor umane - mame, tați, îndrăgostiți – amintește viu lui Karlgren de poezia expresionistă germană și de piesele lui Strindberg Apropo de proza lui Pasternak, expertul Nobel își evidențiază Autobiografia, „un document extrem de ciudat” – prea fragmentar și fragmentar, mai mult ca o „pagină dintr-o biografie” Mai exact, este o „ciornă”, jurnal sau săptămânal pentru uz personal Este curios că toate aceste note autobiografice i se par semnificative lui Karlgren doar în măsura în care dezvăluie esența principală a personalității lui Pasternak - creația sa de poezie Nu întâmplător expertul apelează imediat la considerația A doua naștere ( - ), în care experiențele și impresiile poetului iau forma poeziei Karlgren este înclinat să considere această colecție de poezie ca o ilustrare a ideilor preferate ale formalismului rus: arta îl folosește pe artist ca pe o marionetă, implicându-l în procesul de creație, obligându-l să caute din ce în ce mai multe forme noi Și în formele sale, Pasternak, potrivit expertului, trage puțin din muzică și filozofie, ia din formalism și simbolism - și așa se dezvoltă propria sa individualitate poetică Cu toate acestea, se plânge Karlgren, din cauza faptului că poeziile lui Pasternak nu se pot înțelege decât cunoscând detaliile intime ale vieții sale personale, poeziile sale rămân adesea întunecate și misterioase Cu tot misterul versurilor lui Pasternak, multe imagini criptate nu scapă expertului suedez, iar dacă ar avea mai mult timp și dorință să analizeze mai în detaliu versurile individuale, poezia s-ar îmbogăți foarte mult Deci, numele „A doua naștere” Karlgren se leagă nu atât de mult cu aspect exterior, plin de sens - dragoste nouă, poezii noi - dar cu aspect interior, formal poetic: cu nașterea unui stil nou, sau, în orice caz, cu o mișcare spre el, cu o mișcare către o formă clasică și umanitatea Dragostea nu mai este un clocot, ci o experiență mai rafinată și intimă, iar „atmosfera de cameră a sfârșitului de secol” revine la poezia lui Pasternak („Nu va fi nimeni în casă ”); mai mult, melodia revine la poezia lui Pasternak Poezii din colecția „A doua naștere” l-au interesat pe Karlgren nu numai în metrică și ritm Poezii cu o bogată tradiție în literatura rusă, despre Caucaz, gânduri prompte La Pasternak, potrivit criticilor sovietici (și această referință generalizată apare pentru prima dată în eseul lui Karlgren), în poeziile sale nu este vorba de adevăratul Caucaz - Georgia, Svanetia, Osetia - ci de Caucazul literar, extras din poezia rusă a secolului al XIX-lea secol Între timp, expertul nu este interesat de tradiția literară: pentru el este important ca, formal fiind în interiorul tradiției, Pasternak să o explodeze din interior, refuzând viziunea romantică rusească asupra Caucazului În acest sens, Karlgren a fost frapat de imaginea poeziei „Valuri”, unde Pasternak pare să ridice cu adevărat ascuțit problema cuceririi Caucazului, Georgia: „Au luat-o în stăpânire ca pe viață, / Sau iau o femeie ” Într-un scurt pasaj despre socialism („Tu ești aproape, distanța socialismului”), Karlgren nici măcar nu se deranjează să discearnă glorificarea autentică și entuziastă a construcției socialiste sau a Planului cincinal, ușor ironic față de entuziasmul, grandilocvent imaginativ ( cât de figurat și tot ce este inspirat în general de întâlnirea cu Caucazul este acest liric -poeme epic) retorică și înțelegerea cât de în afara acestui motiv este pentru textierul pur - Pasternak În poeziile din A doua naștere, Karlgren observă - în locul inspirației obișnuite pentru poezia sovietică din construcția comunismului - absența iluziilor și înțelegerea cât de greu este soarta unui poet adevărat în statul sovietic ("Oh, Aș fi vrut să știu că asta se întâmplă ") Potrivit „tonului obosit” al poetului din această colecție, Karlgren era înclinat să presupună că acesta era ultimul său cuvânt în poezie Dar după război a apărut colecția „Pe trenurile timpurii” ( ) - nu a fost la dispoziția expertului, iar acesta a strâns poezii din publicații în periodice Cum evaluează slavistul suedez această nouă carte poetică? Îndemânarea lui Pasternak a slăbit, subiectele au fost „sfătuite”, a devenit mai sec și mai retoric și se apropie de culmile poeziei nu mai când scrie despre dragoste, natură și artă, ci când atinge tema bolii, a morții sau experiențe militare Manifestul acestui „celălalt” Pasternak, centrul noilor sale stări și versuri noi, Karlgren consideră „Primăvara” („Totul este special în această primăvară ”, ) De remarcat că expertul Nobel își scrie eseul într-o manieră destul de obiectivă, pe un ton imparțial, fără a dezvălui atitudinea sa față de poezia analizată; cu toate acestea, mai degrabă îl lasă indiferent - așa cum el, în esență, este indiferent la cât de individualiste sunt versurile lui Pasternak, fie că este axată pe lumea interioară a poetului sau deschisă spre lumea exterioară, fie că rămâne „străină poporului” sau capătă trăsături mai „democratice” Dar munca remarcabilă a lui Pasternak ca traducător nu este trecută sub tăcere de profesorul suedez Chiar și o listă foarte grosieră de autori europeni, a căror poezie Pasternak a tradus-o în rusă, impune respect Acest tip de activitate literară, desigur, este complet ignorată la acordarea Premiului Nobel; cu toate acestea, este extrem de apreciat de academicienii suedezi - în orice caz, a fost apreciat cu o jumătate de secol în urmă: suedezii se consideră, pe bună dreptate, o parte cu drepturi depline a culturii vest-europene, iar cunoașterea limbilor le-a permis rapid alăturați-vă celor mai recente realizări în literatura altor țări, așa că traducerile clasicilor în limba lor maternă, nivelul acestor traduceri și însăși priceperea de traducere pentru o țară mică a însemnat întotdeauna mult Despre Pasternak, Karlgren relatează că numele său de traducător a fost glorificat de traduceri ale poeziei georgiane și ale lui Shakespeare Dacă judecăm traducerile autorilor georgieni, Karlgren nu numai că nu o ia el însuși, ci și supune competența lui Pasternak în limba georgiană unei anumite îndoieli, atunci expertul Nobel declară despre traducerile sale ale tragediilor lui Shakespeare că „este suficient să citești câteva rânduri pentru a se asigura că poetul rus își permite libertatea, cu greu posibilă în nicio altă țară”: „Acesta este Shakespeare aproape gol”; „Elocvența sa bogată, jocul de cuvinte și imagini, zborul liric și digresiunile poetice sunt eliminate din traduceri cu o mână fermă de dragul unei mai mari clarități a acțiunilor și a personajelor” Karlgren notează: dacă engleza Shakespeare este baroc, atunci rusă este gotică Comparând cuvintele lui Rodrigo („Othello”) în engleză și în rusă (prin suedeză!) sunet, expertul adaugă: „ o astfel de simplificare” Bazat pe mărturisirea lui Pasternak, Karlgren într-adevăr – parcă cunoaște bine celebrele cuvinte ale lui Jukovski – vede în el un rival al lui Shakespeare, căutând acele cuvinte potrivite pe care autorul cărții Hamlet nu le-a găsit Principiul lui Pasternak, notează Karlgren, a fost aprobat la Congresul Shakespeare de la Moscova ( ), ceea ce a confirmat că drumul lui Pasternak era corect Nu merită să „copiezi” autorul, este posibil – vorbim în mod special despre „Hamlet” – să neglijezi detaliile și să nu le transmitem la propriu, ci în loc să traduci în cuvinte și metafore, să treci la traducerea scenelor și gândurilor Savanții sovietici Shakespeare au salutat imaginea non-shakespeariană a lui Hamlet - nu o marionetă, ci un rebel, complet lipsit de „luxul pompos renascentist” (A Morozov) Încheindu-și eseul, Karlgren remarcă, nu fără sarcasm, că, printr-o astfel de traducere, Pasternak a îndeplinit ordinea socială și a satisfăcut dorințele vremii La sfârșitul paginii a unui eseu remarcabil de acest gen, Anton Karlgren „se spală literalmente pe mâini” El raportează că recenzia prezentată este rodul multor luni de căutare și își exprimă speranța că ceea ce s-a spus „este suficient pentru a judeca poezia” lui Pasternak; totuși, pentru a „evalua, este nevoie de calificări pe care subsemnatul nu le posedă” Se pare că Karlgren nu avea această „calificare” nici înainte: dintre acei scriitori ruși pe care trebuia să-i evalueze în numele Academiei Suedeze, existau mai mulți poeți - Balmont, Bunin și Merezhkovsky - dar primul a fost respins imediat și necondiționat de el, iar ceilalți doi au fost de interes atât pentru expert, cât și pentru Comitetul Nobel, în primul rând ca prozatori, ca continuatori ai tradiției romanului rusesc În , Comitetul Nobel nu a găsit motive suficiente pentru a-i acorda lui B Pasternak: Originalitatea poetului rus rezultă clar din analiza critică profundă prezentată în opinia expertului, care însă nu servește drept recomandare pentru această candidatura de anul trecut Mărturisește că Pasternak, folosind mijloace virtuoase, este un textier rafinat care, doar rezistând, a putut, ca urmare a presiunii monetare a Republicii Sovietice, să se adapteze la doxologia de stat și la realismul socialist Comitetul este de părere că producția creativă a Pasternak nu este o bază suficientă pentru acordarea premiului Ar fi mai rezonabil să așteptăm [Nobelpriset i litteratur, II: ] În , s-a decis din nou „amânarea” candidaturii lui Pasternak, deoarece comitetul nu putea vedea în versurile rusești un scriitor semnificativ, a cărui „magnitudine și semnificație” ar merita o recunoaștere atât de mare Candidatura sa a fost susținută doar de Martin Lamm (Lamm; - ), un proeminent istoric literar suedez, unul dintre cei membri ai Academiei Suedeze, care l-a nominalizat pe poetul rus (precum și pe S J Agnon) în Probabil, la inițiativa sa, Cecil Baure i s-a recomandat să-și repete nominalizarea, iar în s-a adresat din nou la Stockholm De data aceasta, scrisoarea profesorului clasic englez, din ianuarie, este mult mai concisă, nu atât de atent gândită în fiecare cuvânt, dar în același timp nu repetă prima fundamentare, ci este completată cu noi argumente Pot să vă recomand cel mai tare poetul rus Boris Pasternak? După părerea mea, el este cel mai puternic dintre poeții moderni ai Europei, cu o imaginație mai rafinată și o putere de influență mai mare decât Eliot și îmbină într-un mod deosebit modernistul și continuatorul marii tradiții Aș dori să subliniez că în cele mai grele împrejurări și în condițiile presiunii politice generale, el păstrează o artă impecabilă, de care suferă el însuși Știu că Comitetul Nobel ezită dacă să acorde premiul rușilor, dar în acest caz nu există nicio îndoială, deoarece Pasternak este un mare scriitor european Este atât de neegalat în putere, muzică și tehnică de vers, încât ți-l recomand cu cea mai mare încredere În , academicienii suedezi, a căror opinie nu a fost zdruncinată de „recomandarea unui om de știință englez”, au citat pentru a-și argumenta poziția de așteptare „consecințe nedorite” pe care le-ar putea avea acordarea premiului pentru Pasternak „în poziția sa delicată” [Nobelpriset i litteratur, II: ] De aici rezultă că candidatura lui Boris Pasternak a stârnit imediat un sentiment de anxietate - pentru viitorul său în patria socialistă în cazul în care i s-a acordat un premiu internațional în Occident În , odată cu nepregătirea comitetului de a susține candidatura lui Pasternak, la rândul său cu S Bau-ra propus de M Lamm, o astfel de împrejurare a fost indicată ca „în creștere în lumea literară engleză” interes pentru opera sa datorită „o nouă ediție” de traduceri ale versurilor sale alese, referindu-se însă doar la perioada anterioară anului [Ibid : ] Apoi, timp de câțiva ani, nu au existat noi nominalizări pentru poetul sovietic la Premiul Nobel: chiar și în și - cu câțiva ani înainte ca Pasternak să i se acorde premiul - numele său nu apare printre candidații la Nobelul literar Și apare din nou în listele candidaților la premiu abia în la propunerea unuia dintre membrii Academiei Suedeze, X Martinson La întâlnirea lor din mai , membrii Comitetului Nobel au decis să considere patru candidați din lista de nominalizări drept cei mai demni de premiu Laureatul Nobel urma să fie ales dintre următorii candidați: Albert Camus, André Malraux, Karen Blixen și Boris Pasternak Secretarul a consemnat această decizie, însoțită de o mică listă bibliografică lângă fiecare nume Iată lista lui Pasternak, completând-o cu informațiile necesare: Pasternak V Prosa Suprașat de Ivan Malinovski Kobenhavn: Borgen, Pasternak B The Collected Proze Works Aranjat cu o introducere de Stefan Schimanski Londra: L Drummond, Recenzie editorială: PSR Payne, H Horne, JA Devon, V Tikhonov, R Cargoe, R Young > Pastorul meu B Poezii alese Tradus din limba rusă de JM Cohen Londra : L Drummond , Pastornak B Scrieri alese NY: New Directions, (serie Direcție Vol ) Pasternak B Poezii [Robin Armand Poezii de Boris Pasternak Ediție pusă în vânzare în beneficiul proletarilor militanti victime ale burgheziei comuniste] Paris: Anarchist Editions, La septembrie a avut loc ședința finală a comitetului Voturile academice au fost împărțite între doi concurenți la premiul din literatura franceză La fel de demni au fost recunoscuți André Malraux și Albert Camus În opera lui Malraux, academicienii au văzut o continuare vie a tradiției epice, comparabilă cu Războiul și pacea lui Tolstoi Dar premiul de anul acesta i-a revenit lui Camus Protocolul final cu comentarii la toți candidații nominalizați continuă (cu paginare generală) cu comentariul lui A Esterling (p - ) despre doi candidați „care nu au nicio perspectivă de a trece în prim-plan” - K Blixen și B Pasternak Boris Pasternak a demonstrat încă o dată abordarea originală care a fertilizat lirica rusă El, printre altele, a dezvoltat un limbaj figurativ modern care îl deosebește de experimentatorii versurilor din Europa de Vest și America Deoarece Pasternak este în general mai puțin accesibil decât Jimenez, alegerea sa, în opinia comunității mondiale, ar putea părea oarecum unilaterală Și, desigur, ar fi absolut incredibil dacă oferta ar veni din patria scriitorului După cum puteți vedea, nu se spune un cuvânt despre roman ca gen pentru care ar putea fi acordat un premiu Esterling își amintește de scriitorul spaniol, laureat al Premiului Nobel din , Juan Jimenez; imediat după Pasternak, în , s-a remarcat textierul italian Salvatore Quasimodo Și din ce număr de poeți geniali, figuri mondiale, a trebuit să facă alegerea Comitetului Nobel! Cu toate acestea, tocmai în , în noiembrie, a fost publicat Doctorul Jivago în italiană la Milano (în original, în rusă, romanul a apărut abia în ) : Soarta editorială a romanului a devenit o altă lucrare Pasternak, concepută de el și, cu dorința sa fermă, adusă la Premiul Obel Pasiunile din jurul doctorului Jivago nu s-au potolit până acum [Tolstoi : ] Aceste „pasiuni” nu se încadrează în sfera studiului nostru Suntem de acord cu I N Tolstoi că „scriitorul a luptat pentru roman și l-a considerat grozav, măsurând în secret ideea lui Lev Tolstoi” [Tolstoi : ] Să aruncăm o privire mai atentă la laureații ruși ai Nobel - toți au trăit în sistemul de măsurare tolstoian, fără a-și imagina altul: Bunin, Pasternak, Sholohov, Soljenițîn Fiecare, într-un fel sau altul, a depășit acest cadru în propria dimensiune, fiecare a avut propria „viață și destin”, propriile romane Și toți maeștrii menționați mai sus ai literaturii ruse ai secolului al XX-lea s-au deosebit de Lev Tolstoi într-un lucru mic care nu are legătură cu creativitate - toți și-au dorit cu pasiune Premiul Nobel ca recunoaștere mondială Dar povestea noastră nu este despre pasiuni, ci despre documente din arhivele Academiei Suedeze Predispus la metafore captivante, I Tolstoi numește povestea publicării „Doctorului Jivago” în Occident „calea de la un meci la un incendiu” [Tolstoi : ] Această metaforă amintește de o altă imagine celebră - „manuscrisele nu ard” Din fericire, în bolțile subterane ale clădirii vechii Burse de Valori din Stockholm, hârtiile sunt într-adevăr complet conservate - și păstrează istoria care dezamăgește adesea jurnaliştii lacomi de senzaţionalism A trecut exact un deceniu de la expertiza lui A Karlgren, care l-a apreciat foarte mult pe poetul rus, dar nu l-a văzut candidat la Premiul Nobel, până în momentul în care Boris Pasternak s-a numărat printre principalii pretendenți la lauri Cum a apărut numele A se vedea prezentarea istoriei publicării romanului [Tolstoi ; ] Pasternak din nou, ce fel de discuții aveau loc - negocierile orale nu sunt documentate în arhivă Se poate presupune cu prudență că academicienii suedezi s-au grăbit să discute despre candidatura lui Boris Pasternak pentru a-l proteja cu o recunoaștere internațională de netăgăduit împotriva persecuției de acasă Scrisori care propuneau sprijinirea candidaturii lui Pasternak au fost trimise în întreaga lume semnate de secretarul Comitetului Nobel, Uno Villers (Willers), dar inspiratorul acestei campanii a fost Anders Esterling, patriarhul Academiei Suedeze, care a fost membru al Premiului Nobel Comitetul timp de șase decenii și l-a condus timp de aproape un sfert de secol, de la sfârșitul anilor - x ani Sprijinul pentru candidatura lui Pasternak a fost nevoie pentru a justifica recunoașterea la nivel mondial a operei sale, deoarece după nominalizările lui S Baura, un scriitor din Uniunea Sovietică a fost inclus în lista candidaților la premiu doar la propunerea membrilor Suediei Academiei înșiși: în , așa cum sa menționat deja, Martin Lamm a fost nominalizat (în același an a murit), iar apoi, în , poetul și romancierul Harry Martinson, viitorul laureat al Premiului Nobel ( ), s-a oferit să revină la Pasternak candidatura Apropo, ultima „nominalizare” arată ca o notă de afaceri pe un card cu o ștampilă aurie - inscripția „Academia Suedeză”, semnată „A Õ” (Anders Esterling) și cu apelul „frate” (!) - cu mesajul că X Martinson îl nominalizează pe Boris Pasternak, iar K I Andersson (Andersson Cari Ingvar, istoric) - Ezra Pound Această notă din carte [Fleishman ] a fost ignorată Toate speculațiile cu privire la necesitatea ca un roman original rusesc să primească premiul sunt neîntemeiate: în primul rând, pentru că acest lucru nu este stipulat în niciun fel în carta Premiului Nobel, al cărui fondator a fost poliglot și cosmopolit și nu a atașat niciun fel importanță pentru limba în care a fost scrisă „lucrarea într-o direcție ideală” Academicienii sunt obișnuiți să urmeze „statutul” În al doilea rând, publicarea romanului în traducere în italiană s-a dovedit a fi un succes extraordinar A Esterling, un cunoscător al acestei limbi, care a tradus poezia italiană în suedeză literalmente fără odihnă, în fiecare minut liber, a devenit unul dintre primii cititori ai romanului în afara Rusiei și Italiei Ciudățenia inexplicabilă a lucrării de acrobație pe scară largă [Fleishman ], în care doi slavi suedezi au fost implicați în munca unui om de știință american, constă în desconsiderarea aproape totală a materialelor presei suedeze propriu-zise din - (în timp ce anii , deși nu sistematic, sunt prezentați) Nu poate decât să surprindă că, spre deosebire de publicațiile adunate cu atenție din periodicele emigrate și americane, există referiri la paginile ziarelor apărute la Stockholm și, poate cu mai mult interes decât oricine altcineva din lume, scrie despre poet, romanul său iar despre premiile Nobel sunt practic inexistente Vom încerca să umplem acest gol cu căutările noastre modeste „Svenska Dagbladet” (în mod caracteristic, fără semnătură) a publicat materialul „News of Freedom”, introducând cititorii în situația actuală Care este gradul de conștientizare a ziarului dacă în Suedia a apărut un articol mare a doua zi după apariția ediției italiene a romanului! Evident, a fost pregătit – judecând după textul citat mai jos – în prealabil Cu toate acestea, acest gen este familiar jurnaliștilor de pe ambele părți ale Cortinei de Fier: „Nu am citit romanul, dar voi spune ” Un incident ciudat legat de literatură a atras din nou atenția asupra stării vieții intelectuale din Uniunea Sovietică Vorbim despre Boris Pasternak; acum are de ani, iar chiar înainte de Primul Război Mondial a fost unul dintre poeții de frunte ruși A scris un roman, Doctor Jivago, iar în timpul unei conferințe de la Moscova a dat o copie a manuscrisului editorului său italian În Rusia, acest eseu trebuia să apară în revista Novy Mir, dar cenzura nu a permis tipărirea lui În ciuda apelurilor autoarei, editura italiană din Milano a lansat cartea vineri ( noiembrie - T M ) Astfel, cartea lui Pasternak este acum disponibilă lumii occidentale, dar imposibil de citit în Uniunea Sovietică (SD, , p ) Situația cu publicarea romanului lui Pasternak este comparată cu împrejurările publicării și critica ideologică a romanului de V D Dudintsev „Nu numai cu pâine” ( ), care a mărturisit „schimbările climatice din țară după „dezgheț”” Ziarul nu a ascuns cititorilor că după revoluția din , Pasternak „a ocupat o poziție care se distingea prin loialitate față de sistemul comunist, dar cu greu cu entuziasm autentic” Faptul că a scris acum o operă atât de periculoasă, încât nici măcar nu poate fi publicată și că și-a dorit să apară la timp pentru cea de-a -a aniversare a revoluției, indică faptul că luptele dintre școlile literare sunt încă furioase și consecințele lor sunt imprevizibile Aceasta mai arată că cel puțin Pasternak, la rândul său, nu consideră pierdută lupta pentru libertatea literară Este prea devreme să vorbim despre semnificația literară a romanului lui Pasternak Aceasta este o cronică de familie extinsă, similară ca tip cu Războiul și pacea lui Tolstoi, pe care se concentrează și acoperă toate epocile prin care a trăit însuși Pasternak, de la aproximativ revoltele revoluționare din până la sfârșitul celui de-al Doilea Război Mondial Ceea ce a provocat nemulțumirea cenzurii rusești, se poate doar ghici Romanul este impregnat de o dispoziție religioasă, iar în bătălia dintre albi și roșii, Pasternak nu ia partid, ci preferă să joace un joc de „dragoste”, ceea ce înseamnă, desigur, critică la adresa sistemului revoluționar, inumanitate și demagogie autoritară Epilogul romanului este o adevărată apologie pentru libertate Cuvintele cuprinse în ea cititorul rus al romanului – apar că „Deși iluminarea și eliberarea așteptate după război nu au venit odată cu victoria, așa cum credeau ei, ci totuși, vestigitorul libertății a fost în aer în toți anii postbelici, constituind singurul lor conținut istoric Prietenilor bătrâni de la fereastră li s-a părut că a venit această libertate a sufletului, că tocmai în această seară viitorul era situat tangibil pe străzile de dedesubt, că ei înșiși pășiseră în acest viitor și koi - s-ar putea aplica direct în prezent După moartea lui Stalin, dorința de libertate a izbucnit în întreg blocul est-european și peste tot intelectualii, în special scriitorii, au apărat-o în prim-plan Noua conducere a Kremlinului arată clar că este conștientă de pericolul acestei independențe Marele punct de cotitură a fost înăbușirea revoluției maghiare de către tancurile rusești Acest eveniment a fost urmat de multe alte acțiuni, mai puțin tragice, dar care au vizat un singur lucru: să zdrobească opoziția și să-și închidă gura Conducătorii sovietici dețin o putere teribilă — ciocnirile recente au arătat cât de îngrozitor este Este destul de probabil ca în orice moment în viitorul apropiat, așa cum susține sovietologul George F Kennan, să existe o revenire la regimul represiv al lui Stalin Ceea ce s-a întâmplat în Rusia sovietică în timpul și după al Doilea Război Mondial ar putea fi sfâșiat de un torent de schimbări istorice Ceea ce se întâmplă înseamnă, poate, nu atât - un roman respins de cenzori, o revistă confiscată, un oponent al regimului arestat și pedepsit, pe scurt, să folosesc cuvintele lui Pasternak, libertatea nu a venit, așa cum credeau ei „Dar la fel: vestigitorul libertății a fost în aer în toți anii postbelici, constituind singurul lor conținut istoric” Dimpotrivă, Dagens Nyheter (în continuare DN) nu a început un joc politic Un articol detaliat al lui Ingemar Wiselius (Wizelius; - ) „Noul roman al lui Pasternak” a apărut abia la începutul lunii decembrie „Nou” însemna, desigur, nu „altul”, dar sublinia diferența radicală a cărții cu producția literară obișnuită sovietică Cu toate acestea, criticul indică predecesorii doctorului Jivago, dar dintr-o epocă diferită - Sivtsev Vrazhek de M Osorgin ( ) și tovarășul Kislyakov (Trei perechi de ciorapi de mătase) de P Romanov ( ); ambele cărţi au apărut în traducere suedeză (resp în şi ) În perioada postbelică, M Sholokhov, autorul „marii epopee”, nu a scris nimic de o amploare egală, iar V Dudintsev a fost supus unor critici devastatoare pentru „Nu numai de pâine”, deși cenzorii l-au lăsat prin Publicarea lui Il dottor Zivago „a devenit un eveniment de o importanță capitală” (DN, , p ) „Circumstanțele curioase ale publicării romanului au fost scurse de presă”, împărtășește jurnalistul cu plăcere detaliile uimitoarei înșelătorii a lui Feltrinelli Cu toate acestea, este uimit și de altceva: „Nu este un secret pentru nimeni că Pasternak a aparținut întotdeauna cetățenilor care respectă legea, despre asta poți citi în orice eseu literar și istoric despre el, dar între timp nu a servit niciodată direct autoritățile Este uimitor cum a reușit să evite distrugerea fizică și psihică Nu se știe nimic despre asta, dar din unele episoade ale romanului se poate ghici că a avut o influență sunt acum în ea O liniște fericită, emoționantă pentru acest oraș sfânt și pentru întregul pământ, pentru participanții la această poveste care au supraviețuit până în această seară și copiii lor, i-au pătruns și i-au îmbrățișat cu o muzică inaudibilă a fericirii care s-a răspândit departe în jur Iar cartea din mâinile lor părea să știe toate acestea și le-a dat sentimentelor sprijin și confirmare” [Pasternak : ] Cităm din ediția donată nouă de E B Pasternak în ajunul morții sale patron” (DN, , p ) Probabil că nu toți suedezii citesc fluent italiană, deoarece articolul, aparent comandat pentru o lungime mare, nu menționează puțin sau deloc conținutul romanului După ce a raționat cu cunoștință de cauză despre „Sivtsev Vrazhka” a lui Osorginsky, pe care I Viselius, fără îndoială, a citit-o în traducere suedeză, a speculat despre biografia scriitorului sub regimul stalinist și i-a evidențiat pe scurt originea și „anii de studiu” criticul raportează un „postludiu” poetic la roman - poezii de Yuri Zhivago, amintind că Pasternak este în primul rând un textier „Aceste versete – multe cu motive biblice – sunt pline de atât de măreție încât ideea de a acorda Premiul Nobel lui Pasternak a devenit din nou relevantă” Romanul surprinde în primul rând cu puterea sa lirică, susține criticul, pentru că în „caracteristicile psihologice Pasternak economisește detalii”, iar personajele sale par a fi eliminate din modelele clasice rusești Povestea de dragoste a Larei și Yuri Zhivago domină romanul, în timp ce descrierile evenimentelor cu adevărat epocale de pe fronturile Primului Război Mondial sau din zilele sângeroase ale revoluției sunt reduse; eroul se refugiază în sălbăticia siberiană de cruzimile vremii I Viselius explică planul lui Pasternak astfel: „El înfățișează revoluția mai mult ca pe un dezastru natural, ca o erupție vulcanică distructivă” Criticul suedez mai exprimă o altă gândire constructivă: darul liric al lui Pasternak capătă un imperativ moral în roman I Viselius indică, de asemenea, ceea ce va deveni un loc obișnuit în conversațiile despre roman – spre descrieri excepționale ale naturii în felul lor Și rezumă: „ aceasta este cea mai convingătoare lucrare de proză a unui scriitor rus de când Sholokhov a scris The Quiet Flows the Don” (ibid ) Controverse la Nobel! Reprezentantul emigrării ruse V Veidle, de exemplu, a comparat romanul lui Pasternak cu un fenomen cu totul diferit al prozei rusești - în primul rând, foarte aproape, iar în al doilea rând, un angajat al Radio Liberation a aruncat direct o punte de la primul laureat al premiului Nobel rus în literatură - la un potențial: „După Viața lui Arseniev a lui Bunin, nicio carte rusă mai remarcabilă nu a fost publicată nici în Rusia, nici în străinătate” (citat din: [Tolstoi : ]) A doua zi, Olof Lagerkrantz, redactorul departamentului de cultură Dagens Nyheter, ia cuvântul din paginile ziarului Nu a citit romanul în italiană; el scrie despre altceva Pentru a afla mai multe despre autorul necunoscut al romanului „interzis” în Rusia, Lagerkrantz a citit autobiografia lui Pasternak în engleză și a fost impresionat în special de episodul final, descrierea morții lui Mayakovsky - „ Am fost lovit ca un bici : cum s-a putut întâmpla să nu supraviețuim fiecărei secunde de durere și suferință rusească! Lagercrantz Olof Gustai Hugo ( - ) a fost un poet liric, critic literar și eseist suedez În - redactor-șef la Dagens Nyheter, care era și responsabil de departamentul de cultură; a jucat un rol important în trecerea spre stânga a vieții culturale suedeze care a marcat această epocă Timp de patruzeci de ani, tăcerea a domnit în est Acum un jug de fier a fost impus pe jumătate din Europa Ce au fost odată rușii pentru noi - un model de umanitate, un izvor profund, fierbinte de bunătate în carne și în suflet! Un puternic spirit de libertate în versurile lui Pușkin care vine din inimă; chinul, dar și egalitatea sexelor din Însemnările lui Dostoievski din casa moartă; puterea secolelor în retragere în timpul convorbirii prințului lui Tolstoi Andrei și Pierre Bezukhov la trecere Și acum poporul rus tăce Doar câțiva, indignați, își șoptesc unul altuia, salvează rămășițele tandreței și bunătății și viața însăși departe de capcanele puterii, și-au însușit cu cinism „voința poporului” Unul dintre ei este Pasternak O voce care a ajuns accidental la noi din condiții insuportabile, insuportabile Noi înșine nu putem face nimic pentru această lume zbuciumată, unde mulți, desigur, nici nu au auzit că se poate trăi fără dictatură Dar noi, poate, așa cum ne-a sugerat Ingemar Wiselius, l-am putea încununa pe Pasternak cu Premiul Nobel - nimeni nu l-a meritat mai mult decât el - și, astfel, să-i transmitem vestea că nu am uitat-o, am citit-o și am așteptat-o de mult când În Occident, vom putea din nou să auzim vocea rusă plină de viață, arzătoare (DN, , p ) Între timp, profesori de la prestigioase universități americane au răspuns apelului Academiei Suedeze În lista din , candidatura lui Pasternak a fost susținută de nominalizări solide ale unor profesori americani: Renato Poggioli, profesor de literatură slavă și literatură comparată la Universitatea Harvard, și un alt profesor al aceleiași universități, Roman Jacobson, Harry Levin (Levin), profesor de Literatura engleză și studii literare comparate, șef al Departamentului de limbi moderne și Ernest Jay Simmons, profesor de lingvistică slavă și literatură rusă, șef al departamentului de studii slave, Universitatea Columbia (New York); Li s-a alăturat și profesorul de la Oxford Dmitri Obolensky Însăși apariția scrisorilor de nominalizare din America este dovada unei campanii organizate; textul acestor apeluri la Comitetul Nobel se distinge și printr-o anumită similitudine - acesta este un răspuns clar la apelul de a nominaliza candidatura lui Boris Pasternak, care este subliniat literal în fraza de deschidere a fiecărui mesaj; de exemplu, G Levin și E Simmons se adresează direct lui Uno Villers, secretarul academiei, care a trimis scrisori prin care ceru nominalizarea unui poet sovietic Cu toate acestea, aceste scrisori nu sunt în niciun caz răspunsuri formale; toți profesorii scriu cu entuziasm, convinși că Boris Pasternak este un mare poet rus, deși fiecare recomandator are argumentele lui Toate aceste scrisori - în original și în traducere - sunt date în [Fleishman : - ], și pare redundantă să le duplicam pe paginile publicației noastre Ziarele pregătesc publicul „Pivnița” „Svenska dagbladet” la mijlocul lunii septembrie a fost pusă deoparte pentru articolul „Doctor Jivago” de Gunnar Brandell (SD, , p ) Criticul se bazează pe ediția engleză, în timp ce ediția suedeză se spune că este „pregătită de Bonyers” Erou de titlu G Brandel se compară cu eroii nobilului romantesc rusesc din secolul al XIX-lea, plasându-l printre „învinși” Avem impresia că Doctorul Jivago nu pare criticilor a fi culmea literaturii mondiale, el raportează sec că Pasternak este mai mult un textier decât un maestru al prozei epice, este un „impresionist în descrierile naturii”, iar romanul nu poate fi atribuit literaturii modernismului; „personajele sunt conturate, sunt pretențioase și supraîncărcate de experiențe rusești, deși narațiunea nu se reduce la proză monolog și nu se împarte în episoade simbolice” Legătura dintre opera lui Pasternak, care atrage două războaie și o revoluție pe orbita sa, și romanul „vechi” este evidentă, deși nu în mod deliberat Este evidentă și critica, care nu are rădăcini în clasicii ruși și nu crește în niciun fel din modernism: acesta este planul religios al romanului, „extinderea limitelor”: „cu Hristos, istoria capătă sens” Dar destule despre filozofie! Secretul istoriei lui Pasternak este cât se poate de departe de adevărul marxist, indiferent dacă vă interesează sau îl lăsați deoparte Cert este că este extrem de literar, pur literar În spatele ei stă o cultură cu adevărat umană, mare în același sens cu cea a lui Turgheniev sau Tolstoi; romanul este scris ca o mărturie pentru un scriitor care este conștient de semnificația lui Sunt discuții pentru acordarea Premiului Nobel unui scriitor din Est; în acest caz, un candidat mai demn nu poate fi găsit Același autor, în „notele sale marginale” câteva zile mai târziu, citează doi scriitori sovietici: Alexei Surkov, care consideră însăși ideea de a acorda premiul lui Pasternak „nerezonabilă”, și Ilya Ehrenburg, un vechi și cuprinzător informat prieten al Suediei, care a citit romanul în manuscris („dacă a ștampilat-o acolo, sau ce?”) și care consideră „excelentă” descrierea epocii din el (SD, , p ) Pe septembrie, ziarul prezintă „Lista de toamnă” a cărților apărute la editura Bonnieres, unde se anunță romanul lui Pasternak (SD, , p ) O săptămână mai târziu, pe septembrie , a fost întocmit protocolul final al Comitetului Nobel Printre candidații luați în considerare s-au numărat Robert Frost și Mikhail Sholokhov, Georges Simenon și Ivo Andrich, Jean-Paul Sartre, Graham Greene, Thornton Wilder, Tennessee Williams, John Steinbeck În total, pe lista „finaliștilor” sunt de candidați În , A Esterling a atașat la protocolul final anual al Comitetului Nobel pentru fiecare dintre candidații nominalizați două pagini și jumătate de text dactilografiat care susține candidatura lui Pasternak [Fleishman : - ] și încă patru candidați, inclusiv cei plasați pe pozițiile a doua și a treia A Moravia și K Blixen Nu a fost comandat niciun eseu de expert nou despre Pasternak În primul rând, în acest deceniu, în anii , procedura anterioară de abordare a candidaților la premiu s-a schimbat: funcțiile experților au fost preluate de Biblioteca Nobel, ai cărei angajați adunau recenzii ale scriitorilor nominalizați în literatură periodice critice din țările lor și rezumate compilate pentru membrii Comitetului Nobel; au fost implicaţi specialişti din universităţi şi din alte centre ştiinţifice pentru evaluarea internă În al doilea rând, ca o opinie de specialitate asupra romanului lui Pasternak, un articol al lui A Esterling însuși „Romanul lui Boris Pasternak despre revoluție”, publicat în „Stockholms tidningen” la începutul anului (Stockholms tidningen, , s ) Articolul președintelui Comitetului Nobel s-a dovedit a fi o introducere la toate deodată: la personalitatea și opera lui Boris Pasternak, care era complet necunoscut cititorului suedez - la urma urmei, au existat foarte puține traduceri; la tema „poet și putere”, pentru că a fost necesar să explicăm în termeni generali istoria publicării lui Feltrinelli; la romanul „Doctor Jivago”, fondul său istoric revoluționar și nepartidismul său revoluționar™, la individualism, sincer și frumos, dar de neconceput într-un stat comunist, la figura protagonistului, a cărui personalitate, a cărui iubire și ale cărui poezii pătrunzătoare - parțial, însă, publicat în revista sovietică „Znamya” - a cerut explicații binecunoscute pentru cititorul occidental, pe capul căruia le-a căzut brusc asupra lor un roman ca nimeni altul Nu are rost să retragi acum acest articol, dar cititorul suedez ar fi trebuit să fie pregătit pentru apariția unui laureat Nobel necunoscut: premiul a fost acordat chiar înainte de publicarea romanului în traducere suedeză Se pare că cititorul occidental (suedez) experimentează un oarecare răgaz din producția literară sovietică - de exemplu, Esterling își exprimă satisfacția că „accentul patriotic puternic” este în cele din urmă renunțat la retorica de partid jingoist Romanul curge ca o conversație pe îndelete, iar Pasternak găsește invariabil tonul potrivit, pur rusesc - fie în vorbirea de zi cu zi a oamenilor obișnuiți, fie în reflecțiile filozofice și religioase Limbajul este unul dintre criteriile veridicității unui roman Eroii vorbesc așa cum pot vorbi numai rușii, fiecare în felul lui (după poziție și rang) Un alt punct forte al romanului, Esterling consideră imaginile naturii, în care Pasternak apare ca un maestru al „misterelor anotimpurilor succesive”: În proza lui, poți simți atât trecerea timpului, cât și pulsul zilei, felul în care cad frunzele în grădină, cum vine primăvara în Urali, cum zăpada strălucește sub lună, cum se aprind luminile și cât de prost și mut surd este la Moscova cufundat într-un somn de noapte Dacă ne amintim de lucrările anterioare ale lui Pasternak, care combinau virtuos modernismul artistic cu juxtapuneri intelectuale îndrăznețe, este impresionant să-i vedem lupta energică cu cerințele narațiunii epice Uneori observi că a fost o muncă lungă, lucru la care a fost întreruptă și reluată Primul capitol prezintă mediul copilăriei lui Yuri și Lara ca fiind aglomerat, iar apoi doar câteva chipuri sunt folosite în roman Durează mult timp până să aibă loc cuplarea necesară liniile și dragostea lui Yuri și a Larei devine motivul dominant În relația acestui cuplu din păturile superioare ale societății, potrivit lui Pasternak, se manifestă trăsăturile individuale ale revoluției care i-a afectat pe toată lumea și chiar și pe fundalul ei, frumusețea strălucește în ei ca semn de mare tristețe, ca semn al moarte înfloritoare Este de la sine înțeles că o traducere în italiană a unui roman rusesc (chiar dacă este făcută cu toată diligența posibilă) încă nu poate fi o bază suficientă pentru a-i judeca calitatea, mai ales când este vorba despre un astfel de artist al cuvântului ca Pasternak În plus, romanul aparține cărților care ar trebui recitite, dar chiar și la prima cunoaștere este citit cu un interes incitant Simți și un puternic accent patriotic, dar fără nici cea mai mică urmă de retorică propagandistică Și bogata sa bază documentară, bogata sa aromă locală și autenticitatea psihologică, în orice caz, se dovedesc a fi cea mai clară dovadă că forțele literare ale Rusiei nu s-au stins, așa că trebuie să ne imaginăm din această creație ce fel de front invizibil se opune sovieticilor Rezumând dreptul președintelui dezbaterii din în anexa la protocolul final al Comitetului Nobel, Esterling a subliniat imediat că Boris Pasternak ar trebui să devină principalul candidat fără nicio discuție Pe locul doi s-a clasat scriitorul italian Alberto Moravia, iar pe locul trei, Dane Karen Blixen Lui A Esterling nu i-a plăcut ideea de a împărți premiul între doi poeți italieni, Salvatore Quasimodo și Giuseppe Ungaretti; el credea că Ungaretti a fost doar un inovator care a dat un nou impuls proaspăt scriitorilor mai tineri și, în timp, Quasimodo va primi un premiu individual (ceea ce s-a întâmplat deja în următorul, ) În primul rând, Esterling, pe baza traducerilor versurilor lui Pasternak în limbi străine cunoscute de el, îl numește pe poet „cel mai semnificativ” dintre toți contemporanii săi Dar, desigur, romanul recent lansat Doctor Zhivago devine principalul argument în favoarea lui Pasternak Nu-mi pot imagina nimic altceva decât această operă care, prin priceperea ei artistică, prin rafinamentul său matură, prin spiritul ei pur și puternic, care s-a ridicat deasupra disputelor de partid și, cel mai probabil, este pur și simplu apolitică, corespunde în cel mai înalt grad celor idealuri pentru care Premiul Nobel a fost stabilit de la bun început Ca dovadă a timpului și parțial ca operă de artă, romanul lui Pasternak poate fi demn de comparat cu „Războiul și pacea” al lui Tolstoi: este uimitor cum, grație laterna magica a autorului, imaginile haosului tragic al acea perioadă a istoriei Rusiei sunt luminate ca fulgerul Am preferat traducerea noastră, prezentată pentru prima dată în [Marchenko : ], nu numai pentru că traducerea literală nu transmite discursul rafinat al lui Esterling (mai întâi poet, și abia apoi academician), ci în primul rând pentru că am descoperit anumite inexactități în [Fleishman : ]: cuvântul delvis este tradus ca „parțial, parțial, într-o oarecare măsură” și nu înseamnă „în special” Meritele romanului sunt atât de evidente pentru toți Areopagitii Nobel, crede Esterling, încât „Academia poate decide atunci cu bună conștiință, pe baza traducerii, indiferent de faptul că lucrarea nu a fost încă publicată de sovietici” Deci, s-a decis să nu se acorde atenție Uniunii Sovietice Premiul Boris Pasternak a fost acordat „pentru realizări remarcabile în poezia lirică modernă și în domeniul tradițional al marii proze rusești” - „pentru hans betydande insats sâvãl inom den samtida lyriken som pâ den stora ryska berăttartraditionens omrâde” (tradus literal din suedeză - " pentru contribuția sa remarcabilă atât la versurile moderne, cât și la marea tradiție narativă rusă”) Argumentele lui L S sunt de neînțeles și absolut subiective Fleishman [ : - ], care asigură că premiul s-a acordat doar pentru poezie: pentru roman, indiferent cum l-ai trata o jumătate de secol mai târziu, a fost la fel Doar la prima vedere poate părea că povestea Premiului Nobel pentru Pasternak arată ca pe paginile presei suedeze din toamna-iarna anilor - ca o poveste separată Deja pe octombrie, principalul jurnalist al lui Dagens Nyheter, U Lagerkrantz, recomandă cititorilor ziarului un interviu detaliat cu un scriitor rus, pe care Nils Oke Nilsson l-a luat de la el în casa sa din Peredelkino și a publicat în revista literară a lui Editura Bonier Repovestind fragmente din interviu, Lagerkrantz evidențiază în special următoarea observație: „Pasternak dă impresia unei persoane care nu este interesată de propria soartă” (DN, , p ) La octombrie , ziarele suedeze au apărut sub titluri similare: „Premiul Nobel pentru literatură pentru Boris Pasternak” „Svenska Dagbladet” i-a dat laureatului cinci pagini ( , , , , ), „Dagens Nyukheter” - patru ( , - ) Desigur, ziarele erau pline de publicarea telegramelor pe care Pasternak le-a schimbat cu Esterling (telegrama lui Pasternak a fost tipărită în facsimil în SD, / / , p ), „reacția Occidentului” cu răspunsuri entuziaste din scriitori contemporani (DN, , s ), pagini ale manuscrisului Doctor Jivago cu însemnările proprii ale autorului și fragmente din roman traduse instantaneu în suedeză, minunate fotografii Peredelkino, alt articol de G Brandel „The Statuia vieții”, un interviu cu traducătorul romanului în suedeză, Sven Valmark, care a relatat despre „cinci luni de muncă grea” , toate au creat un sentiment de descoperire Din spatele cortinei de fier mirosea a adevărată libertate Chiar și aerul de pin dacha Peredelkino din jurul casei de lemn părea să fie umplut cu același miros ca și pădurile de conifere din jurul Stockholmului, iar fața emoționată și fericită a poetului, deci non-nomenclator, era de asemenea Pasternak V Doktor Zjivago / Reviderad õversattning frân manuskriptet av Sven Wallmark; õversatta de către Ralf Parland și Leo Lindberg Stockholm, (Traducere verificată de Sven Valmark, poezii traduse de Ralf Parland și Leo Lindberg ) Poezia „Hamlet” a fost publicată în Svenska Dagbladet la octombrie (p ) real Și musca în unguent în această miere universală a doxologiei este remarca lui A Lundqvist, nemulțumit de alegerea Academiei Suedeze, care nu împărtășește opinia că „această carte continuă tradițiile marii proze de roman rusesc”, și a spus într-un interviu că intriga sa „nu corespunde istoriei și are caracter personal, privat”, conținutul este, în esență, temeinic ideologic, iar în URSS această alegere nu va fi aprobată (SD, , p ) Dar, pe de altă parte, A Camus este mulțumit - „cea mai bună alegere”! (ibid ) Mătură peste tot pământul Și așa cum revoluția și Războiul Civil i-au capturat și dus, ca jetoanele într-un flux noroios, Yuri Zhivago și Lara, tot așa și creatorul lor a fost capturat de timp: la urma urmei, Războiul Rece se desfășura „Dagens Nyukheter” a oferit un antet captivant, cu subtitluri care sunt amăgitoare ca un duș de gheață: „Tăcere deplină la Moscova Cenzura oprește interviul Dag Hammarskjöld (Secretar General al ONU - — T M ) scrie argumentele diplomatice ale premiului ” Apropo, suedezii au anunțat în mod deliberat noul câștigător vineri: era mai greu pentru Moscova oficială să-și găsească orientarea înainte de weekend, iar corespondenții ziarelor suedeze fuseseră deja avertizați și se pregăteau pentru un marș forțat către Peredelkino Apropo, corespondentul iute al „Stockholms Tidningen” din Anglia s-a remarcat S-a dus la Oxford și s-a întâlnit cu surorile laureatului, pe care nu le mai văzuse de de ani Lydia Slater și Josephine Pasternak au vorbit despre fratele lor mai mic Același ziar a relatat cum la Bruxelles, turiștii sovietici care vizitează un târg de carte și călătoreau în general prin Europa în diverse scopuri au cumpărat romanul Doctor Jivago, publicat în original rusesc în ediția a o sută de mii Sâmbătă, octombrie, când la Dagens Nyheter legenda de sub fotografia laureatului, în poala căruia se odihnește pisica, promitea: „Voi veni cu plăcere în Suedia și voi primi premiul”, a avertizat titlul de rău augur: „Moscova este furioasă cu Academia ” În URSS a început un „protest puternic împotriva acordării Premiului Pasternak”, iar ziarul scriitorilor s-a alăturat „condamnării în unanimitate” (Literaturnaya gazeta, , nr ( ), p ) , iar în aceeași zi a devenit cunoscut despre acordarea premiilor Lenin scriitorului suedez - în URSS l-au distins pe Arthur Lundqvist „pe furiș” cu acesta (SD, , s - ) Răspunsul a fost demn: de coroane (Premiul Nobel în acel an era de de coroane) Luni, octombrie, Pasternak „rămâne calm: premiul creează probleme” („Dagens Nyheter”) Dar nu a fost singurul cu probleme: corespondenții din Moscova ai lui Dagens Nyheter l-au intervievat pe Alexander Chakovsky, pe atunci unul dintre membrii redacției Literaturka, pentru a-i auzi criticile la adresa lui Pasternak „Stockholms Tidningen” a reluat cititorilor săi un articol din „Pravda” al lui David Zaslavsky, care a numit romanul „un dar pentru presa burgheză”; însăşi această presă a publicat numeroase declaraţii ale intelectualilor vest-europeni în sprijinul Pasternak Un alt scandal era și el în creștere - cinstirea lui Lundqvist cu ocazia acordării acestuia a Premiului Lenin acordat fără acompaniament muzical Academicienii conduși de Esterling nu au apărut la Sala de Concerte din Stockholm, cu locurile goale în primul rând; muzicienii au refuzat să cânte – în solidaritate cu Pasternak Cu toate acestea, a devenit rapid clar că Lundqvist dorea să-și doneze premiul pentru traducerile autorilor străini în suedeză Câteva zile mai târziu, A Esterling a explicat foarte impresionant în Svenska Dagbladet că Premiul Lenin nu va fi acordat unui scriitor suedez la o întâlnire a academiei și că el era împotriva amestecării literaturii cu politica Miercuri, octombrie, a adus o nouă senzație: trei fizicieni sovietici, Igor Tamm, Pavel Cherenkov și Ilya Frank, au primit Premiul Nobel (SD, , p ) Între timp, Pasternak fusese deja exclus din Uniunea Scriitorilor Și încă o publicație în „Svenska Dagbladet”: „Soarta lui Pasternak” (SD, , p ), cu o continuare la finalul numărului: „Un emigrant în țara lui, spune scriitorul sovietic”, - și chipul onestului comunist A Surkov din fotografie (SD, , p ) Joi, octombrie—Pasternak a refuzat premiul Nobel: „Societatea căreia îi aparțin ”: telegramă facsimil cu text în franceză pe prima pagină a ziarului (SD, , s ) Iar imediat sub telegrama sa, datată cu ziua precedentă, pe octombrie (nu trecuse nici măcar o săptămână de la ziua în care a fost ales laureat), se afla un articol în Dagens Nyukheter intitulat: „Probe atomice puternice în Rusia” Răspândirea din ziar a acestui număr al lui Dagens Nyukheter conține o selecție: un interviu cu secretarul de stat american John Foster Dulles, care asigură controlul total asupra cuvântului și gândirii în URSS; „paralel cu Germania nazistă” - un eseu despre modul în care Germania, sub Hitler, a persecutat dizidenții și a fost suspicios față de Premiul Nobel; relatări despre tăcerea la Moscova asupra telegramei de refuz al premiului, fraza infamă a lui Semichastny - „un porc nu se cacă unde mănâncă”, cuvintele impresionante ale lui Hrușciov că „toți trebuie să slujim comunismul ” Și comentariul energic al lui X Martinson: „Atacurile rusești sunt incomparabile prin nerușinarea lor” (DN, , p ) La octombrie, A Esterling a primit la ora infama telegrama, „o jumătate de oră mai târziu s-a răspândit în toată lumea” (DN, , p ) Primul din istoria de de ani a Premiului Nobel, au relatat ziarele șocate „Aceasta este o tragedie umană”, a spus A Esterling, „dar ne afectează pe toți” (ibid ) Iar pe pagina a -a a aceluiași număr, dedicată în întregime discuției despre evenimentul nemaiauzit, în centrul paginii se află o fotografie cu oameni veseli: la masa festivă, poetul clincănește un pahar de vin roșu cu K Chukovsky, Zinaida Nikolaevna sunt în apropiere Refuzul Premiului Svenska Dagbladet a comentat simplu: „Acesta este sfârșitul libertății personale” Numărul unei pagini de ziar nu ar trebui să fie jenant: primele două pagini sunt reclame (SD, , p ) Și, în fruntea materialului „Pasternak: Epilog”, ziarul a amintit că predecesorul lui Pasternak, marele maestru Tolstoi, a respins și premiul Nobel Dar, până la urmă, valoarea lui literară nu a scăzut din asta, nu-i așa? Vineri, octombrie, suedezii așteaptă în sfârșit clarificări oficiale din partea ambasadorului sovietic, publicând alături de declarațiile lui Ernest Hemingway, laureat al anului Scriitorul american consideră că premiul ar trebui să fie absolut liber de politică și să fie acordat pur pentru realizări literare Primii care vorbesc despre astfel de realizări ale scriitorului ar trebui să fie compatrioții săi care îl citesc în limba lor maternă, și nu străinii judecând după traduceri Hemingway atacă editura lui Feltrinelli, care, în opinia sa, nu ar fi trebuit să publice romanul în traducere, provocând ambele părți în conflict să facă pași greșiți, ceea ce, în cele din urmă, a dus la situația actuală (SD, / / , p ) Între timp, alți laureați ai Premiului Nobel, americanul Pearl Buck și islandezul Halldor Laxness, au trimis proteste lui Hrușciov (DN, , p ) În aceeași zi, treisprezece membri ai Academiei Suedeze (cinci au lipsit din diverse motive) au discutat despre un precedent neașteptat și, acceptând refuzul premiului, au trimis o telegramă „cu simpatie și respect” autorului cărții Doctor Jivago (ibid ) În acea zi, Svenska Dagbladet a publicat poezii dedicate lui Pasternak de Bou Setterlind (SD, , p ) Aceste versuri albe vorbesc despre toamnă, despre un cal, care, după cum pare poetului, rătăcește de-a lungul marginii pădurii, iar eroul liric nu ghicește imediat în Pegasul ei, părăsind câmpurile țărănești și îndreptându-se spre grajdul său cosmic , unde nu există altceva decât lumină, și zile ca discuri solare În noaptea strălucitoare, suferințele lui locale, pământești, s-au stins; „pe cerul strălucind de stele, acum este pentru totdeauna acasă” Alături de astfel de rânduri sincere, s-au tipărit desene animate în care un bărbat chel cu capul rotund, pe nume Romeo, striga cu putere: „Iubește-mă!” De pe balcon arăta timida Julieta - Suedia, Norvegia, Danemarca În mâinile lui Romeo era o rachetă de croazieră cu ciocan și seceră Sunt din ce în ce mai multe proteste, Moscova se află treptat într-o altă izolare - dar nu există nicio ieșire din această situație Nici măcar scrisoarea lui Pasternak către Hrușciov, publicată în Suedia pe noiembrie, mărturisirea poetului că părăsirea țării este egală cu moartea pentru el, nu este capabilă să zguduie agitpropul tare „Lumea liberă reacționează cu mâhnire și dezgust” (SD, , p ) Pe paginile ziarelor din Stockholm, numele academicilor și scriitorilor suedezi apar mai frecvent decât numele vedetelor din show-business în tabloide Ziarele umplu paginile cu „o furtună de telegraf împotriva asupririi lui Pasternak” (SD, , s ; , s ) Două zile de răgaz pentru tiparnița din Suedia, dar nu au fost zile libere la Moscova: „O nouă fază în Drama Nobel a lui Pasternak” (SD, , p ) Conștientizarea este genială, fiecare scrisoare care iese din stiloul lui Pasternak și anturajul său și adresată autorităților este aici devine proprietatea publicității suedeze Pasiunile sunt aprinse, H Laxness numește ceea ce se întâmplă un „scandal” (SD, / / , p ), ziarele sunt șocate de o nouă întorsătură: „Pasternak este convins la alungarea „voluntară” din ţară” (SD, , p ) Jurnalismul este în plină desfășurare, dar despre laureatul Nobel a fost discutat „calm și liniștit” de către scriitorii suedezi care s-au adunat pentru întâlnirea lor obișnuită de toamnă într-o tavernă (SD, , p ) De îndată ce isteria se termină, se dovedește că academicienii suedezi nu sunt susținuți de întreaga elită creatoare a țării: poetul Harald Fors (Forss; - ) a numit alegerea Comitetului Nobel „nepăsătoare și intempestivă” X Martinson a făcut o excursie în istoria poeziei sovietice ruse și a povestit despre întâlnirea sa cu M Gorki în ; a refuzat să apere alegerea Academiei Suedeze, dar a considerat scrisoarea comună către scriitorii ruși - pentru care, de fapt, supa a fost aranjată - prin care se condamna acordarea părtinitoare a Premiului Lenin lui A Lundqvist, considerată „corectă” Între timp, la Uppsala, unde laureatul Nobel pentru literatură ține în mod tradițional o prelegere, profesorii și studenții, realizând că nu va avea loc nicio prelegere anul acesta, au organizat o dezbatere pe tema „Premiul Nobel, poeți și politicieni” (SD, ) , s ) Vineri, noiembrie, Sven Valmark, traducător, cadou pentru cea de-a -a aniversare a lunii octombrie, publică eseul „Doctor Jivago” și „Quiet Don” – poate prima încercare de a compara aceste două pânze epice atât de diferite despre o epocă istorică (analizăm această publicație în detaliu în capitolul despre Sholohov) Iar chipul lui Pasternak din fotografii s-a schimbat deja; ziarele scriu despre „drama” lui, înghesuind note între reclame pentru mănuși și periuțe de dinți Printre alte materiale din noiembrie, merită remarcate articolele din Svenska Dagbladet - „Este Pasternak Alone?” G Brandel (SD, , p ) și „Pașii pregătitori ai lui Pasternak” de Oke Janson (Janzon) despre schițe preliminare pentru roman, cu publicarea unei fotografii emoționante a poetului pe o bancă în gradina de toamna (SD, / / , s ) Treptat, povestea tristă se estompează, pe paginile ziarelor apar fețe noi: de exemplu, Pavel Cherenkov vizitează Parisul în drum spre Stockholm, Ingmar Bergman devine directorul șef al Dramaten, principalul teatru din Stockholm, rușii atacă un avion american spre est de Gotland - în zona Golfului Riga, iar Hrușciov este invitat să viziteze Stockholm anul viitor (DN, , p ) În timp ce Hrușciov se afla la Bonn – Moscova pusese la cale un nou plan viclean care a provocat o nouă furtună în întreaga lume – conducerea sovietică a anunțat că vrea să transforme sectorul de est al Berlinului într-un oraș liber Pe decembrie, fizicienii sovietici, autorii primilor sateliți, sosesc la Stockholm pentru festivitățile Nobel Dagens Nyheter relatează cumva atent: „Lansarea unui nou satelit întărește realizările Rusiei Tăcere despre Pasternak Pe decembrie, ziua Premiilor Nobel, Dagens Nyheter publică un articol despre poetul rus sub titlul elocvent „Ziua lui Pasternak” Deasupra fotografiei lui Pavel Cheren kov, zâmbind unui vecin vesel decolteu de la masa festivă, semnătura amintește cu strictețe: „Toate gândurile sunt îndreptate către Pasternak” În toată reflectarea în ziar a sărbătorilor Nobel, absența Laureatului pentru Literatură a fost percepută ca o prezență uriașă și importantă: Punctul culminant al anului Nobel este întotdeauna acordarea Premiului Nobel pentru literatură De obicei, toată lumea experimentează o emoție veselă A existat o asemenea emoție și anul acesta și s-a încheiat într-o dispoziție plictisitoare Dr Anders Esterling a urcat pe scaun și a spus: „Premiul din acest an a fost acordat scriitorului ruso-sovietic Boris Pasternak pentru realizările sale remarcabile atât în versurile moderne, cât și în domeniul marii arte narative rusești Dar venerabilul a spus, după cum știți, că nu a vrut să accepte recompensa Acest refuz nu implică nicio modificare a validității deciziei Academia nu poate decât să afirme cu regret că nu poate avea loc depunerea Premiului” (SD, , p ) La banchetul Nobel, laureatul de anul precedent, Albert Camus, a rostit un discurs: Esența poetului nu-i permite să-i slujească pe cei care creează istoria, îi servește pe cei care suferă de ea Aceste cuvinte păreau să profetizeze soarta lui Boris Pasternak Poetul rus a perceput profund acest adevăr și nu trebuie să-l uităm la această masă festivă Alfred Nobel, după cum știți, dorea ca premiul literar să fie acordat pentru spiritul idealului Actuala sărbătoare Nobel este o sărbătoare pentru spiritul ideal suprimat (SD, / / , p ) Și anul acesta a început în presa suedeză așa: pe ianuarie la Stockholm Tied-Ningen, omul de știință suedez Oke Gustafsson i-a transmis o scrisoare deschisă „secretarului de partid” Nikita Hrușciov Mesajul său era intitulat „Lysenko și înnobilarea plantelor” Geneticianul uluit a încercat să avertizeze conducerea sovietică împotriva lisenkoismului La sfârșitul anului , atât conducerea de partid, cât și cea literară a URSS au demonstrat că nobilimea nu poate fi învățată unui copil sălbatic Capitolul Mihail Alexandrovici ȘOLOHOV În decembrie , un scriitor sovietic a apărut pentru prima dată pe scena sălii de concert din Stockholm pentru a primi principalul premiu internațional în literatură din mâinile regelui suedez Discursul său Nobel - un exemplu foarte expresiv de conștiință colectivistă, vorbind în numele a milioane de oameni - este întărit de un sentiment puternic al țării puternice din spatele scriitorului și al partidului „conducător” Cuvintele rostite de Sholokhov [Sholokhov : ] („o detașare de scriitori din patria mea”, „atitudinea unor oameni asemănători”) aduc un omagiu pe deplin retoricii de partid, dar își exprimă propriile convingeri Respingând „încercările de a-și prezenta micul „eu” ca centru al universului”, Sholokhov nu pretinde și pune cu adevărat interesele și scopurile „aproape de milioane de oameni” deasupra celor personale [Ibid: ] El intră direct în controversă din punct de vedere opus (apropo, ar trebui să se țină cont de originea sa nu din rândurile intelectualității sau ale nobilimii, ci din cazaci - sau, cel puțin, decenii de viață petrecute în Mediu cazac, în care o persoană s-a obișnuit inevitabil să fie conștientă de sine înainte de doar o parte din întreg): Omenirea nu este fragmentată într-o mulțime de singuri, indivizi care plutesc, parcă într-o stare de imponderabilitate, ca astronauții care au depășit limitele gravitației pământești Trăim pe Pământ, ne supunem legilor pământești și, așa cum spune Evanghelia, zilele noastre sunt dominate de răutatea lui, grijile și cerințele sale, speranțele lui pentru un mâine mai bun Straturile uriașe ale populației lumii sunt conduse de aspirații comune, trăiesc după interese comune, care le unesc într-o măsură mult mai mare decât le împart Sunt unul dintre acei scriitori care văd pentru ei înșiși cea mai înaltă onoare și cea mai înaltă libertate în oportunitatea neîngrădită de a sluji oamenii muncitori cu stiloul [Ibid ] Un membru al PCUS face apel în mod neașteptat la Evanghelie, asigurând astfel că literatura rusă are o singură sursă spirituală Într-adevăr, această contradicție de nerezolvat între personal și general, între individ și umanitate, nu este conținută chiar în Noul Testament? Este destul de evident că, alegând între Gorki și Bunin, între Sholokhov și Pasternak, membrii juriului Nobel înșiși erau conștienți de complexitatea și caracterul nerezolvat al acestei probleme, contradictorii ei politice, mediul social și religios Acordarea succesivă a Premiului Nobel pentru literatură lui Pasternak și Sholokhov realizează oportunitatea respinsă cândva de a acorda atât lui Bunin, cât și lui Gorki un premiu internațional Faptul că nimănui nu i-a trecut niciodată prin minte să împartă premiul între autorii Doctor Zhivago și The Quiet Flows the Don demonstrează clar cât de diferiți sunt polii ideologici și artistici atât creațiile, cât și creatorii lor Mihail Aleksandrovich Sholokhov ( - ) aștepta Premiul Nobel de exact treizeci de ani În Uniunea Sovietică, semnificația internațională și încărcătura propagandistică a Premiului Nobel s-a gândit abia după ce a fost acordat „emigratului alb” Bunin Cu participarea activă a ambasadorului sovietic în Suedia A M Kollontai anul următor după triumful lui Bunin, a fost organizată o excursie de M A Sholokhov despre țările scandinave [Bloch : ] Un expert al Comitetului Nobel A Karlgren, care cunoștea presa sovietică din acei ani, își amintește într-un eseu de expert despre scriitor sincer jubilație de la vizita de succes în Scandinavia a „agentului cultural” al sovieticilor Autorul cărții The Quiet Flows the Don ar fi trebuit să facă de rușine „presa burgheză scandinavă”, care „în cel mai bun caz a tăcut realizările literaturii sovietice, ale artei sovietice, ale culturii sovietice și, în cel mai rău caz – i-a descris pe bolșevici ca pe un fel de semi- sălbatici care nu ar putea avea niciodată nimic de valoare” [Ibid ] În raportul citat către Comisariatul Poporului pentru Afaceri Externe din decembrie , Kollontai relata: „Tovarășul a venit să ne viziteze Sholokhov și a făcut o impresie foarte plăcută Toate ziarele, chiar și cele potrivite, i-au dat recenzii bune Sholokhov este un nume recunoscut în Suedia Încă o dată pun întrebarea dacă să încerci prin grupuri cunoscute să-l nominalizez la Premiul Nobel pentru Literatură în , deși, desigur, ar fi mai ușor să primești un premiu în domeniul științei ” [Ibid ] Kollontai, preocupată neobosit de crearea unei imagini pozitive a vecinului socialist în percepția suedeză, de la începutul anului a trimis depețe către superiorii ei, determinând liderii țării și științei să demareze o campanie de nominalizare a oamenilor de știință sovietici pentru Premiul Nobel Kollontai a funcționat excepțional de bine, a stabilit conexiunile necesare, a colectat informațiile necesare, a „împins” literalmente oamenii de știință suedezi care erau prietenoși cu URSS sau direct pro-comuniști să călătorească în Uniunea Sovietică în scopuri științifice și turistice octombrie Kollontai in A M Bloch [ : - ] publică o selecție interesantă din bogata colecție a Arhivei de Politică Externă a Federației Ruse, acoperind în detaliu activitățile lui A M Kollontai ca ambasador sovietic în Suedia în anii și eforturile ei de a organiza nominalizarea oamenilor de știință sovietici pentru Premiul Nobel Din materialele publicate, devine clar că cunoștințele excelente ale lui Kollontai despre situația din Suedia și pragmatismul sobru, ceea ce a condus la înțelegerea ei extrem de clară că în URSS, numai oamenii de știință, în primul rând medici și chimiști, au șansa de a primi un premiu recunoscut internațional scrisoare către comisarul adjunct al Poporului pentru Afaceri Externe B S Stomonyakov ridică „o întrebare specială cu privire la Premiul Obel pentru un om de știință sovietic” [Bloch : ] După ce a subliniat considerații specifice, ea subliniază: „Acord o mare importanță acestei probleme ca mijloc de agitație politică” [Ibid: ] Nobelul literar a pus de multe ori mai mult potențial de propagandă, dar ambasadorul sovietic a evaluat cu sobru situația: „Cu greu ne putem aștepta ca Comitetul arhi-conservator al Nobel, format din bătrâni, printre care un bărbat de de ani este considerat un tânăr, ar fi gata să acorde Premiul Obel unuia dintre scriitorii noștri de ficțiune sovietici ” Kollontai nu poate suporta insulta de anul trecut și, confundând numărul de membri ai Comitetului Nobel cu componența întregii Academii Suedeze, continuă să o reproșeze pentru vârsta considerabilă a membrilor săi „Nu vor merge la o asemenea acțiune, crezând că ficțiunea noastră este pură agitație și propagandă a ideilor comunismului Până și numele lui Gorki îi sperie” [Ibid ] Este curios că, în corespondența conducătorilor Comisariatului Poporului pentru Afaceri Externe și Academiei de Științe a URSS, pe baza rapoartelor ambasadorului în Suedia, atacurile personale evidente în mesajul lui Kollontai primesc o privire complet neutră - vorbesc doar despre „compunerea conservatoare a Comitetului Nobel” Într- o scrisoare adresată de angajații Comisariatului Poporului pentru Afaceri Externe nelipsitului secretar al Academiei de Științe a URSS V P Volgin, în decembrie , este menționat doar numele unui scriitor: „Din domeniul literar, Sholokhov găsește un răspuns în Suedia, care este citită și foarte apreciată” [Ibid: ] Aceasta nu este o exagerare Niciun scriitor rus nu era atât de cunoscut în Suedia În tabelul suedez de ranguri, prozatorii ruși s-au aliniat treptat după cum urmează: Lev Tolstoi - Maxim Gorki - Mihail Sholokhov Romanele lui Sholohov au fost traduse în părți, pe măsură ce au apărut, republicate și discutate în presă, citite la radio; interviuri cu scriitorul - atât în timpul vizitelor sale în Scandinavia, cât și din Veshenskaya, de la corespondenții personalului - au apărut regulat pe paginile ziarelor Cu toate acestea, odată cu schimbarea erelor, tonul publicațiilor despre M A Şolohov, deşi titlul de „cel mai faimos scriitor sovietic”, autorul „marii epopee despre cazaci” şi-a însoţit invariabil numele pe paginile ziarelor suedeze de top Nobeliada Sholokhov este inseparabilă de periodicele suedeze și este strâns împletită cu aceasta Prin urmare, într-o poveste documentară despre modul în care Mihail Sholokhov a devenit laureat al Premiului Nobel, este imposibil să faci fără o recenzie a ziarelor suedeze Numele lui Sholohov și titlul primului său roman au apărut pentru prima dată în presa suedeză în Cartea unui autor necunoscut a fost menționată pentru prima dată printre noutățile editurii Tiden, alături de romanul scriitorului emigrat rus Ilya Ehrenburg Un alt nume este Michael Sjolochov M Stilla flyter Don Auktoriserad õversãttning frân ryskan av David Belin Stockholm, - vol Sholokhov”: așa a orientat Svenska Dagbladet cititorul în lumea literaturii ruse moderne (SD, , p ) Destul de curând, au urmat reclame în secțiunea „Cărți pe care toată lumea le citește, cărți de care toată lumea este dependentă, cărți despre care toată lumea vorbește”, cf : „ Criticii suedezi salută noutatea cu un entuziasm fără precedent”, „Fluxuri liniștite” Donul” Mihail Şolohov Urmează tradiționalele fragmente din răspunsurile din presă: „Ce carte uimitoare! Fiecare pagină este vie, fiecare detaliu este eficient, fiecare personaj este incontestabil convingător Cartea surprinde ca operă de artă, dar este și interesantă ca document, cu o descriere fidelă a relațiilor rusești și a mentalității ruse”; „Un poet un artist al cuvântului, cu forța și prospețimea prozei clasice rusești” (SD, / / , p ) O mică recenzie a The Cassack Epos, scrisă de Karl-August Bulander (Bolander) și dedicată primei părți din The Quiet Flows the Don în publicația Tiden, a fost publicată în Dagens Nyheter pe octombrie Criticul a afirmat: „Șolokhov nu este doar un comunist, ci și un poet Mihail Sholokhov, un maestru al narațiunii epice, cu forța și prospețimea prozei rusești vechi, dar cu o părtinire mult mai mare către naturalismul brutal, reprezintă tocmai noua literatură rusă ” „Sânge plin”, „vioi”, „larg”, „colorat” - recenzentul nu se zgâriește cu epitete, care caracterizează viața cazacilor Don în imaginea lui Sholokhov „Detașat de lupte și patimi, de războaie și revoluții, înghițind tot poporul rus, Donul liniștit curge prin epopee, indiferent la schimbările de epocă, simbol al esenței înseși a vieții, a vieții eterne umane – și inumane –” (DN, , s ) O reclamă pentru primul volum din The Quiet Don este publicată în mod regulat în ziar, iar puțin mai mult de un an mai târziu, același critic răspunde traducerii în suedeză a celei de-a doua părți cu o recenzie a Cronicii cazacilor, unde romanul se numește „o cronică documentară a cazacilor în revoluție”, „un capitol rusesc din istoria lumii » (DN, , p ) „Nici o tendință nu rupe narațiunea”, asigură recenzorul, „roșii și albii sunt la fel de violenți, iar marea pasiune a lui Mihail Sholokhov este autentică” În Svenska Dagbladet, recenziile romanului, publicate pe părți, au fost scrise de criticul jurat al ziarului E V Olsson (Erik William Olsson) Despre prima parte din The Quiet Flows the Don, el remarcă: „Una dintre cele mai puternice pagini ale romanului este reprezentarea vieții satului, saturată artistic, care atinge sufletul și oferă o plăcere de nedescris Totul scânteie și sclipește colorat” (SD, , p ) Descrierea războiului este dată diferit: „Cruzimea asiatică, aproape sadismul” este combinată la poporul rus cu „simplitatea copilărească” În plus, când se citează ziarul, data și paginile sunt indicate între paranteze după abrevierea condiționată SD În plus, la citarea ziarului, data și paginile sunt indicate între paranteze după abrevierea condiționată DN shim și sensibilitate”; și numai propaganda revoluționară pare „pur anorganică” în acest „roman extraordinar despre cazaci” A doua parte l-a oarecum dezamăgit pe E V Olsson, întrucât istoricismul narațiunii lui Sholohov devine dependent de „linia de partid” (SD, , p ) Legătura romanului cu istoria pură nu pare criticilor a fi un „hibrid” de succes; narațiunea propriu-zisă a romanului fluctuează între „scene de gen, colorate și burlesce” și „imagini puternice, expresive”; și numai conceptualitatea „limitează în mod evident măiestria lui Sholokhov”: „Șolokhov a căzut victima unei literaturi tendențioase, a devenit o dovadă vie a modului în care arta decade atunci când un artist este ghidat de un program de petrecere” În ciuda acestor afirmații incontestabil adevărate, cartea lui Sholokhov, potrivit editurii Tiden, s-a dovedit a fi printre cele șase cele mai vândute (SD, , p ) Trei ani mai târziu, când a treia parte a romanului era deja publicată în Suedia, pe paginile Svenska Dagbladet a apărut un interviu cu M A Sholokhov în timpul vizitei sale în Scandinavia, unde s-a raportat că The Quiet Flows the Don a doborât recorduri - tirajul său a ajuns la , milioane de exemplare (SD, , p ) Când alegerea în favoarea lui Ivan Bunin era pe cale să fie decisă la Stockholm, rubrica „Cărți pentru lectură” recomanda The Quiet Flows the Don (DN, , p ) Faptul că autorul „celebrului” „Quiet Flows the Don” se află în Suedia este relatat pe prima pagină a principalului ziar național (DN, , s , ); jumătate de an mai târziu, corespondentul ei la Moscova cu avionul (!) face o vizită scriitorului în Veshenskaya (DN, , p ) Șase luni mai târziu, paginile Svenska Dagbladet și Dagens Nyheter au primit recenzii mari despre Virgin Soil Upturned în traducere suedeză (SD, / / , s - ; DN, , s ) Romanul scriitorului sovietic despre colectivizare a aruncat în aer ziarele suedeze - deloc de stânga -, cu doi ani înainte de aceasta, l-au primit cu căldură pe emigrantul Ivan Bunin: „un artist și un idealist într-o singură persoană”, autorul a două „capodopere” - acestea cuvintele însoțesc reclama noului roman al lui Mihail Sholokhov din „Dagens Nyheter” (DN, , s ); „Noul succes al lui Sholokhov”, „o capodopera autentică, care de la prima până la ultima pagină este plină de viață, putere, culori și tensiune”, retipărește „Svenska Dagbladet” evaluările entuziaste ale ziarului sud-suediei „Sydsvenska Dagbladet” (Sydsven-ska Dagbladet; DN , decembrie , pag ) O recenzie din Dagens Nyheter scrisă de Thorsten Vogelqvist, redactorul departamentelor politice și culturale, se intitulează „Comunismul epic” (DN, , p ) În ciuda „influenței pernicioase a dictaturii asupra libertății artei”, recenzorul, și până atunci membru al Academiei Suedeze, face un atac tradițional, există o consolare, deși slabă: chiar și în condițiile politice Sjolochov M Nyplõjd marca Auktoris hvers fran ryskan av David Belin Stockholm, Fogelkvist Torsten ( - ) - jurnalist și scriitor suedez - poet, eseist, eseist, autor religios; din membru al Academiei Suedeze scriitori adevărați apar sub presiune: „Sholokhov scrie în Rusia” „Acest scriitor”, continuă T Vogelqvist, „este un exemplu interesant al modului în care nici cea mai radicală revoluție nu poate distruge tradițiile literare puternice Tocmai acum, cu întinderea sa, epopeea cazacă colorată și bogată „Don liniștit” s-a dovedit a fi moștenitorul direct al marii proze rusești Următoarea afirmație nu ar stârni uimire, dacă nu ar fi opoziția față de Sholokhov a scriitorului, care abia acum doi ani a devenit laureat al Premiului Nobel: „ chiar și un artist atât de subtil ca Bunin se estompează pe fundalul său”, dar în alte pagini romanul seamănă cu „Capcana” lui E Zola În „Svenska Dagbladet” recenzia „Virgin Soil Upturned” a fost din nou publicată de E V Olsson - și a fost primul care a asociat numele scriitorului sovietic cu Premiul Nobel Sholokhov nu a fost în niciun caz nominalizat pentru premiu, el nu a fost inclus pe lista candidaților - cu toate acestea, istoria începe cu această publicație Iată un citat extins din recenzia critică a cărții a lui Olsson, care „este citită cu mare interes și mare plăcere intelectuală”: „Nu este o coincidență că Sholokhov este numit uneori moștenitorul lui Tolstoi Povestește cu amploare, cu o multitudine de detalii vii, înfățișează personaje umane atât de uimitor încât puțini se pot compara cu el în literatura modernă Dacă într-o zi Premiul Nobel va fi acordat Uniunii Sovietice, va fi, desigur; va primi pe Sholokhov și nu cu mult timp în urmă, Gorki depășit O excelentă cascadorie publicitară pentru producția de cărți - ziarele reproduc de bunăvoie această prognoză: „ Sholokhov va primi Premiul Nobel” În povestea despre expoziția de cărți rusești (sovietice) din Biblioteca Regală (Stockholm) din Svenska Dagbladet (SD, , p ), sunt date câteva cifre: în doar douăzeci de ani au fost , milioane de cărți publicate în Uniunea Sovietică, dintre care ficțiune - , milioane de exemplare; liderul absolut în rândul cititorilor a fost M Gorki ( , milioane), iar „edițiile romanului „Curge liniștit pe Don” de Sholokhov au ajuns deja la , milioane de exemplare” Sfârșitul anilor - mijlocul anilor Numele lui Sholokhov apare invariabil în publicitatea cărților - romanele sale sunt căutate pe piața suedeză a cărților, sunt căutate în rândul cititorilor și sunt retipărite În același an , pe paginile ziarului Svenska Dagbladet, a apărut o reclamă pentru prima parte a unei „opere puternice de cel mai înalt standard literar”, „marea epopee despre cazaci” „Don liniștit” (SD, ) , s ); până în romanul a fost publicat în întregime (SD, , p ) Olsson dedică o recenzie a romanului „The End of the Epic” (SD, , p ) Contextul unui reportaj despre un program de radio este curios: în programul său lunar de seară, scriitorul Eric Bloomberg a vorbit despre M A Sholokhov (DN, , p ), anticipând astfel lectura artistică a unor fragmente din roman: „ în spatele laudei arzătoare a lui Sho Blomberg Eric Axel ( - ) - scriitor suedez, critic literar, traducător de versuri din diferite limbi; fratele șefului radioului suedez Hugo Bloomberg ( - ) Lohov (pe lângă „Virgin Soil Upturned” și, de asemenea, autorul puternicului „Quiet Flows the Don”), un indiciu a sunat clar: s-a spus ceva despre spiritul umanist al cărților sale și că, prin urmare, el era demn de Premiul Nobel Ideea era în aer - și a fost exprimată literalmente la radioul suedez în primul an postbelic „Cincizeci de însoțitori inseparabili”, era titlul unui articol din Dagens Nyheter câteva zile mai târziu Scriitorul, criticul literar Eric Lindegren (Lindegren) a întocmit și fundamentat o listă de cincizeci de opere literare clasice Această listă începe cu „Iliada” lui Homer și include – alături de capodoperele universal recunoscute ale literaturii mondiale, alături de Cervantes, Swift, Balzac, Flaubert, alături de marii contemporani – T Mann, Kafka, Joyce (nu vom enumera pe toți) cinci zeci de nume) - mai mulți scriitori ruși: Gogol cu suflete moarte, Cehov, Gorki, două romane de L N Tolstoi și trei - Dostoievski (care depășește cantitativ alte poziții din listă) De asemenea, se numără și „The Quiet Flows the Don” al lui Sholohov – printre cărțile „dând o legătură ascuțită cu pământul” (DN, , p ) Și o lună mai târziu, scriitorii și criticii suedezi au vorbit în ziar despre Premiul Nobel literar Ivar Lo-Johansson a început imediat cu o critică la adresa Academiei Suedeze El a considerat speculațiile cu privire la posibilii laureați o „sarcină ingrată”: indiferent cine numești, academia, lăudându-se cu independența sa, „va numi pe altcineva”: „Scriitorii eminenti precum Lev Tolstoi, de regulă, rămân fără un premiu; de asemenea, trebuie recunoscut că cantitățile mari sunt, de asemenea, foarte rare Un alt motiv pentru dificultatea de a alege un scriitor demn este implicarea premiului internațional în „comerțul politic” De asemenea, este nedrept să încoronăm un scriitor național, lăsând un compatriot care nu este sub nicio formă inferior lui fără o recompensă: I Lou-Juhannson propune ideea controversată și neînrădăcinată de a recompensa scriitorii în grupuri, menționând că „ premiile individuale sunt depășite, a venit timpul pentru premiile colective ” După ce a reflectat asupra acestui subiect, autorul remarcă: „Dacă, în ciuda tuturor celor de mai sus, ar fi totuși să numesc un candidat la premiul pentru literatură de anul acesta, l-aș sugera pe Mihail Sholokhov El a creat cea mai mare epopee a generației noastre, iar The Quiet Don va fi întotdeauna privit ca o proză grozavă Are suficient război și sânge pentru a reflecta timpul nostru; omul modern se reflectă în lirismul său blând În primul rând, este artă proaspătă, artă mare, artă liberă Există un singur nume pe lista mea — Mihail Sholokhov” (SD, , p ) Și, probabil, aceasta nu este doar opinia unui scriitor al „școlii proletare”: analizând preferințele cititorilor, ziarul relatează că printre scriitorii străini „Mikhail Sholokhov a deținut de mult o poziție puternică” (DN, , p ) Dar opinia Comitetului Nobel - așa cum a presupus în mod rezonabil Lou-Johansson - nu a coincis cu opinia cititorilor și scriitorilor suedezi Asa de nu a fost folosită situația favorabilă pentru Sholokhov din anii postbelici, iar în anii vântul s-a schimbat atât în țară, cât și în lume Mihail Şolohov nu a simţit acest lucru; în presa suedeză se transformă treptat dintr-un erou - mare autor de cărți mărețe - într-un anti-erou, autor de discursuri și declarații dubioase Este adevărat că „însemnările literare” de la Moscova ale lui Sven Valmark nu conțin încă evaluări critice — sunt doar corespondență, de exemplu, despre congresul scriitorilor din și discursul lui Sholohov la acesta (DN, , p ) Ziarul a considerat chiar necesar să stocheze o notă minusculă despre acordarea lui M A Sholokhov, „celebrul autor al cărții The Quiet Flows the Don”, cu Ordinul lui Lenin la de ani de naștere (DN, , p ) Comentariul din „însemnările literare” ale lui S Valmark la acest eveniment se dovedește a fi neașteptat de otrăvitor, iar din acel moment, tonul respectuos de entuziast în care se obișnuia să scrie despre „ilustrul scriitor” pe paginile ziarului pentru două decenii este înlocuită de atacuri caustice, neprietenoase, a căror colorare antisovietică nici măcar nu mascată Eroul zilei este ridiculizat în mod deschis, pentru prima dată lipsa de lucrări noi devine subiect de ridicol, iar ca o batjocură glorificarea „Talentul tău este în floarea sa!” - „acesta este un semn rău”, denotă inutilitatea autorului cândva celebru Despre publicarea unor extrase din romanul promis despre război se spune cu totul peiorativ: „Primele mostre prelevate pun la îndoială gustul întregului preparat” (DN, , p ) Rapoartele despre scriitor și romanele sale nu dispar din paginile ziarului, iar în februarie s-au reflectat în „critica ascuțită și ironică” a lui Sholohov, cu care și-a atacat colegii la al XX-lea Congres al PCUS (SD, ) , s ); ecoul acestui discurs se aude în mai multe numere (SD, / / , s ; SD, / / , s ) - „Svenska Dagbladet” se referă la „Literaturnaya Gazeta”, din unde s-au auzit critici ascuțite la adresa lui Sholohov însuși Dagens Nyheter a reacționat cu nu mai puțin interes la discursul lui Sholokhov, în care a pășit tăios și vioi printre scriitorii sovietici, ba chiar a trecut în revistă publicația în Literaturnaya Gazeta din februarie (DN, , p ), unde Sholohov a fost criticat pentru demagogie și înclinație pentru „cult personal” În luna martie a aceluiași an, ziarul a publicat în „subsol” un articol amplu „Scriitor sovietic” de Anton Karlgren, care timp de câteva decenii a fost expert al Comitetului Nobel pentru Literatura Slavă (SD, , p ) Materialul este dedicat nu numai lui Sholokhov, ci vorbește despre „noul literar Wallmark Sven ( - ) - traducător suedez, jurnalist (inclusiv jurnalist radio); în anii - a fost considerat unul dintre principalii cunoscători ai Rusiei, din a fost un colaborator regulat la Dagens Nyukheter, a scris pe o varietate de subiecte despre Uniunea Sovietică A învățat singur limba rusă și le-a spus ascultătorilor și cititorilor săi despre țara în care nu fusese niciodată (în și i s-a refuzat viza), provocând invariabil o reacție furioasă a comuniștilor suedezi cu publicațiile sale A tradus aproximativ două duzini de cărți din rusă, inclusiv A I Soljenițîn („Secția de cancer” și „Arhipelagul Gulag”, coautor) și câteva poezii de A S Pușkin Doctorul Jivago a apărut pentru prima dată în suedeză în traducerea sa politica" a partidului, despre intenţiile lui Hruşciov cu privire la "înmuierea dictaturii literare" (în care A Karlgren nu este înclinat să creadă) Ziarul suedez continuă să urmărească schimbările care au loc în URSS, inclusiv pe cele literare, informând, printre altele, cititorii săi că Sholohov se numără printre acei scriitori care acum sunt acuzați că „au lăcuit realitatea” (SD, , p ) În legătură cu tulburările intelectuale din intelectualitatea sovietică de după Congresul al XX-lea, Sholohov este menționat și cu discursul său ambiguu (SD, , p ) Dezmințirea lui Sholokhov în paginile presei suedeze a crescut rapid, iar rolul primei viori a fost jucat de Sven Valmark El a fost primul care a lansat PR anti-Shohohov, negând, printre altele, dreptul acestui scriitor sovietic la Premiul Nobel pentru Literatură În materialul premergător vizitei din mai în Suedia a autorului epopeei cazaci, S Valmark își amintește de călătoria sa anterioară, de dinainte de război, începând cu nota sa „Sholokhov în Scandinavia” dintr-un articol de M D Moricheva (DN, , p ) Jurnalistul batjocorește faptul că scandinavul sovietic „citează întreaga reclamă a editurii pe spatele copertei ediției daneze” a „The Quiet Flows the Don”, lăsând astfel clar prețul real al unor astfel de promoții de carte Apropo, cercetătorul îl citează pe Hans Kirk - scriitorul comunist danez a comparat epopeea largă și liberă din The Quiet Flows the Don cu Războiul și Pacea prin „respirația calmă” lor comună; Valmark exclamă: „Declarație uimitoare”! În plus, G Kirk „a mai afirmat că dacă vreunul dintre scriitori merită Premiul Nobel, acesta este Mihail Sholokhov” M D Moricheva îi citează și pe critici suedezi, T Fogelqvist și E Blumberg, care „încă din au declarat că Sholokhov ar trebui să primească Premiul Nobel” În ceea ce privește afirmația cercetătorului sovietic conform căreia scriitorii scandinavi „urmează pe Sholokhov”, S Valmark remarcă: „Nu există nimic special de urmat” - și subliniază nesemnificația producției literare postbelice a lui Sholohov, deoarece „pasaje în proză” pe paginile tipăritelor sovietice „nu au devenit un eveniment literar” Același lucru se poate spune despre povestea „Soarta unui om”, publicată în numerele de Anul Nou ale Pravda Se presupunea că această poveste va deveni un model pentru acei scriitori care s-au abătut de la drumul larg al realismului socialist Povestea este considerată și glorificată de criticii literari sovietici ca un model Și nu este deloc amuzant (DN, martie , p ) Moricheva M D M Sholokhov în țările scandinave Și Mihail Sholokhov Rezumat de articole L , S - Kirk Hans ( - ) - Avocat, scriitor danez (autor al celei mai vândute cărți din toate timpurile în Danemarca natală, un roman de nuvele „Pescarii”, ) În a intrat în Partidul Comunist și a rămas un comunist activ până la sfârșitul vieții În timpul ocupației Danemarcei de către Hitler, a fost arestat ( ), a fugit din lagăr în , în ajunul deportării într-un lagăr al morții german După război, a colaborat cu ziarul Land and Folk (Land og Folk) și a continuat să scrie cărți În , numele scriitorului apare într-o duzină de note mici, ceea ce nu este surprinzător: în mai-iulie, șolohovii au plecat într-o călătorie turistică în Scandinavia Într-o zi însorită de mai , Sholokhov, strâmbând ochii, a coborât de pe bordul vasului cu aburi Regina pe debarcaderul din Stockholm Sheppsbrookien Mesajul prietenos de pe prima pagină a ziarului Dagens Nyheter continuă cu un reportaj sub titlul elocvent: „Puțin publicat de autor în anii tăcerii ” (DN, , p ) Această tăcere este reproșată de mai multe ori oaspetelui din satul Don; credo-ul său politic este numit de această dată „un amestec ciudat de opoziție și supunere față de regim” Suedezii experimentați nu pot să nu fie surprinși de escapadele scriitorului favorizat de autorități: „Fie aranjează o târâire a literaturii sovietice sărace, apoi se așează brusc și elimină ucrainismele și dialectismele din Donul liniștit” O mare parte din ceea ce s-a spus în această notă, semnată „Svan”, va avea ecou în materialele „cazului Nobel” al lui Sholohov, chiar și un exemplu al lucrării sale asupra textului romanului: „în loc de „Moscova legată cu piatră“ „apare” Moscova largă și bună și așa mai departe Autorul unui studiu textologic care compară două ediții ale The Quiet Flows the Don (doar un slavist, desigur, și nu un reporter de ziar ar putea face asta) a vorbit a doua zi la radio într-un program despre un oaspete din capitala Suediei: Profesorul asociat Nils Oke Nilsson a prezentat lucrările lui Sholokhov unui ascultător de radio suedez, descriindu-i „ca o continuare naturală și o reînnoire a tradiției narative a realismului rus din secolul al XIX-lea” (DN, mai , p ) În Svenska Dagbladet au rămas în mod surprinzător de puține urme ale acestei vizite Călătoria s-a dovedit a nu fi cea mai reușită, numele întemnițatului Imre Nagy nu părăsește paginile ziarului, iar lui Sholohov i se pun întrebări foarte neplăcute, până când, în sfârșit, din paginile ziarului au răsunat acuzații pur politice la adresa scriitorului (SD, , p ; SD, , s ) Cu un an mai devreme, evenimentele maghiare din au zguduit întreaga lume; în noiembrie, scriitorii suedezi, răspunzând apelului colegilor lor maghiari, au adresat o scrisoare deschisă scriitorilor sovietici Un an mai târziu, în Dagens Nyheter, S Valmark retipărește din Ogonyok o fotografie a lui M Sholokhov, în timpul vizitei sale în Suedia, având o conversație plăcută cu Margareta Suber (Súber), inițiatoarea mesajului mai sus menționat, „plină de indignare " Cum, se întreabă Valmark pe scriitorii suedezi înșiși, această întâlnire ar fi putut avea loc deloc și cum să explice după ea „indignarea” exprimată cu un an înainte, dacă Sholokhov nu este doar „un reprezentant de seamă al scriitorilor sovietici, el a fost membru al Partidului Comunist timp de un sfert de secol şi reprezintă scriitorii sovietici pentru toate transporturile M A Sholokhov și soția sa au sosit în Suedia pe mai din Finlanda și au rămas în țară aproape două săptămâni, apoi au plecat în Danemarca: „Un minunat scriitor sovietic a fost primit cu căldură în Suedia Pe mai, în portul unde a sosit nava de la Helsinki, M Sholokhov a fost întâmpinat de reprezentanți ai presei și ai diferitelor organizații, printre care Uniunea Scriitorilor Suedezi Secretarul Uniunii Scriitorilor Gunnar Bergman, salutându-l cu căldură pe Sholohov, l-a numit un mare clasic rus contemporan” (Literaturnaya gazeta, , nr , iunie, p ) Vezi și publicația „Din propriu Corr ": Ogonyok, , nr , iunie posibile forumuri importante Ar fi trebuit să răspundă cu autoritate atât ca scriitor, cât și ca membru de partid” (DN, , p ) Apropo, este imposibil să nu acordăm atenție stilului jurnalistului suedez, care coincide literalmente cu stilul presei sovietice „de partid” Dar S Valmark nu face parodie, nu glumește în niciun caz; el cere organizarea de proteste de către scriitorii suedezi împotriva încălcării drepturilor de autor în URSS – traducerea și publicarea de cărți fără știrea lor Și acum numele lui Sholokhov se află într-un context compromițător, cf : „imoral”, „încălcarea legilor suedeze”, „nevoie de expertiză juridică” Autorul cărții The Quiet Flows the Don nu are nimic de-a face cu politica editorială a URSS – cu toate acestea, în calitate de scriitor comunist și sovietic, el trebuie să fie tras la răspundere pentru toate „crimele regimului” Margareta Suber, vicepreședinte al Asociației Scriitorilor Suedezi, a publicat câteva zile mai târziu o scrisoare deschisă către Sven Valmark la Dagens Nyheter (DN, , p ) Ea i-a subliniat jurnalistului că în orice caz își îndeplinește datoria de ospitalitate și a amintit că „Rusia nu sprijină așa-zisa Convenția de la Berna” După cum arată acest schimb de „scrisori deschise”, inteligența suedeză nu era deloc unită în păreri Însuși Sholokhov, la plecare, nu i-a spus intervievatorului despre întâlnirile literare și, întrebat dacă Suedia s-a schimbat de la ultima sa vizită (în ), el a răspuns: Păi ei bine, înainte purtau pantaloni scurti, dar acum pantalonii sunt mult mai lungi - Râs prietenos — Și ce poți spune despre reelaborarea ta oportunistă a versiunii originale a lui The Quiet Flows the Don? — Ei bine, da de fapt, sunt sceptic în privința ambelor Dar este la latitudinea cititorilor să decidă ce le place cel mai mult Ce poți spune despre disputele din Uniunea Sovietică despre libertatea literaturii? — A, da, fiecare discuție lasă o urmă în literatură pa, pa! Și toată lumea era foarte prietenoasă (DN, , p ) Astfel se încheie „micul interviu cu un scriitor rus mulțumit”, semnat doar pe numele - Nils Cu toate acestea, doar o singură persoană ar putea întreba despre procesarea The Quiet Flows the Don în Suedia: Nils Oke Nilsson În- Convenția de la Berna pentru protecția operelor literare și artistice este un tratat internațional universal privind dreptul de autor, adoptat în (numit după locul ratificării) A fost armonizat și schimbat de mai multe ori de-a lungul a mai bine de un secol Uniunea Sovietică nu a aderat mult timp la convenția internațională, prin urmare, toate publicațiile autorilor străini (inclusiv emigranții ruși, în special, I A Bunin), publicate pe teritoriul său, au fost considerate încălcări ale drepturilor de autor în afara acestuia URSS a aderat la convenție în , dar nu și în versiunea de la Paris din , stipulând în mod specific pretențiile sale Vorbind despre schimbarea paradigmei literare La câțiva ani după ce Premiul Nobel a fost acordat lui B L Pasternak, ziarul Dagens Nyheter face publicitate colecției „ de mari scriitori ruși”, publicată în seria „Carți pentru toți”, pregătită de N O Nilsson ( sfor intervievatorul remarcă cu consternare că scriitorul nu este interesat de literatură - în orice caz, răspunde la întrebări despre aceasta extrem de reticent și oprește conversația Este interesat de agricultură, iar „peștele îl interesează în special” Sholokhov evită cu adevărat cu sârguință orice provocări, chiar și nevinovate În ceea ce privește pantalonii lungi care au înlocuit pantalonii scurți, aceasta nu este o glumă complet inocentă a unui clasic observator: în anii Suedia a fost ghidată de Germania, îmbrăcămintea bărbătească tradițională bavareză s-a răspândit pe tot parcursul celui de-al treilea Reich și a fost adoptată de bunăvoie de suedezi, deși în climatul lor această formă de îmbrăcăminte nu este deosebit de confortabilă După război, Suedia nu a mai fost orientată spre Germania, inclusiv în domeniul modei Gluma clasicului sovietic s-a dovedit a avea tentă politică Sholokhov a intrat în categoria anacronismelor, ceva clovnesc a apărut în imaginea lui - în orice caz, presa suedeză scrie despre el într-un mod similar, iar jurnaliştii notează plictisiţi că noile sale publicaţii nu devin un „eveniment” în literatură Pe fundalul literaturii sovietice stagnate în realismul socialist și sufocate de cenzură, o senzație a izbucnit în același : publicația italiană a „Romanului neortodox al lui Boris Pasternak * dottor Zivago” (Feltrinelli, Milano) a devenit un eveniment literar primordial” Recenzia lui Dagens Nyheter notează că B Pasternak scrie un „roman de același tip” cu Sivtsev Vrazhek al lui Mihail Osorgin, cu diferența esențială că Osorgin a trăit în exil când și-a scris romanul despre soarta intelectualității moscovite în anii revoluționari I Viselius își încheie răspunsul la roman astfel: „Romanul este în mod clar o mare realizare morală, ceea ce face să ne amintim realizările incitante ale textierului Pasternak, dar datorită veridicității invariabile a autorului și expresivității celor mai bune episoade ale romanului , el devine cea mai convingătoare lucrare de proză pe care rusul scriitorul a reușit să ne-o prezinte încă de pe vremea creației lui Sholokhov The Quiet Flows the Don Cu toate acestea, Sven Valmark nu este de acord: bazându-se pe „Gândirea Rusă” pariziană, el face ajustări semnificative la ierarhia existentă a literaturii ruse: potrivit emigranților ruși, Sholokhov nu este predecesorul lui Pasternak în crearea unei noi proze rusești remarcabile, „Doctorul Jivago ", continuă ryska berattare frân Tjechov till Pasternak roșu av Nils Ake Nilsson Stockholm, ) Subtitlul scrie: „De la Cehov la Pasternak” Cartea include povestiri ale lui Gorki, Andreev, I Ilf și E Petrov, desigur, Sholokhov - dar dacă proza rusă anterioară a secolului XX se potrivește între Cehov și Sholokhov (Berõmda ryska berãttare frân Tjechov till Sjolochov I urval av Nils Ake Nilsson; med teckningar av Kerstin Abram-Nilsson Stockholm, ), acum un nume „famos” „pe dreapta” s-a schimbat cu altul „ grozav" (Evidențiat de noi - T M ) Wizelius L Pasternaks nya roman H Dagens nyheter / / S Pentru a citi aceasta și alte câteva cărți de M A Osorgin în Suedia, nu a fost necesar să vorbești rusă: mai multe dintre cărțile scriitorului - „Mason”, „Martorul istoriei”, „Cartea sfârșiturilor” și „Sivtsev Vrazhek” - au fost publicate în traducere de E și I Rivkin și D Brik la mijlocul anilor Acesta din urmă a primit numele suedez „Silent Street”: Osorgin M Den tysta gatan Auktoris hvers fran ryskan de Daniel Brick și Josef Riwkin Stockholm, alte tradiții – aceasta este cea mai bună lucrare după „Hoțul” de L Leonov din și „depășește” „Quiet Flows the Don” a lui Sholohov (DN, , p ) Viața literară din Parisul și New York-ul rusesc, care nu au interesat niciodată nordul Suediei, este în sfârșit solicitată, iar nume și titluri nemaiauzite până acum de suedezi - Boris Zaitsev, „Noul cuvânt rusesc” - devin vocea adevărului literar Nu e de mirare: în URSS „s-a schimbat puțin de la moartea lui Stalin” În numărul de Anul Nou din , Svenska Dagbladet a susținut un test (acum numit test), oferind cititorilor de întrebări despre evenimentele importante ale anului care a trecut; Dintre cele trei răspunsuri posibile, trebuia ales cel corect Întrebarea numărul „i”: „Anul acesta, unul dintre candidații la Premiul literar a vizitat țara Cine este aceasta? Jean-Paul Sartre Alberto Moravia Mihail Şolohov Pentru cei care nu cunosc răspunsul corect - un indiciu: un portret al lui M A Sholohov (SD, decembrie , p ) În ajunul anului , ziarul nu ar fi pierdut prin deschiderea unui tote: cititorii nu ar fi ghicit niciodată următorul laureat Deși mai sunt șase luni până la scandalul cu Premiul Nobel, s-a produs totuși o scurgere ciudată de informații, lovind mai întâi paginile unui ziar sovietic și abia apoi reflectându-se în presa suedeză: „Gazeta Moscova Literaturnaya critică Comitetul Nobel pentru Mihail Şolohov este tăiat” (SD, , p ) În luna mai, președintele Uniunii Scriitorilor Suedezi, Stellan Arvidson (Arvidson; - ), un politician de orientare social-democrată, cu puternice simpatii comuniste, a vizitat Moscova, care a avut o serie de întâlniri cu scriitori și funcționari literari sovietici (inclusiv M Sholokhov, I Ehrenburg și A Surkov, SD, , s ) La festivalul de film din august de la Karlovy Vary, adaptarea cinematografică The Quiet Flows the Don (film de Serghei Gerasimov) a primit Marele Premiu, despre care este relatat și ziarul suedez (SD, , p ) Faptul că alegerea laureatului Nobel în este o provocare deschisă pentru URSS este confirmat indirect de alte publicații din presa suedeză Așadar, dedicând o pagină întreagă noului laureat în literatură („Hamlet” în traducerea lui R Parland și L Lindeberg, articolul lui Gunar Brandel „The Statue Comes to Life”), „Svenska Dagbladet” publică și un editorial – nesemnat – material „Laureatul Nobel Boris Pasternak” despre primul scriitor sovietic care a primit un premiu în care afirmă că Pasternak este „cel mai mare reprezentant al literaturii sovietice, egal ca mărime cu personaje precum poetul Mayakovsky și Mihail Sholokhov, autorul marelui roman Liniște Curge Donul” (SD, , p ) În noiembrie , pe fondul publicațiilor despre B L Pasternak, opera și soarta sa, „Dagens Nyukheter” povestește despre „capodopera filmului rusesc” - „Quiet Don” a lui Gerasimov: „cel mai incitant dintre toate filmele pe care le-am văzut vreodată”, spune autorul recenziei de film S Bjorkman (DN, , s ) Ras entuziast povestea filmului se termină așa: „Șolokhov încă nu a primit Premiul Nobel, nici nu l-a împărtășit cu Pasternak, ceea ce ar fi fost întâmpinat cu satisfacție Dar filmul lui Serghei Gerasimov, bazat pe romanul „Quiet Flows the Don” merită premiul Nobel pentru cinematografie Dintr-o recenzie a ziarelor suedeze publicată pe octombrie, reiese clar că acordarea premiului lui Boris Pasternak i-a uluit pe intelectualii suedezi, care nu auziseră niciodată de acest scriitor rus și nici nu îl citiseră (deși aproape că nu existau traduceri) Înțelegând sofisticarea politică a acestei alegeri, jurnaliștii vorbesc cu prudență Astfel, Olof Lagerkrantz a remarcat că „Mikhail Sholokhov este un mare scriitor și ar trebui să i se acorde și Premiul Nobel” (SD, , p ) Șeful departamentului de cultură al ziarului Morgon Tidningen, Erwin Leiser, a încercat să justifice alegerea Comitetului Nobel prin faptul că Pasternak este în afara politicii, iar acest lucru impresionează mai mult decât implicarea lui Sholokhov în viața de partid Cu toate acestea, acest scriitor este atât de faimos încât alegerea Academiei Suedeze, desigur, i-a surprins pe mulți; totuși, Sholohov „rămâne pe lista de așteptare” (SD, , p ) Publicațiile legate de „cazul Pasternak” și speculațiile inseparabile pe tema „de ce nu Sholokhov”, cu referire la răspunsurile Moscovei la eveniment, sunt intercalate cu un afiș de film care spune unde să vizionați „Quiet Flows the Don” de Gerasimov O adaptare cinematografică a criticii cinematografice este numită un film clasic încântat cu romanul (SD, , p ) În aceleași zile, a fost publicat un articol despre scrisoarea editorului J Feltrinelli către ziarul german Die Welt, care conținea presupunerea că Pasternak „a căzut victima unor conflicte personale” cu A Surkov, care și-a folosit resursa politică ca secretar al Uniunii Scriitorilor din URSS pentru scopuri personale; Apropo, Feltrinelli condamnă Academia suedeză pentru alegerea sa, care este prea politizată – referindu-se la „trăsăturile” literaturii sovietice, „premiul ar fi trebuit împărțit între Sholokhov și Pasternak” (SD, , p ) „În furtuna care a izbucnit în preajma decernării Premiului Nobel pentru literatură din toamnă, epicul lui Sholokhov „Quiet Flows the Don” a luptat împotriva „Doctor Jivago” al lui Pasternak, Dagens Nyheter rezumă controversa Nobel din , dând cuvântul lui Sven Walmark: în articolul său el „a comparat romanele și a găsit anumite corespondențe în ele Primele rânduri spun că „diverse surse susțin că ar fi mai bine dacă Premiul Nobel de anul acesta ar fi împărțit între Sholokhov și Pasternak” Cu toate acestea, The Quiet Flows the Don a fost scris cu mult timp în urmă, „care a sunat de mai multe ori din paginile acestui ziar”, își amintește Valmark, parcă supărat că meritele sale de a-l înlătura pe Sholokhov ca scriitor contemporan important din conștiința publicul suedez de masă a trecut neobservat; jurnalistul este, de asemenea, îngrijorat de faptul că cineva vede în motivația în favoarea lui Pasternak nu numai „meritele sale literare”, ci „o mișcare politică tactică” - dar „aceasta este în toate sensurile Wallmark S „Doktor Sjivago” sau „Stilla flyter Don” // Dagens nyheter / / S inacceptabil" Revenind la istoria creării „Donului liniștit” și a revizuirii acestuia, citând chiar și savanții sovietici Sholohov, V V Guru și I G Lejnev , Valmark își încheie digresiunea destul de sincer, afirmând că acordarea Premiului Nobel lui Sholokhov ar fi primită cu satisfacție în Uniunea Sovietică Între timp, jurnalistul nu poate decât să admită ce similitudine uluitoare stă atât în condițiile grele ale muncii scriitorilor la ambele romane, cât și în unele imagini, mai ales la femei Așadar, „Natasha și Tonya supuse, iubitoare, pe de o parte, și Aksinya și Lara pasionate și puternice, pe de altă parte, sunt neobișnuit de asemănătoare între ele Și există atât de multe asemănări în structura romanelor în ansamblu, încât este imposibil să nu ne întrebăm dacă aceasta este o simplă coincidență În imaginea lui Grigory Melekhov, Sholokhov întruchipează tragedia unui cazac obișnuit prosper, un țăran mijlociu în epoca revoluției, în care, datorită originii și educației sale, în mod natural nu își poate găsi locul potrivit Dar într-un mod similar, Pasternak întruchipează în Doctorul Jivago tragedia vechii intelectuali Sven Valmark era grav bolnav: tratamentul necorespunzător pentru tuberculoză la o vârstă fragedă l-a făcut practic invalid; a trăit într-o provincie adâncă, într-un sat S-a abonat la ziarele rusești, a ascultat radioul, dar judecățile sale despre Uniunea Sovietică au rămas pur speculative, nu cunoștea și nu simțea țara reală și oamenii ei Așadar, părerea sa – totuși, foarte apreciată de mass-media suedeză care l-a angajat – poate fi ascultată ca o profeție de fotoliu, dar poate fi considerată ca o prostie bazată pe nimic Valmark continuă recenzia sa comparativă: Pasternak este numit un emigrant intern din Uniunea Sovietică Dar cine este, de fapt, Sholokhov? Desigur, el l-a glorificat pe Stalin și a acceptat rolul principal al partidului cu o demisie ostilă Dar toate acestea sunt externe Ce fel de scriitor este? Și este, de asemenea, un emigrant în lumea interioară De multă vreme a tăcut aproape complet, asuprit de un sistem pe care, cu siguranță, l-a acceptat și care i-a dat faimă și avere de mulți ani, dar l-a lipsit de cel mai esențial - vocea sa vie în literatura rusă Și acum Sholokhov și Pasternak, doi reprezentanți ai aceleiași literaturi, stau acum la poli diferiți; o coliziune care i se pare lui Valmark cu adevărat baroc! El observă din nou câte asemănări există între Grigory Melekhov și Yuri Zhivago - ar avea despre ce să vorbească, în timp ce medicul nu are ce să vorbească cu Mishka Koshev „Evident, încoronarea membrului de partid care respectă legea Şolohov, care a fost forţat de multă vreme la tăcere, va fi întâmpinată cu o satisfacţie fericită în actuala Uniune Sovietică Totuși, a venit Gura V V Viața și opera lui M A Şolohov M , ; Lejnev I G Mihail Şolohov M , este timpul să recunoaștem că toasturile de petrecere spre gloria marii sale epopee au murit La urma urmei, doar să te gândești la acordarea unui premiu pentru alte virtuți literare și umane decât cele prezentate de Pasternak în Doctor Jivago ar însemna să demonstrezi o profundă disprețuire față de latura faptică a problemei Poate că acest articol este cea mai convingătoare dovadă în favoarea alegerii făcute de Comitetul Nobel decât multe, multe texte care analizează contradicțiile Nobeliadei literare sovietice din anii și Despre vizita lui M A Sholokhov la Stockholm în mai , când scriitorul se afla într-un mare turneu de primăvară în țările europene, Cronica vieții și operelor sale spune fragmentar Între timp, ziarele suedeze au reflectat pe larg această vizită Astfel, pe mai, Dagens Nyheter începe de pe prima pagină un reportaj despre sosirea lui Sholohov ; apropo, conține doar trei fotografii - construcția unui pod de metrou în centrul Stockholmului, întâlnirea secretarului general al ONU Dag Hammarskjöld cu miniștrii de externe la Geneva și - scriitorul sovietic, nu laureat al Premiului Nobel, Sholokhov începe prin a juca citatul lui Pușkin (despre apelul lui Sholohov la Pușkin, toți reporterii au scris în unanimitate: „Să vorbim despre doctorul Jivago, să vorbim despre Pasternak” Linia lui Pușkin, tradusă în suedeză, nu sună atât de precis încât să înțeleagă dacă Sholokhov citează „Gavriiliada” („Să vorbim despre ciudateniile dragostei”) sau „ octombrie” („Să vorbim despre faimă, despre dragoste") Dar tocmai combinația dintre aceste două replici Pușkin reflectă prea exact starea de spirit a lui Sholohov însuși: nu a spus el că ar fi nevoie doar să publicăm romanul lui Pasternak în Uniunea Sovietică și nu va exista hype mondial? Așa a fost la Stockholm - nimeni nu a avut timp să-l menționeze pe recentul laureat Nobel, numele lui este mereu pe limba lui Sholokhov însuși, este evident că se gândește constant la Pasternak - la Veneția, Roma, Florența, Milano, când el admiră tineri scriitori italieni, Muzeele Vaticanului și academicismul întârziat al artistului Grigory Shiltyan, într-o excursie la castelele din Loara, în Muzeul Britanic, pe un vapor cu aburi de la Copenhaga până în capitala Suediei Ceea ce spune el a făcut deja fost replicat de alte ziare europene, nu este vorba de formulări improvizate, ci lustruite, deliberate : „ un roman antiartistic, amorf ca subiect și ca narațiune, care ar merita publicat în URSS De aceea trei mii de tineri scriitori de o mână medie ar fi surprinși de ce nu sunt tipărite romanele lor la fel de proaste? Deosebit de interesant este faptul că „toți scriitorii sovietici — inclusiv însuși Sholohov — au citit acest roman în manuscris” (DN, / / , s , ) A se vedea: http://feb-web ru/feb/sholokh/shl-abc/shl/shl- l htm?cmd= &istext=l, accesat la septembrie Materialul se intitulează, apropo, „Practica rusă în temeiul dreptului de autor poate fi acum revizuită”: un schimb fulger de scrisori deschise de la scriitori suedezi pe fundalul discuției lui Sholokhov părea să aibă, de asemenea, ceva de-a face cu acest lucru Materialul nu este semnat Vezi: Rysk fõrfattarrãttspraxis nu mogen ait revideras // Dagens nyheter mai S , După ce a speculat puțin despre importanța opiniei cititorului - ceea ce l-a amuzat pe intervievator, care înțelege perfect valoarea atât a cititorului general, cât și a opiniei formate de acesta - Sholohov se întoarce din nou la Pasternak, „mai mult și mai bine cunoscut în patria sa prin poetic traduceri”, iar prin propriile sale poezii – „numai un cerc îngust de snobi estetici Sholokhov „adaugă că încearcă să vorbească cât mai obiectiv posibil, deloc din punct de vedere al partidului”, ci ca „un prieten căruia nu i s-a acordat Premiul Nobel”; totuși, Sholokhov nu a ascuns faptul că nu și-a pierdut speranța pentru premiu: „Ce se va întâmpla dacă îl va primi? Nu, pielea unui urs neomocit nu trebuie împărțită în avans ” Răspunsuri la întrebările literare: „Cel mai bun roman? — Nescris — Cel mai bun scriitor străin? — James Aldridge De ce nu Hemingway? „Pentru că s-ar putea să nu aibă o singură figură feminină pentru un întreg roman ” Și încă ceva: „ un roman, poate în forma sa artistică, ar trebui să rămână neatins multă vreme decât orice altceva” ( DN, mai , s ) Ziarele, desigur, se bucură de scandal Svenska Dagbladet reproduce, de asemenea, cuvintele aproape înaripate ale lui Sholokhov despre Doctorul Jivago (o carte non-ficțiune) și despre acordarea premiului unui „mare traducător” a cărui faimă ca poet nu depășește „un cerc îngust de esteți și snobi” (SD, , s ) În fotografie, Sholokhov, mușcându-și țigara, se uită în fața cititorilor cu ochi nu prea veseli, dar glumește că este mai tânăr decât Bunin și Pasternak - și apoi, ca în copie, cuvinte despre speranța unui premiu și despre pielea unui urs (ibid ) A doua zi, materialul nesemnat „Sholokhov și Pasternak” (a treia rubrică a rubricii) este publicat în ziar, unde există completări la evaluarea lui Sholokhov despre Pasternak și romanul său, care au fost făcute la conferința de presă a scriitorului din capitala Suediei ( SD, , p ); totuși, pentru Sholokhov, punctul de vedere oficial al partidului despre doctorul Jivago ca „roman anti-bolșevic” a fost probabil mai important decât prezența lui la proiecția în premieră a filmului lui Serghei Bondarchuk, Soarta unui bărbat, la Teatrul Regal din Stockholm, care a avut un succes uriaș (SD, , s ; pe ecranele Suediei, filmul a început să fie jucat în toamnă) Și la sfârșitul lunii august, ziarul a retipărit un raport al agenției de presă despre vizita liderului statului sovietic la Veshenskaya și despre invitația scriitorului într-o călătorie oficială în SUA (SD, / / , p ) În timpul vizitei din septembrie a lui N S Hruşciov în SUA, unde a fost însoţit de M A Sholokhov, ziarele suedeze l-au citat de bunăvoie pe „candidatul retras la Premiul Nobel”, numindu-l pe Pasternak fie „poet pentru bătrâne servitoare” (DN, / / , p ), fie „crab pustnic” (DN, , s ) Iar o lună mai târziu, la secțiunea de critică de film, ziarul „recomandă cu plăcere tuturor cinefililor un film de primă clasă, un film de înaltă natură artistică și profund umană”: „Soarta unui om” (DN, ) , p ) În primăvara anului , ziarele acopereau următoarea vizită a lui M A Sholokhov până în Scandinavia este mult mai concis și mai sec decât înainte Acest lucru nu este surprinzător: Sholokhov este încă trebuie să răspundem la întrebări despre doctorul Jivago, iar jurnaliştii nu sunt interesaţi să retipărească răspunsuri conform cărora Pasternak nu a scris nimic semnificativ, după cum ar fi dovedit de tirajul mic al cărţilor sale Dar despre ce altceva este de vorbit? „Poate că domnul Sholokhov are o părere proastă despre noi, din moment ce ne întrebăm mereu despre atitudinea lui față de ilustrul său coleg? Poate el răspunde în felul acesta, provocându-ne în mod deliberat? Poate că răspunsul lui este dictat de teama de a fi interpretat greșit în patria sa? (DN, , s ) Corespondentul (materialul este tipărit fără semnătură) intenționează chiar să-l apere pe Sholokhov, care s-a săturat să răspundă la o mie o sută una de întrebări despre „concurentul său literar”, dar nu se oprește să explice de ce doctorul Jivago nu este citit în Uniunea Sovietică: totul este simplu, „acolo este interzis”:” Deci, să nu continuăm această comedie ipocrită Vom continua să-l întrebăm pe Sholokhov despre vreme” (ibid ) Nu trecuse nici măcar o zi când Sholokhov trebuia să vorbească la Stockholm despre Dostoievski și s-a dovedit că autorul cărților Crime și pedeapsă și Frații Karamazov era „învechit” și a citit „din ce în ce mai puțin” în Rusia (DN, , s ) Să trecem înainte: în , în fluxul de informații despre noul laureat al Nobel, va clipi și un citat din articolul său din , despre laureatul Nobel Bunin, presupus „uitat” în URSS (SD, ) , p ) Dar la următoarea sa vizită - de data aceasta pentru a studia agricultura suedeză - Sholokhov încă nu a putut rezista unei proaspete declarații literare: „Adevăratul scriitor rus este Leskov; este mai puțin cunoscut decât Turgheniev, dar mai mare decât el” (DN, , p ) Toți anii dintre cei doi „nobeli” literari „sovietici” Sven Valmark nu s-au lăsat, continuând să „urmărească” pe Mihail Sholokhov Jurnalistul este sceptic cu privire la lansarea în Roman-gazeta a „fragmente din mult așteptatul roman” „S-au luptat pentru Patria” (DN, , p ), relatează zvonuri despre presupusa finală a filmului „ Virgin Soil Upturned” și capitolul său final („Happened: Completed”), citit în cele din urmă de autorul de la Universitatea din Moscova în aplauze fulgerătoare - nota se numește, apropo, „The Dissected Sholokhov”, deoarece spune, de asemenea, cum articolele lui Sholokhov pentru că lucrările sale colectate au fost editate la propunerea conducerii partidului (DN, , s ) În cele din urmă, el publică o recenzie detaliată a „Virgin Soil Upturned, Part II” (DN, / / , p ), desigur, fără a împărtăși „entuziasmul” criticilor sovietici Valmark nu este ironic și nici măcar critic - este trist, pentru că principala lui impresie este că „că Sholokhov nu a avut niciodată libertatea de a fi el însuși” După o pauză destul de lungă, la începutul anului , S Valmark a publicat articolul „Sholokhov și Premiul Nobel Deja după primirea M A Sholohov al Premiului Nobel, S Valmark răspunde unui mesaj de la Moscova despre două scrisori ale scriitorului către Stalin găsite în arhivă în și reamintește cititorilor recenzia sa, păstrându-și în același timp încrederea anterioară că romanul „nu dă impresia” a timpului despre care Stalin însuși spunea că a fost mai greu decât un război mondial (într-o conversație cu Churchill în despre colectivizare - T M )> și că a costat milioane de vieți luate de lichidări sau foamete ”(DN, , p ) mia” (DN, , p ), bazată, ca întotdeauna la acest autor, pe o analiză a presei sovietice S-a dovedit că la sărbătorirea a de ani de la A S Serafimovich, Sholokhov „a criticat Academia Suedeză, care i-a acordat Premiul Nobel lui Bunin, în loc să recunoască romanul „solid”, „enciclopedic” „Klim Samgin” al lui Gorki sau propriul „Artamonov” Faptul că Pasternak a primit Premiul Nobel, dar a fost nevoit să-l refuze, Sholohov nu a menționat Nota literară se termină, ca un refren, cu cuvintele că „în Uniunea Sovietică, un scriitor trebuie să fie membru al partidului și să scrie opere recunoscute oficial - exact așa cum a început să facă Sholokhov după finalizarea primei părți a Fluxurilor liniștite Donul” (ibid ) În prima jumătate a anilor ’ Numele lui Sholokhov nu este neobișnuit pe paginile ziarelor a fost marcat de un alt scandal cu Premiul Nobel pentru Literatură, iar în octombrie Sholokhov a fost menționat pe pagina dedicată acordării Premiului Nobel lui J -P Sartre și mustrarea sa adresată Academiei Suedeze (SD, , s ) Svenska Dagbladet a tipărit o bucată mare la persoana întâi, deși semnată de intervievatorul Birgit Nerman-Baffoy (Ner-man-Baffoy), dar care a fost un pur monolog al laureatului „disident” francez și a reprodus cuvintele sale în suplimentul literar „ Figaro" din octombrie Sartre a spus, printre altele, că „în ciuda tuturor simpatiilor” ar fi respins Premiul Lenin în același mod Respingând premiul Nobel, Sartre a spus că „din punct de vedere obiectiv” a devenit un premiu care „recunoaște fie scriitorii din blocul occidental, fie rebelii din blocul estic Prin urmare, Neruda, cea mai mare dintre poeții sud-americani, nu va fi niciodată încununată cu laurii ei Nu va fi niciodată acordat lui Louis Aragon, care, fără îndoială, a meritat-o Este regretabil că premiul i-a fost acordat lui Pasternak înainte de Sholokhov și, în plus, pentru o lucrare sovieto-rusă care a fost publicată în străinătate și interzisă în propria sa țară” (ibid ) Prin publicarea unui interviu cu J -P Sartre, care a refuzat premiul și a declarat că Sholokhov ar fi trebuit să-l acorde înainte de Pasternak, Dagens Nyheter pune cuvintele „Vocea rusă despre academie: jocul din culise” ca unul dintre subtitrări (DN, , p ) Sholokhov – care, apropo, și-a schimbat titlul obișnuit de „mare scriitor” în presa suedeză în „autorul acum neschimbat al cărții The Quiet Flows the Don” – este aproape acuzat că este „cel mai bun prieten” al lui Hrușciov, iar Sartre citează corect rânduri pe care nimeni nu a fost încă consolat la loteria Nobel: „Vreau ca oamenii să mă citească, pentru că chiar vor să-mi citească cărțile de dragul cărților înșiși, și nu de dragul de a colecta” (ibid ) În vara anului următor , filmul lui E Morgunov „Când plâng cazacii” ( ), dedicat lui Sholohov și anunțat pe paginile lui Dagens Nyheter (DN, , s ), a fost difuzat pe televiziunea suedeză În cele din urmă, la mijlocul lui octombrie , vestea mult așteptată a sosit de la Stockholm S-a raportat despre Premiul Nobel acordat scriitorului paginile , și din numărul de sâmbătă al revistei Dagens Nyheter din octombrie , „Șolokhov a primit Premiul Nobel” (s ), „Donul curge liniștit” (s ) și reclama deja obosită pentru vânzarea de cărți Scriitorul a fost împodobit cu o pălărie mare: „Laureatul Nobel de anul acesta Mihail Sholokhov” (DN, , s ) Svenska Dagbladet a fost publicată la octombrie cu titlul „Nobel Gold to the Don River” (SD, , p ) Ziarul a retipărit fotografia laureatului proaspăt copt, care împodobise cândva paginile, mușcând o țigară și privind pe cititor în gol, dar din anumite motive nu cu tristețe, ci cu mare viclenie „Creatorul epopeei naționale” și „clasicului modern”, care a devenit în cele din urmă primul - dar, de fapt, până acum ultimul - scriitor rus care a acceptat Premiul Nobel în timp ce era acasă, exprimându-și recunoștința și disponibilitatea de a veni la Stockholm pentru asta , pe care a făcut-o conform unui ritual comun „Biroul de știri rus TASS a trimis o telegramă fulger, provocând o serie de răspunsuri că un scriitor rus remarcabil a primit în sfârșit un premiu binemeritat” (SD, , s ) Pe octombrie, Svenska Dagbladet era plină de materiale dedicate scriitorului: nu fără causticitate, Oke Janson în eseul „Academia Surprizelor” a remarcat că „optsprezece domni suedezi obsechiosi” în toată literatura mondială modernă l-au găsit în sfârșit pe autorul cărților scrise trei cu zeci de ani în urmă și încoronat „un reprezentant al realismului socialist, la care Gorki a visat cândva” ( , p ); a zecea pagină este festivă: „încurcat în microfoane” secretar permanent al academiei Karl Ragnar Tirov, cu o față complet impasabilă, proclamă laureatul anului ; propriul corespondent Jonni Flodman relatează de la o Moscova jubilatoare (SD, / / , pp - ): „Această bucurie contrastează puternic cu reacția amară când, în , Boris Pasternak a primit Premiul Nobel și a fost obligat să refuze ea" Chiar a doua zi, duminică, „după lungi și intense telefoane de la șeful biroului de la Moscova” a apărut un interviu „exclusiv” al scriitorului (SD, , s , ), care a fost într-o călătorie în Urali; Tradiționalul supliment literar al acestui număr conține povestea „Știința urii” tradusă de A Bikman (Wick-man), cu ilustrații de F Hald (Hald) și cu o fotografie a tânărului Sholokhov într-o Kubanka „pe terasă a casei sale din Veshenskaya” (SD, octombrie , pagina ) Între timp, J Fludman pleacă în regiunea Rostov și vorbește despre scriitorul din „vila uriașă”, „castelul cazacului cu camere” (SD, , p ) Pe decembrie, ziarele relatează exact componența lui M A Sholokhova - soție și patru copii adulți, jurnaliști (Yu S Melentiev, Yu B Lukin - „Sholo-Khoveds”, M Teplov ) În timpul vizitei sale în Suedia, Sholokhova va primi M I Nu degeaba Teplov a fost numit fără a doua inițială obișnuită: era binecunoscut suedezilor, era responsabil de biroul APN din Suedia, el însuși a publicat uneori materiale în Dagens Nyheter și în „suitul” Laureat al Premiului Nobel, a acționat ca traducător „profesor de politică economică rusă și sovietică la Universitatea din Uppsala” Andreas Odal (Âdahl) – dar nu filologi slavi În ajunul sărbătorilor, pe decembrie, Sholokhov a răspuns la întrebările jurnaliştilor la o mare conferinţă de presă: „pentru cele ideologice şi politice - cu decorul tradiţional (şi aşteptat), pentru cele literare - surprinzător de clar şi clar”: „ l-a respins pe Ivan Bunin drept „emigrant”, Pasternak catalogat drept „emigrant intern”, dar a recunoscut indirect că „doar al treilea laureat al Nobel pentru literatură poate fi considerat o „victorie” a sistemului sovietic, deși premiul a venit cu un întârziere de treizeci de ani” (SD, , s unsprezece) Şolohov este întrebat despre scriitorii dizidenţi, iar el răspunde „ceva de neinteligibil” despre I Brodsky şi A Sinyavsky ; alte răspunsuri îi deranjează pe suedezi, spunând, în special, că „Isaac Babel era prietenul lui” (ibid ) Întrebat despre banii primiți, el răspunde că va călători, că „vrea să vadă multe” Apoi totul merge ca de obicei, în compania ambasadorului sovietic N D Belokhvostikova cu soția sa și atașat de presă al ambasadei E P Rymko M A Sholokhov în frac, însoțit de soția sa M P Sholokhova, într-o rochie lungă perfect potrivită, conform ceremoniei, și cu părul pur și simplu prins, a primit o diplomă și un cec bancar, a vorbit, a vizitat etc , conform protocolului și, spre plăcerea tuturor, solemn și potrivit pentru ocazie Un profesor foarte tânăr din Uppsala, vorbitor de rusă, A Odal a însoțit peste tot familia Sholokhov, ajutându-i să navigheze în confuzia festivă de limbi străine La banchet, „doamna” lui Sholohov a fost doamna Louise Nobel: „Au vorbit viu, dar mă întreb ce limbă?” (SD, , p ) Numărul de duminică al „Svenska Dagbladet” din decembrie este decorat exclusiv cu fotografii ale șolohovilor, deși toți laureații Nobel din au vizitat recepția regelui și banca Directorul băncii, Lars, l-a ajutat pe Sholokhov să deschidă un cont în Banca scandinavă și plasează bani în coroană suedeză și în dolari -Eric Thunholm, care vorbea rusă cu laureatul; Finanțatorul a citit și în original The Quiet Don, așa că a avut ceva de vorbit – pe lângă contribuție – cu unul dintre cei mai „ilustre clienți” ai săi (SD, , p ) Cu toate acestea, bucuria (vizitând herghelia, sărutând-o pe Lucia cu părul blond la tradiționala sărbătoare de dinainte de Crăciun) este puternic otrăvită: „reflexele Rusiei staliniste” - arestarea lui Sinyavsky și Daniel - „asupresc” colegii europeni din laureat și îndreaptă asupra lui privirile publicului progresist (SD, , s ) Dar - în zadar: în Uppsala (aceasta este o vizită obligatorie la cea mai veche universitate din Suedia pentru laureații Nobel pentru literatură), Sholokhov a negat categoric că în politica culturală sovietică „după dezgheț, gerul a lovit din nou”: „Deci, nicio liberalizare în Uniunea Sovietică - aceeași vreme, ca în epoca lui Stalin!” (SD, , p ) A Sinyavsky și Yu Daniel au fost arestați la septembrie Printre diferitele materiale, o „pivniță” detaliată „Tehnologie și adevăr în Don liniștit” în „Svenska Dagbladet”, un articol subtil și stilistic sofisticat al secretarului permanent al Academiei Suedeze și al unui membru al Comitetului Nobel, Karl Ragnar Girov (SD, , s ) Autorul afirmă că deja din momentul publicării primei părți a romanului, acesta „a devenit o proprietate paneuropeană” Nu este obișnuit să se citeze acest articol în publicațiile despre Sholokhov din periodicele suedeze ulterioare Nu este scuze, dar aparține stiloului unei persoane care a făcut personal o alegere în favoarea lui Sholokhov K R Girov își amintește cât de populare sunt spectacolele ansamblurilor de cazaci în Occident, când femeile cazace atrăgătoare în pantaloni harem și bluze de mătase cântă cu voci puternice și dansează cu dibăcie în fața publicului emoționat din sălile de concert aglomerate: „ cât de semnificativ este contrast între această imagine familiară și ceea ce înfățișează Sholokhov ", - recunoaște scriitorul suedez, opunându-se mumelor cazacilor "lumea plină de sânge, care stă în fața ochilor tăi, vorbind din creația poetică a scriitorului rus", "viața" în chiar procesul său” Romanul lui Sholokhov, căzut în „marea de proză militară care a cuprins Europa și parțial America în anii ”, de la Remarque la Hemingway, s-a dovedit a fi „dominant” în el, deși atât în conținut („războiul și consecințe"), iar în forma sa nu era nimic super-remarcabil - "cu excepția priceperii"; opera sa „rămâne șeful și singurul de acest fel” Donul liniștit este prea departe de literatura „generației pierdute”, însuși subiectul romanului lui Sholokhov este diferit, dar principalul lucru este că „adevărul sună în el” Girov face comparații nu cu autorii contemporani ai lui Sholohov și nu cu tradițiile lui Tolstoi, ci cu epopeea homerică și cu saga scandinavă, cu puterea, simplitatea și realismul lor Totuși, acesta nu este un text critic - aceasta este o reflecție poetică asupra temei romanului lui Sholohov, în care se desfășoară nu ale lui Homer, ci propriile „imagini uluitoare ale lui Sholohov: o potrivire și o nuntă într-un sat cazac, înfățișate cu o pensulă largă , burlesc și cu o fidelitate neîntrecută; orizonturi largi de stepă, unde în ceața idilică a câmpurilor nesfârșite, oamenii ocupați cu recoltarea se topesc; ceasul fascinant al nopții în tranșee sub stelele aprinse și ciripitul mandolinei din pozițiile inamice, de cealaltă parte a luminii lunii; eșaloane cu soldații și prietenele lor umflate la începutul revoluției, capul se abrupt și pereții se scutură de dansurile cazacilor, de hohote de râs și cântece Karl Ragnar Girov nu doar a citit romanul lui Sholokhov, el s-a delectat evident cu el și, înțelegându-l, a încercat să discearnă „altceva” în spatele incidentelor în exterior obișnuite, pentru a ghici semnificația lor simbolică: Gierow Karl Ragnar ( - ) regizor, scriitor și traducător suedez; șef al departamentului literar al „Svenska Dagbladet” în - , în - - în fruntea principalului teatru dramatic din Stockholm „Dramaten” Membru al Academiei Suedeze din ; în - Secretar permanent al Academiei, în - membru al Comitetului Nobel (și în - președinte al acestuia) În represalii și chinuri nesfârșite, în violență îngrozitoare și fărădelege fără fund, totul sacru dispare, ceea ce privează episoadele sângeroase sfâșietoare de orice dreptate Cea mai mică privire a participării „autorului” ar fi eclipsat claritatea ochiului, ar fi estompat detaliile, realitatea s-ar fi dovedit a fi subiectivă, iar narațiunea și-ar fi pierdut puterea de convingere Așa este stilul epic, așa este perspicacitatea tehnică: intensitatea impresiei depinde de distanța la care se află observatorul strânsoarea lui Sholohov nu cunoaște milă; scriitorul ştie ce se cere pentru arta sa Poetul nu își alege stilul, este solicitat de el, stilul stă în subiectul imaginii și în sine Tehnica artistică este cel mai strâns legată de atitudinea poetului față de ființă, de personalitatea și moralitatea sa Acum, pe măsură ce acest mesaj de violență brutală se desfășoară în fața ochilor cititorilor, aceștia vor putea înțelege ce valorează viața în sine Nu merită să vorbim despre faptul că Sholokhov este un comunist convins Este exact ceea ce a vrut să spună cu Donul său liniștit Și aceasta nu este doar o silabă Observatorul nu poate lua parte la ceea ce este descris și nu este obligat să ia parte În roman, această cerință este îndeplinită întocmai Din punct de vedere politic, a fost necesar să se înfățișeze cât mai exact apariția acestui nou regat, fără a fi implicat în procesul de formare a lui, din moment ce complicitatea a devenit o chestiune de viață și de moarte În sens artistic, comportamentul tânărului scriitor a fost la fel de încăpăţânat ca şi în cel politic Aspirațiile sale nu au avut un singur punct de contact cu idealurile literare sovietice din anii Nici nu erau compatibile cu noul realism proclamat mai târziu Planurile care roiau în capul autorului necunoscut, abia atârnându-i pe umeri, au fost supuse presiunilor din toate părțile, ca proprii lui cazaci Datorită înaltei aprecieri a lui Gorki și a autorității sale, romanul a putut fi publicat deloc Nu ușurează lucrurile Nu vorbim despre demoni albi și îngeri roșii Cruzimea brutală, violența stupidă și trădarea josnică se întâmplă de ambele părți, dar credința și confuzia, sensibilitatea, tandrețea și dragostea vin și ele din ambele părți Și astfel, pe tot parcursul romanului, toate personajele par să se dubleze: personajul principal, Grigory, a fost împărțit, ca și ferma lui natală, în lupta dintre lumea veche și cea nouă, și este sfâșiat între vederi opuse, deoarece este rupt între două femei și, deși împușcătura nu se aude, rezultatul tragic este prestabilit Aici se termină romanul Nimic nu este înfrumusețat în ea: nu, desigur, război, nici revoluție, nici măcar pace Unele dintre cele mai brutale atrocități se petrec chiar în primele episoade și sunt făcute de cazaci cu equanimitate calmă Nimic nu este exaltat în ea, cu excepția conexiunii fericite nefericite, neschimbate, vesele și distructive dintre Grigory și Aksinya Este remarcabil că această lucrare a devenit o lectură favorită a poporului rus și o epopee aproape oficial recunoscută despre soarta noului stat Acesta este un succes extraordinar al priceperii, puterii și adevărului lui Sholokhov, care a depășit granițele patriei sale Cel care a scris cel mai mare roman istoric rusesc după „Război și pace” și - ce nu va fi înțeles de cei care nu știu rusă a limbă - cea mai bogată în descrierea vieții populare după Gorki, cea mai pasionată poveste de dragoste după Anna Karenina, merită să ocupe un loc printre puținii clasici ai literaturii moderne (evidențiate de noi - T M ) Evident, prin publicarea acestui articol, Karl Ragnar Girov nu doar explica ceva cititorilor, ci punea capăt unei lungi dispute istovitoare din cadrul Academiei Suedeze și al establishment-ului intelectual suedez, între susținătorii și adversarii candidaturii lui Sholohov Ecoul disputelor din culise sună destul de distinct în articol - dar poate fi auzit abia acum, o jumătate de secol mai târziu, când documentele de arhivă au devenit disponibile pentru studiu Ce controversă a devenit un ecou acest articol rezumativ va fi dezvăluit mai jos Orchestra festivă, însă, a sunat neîntrerupt în Suedia Sven Valmark într-o revizuire generală a vieții și operei lui M A Sholokhova a găsit puterea pentru o singură laudă: „Imaginile sale feminine sunt printre cele mai vii din literatura rusă, pasionată, mândră Aksinya, supusă iubitoare Natalya, frenetică Daria și rezistenta Dunya” (DN, , p ) Mai jos, pe aceeași pagină, este articolul „The Choice” de Olof Lagerkrantz, redactor-șef la Dagens Nyheter El nu a ascuns faptul că alegerea Academiei Suedeze este „mai degrabă un act politic decât literar” În opinia sa, „cu același succes, premiul ar fi putut fi acordat oricăruia dintre secretarii PCUS” Reamintind represiunile scriitorilor și anii de tăcere literară forțată a supraviețuitorilor - Pasternak, Akhmatova, din anumite motive și Paustovsky, U Lagerkrantz notează că Sholokhov a fost „ambasadorul cultural recunoscut oficial al țării sale și al Partidului Comunist” în tot acest timp, a servit drept „figură de galion” Cu toate acestea, acest discurs din ziar nu este un protest, este un apel la dialog și căutarea consensului „Ar trebui să fie condamnată acordarea premiului lui Sholokhov? întreabă Lagerkrantz „În opinia mea, răspunsul este nu ” Când premiul a fost acordat lui Pasternak, Sholokhov a vorbit ascuțit despre el și munca sa A adoptat automat punctul de vedere oficial în țara sa, iar în cuvintele lui a răsunat antipatie personală Când sosește Sholokhov, așa cum sper, pentru a primi premiul, va trebui să-l scutim preventiv de întrebări despre Pasternak Evident, acestea două reprezintă două lumi diferite Știm puține despre modul în care rolurile sunt distribuite în spatele fațadei unui stat cu partid unic Dar noi – deloc lipsiți de speranță – ne așteptăm la o mai mare înțelegere și o discuție liberă, astfel încât să putem spune cu satisfacție: nu am exagerat cu nimic, îl recunoaștem pe Sholokhov drept un scriitor semnificativ Nu este treaba noastră să-și rezolvăm târgurile cu conștiința, pe care le-a făcut pentru a supraviețui în timpul terorii staliniste sau în actuala sa criză creativă dureroasă Nici nu știm dacă a devenit o personalitate publică atât de importantă în țara sa din cauza lașității sau din cauza credinței sale în idealurile comuniste, care i-au cerut sacrificii umane și artistice În termeni literari, premiul a întârziat, dar prea târziu, iar în lucrările lui Sholokhov există prea puțină modernitate Dar el merită absolut acest premiu Pe tot parcursul anului următor, laureatul Nobel este încă interesant pentru presă, prezența lui este încă amintită, cuvintele sale devin subiect de discuție În materialul neașteptat de mare „A Cardiologist in Cultural Disputes”, profesorul de medicină și specialist în boli de inimă Gunnar Björk (Biõrck) vorbește pe paginile Svenska Dagbladet, inclusiv despre Sholokhov, care „a declarat la sărbătorile Nobel că conținutul este mai mult important decât forma”: „ Exhibiționiștii egocentrici de astăzi, el s-a opus sarcinii artistului de a trăi interesele și nevoile concetățenilor săi Culturologul este însă convins că o asemenea atitudine față de cititorul gânditor vizează doar dezvoltarea instinctului de turmă; ceea ce a spus Sholokhov despre creativitatea artistică sugerează că „propriul său popor ar trebui să trăiască în izolare culturală, să se găsească în poziția de provinciali fără comunicare cu lumea exterioară, care este invizibilă pentru ei, dar care există și pare să existe fără ei” ( SD , ianuarie , pag ) Laureatul Nobel abia a părăsit Suedia, iar criticile la adresa lui capătă deja un gust acid Într-o atmosferă de luptă ideologică și politică aprinsă (politică, fără îndoială, mai mult decât ideologică), nu putem decât să fii uimit că autorul cărții The Quiet Flows the Flows River a primit un premiu deloc Corespondentul Svenska Dagbladet la Moscova, Jonni Fludman, publică un material clar: „Șolokhov îi atacă pe scriitorii liberali: „Mi-e rușine de ei!” (SD, , p ) Vorbim despre A Sinyavsky și Yu Daniel, deja condamnați - unul până la șapte ani într-o colonie de muncă corectivă, celălalt la cinci; procesul în cazul lor a precedat Congresul al XXIII-lea al PCUS, care a avut loc în perioada martie – aprilie Dar, conform presupunerii jurnalistului suedez, laureatul Nobel și membru al Comitetului Central al Partidului Comunist „a avut în vedere și pe Valery Tarsis și, de asemenea, foarte probabil, se referea la Boris Pasternak” Y Fludman difuzează ultimele știri, citează discursul lui M A Sholokhov la congres: „Nu mi-e rușine de cei care au calomniat Patria și au turnat noroi peste tot ce este mai sacru pentru noi Sunt imorali Mi-e rușine de cei care încearcă să-i ia sub protecție, indiferent de cât de motivată este această protecție ” Acest reportaj despre Sholokhov, care reproduce cu comentarii discursul său prea celebru, este tipărit alături de o fotografie care încă face să curgă sângele la rece: fațada Hotelului Victoria din Saigon, distrugeri groaznice și multe cadavre după explozie De al doilea an, continuă războiul din Vietnam, declanșat de Statele Unite - „agresiune, plină de cele mai periculoase consecințe pentru pacea mondială”: acestea sunt cuvintele ministrului apărării al URSS R Da Malinovsky au fost audiați și la Congresul XXIII și au fost transferați la Stockholm de același J Fludman; sunt tipărite pe aceeași pagină O foaie din calendarul politicii mondiale acum o jumătate de secol Declarația celui de-al XXIII-lea Congres al PCUS privind agresiunea SUA din Vietnam a fost adoptată în unanimitate la aprilie „Ar trebui scriitorul Mihail Şolohov să returneze Premiul Nobel? Din ce în ce mai mult pare dezonorant că l-a primit” (SD, / / , p ) este, în esență, un fleac, un supliment literar duminical Sună grav totuși Atacând Occidentul Orientul atacă Tovarășii chinezi au experimentat „o amară dezamăgire”: Sholohov „i-a contestat pe Lenin, Stalin, Revoluția din octombrie și propria sa patrie” acceptând premiul Nobel din mâinile capitaliștilor (SD, , p ) Referindu-se la ziarul Cotidianul Poporului, Svenska Dagbladet publică opinia comuniștilor chinezi, care susțin că Comitetul Nobel „a ales un trădător dintre scriitorii ruși, scriitori al căror talent s-a opus comunismului”, care a fost laureatul din , „obscurul renegat Boris Pasternak” Acceptând același premiu, concluzionează înțelepții chinezi, Sholokhov „și-a îndreptat și pe propriul popor spre glorificarea lui Pasternak” Și acest lucru este incontestabil - până la urmă, premiul „burghez” a rămas așa în mâinile scriitorului comunist Premiul Nobel pentru literatură pentru a fost împărțit de Sh J Agnon și Nelly Zaks; oportunitatea, respinsă cu încăpățânare de academicienii suedezi, când a fost vorba de literatura rusă, a fost realizată simplu și calm în raport cu doi scriitori premiați – reprezentanți ai poporului evreu Sholokhov urma să participe la sărbătorile Nobel, dar a aterizat la Arlanda, aeroportul din Stockholm, abia în ianuarie , sosind „pentru a vizita prietenii timp de o săptămână sau zece zile” (SD, , p ) Era din nou despre finalizarea romanului despre război, prin urmare, pe lângă ambasadorul sovietic, Sholokhov a fost întâlnit și de B Christel, șeful editurii Tiden, care a publicat toate cărțile scriitorului sovietic Ziarul relata că laureatul Nobel a venit să-i verifice depozitul: au existat zvonuri că va retrage banii, dar i-a lăsat în bancă (SD, , p ) Menționând invariabil numele lui Sholokhov în legătură cu cazul Sinyavsky și Daniel și cu protestele tot mai mari în țară și în străinătate, Svenska Dagbladet a considerat totuși necesar să anunțe că laureatul Nobel Sholokhov a devenit un erou al muncii socialiste (SD, , p ) Câteva luni mai târziu, ziarul, nu fără un fior, a citat discursul laureatului Nobel la cel de-al IV-lea Congres al Scriitorilor Sovietici, unde Şolohov a anunţat că „un scriitor nu trebuie să i se acorde libertatea deplină de a scrie ce vrea” (SD, , p ) Jurnaliștii nu știu încă că Sholokhov a răspuns de fapt la A I Soljenițîn („În loc de un discurs”), al cărui prim alineat era o propunere de desființare a tuturor și a oricărei cenzuri; scrisoarea „celebrului în întreaga lume” autor al „Ivan Denisovich” „Svenska Dagbladet” va publica zece zile mai târziu (SD, , p ) A doua zi, J Fludman relatează știri proaspete de la congresul scriitorilor: Sholokhov, pe lângă discursurile despre limitarea libertății creativității, și-a arătat „agresivitatea, îngustia de minte și implacabilitate față de dizidenți” A intrat în litigiu în lipsă cu I G Ehrenburg, „și asta Nici măcar nu puteam obiecta la el, din moment ce eram în Italia” (SD, , p ) Acesta din urmă, se pare, nu a mărturisit în niciun fel restrângerea libertății chiar și a scriitorului opus - Ehrenburg a aranjat călătoria exact la timp pentru congres, la care nu a vrut să participe Citând cuvintele lui Lenin despre „libertatea absolută”, Sholokhov a legat-o de „agresiunea SUA în Vietnam și fascismul care își ridică capul în Germania de Vest” Cu toate acestea, corespondentul a dat următoarea apreciere discursurilor lui Sholohov: „ el vorbește numai în numele său și în numele acelorași reacționari mușchi dintre scriitorii sovietici” (ibid ) Ca și alți scriitori străini – laureați sau nelaureați ai Premiului Nobel, M A Sholokhov părăsește treptat primele pagini ale ziarelor, deși nu dispare niciodată complet din ele Un „conservator depășit”, este mai amuzant cu declarațiile sale decât cu creativitatea, chiar transferată pe ecranul de film Și iată o altă senzație asociată cu aceasta: „Comitetul Nobel a fost escrocat! Beneficiarul premiului nu a scris singur! (DN, , s ) „Scriitorul emigrant” Valery Tarsis a făcut furori la conferința sa de presă de la Stockholm Au existat chiar și două declarații senzaționale: în primul rând, în ajunul sărbătorilor grandioase cu ocazia aniversării a jumătate de secol din octombrie, jumătate fugar, jumătate exil avertizat: „ se apropie o revoluție în URSS - Nu sunt profet, dar nu voi fi uimit dacă se va întâmpla mâine” În al doilea rând, prima și cea mai bună parte din The Quiet Flows the Don a fost scrisă nu de un laureat al Premiului Nobel, ci de un „ofițer alb mort”: „Șolokhov este un scriitor foarte rău”, a asigurat Tarsis literal, în aceleași cuvinte în care însuși Sholokhov i-a informat pe suedezi despre Pasternak: „El nici măcar nu știe să vorbească corect rusă Pur și simplu și-a pus semnătura pe manuscrisul altcuiva În Academia Rusă a Scriitorilor se pricep la falsificarea falsurilor” (ibid ) Câteva zile mai târziu, Sven Valmark (DN, , p ) a răspuns acestui mesaj, amintind că zvonurile de plagiat bântuiau pe Sholokhov încă din , iar V Tarsis i-a reînviat dintr-un „motiv special”: Sholokhov a devenit faimos pentru persecutarea scriitorilor Sinyavsky și Daniel, provocând un protest aprig în comunitatea scriitorilor însăși Valmark citează și epigrama lui A Voznesensky („Superclasic și frate, / Fii rușine, dragă, / Am smuls un roman, / nu l-am putut smulge pe al doilea”) și îl citează pe L K Chukovskaya , pasionat și sincer („Literatura este dincolo de jurisdicția unei instanțe penale”) Tarsis Valery Yakovlevich ( - ) - scriitor, traducător sovietic; participant la Marele Război Patriotic, apărarea Stalingradului Pentru critica la adresa sistemului sovietic, care s-a reflectat în principal în lucrările satirice publicate în Occident, a fost plasat într-o clinică de psihiatrie, în a părăsit Uniunea Sovietică cu permisiunea autorităților și în curând a fost privat de cetățenia sovietică O mare parte din ceea ce a fost scris a rămas nepublicat A trăit și a murit în Elveția „Svenska Dagbladet” a rezumat și a citat scrisoarea deschisă a lui Chukovskaya către Sholokhov într-o publicație specială – nesemnată – „Condamnarea lui Sinyavsky și Daniel amenință să întârzie progresul culturii sovietice” (SD, , p ) În august , corespondentul ziarului Dagens Nyheter din Moscova, Oke Ringberg (Ringberg), a publicat un lung articol analitic despre evenimentele din Ungaria și Cehoslovacia „De ce au făcut sovieticii asta?”, iar în el Sholokhov nu mai apare ca un scriitor major, laureat, autoritate, dar nefericit campion al dogmelor învechite „Moș Sholokhov” așa îl numește acum O Ringberg (DN, , p ) Scriitorul Kurt Melarstedt (Mãlarstedt), spunând că Sholokhov este laureat al Premiului Nobel! - nu a semnat scrisoarea scriitorilor sovietici publicată pe august în The Times de scriitorii cehoslovaci, îi numește pe el și pe Fedin (precum și pe colegii lor scriitori din scrisoarea sa) „speculatori literari” (DN, / / , p ) Scrisoarea, însă, nu a fost semnată de mulți scriitori de seamă: Leonov, Simonov, Tvardovsky - dar nu există niciun cuvânt despre asta în notă; desigur, nu sunt laureați ai Nobel! Dimpotrivă, laureatul Nobel a susținut „din toată inima” invazia sovietică a Cehoslovaciei; scriitorul, notează Oke Ringberg, „este una dintre cele mai conservatoare forțe din literatura sovietică” și susține invariabil „linia partidului ortodox” (DN, , p ) Aflând de la presa sovietică despre progresul lucrării lui Sholohov la un roman despre război, S Valmark încearcă să-l evalueze conform fragmentelor publicate în ziare: „Partidul Comunist a fost înălțat până la cer Aceasta este, ca de obicei, o piesă puternic modernă Şolohov a fost întotdeauna extrem de modern, lăudându-l pe Stalin, aprobând Hruşciov sau compunând apeluri la unităţile ruseşti din Cehoslovacia” (DN, , p ) Tot ce este vechi, conservator, învechit este legat de Sholokhov: o altă față arată din paginile ziarelor suedeze, iar S Valmark vorbește despre altă literatură - „adevărul mortal” al lui A I Soljenițîn (DN, , p ) Valmark se referă clar la Sholokhov ca Cartagina care cere distrugere și, vorbind despre Soljenițîn, revine la motivul preferat al scriitorului „nescriitor”: „ scriitorul apare în operele sale, și nu în tăcere sau onoruri oficiale Un exemplu terifiant al acestui tip de scriitor este Mihail Şolohov” (DN, , p ) Dar Jonni Fludman, care reprezintă presa suedeză la Moscova, nu-și face deloc ecou colegului său În timp ce Dagens Nyheter și-a petrecut întregul cu condeiul lui Sven Wahlmark, conducând o campanie de dezamăgire a lui Sholokhov, în Svenska Dagbladet a apărut material dedicat fragmentelor din romanul Au luptat pentru patrie, publicat în Pravda Fragmente din „noua carte senzațională” a lui Mihail Sholokhov, care sunt publicate de „organul principal al partidului”, jurnalistul suedez numește „lectură adresată celui mai întunecat capitol din istoria Uniunii Sovietice și uimitoare pentru cetățenii sovietici” Un fragment din roman, apărut pe martie la Pravda, a fost corespondentul la Moscova al suedezului Nimeni în Occident nu știe încă că scrisoarea a de scriitori sovietici către The Times este o farsă [Glantz ] Flodman J Oskyldiga till Sibirien Stalinet misterium Și Svenska dagbladet S ziare pe jumătate repovesti, pe jumătate citate în sinea lui, în grabă, traducere Y Fludman relatează, printre altele, că textul lui Sholohov este despre „sistemul de denunțuri din vremea lui Stalin, acesta este un subiect atins de Alexander Soljenițîn în romanul Cancer Ward, interzis în URSS, dar publicat în Occident” „Șolokhov descrie, de asemenea, personalitatea lui Iosif Stalin în cartea sa, dar imaginea regretatului dictator a ieșit neclară” Stalin „va fi încă un mister pentru mult timp”, spune eroul lui Sholohov (generalul Streltsov), iar jurnalistul suedez speculează de ce, pentru prima dată de la Congresul al XX-lea, principalul ziar sovietic a vorbit din nou deschis despre epoca lui Stalin și despre ea fărădelege, dacă opera lui Sholokhov a fost dictată de nedorința de a continua să ascundă „de partid, popor și armată” adevăratele evenimente din epoca trecută și nu este acesta un „protest explicit al anumitor cercuri împotriva reabilitării târâtoare a lui Stalin în anii recenti" Cu toate acestea, în ceea ce privește scriitorii care „nu urmează linia de partid”, Sholokhov este intransigen: Alexandru Soljenițîn a fost supus următoarelor sale „atacuri ascuțite” Scrise cu caractere aldine în Svenska Dagbladet sunt cuvintele sale despre autorul Arhipelagul Gulag: „ Gândacii de Colorado sunt unul dintre cei care mănâncă pâine sovietică, dar vor să slujească stăpânilor burghezi occidentali Scriitorii sovietici vor să scape de astfel de scriitori” (SD, , p ; citare prescurtată) Aceste cuvinte ale lui Sholokhov (pronunțate la congresul fermierilor colectivi, de unde și metafora caracteristică) păreau atât de importante - de fapt, au prezis deja soarta lui Soljenițîn, era doar despre momentul expulzării sale din țară - că câteva pagini mai târziu le-a repetat în raportul său extins de la Moscova Per Egil Hegge (SD, , p ) Pentru Sholokhov, datorită discursurilor sale neîngrădite și dure, gloria lui Herostratus a început să fie fixată Fotografia laureatului Nobel este însoțită de o legendă și este puțin probabil ca editorii ziarului să nu fi râs de invenția lor criminală: „Mikhail Sholokhov - ciuma rănilor literaturii” În vara anului , Svenska Dagbladet afirma că dezghețul s-a încheiat, „reabilitarea celor reprimați pe vremea lui Stalin a luat sfârșit” (SD, , p ) Un rol semnificativ în această declarație pesimistă l-a jucat laureatul Nobel Sholokhov, care a declarat într-un interviu că „opera lui Stalin în timpul războiului nu poate fi subestimată Ne va răni țara” Iar trei luni mai târziu - ziarele au relatat vestea pe octombrie - Premiul Nobel pentru Literatură a fost acordat lui A I Soljeniţîn Presa suedeză a reacționat calm la furtuna care a izbucnit la Moscova cu acuzații la adresa Comitetului Nobel: „Aceasta este ceea ce ar fi trebuit să se aștepte ca primă reacție oficială la premiu Interesant este că convingerea că Soljenițîn a primit premiul din motive politice este împărtășită nu numai de cei care nu sunt de acord cu decizia: chiar și acei cetățeni sovietici care cred că premiul a fost acordat corect și meritat nu sunt dispuși să accepte că scriitorul a fost acordat nu pentru motive politice skim, dar din motive pur literare Inteligența moscovită a considerat și acordarea premiului lui Sholokhov ca un act politic, potrivit P E Hegge părerile cunoscuților săi din cercurile literare; dar acum situația s-a schimbat În ajunul congresului scriitorilor din iunie , Per Sjõgren a afirmat că dintre cei trei laureați sovietici ai Premiului Nobel pentru literatură, doar unul a fost aprobat de autorități; B Pasternak nu mai este în lume, iar A Soljenițîn este în dizgrație Nimic nou despre literatură nu poate fi auzit de la Sholokhov: „Dă-ne mai multă hârtie!” - Ziarele suedeze citează laureatul Nobel (DN, , p ) Nu au trecut zece ani de când regele suedez i-a oferit lui Sholokhov o medalie și o diplomă Nobel, iar în Dagens Nyukheter stilul de a menționa laureatul s-a schimbat radical O mică notă pe un ton obraznic: „Din moment ce Bulgaria nu este Suedia, Mihail Sholokhov, acest bătrân necinstit, a primit acolo Ordinul lui Chiril și Metodie pentru că a făcut atât de mult pentru a întări prietenia dintre popoarele sovietice și bulgare Mikhail Sholokhov a scris The Quiet Flows the Don Se obișnuiește să se spună că el însuși” (DN, , p ) Dar în anul următor, Sholokhov a reapărut în Suedia - „pescuind hering”, după cum le-a spus reporterilor cu o „sclipire răutăcioasă în ochi” Ca de obicei, a vorbit puțin despre literatură, dar nu a certat pe nimeni: toți scriitorii „muncesc din greu”, iar el însuși „lucrează” - acesta este singurul lucru care a fost obținut de la el în întrebări despre romanul „Au luptat pentru Patrie" Autorul materialului, Josta Yulin (Julin), relatează că Sholokhov, căruia îi place să meargă la pescuit în Donul său natal, s-a transformat de mult într-un „scriitor-pescăr”, ale cărui povești de pescuit sunt tipărite pe paginile lor de către Pravda și retipărite de către alte ziare sovietice Laureatul Nobel vine în Suedia să-și viziteze prietenii scriitori - este fotografiat în timpul unei conversații vesele cu A Lundqvist - „și tot din cauza contului bancar Nobel, spun limbi rele” (DN, / / , p ) ) În , cartea lui D * (IN Medvedeva-Tomashevskaya) „Etrierul Donului liniștit” a fost publicată în presa YMCA Suedia a fost obligată să răspundă acuzațiilor de plagiat - la urma urmei, un laureat Nobel era acuzat, iar altul, A I , era de partea acuzării Soljeniţîn „Svenska Dagbladet” dedică temei două „pivnițe” mari: corespondentul ziarului la Moscova, Niels Morten Utgaard (Utgaard), înțelege complexitățile din jurul autorului The Quiet Don și cercetărilor inspirate de Soljenițîn în articolul „Va fi o furtună pe Quiet Don” (SD, , s ), iar expertul invitat este un colaborator regulat la ziarul Expressen K G Michanek - în articolul „Don cu șapte peceți” (SD, , p ) Primul material este ilustrat cu un portret al lui Fyodor Kryukov, al doilea - cu o fotografie a lui Sholokhov, semnată „Laureatul Nobel Mikhail Sholokhov - un mister istoric și literar” Primul autor precizează cu atenție faptele, al doilea introduce imediat „activitățile secrete ale KGB” Michanek își întemeiază publicul pe cartea autorului american John Barron (John Barron) „KGB - opera secretă a agenților secreti sovietici” (L , ), deoarece conține o intriga care „într-un mod interesant și fascinant completează analiza lui Soljenițîn a liniștii Curge Donul” Potrivit autorului american, întreaga carieră a lui Sholokhov a fost în contact strâns (inclusiv literar) cu „organele” - Cheka, OGPU, GPU, KGB Atât Barron, cât și Soljenițîn au dezlegat în paralel același complot cu „manuscrisul Leningrad”, iar Mikhanek rezumă: „Chestiunea este destul de clară: autorul manuscrisului Donului liniștit nu a fost agentul KGB și un om din secretul rusesc polițist, Mihail Sholokhov, care a primit Premiul Nobel pentru marele roman” „Tributes of the Don” este titlul materialului din Dagens Nyheter, care povestește cum A Soljenițîn l-a acuzat pe M Sholokhov de plagiat și despre explicațiile Academiei Suedeze pe această problemă delicată (DN, , p ) În acest an, S Valmark a publicat în traducerea sa în suedeză proza lui Andrey Platonov (Platonov A Don Quijote i revolutionen Stockholm: Norstedts, ); Răspunzând la această carte, Richard Swarz remarcă că „din orizontul suedez, literatura sovietică modernă este ca un aisberg: singurul vârf care se ridică deasupra apei este Alexander Soljenițîn” (SD, , p ) Și acum acest scriitor, personificând toată literatura modernă a giganticului vecin sovietic, i-a dat lui Sholohov o lovitură de represalii și teribilă Nimeni nu a infirmat vreodată valoarea artistică absolută a romanului despre cazaci; dar dacă autorul ei nu ar fi deloc comunist ortodox Şolohov? — Premiul Nobel înapoi? — întreabă S Valmark în articolul detaliat „Este Quiet Flows the Don, de fapt, plagiat?” (DN, , p ) Subliniind întreaga poveste în detaliu, S Valmark notează: „Dacă Sholokhov în ultimii ani s-a opus ferm unora dintre colegii săi, de exemplu, împotriva lui Sinyavsky, Daniel și Solzhenitsyn, și s-a transformat într-o figură nesimpatică în general, atunci aceasta nu este deloc o dovadă a plagiatului său ” (ibid ) Valmark vă invită să vă gândiți la ce perioadă a fost scris romanul, prin ce evoluție a trecut scriitorul când a devenit membru al Partidului Comunist și și-a pus talentul – voluntar sau fără să vrea – în slujba „propagandei bolșevice” „Este puțin ciudat”, scrie acest expert în fotolii despre Rusia și un jurnalist complet independent, „că Soljenițîn nu s-a gândit la o astfel de explicație, deși el însuși a experimentat o asemenea presiune într-o măsură foarte puternică, doar că i-a rezistat Sholokhov, între timp, scria într-un moment incomparabil mai periculos, când mulți dintre colegii săi scriitori pur și simplu dispăreau în obscuritate, fiind adesea eliminați fizic Și el, desigur, nu poseda puterea puternică a lui Soljenițîn” (DN, , p ) În februarie , ziarul Svenska Dagbladet a răspuns la moartea unui laureat al Premiului Nobel pentru literatură B Scheutz, autorul unei mici semi-coloane, se concentrează exclusiv pe ideea de autor fals „În liniște al Donului”; zece ani mai târziu, vârsta tânără a scriitorului este considerată principalul argument - este „imposibil” să scrii așa la de ani Cu toate acestea, chiar și la mijlocul anilor , Sholokhov a fost considerat oficial cel mai important scriitor sovietic; același Sholokhov, care l-a numit pe B Pasternak „crab pustnic”, și Soljenițîn - „gândacul de cartof Colorado”, și alți scriitori dizidenți au fost numiți de el „dăunători” Scriitorul însuși a rămas „un adept al stilului realismului socialist, cu eroii potriviți și așa mai departe” (SD, , p ) Dar acesta este doar începutul! Literal, câteva zile mai târziu, Bengt Jangfeldt, un angajat al Departamentului de slavă al Universității din Stockholm, răspunde la moartea scriitorului; sub fotografia care însoțește publicația sa este legenda: „Mikhail Sholokhov este un laureat al Premiului Nobel și un comunist loial” Yangfeldt scrie: „Când am citit în Izvestia în urmă cu câteva luni că Mihail Sholokhov a fost din nou nominalizat ca candidat pentru Consiliul Suprem, ale cărui alegeri vor avea loc pe martie, am fost oarecum șocat Sholokhov a fost paralizat de zece ani după un accident vascular cerebral și suferă de alcoolism sever de zeci de ani ” Articolul conceptualizează în continuare tezele care multă vreme au predeterminat – și încă determină – receptarea operei lui Sholokhov în Occident Autorul unui mare roman despre cazacii Don, „urmând tradițiile realismului din secolul al XIX-lea”, a creat „o adevărată capodoperă” fără dogme și stereotipuri de partid, The Quiet Don este „literatură bună, nu un pamflet politic” Dar de la publicarea primei părți a romanului, au apărut zvonuri că Sholokhov nu este autorul acestuia, că este prea tânăr și nu are o experiență bogată de viață Repovestind zvonurile și respingerea lor, B Yangfeldt notează că nu s-au stins niciodată complet, ei au fost încălziți în de A Solzhenitsyn, numindu-l pe Fiodor Kryukov ca posibil autor G Hjetso, profesor de literatură rusă la Universitatea din Oslo, împreună cu colegii săi, a efectuat o „analiza computerizată stilistică”, comparând textele scrise de Sholokhov și Kryukov Concluziile făcute de cercetători nu au fost clare: au dovedit că Kriukov nu a scris The Quiet Flows the Don și el „a fost exclus ca autor”, autorul romanului este Sholokhov, „dar este imposibil să se dovedească paternitatea lui Sholokhov prin metode științifice” (Între timp, au trecut aproape patruzeci de ani, s-a făcut o adevărată nanosurtensionă în domeniul tehnologiei, iar dacă ar fi posibil să se demonstreze contrariul cu ajutorul analizei computerizate - adică să se confirme suspiciunile lui Sholokhov de plagiat, un astfel de studiu ar fi, fără îndoială, realizat ) Subliniind că Sholokhov a fost un „comunist loial”, B Yangfeldt relatează că scriitorul „a fost căsătorit cu sora lui Nikita Hrușciov (!) și că a contribuit la alegerea sa în în Comitetul Central al Partidului”, - ca v-om vedea, Kjetsaa G , Gustavsson S , Beckman B Autorul „The Quiet Don” Oslo; New Jersey, Vezi și: Hjetso G Acuzarea lui Mikhail Sholokhov de plagiat // Hietso G , Gustavsson S , Beckman B , Gil S Cine a scris „Quiet Flows the Don”? (Problema paternității lui The Quiet Flows the Don) M , S - diverse zvonuri l-au bântuit pe Sholokhov toată viața „Mulți ani a rămas o fantomă literară, nu a scris cărți noi (ultima a fost publicată în ) Totuși, și-a folosit enorma influență pentru a persecuta alți scriitori: Boris Pasternak, Andrei Sinyavsky, Alexander Soljenițîn, acuzându-i pe toți că au trădat statul sovietic și idealurile acestuia Dar acesta nu este principalul lucru; articolul se numește „Multimilionar loial”: „Șolokhov a fost un multimilionar cu un cont bancar deschis – și nu este de mirare că iubea viața în cea mai bună dintre lumi posibile” (SD, , p ) Dacă aceasta nu este propagandă în forma sa cea mai primitivă, atunci cărui gen aparțin astfel de materiale? În timp ce unii slavi scandinavi folosesc tehnologii informatice care abia au apărut în critica textuală pentru a stabili adevărul, alții nu disprețuiesc zvonurile din bucătăriile comunale (falsă rudenie între Hrușciov și Sholohov) și scotocește prin portofelele altora, fără să se obosească să afle ce anume , laureatul Nobel a cheltuit coroanele suedeze sau pentru a compara circulația cărților lui Sholokhov - cu veniturile pentru stat - și nevoile unui scriitor care trăiește la țară Dar - tempora mutantur În , în suplimentul „Cultură Sport Astăzi” a fost publicată o scurtă notă a slavistului din Goteborg M Junggren (Ljunggren) „Cine a fost cu adevărat Sholokhov?” Merită să citați acest text fără tăieturi: Laureatul Nobel Mihail Şolohov a rămas mereu de neînţeles El îi putea numi pe Truman și Churchill niște fasciști sângerosi , a glorificat Partidul Comunist ca pe o mamă și i-a marcat pe colegii săi Sinyavsky și Daniel drept dușmani ai poporului A regretat că tineretul rus nu mai călărește și joacă bulgări de zăpadă În timpul vizitei în Suedia, a fost mai interesat de vaci și de procesul de muls Deci cine era el cu adevărat? A scris The Quiet Flows the Don sau a compilat-o pur și simplu, deși genial? Și acum imaginea lui este puțin mai complicată Literaturnaya Gazeta a prezentat conținutul scrisorii sale către Stalin în anii , în care scriitorul protestează împotriva arestărilor ilegale de către NKVD, torturii unor oameni nevinovați și împotriva suspiciunilor împotriva sa Scrisorile scriitorilor către Stalin sunt aproape un gen special Bulgakov a scris, Zamyatin, Bely, Zoshchenko a scris Dar nimeni nu a făcut-o pe un ton moralizator, indignat de amar Faptul că el „Șolokhov” a supraviețuit este doar o încă o dovadă a esenței absolut iraționale a stalinismului (SD, , p ) Probabil că însuși slavistul suedez consideră distrugerea Dresdei și Munchenului, apocalipsa Hiroshimei și Nagasaki și solicitările persistente pentru bombardarea atomică a Moscovei ca o manifestare a gândirii liberale, în lupta împotriva oponenților cărora toate mijloacele sunt bune Mai multe scrisori ale lui M A Şolohov către Stalin în anii : ianuarie , aprilie şi februarie ; S G Semenova le caracterizează ca „niște piese negre dintr-o realitate tulburată, sadică, un fel de infernal” [Semenova : ] Scrisorile lui Sholohov către Stalin au fost identificate și publicate în publicația: [Pisatetel i vozhd ] Sholokhov nu dispare multă vreme din paginile presei suedeze, numele său este menționat într-o varietate de materiale, literare și politice și, desigur, dedicat istoriei Premiului Nobel Cu o ocazie, Svenska Dagbladet a simțit că este necesar să se refere la materialul din Neue Zürcher Zeitung de F Ingold, care a declarat urbi et orbi că „Sholokhov, ca scriitor, a fost în întregime și complet construit de poliția secretă sovietică, GPU Militarii au compilat textul din lucrările scriitorului militar Fyodor Kryukov și l-au asezonat cu proza lui Mihail Bulgakov Și a vorbi, așadar, „nu ar trebui să fie despre opera lui Sholohov, ci despre un proiect literar și politic neexplorat” (SD, , p ) Șase luni mai târziu, anunțând cartea lui I Tolstoi Romanul spălat, Svenska Dagbladet va repeta din nou raportul „senzațional” dintr-un ziar elvețian – aparent pentru a echilibra descoperirile de arhivă care afectează intervenția CIA în soarta romanului „Doctor Jivago” al lui B Pasternak (SD, februarie , p ) Un alt articol al lui M Junggren, „Premiul i-ar fi putut fi dat lui Sholokhov sub presiune”, începe cu afirmația că, până în , când premiul a fost acordat în sfârșit scriitorului, „el fusese deja nominalizat de partea sovietică pentru un mult timp” (SD, ) Nu este așa, dar slavistul suedez nu scrie un articol istorico-documentar, ci un articol conceptual-jurnalistic Nu există dovezi ale „presiunii” sovietice, dar există și alte metode Îl cităm pe M Junggren: „A început în Împrejurările păreau favorabile Suedia nu a fost niciodată așa - paradoxal! - binevoitor față de Rusia Cultul lui Stalin a crescut la Moscova MGB, fostul NKVD, a efectuat din nou arestări în masă Raoul Wallenberg a fost închis la Lefortovo Dar victoria Armatei Roșii asupra lui Hitler a făcut temporar Suedia oarbă față de represiune și groază Din punct de vedere istoric, aproape fără exagerare, dar tonul demonstrează prea clar de ce a fost atât de greu pentru un scriitor rus – dacă nu era „extern”, ca Bunin, sau „intern”, ca Pasternak (după definiția lui M Junggren), emigrant din Rusia - a fost atât de dificil dacă nu este imposibil să câștigi Premiul Nobel pentru literatură Vom încerca să evităm tonul jurnalistic dat de colegul nostru suedez (discurs anacronic al Războiului Rece) și să ne concentrăm asupra detaliilor specifice prezentate în publicația sa Din păcate, faptele originale cu trimiteri la surse din textul articolului sunt amestecate cu presupuneri („posibil”, „probabil”, „nu-i așa”, etc ) Asa de, Ingold F Ph Geklonter Nobelpreistrãger // Neue Zürcher Zeitung, Vezi textul integral al articolului pe site-ul ziarului: https://www nzz ch/articleEDSGV-l (Accesat septembrie ) Felix Philipp Ingold susține că literatura sovietică se caracterizează prin „uzurparea sau falsificarea textelor” și bănuiește că a existat „și o „clonare” de autori care combină oameni reali și marionete literare într-o singură persoană” Textul integral al articolului este disponibil pe site-ul web al ziarului Svenska Dagbladet, a se vedea: https://www svd se/patryckningar-kan-ha-gett-sjolochov-priset, accesat august M Junggren relatează despre vizita unei mari delegații de personalități culturale sovietice în Suedia și despre comunicarea acestora cu colegii Scriitorii suedezi au fost reprezentați de social-democrații E Bloomberg și I Lou-Juhansson, care au ridicat, printre altele, tema Premiului Nobel, care nu fusese niciodată acordat reprezentanților URSS: „Se poate părea că ambii au primit instrucțiuni ” De la cine? Din „shvedpr”, după vechea abreviere A M Kollontai, adică guvernul suedez, care s-a băgat în cap să-și încununeze vecinii comuniști cu lauri Nobel? Sau de la reprezentanții delegației sovietice, cine a făcut sugestii adecvate? E Bloomberg a publicat curând o recenzie a Virgin Soil Upturned - a revizuit prima parte chiar înainte de război, în (și de ambele ori în presa de partid, și nu în ziarul central de mare tiraj) De ambele ori Bloomberg a subliniat că scriitorul sovietic merită premiul Nobel și, deși acest lucru nu poate fi considerat o nominalizare pentru premiu, el, la fel ca E Olsson, a legat numele lui Mihail Sholokhov de celebrul premiu din mintea suedeză Următoarele construcții ale slavistului suedez seamănă cu o poveste polițiștică cu o intrigă complex gândită - desigur, dacă presupunem că ținând evidența cine a nominalizat pe cine la Premiul Nobel în Suedia neutră, parțial uitată în anii războiului, în țara sovietică care se ridica din ruine, era o chestiune de importanță națională capitală Deci, conform investigației lui M Junggren, lanțul de evenimente este următorul În ianuarie , profesorul de la Oxford S Baur l-a nominalizat pentru premiu pe poetul Boris Pasternak În vara anului , o delegație sovietică vizitează Suedia La începutul toamnei, în ziarul Ny Dag, un scriitor de convingeri social-democrate (E Bloomberg) publică o recenzie a cărții lui Sholohov, numindu-l demn de un premiu Pe octombrie a aceluiași an, Literaturnaya Gazeta a publicat un mesaj TASS cu un citat din Bloomberg, care și-a confirmat opinia că Sholokhov era eligibil pentru Premiul Nobel Dar asta nu este tot: „posibil, după ce au aflat despre nominalizarea lui Pasternak, „autoritățile sovietice au dezvoltat o mișcare de răspuns” - l-au expulzat pe A Akhmatova, un poet de „tendință modernist-individualistă” similară, din Uniunea Scriitorilor Cu puțin timp înainte de anunțarea laureatului din (H Hesse), I Lou-Johansson a publicat într-un alt ziar suedez important, Dagens Nyheter, un articol despre Sholokhov într-o recenzie specială de carte dedicată Premiului Nobel; tot materialul a fost ilustrat cu generozitate de un caricaturist, pentru că au existat mulți „refuseniks” printre scriitorii de talie mondială de peste jumătate de secol Reamintim că premiul nu a fost acordat în anii de război, ceea ce explică încercarea de a intensifica interesul pentru el în Suedia și în străinătate Academicienii suedezi devin mai activi decât înainte de război, în numele Comitetului Nobel, se trimit scrisori tuturor celor care au dreptul de a desemna candidați - academiilor naționale și sindicatelor scriitorilor, profesorilor universitari de literatură Să ne amintim cuvintele scriitorului suedez citate mai sus: „El a creat cea mai mare epopee a generației noastre, iar The Quiet Don va fi întotdeauna privit ca o proză grozavă Are suficient război și sânge pentru a reflecta timpul nostru; omul modern se reflectă în lirismul său blând În primul rând, este artă proaspătă, artă mare, artă liberă Există un singur nume pe lista mea - Mikhail Sholokhov Să sugereze că notele despre toți ceilalți scriitori au fost scrise la inițiativa redacției ziarului, care a efectuat un fel de anchetă despre scriitorii demni de premiu și că nu un cunoscător al operei sale, ci un protejat al Moscovei , a scris despre Sholokhov, nici M Jung-gren nu a îndrăznit Rămâne lui Slavist să afirme: „Singura problemă a fost că Sholohov nu fusese încă nominalizat” Dar lasă-mă - nu s-a afirmat ceva invers la începutul articolului? Cu toate acestea, a fost o recenzie a presei suedeze, și nu a arhivelor Academiei Suedeze Detectivul politic M Junggren se dezvăluie mai departe Pe fundalul încheierii unor acorduri comerciale importante și reciproc avantajoase între URSS și Suedia, social-democrații suedezi așteaptă gesturi de simpatie pentru puternicul lor vecin; ultima parte din The Quiet Flows the Don a apărut înainte de război și în Suedia în timpul războiului, astfel încât romanul în ansamblu pretinde încă a fi o noutate literară Editorul-șef al ziarului Nyu Dag a declarat că „propriile noastre mumii academice coboară cortina de fier, îngrădesc estul” Această metaforă a apărut în periodicele sovietice puțin mai târziu, în publicația Natalya Krymova în jurnalul Novoye Vremya: în ianuarie , ea a povestit despre călătoria delegației sovietice de anul trecut în Suedia și despre conversația despre popularitatea lui Sholokhov cu cititorul suedez ; unul dintre colegii suedezi (Blumberg sau Lu-Johansson) a remarcat că „mumiile academice vor să ascundă literatura sovietică după o cortină de fier” După ce a stabilit astfel originea suedeză a metaforei, M Junggren confirmă doar sprijinul evident pentru Sholokhov în Suedia - nu ca candidat la un premiu, ci ca un scriitor contemporan semnificativ Dar ceea ce este și mai remarcabil - prima nominalizare a lui Sholokhov a venit din cercurile academice suedeze: fie acuzațiile de „mumificare” au avut un efect, fie Uniunea Sovietică a amenințat, fie soarta lui Grigory Melekhov a atins un nerv - cu toate acestea, profesorul H Olsson a nominalizat M A Sholohov pentru Premiul Nobel Autorul articolului nu a demonstrat cum a afectat presiunea Moscovei în acest caz Anton Karlgren a acționat ca expert al Comitetului Nobel Vom trece în revistă recenzia sa monografică în detaliu; Evaluarea lui M Junggren asupra acestei lucrări dă un singur lucru - el nu a vrut să citească integral lucrarea solidă a unui coleg slavist Căci atunci ar trebui să tragă concluziile exact opuse: Karlgren scrie o lucrare uriașă, realizând responsabilitatea care i-a fost încredințată El încorporează în textul recenziei o repovestire detaliată a romanului, parte cu parte, menționând personajele principale și analizând episoadele cheie Dar concluzia trasă - „un roman captivant care denaturează adevărul istoric” - se datorează dorinței de a dovedi inconsecvența lui Sholokhov premiu internațional înalt în literatură datorită convingerilor sale puternice comuniste Opinia expertului lui A Karlgren a sunat ca un verdict, pe care sa bazat decizia Comitetului Nobel privind candidatura lui Sholokhov în - în această perioadă a dispărut Raoul Wallenberg (și probabil că fusese deja ucis) ) M Junggren interpretează promovarea în continuare a candidaturii lui Sholokhov în Comitetul pentru Nobel: de exemplu, crede că PEN Clubul suedez l-a nominalizat pe Sholokhov, întrucât scriitorul i-a fost invitat în următoarea sa vizită în Suedia, iar scriitorul sovietic S N Sergeev-Tsensky - „așa cum este direcționat de sus” Cu toate acestea, înainte ca puterile sovietice să fie aprobate apelul academicianului Sergheev-Tsensky la Stockholm, el a primit o ofertă scrisă din partea Academiei Suedeze în izolarea sa din Crimeea de a profita de statutul său și de a lua parte la nominalizarea la Premiul Nobel De asemenea, M Junggren nu reușește să explice participarea la campania pentru nominalizarea candidaturii lui Sholokhov a remarcabilului lingvist Valentin Kiparsky, care a trăit după revoluția din Finlanda, faimosul scriitor suedez, academician - și viitor laureat Nobel ( ) - Harry Martinson , și chiar „un profesor norvegian de chimie” Oarecum descurajat, M Junggren citează o scrisoare din a lui Dag Hammarskjöld, păstrată în arhivă, care atestă asistența sa în acordarea premiului lui Sholokhov Nu există nicio ambiguitate, ceea ce M Junggren a cerut inițial în articolul său; reproșurile sale la adresa social-democraților suedezi sună a anacronic, aproape macarthysm — nu a devenit Suedia țara democratică prosperă pe care încă este sub social-democrații (inclusiv cei conduși de Olof Palme)? Cu toate acestea, M Junggren este nevoit să admită, împreună cu Comitetul Nobel, că semnificația marii epopee Sholohov nu dispare de-a lungul anilor Formularea Comitetului Nobel a remarcat „puterea artistică și onestitatea” în crearea epopeei despre cazacii Don; Junggren afirmă că „onestitatea” este în contradicție cu opinia expertului lui A Karlgren Lipsește însă sinceritatea și propriului său scurt studiu, în care responsabilitatea și scrupulozitatea omului de știință se ciocnește cu atitudinile propagandistice a priori ale publicistului La câțiva ani de la această investigație documentar-politică, Svenska Dagbladet a întreprins un nou proiect literar și educațional: la începutul fiecărui an sunt publicate articole despre laureații care au primit premiul cu o jumătate de secol în urmă Se deschide arhiva Academiei Suedeze, jurnaliştii au acces la documente şi încearcă să restaureze istoria premiului internaţional În ianuarie , Kai Schueler a publicat „Premiul care a mulțumit sovieticilor” — o, „poate cea mai controversată și controversată alegere a epocii postbelice, după cum literar și politic”, despre acordarea premiului lui M Sholokhov (SD, , p ) Jurnalistul suedez s-a uitat doar la protocoalele finale din și a fost primul care a informat lumea despre nominalizarea Annei Akhmatova pentru premiu Deja în mod tradițional, Schüler proclamă că, firesc, doar regimul sovietic s-a bucurat de încoronarea lui Sholohov A triumfat la fel de violent precum mârâia în , când B Pasternak a devenit laureat ” După ce a raportat că K R Girov i-ar fi „rezervat” de ani de zile locul laureatului lui Sholokhov, K Schuler nu vrea să accepte meritul premiului: „Deși Sholokhov a avut mulți susținători dintre scriitorii suedezi, presa suedeză a rămas foarte cool Premiul a fost acordat prea târziu” În acest text inconsecvent până la naivitate, numai citatele sunt bune; Iată, de exemplu, o judecată culesă din ziarele acelei vremuri - cu un indiciu despre principalii păpuși din jocul Nobel: „Academia curge în liniște (romanul lui Sholokhov se numea „Donul curge în liniște” în traducere - T M ) Lăsați Ministerul de Externe să o gestioneze ” K Schüler amintește și de voința lui A Nobel – de a încununa „o minunată într-o direcție ideală” – și întreabă: dacă lui Ezra Pound i s-a refuzat premiul pe motiv că opera sa promovează ideile fascismului, „contrazicând spiritul al Premiului Nobel”, atunci „stalinismul și comunismul nu l-au contrazis”? Din păcate, ambii autori, jurnalistul, precum și slavistul, nu au făcut cunoștință cu toate materialele din arhiva Academiei Suedeze, documentând nominalizarea lui M A Sholokhov pentru Premiul Nobel și nu le-a făcut subiectul unei examinări critice detaliate Vom încerca să corectăm această omisiune făcând referire la sursele de arhivă * * * Deci, Nobeliada Sholokhov a început nu după război, ci cu mult înainte de război Scriitorul a fost tradus de bunăvoie, s-au scris răspunsuri laudative și i s-a prezis Premiul Nobel pentru literatură Un lucru lipsea - nominalizările După patru ani de cel de-al Doilea Război Mondial, Premiul Nobel a fost reluat în În , antifascistul G Hesse, un scriitor german care a petrecut anii de război în emigrare voluntară în Elveția, a primit premiul, iar în - laureaţii au fost succesiv reprezentanţi ai ţărilor câştigătoare: A Gide, T Eliot, W Faulkner Inițiativa de a numi M A Sholohov nu a venit din cercurile sovietice Criticul literar suedez Henri Olsson a fost primul care a propus candidatura unui scriitor sovietic în X Ulsson (Karl Henry Olsson; - ) a fost pentru scurt timp secretar al Asociației Scandinave Norden (Asociația Norden), apoi a fost acceptat în arhivele Academiei Suedeze ( ) și s-a angajat, cu părtinire în analiza psihologică, în principal în istoria literaturii suedeze a secolului XIX În a fost ales membru al Societății Regale pentru Publicarea Manuscriselor Scandinave istorie, iar în a devenit membru al Institutului Regal de Literatură, Istorie și Antichități (numit Akademien în suedeză) Atât ultima calitate de membru, cât și postul de profesor de „Istoria literaturii și poetică” la Universitatea din Stockholm ( - ) i-au oferit lui Ulsson dreptul deplin de a face o nominalizare la Premiul Nobel pentru literatură Mai târziu a devenit membru al Academiei Suedeze ( ) Nominalizarea sa este adresată Comitetului Nobel al Academiei Suedeze, din ianuarie , semnat doar cu numele și prenumele său, fără regalii și titluri, dactilografiate și extrem de concis: Sholokhov, cel mai cunoscut pentru romanul său puternic Quiet Flows the Don (traducere în suedeză Quiet Flows the Don) În conformitate cu procedura care a persistat de ceva timp și la mijlocul secolului, un eseu despre scriitor a fost încredințat unui expert, care era încă Anton Karlgren Studiul său monografic acribic, fără exagerare, are de pagini în format non-standard legate într-o copertă gri-verde Când este convertit la scale tradiționale (dimensiunea foii A ), un eseu monografic este egal cu de pagini standard sau foi de autor Această lucrare va putea fi citată în această ediție doar într-un volum foarte prescurtat În literatura rusă modernă, Sholokhov a ocupat de mult un asemenea loc, încât era doar o chestiune de timp până să apară pe lista candidaților la Premiul Nobel Dintre toți scriitorii ruși actuali, el este incomparabil cel mai citit atât în țară, cât și în străinătate Dintre cele două romane ale sale, The Quiet Flows the Don și Virgin Soil Upturned, primul a fost un succes răsunător Primul volum a fost primit cu adevărat la rece de critica literară oficială rusă; Sholokhov a fost clasat printre acei scriitori care au fost numiți „colegi de călători”, adică printre scriitorii care în anii deși erau toleranți, erau considerați străini - în munca lor sub bolșevici puneau o față bună, dar nu țineau pasul cu ei Cititorul rus, însă, din prima clipă a fost entuziasmat de roman Trei părți ulterioare au asigurat un succes complet Întrucât cu fiecare volum nou romanul lui Sholohov a căpătat un ton politic din ce în ce mai pur, criticii, deși uneori îl certau pentru așa-zisele greșeli ideologice - l-au învățat cum personajele lui nu ar fi trebuit să se comporte într-un caz sau cutare - din ce în ce mai mult l-a recunoscut în unanimitate pentru, poate, reprezentantul de frunte al așa-zisului realism socialist, care a devenit un model pentru toți scriitorii sovietici de la începutul anilor În rândul cititorilor ruși, romanul său câștiga din ce în ce mai multă popularitate, iar circulația The Quiet Flows the Don a depășit Războiul și pacea lui Lev Tolstoi, fiecare nouă parte a romanului era așteptată cu tensiune și nerăbdare tot mai mari; întrucât ultima parte a întârziat să apară, la adunările muncitorilor s-a votat pentru introducerea unor standarde pentru opera literară, ca în industria cărbunelui lene Sholokhov este influent și în străinătate; dintre scriitorii sovietici, el este incomensurabil cel mai tradus în alte limbi și există un interes crescând pentru el în afara Rusiei; deja în , în timpul unei călătorii în țările scandinave, a raportat că circulația operelor sale în țările vest-europene ajunsese la un milion și jumătate de exemplare Desigur, Premiul Nobel nu se acordă doar pentru tiraje uriașe Și totuși ei mărturisesc faptul că un număr de cititori de o asemenea amploare la care nici un laureat al Nobel nu ar putea visa îl votează pe scriitorul rus Ivan Bunin, care a primit premiul cu un an înainte de prima vizită a lui Mihail Sholokhov în Suedia , a avut tiraje microscopice atât în rusă, cât și în traducere, iar lucrările colectate pe care le întreprinse, concepute pentru un public emigrat, s-au dovedit a fi un eșec Milioane de cititori împotriva a cinci academicieni suedezi ar fi o alegere democratică Între timp, Anton Karlgren a trimis încă o sută cincizeci de pagini, încercând în mod independent să înțeleagă fenomenul romanului lui Sholokhov Schița biografică este completată cu tot felul de explicații, de exemplu, trăsăturile etnografice ale cazacilor Don sau motivele pentru care numele epopeei Sholohov nu poate fi transmis literal În suedeză, adjectivul „liniștit” „decolorează un epitet, ca în numele Oceanului Pacific; de aceea, tradus în limbile vest-europene, titlul romanului sună ca „The Don flows quietly” (și în engleză „And the Don flows quietly”) și invită astfel cititorul la reflecții banale și edificatoare asupra contrastului dintre măreția și liniștea naturii și acele furtuni pe care oamenii mici le aranjează pentru ei înșiși - dacă te gândești cu adevărat la semnificația numelui - dar în numele rusesc nu există nimic din asta Sholokhov a vrut să-și atragă cititorul către un subtext complet diferit - sentimentul că „chiar și după mulți ani În „Cronica vieții și operei lui M A Sholokhov” despre călătoria de două luni a scriitorului în străinătate, însoțit de membri ai familiei, se spune următoarele: noiembrie „M A și M P Solohovii pleacă într-o călătorie de afaceri prin Europa la invitația editurilor - în Suedia, Danemarca, Anglia, Franța Călătoria în țările scandinave, Anglia și Franța a durat de zile Până la sosirea scriitorului în Suedia, editura Tiden (Stockholm) publicase deja primele trei cărți din The Quiet Flows the Flows, în traducerea lui David Belin, și existau multe recenzii ale romanului neterminat în ziarele suedeze La octombrie , redactorii ziarului „Arbetet” într-o recenzie a cărții a -a scriau: „ “ Quiet Don ”este semnificativ nu numai prin calitățile sale de roman epic și realist, ci și prin adâncimea sa descrieri psihologice, bogate în observații minunate, izbitoare atât în raport cu psihologia specială a cazacilor, cât și a omului în general Chiar și acum, romanul neterminat pare a fi una dintre cele mai importante contribuții la noua literatură rusă ” În Suedia, M A Sholokhov a fost primit cu căldură și entuziasm La ambasadă, potrivit S M Sholokhova, o întâlnire și o conversație între scriitoare și A M Kollontai După cum a relatat Izvestia la decembrie , „presa suedeză a arătat un mare interes pentru scriitorul Sholokhov”, publicând interviurile sale de la Stockholm și subliniind în articolele lor popularitatea scriitorului nu numai în URSS” Vezi resursa electronică: http://feb-web ru/feb/sholokh/shl-abc/shl/shl- htm?cmd= &istext=l, accesat la august În timpul luptei cazacilor cu bolșevicii, cazacii nu au fost șterși de pe listele negre bolșevice În timpul lucrării scriitorului la epopeea „Pământul virgin răsturnat”, a fost publicat un roman despre „procesul enorm și teribil de colectivizare a agriculturii”; continuarea sa a apărut deja în timpul războiului, când Sholokhov a publicat „povești de propagandă” și a început romanul „Au luptat pentru Patria”, plasând fragmente din acesta în ziare A Karlgren raportează despre toate regaliile lui Sholokhov (comenzi și premii), alegerea sa ca academician, participarea sa la viața de partid a lui Veshenskaya și, în același timp, munca ca deputat al Sovietului Suprem al URSS și, desigur , despre „aterizarea sa culturală” în Scandinavia - cu extrase ample din ziarele sovietice Examinarea de către A Karlgren a primei părți din The Quiet Flows the Flows River începe cu o repovestire detaliată a romanului din primele sale rânduri, o introducere în familia Melekhov și o poveste despre dragostea lui Grigory și Aksinya, care curge „în departe” dintr-o formă de salon” Eroii lui Sholokhov, Karlgren numesc numele care sună mai tradițional pentru suedezi - Grigore, Ștefan, dar nu se abate de la intriga o iotă, intercalandând repovestirea cu citate Mai presus de toate, acest transfer de conținut, departe de a fi sumar, seamănă cu un scenariu în care toate descrierile lirice celebre ale naturii sunt omise și numai prin acțiune leagă episoadele romanului Se simte că acesta a fost ordinul Comitetului Nobel: să prezinte conținutul romanului acelor academicieni care nu au citit The Quiet Flows the Don Romanul este într-adevăr grozav, putea fi citit doar în traducere, adică fără a simți tot farmecul original al textului Sholokhov a fost prezentat pentru prima dată și era imposibil de prezis cum va evolua discuția lui; și la urma urmei, academicienii s-ar putea să nu fi avut timp să citească epopeea în cinci părți (în versiunea suedeză) împreună cu o masă de producție de carte Încheind repovestirea primei părți a romanului, Karlgren remarcă: Dragostea lui Grigory și Aksinya, încărcată cu poftă proaspătă de animale și descrisă cu niște linii uimitor de îndrăznețe și colorate, este doar nucleul principal al intrigii romanului În spatele descrierii personajelor centrale iese la iveală o imagine grandioasă a vieții satului cazac Exact, pur și simplu vine prin: The Quiet Flows the Don nu este un roman despre mediul rural, înfățișând viața țărănească în toate etapele ei și aprofundând în psihologia țăranilor Cu toate acestea, cunoașterea mediului cazac încă mai are loc Veți cunoaște oameni care sunt mândri de poziția lor unică în societatea rusă și care aderă conștiincios la modul tradițional de viață; sunt oameni veseli și exuberanți, de obicei veseli și buni la inimă, nesofisticați și ignoranți, dar cu limba slăbită și independenți Auzi cum vorbesc în limba lor bogată, bogată, bogat aromată cu proverbe, vorbe și glume care nu sunt întotdeauna imediat clare nici măcar pentru un cititor rus, astfel încât romanului este atașat un dicționar de cuvinte și expresii cazaci speciale; obligându-i pe cazaci să vorbească în limba lor firească, scriitorul saturează romanul cu un spirit atât de deosebit de proaspăt, care se pierde în traducere în aproape tot romanul Între paranteze, expertul notează că traducerea suedeză a fost destul de reușită, dar limba încă nu are „coloratul originalului” Citind romanul, continuă A Karlgren, te regăsești în stepă și pe câmp alături de cazacii care lucrează acolo, la „fermele” lor, te plonjezi în viața cazacului, „ușor folclorizată” „cu toate ritualurile ei, curtarea” sau scene amuzante” Expertul subliniază, de altfel, că viața de zi cu zi a cazacilor, în esență, diferă puțin de modul de viață „în Rusia Mare” Scriitorul prezintă viața Cazacilor Don în „porții aromate savuroase”, fiecare fragment terminând fără greș cu o „vinetă peisagistică”, trasată „cu observație ascuțită, bogat și poetic, uneori cu mult gust” Prin aceste schițe magistrale ale naturii, scriitorul, de la capitol la capitol, face „toate elementele să sune în acord cu fiecare eveniment sau disonante cu acesta, care uneori totuși obosește oarecum de exageratitatea lui” A Karlgren este jenat (el asigură că și criticii sovietici au pus această întrebare) că prima parte a romanului este prea puțin legată de problemele socio-politice ale Rusiei de dinainte de război Cazacii sunt preponderent un popor analfabet, care au fost în serviciul țarist și - ca parte a serviciului militar - au participat la reprimarea tulburărilor revoluționare Potrivit expertului, care nu a văzut niciun simptom al luptei de clasă în rândul cazacilor, Sholokhov nu dezvăluie exact ce ar putea deranja cu adevărat cazacii în conducerea autocratică și să conducă în viitor la participarea lor activă la lovitura de stat De când The Quiet Flows Donul „s-a transformat într-un clasic”, ei observă în el „procesul de stratificare a țăranilor în kulaci, țărani mijlocii și țărani săraci, care creează premisele viitoarei lupte de clasă Dar aceasta este o reconstrucție pură ” Trebuie avut în vedere că un cetățean al unei țări care a experimentat la începutul secolului al XX-lea vremuri economice grele, căderea agriculturii și emigrarea în masă în Lumea Nouă în căutarea unei vieți mai bune, cazacii par a fi „prosperoi peste măsură”, iar personajele lui Sholohov (în prima parte a romanului), așa cum se pare că el, „nu experimentați nicio fricțiune socială sau economică” De exemplu, Karlgren îl citează pe socrul lui Grigory, Miron Korshunov, un cazac bogat, pe care nu numai că nimeni nu-l învinovățește pentru averea lui, ci, dimpotrivă, sătenii îi arată un respect deosebit, iar scriitorul însuși simpatizează evident cu l Slavistul suedez își amintește: „În perioada în care se scrie romanul, kulacii au fost persecutați și distruși fără milă, înainte de a-și folosi ajutorul pentru a pune agricultura din nou pe picioare și a întări agricultura, încurajându-i cu beneficii și stimulându-i cu un apel emanat din măruntaiele puterii bolșevice: „Îmbogățiți-vă! „ ” Cu atât mai puțin, potrivit suedezului Sloganul „Îmbogățiți-vă!” - parte din fraza care a sunat în raportul lui N I Buharin „Despre noua politică economică și sarcinile noastre” la o întâlnire a activiștilor organizației de partid din Moscova din aprilie : „Întregii țărănimii, tuturor straturilor sale trebuie spuse: îmbogățiți-vă, acumulați, dezvoltați-vă economia ” Deși Buharin a renunțat la aceste idei, care au fost imediat ostracizate, acest lucru nu l-a salvat - ca și țărănimea rusă - de la represiune, Slaviști, cazacii aveau motive să fie în dușmănie cu nobilimea, foștii moșieri, cu care, judecând după roman, contactele sau conflictele erau mai mult personale decât sociale Listnițkii - cum îi înfățișează Sholokhov și vechiul general care îi este deosebit de simpatic - sunt „relicve ale trecutului” și deloc participanți la luptele de clasă, iar aici autorul sovietic „urmează în mod deschis tradiția literară rusă, venind de la Cehov, înfățișându-i fără cea mai mică răutate”, mai degrabă ca „originale învechite” Serghei Mohov, proprietarul magazinului („vinde în mare parte bunuri furate”, relatează Karlgren) și morii, apar diferit, în afara orașului și străin de cazaci, ca „un supraveghetor în colonie” După ce s-a oprit în detaliu asupra mai multor episoade, expertul afirmă că „cazacii nu împărtășesc ostilitatea scriitorului față de negustor”, și notează în mod rezonabil că, cu „bunăstarea generală ridicată a satului cazac”, datoriile către magazin nu sunt cădea asupra cazacilor ca o povară atât de grea Mohov este un exploatator, dacă pentru cineva, atunci poate pentru muncitorii morii sale „Astfel”, conchide slavistul suedez, „condițiile prealabile pentru inevitabila luptă a cazacilor împotriva dușmanului de clasă nu sunt încă coapte; merită adăugat că cititorul nici nu și-a văzut dușmanul de clasă Este imposibil să nu observăm că din admirația sinceră pentru abilitățile de scriitor ale lui Sholohov în înfățișarea cazacilor Don, Karlgren trece la batjocura ironică atât de caracteristică lui, trecând la analiza tendinței ideologice - în primele părți ale romanului, aceasta este „trezirea unui sat cazac care vegeta în virginitatea social-politică”, care, așa cum i se pare unui slavist suedez când citește, pare să existe nu în ajunul primului război mondial, ci undeva la începutul secolului , clar înainte de revoluția din Shtokman vine în sat - „tânărul scriitor nu era deloc străin de literatura mondială”, comentează expertul Nobel Shtokman - un muncitor bolșevic, care conduce „foarte eficient” o campanie de propagandă în sat A Karlgren, autorul unei cărți despre Rusia sovietică și stalinism, era bine conștient de acest lucru Din punct de vedere istoric, sloganul este considerat un simbol al Monarhiei din iulie a lui Ludovic Filip și se întoarce la chemarea ministrului afacerilor externe F Guizot către poporul Franței ( ) Dr Thomas Stockmann este protagonistul piesei lui G Ibsen „Inamicul poporului” ( ) Primele traduceri în rusă nu au fost făcute din norvegiană, ci din germană, așa că numele eroului a fost transferat ca Shtokman Exact așa se numea („Doctorul Shtokman”) spectacolul organizat la Teatrul de Artă din Moscova de K S Stanislavsky, care a jucat și rolul principal ( ) Este binecunoscut monologul lui Stockman despre puterea majorității și corectitudinea indivizilor: „Majoritatea nu are niciodată dreptate Niciodată, zic! Aceasta este una dintre acele convenții false general acceptate împotriva căreia fiecare persoană liberă și gânditoare este obligată să se răzvrătească Ce fel de oameni constituie majoritatea în țară? Deștept sau prost? Cred că toată lumea va fi de acord că oamenii proști constituie o majoritate teribilă și covârșitoare pe întreg globul Dar este corect, la naiba, ca proștii să-i conducă pe cei deștepți? Niciodata in viata mea! (Zgomot și strigăte ) Da! Da! Poți să mă strigi, dar nu poți respinge cuvintele mele De partea forței majoritare, din păcate, dar nu corect Eu și alți câțiva avem dreptate Minoritatea are întotdeauna dreptate” [Ibsen : ] (subliniat în ediție) Exact așa apare un singuratic cu un nou adevăr în roman și Sholokhov Shtokman muncă; dar este o imagine vie? Cazacii lui Sholohov sunt în viață, explică Karlgren, „dar, de îndată ce el părăsește mediul cazac, imaginile lui devin incomplete” Și când vine vorba de propagandă, atunci „Șolokhov propagandă numai în termeni cei mai generali: subiectul este scrupulos, iar tânărul autor însuși nu este foarte ferm atunci când începe o conversație despre politică” De fapt, potrivit lui Anton Karlgren, bolșevicii au trebuit să acționeze asupra Donului, nu cu teorii, ei au turnat mai întâi sânge cazac pe pământ înainte de a-l lua După ce a arătat viața cazacilor din interior, Sholokhov îi duce în lumea din afara satului - Grigory Melekhov se cufundă în viața soldatului în ajunul războiului, iar „scriitorul nu se zgâriește cu culorile sumbre” Expertul Nobel nu rămâne neîntemeiat - el repovestește și citează fragmentele relevante ale romanului cu adevărul său gol, brutal, concluzionand: „The Quiet Flows the Don” nu este un roman pentru un profesor de drept Descrierea satului în vara anului Karlgren nu are încredere în traducerea suedeză a romanului - el repovestește el însuși aceste pagini, cu plăcere vizibilă din atmosfera îngroșată înainte de furtună a unei veri secetoase și fierbinți cu toate sunetele, mirosurile, recolta ei și așteptare tensionată „Scena este foarte spectaculoasă, dar ignoranța completă a satului cu privire la ceea ce se întâmplă este de așa natură încât refuzi să crezi ” Și până la urmă, slavistul suedez înțelege bine că masele cazaci sunt ignorante, needucate și pur și simplu analfabete, râde de încercările nereușite ale agitatorului Shtokman de a raționa cu această forță întunecată a țăranilor liberi prosperi; Împreună cu ofițerii și medicii, Karlgren vede ce tip sălbatic și aproape degenerat pare să fie eroul aproape cântec Grishka Melekhov din afară - și totuși izolarea totală de lume, de politica europeană a fermei pierdute în adâncurile stepele din sudul Rusiei lovesc expertul Dar este reacția la aceleași evenimente a unui erou care trăiește chiar în centrul Europei care a intrat în război nu mai puțin frapantă, oare Yaroslav Gashek, în imaginea „bunului soldat” Josef Schweik, dezvăluie nu numai indiferența lui? „omulețul” la evenimentele marii istorii, dar deplina inutilitate și chiar ostilitatea mortală a acestei istorii și a acestei politici pentru locuitorul orașului, sau țăranul care ară pământul, sau profesorul și doctorul? Dar expertul însuși răspunde nedumeririi sale, observând că, dacă nu știi din roman ce gândeau și simțeau toți cazacii când mergeau în campanie, atunci este suficient un glas care se plânge de zecimii semănate și de abandonarea recoltei Și acest grâu copt lăsat este, desigur, mai important decât disputele regilor, kaiserilor, președinților și regilor! Cu toate acestea, „casta cazacilor își înșeuează caii și merge în față” Prima scenă de luptă, „uvertura războiului”, evocă un alt val de admirație din partea lui A Karlgren, uimind „cu o masă de detalii observate cu atenție și reproduse intens de un realism terifiant” Dar despre evoluția ulterioară a evenimentelor, despre mersul războiului și despre ceea ce, de fapt, gândesc cazacii despre toate acestea, „nu se vorbește în roman” Uneori un scriitor consideră că este necesar să „informeze povestitor despre numele generalilor, dispoziția trupelor și numele localităților, „adică raportează faptele „istoriei militare uscate”, „întorcându-se repede înapoi”, la „povestiri anecdotice plate” despre cazaci (Krutikov și altele), astfel încât din primele mai rămân doar episoade împrăștiate, care par să aibă puțină legătură cu romanul în ansamblu și în care personajele centrale nu apar deloc sau pâlpâie doar sporadic Un alt exemplu de complot secundar sunt înregistrările din jurnal ale unui student necunoscut, o poveste de dragoste care s-a întâmplat la Moscova înainte de război și în care „partidul femeilor aparține fiicei depravate a negustorului Mohov” Expertul relatează cum Grigory a luat jurnalul de la soldatul decedat și cum se distrează grefierul regimentului citindu-l: „Cititorul romanului s-ar putea descurca fără această poveste, a cărei includere în narațiune este greu de înțeles - dacă imaginea căderii unei doamne burgheze este destinată să devină o ilustrare a prăbușirii generale a clasei sale, sau descrierea desfrânării sexuale grosolane este o contrabalansare primitivă la orgia organizată de cazaci, care este descrisă mai târziu Între timp, după cum notează expertul, scriitorul începe să depășească limitele romanului (și chiar episodul pe care atât de stânjenit A Karlgren se referă, în esență, la aceeași încercare de a depăși mediul cazac, de a atinge – cel puțin în un mod similar – viata capitala) Unul dintre personajele secundare din prima parte, tânărul locotenent Listnitsky, Sholokhov se arată ca un reprezentant caracteristic al mediului ofițer, susținând necondiționat monarhia Scriitorul nu îl înfățișează drept „franc de nesimțit”, „ridicol de naiv”, ci citează scrisoarea lui către tatăl său, unde adorația țarului amintește prea mult de un student entuziast Abătut de ceea ce vede și aude de la tovarășii săi de pe front, Listnitsky îl întâlnește pe Bunchuk, iar expertul Nobel îi transmite, cu toate unitățile frazeologice - înaintea personajului Șolohov, doar Pugaciov al lui Pușkin i-a presărat atât de misterios discursul cu proverbe profetice - dialogul lor „În prostia și inocența lui”, remarcă slavistul suedez, tânărul ofițer nu și-a dat seama că se află în fața unui bolșevic, „care studiază arta războiului pentru a o aplica mai târziu într-un mod în care interlocutorul său nu a putut chiar imaginați-vă Bolșevicul, pe care scriitorul îl înfățișează cu atâta sârguință, oferindu-i toate trăsăturile unui bolșevic ideal, este o stâncă dură în haosul rusesc și un personaj indispensabil în literatura sovietică În următoarea povestire detaliată a poveștii principale, în care Grigory Melekhov și rudele sale se întorc în centrul poveștii, expertul evidențiază scena „dramatică” a explicației Natalya și Aksinya Grigory, cu experiență și vederi noi, întâlnește în spital un ucrainean (desigur, nu un „Hokhlo”) Garanzha, „o persoană bilioasă, otrăvitoare, care blestemă totul: guvernul, războiul, soarta lui, dieta, medicii, tot ceea ce cade pe limba lui ascuțită” Și, trecând la un discurs necorespunzător, A Karlgren transmite declarațiile dure ale lui Garanzhi și încercările slabe ale lui Grigory de a obiecta, astfel încât, treptat, acesta din urmă „înțelege cu teamă că insidiosul ucrainean înțelept și-a distrus pas cu pas toate ideile anterioare despre rege, patrie și datoria cazacului” Adevărul simplu și clar i-a fost dezvăluit eroului, nu îl ascunde academicienilor suedezi și A Karlgren: „ fiecare țară trebuie să aibă un guvern muncitoresc și țărănesc, atunci nu va mai fi război și un roșu zorii vor răsări peste întreaga lume” Până acum, fără a comenta acest nou adevăr care i-a fost dezvăluit lui Grigori, și citând aproape în întregime episodul cu vizita scandaloasă a „oaspeților distinși” - „familiei imperiale”, care l-a stropit pe Cavalerul Sf Gheorghe cu „parfum scump ", expertul revine din nou la intriga - la acea "serie de scene dramatice" , care a creat în multe privințe gloria autorului cărții The Quiet Flows the Don În repetarea scenei bătării pe Listnitsky cu biciul („Pentru mine! Pentru Aksinya!”), este din nou dificil să separăm textul lui Sholokhov de povestea expertului, este atât de strălucitor și de emoționant și, apropo, lipsit de judecata morala; este evident că Karlgren este reticent să abstragă paginile romanului pline de politică, dar într-o mare creștere, infectând academicienii cu adevăratele sentimente ale personajelor, el transmite linia potrivită a romanului Grigory s-a întors la ferma natală schimbat, cu gânduri nu la cazac, ci la „marele adevăr uman”, care a stârnit brusc o reacție emoționantă a slavistului suedez: Mare adevăr uman! - așa numește însuși Sholokhov evanghelia vulgară a urii proclamată de Garanzha; iar dacă în prima parte a romanului ia o poziție încă nu tocmai explicită în raport cu acest adevăr și doar pictează cu entuziasm o scenă edificatoare în care Grigorie le demonstrează membrilor familiei regale cât de liber a devenit, acum scriitorul însuși o declară deja sincer Grigore nu uită, între timp, și de ambele femei, - nu fără ironie adaugă expertul Separând ideologia din The Quiet Flows the Don de povestea de dragoste, poezia peisajului și schițele de zi cu zi, Karlgren subliniază constant inconsecvența țesăturii romanului: pe de o parte, realism plin de sânge, plin de viață, autentic, crud și liric în același timp timpul, pe de altă parte, o tendință inevitabilă care transformă o capodopera a literaturii ruse în eșantion al literaturii sovietice Dar Sholohov face o mișcare de roman neașteptată: când sosește , anul a două revoluții rusești, „dispare protagonistul marelui roman rusesc despre revoluție, despre care ar fi cel mai interesant de știut în fața unor evenimente atât de uriașe din narațiune ” În schimb, Sholokhov aduce în prim plan alte personaje, precum Bunchuk care reapare; opiniile sale despre revoluție sunt revizuite cu conștiință de expert Și notificări: Scena în care Bunchuk citează articolele lui Lenin pentru a le dovedi ofițerilor corectitudinea cuvintelor sale pare extrem de neplauzibilă Pentru ca un bolșevic din armată să se comporte în acest fel - până la urmă, acest lucru, desigur, nu este nu numai că nu i-a dat șansa de a convinge comunitatea ofițerilor, dar i-a și făcut cu totul imposibil să-și îndeplinească îndatoririle directe, să-i agite pe soldați - și pare să fie o nebunie pură De ce scriitorul îl obligă pe Bunchuk să acționeze contrar oricărei probabilități este de neînțeles Sholohov trebuia să prezinte ceea ce el numise tocmai marele adevăr uman, adică ideile bolșevicilor, într-o formă mai atractivă decât învățăturile vulgare ale lui Garangi și nu se putea gândi la nimic mai bun decât să-i dea cuvântul lui Lenin se Scriitorul desfășoară evenimentele militare cu un „stindard larg”, „lung și sec, ca într-o cronică militaro-istoric”, enumerarea fronturilor, desfășurarea de trupe „etc ”, întrerupe citatul plictisitor al lui Karlgren și menționează acele „scene împrăștiate” care alcătuiesc pânza de luptă și care transformă treptat confruntarea militară într-o socială, „luptă de clasă” În timp ce o serie de evenimente fericite și dramatice în cadrul unei familii numeroase se schimbau la ferma Melekhovsky, a avut loc Revoluția din februarie Dar marile evenimente pentru Rusia rămân în afara sferei romanului, doar reapare locotenentul reflexiv Listnitsky, care a dispărut multă vreme din paginile sale, iar în Tatarsky „cazacii atât de loiali regimului acceptă vestea cu nepăsare nu tocmai de încredere” și relatează cu reținere și precauție ascunse Doar negustorul Mohov își exprimă frica, iar cazacii îl ascultă pe profesorul de școală Balanda, care predică o viață nouă „Evenimentele mărețe și importante care au avut loc în lunile următoare și reacția la care cazacii din sat și cazacii de pe front ar fi interesant de știut măcar puțin, dor Sholohov ” El zăbovește doar pe „ofensiva din iulie”, iar descrierea lui „se dovedește a fi întinsă disproporționat” Scriitorul menționează eșecul din iulie al bolșevicilor „ca lucruri cunoscute de toată lumea”: În general, descrierea sa a anilor revoluționari din Rusia sugerează o astfel de cunoaștere a dezvoltării revoluției în Rusia, pe care, desigur, cititorii săi străini și, poate, chiar și câțiva ruși nu le posedă Fără o astfel de cunoaștere, cea mai mare parte a narațiunii este greu de înțeles Dintr-un roman scris în căutarea fierbinte a evenimentelor, este greu să ne așteptăm la enciclopedic ™, iar gândurile despre traducerile în alte limbi, despre recunoașterea mondială și despre premiul Nobel nu i-au trecut cu greu lui Mihail Sholokhov în anii Rebeliunea Kornilov are doar mult spațiu în roman: cititorul ar trebui să aibă impresia acestei aventuri nesăbuite, de la bun început condamnată și s-a încheiat brusc, care probabil a jucat un rol în agravarea confruntării revoluționare și în intensificarea muncii bolșevice de a câștiga armata rusă de partea lor, și aceasta a fost într-adevăr cel mai important episod din dezvoltarea revoluționară rusă în general și centrală - în Dar scriitorul reușește să le înfățișeze pe aceștia evenimente fără a implica în ele personajele lor principale, aducând în scenă personaje istorice Expertul Nobel nu este mulțumit de portretizarea lor: „imaginea interesantă, tragică” a lui Kornilov este descrisă numai prin trăsături externe și nu s-a dovedit a fi în viață, iar „alte figuri istorice de gradul al treilea sau al patrulea sunt vorbite ca fiind vechi cunoscuți ai cititorului” (Rodzianko, Rodichev, Savinkov, Dobrinsky , Zavoiko, Cernov - unele dintre persoanele enumerate, este necesar să-l susținem pe slavistul suedez într-o perspectivă istorică, acum sunt puțin cunoscuți chiar de cititorii ruși) Între timp, scriitorul „descrie în detaliu modul în care a fost pregătită rebeliunea cu participarea acestei galerii a umbrelor” Discuția generalului Kornilov cu tovarășii săi cu privire la modul de deschidere a frontului către germani „este o falsificare complet inacceptabilă a istoriei”, spune A Karlgren, adăugând că „nimeni nu s-a îndoit de patriotismul sincer al lui Kornilov” Sholokhov caută o mulțime de materiale istorice, include diverse surse documentare în narațiune , dar „dezvăluirea corectă a unui subiect atât de complex precum rebeliunea Kornilov nu funcționează”: evenimentul este spus în conformitate cu versiunea vulgară a bolşevicilor, pe care scriitorul o urmează pe deplin Din punct de vedere al evenimentelor istorice, aceste descrieri sunt făcute în cel mai înalt grad simplificate și, după cum am menționat mai sus, parțial falsificate, dar ca inserții în roman, episoade cu mulți figuranți fără viață și cu o masă de material uscat cules din surse sunt urâte Poate că, pentru prima dată, un expert a vorbit despre roman atât de categoric și atât de negativ Totuși, despre roman? În recenzia sa, slavistul suedez a făcut o distincție constantă între romanul epic propriu-zis - o narațiune extrem de artistică despre cazacii lui Don în anii critici pentru Rusia - și fundalul istoric și politic, care începe să iasă din ce în ce mai mult pe măsură ce Revoluția din octombrie se apropie cronologic , și care pare nesatisfăcător expertului imediat din două motive: dispariția personajelor principale din poveste, în timp ce experiența și experiențele lor în epoca schimbărilor catastrofale sunt deosebit de interesante și importante, și schematizarea și chiar „ falsificarea” istoriei în conformitate cu viziunea bolșevică asupra revoluției, a conducătorilor ei și a consecințelor ei După înăbușirea rebeliunii Kornilov, în care cazacii au jucat un rol semnificativ, Sholokhov se îndreaptă din nou către eroii uitați, opunând ofițerilor (Listnitsky) muncitorilor Ivan Alekseevici, odată antrenat de Shtokman pentru munca revoluționară, și steagul Bunchuk, și „sărirea rapidă de la revolta Kornilov la revoluția bolșevică sau, mai corect, la ultimul act al revoluției bolșevice Cazacii care păzesc Palatul de Iarnă se ceartă cu luptătorii „batalionului morții” feminin, cedează în fața convingerii marinarilor Flotei Baltice de a lăsa ei, „și devine clar pentru cititor că în acest moment bătrâna Rusia a primit o condamnare la moarte, moment care merita o descriere mult mai detaliată” Dacă Karlgren a repetat primele părți ale romanului cu vădită plăcere, surprinse de vicisitudinile vieții familiei Melekh, acum expertul însoțește fiecare nou episod cu remarca: „după scriitorul” De exemplu, „știrea loviturii de stat bolșevice nu a făcut o mare impresie asupra cazacilor de pe front” – „după scriitorul” Preferând să tacă, cazacii anticipează sfârșitul războiului, dezertează în masă, merg în Rusia în regimente - și acesta, desigur, este un adevăr istoric pur Cazacii pleacă la Don, „și acolo, pe Don, scriitorul desfășoară continuarea romanului”, devenind pentru - „un fel de cronicar istoric” Dar oricât de mult ar încerca Sholokhov să „explice în detaliu din acest haos istoric, el nu poate împiedica confuzia în mintea cititorilor” Karlgren se ferește întotdeauna de tendința scriitorului de a lua o singură parte, incluzând ca contrarevoluționari pe toți cei care din diverse motive nu acceptă bolșevismul și nu arăta, de exemplu, „cel mai mic respect” față de acele formațiuni cazaci pe care le este generalul Kaledin adunarea pe Don Nemulțumirea lui Karlgren crește pe măsură ce Sholokhov analizează începutul dezorganizării cazacilor in extenso, dar „de ce cititorul ar trebui să fie chinuit de aceste surse primare istorice brute este de neînțeles” Modul în care bolșevicii și cazacii au luptat împotriva Armatei Voluntarilor este prezentat „într-o formă atât de editată încât uneori este greu de crezut că aceasta este o descriere militar-istoric a Războiului Civil” Din exemple reiese limpede că numerele regimentelor și batalioanelor, numele satelor și sidingurilor nu spun absolut nimic cititorului (și nu numai cititorului străin), iar Karlgren citează un amplu citat în dovadă Cititorul este interesat de Melekhov - iar scriitorul „în retrospectivă povestește pe scurt cum a trăit Grigori” în vremea când aveau loc revoluțiile și începea Războiul Civil Expertul se oprește asupra cunoștințelor lui Melekhov cu Podtelkov, o persoană istorică din viața reală, cu „ochi bombăni” plini de plumb Pe parcurs, Karlgren observă că „oțelul scânteie în ochii multor bolșevici literari”, dar interlocutorul său „fa o impresie irezistibilă asupra personajului principal, iar argumentele sale îl fac pe Grigory să tremure”, deși „claritatea completă” nu apare în el gânduri Pe de altă parte, cititorul are ocazia să se familiarizeze „cu metodele de luptă din timpul Războiului Civil”: episodul citat de expert (masacrul generalului Cernețov) este înspăimântător și, deși atât albii, cât și roșii, „tăiați ” adversarii cu dame, „moartea curajoasă cu demnitate se dovedește a fi doar soarta bolșevicilor Cu inima rece, Grigori se întoarce acasă, iar viața la fermă continuă atât de „liniștită și calmă”, încât expertul reia câteva scene din viața de acasă a soților Melekhovi fără pasiunea de odinioară „În următoarea parte din The Quiet Flows the Don, luptele continuă”, iar scriitorul „își transferă cronica istorică, lipsită de orice interes, în tabăra albă cu jocurile sale politice complicate”, „atasând câteva imagini din roșu tabără " Povestind pe jumătate și pe jumătate citând scena de dragoste nefericită dintre Anna Pogudko și Bunchuk, care se termină cu cuvintele „tunei femei evreiești” nu fără dezgust, Karlgren renunță: „Cititorul este de acord - scena este ticăloasă” Când vine vorba de relațiile dintre cazaci și bolșevici de pe Don (vorbim despre iarna anului ), expertul nu este atât de îngăduitor, remarcând, în special, despre cazul de la Migulinskaya: „Conform lui Sholokhov, chestiunea a fost banal, dar adăugând, - totuși, a dat naștere unei revolte” și s-a încheiat cu „masacrul înspăimântător” Subliniind că „scriitorul se delectează cu imaginea lui”, expertul însuși este atât de șocat de acest eveniment, încât repovestește în detaliu întregul episod Începutul celei de-a treia părți a romanului este răscoala care se desfășoară a cazacilor Don Slavistul suedez, cu maniera învățată în acest eseu de a urmări întocmai intriga, povestește despre alegerea generalului Krasnov ca ataman (fără a menționa, de altfel, că, cu douăzeci de ani mai devreme, a fost însărcinat să scrie o recenzie de specialitate asupra romanelor generalului ) El însuși a distrus cu sarcasm proza lui Krasnov, dar tonul ironic al lui Sholohov în raport cu generalul militar nu i se pare potrivit Deziluzionat de bolșevici, Grigore este acum în război cu ei; deși explicația războiului fratricid din punctul de vedere al cazacilor este una - se referă la pământ, dar „instinctul principal al oricărui război” (Karlgren îl citează pe Sholokhov) este jefuirea Cazacii și ofițerii demoralizați jefuiesc totul la rând, „haine, samovar, mașini de cusut, ham, tot ce are cel puțin o oarecare valoare și trimit prada din față în sate”, iar încercările lui Grigory de a opri acest lucru se încurcă într-o neînțelegere a cazacilor care luptau sub comanda sa După ce i-au alungat pe roșii dincolo de Don, cazacii își pierd interesul pentru război și, obosiți de moarte, se împrăștie în casele lor Grigore se întoarce și el la ferma lui; Soțul lui Aksinya, Stepan, s-a întors din Germania, iar Listnitsky, care sosise acolo împreună cu soția sa, a lăsat-o să plece de la moșie Iar acesta din urmă i se pare expertului „complet de necrezut”: el crede că „toți proprietarii de pământ au fost alungați de pe moșiile lor imediat după Revoluția din octombrie” Totuși, până la urmă, Sholokhov scrie despre Don, controlat de albi, așa că de ce nu ar trebui să se întoarcă proprietarul la moșia lui? La citirea romanului, cu acoperirea sa epică a evenimentelor, succesiunea puterilor în schimbare nu pare atât de dinamică; în repovestirea involuntar condensată a slavistului suedez, se face impresia unei viteze terifiante a evenimentelor: „Și apoi au venit roșii” În sat se instaurează un „regim crud roșu”, un personaj anterior rar apărut , Mișa (tot așa și niciodată cu un sufix diminutiv) Koshevoy , iar Grigori, spre „oarecare uimire a cititorului”, cu comportament „ondulat” caracteristic, Vezi capitolul ramane Povestirea următoarelor episoade - ordinul către cazaci (doar jumătate țărani, jumătate - formațiune paramilitară) de dezarmare, apoi ordinul „de retragere a populației ostile” la momentul ofensivei Albe - confirmă, în esență, corectitudinea slavistului suedez, pentru care romanul avea putere și valoare, dacă toate evenimentele istorice care au avut loc în Rusia au trecut prin soarta eroilor romanului Când în loc de documente „uscate”, de materie „brută”, vorbim, în special, despre viața lui Miron Grigorievich, tatăl Nataliei, atunci fiabilitatea narațiunii crește, iar impactul ei emoțional crește Figurile bolșevicilor încetează să mai fie, de asemenea, umbre fără trup: bolșevicii locali, stanitsa „sunt capabili să reziste justiției nemiloase cu aceeași probabilitate ca și cititorii romanului”, explică expertul, și doar „la timp” Shtokman a ajuns la timp pentru a alăturați-vă ușor la execuții: „Nu merită deloc dacă dușmanii stau la ceremonie: o revoluție nu se face de obicei cu mănuși, așa cum spunea Lenin Și mai departe – fără ghilimele: „Fie ei sunt noi, fie noi suntem ei, nu există cale de mijloc” Dar Roșii, conduși de Shtokman, părăsesc satul, iar Grigory începe în sfârșit să lupte împotriva lor „Scriitorul umple cea mai mare parte a romanului cu descrieri ale bătăliilor ulterioare”, iar expertul însuși își umple repovestirea cu citate Cu toate acestea, dezintegrarea Armatei Albe, oboseala spirituală a lui Grigory, pierderea bucuriei în viață din cauza obiceiului războiului, uciderea oamenilor sunt spuse mult mai succint decât despre o nouă întâlnire cu Aksinya și un nou zbor cu ea „la stepa, atrăgând cu tăcerea, întunericul, parfumul îmbătător al ierbii de rouă ” Faptul că textul eseului de expert, deși într-o formă redusă, este invadat de un flux în direct al descrierilor poetice ale lui Sholohov despre dragoste și natură, trădează cât de profund este atins pe A Karlgren de roman în ansamblu Următorul episod militar, expertul îl consideră „cel mai detaliat din roman”, fără să se abțină de la propriile comentarii Deci, de exemplu, Sholokhov arată „nerezonabilul” acțiunilor lui Troțki, care a organizat Armata Roșie și, în ciuda rezistenței lui Stalin, a încercat să recruteze foști ofițeri pentru a servi în ea: „În munca în sine, aceasta poate explica victoria Armata Roșie peste Armata Albă ” Fără a-și ascunde șocul, Karlgren povestește în detaliu despre teribila ucidere a lui Ivan Alekseevici de către Darya și despre vizita de noapte a lui Grigory: „ în ultima ediție rusă”, adaugă el, „scena este atenuată”, dar se presupune că schimbările au fost necesar „din cauza descoperirii de către scriitor, că în viitor, chipul Dariei nu poartă urme de violență (Într-adevăr, urma „călcâiului forjat”, cu care Grigory, înnebunit de furie, călcă pe fața Daria beată, nu afectează înfățișarea eroinei în viitor ) Dar nu acest episod dramatic este cel care Expertului i se pare cea mai frapantă, dar întâlnirea dintre Grigory și tatăl său care o urmează, vorbind despre treburile casnice și necazurile și despre mier articol de V I „Revoluționarii în mănuși albe” a lui Lenin ( ), precum și utilizarea metaforei în operele literare (B Savinkov, „Ceea ce nu a fost”, ; I A Bunin, „Zile blestemate”, ) incendierea satelor roșii și, în cele din urmă, întoarcerea acasă a lui Mishka Koshevoy, „încununând a treia parte cu un efect final puternic” Dacă a treia parte se termină, se părea, cu o înfrângere „fără speranță” a cazacilor insurgenți, atunci la începutul celei de-a patra părți „situația se schimbă rapid” Expertul remarcă faptul că în detaliile Războiului Civil Rus din roman „nimeni nu ghidează cititorul”, iar el însuși oferă un mic context istoric despre dezvoltarea evenimentelor Cu toate acestea, includerea unui număr mare de citate în repovestirea romanului confirmă implicit că slavistul suedez acceptă explicațiile lui Sholohov despre evenimente, inclusiv pe cele puse în gura personajelor Şederea lui Grigory acasă se transformă într-o „idilă pură”, Natalya, care a prins viaţă după tifos, „nu-şi ascunde dorinţa de dragoste pentru el”, relaţia lor „se dezvoltă armonios”, iar chiar şi cu Daria nu există dezacorduri - „cea felul în care Grigory aproape că și-a zdrobit fața cu cizma lui și - în versiunea originală - și-a rupt nasul, aparent uitat de amândoi, și de scriitorul însuși Revenirea lui Grigory pe front este agravată de reflecția sa – el înțelege că „luptează de partea greșită, iar așa-zisul mare adevăr uman este de partea bolșevicilor” Slavistul suedez contestă, însă, nu această idee, ci reflecțiile lui Grigory despre Budyonny și victoriile sale (vorbim despre ) - „un anacronism: a câștigat în faze mult mai ulterioare ale războiului” Nedorința lui Grigory de a lupta de partea albilor i se pare „nu prea bine motivată” lui Karlgren („nu este clar de ce”) Între timp, Grigory „dispare pentru o vreme din câmpul vizual al cititorului”, iar Mitka Korshunov, pe care războiul fratricid l-a lipsit de toată umanitatea, iese în prim-plan După ce a povestit fără înfrumusețare două scene asemănătoare oglinzilor în care doi foști săteni dintr-un sat prosper și bine hrănit acționează ca ucigași sângeroase ai civililor (Koshevoy și Korshunov se reprimă asupra membrilor familiilor celuilalt), Karlgren notează că aceste descrieri „sunt tipic unui roman: dacă autorul permite uneori bolșevici - extrem de rar - să comită vreun abuz, atunci el atenuează impresia pe care o face și îi face pe albi să răspundă cu o crimă de zece ori mai gravă ”(astfel, impulsivitatea lui Koshevoy rezistă atrocităților autentice ale Korshunov, care îi dezgustă chiar și pe cei apropiați) Următorul fragment al eseului de experți ar trebui citat integral - linia principală a analizei critice a lui Karlgren și stilul său unic și trăsăturile transmiterii textului lui Sholokhov sunt atât de clar manifestate în el (în paranteze unghiulare dăm citatele corespunzătoare din The Quiet Flows the Don): Scriitorul a înzestrat însă satul cu o vizită și mai remarcabilă și a avut astfel ocazia să aducă o contribuție suplimentară la caracterizarea albilor Într-o bună zi, a venit vestea că vine comandantul Armatei Don, generalul Sidorin, satul mergea la o adunare și îl alegea pe bătrânul Panteley să aducă oaspetului de cinste pâine și sare În mijlocul campania militară, generalul are timp să meargă la Tatarsky și să prezinte premii așa-zisului Eroine cazaci care s-au remarcat în lupta împotriva bolșevicilor ; rezultă că prima în palmares este Daria, care este distinsă cu Crucea Sf Gheorghe pentru faptul că, potrivit generalului, l-a ucis pe unul dintre comisarii comuniști, cunoscut pentru cruzimea sa feroce, cu propriile mâini „Recompensăm femeile care au dat dovadă de performanțe excepționale în luptele cu bolșevicii curaj Majoritatea soților lor au fost uciși la începutul revoltei împotriva bolșevicilor, iar aceste femei-văduve, în răzbunare pentru moartea soților lor, au distrus complet un mare detașament de comuniști locali Prima dintre cele premiate de mine, soția unui ofițer, a ucis personal un comisar comunist renumit pentru cruzimile sale Pentru represaliile brutale ale acestei și altor furii cu bolșevici arestați fără apărare, albi - așa că asta sunt! Se numesc eroine Un anumit ofițer englez ia parte la un act solemn, dar oarecum comic Acesta este un observator, un trimis al Antantei care simpatizează cu Denikin: în timp ce el examinează populația cazaci cu o equanimitate cu adevărat britanică și reflectă cu satisfacție asupra acestor barbari, că acum descendenții lor nu vor trebui să plece în India: după căderea bolșevicilor , despre care nu are nicio îndoială, - propovăduind utopicii comunismului nici nu ar fi trebuit să se gândească să câștige într-o țară semi-sălbatică - Războiul civil ar exclude Rusia din rândurile țărilor conducătoare pentru o lungă perioadă de timp, iar în deceniile următoare nu amenință dominația engleză în Orient Între timp, în familia Melekhov, „se petrec două catastrofe”: sinuciderea Dariei (boala ei este „o nouă poziție pe lista albă de acuzare”) și decesul Nataliei (parțial din vina Darya și Aksinya); Grigory, care avansa rapid în serviciu, „cu un liberalism uimitor” i s-a permis să plece acasă pentru o lună Anton Karlgren a fost sincer neîncrezător în sentimentele eroului care a devenit văduv - expertul nu crede cu greu în mila lui tardivă pentru soția sa epuizată și în dragostea sa tatăl bruscă El nu simpatizează cu faptul că Grigore, „ca să spunem așa, nu se opune să trăiască cu amândoi, cu soția și cu amanta și să le iubească în mod egal”: Un bărbat care, pe de o parte, își iubește soția cu atâta pasiune încât este de neconsolat după moartea ei și, pe de altă parte, vrea să-și unească dragostea pentru soția sa cu dragoste continuă pentru o amantă, fără îndoială un caz psihologic interesant; singura greșeală este că este imposibil să crezi în ea În mod evident, stând de partea Nataliei (în orice caz, soția sa legală), slavistul suedez încă își permite o evaluare subiectivă în legătură cu Aksinya, numind dragostea ei pentru Grigory „o pasiune fără ceremonie” Și, apropo, nu este o coincidență, aparent, că expertul omite din repovestirea sa faptul că Aksinya i-a luat pe copiii lui Grigory la ea - cu toată angoasa amară și tandrețea acestui episod Mult mai mult decât triunghiul amoros de nerezolvat al expertului este atras de conversația (de fapt, băutul în comun) a lui Grigory cu ofițerul englez și de gândurile exprimate de Melekhov despre patrie: acest brand de patriotism rus a intrat în modă în anii , când se scria romanul, iar scriitorul l-a făcut pe Grigory reprezentantul său; este ceva nefiresc – cu greu se poate contesta – că și-a arătat sentimentele față de patrie alăturându-se la răscoala cazacilor pentru a-l elibera pe Don de Rusia modernă Slavistul suedez oferă un fel de rezumat al evenimentelor din Războiul Civil de pe Don, așa cum sunt, în opinia sa, prezentate în roman, subliniind că soarta campaniei militare albe este clară pentru cititor încă de la început Scriitorul face o trecere în revistă exhaustivă a înfrângerii lor, „umplând pagină după pagină cu material istoric militar uscat”, cu toate detaliile posibile („câte baionete, câte sabii, câte tunuri” sunt în serviciu cu ambele părți opuse), enumerând o mulțime de nume geografice și indicând toate direcțiile mișcărilor trupelor: „lucrarea este în general intimidantă” Expertul este convins: Cu greu există un cititor care să încerce să preia toată această digresiune, direct tăiată dintr-o lucrare de istorie militară - traducătorul suedez a omis cu hotărâre toate aceste părți Scopul scriitorului este, însă, mai clar ca niciodată: sub pretextul respectării celei mai stricte fiabilități și autenticitate documentară - aparent, această impresie este oferită de acumularea de informații faptice detaliate - să promoveze introducerea falsificării dezorientatoare bolșevice a istoriei războiul civil Ca exemple, sunt date, în primul rând, acuzația lui Troțki de un plan militar „defeatist” și, în al doilea rând, intervenția lui Stalin la momentul potrivit: „Toată această versiune a înfrângerii deliberate a roșilor sub conducerea lui Troțki și modul în care Stalin- i-a învins cu mâna pe formidabilii generali albi, este cea mai grotească denaturare a adevărului , - apoi A Karlgren se referă la paginile relevante ale monografiei sale despre Stalin (Stalin: bolsjevismens vag frân leninism till stalinism Stockholm: Norstedt, ) și continuă: - Sholohov, un lacheu din romanul său, de contrabandă îl târăște pe Stalin - deși foarte fără succes și stângaci - în eroi legendari și astfel îl face reclamă milioanelor de cititori în cel mai neapetisant mod ” Scriitorul, A Karlgren se întreabă, atunci când îl implică pe Grigory Melekhov în participarea la o confruntare civilă, crede cu adevărat că cititorul este cel mai interesat să afle numărul diviziei și numărul de puști din ea? Povestind din nou cursul evenimentelor din roman, expertul suedez este uimit de stilul alb-negru: „îngerii roșii se luptă cu demonii albi”, dar ce dorea el de la literatură în condițiile confruntării revoluționare? În articolul din Technique and Truth in the Quiet Don, citat mai sus, Karl Ragnar Girov s-a opus public acestei teze a expertului Nobel – deși cu o întârziere de aproape două decenii Expertul notează însă că traducătorul suedez, David Belin, i-a făcut un serviciu bun scriitorului, eliminând „complimentele către roșii” din text Povestirea ulterioară se referă la suișurile și coborâșurile zborului cazacilor Don către Kuban, imagini teribile ale tifosului epidemic, moartea bătrânului Panteley Prokofich, evacuarea din Novorossiysk („ultimul act al campaniei militare de la Denikin”), când Grigory iar alți cazaci Don nu aveau suficient spațiu pe navă Ultima parte (a cincea în traducerea suedeză) a romanului îi duce pe cititori la ferma Tatarsky Grigore luptă în armata lui Budyonny cu polonezii; bătrâna Ilyinichna moare, după ce și-a binecuvântat fiica pentru căsătorie cu Koshev și s-a împăcat cu Aksinya, expertul povestește în detaliu toate aceste evenimente în împletirea și dezvoltarea lor complexă, cu multe citate intercalate A Karlgren urmărește intriga romanului, observând că scriitorul povestește mai întâi despre evenimentele din casa Melekhov, apoi trece la subiectul stăpânirii bolșevice, care a fost stabilită în toată regiunea Don Atmosfera de la ferma tătară este ostilă bolșevicilor; cazacii nu cred că puterea lor a venit de mult Cu toate acestea, activitățile Koshevoy cu ajutorul Cheka conduc la faptul că „unii cazaci sunt reținuți, alții dispar, dar sentimentul anti-bolșevic nu poate fi depășit”, iar populația trăiește în așteptarea eliberării - de data aceasta din Makhno Între timp, are loc „o altă întoarcere” (rentré) a lui Grigory; „Cum a reușit să lupte în Novorossiysk cu cei șase soldați ai Armatei Roșii care l-au înconjurat, nu va trebui să aflați ” Ultima metamorfoză asociată cu Melekhov nu i s-a părut suficient de fundamentată pentru slavistul suedez: Cum s-a rezolvat cea mai dramatică dintre toate acele situații incitante în care scriitorul își plasează eroul, cum a reușit eroul la vremea lui să treacă de la roșii la albi și să fie timp de câțiva ani un participant activ la mișcarea albilor și apoi se regăsește în rândurile Armatei Roșii și ocupă acolo un post responsabil, cum s-a dezvoltat viața lui în acest nou mediu - acest mediu, mai ales după ce a cunoscut Armata Albă, ar fi, de asemenea, interesant de iluminat cel puțin parțial - ce neplăceri a experimentat, evident, cu toate aceste transformări care, fără îndoială, îl chinuiau niyah de la alb la roșu - toată această perioadă din viața eroului roman nu este gândită; tot ceea ce reușește Grigore să înțeleagă, în sfârșit, este că bolșevicii îl privesc cu suspiciune – și nu fără motiv – la el, iar asta începe să-l asuprească Nu se spune nimic despre motivul pentru care, după ce a participat la lupta bolșevică, Grigore a fost totuși demobilizat Scriitorul și însuși Grigory, ceea ce este destul de incredibil, nu numai că nu înțelege care este problema, dar nici nu este interesat de ea În timpul dificilului drum spre casă, el se bucură doar că războiul său - atât pentru roșii, cât și pentru albi - s-a încheiat cu siguranță În ultimii șapte ani, toate gândurile i-au fost saturate de dezgust față de război, acum tânjește doar în liniște și pace să se întoarcă la muncă pe pământ arabil Dar aceste speranțe sunt zadarnice, printre bolșevici provoacă neîncredere persistentă și nici mediul de acasă, nici copiii, nici dragostea de odinioară nu-l pot consola, presupune că poate fi împușcat; avertizat de sora lui Dunyasha despre arestarea iminentă, se ascunde din nou Aproape că nu există nicio speranță de a ridica cazacii la o nouă rezistență la regimul sovietic, iar Grigori se alătură noii lupte fără entuziasm Nu mai există armată, sunt doar mici bande care jefuiesc în satele din jur; după eliminarea lor, Grigory și câțiva camarazi reușesc să se ascundă pe una dintre insulele de pe Don: „Zilele trec, inacțiunea și incertitudinea vă pun pe nervi” Treptat, Grigori „în lupta sa împotriva bolșevismului se transformă într-un complice al bandiților puri” Romanul zboară rapid până la finalizare: Grigory și Aksinya fug din nou din sat, Aksinya moare și Grigory este „îngrozit” După câteva luni de ocolire fără scop din această viață aparent pierdută, Gregory decide să se întoarcă acasă Întâlnirea cu fiul încheie romanul: ce s-a întâmplat cu Grigory, scriitorul nu povestește – și este clar de ce nu Este clar că Grigore ar fi trebuit să-și ia rămas bun de la viață de mai multe ori; va fi, desigur, imediat arestat, iar procesul va fi scurt și decisiv, i se va lua dreptul de a muri cu demnitate și va muri, desigur, ca și alți nefericiți luptători împotriva bolșevismului Dar scriitorul nu a putut fi de acord cu un asemenea sfârșit al poveștii lui Grigore Fără îndoială, el simpatizează sincer cu eroul său; de-a lungul romanului, a luptat și a iubit ca un om adevărat, are multe virtuți autentice, printre care, printre altele, se află și o puternică și frumoasă ură a clasei de sus, care pătrunde în toate părțile romanului; Şolohov mai ştie că cititorii săi simt aceeaşi simpatie – din punct de vedere sovietic, foarte dubioasă – pentru eroul său La rândul lui, desigur, i-ar fi acordat eroului o amnistie, pentru că, umilindu-l profund din cauza greșelilor pe care le făcuse și făcându-l să sufere din cauza tuturor evenimentelor izbucnite, îl pedepsise deja destul în sfârșitul Autorul este absolut sigur – și i-a permis lui Gregory să realizeze acest lucru – că este posibil să se creeze o viață nouă, mai bună, pe ruinele trecutului Dar Şolohov nu a îndrăznit să-i anunţe el însuşi generozitatea iertării: ar fi periculos, ar fi o provocare la adresa justiţiei sovietice Și așa lasă întrebarea despre soarta viitoare a lui Gree Goriya este deschisă și oferă fiecărui cititor dreptul de a completa romanul despre Grigory Melekhov după propriul gust și discreție Deci romanul este repovestit; cu toate acestea, examinarea sa nu a fost finalizată Abia după ce ai expus conținutul în cel mai detaliat mod, urmărind mișcarea poveștii în sine, urmărind suișurile și coborâșurile bizare ale intrigii și fără a pierde din vedere nici personajele principale, nici cele secundare - diferite în fiecare parte și în fiecare nou episod al romanului, expertul Comitetului Nobel Anton Karlgren trece la următoarea secțiune: gen, nu mai este o judecată asupra romanului, ci o condamnare a romanului Slavistul suedez afirmă categoric că ceea ce promite romanul în prima parte și ceea ce a fost intenționat de scriitor, „opera în ansamblu nu dă” Imaginea așa-numitei epopee a cazacilor despre ceea ce s-a întâmplat în anii revoluției și cum s-au desfășurat evenimentele pe Don, cu ce puternice cataclisme istorice au intrat în contact cazacii și cum au fost afectați de ideile epoci ale vremii - această imagine este nesatisfăcătoare în general și, pe alocuri, este direct înșelătoare Faptul că literatura nu trebuie să urmărească cu scrupulozitate, ca și cercetarea științifică, faptele, ci să facă cititorul să se îndrăgostească de înșelăciuni este, în general, calitatea ei imanentă, evident; slavistul suedez recurge la un argument sincer șocant Valoarea unei opere literare nu este în strictă aderare la faptele istorice, iar același expert Nobel a dovedit acest lucru folosind exemplul lui D S Merezhkovsky Totuși, din romanul lui Sholohov, numit „epopeea cazacului”, A Karlgren cere nu numai o aderență inexorabilă la adevăr - și iată că pășește pentru a doua oară pe teren zdruncinat, din moment ce nu există un singur adevăr în confruntarea civilă, în revoluționar reorganizarea societatii; necesită o reprezentare la scară largă a evenimentelor de-a lungul deceniului și cu aceleași personaje (deci, vrând-nevrând, scriitorul nu l-a putut lăsa pe Grigory să piară în niciuna dintre ciocniri) Ca cititor, ca străin, ca slavist, vrea să înțeleagă de ce societatea patriarhală cazacă, care a fost stabilă în timpul primei revoluții ruse din , în timpul Primului Război Mondial, a reușit să fie atât de zguduită și să experimenteze astfel de răsturnări, rupere după revoluția din , în războiul civil Expertul este sigur că „nu există condiții prealabile pentru asta”, iar romanul nu arată suficient societatea cazacului în timpul războiului și chiar în timpul mobilizării Afirmațiile, însă, sunt deja grozave: Cum a afectat războiul viața populației, modul ei de viață și cum a reacționat acesta - inclusiv cu pliante ale soldaților din ce în ce mai maturi - când pierderile militare au devenit mai grave, când au început să sosească rapoarte despre înfrângeri catastrofale și moartea celor dragi, cum a reacționat la uraganul declanșat al propagandei socio-politice, care l-a măturat pe Don liniștit și l-a ridicat la capăt - acest cititor nu va ști absolut nimic despre toate Ambele revoluții sunt descrise cu aceeași „parcimonie” Expertului Nobel îi place metafora asociată cu imaginea râului; astfel, căderea autocrației este transmisă de o „scenă umoristică”, care „corespunde unor evenimente reale la fel ca un val triunghiular, fără sens și incredibil din punctul de vedere al naturii” Și mai departe, „când în lunile următoare a fost necesar să se studieze ondulațiile care au mers de-a lungul linului Don, atunci scriitorul s-a întors pur și simplu de la valurile care au ridicat viața rusească spre cer” Slavistului suedez îi lipsesc mai multe episoade ale timpului revoluționar și îi aduce din nou pretenții scriitorului sovietic: Dar ce se întâmpla în satele cazaci la acea vreme, care era situația acolo și cum l-au influențat evenimentele actuale, cum au reacționat cazacii la bolșevismul din ce în ce mai asertiv, cu care aveau să intre în curând în conflict deschis și acesta avea să devină doar un preludiu al răscoalei ulterioare cazaci – scriitorul nu consideră necesar să dedice nici măcar un rând tuturor acestor lucruri De fapt, întregul fundal istoric și politic al romanului se dovedește a fi nesatisfăcător, de la inconsecvența în comportamentul cazacilor, care mai întâi intră în conflict cu ofițerii, iar apoi, sub conducerea lor, se ridică să lupte cu bolșevismul, până la înființarea Puterea sovietică pe Don Dar nu scriitorul ar trebui să fie tras la răspundere pentru amploarea enormă, imprevizibilitatea și multidirecționalitatea ostilităților din anii Războiului Civil, pentru toate dificultățile din Epoca Necazurilor, care sunt departe de a fi complet și nu în perspectiva că ar dori recenzentul, reflectat în roman! Altfel, cum poate fi acuzat autorului faptul că „este greu pentru cititor să prindă firul din această încurcătură de evenimente caleidoscopice”? Traducătorul suedez al romanului, David Belin, este lăudat, nu pentru prima dată, pentru că a scurtat fără milă „episoadele de război” Pe de o parte, expertului îi lipsește caracterul complet al prezentării evenimentelor istorice și revoluționare rusești, pe de altă parte, consideră că scriitorul are „idei umflate despre capacitatea cititorului de a percepe”, că aduce descrieri amănunțite „ridicole” a operațiunilor militare, care „înțeleg numai militarii profesioniști cu hărțile cele mai detaliate în mâinile lor sunt capabili” și „fără de care cititorul se poate descurca foarte bine” „Tabloul luptei cazacilor cu puterea sovietică - așa cum este descrisă în roman - este, fără îndoială, în unele privințe, informativ și instructiv" Nu este vorba doar de „cruzimea sălbatică” a ambelor părți, ci și de „marea migrație spre sud”, „înfățișată credibil în groaza ei insuportabilă” Cu toate acestea, din imagine îi lipsește principalul lucru - răspunsul la întrebarea „de ce a durat atât de mult și crud rezistența cazacilor la bolșevism” Slavistul suedez crede că scriitorul „ascunde” cum se deosebeau cazacii de țăranii din restul Rusiei, deținând pământuri excelente și prosperând pe ele și cum „ideologia bolșevică a contrazis psihologia cazacilor, cristalizată de-a lungul secolelor” În schimb, Sholokhov dă „explicații greșite, fantastice”: Să-i forțeze pe cazaci, cu toată analfabetismul lor, să creadă că armata bolșevică recrutată din țăranii săraci de pământ a venit la ei, râvnindu-și pământul; a atribui cazacilor gânduri atât de stupide încât populația care locuiește la nord de Don a venit cu intenția de a se stabili pe pământul lor înseamnă a-i transforma pe cazaci în puri bufoni Expertul enumeră foarte emoționat acțiunile bolșevicilor pe Don, exproprierea cerealelor, represalii împotriva adversarilor etc , reproșându-i lui Sholohov că „adaugă combustibil la foc” atunci când este de acord că cazacii ar fi rezistat bolșevicilor „nu afară” de ostilitate, dar din dragoste pentru tâlhărie și tâlhărie În cele din urmă: „În deplină concordanță cu încercările de a ascunde contradicția profundă și fundamentală dintre cazaci și bolșevici, există și descrierea scriitorului despre cât de puțin, în esență, erau interesați cazacii de tot ce s-a întâmplat”, cum „au fost” epuizați de război”, cum se descompun moral Cu toate acestea, notează expertul, scriitorul este forțat să afirme că această armată mobilizată în grabă i-a aruncat pe bolșevici cu mult dincolo de Don Dacă ar fi adevărat tot ceea ce spune scriitorul despre pierderea spiritului de luptă de către cazacii luptători și pasivitatea restului populației, atunci bolșevicii nu ar fi trebuit să lupte fără succes pentru Don liniștit timp de doi ani; Dacă rezistența cazacilor la bolșevism a fost la fel de neînsemnată pe cât își propune să o considere scriitorul, ofensiva bolșevicilor împotriva cazacilor nu ar fi fost atât de decisivă și puternică pe cât o înfățișează scriitorul însuși: atunci s-ar fi dovedit nu numai inutilă, dar și nerezonabil Iar cazacii nu s-au împăcat deloc, potrivit autorului, cu puterea sovietică după înființarea ei definitivă, ci au rămas, după cum se știe, un element excepțional de nesigur, care i-a forțat pe bolșevici să suprime buzunarele de rezistență pentru o lungă perioadă de timp a veni „Protagoniștii mișcării albe”, atât generalii albi, cât și alți participanți la revolta cazacilor, sunt de asemenea aspru criticați, înfățișați cu astfel de „distorsiuni ale adevărului”, atât de „înnegriți” încât s-a dovedit a fi „nimic decât o caricatură” ” Dimpotrivă, Sholohov îi înfățișează pe bolșevici binevoitor și simpatic, astfel încât să iasă o galerie întreagă de oameni atrăgătoare, reprezentanți ai elitei umane - hotărâți și neclintiți, voinici și energici, până și înfățișarea lor este plină de forță; sunt aprinși de entuziasmul de a lupta pentru o cauză dreaptă, sunt gata din oră să se sacrifice, să moară eroic pentru aceasta și – ceea ce este și avantajul lor – sunt plini de ură față de inamicul de clasă Karlgren pur și simplu refuză să creadă că „muncitorii și țăranii care alcătuiau Armata Roșie luptă cu entuziasm pentru socialism și, spre deosebire de de la albi, pur voluntar și disciplinați, demonstrând un comportament profund decent în satele aglomerate Afirmațiile expertului nu sunt foarte exagerate: el crede pe bună dreptate că teroarea nu era apanajul exclusiv al albilor, roșii i-au răspuns energic, masiv și nu mai puțin crud Dar chiar și atunci când scriitorul nu ascunde acest lucru, acțiunile represaliilor roșiilor împotriva populației sau a inamicului se explică prin necesitate, iar refuzul de a reprima „ar părea din punctul de vedere al bolșevicilor ca o slăbiciune inacceptabilă” Totuși, repetă slavistul suedez, Sholohov tratează diferit excesele emanate din taberele opuse, iar „indignarea față de acțiunile roșiilor care abia se ivește în narațiune este imediat înecată într-o indignare și mai mare împotriva albilor” (și din nou, ca un exemplu, două masacre organizate în sat - mai întâi Koshevoy, apoi Korshunov) În cele din urmă, expertul se întoarce la figura centrală a romanului, Grigori Melekhov, la familia sa și la alte personaje legate într-o măsură mai mare sau mai mică (cu condiția „mai puțin”) Dar chiar și cu modul în care scriitorul a arătat „conflictul dintre ideile bolșevice și mentalitatea cazacului”, A Karlgren nu a fost mulțumit Scriitorul îl face pe Melekhov „spărțit între ideile noi care au fermentat ca mustul în sufletul său și vechile tradiții cazaci, care, ca drojdia, se află la fundul ei”, și „veghează la lupta lui interioară, unde ideile se luptă, ca la în față, eroul își schimbă culoarea ca un cameleon și ambele forțe câștigă Slavistul suedez subliniază încă o dată (referindu-se la „rezumatul” al romanului de mai multe pagini, menționat mai sus) că Donul liniștit nu reflectă în mod adecvat adevărata reacție a cazacilor la bolșevism și la instaurarea puterii sovietice, totuși, aruncarea eroului între două forțe, două ideologii interesante ca „experiență de autocunoaștere”: până la urmă, Sholohov însuși s-a trezit în aceeași poziție cu Grigori Melekhov Expertul crede că în sufletul eroului (și al scriitorului) „coexistă doi agitatori – unul pentru cazaci independenți, celălalt pentru bolșevism” Neajunsurile imaginii lui Grigori Melekhov, care, potrivit scriitorului, ar fi trebuit să reflecte „lupta dintre vechi și nou în psihologia cazacilor”, includ slăbiciunea conturului său psihologic: romanul „nu arată dezvoltarea sa, dar dă doar o idee foarte incompletă a psihicului său, extraordinar de primitiv, necomplicat și neinteresant (Notați între paranteze că Grigory Melekhov este un fermier și un războinic și ar fi absurd să-i cerem scriitorului să-i atribuie o complexitate mentală specială ) Conform planului scriitorului, crede A Karlgren, eroul îndeplinește o altă sarcină în roman - el devine un exemplu al „modului în care cazacii au acceptat puterea sovietică”, dar dacă se retrag din ea, atunci scriitorul îi pedepsește „în conformitate cu morala bolșevică, potrivită pentru școlile duminicale”: Grigori Melekhov suferă o prăbușire completă și tatăl său, viteazul „bătrân Pantelei”, se întoarce de la figură puternică, așa cum era la începutul romanului, într-o figură „ridicolă”, iar finalul său este jalnic Iar Petru, un dușman consecvent și de neclintit al bolșevicilor, a fost și el pedepsit de scriitor cu o „moarte rușinoasă” Iar pentru Daria, care l-a ucis personal pe bolșevic, „pedeapsa vine imediat” (Remarcăm din nou între paranteze că expertul a tăiat această listă la timp, altfel este greu de imaginat pentru ce păcate împotriva autorităților sovietice ar fi „amendat” scriitorul - tradus literal din suedeză - Ilyinichna, Natalya, Aksinya și micuța Polya ) Dar în Donul liniștit există și altceva în afară de ceea ce autorul plănuia să arate în el și de ceea ce așteaptă cititorul de la roman mai presus de toate În loc să ia în considerare și să explice atitudinea cazacilor față de revoluția rusă, în special prin reprezentarea personajelor principale, menită să arate ceea ce îi determină pe indivizi în procesul general, s-a dovedit a fi un roman tendențios, cu o moralitate bolșevică destul de stângace, ceea ce nu a împiedicat totuşi să fie foarte valoroasă Romanul are avantaje incontestabile, care explică succesul său acasă (un succes în care moralitatea menționată nu este în niciun caz de vină) Dar chiar și ca lectură distractivă pentru un public nepretențios, „Quiet Don” nu este potrivită În primul rând, acesta este un roman de aventuri fascinant, uneori incitant Din roman nu se poate face o idee completă despre ce dramă socială profundă a avut loc pe malul Donului, dar aceasta este lucrarea aventuroasă de cel mai înalt nivel, de primă clasă, iar în urma ciocnirilor intriga în care se încadrează personajele este o adevarata placere Această lucrare este spectaculoasă și vitală, colorată și rapidă Cu toate acestea, o ilustrare a tuturor acestor minunate calități romanistice este enumerarea scenelor de luptă „strălucitoare” de pe fronturile Primului Război Mondial și al Războiului Civil, deoarece expertul Nobel consideră că „imaginea ororilor și atrocităților înverșunate” este probabil cel mai important element al acestei „drame de aventură”, corespunzând tocmai „gustului publicului cititor, în care ferocitatea este în sânge” Scriitorul crede că însuși Sholokhov crede așa; este evident că mulți scriitori dinaintea lui au crezut așa, începând cu Homer Scriitorul „se delectează în a descrie atrocități”, iar între timp scenele de represalii monstruoase aparțin, „cu siguranță, unei abilități realiste uluitoare, deși respingătoare” Pe de altă parte, The Quiet Flows the Don este în foarte mare măsură un roman de dragoste, adaptat și gusturilor publicului larg Pornind de la acel episod din roman, când scriitorul obligă întregul regiment de cazaci să violeze o servitoare poloneză, romanul este plin de scene erotice, uneori grase, alteori pur și simplu fără gust În primul rând, expertul este preluat de „principalul iubit dramatic”, Grigory Melekhov, în al cărui erotism „nu există mult suflet, ci mai degrabă un apetit sănătos” Exact când Gregory se grăbește între ele roșu și roșu, așa că dragostea lui este împărțită în două: „ o iubește pe frumoasa Aksinya, al cărei gât perfect sculptat, cu bucle de păr pe el, îl fascinează foarte mult pe tot parcursul romanului, dar își iubește și soția Natalya, când sărutările ei , la început ușor rece, încălzită la gradul dorit Din anumite motive, situația unui triunghi amoros, binecunoscut, inclusiv în literatura mondială, provoacă neîncredere în A Karlgren, care crede că cititorul va vedea mai degrabă cum Gregory este literalmente „sfâșiat” între două femei decât să aștepte o intervenție psihologică analiza relației sale cu ei Expertul recurge la asemenea exagerări în interpretarea relațiilor amoroase ale personajelor încât este jenant să le citez; de exemplu, el acuză scriitorul că nu a dat cititorului „cheia a ceea ce frumoasa Aksinya ascunde în spatele aspectului ei frumos”; acest lucru ridică întrebarea în stilul lui Karlgren însuși - ce ar trebui să fie ascuns? Slavistul suedez este nedumerit și de Natalya, care s-a trezit în căsătorie ca o tânără timidă și deci la început „rece”, dragostea arzătoare pentru soțul ei și conviețuirea lui Aksinya, cu toată pasiunea ei pentru Grigory, cu un tânăr moșier: „ toate aceste episoade derutează cititorul, lăsat de scriitor fără instrucțiuni adecvate Este curios: înseamnă că zborul cu Anatole Kuragin (totuși nereușit) a Natasha Rostova, logodită cu Andrei Bolkonsky, nu ridică întrebări cititorului, iar acțiunile eroinelor și eroilor din The Quiet Flows the Don necesită special „instrucțiuni”, și cele psihologice Dar poate până la mijlocul secolului al XX-lea era atât de necesar, oare literatura modernă nu a abandonat analiza psihologică în favoarea unor tehnici artistice complet diferite care dezvăluie personalitatea unei persoane? Dar nu: „Criticii sovietici, care le-au inclus pe ambele femei în galeria de portrete feminine celebre pentru care literatura rusă este atât de faimoasă, au exagerat aceste imagini complet embrionare într-o măsură ridicolă” Cu toate acestea, există o excepție: „O creatură voluptuoasă a cărei culoare bogată, deși nu cea mai rafinată, viața erotică înfloritoare nu creează probleme - Daria, necugetată, ademenitoare și bogată, este, fără îndoială, una dintre cele mai bune imagini romane ” În afara complotului principal, dragostea aventuroasă, există și alte imagini importante - în special, Ilyinichna, „o femeie cazacă rezistentă, fermă, cu dragostea maternă fidelă” N V Kornienko, evaluând primirea lui Sholokhov de către contemporanii săi, a remarcat că în discuțiile despre Donul liniștit din (adică după publicarea romanului în întregime), „niciunul dintre critici nu a acordat deloc atenție” imaginii tragice a mamei în final și numai A Akhmatova „a fost, se pare, singura care a citit în mod adecvat această mare scenă” [Kornienko : ] Între timp, slavistul scandinav Anton Karlgren, analizând natura de gen a romanului și identificând principalele sale noduri problematice-tematice, remarcă și „povestea intimă a bătrânei nepoliticoase și curajoase Ilya Nichny, cu înduioșătoarea ei dragoste maternă: dacă la începutul romanului a apărut în narațiune doar ocazional, atunci odată cu dezvoltarea ei devine o imagine care atrage atenția și evocă simpatie Criticul suedez, care a evaluat romanul în ansamblu cu o atitudine excepțional de nemăgulitoare, a reușit în mod neașteptat de corect să evidențieze unul dintre personajele sale care formează genul, care a fost ocolit de critica sovietică contemporană la adresa lui Sholohov Expertul Nobel notează, de asemenea, o întreagă galerie de personaje asociate cu linia umoristică a narațiunii și, ca exemplu, smulge din „masă” un prieten fidel al lui Grigory, „nefrângatul” Prokhor, „pe care este întotdeauna o plăcere să-l faci asculta " Ca și cum și-ar fi amintit, slavistul suedez afirmă că autorul cărții The Quiet Flows the Flows River poate, în mod liber și larg, „în mijlocul unei scene dramatice, chiar înfricoșătoare, să împrăștie o mână plină de scene pline de umor” Și, în sfârșit, ultimele cuvinte despre „Don liniștit”: În ceea ce privește numeroasele descrieri lirice ale naturii, care au fost menționate mai sus (pe scurt - T M ), ele constituie o trăsătură importantă a romanului și se ridică semnificativ deasupra lui, care este în general mai degrabă bazată și plată; în acest sens - dar numai în aceasta - Sholokhov atinge cea mai înaltă pricepere O altă treime a eseului de experți este dedicată „Virgin Soil Upturned” și literalmente câteva cuvinte - un roman despre războiul trecut Întrucât epopeea cazacului „Quiet Flows the Don” a adus faima lui Sholokhov în lume (și pentru el, în cele din urmă, scriitorul a primit totuși Premiul Nobel), considerația sa a fost scopul principal al expertului Dacă în prezentarea abstractă a conținutului romanului, A Karlgren s-a abținut în cea mai mare parte să evalueze, contestând doar ocazional pozițiile istorice și politice ale autorului, atunci „concluziile” despre roman sunt frapante nu numai prin părtinire, ci prin părtinirea directă a judecăţilor până la condamnare Anton Karlgren – din câte reiese din celelalte recenzii ale sale de experți Nobel – a atribuit tendința principalelor neajunsuri ale unei opere de artă; iar acum el însuși acționează ca un critic în mod deliberat părtinitor, părtinitor și cu prejudecăți Ar putea fi respins, cu totul străin de ideologia scriitorului, inacceptabilă pentru convingerile comuniste ale lui Sholohov Dar să respingă puterea, strălucirea, pasiunea captivantă a liniei amoroase a romanului, să încerce să nege vitalitatea și farmecul uimitoare ale principalelor sale personaje feminine, Natalya și Aksinya, menite să păcătuiască împotriva adevărului Cu toate acestea, nu ne angajăm să tragem concluzii despre cât de sincer a fost expertul atunci când a contestat sensul și nivelul artistic al romanului; este doar clar că convingerile sale nu au fost mai puțin sincere decât cele ale scriitorului sovietic Mihail Șolohov Numai direct opus - anticomunist După ce a făcut o digresiune istorică și politică detaliată cu privire la diferite aspecte ale colectivizării și expunând în detaliu conținutul următoarei expuneri Romanul lui Lohov („conținutul principal”, așa cum numește cu modestie de pagini), A Karlgren concluzionează că „Pământul virgin răsturnat” ca „o descriere a procesului de colectivizare din satul rus are valoare zero”, și „în general, Sholohov a prezentat milioanelor de cititori o imagine a colectivizării mincind în toate privințele” „Nu există nici cea mai mică îndoială”, reiterează slavistul suedez câteva pagini mai târziu, contestând dreptul scriitorului de a fi numit artist veridic, „că imaginea creată de Sholohov a unificării țăranilor ruși în gospodăriile colective în timpul colectivizării este pură falsificare ” A Karlgren, care a scris o monografie solidă despre sistemul sovietic sub Stalin, vorbește cu competență despre politica partidului și despre deposedare, despre inumanitatea generală a tot ceea ce s-a întâmplat atunci în satul rusesc și, comentând imaginea lui Nagulnov , „excese pe teren” și articolul directiv al lui Stalin („Amețeală din succes”), îl acuză pe Sholohov de „adevărul corupt” al romanului său, care reflectă linia partidului Expertul Nobel ridiculizează și respinge însăși sugestia că comunistul Davydov ar putea acționa independent și independent de prescripțiile de partid și posibilitatea ca țăranii ruși să reziste colectivizării sub influența și conducerea organizată a kulakilor și a „gărzilor albe neterminate”: „toate acestea este absolut exclus ” Karlgren subliniază invariabil că Virgin Soil Upturned este „o denaturare deliberată și constantă a adevărului de către scriitor” Romanul, rezumă slavistul suedez, își îndeplinește sarcina principală - de a dovedi că stalinismul este o necesitate inevitabilă: „Șolohov îl ajută cu romanul său pe Stalin să mobilizeze forțele împotriva formidabilului spectru al capitalismului” Și mai departe: Serviciul pe care Șolohov l-a făcut stalinismului cu romanul său> are valoarea deosebită prin care propaganda sub această formă se strecoară cu ușurință Este într-adevăr uimitor abilitatea minunată cu care materialul de propagandă este topit într-o formă nouă În același timp că autorul acționează în roman ca un agitator cu un arăt politic dur, el acționează și ca un autor cu un stilou abil ascuțit, care a reușit să captiveze publicul internațional în așa fel încât nici măcar nu a observat atingerea indicatorului, iar recenzenții suedezi chiar au insistat că „Terenul virgin ridicat” este lipsit de tendințe A Karlgren recunoaște priceperea cu care Sholokhov își creează personajele, adică „transformă manechinele de partid în oameni vii” , astfel încât „cititorul nici măcar nu observă etichetele politice lipite de ele”, dar scriitorul face acest lucru „performând Ordin" Încă de la începutul romanului, personajele sale sunt împărțite în două grupuri, „sută la sută bolșevici” și dușmanii lor, astfel încât culorile de pe paleta lui Sholokhov sunt strict împărțite pentru a reprezenta reprezentanți A Karlgren îl citează pe T Vogelqvist și îl contrazice, cf : „Oamenii nu sunt nebuni politici, ci oameni vii din carne și oase, înflăcărați și pasionați” (DN, , p ) ) două tabere opuse Expertul este uimit că există cititori – „cel puțin cititori occidentali” – care îi iau pe eroii din „Virgin Soil Upturned” la valoarea nominală El se referă la colegul său Thorsten Vogelqvist, care, într-o recenzie a lui Virgin Soil Upturned (prima sa parte dinainte de război), a confundat „figura monstruoasă” a lui Polovtsev cu un „reprezentant magnific al unui regim deschis” și „bolșevicul ideal” al lui Davydov pentru „existând în realitate” Dar acestea sunt mai degrabă excepții și, în medie, Sholokhov „își modelează” propriile personaje în așa fel încât să se creeze o „iluzie completă” a autenticității lor, ca, de exemplu, în cazul „cripto-pumnului” (pumnul subteran) ) Ostrovnov sau cu multe alte personaje „individualizate cu succes” Printre aceștia se numără „bunicul zdruncinat fără speranță Shchukar și încăpățânatul Molchun, dintre care primul este o turnare atât de vie dintr-o natură umană nesemnificativă, încât nu se poate pune la îndoială autenticitatea ei”: T Vogelkvist a numit această imagine o „bijuterie autentică” Impresia că te afli în spațiul artistic parcă într-o lume vie este sporită de faptul că, pe lângă personajele care servesc scopului principal al romanului, scriitorul afișează o întreagă galerie de alte imagini create cu acea artă neîntrecută a înfățișării personajelor umane, fecundate de cunoștințele intime ale cazacilor, pe care le deține Sholohov: cazaci și cazaci, față de care scriitorul este puțin sceptic și care chiar ies prea vioi cu simplitatea lor sălbatică sănătoasă, ticăloșia, umorul suculent, cu mirosurile neplăcute – lovindu-l drept pe cititor în nas – și, printre altele, este reprodus cu măiestrie bogatul discurs cazac Iar acțiunea inedită în sine, la care participă personajele, este croită cu o măiestrie excelentă: schița pe care este desenat romanul este evidentă încă de la început - pentru a prezenta procesul de colectivizare nu așa cum a avut loc de fapt în satul rusesc, ci întrucât autorităţile ar dori să se plimbe Pentru a evita acest lucru și a realiza iluzia completă a adevărului necomplicat, ei încearcă să asigure serios cititorul că autorul nu a putut ști ce s-a întâmplat cu adevărat în satul rusesc în ansamblu; deși mitul victoriei colectivizării a fost bătut în capul cititorului rus zi de zi, el știa totuși la ce consecințe groaznice ducea colectivizarea pentru poporul rus, dar trebuia să accepte cu credință că într-un singur Bușten Gremyachy, bolșevismul a câștigat o mare victorie; și chiar și publicul occidental, încrezându-se naiv în rapoartele victorioase de pe fronturile colectivizării, a durat mult până să-și dea seama că narațiunea lui Sholohov reacționează doar la cele mai absurde dintre ele (pentru recenzorii suedezi, romanul lui Sholohov a fost o dovadă credibilă a unor evenimente adevărate) Fără îndoială, pânza executată de autor captivează cititorul în așa măsură încât o face un obiect mai mult sau mai puțin flexibil pentru prelucrare Ca urmare, se pune laolaltă o dramă fără dinți - o compoziție puternică diferă în multe privințe de compoziția instabilă și fluidă a lui The Quiet Flows the Don - a cărei acțiune principală este lupta pentru bine în persoana lui Davydov cu forțele lui răul, lucrează de dragul vieții - fără îndoială surprinde, trezește simpatie în cititor și, datorită instalării și rezolvării rapide conflictele mele și situațiile pointe, îl ține în tensiune constantă, iar scenele de peisaj din nopți cu lună, plăcute ochiului, sunt grupate în jurul acțiunii principale Concentrându-se astfel în mare măsură pe un gust destul de nepretențios, scriitorul nu a făcut decât să sporească atractivitatea romanului în ochii publicului, căruia i-a fost în primul rând destinat Karlgren consideră umorul burlesc, brut, anecdotele uneori grase, în care Șciukar strălucește, ca fiind principalul mijloc de a face pe plac cititorului nepretențios, simplu; astfel de glume sărate lipsite de gust „deprind nervii cititorului exigent”, iar această farsă dramatică este jucată „pe fundalul naturii, iar imaginile ei din întreaga narațiune, insuportabil de false, se dovedesc a fi singurele autentice și captivante” Admirând priceperea lui Sholokhov ca pictor peisagist, expertul îl sprijină pe recenzorul de dinainte de război al romanului, T Vogelquist; cf : „Acesta este un peisaj viu al slabului pământ rusesc, stepa rusă O poți simți cu ochii, urechile și nasul în același timp Și localnicii sunt ca iarba asta dură - vântul o îndoaie, dar nu o poate distruge Aceeași viață animală care umple proza lui Tolstoi, dar după chipul lui Sholohov” (DN, , p ) Vogelqvist, însă, era mult mai favorabil scriitorului sovietic: Umor popular bogat, un îndrăzneț sofisticat simț al naturii, o dorință lăudabilă de a pătrunde în conflictele de interese și de a aduce un omagiu, de asemenea, instinctelor și modurilor de gândire tradiționale, disting acest document literar Un scriitor angajat nu ar putea niciodată să scrie așa, este nevoie de un talent epic pentru a sculpta imagini și de arta receptivității cu vederi ascuțite (ibid ) Este ca și cum Karlgren se opune chiar acestei teze: Că „Virgin Soil Upturned” are un mare merit literar este de netăgăduit Dar cum ar trebui să fie cântărită împreună cu opera lui Sholokhov în ansamblu trebuie discutată: la urma urmei, această carte nu este de fapt o operă literară, ci o operă de propagandă pentru a induce publicul în eroare O piesă de propagandă, a cărei esență adevărată nu este acoperită de un camuflaj literar spectaculos, este concepută pentru a păcăli oamenii și, prin urmare, pentru a crea condițiile prealabile pentru opresiunea lor Aceasta este ultima pagină a unui eseu de experți care combină o prezentare amănunțită a conținutului a două romane de M A Sholokhov și denunțul lor jurnalistic pasionat din poziții ideologice, direct opuse fundamentelor autorului Ideile, idealurile și mijloacele de agitație și propagandă comuniste s-au lovit de rezistență anticomunistă fermă; marele scriitor, înzestrat cu un talent literar enorm, care a creat cărți puternice, incitante, s-a dovedit a fi în fruntea condeiului critic al unui polemist genial, un stilist virtuoz, un slavist cunoscător, invariabil simpatizând cu Rusia, poporul rus și cele mai bune exemple de literatură rusă Al cui adevăr este real? Ale cui idealuri sunt mai atractive? Cu mai bine de zece ani înainte de Karlgren, compatriotul său T Vogelquist a recunoscut că în romanul Virgin Soil Upturned Sholokhov a acționat ca un propagandist al politicii sovietice de colectivizare în agricultură și a reușit să o îmbine fără dogme și tendințe cu energia artistică a narațiunii Dar ceea ce este esențial în această carte nu este doctrina, ci viața și impresia pur artistică pe care o lasă (DN, / / , p ) Anton Karlgren nu judecă și nu formulează concluzii: „merită discuție”, scrie el Expertul nu are nimic de adăugat despre continuarea lui Virgin Soil Upturned, întrucât romanul, în măsura în care a putut efectua căutări, „a fost ignorat de critica sovietică și nu a ajuns încă în Europa de Vest”, „în orice caz, a nu a fost încă posibil să-l obțineți în Suedia și Danemarca ” „Trebuie să i se fi întâmplat ceva”, speculează Karlgren, „și deși, evident, continuă imaginea marșului victoriei colectivizării, timpul a fost considerat inoportun pentru aceasta, întrucât marea și cunoscuta lucrare s-a dovedit a fi în picioare pe o fundație șubredă ” Deși expertul acordă mult spațiu romanului și imaginilor sale centrale, vom cita doar una, foarte expresivă prin figurativitatea sa metaforică, judecata lui Karlgren cu privire la legătura internă dintre cele două cărți Sholohov: conform „metodelor sale de semănat”, Expertul Nobel remarcă, nu fără bătaie de joc, „bolșevicii trebuie să aștepte, în timp ce cazacii mai întâi iriga din abundență cu sânge înainte ca bolșevicii să poată ridica pământul virgin În cele din urmă, în ultimul paragraf laconic, Karlgren atinge dezinvolt doar romanul anunțat, abia lansat „S-au luptat pentru patria-mamă” (expertul nu menționează deloc nuvelele scriitorului) Până acum, în ziare au apărut doar „mici fragmente cu un conținut foarte patriotic” și, prin urmare, atunci când se evaluează opera lui Sholohov, este prea devreme să se țină seama de ele și „încă este imposibil să le judecăm” Recenzia lui Anton Karlgren se termină cu cuvântul „imposibil” * * * Din păcate, discuția despre tratatul lui A Karlgren despre proeminentul scriitor și „falsificatorul istoriei” Mihail Sholokhov nu a putut fi reflectată în paginile protocolului final al Comitetului Nobel din Într-un scurt paragraf dedicat lui Sholokhov, se remarcă doar că „scriitorul rus ar trebui reconsiderat atunci când romanul-cronică despre Rusia în războiul trecut, la care lucrează în prezent, va fi publicat și disponibil pe deplin” În plus, se remarcă cu rezervă că faima celebrului „Quiet Don”, „cu sucul și strălucirea ei populară”, se bazează pe primul volum, în timp ce continuarea romanului este mai slabă din punct de vedere artistic, iar „în ceea ce privește această candidatură, ar trebui să adere la opinia unui expert” [Nobelpriset i litteratur, II: ] Au trecut doar câteva luni de la acest verdict care, se pare, nu l-a lăsat pe M A Sholokhov nu are nicio șansă să câștige premiul, mai ales dacă privești înainte și ții cont de faptul că „romanul de cronică” „S-au luptat pentru Patria” era sortit să rămână neterminat, iar expertul a dat o recomandare negativă fără ambiguitate Între timp, în , candidatura lui Mihail Şolohov a fost din nou pe lista de nominalizări, de data aceasta propusă chiar de Comitetul Nobel [Ibid : ] Cu toate acestea, cu referire la „evaluarea detaliată de anul trecut a unui expert”, academicienii au subliniat din nou necesitatea de a aștepta publicarea integrală a „romanului de cronică despre rolul Rusiei în al Doilea Război Mondial” [Ibid : ] Același motiv pentru „amânare” este indicat în concluziile din și — ca răspuns la nominalizarea profesorului-slavist al Universității din Helsinki Valentin Kiparsky [Ibid : , ] În perioada postbelică, Academia Suedeză, prin cereri scrise, încurajează persoanele și organizațiile eligibile să nominalizeze candidați la Premiul Nobel să ia parte activ la procesul de nominalizare Scrisorile de apel de la Stockholm sunt primite de profesori universitari de literatură, lideri ai asociațiilor de scriitori, membri titulari ai academiilor naționale care reprezintă științele umaniste Cel mai vechi scriitor academic din Uniunea Sovietică a fost Serghei Nikolaevich Sergeev-Tsensky, care în a primit o solicitare din partea Academiei Suedeze cu termene strict respectate - de a nominaliza candidați cel târziu la sfârșitul lunii ianuarie S N Sergeev-Tsensky ( - ), care și-a făcut debutul ca scriitor chiar la începutul secolului al XX-lea, în vremea sovietică a trăit aproape fără pauză la casa sa din Crimeea, la Alușta; acolo a murit și a fost înmormântat, acum există un muzeu literar dedicat lui În , pentru cărți despre clasici ruși - romane despre Pușkin, Lermontov, Gogol - Sergeyev-Tsensky a primit titlul de doctor în filologie, apoi a fost ales la Academia de Științe a URSS De aceea a primit o invitație pentru a participa la nominalizarea la Premiul Nobel pentru Literatură Telegrama academicianului și venerabilului prozator în vârstă de de ani a fost primită la Stockholm, judecând după ștampila poștală clară, la februarie Din cauza unei întârzieri de aproape o lună, această propunere a fost amânată pentru anul următor Numele scriitorului este semnat cu creionul de mână mai jos, lângă ștampilă, evident în Suedia - cu atâta incertitudine, corectări și inserții s-a făcut: „Sergeev-Censkij Sergej Nikolaevic” Telegrama a fost trimisă din Simferopol și dactilografiată în latină după transcrierea franceză (o dăm în chirilică în conformitate cu normele de ortografie și punctuație moderne): „În răspuns Pentru mai multe detalii, vezi capitolul , secțiunea despre L M Leonov Ca răspuns la oferta dumneavoastră amabilă de a nominaliza un candidat la Premiul Nobel pentru Literatură pentru (sic! - T M ), am onoarea să anunț că îl propun pe Mihail Alexandrovici Sholokhov, un scriitor remarcabil al timpului nostru, ca candidat Trimit o motivare scrisă prin poștă Membru cu drepturi depline al Academiei de Științe a URSS Sergeev-Tsensky O traducere în suedeză cu explicații de transcriere a citirii corecte a „h” și „c” în patronimic și nume este atașată telegramei în latină, dar în rusă V V Vasiliev a trasat în detaliu calea pe care S N Sergeev-Tsensky la cele mai înalte autorități ale partidului, amânând atât de mult încât candidatura lui M A Sholokhov a fost inclus în listă nu în , ci deja în Să cităm integral un fragment din munca cercetătorului cu documente din arhivele partidului sovietic [Vasiliev ]: Propunerea Comitetului Nobel către Sergheev-Tsensky a fost discutată pentru prima dată în principiu, începând cu consiliul de conducere al Uniunii Scriitorilor și terminând cu Comitetul Central al PCUS, dacă să o accepte sau nu, să o folosească „pentru un refuz motivat public de a participa într-o oarecare măsură la activitatea acestei organizații publice cu expunerea acestei organizații, care este un instrument al războinicilor, sau pentru o nominalizare motivată a unuia dintre scriitori ca luptător activ pentru pace ”(B N Polevoy - M A Suslov, ianuarie ) Când întrebarea a fost decisă în favoarea ultimei considerații, în aceeași ordine a început discuția despre candidatură, în special Sholokhov, și a început acordul asupra textului scrisorii care a motivat numirea sa În cele din urmă, Secretariatul Comitetului Central al PCUS, într-o ședință din februarie , a decis: „ Acceptați propunerea Uniunii Scriitorilor Sovietici din URSS de a numi scriitorul Sholokhov M A drept candidat la Premiul Nobel pentru Literatură pentru Pentru a fi de acord cu textul răspunsului scriitorului Sergeev-Tsensky la Comitetul Nobel de la Academia Suedeză prezentat de Uniunea Scriitorilor Sovietici Trimite spre aprobare Prezidiu” Prezidiul Comitetului Central al Partidului a aprobat rezoluția la februarie Un timp mai târziu, un răspuns din partea Comitetului Nobel din martie a venit la propunerea lui Sergeev-Tsensky: „Comitetul Nobel al Academiei Suedeze a acceptat cu interes propunerea dumneavoastră de a acorda Premiul Nobel lui M A Şolohov Întrucât propunerile trebuie să ne parvină cel târziu la februarie, propunerea dumneavoastră a ajuns la noi prea târziu pentru a fi discutată anul acesta Cu toate acestea, Sholokhov va fi nominalizat candidat la Premiul Nobel pentru ” (sublinierea autorului citat - T M ) Nota unui cercetător modern este remarcabilă: a descris procedura birocratică sovietică monstruoasă, în care nu știi ce este mai mult - temeri false sau conștiința mulțumită de atotputernicia partidului, V Vasiliev este sincer indignat: În răspunsul Comitetului Nobel, se atrage atenția asupra unui accent foarte tangibil pe latura formală a rezolvării problemei În propunerea Comitetului către academicianul sovietic, se spunea că un candidat pentru premiu ar trebui să fie depus „cel mai târziu în februarie” (vezi mai sus) Ultimele cuvinte nu pot fi înțelese sau interpretate altfel decât în cursul lunii februarie și nu până la februarie Cu alte cuvinte: Sergheev-Tsensky a întârziat să răspundă vreo două sau trei zile și, după cum se spune în astfel de cazuri, dacă era bunăvoință, momentul formal putea fi depășit cu ușurință „Cu alte cuvinte” – organele de partid sovietic se pot juca cu destinele umane cum le place, subordonându-și gândurile, aspirațiile, textele disciplinei de partid, dar propria lor aderență la reguli simple, stabilite odată pentru totdeauna în urmă cu mai bine de jumătate de secol, care întreaga lume observă, pare o formalitate goală și un indiciu că încălcarea lor se revoltă cu o opoziție deliberată Telegrama a ajuns la Stockholm nu pentru câteva zile, ci pentru o lună întreagă Cu toate acestea, Academia Suedeză a reacționat foarte responsabil la mesajul din URSS În arhiva ei a fost depusă o versiune scrisă de mână a răspunsului către scriitorul și academicianul sovietic, întocmit în limba rusă cu mult respect, cu corecții, dar tot cu greșeli gramaticale și de vorbire Documentul din martie a fost semnat de Uno Villers (vezi pp - ) cu altă cerneală și cu atât mai mult cu scris de mână Dar Villere a fost, fără îndoială, autorul răspunsului în suedeză, din care s-a realizat traducerea și care s-a păstrat și în arhivă Nu este deloc posibil să-l numim un răspuns formal, compilatorii s-au gândit la fiecare cuvânt, astfel încât Moscova să nu fie ofensată de refuz și, apropo, au atașat „cu această carte” (text în rusă) ca mai departe instrucțiuni Textul scrisorii de nominalizare de către S N Sergeev-Tsensky, revizuit și aprobat în fruntea conducerii partidului din URSS, este extrem de detaliat și în cei mai atenți termeni: Membru cu drepturi depline al Academiei de Științe a URSS, Mihail Sholokhov, în opinia mea, precum și în recunoașterea colegilor mei și a maselor de cititori, este unul dintre cei mai remarcabili scriitori ai țării mele Este renumit în lume ca mare artist al cuvântului, dezvăluind cu măiestrie în lucrările sale mișcările și impulsurile sufletului și minții umane, complexitatea sentimentelor și relațiilor umane Sute de milioane de cititori din întreaga lume cunosc romanele lui Sholokhov „The Quiet Flows the Don” și „Virgin Soil Upturned” – lucrări extrem de umaniste, impregnate de credință profundă în om, în capacitatea lui de a transforma viața, de a o face strălucitoare și fericită pentru toată lumea Tirajele romanelor lui Sholohov sunt scrupulos calculate, marturisind „de extraordinara popularitate si utilitate pentru omenire”; sfat Această retorică nu păcătuiește împotriva adevărului: scriitorul „își leagă strâns opera de viață, interesele oamenilor sovietici obișnuiți În viața și lupta lor, el atrage material pentru lucrările sale, printre care găsește eroii cărților sale În operele de artă, el ridică întrebări care sunt cele mai incitante pentru contemporanii noștri ” Un scriitor remarcabil, care lucrează în tradițiile clasicilor ruși și este el însuși creatorul de lucrări „clasice”, Sholokhov pune „mari probleme morale și umaniste - despre căile dezvoltării umane, despre soarta unor clase și indivizi întregi”: În picturi realiste excelente, scriitorul dezvăluie părțile luminoase și întunecate ale vieții Ea arată lupta împotriva răului social pentru triumful începuturilor strălucitoare ale vieții Iubirea și ura, bucuria și suferința eroilor sunt descrise de Sholokhov cu o mare perspectivă, cunoaștere a vieții și simpatie pentru om Munca lui Mihail Sholokhov servește, fără îndoială, progresului omenirii, întăririi legăturilor de prietenie între poporul rus și popoarele altor țări Sunt profund convins că Mihail Sholokhov este cel care are avantajul față de alți scriitori pentru a primi Premiul Nobel Este imposibil de imaginat că textul alcătuit cu inteligență și subtilitate al acestei nominalizări - definind ferm locul lui Sholohov printre clasicii ruși și în literatura modernă - a fost scris fără a cunoaște formularea Nobel despre literatura „ideală” care servește beneficiul întregii omeniri M A Sholokhov a trimis o telegramă lui S N Sergeev-Tsensky cu ocazia împlinirii a de ani ( ) și a răspuns cu cuvinte amabile („Bogatyr al literaturii noastre ruse”) la moartea scriitorului [Chalmaev : ] Nu există niciun motiv să contrazicem opinia tradițională a criticilor literari: „cu sinceră admirație” [Ibid: ] Abia când Sholokhov s-a trezit din nou pe lista candidaților - dar nu pentru , ci pentru - un nou eseu de experți despre munca sa a fost încredințat deja mai tânărului slavist, profesor de la Stockholm (mai târziu profesor) Nils Âke Nilsson (Nils Âke Lennart Nilsson) - ) Nilsson a studiat limba rusă cu M Khandamirov la Lund - și, vai, nu l-a mai găsit pe legendarul S Agrel; apoi cariera sa slavă - studiind, predând, traducend, publicând și promovând literatura rusă - a fost asociată în principal cu capitala Suediei A reușit să introducă realismul rus al secolului al XIX-lea iar cu modernismul rus al secolului al XX-lea larg public suedez: din până în a publicat de volume de autori ruși în seria Modern Classics Petersburg Povești de Gogol, publicate în traducerea sa, au fost retipărite de șase ori! Viața primului profesor slav suedez „cu accent pe limba și literatura rusă” a fost de mai multe ori împletită cu Rusia Înainte de război, Nils O Nilsson a lucrat la ambasada Suediei de la Moscova - a fost instruit să citească și să abstractizeze ziarele sovietice; în s-a întors în Suedia, dar aproape imediat s-a orientat către studiile slave universitare, deși timp de decenii a publicat recenzii de literatură și cultură rusă pe paginile ziarului Expressen În calitate de cunoscător al vieții rusești (ruso-sovietice, așa cum este numită în mod specific în suedeză), i s-a oferit să gestioneze colecția de cărți rusești de la Universitatea din Stockholm; sub el, a crescut și a format biblioteca Institutului Rus al Seminarului Slavic creat de el Pentru publicația „Istoria literaturii europene” condusă de Arthur Lundqvist, N O Nilsson a scris o secțiune despre literatura rusă, iar câțiva ani mai târziu, din proprie inițiativă, a completat publicația cu un volum separat despre istoria literaturii sovietice În - a publicat „Russian Book Review” (Ryskbokrevy), unde a publicat sub formă de rezumate, recenzii și informații bibliografice despre cărți noi, inclusiv cele primite de biblioteca Institutului Rus După cum afirmă M Junggren, autorul articolului biografic despre Nils Ock Nilsson din Dicționarul suedez al traducătorilor (Svenskt õversattarlexikon), „autoritățile sovietice, nu fără motiv, au crezut că Nilsson a fost cel care a deschis calea pentru Premiul Nobel din pentru „anti-sovieticul” Boris Pasternak Pe această bază, i s-a refuzat o viză de intrare timp de șaptesprezece ani ” Despărțit de Uniunea Sovietică, Nilsson traduce, publică și predă multe – inclusiv în străinătate; printre colegii și prietenii săi se află un alt viitor laureat al Nobel pentru literatură, Czesław Milosz Un autor versatil și prolific, un cunoscător recunoscut al literaturii sovietice, scriind despre ea într-o varietate de genuri, Nils Åke Nilsson și-a prezentat recenzia sa asupra operei lui Mihail Sholokhov, care se încadrează în opt pagini și jumătate dactilografiate, până la mai Eseul începe nu cu realizările literare ale lui Sholokhov, ci cu afirmația că, după publicarea în a părții finale a The Quiet Flows the Don, Sholokhov nu a scris noi romane, deși se știe de mult despre munca sa pe două manuscrise deodată - o carte despre război și o continuare „ Pământ virgin ridicat Orice fapte poate fi interpretată în funcție de obiectiv Dacă Boris Pasternak a fost nominalizat la premiu de către cunoscătorii străini ai poeziei sale, care s-au familiarizat cu ea printr-un număr mic de traduceri, iar Academia Suedeză abia aștepta lansarea romanului său și a acordat premiul pentru primul - în Ediția italiană, atunci principala armă care a fost întoarsă împotriva autorului, cu siguranță un roman grozav, este publicarea capitolelor sale finale chiar înainte de război Între obținerea M A Sholokhov în pentru romanul „Quiet Flows the Don” al Premiului Stalin de gradul întâi, deja pe iunie transferat la fondul de apărare, iar Marele Război Patriotic s-a încadrat în prima nominalizare a scriitorului la Premiul Nobel în De ce nu a scris Sholokhov un nou roman în acești ani? Cronica vieții și operei sale mărturisește: „A servit ca corespondent de război pentru Sovinformburo, pentru ziarele Pravda și Krasnaya Zvezda http://www oversattarlexikon se/artiklar/Nils %c % ke Nilsson, accesat la iulie Demobilizat în decembrie Serviciul în armată: august-octombrie - Frontul de Vest; octombrie - decembrie - Frontul de Sud; decembrie - ianuarie - Frontul de Sud-Vest; ianuarie - septembrie - Frontul de Sud; septembrie - mai - Frontul Stalingrad; mai - martie - Frontul de Vest; martie - mai - al -lea front bielorus „ Totuși, Nils Oke Nilsson își scrie eseul la zece ani după încheierea războiului, menționând că de-a lungul anilor, în afară de anunțul din Literaturnaya Gazeta, nu au apărut lucrări noi ale lui Sholokhov (probabil noi ca titlu și finalizate), iar „ ziarul nu a dat motive” Expertul adaugă veninos: „Este puțin probabil ca noua politică literară proclamată de Jdanov la sfârșitul verii anului să-l fi afectat și pe Sholohov, forțându-l să amâne publicarea” „Scriitorii ruși care au vizitat Suedia” (vorbim despre I G Ehrenburg) au spus că Sholokhov „s-a hotărât asupra unei revizuiri radicale a planurilor originale” a romanului „Au luptat pentru patrie” și „acum scrie un roman complet nou despre acelasi subiect În ultimii - ani, el nu a scos niciun cuvânt în presa rusă despre cât de curând este necesar să aștepte lansarea romanului său de război” Următorul „proiect” cu care este ocupat scriitorul sovietic este continuarea „Virgin Soil Upturned” „Pe lângă fragmentele de romane nepublicate încă, Sholokhov a scris din artizanale nesemnificative cu conținut preponderent jurnalistic”; Nilsson enumeră în continuare o serie de lucrări: „Cazacii” ( ), „Pe Don” ( ), „În sud” ( ; titlul rusesc a fost transferat în mod eronat - „În sud”), „Știința Ură” ( ) și „Cuvântul despre Patria” ( ) Unele dintre aceste texte s-au dovedit a fi de neobținut în Suedia din cauza locului publicării - Rostov, Pyatigorsk, dar Nilsson sugerează că acestea sunt doar capitole separate din romanul promis despre război, „care mai târziu va fi adunat și combinat sub titlu „Au luptat pentru Patria Mamă”” Aceste „capitole din roman”, după cum sugerează subtitlul, însumează aproximativ de pagini Dar din ei încă nu este deloc clar cum se gândește exact Sholokhov la romanul său Se poate presupune orice, deoarece până acum cartea este doar câteva descrieri fragmentare ale retragerii Rusiei în sud în , sub atacul coloanelor de tancuri germane și încercări de a rezista forțelor superioare Sute de romane sovietice de acest tip au început să apară imediat după război și este imposibil de spus dacă contribuția lui Sholokhov la acest gen va fi izbitor de diferită de medie Vezi: Mihail Şolohov Cronica de viață și de muncă: (Materiale pentru o biografie) Comp N T Kuznetsova M , Partea cronologică (cu referire la: Lejnev I Calea scriitorului M , S ; Dosarul personal al lui M A Sholokhov în comisariatul militar al districtului Veshensky): http://feb-web ru/feb / sholokh/shl-abc/, accesat la iulie Adresându-se studenților de la Universitatea din Göteborg în martie , M A Sholokhov, vorbind în mod obișnuit și rezonabil pe tema „De ce Pasternak nu este un mare scriitor” (acesta este titlul publicației în „Svenska Dagbladet”), a spus că „termină o trilogie de roman despre cel de-al doilea război mondial” (SD , , p ) Pasajele publicate, însă, nu sunt susținute într-o manieră eroică și patriotică continuă, ceea ce distinge multe romane rusești despre război - argumentează Nilsson, care nu consideră necesar să menționeze un singur nume sau titlu Dar sute de romane! Chiar în zece ani au fost atât de mulți? Iar profesorul universitar, care reușește să predea, să traducă, să publice textele altora și să-și publice propriile produse etc , a reușit să le citească pe toate și să-și formeze o părere atât de categorică despre genul romanului militar sovietic? Mai multe despre Sholokhov: Unele episoade conțin conversații ale soldaților tentate de umor Dar Sholokhov reușește cel mai bine în scenele de luptă; încercările armatei ruse în retragere de a respinge atacul forțelor de tancuri germane care avansează sunt descrise deosebit de viu și dramatic Trebuie admis, totuși, că, în ansamblu, aceste fragmente disparate nu lasă nicio impresie puternică sau neobișnuită, iar cel care clasifică romanul lui Sholohov drept „literatura pregătirii a poveștii unui locotenent rus despre a fi în captivitatea germană”: Sholokhov din nou „lucrează cu efecte puternice asupra pragul jurnalismului de propagandă, așa că această poveste poate fi atribuită contribuției sale la literatura rusă de pregătire Culegerea „Cuvânt despre patrie”, care conține articole jurnalistice despre război și perioada postbelică, se ocupă și de politică, în special, scriitorul critică Națiunile Unite pentru „politica imperialistă” Colecția conține și „micul studiu grațios” care i-a dat numele, un memoriu al epocii colectivizării, publicat de două ori în traducere suedeză Niels Oke Nilsson repovestește această poveste pe scurt, dar cu mare sentiment și nu este surprinzător: el însuși a acționat ca traducător în limba sa maternă Din punct de vedere tematic, aceasta este o tranziție logică la noul capitol din Virgin Soil Upturned, publicat în părți în în Ogonyok (nr - , , ), dar acesta este doar un roman cu mai multe pagini, care descrie viața la fermele colective acasă Un gen special de literatură suedeză antifascistă (beredskapslitteratur) care s-a dezvoltat în timpul celui de-al doilea război mondial Tradițională în formă de narațiune, simplă în limbaj, această literatură s-a remarcat prin patriotism idealist și patos umanist, dar a provocat critici din partea moderniștilor și s-a trezit destul de repede în umbra creșterii în anii forța existențialismului și a „antinaturalismului” N O Nilsson oferă o scurtă referință, astfel încât academicienii să poată citi cu ușurință ei înșiși această „studie”, al cărei titlu patriotic a fost schimbat în „Călătorie la Veshenskaya” (Resan till Vesjenskaja) complet fără chip în traducere Povestea a fost publicată în culegeri: Rysska berãttare i urval / Õvers În Johannes Edfeldt Inledning Nils Ake Nilsson Stockholm, ; Sexton begtelser om Jordan Ur vărldslitteraren / Rediger ing och biografier av H Akerhielm Halmstad; Stockholm, Sholohov după colectivizare Deoarece aceste fragmente din lucrarea recent publicată a scriitorului sovietic nu au fost traduse în nicio limbă europeană, Nilsson transmite conținutul lor cu câteva comentarii Primul pasaj este cel mai dramatic; în al doilea, apare „favoritul lui Sholohov”, comunistul Davydov, „un erou „pozitiv” care, conform canoanelor realismului socialist, trebuie să fie prezent cu siguranță în fiecare roman sovietic”, dar s-a transformat într-o „figură de propagandă uscată” ” Al treilea pasaj spune povestea fermierului colectiv Arzhanov la persoana întâi; al patrulea conține un „episod amuzant” despre cum Makar Nagulnov a ascultat un concert nocturn de cocoși; a cincea înfățișează fermierii colectivi la muncă și prezintă un nou personaj, o fată îndrăgostită de Davydov, care, evident, „este menită să devină „eroina” romanului” Slavistul suedez admite că pasajele publicate sunt scrise „proaspăt și plin de viață” Romanul citește bine, Nilsson nu neagă, dar acesta nu este un eseu nou se va ridica la nivelul artistic din The Quiet Flows the Don și Virgin Soil Upturned În primele romane, stilul organic de narațiune al lui Sholokhov a fost fericit influențat de exemplele de proză sovietică impresionistă și naturalistă din anii Noul roman demonstrează însă dependența de o nouă linie literară („realism socialist”) cu orientarea sa obligatorie către realismul rusesc din secolul al XIX-lea Nu mai întâlnim forța pasională pe care unitatea lirismului și naturalismului a demonstrat-o în primele părți din The Quiet Flows the Don În noul roman, Sholokhov evită scenele dramatice, energice, nu își permite să depășească limitele În ceea ce privește limba, ea nu mai recurge în aceeași măsură la vernaculare și dialectisme și nu își mai asezonează limba cu ele la fel de mult ca înainte De asemenea, se pare că notele de propagandă s-au intensificat în noul roman, adică scriitorul va arăta cât de repede s-au obișnuit oamenii cu noul sistem de fermă colectivă și nu mai cred că nu există nimic mai bun decât propria lor agricultură În acest sens, Nilsson amintește că în ultimii ani Sholokhov a revizuit și revizuit două dintre romanele sale Aceste revizuiri literare s-au datorat următoarelor „circumstanțe interesante”: Când, în , Stalin a acționat ca „lingvist” și l-a criticat pe lingvistul Marr și lingvistica sa „marxistă”, el, printre altele, a declarat că limba literară rusă exemplară nu trebuie să absoarbă cuvinte din dialecte, jargonuri profesionale și argou Intervenția lui Stalin a stârnit o lungă dezbatere despre limbă, Sholokhov, printre alții, fiind citat ca exemplu de scriitor care își inundă cărțile nemoderat cu dialectisme și limba vernaculară Sholokhov a fost de acord cu aceste remarci și a acceptat critica În , a anunțat public că acum consideră că folosirea necritică a dialectismelor într-o operă de artă este un dezavantaj Nilsson se referă la publicația din Novy Mir ( , nr ), unde Sholokhov recunoaște cu ușurință limbajul său minunat, saturat de vorbire populară autentică, ca o eroare împotriva priceperii și a gustului: această supunere neîndoielnică față de „linia generală” din ochi a unui expert depășește toate meritele literare incontestabile scriitor Devine clar că Nilsson a luat partea lui Pasternak nu din motive politice (deși probabil au jucat un rol), ci din cauza preferinței fără compromis pentru o persoană care își apără individualitatea, față de acei artiști care sunt statul, puterea sovietică, doctrina comunistă , tot ceea ce idealurile și prostia asociate cu aceasta a plasat infinit mai sus decât dorințele și aspirațiile sale individuale DAR Nilsson vorbește despre reelaborarea de către Sholokhov a limbajului din The Quiet Flows the Don în detaliu, raportând o mie de schimbări în favoarea normei lingvistice și înlocuirea „cuvintelor și expresiilor caracteristice sudului Rusiei cu analogi obișnuiți din proza normală” Potrivit lui Nilsson, acest lucru a deteriorat, fără îndoială, limba romană, dar este interesat și de aspectul politic al înlocuirilor făcute, de exemplu, „de origine germană” - pentru „letonă”, „Moscova acoperită cu piatră” - pentru „larg, bună Moscova” Anunțând în treacăt că o revizuire similară a afectat și Virgin Soil Upturned, slavistul suedez își încheie eseul cu o poveste despre apariția lui Sholohov la cel de-al doilea Congres al Scriitorilor Sovietici din întreaga Uniune ( - decembrie , Moscova) Rezoluția adoptată a însemnat o întoarcere la linia Zhdanov modificată după un an de „dezgheț” literar (după titlul romanului de Ilya Ehrenburg, publicat în primăvara anului și supus unor critici puternice) În primele discursuri, ei au parafrazat în orice fel cuvinte din telegrama de salut a Partidului Comunist, citită la deschiderea congresului; cuprindea toate punctele principale consacrate ulterior în rezoluția deja adoptată Încercările de a vorbi critic despre condițiile literare sovietice au fost făcute doar în câteva discursuri Cel mai notabil discurs critic a fost discursul lui Sholohov, care, fără îndoială, a devenit scandalos Sholokhov a apărut abia în a șaptea zi a congresului El a început prin a cita un proverb rusesc care ar putea fi cel mai bine exprimat ca „butoaiele goale zdrăngănesc mai tare” Potrivit lui, acest proverb caracterizează cel mai bine congresul în desfășurare S-a vorbit mult despre realizările noastre comune, a spus el, dar, în același timp, piața de carte a fost inundată de „un flux gri de literatură incoloră, mediocră” Cu toate acestea, Sholokhov nu a dat vina pentru acest lucru pe „realismul socialist” oficial și pe presiunea acestuia asupra scriitorilor O astfel de acuzație ar fi ceva nemaiauzit într-o țară sovietică, iar Sholokhov a rămas mereu loial partidului El pare să creadă că restricțiile impuse de programul partidului nu împiedică apariția unei literaturi autentice, individuale Din discursul lui Șolohov: „O veche zicală populară, născută cu mult timp în urmă, unde năvăliră pâraie rapide de munte, spune: „Numai râurile mici sunt zgomotoase’” [Sholokhov : ] Adevăratul patos al discursului lui Sholokhov (de altfel, numit de V A Kaverin „huligan”) i-a scăpat slavistului suedez, gândurile lui Sholokhov nu i s-au părut nici de actualitate, nici interesant exprimate, nu l-au afectat deloc Deoarece Sholokhov este „loial partidului” și îi susține linia, orice altceva, literar, se dovedește a fi, în esență, secundar S-a atras atenția doar asupra biciuirii publice a „celor mai influenți scriitori ai zilelor noastre”, K M Simonov și I G Ehrenburg, „jucând un rol semnificativ în literatura sovietică, dar scriitori mediocri” Este curios că una dintre imaginile folosite de Sholokhov (remarca revelatoare a băiatului „Și regele este gol!”) în transmiterea de către slavistul suedez pentru academicienii săi compatrioți trebuia să-l găsească pe autor: „ca un băiat în basmul lui Andersen ” Întregul congres al scriitorilor sovietici a înțeles de unde a venit remarca Dar Nilsson face o rezervă: Sholohov este gata să se supună criticii și autocriticii când vine vorba de scriitori „de frunte” Discursul său sincer a aruncat lumină asupra situației actuale a scriitorilor sovietici - și a lui însuși Programul literar oficial elaborat de Partidul Comunist însuși nu lasă de ales scriitorului rus Ar trebui să fie acceptat necondiționat și scris în conformitate cu acesta De regulă, scriu atât de fără dinți și de clișeu , încât nu riscă să se abată în vreun fel de la programul petrecerii, care se poate schimba în orice moment Sau ar trebui să tacă - complet sau parțial Scriitorii tăcuți care apar uneori în „perioadele de dezgheț” includ, de exemplu, remarcabilul poet liric Boris Pasternak Alții fac muncă organizatorică și rareori publică cărți Paragraful de încheiere al lui Nilsson despre un scriitor care merge în urma petrecerii și scrie zeci de cărți (pare imposibil să scoți altceva din acest eseu critic) spune: Nici Şolohov nu a scăpat de dilema cu care se confruntă scriitorul sovietic Evident, a încercat să-și adapteze talentul firesc la cerințele programului de petrecere, pe care aparent îl acceptă cu loialitate, a încercat să găsească un compromis care să-l împace cu propria conștiință creatoare Pasivitatea lui prelungită, jocul său cu mai multe proiecte inedite, comportamentul său la convenția scriitorilor stau mărturie în acest sens O singură remarcă: dacă un scriitor este marcat de disidență în raport cu sistemul sovietic, atunci soarta lui creatoare este să tacă Dacă un scriitor care împărtășește cu încredere ideile și obiectivele guvernului sovietic tace, atunci i se atribuie pasivitate creativă și impotență creativă Nils Oke Nilsson a reușit, fără a se îndepărta de adevăr, să facă față cu brio genului anti-recomandării Pe baza acesteia, Comitetul Nobel din a amânat examinarea candidaturii lui Sholokhov până la publicarea noii sale lucrări majore În Mikhail Sholokhov a fost propus de filologul norvegian Johannes A Dahle și de lingvistul elvețian André Bonnard Ambele nominalizări au fost păstrate în arhivele Nobel Profesorul norvegian îl numește pe Nikos Kazantzakis primul număr, subliniind puterea epică a romanelor sale și idealismul sublim care îndeplinește atât de exact cerințele Premiului Nobel și deja „în al doilea rând” recomandă atenția Academiei Suedeze a „scriitorului rus” Filologul elvețian propune un singur candidat și oferă o motivație mai extinsă: Mihail Sholokhov este unul dintre cei mai buni „des premiers” ai scriitorilor sovietici Printre multitudinea incredibilă de autori de romane complet inegale, el deține primul loc Creatorul celor patru volume din The Quiet Flows the Don descrie o nouă lume în devenire, recreând-o cu un realism uluitor care poate transcende realitatea și, în același timp, indiferent de orice ideologie Protagonistul acestui roman, sfâșiat între două tabere de luptă și trecând de la una la alta, este cea mai tragică și, în același timp, teribilă figură din literatura timpului nostru Comitetul Nobel a respins un astfel de scriitor foarte apreciat în trei rânduri seci: „Referindu-se la concluzia de anul trecut, comisia consideră că luarea în considerare a acestei candidaturi ar trebui amânată până când i se va depune orice nouă lucrare a scriitorului” Doi ani mai târziu, în , numele lui Mihail Sholokhov a fost inclus pe lista candidaților pentru premiu datorită mai multor nominalizări Johannes Edfelt ( - ) și-a exercitat dreptul de a prezida PEN Clubul suedez Poet și traducător, Edfelt a condus departamentul său suedez în perioada - , a fost ales membru al Academiei Suedeze în și a primit un doctorat onorific de la Universitatea din Stockholm în În activitățile sale extinse - traduceri, editare (de mai bine de șaizeci de ani a publicat Dale Johannes Andreasson ( - ) - filolog norvegian, critic literar, profesor de literatură norvegiană („noua norvegiană” - nynorsk) la Universitatea din Oslo, autor al unui număr mare de lucrări științifice și manuale despre istoria literaturii norvegiene , un pionier în domeniul cercetării socio-literare norvegiene Bonnard André ( - ) - filolog clasic elvețian, traducător al tragediilor lui Sofocle, Eschil, Euripide în franceză, profesor la Universitatea din Lausanne Idealurile lui A Bonnard erau în multe privințe similare cu idealurile fondatorului celebrului premiu, Alfred Nobel Dacă Primul Război Mondial l-a îngrozit și i-a determinat pacifismul, atunci victoria Armatei Roșii în al Doilea Război Mondial l-a făcut un fan al URSS, în care a văzut realizarea idealurilor sale umaniste În , a fost ales șef al Mișcării Elvețiene pentru Pace, s-a alăturat Consiliului Mondial al Păcii, ceea ce a provocat persecuții de către autoritățile elvețiene, care l-au pus sub supravegherea poliției În , din cauza participării la Congresul de pace de la Berlin, a fost arestat și judecat în patria sa pentru trădare și spionaj Sentința a fost blândă ( zile), dar din cauza atitudinii ostile a altora, a fost nevoit să-și părăsească postul înainte de termen, fără a primi titlul de profesor onorat În a fost distins cu Premiul Stalin pentru pace Mulți ani mai târziu, memoria i-a fost reabilitată, o piață din Lausanne natală și una dintre sălile universitare au fost numite după el rockează diverse colecții de poezie ale poeților străini în traduceri suedeze) și critic (a acționat ca critic pe paginile ambelor ziare suedeze importante, Dagens Nyheter și Svenska Dagbladet, precum și în revista literară a editurii Bonnier Bonniers Litterãra Magazin) - nu se poate să nu remarcăm rolul editorului și autorul prefețelor din lucrările din volume adunate de dinainte de război ale lui Maxim Gorki Baza nominalizării lui Sholokhov a fost faptul că „în timpul votării la una dintre întâlnirile din clubul PEN, el a primit cel mai mare număr de voturi” J Edfelt amintește, de asemenea, că PEN l-a nominalizat anterior pe Ezra Pound Noul apel către Comitetul Nobel al lui Johannes A Dahle este scris în Nynorsk, pe care profesorul l-a predat și studiat Cu toate acestea, el „reprezintă” scriitorul rus Mihail Sholokhov pentru premiu „pentru enorma sa putere epică și personajele umane captivante” Dale este gata să ia în considerare poetul și povestitorul norvegian Tarjej Vesaas ( - ) și scriitoarea daneză Karen Blixen ( - ) drept candidați suplimentari În , Academia Suedeză a făcut o alegere cu adevărat fatală, ca în tragediile antice; conducerea URSS s-a comportat nedemn de marea lor țară, victoriile și înfrângerile politice importante au costat viața alesului Nobel Despre Sholokhov în acel an a fost scris pe scurt: „Nu a apărut niciun eseu nou care ar putea actualiza propunerea” Și în această frază laconică era o opoziție evidentă: până la urmă, B L Pasternak a primit premiul pentru un roman care tocmai fusese publicat - și nici măcar în limba originală În lista nominalizărilor din M A Sholokhov a obținut-o datorită „domnului Martinson” (cât de simplu, fără inițiale, este numit în lista de nominalizări) ; un membru al Academiei Suedeze, așa cum era de obicei, a propus candidatura unui scriitor sovietic oral Laureatul din , Ivo Andric, a fost numit pe septembrie, învingându-l la vot pe Graham Greene și Karen Blixen Despre scriitorul sovietic s-a scris în protocolul final: „Din câte se știe, amândoi Maxim Gorkis basta verk / Red och fòrsedd med inledningar av Johannes Edfelt Excesul de la Walborg Hedberg și Rafael Lindqvist Vol Stockholm, - Pound Ezra ( - ) - cea mai mare figură din poezia mondială a secolului XX, poet și traducător american - nu a primit Premiul Nobel În , după numeroase necazuri și proteste, a fost eliberat dintr-un spital de psihiatrie din Statele Unite, care l-a înlocuit cu o închisoare pentru sprijinirea activă a regimului fascist Mussolini în timpul celui de-al Doilea Război Mondial și s-a mutat pentru totdeauna în Italia Martinson Harry Edmund ( - ), scriitor suedez, poet liric, romancier și dramaturg; membru al Academiei Suedeze din În a fost membru al Primului Congres al Scriitorilor Sovietici, a devenit dezamăgit de Uniunea Sovietică În , a împărțit Premiul Nobel pentru Literatură cu E Yunson (Johnson), iar acesta este ultimul premiu acordat la doi scriitori deodată Scandalul asociat cu acest premiu - nu numai doi scriitori suedezi au devenit laureați deodată, ci X Martinson a fost și academician - l-a determinat să se sinucidă câțiva ani mai târziu romanul despre război, la care a lucrat Sholokhov în ultimii ani, nu a fost încă lansat Discuția acestei propuneri, în opinia Comitetului, ar trebui abordată atunci când lucrările sunt complet finalizate În , un profesor lingvist din Jena, Henrik Becker , a propus doi candidați, Arnold Zweig (Zweig; - ), care s-a întors din Palestina în RDG în anii postbelici, a devenit membru al Camerei Poporului, președinte al Academia de Arte și laureat al Premiului de Stat, președintele PEN -clubului german (în - unind scriitori din Germania de Est și de Vest) și Mihail Sholokhov Laureatul din , John Steinbeck, a fost „pus pe primul loc” de departe de toți membrii Comitetului Nobel, care s-a întrunit pe septembrie, dar i-a depășit totuși pe Jean Anouilh și Robert Graves (Graves) „Comisia este pozitivă cu privire la candidatura lui Sholokhov”, a fost scris în protocolul final, „dar ar dori să aștepte publicarea noului său eseu promis, care se referă la apărarea Leningradului Acum nu mai putem decât să luăm în considerare o altă operă nouă a scriitorului, continuarea romanului „Pământul fecior întors”, tradus în limba noastră ca „Recolta pe Don”; se ocupă de aceleaşi locuri ca în binecunoscutul ciclu Don Unele episoade amintesc de cele mai bune prime cărți ale sale, saturate cu sângele viu al naturalismului, dar narațiunea în ansamblu se dovedește a fi doar o distribuție slabă a acestora, cu o tendință propagandistică în creștere Pe ianuarie , profesorul de la Universitatea Stanford Jack A Posin a răspuns unei invitații din partea Academiei Suedeze de a nominaliza candidați pentru premiu Originar din Așgabat, Yakov Abramovici Posin ( - ) s-a mutat în Statele Unite în , unde nu și-a ales imediat studiile slave ca specialitate În și-a luat doctoratul și, după ce a călătorit la diferite universități americane, în a devenit profesor de limbi asiatice și slave la Stanford În , J Posin a fost vicepreședinte al Asociației Americane a Profesorilor de Limbi Slave și Est-Europene (AATSEEL), a fost și membru al Asociației Limbii Moderne (MLA) și membru al Asociației Americane a Profesorilor Universitari El a fost amintit de colegii săi nu numai pentru memoria sa excelentă - a citit multă poezie rusă și de bunăvoie pe de rost - ci și pentru discursurile sale adresate absolvenților pe teme provocatoare - „Se va destrama Uniunea Sovietică?” — și predicția acestui colaps în viitorul apropiat Este cu atât mai surprinzător că J A Posin, profesor american de studii ruse (limba, literatură și civilizație rusă) Becker Henrik ( - ) a fost un lingvist german asociat cu Cercul Lingvistic din Praga din A fost profesor de studii germane la diferite universități din Germania de Est; din a condus Institutul de Lexicologie și Cultura Limbii de la Universitatea din Jena F Schiller Necrologul profesorului, publicat în Stanford University News Service ( ) - , / / , citează din discursurile sale anticomuniste, vezi: http://web stanford edu/dept/news/pr / / Arc html, accesat iulie ție), nominalizează „scriitorul rus Mihail Sholokhov pentru premiu (în paranteze imprimat în chirilic: Mihail Sholokhov - T M )” Consider opera sa monumentală The Quiet Don (în paranteză este titlul romanului în traducere engleză: The Quiet Don - T M ) o ispravă literară remarcabilă a secolului nostru, pe măsura marilor romane rusești ale secolului XIX Desigur, sunt conștient că scriitorul trăiește și lucrează în condițiile unei dictaturi comuniste Totuși, în aprecierea realizărilor literare, această împrejurare nu poate decât să-i sporească meritele, dacă ținem cont de condițiile excepțional de dificile pentru muncă Și, cred, M Sholokhov merită un premiu pentru această lucrare Sunt, de asemenea, conștient de toate neajunsurile acestei lucrări, care decurg din condițiile distorsionate de viață ale autorului lor: unele dintre personajele sale - membri ai Partidului Comunist, precum Bunchuk din „The Quiet Don”, nu sunt la fel de autentice și de vii precum alti eroi Acest lucru poate fi numit un risc profesional: este imposibil să nu descrii comuniștii dacă scrii despre Rusia modernă, dar este imposibil (subliniat de autorul textului - T M ) și să-i descrii realist Între timp, chiar și cu astfel de defecte inevitabile, această lucrare este remarcabilă Adevărul este că în ultimii şaizeci de ani, de la Învierea lui L Tolstoi, s-au scris doar două mari romane în limba rusă Unul dintre ei este Quiet Don Al doilea, după părerea mea, este Doctor Jivago de Boris Pasternak Având în vedere aceste considerații, consider că este rezonabil să îl nominalizez pe Mihail Sholokhov pentru Premiul Nobel pentru În protocolul final din , Comitetul Nobel „îi aduce cu ușurință un omagiu remarcabilului prozator rus, deși caracterul propagandistic sau conformist nu este în niciun caz caracteristic doar lucrărilor sale ulterioare” În procesul-verbal scria că „în așteptarea unei opinii ale unui expert” – de parcă ar fi vorba de un autor necunoscut nominalizat pentru prima dată – decizia de a acorda Premiul Nobel lui Sholokhov „trebuie să se întindă” În ianuarie , noi nominalizări pentru autorul cărții The Quiet Flows the Don au început să sosească la Stockholm Pe ianuarie, profesorul John Stephenson Spink ( - ), reprezentând Departamentul de Limbă și Literatură Franceză de la Bedford College, Universitatea din Londra, a datat apelul său către „domnilor” din Comitetul Nobel: „Numele pe care mi l-aș dori pe care îl numesc este Mihail Sholokhov Ca justificare, anexez o copie a recenziei lucrărilor lui Sholokhov, pe care am publicat-o în Jurnalul Anglo-Sovietic în Profesorul Jack Spink (cum era de obicei numit în viață, dar nu în descrierile bibliografice) și-a dedicat întreaga viață studiului Epocii Iluminismului - literatura franceză a secolului al XVIII-lea, meritând recunoaștere nu numai în țara natală, ci și în patria lui Diderot și Voltaire Cu toate acestea, J Spink a fost nu doar un cărturar al romancierului, care vorbește liber despre literatura renașterii sau franceză modernă, despre muzică și artă Nu a ascuns simpatiile sale pro-comuniste și interesul pentru ideile politice progresiste În anii a învățat rusă în așa măsură încât a tradus în limba sa maternă „Derbent Tanker” de Y Krymov În Jurnalul Anglo-Sovietic, el a publicat răspunsuri la publicații rusești și engleze ale unor autori ruși și/sau despre autori ruși (Dostoievski, Herzen, Gorki, Sholokhov) La nominalizare este atașată un mic fragment al revistei din Anglo-Soviet Journal „Recenzia” este un exemplu tipic de prezentare a unei noi cărți în periodicele vest-europene: aceasta nu este de fapt o analiză literar-critică, mai potrivită în publicațiile științifice serioase, ci note concise despre cărți, concepute pentru a emoțional (mai rar intelectual) încurajează cititorul să ia această carte specială Într-un gen similar al unui eseu scurt, o „recenzie” de J S Înapoi: Toate sentimentele se trezesc când citești proza lui Sholohov Dar aceasta nu este doar arta reprezentării verbale Impresiile pe care le evocă Sholokhov pot fi simțite undeva la nivelul inimii El este poet Cuvântul „epos” se potrivește bine cu opera sa Dacă printre marile nume ale literaturii europene poți găsi pe cineva cel mai apropiat de el, atunci acesta este Victor Hugo Amândoi sunt poeți Ambii sunt „romantici care afirmă viața” („romantici pozitivi”, pentru a folosi termenul lui Gorki) Dar poezia lor nu se limitează la existența individuală Nu este acea sensibilitate tremurătoare pe care lumea exterioară o poate atinge doar cu plăcere ascuțită sau cu durere ascuțită Aceasta este poezia cerului, care este frumoasă, în ciuda soarelui învăluit Aceasta este poezia pământului, care este frumoasă, în ciuda tot sângele care curge prin el, și oameni care sunt frumoși, chiar dacă sunt nenorociți de notorietate și chiar dacă se repezi spre tine cu săbiile scoase În trecerea în revistă a nominalizărilor trimise de la Moscova, va trebui să rupăm ușor ordinea cronologică și să facem cunoștință cu ele, birocratic vorbind, pe măsură ce intră în Academia Suedeză La ianuarie , la Stockholm a sosit o telegramă de la Moscova, scrisă în engleză și adresată lui Anders Esterling în „Comitetul Suedezilor” Krimov Yu Tankerul „Derbent”: Un roman sovietic / Traducere! de John S Spink Harmondsworth (Middlesex, Anglia), Pentru bibliografie, a se vedea: http://www unz org/Author/SpinkJS, accesat la iulie Spink JS Stăpânul Țării Donului Rew: Sholokhov M Harvest on the Don: o continuare a Virgin Soil Transi H Stevens L, ; Sholokhov M Povești din Don Transi H Stevens L, // Jurnalul anglo-sovietic Voi Nr P - Revizuirea este disponibilă pe site-ul arhivei electronice a revistei: http://www unz org/Pub/AngloSovietJ- q - Anglo-Soviet Journal ( - ) a fost publicat de Societatea pentru Relații Culturale între Commonwealth-ul Britanic și URSS (SCRSS; din publică succesorul Jurnalului Anglo-Sovietic, SCRSS Digest) Informații despre Companie și periodicele sale sunt disponibile la adresa electronică permanentă: http://www scrss org uk/scrssarchive htm Academia pentru Premii Nobel Textul telegramei este pe jumătate din lungimea următoarelor semnături: Stimate profesor, îl propunem pe scriitorul sovietic Mihail Şolohov la Premiul Nobel pentru literatură în Toate documentele necesare sunt trimise prin poștă aeriană Konstantin Fedin, academician, secretar al Uniunii Scriitorilor sovietici, Ivan Anisimov, membru corespondent al Academiei de Științe a URSS, Viktor Vinogradov, academician, Leonid Leonov, secretar al Uniunii Scriitorilor sovietici, Nikolai Konrad, academician, Alexei Surkov, secretar al Uniunii Scriitorilor Sovietici, Mihail Hrapcenko, Membru-corespondent al Academiei de Științe a URSS, Alexander Tvardovsky, poet, secretar al Uniunii Scriitorilor Sovietici În acest caz, sunt necesare regalii - toți cei care au semnat telegrama au dreptul de a nominaliza candidați la Premiul Nobel Directorul IMLI le-a trimis o telegramă separată Academia de Științe Gorki a URSS I I Anisimov (numele a fost tastat în latină cu un spațiu incorect - Ivanan Isimov, așa că secretarul comisiei a făcut o corecție manuală) Nu merită tradus: „Materiale necesare cărți lucrări trimise Cu respect” Această telegramă a sosit abia pe ianuarie Prima telegramă a fost trimisă sâmbătă, cu câteva zile înainte de termen; coletul a fost ridicat și trimis în primele două zile ale săptămânii următoare, după ce marți a renunțat la un raport de telegramă Pe ianuarie, textul nominalizării la Premiul Nobel a fost întocmit și semnat de secretarii Uniunii Scriitorilor Sovietici - Konstantin Fedin (a fost și membru cu drepturi depline al Academiei de Științe), Leonid Leonov, Alexander Tvardovsky, Alexei Surkov Data este scrisă la începutul mesajului (numărul care indică ziua este scris de mână caligrafic), locul compoziției sale este la sfârșit: st Vorovsky (acum, ca și înainte, Povarskaya), Aceasta este adresa unde se afla Uniunea Scriitorilor și conducerea acesteia Dactilografiat în limba engleză durează puțin peste două pagini Acesta este un portret destul de plin de viață, literar, fără clișee Iată cum (după detaliile biografice omise de noi) se spune despre Don liniștit: o narațiune epică amplă scrisă în mod realist despre viața cazacilor Don în ajunul Primului Război Mondial, în timpul războiului, revoluției și războiului civil din - Și mai departe: romanul povestește viu și talentat despre istoria familiei cazaci Melekhov și despre personajul principal, Grigory Melekhov, despre dragostea sa, despre dezintegrarea socială și moartea familiei patriarhale de cazaci sub presiunea furtunilor și răsturnărilor sociale, tipic pentru Rusia din acea epocă Desigur, simplitatea fără artă a stilului nominalizării, ca dintr-un manual școlar, provine în mare măsură din nevoia de a se exprima într-o limbă străină ke totul uriaș, semnificativ pe care l-a experimentat Grișka Melekhov, și laureatul stalinist și leninist Șolohov, și marii scriitori care au semnat aceste rânduri, nu foarte profunde, și întregul popor rus, sovietic Intră în uz doar engleza, iar germana, în care K A Fedin ar fi putut scrie un eseu genial, a ieșit din uz Cuvintele se repetă, gândul merge în cerc: Romanul combină cu pricepere pânza epică a vieții istorice a poporului cu schițe vii ale modului de viață particular al cazacilor, cu o descriere a sentimentelor complexe și intime și a experiențelor personale În loc de rolul principal al petrecerii, se spune despre principala linie amoroasă a romanului, apropiată și de înțeles pentru fiecare cititor Unele exagerări sunt chiar potrivite în gura scriitorilor - este potrivit ca oamenii de știință să adere la cifre și fapte exacte: tirări de douăzeci de milioane numai în limba rusă, romanul a fost tradus în limbile tuturor popoarelor URSS și publicat în aproape fiecare țară străină Ca și Shakespeare, nu există alt exemplu După această hiperbolă aproape sfântă, scrisul devine mai ușor, se spune cu entuziasm Virgin Soil Upturned: „o imagine epică și profundă psihologic a întorsăturii post-revoluționare a vieții cazacilor către colectivizare” Sunt enumerate personajele principale - „comuniști locali, cazaci obișnuiți și oponenți ai agriculturii colective, a căror luptă contribuie la dezvoltarea dinamică a evenimentelor” Nu vom ghici ce a provocat o asemenea reîmprospătare a abordării clasicilor literaturii sovietice, ci pe fundalul refuzurilor nesfârșite ale academicienilor suedezi de a-l încununa pe propagandist, conformist, ideologic comunist cu lauri mondiale, teza că, de fapt, toate dificultățile și ororile colectivizării se reduc la priceperea de ficțiune de a răsuci intriga, dezarmează Doar literatură bună, asta-i tot Pe lângă romanul „neterminat” (și, de asemenea, nu o crimă - nu cunoașteți niciodată literatura mondială a capodoperelor neterminate) numit mai jos, romanul „Au luptat pentru patrie” și „povestea binecunoscută în patrie și dincolo de ea” frontiere” „Soarta unui om” Ultimul paragraf: Locul lui Mihail Șolohov în literatura sovietică, popularitatea sa largă aici și în străinătate ne dau motive să credem că un reprezentant remarcabil al genului roman, cel mai important din literatura mondială, este absolut demn de Premiul Nobel pentru literatură Pe ianuarie, la Institutul de Literatură Mondială (adresa sa este str Vorovsky nr a - indicată mai jos de dată), patru membri ai Academiei de Științe a URSS au semnat - spre deosebire de scriitori, în latină, dar și cu stilouri diferite (dacă este important) - nominalizarea lui Sholokhov tradusă în engleză pentru Premiul Nobel Iată o scrisoare atașată cu numele a doi membri corespunzători Academiei, Ivan Anisimov, directorul Institutului de Literatură Mondială, și Mihail Hrapcenko, și doi academicieni, Nikolai Konrad și Viktor Vinogradov, în limba exactă în care a fost adresată colegului lor direct Anders Esterling și trimisă Academiei Suedeze: Stimate domn, Acum că sunt nominalizați candidații pentru Premiul Nobel pentru literatură din credem că este de datoria noastră să propunem numele scriitorului sovietic Mihail Şolohov Michail Sholokhov, autorul romanului „Quite flows the Don”, „Upturned Soil” și multe povestiri, printre care „Soarta unui om” este cel mai remarcabil, dețin faima mondială ca un maestru remarcabil al artei literare Veridicitatea puternică, fără compromisuri, a abilității sale este inspirată de ideile nobile de creație și pace, respect profund și dragoste pentru Om Implicat în principalele probleme ale existenței umane în secolul XX, scriitorul susține cu îndrăzneală înțelegerea și prietenia dintre popoare Credem că scrierile lui Sholokhov fac posibilă nominalizarea lui ca candidat pentru Premiul Nobel al anului Textul nominalizării (cu toate inexactitățile) trădează o oarecare oboseală dintr-o campanie care se desfășoară de atâția ani și în care sunt implicați atât de mulți oameni importanți Este evident, însă, că o scrisoare de la Moscova către Stockholm poate ajunge rapid doar prin poștă diplomatică - prin poștă obișnuită nu poate fi niciodată la timp pentru o perioadă strict convenită De aceea, aceste scrisori – ca cele discutate mai jos – au ajuns în dosarul de nominalizări pentru : în timp ce toate mesajele care ar fi putut fi pregătite, bineînțeles, din timp, au ajuns în clădirea Bursei din orașul vechi al capitalei Suediei , a expirat termenul limită de depunere a cererilor pentru anul în curs Și ca nominalizare sovietică pentru , doar o telegramă respinsă prudent cu nominalizarea candidaturii lui Sholohov s-a dovedit a fi valabilă Ca „documente” însoțitoare, scrisoarea citată mai sus era însoțită de câteva pagini dactilografiate în limba engleză, fără semnătură Primul text este o biografie a lui Mihail Sholokhov, care se încadrează pe două pagini, al doilea este un fel de „nominalizare extinsă”, tot două pagini incomplete În ceea ce privește biografia, fără alte prelungiri, ei au tradus-o pur și simplu în engleză - acesta este un text tipic al unei biografii sovietice, deoarece a fost scris pentru a fi prezentat diferitelor autorități, de exemplu, pentru un premiu De aceea, sunt izbitoare multe informații irelevante pentru Premiul Nobel - câte țări a vizitat scriitorul, când a fost ales pentru prima dată în Consiliul Suprem ( ), etc o academie, Academia de Științe a URSS) și în a primit un doctorat onorific de la cea mai veche din Scoția (a treia fondată în Marea Britanie) St Andrews University Dintre datele biografice și bibliografice reale, se mai indică faptul că scriitorul a primit Premiul Lenin în pentru romanul „Ridicat pământ virgin”; este omis faptul că Sholokhov a fost câștigător al Premiului Stalin Apropo, observăm că stăruitor și în mod repetat - atât în acest text, cât și în următoarea, „nominalizare extinsă”, - se subliniază ipostaza nescriitoare a lui Sholohov - „un luptător pentru pace” Probabil, „la vârf”, unde se pregătea nominalizarea, nu a văzut diferențe mari între premiul literar și Premiul Nobel pentru Pace – care, între timp, sunt chiar acordate în diferite țări De asemenea, este probabil ca recomandarea de a elabora o astfel de recomandare a fost primită într-una dintre acele conversații orale între liderii sovietici și colegii suedezi simpatizanți pentru îmbunătățirea relațiilor de bună vecinătate, care sunt raportate de Uno Villere (mai multe despre asta mai jos) Cu toate acestea, însuși discursul de a discuta despre literatură în Uniunea Sovietică era atât de izbitor de diferit de conversația despre noutățile literare din Occident, încât autorii textului trimis la Stockholm pur și simplu nu s-au putut îndepărta de clișeele lor obișnuite, aparent învățate pentru totdeauna Приведем текст номинации так, как он отложился в архиве Шведской академии, т e по-английски, с исправлением только очевидных опечаток Michail Sholokhov este, fără îndoială, unul dintre cei mai remarcabili și populari scriitori ruși moderni Numele său este binecunoscut atât în Uniunea Sovietică, cât și în străinătate Lucrările sale au fost traduse în multe limbi Cărțile sale, pătrunzătoare în gândire, mărețe în sentiment și pline de angoasă umană, transmit imaginea Rusiei întinse cu oceane și a oamenilor săi, simpli și puternici Novele sale sunt fidele realității și așa cum ar putea fi viața S-ar putea găsi adevărata imagine artistică a vieții și a destinului oamenilor, fie că s-ar lua nuvela „Soarta unui om” sau ar fi imaginat vastitatea epică a lui „Quiet Flows the Don” sau „Up-turned Soil” „Quiet Flows the Don” este o poveste a cazacilor Don în anii - Dar cu siguranță că „Quiet Flows the Don” și-a căpătat impactul nu datorită mediului local și relațiilor sociale dintre cazaci Personajele sunt implicate în evenimentele cruciale de importanță mondială, bucuriile lor, durerile și necazurile lor împărtășite de întreaga umanitate Artistul creează personaje individuale cu mare pricepere, o gamă largă de destine umane reflectând ritmul puternic al istoriei lumii Vioicitatea și strălucirea stilului său depind de împletirea diferitelor linii ale narațiunii și de străinătatea extrem de dramatică a acțiunii Stilul său este acela al unei reflectări perfecte a realității, stilul care este impresionant, plin de mișcare, energie, patos și umor rafinat, calm și veninos în ironia sa, stilul unui limbaj magnific individualizat; este într-adevăr adecvată conținutului grandios al scrierii sale: trecerea complexă, dificilă, dureroasă, contradictorie și încă plină de bucurie la noua etapă de dezvoltare a istoriei Romanul „Pământul răsturnat” — povestea instaurării noului mod de viață în satele sovietice și a novei „Ei au luptat pentru țara lor”, care arată faptele eroice ale poporului nostru în timpul celui de-al Doilea Război Mondial împotriva Germaniei lui Hitler, urmează același realist linia narațiunii epice Maniera artistică a lui Sholohov dezvoltă stilul epic al lui Lev Tolstoi, iar romanul său este asemănător sub multe aspecte cu romanul clasic rusesc, precum și cu cel european Cărțile sale confirmă faptul că numai scriitorul care a moștenit patosul iubitor de viață al marii literaturi a trecutului, marile sale adevăruri și înțelegerea profundă a oamenilor, îndrăzneala ideilor sale, libertatea sa estetică și grația artistică ar putea dezvolta cu adevărat mari tradiții ale literaturii Romanul lui Sholohov este un izvor al noii epoci Scriitorul a exprimat adevăruri esențiale ale istoriei mondiale a secolului al XX-lea și a înfățișat cele mai caracteristice trăsături ale sufletului rus din noua etapă a dezvoltării sale istoriei Autorul are o metodă specifică de caracterizare și reușește să îmbine caracterul epic al prozei sale obiective cu tensiunea emoțională Vitalitatea imortală a novelelor lui Michail Sholokhov, care reprezintă, de fapt, o mare contribuție la literatura mondială, constă în realismul lor, perfecțiunea artistică și înțelepciunea simplă care a fost întotdeauna caracteristică oricărei mari realizări literare Michail Sholokhov, marele umanist și luptător pentru pace și fraternitatea popoarelor, chiar merită să fie distins cu Premiul Nobel O mică opinie de expert în pagini și de data aceasta a fost scrisă de Nils Oke Nilsson Nilsson își începe noul eseu de expert aproape de unde a plecat acum nouă ani: „În , Mikhail Sholokhov a publicat o ediție revizuită a The Quiet Flows the Don” Apoi slavistul suedez se adâncește în istoria filologică și plasează foarte precis accentele: Motivul direct pentru aceasta a fost intervenția stalinistă din în disputele despre așa-zisa „Marrismul”, care a ieșit în prim-plan ca o tendință „marxistă” în lingvistică și, după ce și-a stabilit monopolul, a paralizat întreaga știință lingvistică din Uniunea Sovietică ani de zile De asemenea, la inițiativa lui Stalin, s-a atras un interes exagerat pentru limba literară Încă din , Maxim Gorki a lansat o campanie pentru un limbaj literar „pur” , împotriva tendințelor anilor consolidează elementele dialectale și jargonul social ca opoziție „proletără” față de caracterul „burghez” al limbajului literar din epocile anterioare Fostele dispute au redevenit actuale S-a subliniat din nou că folosirea dialectismelor, vulgarismelor și jargonului este incompatibilă cu principiile realismului socialist Nilsson își amintește că printre scriitorii care au abuzat de limba populară, dialectele Don, a fost și Sholokhov Și slavistul suedez continuă să explice în ce direcții a procesat autorul textul celebrului său roman Nilsson a spus că Maestrul de Filosofie Tamara Hed l-a ajutat „cu colecția de materiale” Cu toate acestea, studii textologice prin compararea diferitelor ediții ale Sholo O listă completă a publicațiilor romanului The Quiet Flows the Flows River, începând cu publicarea primelor două părți ale primei cărți în , este disponibilă la linkul permanent (ultima accesare august ): http:/ /feb-web ru/feb/sholokh /biblio/rsp htm?cmd= Aceasta se referă la articolul „Despre limbaj” al lui M Gorki din , unde el, referindu-se la clasici, care „alegeau cuvintele cele mai exacte, vii, mai grele din haosul vorbirii”, cerea „organizarea limbii, a ei purificarea de gunoaie parazitare” și a cerut o luptă „pentru puritate, pentru acuratețea semantică, pentru claritatea limbajului” [Gorky - , : , ] Romanul lui Hov nu are nimic de-a face cu genul de opinie a experților - la urma urmei, nu este atât de important pentru membrii Comitetului Nobel cum se desfășura lucrările asupra lucrării și ce versiune a textului a stat la baza ediției tipărite Să remarcăm că N O Nilsson, un adevărat cunoscător nu numai al textelor, ci și al fondului larg pe care au fost create, nu atinge subiectul posibilului „plagiat” din The Quiet Don, de care Sholokhov a fost acuzat încă de la sfârșitul anilor Conform convingerii ferme a slavistului suedez, Sholokhov, el nu este demn de Premiul Nobel - are de multă vreme recunoaștere internațională, vorbim despre glorificarea sa ca scriitor care și-a exprimat idealul prin opera sa, deoarece prin opera sa reflectă scopurile și obiectivele Partidului Comunist Este exact ceea ce Nils Oke Nilsson nu acceptă Valorile artistice încărcate cu propagandă sovietică nu l-au convins pe Nilsson; ne amintim că a fost elevul lui Mihail Khandamirov, un ofițer țarist care a fost internat în Suedia după Primul Război Mondial și care a făcut tot posibilul pentru a câștiga Premiul Nobel pentru „emigratul alb” Bunin Așadar, cu ajutorul Tamara Head N O Nilsson face câteva cercetări textuale El clasifică modificările aduse de Şolohov în trei domenii: „ ) lingvistice - scăparea de dialectisme fonetice, morfologice şi lexicale; ) antinaturalist - slăbirea elementului naturalist; ) politice - schimbări pur faptice care afectează imaginea revoluției și a războiului civil În ceea ce privește „schimbările de limbă”, explicațiile despre „dialectul rusesc de sud al cazacilor lui Don intercalate cu ucrainisme”, desigur, nu au nimic de-a face cu formarea opiniei Comitetului Nobel despre autorul cărții The Quiet Flows the Don, precum și restrângerea dialectismelor din noua ediție doar la dialoguri, în timp ce mai devreme, „bucăți întregi din narațiunea autorului erau colorate dialectal” Părerile criticilor sovietici despre o astfel de „normalizare” a limbajului din The Quiet Flows the Don sunt împărțite, informează Nilsson: „Pe de o parte, prima ediție a fost plină de dialectisme, ceea ce a îngreunat cititorul rus obișnuit citit, și-a pierdut expresivitatea în noua sa înfățișare Modificări „antinaturaliste” profesorul a numărat „aproximativ douăzeci în primele două părți” Pentru comoditatea cititorilor săi eminenți, Nilsson indică paginile ediției suedeze, subliniind cuvântul, expresia sau fraza întreagă omise - probabil membrii Comitetului Nobel, după ce au lăsat deoparte cărțile a câteva zeci de scriitori nominalizați din întreaga lume, ar fi trebuit să scoată de pe raft (luat din bibliotecă) volumul suedez Sholokhov și să urmeze N O Nilsson şi T Head „Uneori o epopee întreagă Trebuie subliniat că în toată perioada de discuție a candidaturii scriitorului, nici academicienii - membri ai Comitetului Nobel, nici experții slavi nu au atins vreodată subiectul posibilului „plagiat” al lui Sholohov zody”, clarifică Nilsson, „de exemplu, din cauza naturalismului dur, conversația lui Grigory Melekhov cu o bătrână așezată într-o latrină sau o scenă în care soldații fierbeau terci într-o oală a fost ștearsă Același lucru este valabil și pentru scenele erotice ” De exemplu, una dintre cele mai terifiante scene ale romanului, „episodul cu Franya”, este „înmuiată” prin eliminarea detaliilor frontale Schimbările politice, care privesc în primul rând partea a doua, urmăresc aducerea imaginii revoluției și a războiului civil în concordanță cu conceptul istoric dezvoltat sub Stalin, precizează Nilsson Pentru a argumenta această teză, slavistul suedez alege un fragment legat de generalul Kornilov, întrucât „noua ediție are ca scop să-i facă apariția diferită, mai negativă” Expresia „Nu vreau nimic, doar salvează Rusia, salvează cu orice preț!” se dovedește a fi omisă Și apoi Nils Oke Nilsson dă întregul fragment (în suedeză), evidențiind cuvintele omise cu subliniere și inserări cu majuscule Și adaugă cu regret: „Descrierea lirică a naturii care a urmat în ediția originală a fost complet omisă în ediția din ” Expertul Nobel subliniază că în volumul următor textul se schimbă după același tipar, când expresiile și frazele individuale dispar, dar apar altele, în special, o clarificare - „așa cum a notat Lenin” Și, în încheiere, subliniază că noua ediție The Quiet Flows the Don din punct de vedere al limbajului urmează un trend purist, din punct de vedere stilistic evidențiază o creștere a elementelor „antinaturaliste și puritane”, iar înlocuiri politice se fac” pur în spiritul lui Stalin ” Cu toate acestea, continuă slavistul suedez, ediția din nu a fost „ultima și definitivă” intervenție a autorului în textul romanului său În , a început publicarea lucrărilor colectate ale lui M A în Uniunea Sovietică Sholokhov, iar cititorul se confruntă cu o altă ediție Fără nici cel mai mic comentariu sau mențiune în presa rusă – spre deosebire de ediția din anunțată – și aici se constată modificări față de textul original Dar dacă ediția din a ieșit cu subtitlul „revizuit” , atunci în titlul a fost precedat de nota „text revizuit și revizuit de scriitor” Adăugarea „de către scriitor” nu pare lipsită de importanță: poate fi interpretată ca un indiciu că modificările aduse ediției din nu au fost ale autorului Acest gând al slavistului suedez este determinat de încrederea deplină că schimbările stilistice care au afectat volumul al doilea sunt formulări „preluate direct dintr-un ghid al istoriei perechilor Sholokhov M Quiet Don: Un roman În cărți Ed corect M , Descrierea bibliografică arată oarecum diferită de cea propusă de N O Nilsson: Sholokhov M A Lucrări adunate În vol T - Don linistit Carte - Texte corectate autor M , - tricou ” După cum își amintește Nils Åke Nilsson, realitatea sovietică este de așa natură încât un editor de editură sau „un funcționar de partid zelos” poate interfera cu un text literar Slavistul suedez este gata să admită că schimbări „politice” s-ar fi putut face fără scriitor, dar el afirmă categoric că „montajul antinaturalist și purist nu a fost făcut de condeiul unui membru înflăcărat de partid și este absolut cert că Sholokhov a făcut el însuși toată editarea lingvistică ” Precizând participarea sa la „corecția” „Quiet Flows the Don” în versiunea din , Sholokhov, crede expertul Nobel, a făcut remarca corespunzătoare în lucrările colectate „Ediția din este astfel o întoarcere la textul original”, notează Nilsson „Dar nu chiar De fapt, putem vorbi despre o nouă ediție Deși schimbările politice din au fost eliminate, rămâne o netezire antinaturalistă Au fost returnate niște scene aspre animal, îndrăznețe din punct de vedere fiziologic din viața privată a cazacilor, dar, de exemplu, episodul cu violul lui Frani nu a revenit la textul anterior (fără falsă modestie, N O Nilsson subliniază că, de exemplu , cuvântul „roșu-mucus”) Textul romanului din operele adunate a devenit un fel de compromis între textul original și revizuirea lui în : unele dialectisme șterse anterior au revenit la narațiune, „dar nu toate Sholokhov a curățat cuvintele cele mai greu de înțeles, ceea ce ar putea face dificilă perceperea sensului unui simplu cititor rus În plus, a abandonat dorința inerentă primei ediții pentru transmiterea fonetică a cuvintelor dialectale Expertul Nobel nu s-a inspirat însă din „schimbările minore” ale ultimei ediții pe care a revizuit-o: toate intervențiile scriitorului în textul original înseamnă „violență” împotriva lui, doar retușul era mai mult sau mai puțin evident „Putem foarte bine presupune că ediția din a fost ultimul text autorizat din The Quiet Flows the Don Iar ediția din poate fi văzută ca paranteze temporare în istoria textuală interesantă și extrem de complexă a acestui roman ” Pe lângă un eseu de expert al unui slavist atât de autoritar precum N O Nilsson, un alt text a fost depus în arhivă Aceasta este o recenzie a „Scriitorilor ruși și polonezi de interes pentru Comitetul Nobel”, întocmită pentru Comitetul Nobel de Eric Mesterton (Mesterton; - ), de asemenea, un respectat bibliotecar și traducător din Göteborg din engleză și rusă În primul rând, E Mesterton se oprește asupra figurii lui M A Sholohov: Contribuția acestuia din urmă la literatură revine în întregime perioadei sovietice, iar premiul lui, desigur, va fi primit foarte favorabil de regimul „sovietic”, ca, într-adevăr, de opinia literară rusă, A se vedea capitolele și pentru mai multe despre el și participarea sa la activitatea institutului premium liber de influența partidului Meritele sale pur literare sunt incontestabile și general recunoscute și în afara Rusiei Cu toate acestea, este evident că Academia Suedeză nu poate pierde din vedere dificultățile asociate cu candidatura lui Sholokhov, comportamentul acestuia în criza cu Pasternak Apoi a luat sfidător o poziție anti-Pasternak și s-a alăturat campaniei împotriva Academiei Suedeze S-a alăturat protestului inspirat de Uniunea Scriitorilor Sovietici – și în niciun caz sub constrângere, unii scriitori celebri au refuzat să semneze Într-un interviu telefonic cu un ziar suedez, el a spus același lucru, categoric și în aceeași ordine de idei Poate că Academia ar trebui să studieze atitudinea lui Sholokhov față de această poveste prin modul în care a fost reflectată în presa suedeză și străină Se pare că Academiei îi va fi greu să ignore pur și simplu aceste fapte În același timp, E Mesterton consideră că Comitetul Nobel nu are dreptul să neglijeze și mai mult figura lui Sholokhov Un alt document cu data „ / ” a fost păstrat în arhivele Academiei Suedeze A fost scris de Uno Villers, semnat cu inițialele „UW”, ușor dezvăluit de o serie de alte documente însoțitoare, unde semnătura este integrală W Villere nu a fost academician și membru al Comitetului Nobel și nu a participat la alegerea laureaților La Academia Suedeză, a început ca bibliotecar, adică a făcut o mulțime de lucrări pregătitoare privind întocmirea de bibliografii, rezumate din periodice și selectarea cărților de la autori nominalizați; cu toate acestea, de-a lungul timpului, sfera atribuțiilor sale s-a extins semnificativ Această personalitate este atât de remarcabilă încât merită o mică biografie Uno Willers ( - ) a fost un istoric de artă format, printre altele, la universitățile din Marburg ( ) și Berlin ( - ), dar a dus o viață agitată și solicitantă A petrecut ani în serviciul a trei biblioteci metropolitane (biblioteca Institutului Medical Karolinska, - ; Biblioteca Parlamentară, - ; Biblioteca Regală (Națională), - ) Unele pauze sunt probabil legate de absența lui Villers în Suedia, nenotată în biografiile oficiale În U Villere și-a luat doctoratul și profesorul asistent la Universitatea din Stockholm ( - ) În această scurtă perioadă, a reușit să viziteze ( - ) șeful reședinței studențești suedeze din Paris și, în același timp, biblioteca pariziană Sainte-Geneviève (Bibliothèque Sainte-Geneviève) În - a fost director al Bibliotecii Nobel a Academiei Suedeze, iar în - a supravegheat arhiva Ministerului Afacerilor Externe; din până în , adică până la pensionare, Villeret a deținut titlul de „bibliotecar de stat” Faptul că nu era într-adevăr un simplu bibliotecar, Există chiar și o anecdotă demnă de discursul lui Pușkin despre asta: cineva a întâlnit un prieten și un admirator al lui Willers la scurt timp după această numire și a comentat: „Ei bine, da, acum ne putem aștepta doar la numirea lui în postul de bibliotecar mondial ” (vezi: GU își confirmă activitatea socială; enumeram doar posturile sale cele mai remarcabile: Vicepreședinte al Comisiei Naționale pentru UNESCO, Președinte al Consiliului de Administrație al Teatrului Orașului Stockholm (Stadsteater, scena principală a Suediei), Președinte al Asociației Turistice Suedeze, Președinte al Consiliului de Cercetare a Bibliotecii Lista premiilor este și mai impresionantă: Uno Villere este Comandant al Ordinului Stelei Nordului Suedez, Comandant al Ordinului Merit al Republicii Federale Germania, Comandant al Ordinului Șoimilor Islandezi, al Ordinului Norvegian Sf Olaf și Cavaler al Ordinului Francez al Legiunii de Onoare, precum și membru de onoare al mai multor instituții regale suedeze, printre care nu doar Societatea Regală pentru Publicarea Manuscriselor în Istoria Scandinavă, ci și Institutul Naval Regal Și acesta este un bibliotecar umil?! La cea de-a -a aniversare, a fost publicată o colecție de articole „Bibliotecă și istorie” (Bіllio-tek och historia Festskrift till Uno Willers Stockholm, ), iar fondul său la Biblioteca Națională Regală din Stockholm ocupă rafturi U Villera își datorează cariera strălucitoare unui coleg de partid care și-a apreciat potențialul, un social-democrat, din membru aproape indispensabil al Cabinetului de Miniștri, în - Ministrul suedez de externe Este-nu Unden (Vo Õsten Undén; - ) Activitățile lui E Unden în diplomația suedeză și mondială sunt marcate de multe realizări majore; sfârşitul anilor remarcabil, printre altele, pentru convergenţa poziţiilor ministerului său cu politica externă sovietică Mai mult, a îndrăznit să numească Uniunea Sovietică „societate juridică” (răttssamhălle), iar SUA și Occidentul în ansamblu „așa-zisa lume liberă” („den sâ kallade fria vărlden”)! Uno Willers a fost numit „agiograful” din Unden (Uno Willers Undén, Õsten P Svenska Măn och Kvinnor Del Stockholm, ) Unden a fost ales în la Academia Regală de Științe, care este atât de des și greșit confundată cu Academia Suedeză, care este aleasă în primul rând pentru meritul literar A fost în perioada de glorie a diplomației lui E Unden și a dezvoltării sale a teoriei socialismului suedez, în - , Villere a fost secretarul Comitetului Nobel al Academiei Suedeze - o serie de lucrări au fost semnate în numele său, însoțind liste anuale de nominalizări și protocoale finale De obicei, acestea sunt postscripte mici, aproape intruzive - autograful lui Willers clipește chiar și după listele de candidați nominalizați, adică tratează selecția și întocmirea unei liste de nume ca pe o sarcină oficială importantă; mai rar, el lasă comentarii la discuția cu un anumit candidat Ne-am oprit atât de amănunțit pe biografia lui și chiar pe biografia patronului său pentru că în arbitrul nostru Namn att minnas: Uno Willers // Svensk tidskrift S ) Articolul, însă, este scris într-o venă sofisticat de ironică; ascunzându-se în spatele inițialelor, autorul nu ascunde surpriza generală la promovarea amețitoare în Ministerul Afacerilor Externe a unui bibliotecar de rând A se vedea: http://www svensktidskrift se/namn-att-minnas-uno-willers/, accesat cele despre candidatura lui M A Sholokhov La Villeret, el dă dovadă de o conștientizare și o cunoaștere a puterilor care sunt, ceea ce este surprinzător pentru un bibliotecar și secretar modest, printre care și N S Hruşciov În , secretarul Comitetului Nobel, U Villeret, a considerat necesar să împărtășească „Câteva instrucțiuni pentru nominalizarea lui Mihail Sholokhov pentru premiul din acest an” Willer spune: Anul acesta, misiunea mea de a servi comitetul, care era să solicit o revizuire extinsă a lui Sholohov de la un specialist în literatura slavă, nu a fost încununată de succes Doi dintre posibilii experți au refuzat sub pretextul lipsei de timp, deși nu m-am putut abține să le remarc interesul evident Membrii Academiei au avut ocazia să se familiarizeze atât cu recenzia publicațiilor lui Nils Oke Nilsson, cât și cu concluzia generală a lui Eric Mesterton În plus, există un studiu gigantic (în originalul mastodontiska - T M ) și de neconceput pentru lectură de Anton Karlgren în și unul scurt de Nils Oke Nilsson în , care și-a pierdut oarecum relevanța datorită celui mai recent eseu al său Discuțiile lungi cu slaviștii englezi și suedezi în primăvara și vara acestui an și o excursie la Moscova au actualizat pentru mine câteva fapte și observații care au făcut posibilă finalizarea sarcinii (adică să scriu o recenzie despre munca lui Sholokhov - T M ) pentru un non -specialist Astfel, luându-și cu ușurință rămas bun de la departamentul universitar metropolitan și uimind angajații Ministerului Afacerilor Externe, unde a ajuns imediat, neavând calificările necesare, în funcția de șef arhiva, secretarul Comitetului Nobel, Uno Villere, a preluat sarcina, încredințată anterior unor experți în literaturi naționale, citind și scriitori nominalizați, criticându-i în original Declarat, în traducere literală, studiul monografic „de necitit” de A Karlgren, care a analizat The Quiet Flows the Don aproape rând cu rând, este completat cu impresii personale și impresii din conversațiile personale ale unui bibliotecar dificil Faptele, potrivit lui Willers, sunt acestea Scriitorul rus (sovietic) a fost nominalizat la Premiul Nobel pentru a -a oară din (în continuare , , , , , ; din , nominalizările au devenit anuale), „dar anul acesta, pentru prima dată, a fost primită o ofertă de la autoritățile oficiale ruse Apoi bibliotecarul afirmă că a vorbit cu N S Hrușciov în timpul vizitei sale la Stockholm - liderul sovietic a vizitat Suedia într-o vizită de cinci zile în iunie , U Villere își scrie nota în septembrie și nu știe că peste o lună liderul sovietic va fi trimis la pensie Bibliotecarul a vorbit și cu „unii reprezentanți ai culturii sovietice”, întrucât era interesat de „negocieri de doi ani între liderii suedezi și ruși” Omniprezentul Villere l-a vizitat pe ministrul suedez al Afacerilor Externe (după pensionarea lui E Unden, acest post a fost ocupat de Thorsten Nilsson) la Moscova în , unde „a discutat despre proiecte editoriale” Discuțiile, notează cu satisfacție Villeret, „au mers într-o direcție pozitivă”, deși liderul rus „era epuizat și nu avea aproape deloc interese intelectuale” suedeză de Legația a prezentat un cadou: o fotocopie legată de lux a lui V I Ediția Dahl din , păstrată în Biblioteca Regală din Stockholm și presărată cu note, completări și corecții de Lev Tolstoi (apropo, notează autorul notei, care lucra la vremea aceea la Război și pace) Dar conversația nu a rămas până când Uno Villere i-a spus lui Nikita Hrușciov despre publicarea „Proverbelor poporului rus” de același V I Dahl cu o prefață de M A Sholokhov (Dal V I Proverbe ale poporului rus: colecția lui V Dahl / Prefață de M Sholokhov, articol introductiv de V Cicerov M , ) Conversația a reînviat: Hrușciov a început cu nerăbdare să explice ce carte excelentă și valoroasă trebuie să fie, că cu siguranță se va uita la ea „Șolokhov și cu mine probabil nu suntem întotdeauna de acord, dar nu ar elibera niciodată ceva care nu ar fi perfect” Public, Hrușciov a recunoscut odată că nu înțelegea bine ultima literatură rusă și că Sholokhov era unul dintre scriitorii săi preferați Dar ce a vrut să spună prin asta rămâne neclar Actualitatea pentru Suedia a poveștii lui Pasternak este cunoscută de el și s-a dovedit a fi mai pașnic decât secretarul de atunci al uniunii scriitorilor De asemenea, Şolohov - în orice caz, reiese din comunicatul agenţiei de presă ruse - i-a dat lui „Pasternak” mai multe lovituri dureroase Unul dintre radicalii intelectuali sovietici, cu care am putut vorbi relativ liber în ultimii ani, cel puțin despre literatură și cărți, mi-a explicat odată, ca răspuns la întrebările mele, că Sholohov nu l-a citit niciodată pe Doctor Jivago, dar, la izbucniri furioase, probabil că i-a fost provocat indignarea de viclenia lui Surkov, care l-a acuzat pe Pasternak că ar fi compromis valorile tradiționale rusești Lui Sholohov nu i se oferă o înțelegere adevărată a puterii rafinate a poeziei lui Pasternak W Villeret remarcă, printre altele, că Hrușciov este prea legat de evenimentele din trecutul relativ îndepărtat și, prin urmare, gândirea sa este departe de a fi la fel de liberă și liberală precum cea a conducătorilor sovietici „deztalinizați” A existat o perioadă în literatura rusă în - , își amintește un bibliotecar bine informat, „când Isaac Babel și Boris Pilnyak au fost lichidați și Maxim Gorki, puternicul patron al lui Sholohov , a fost ucis, dar Sholohov însuși a refuzat de două ori să semneze în apelul scriitorilor sovietici de seamă — un document de condamnare a victimelor epurărilor Mai mult sau mai puțin Era A M Gorki a organizat o întâlnire cu M A Sholokhov și Stalin la casa lor în iunie , când autorul cărții The Quiet Flows the Don a avut probleme cu publicarea celui de-al doilea volum Dar la Primul Congres al Scriitorilor sovietici, raportul lui Gorki nu menționa numele lui Sholohov; nu s-a pomenit deloc despre figura și munca lui la congres, deși scriitorul era printre delegați „Literaturnaya Gazeta” din ianuarie, retipărind rechizitoriul privind procesul „centrului troțkist antisovietic”, a umplut paginile - cu discursuri ale scriitorilor sovietici care stigmatizau „dușmanii poporului expuși” Printre autorii a câteva zeci de texte (și nici un singur apel colectiv impersonal), scrise în condiții cu adevărat inchizitoriale, nu există numele creatorului The Quiet Flows the Don Anul acesta a avut alte preocupări care l-au legat de Veshenskaya, a refuzat să călătorească în Spania pentru Internațional Uno Villeret relatează cu exactitate povestea publicării The Quiet Flows the Don și atacurile ascuțite ale criticii marxiste asupra părților - ale romanului, „printre altele, din cauza descrierii personajelor principale”: „Dar Sholokhov a rămas neclintit”, fără a modifica evoluția protagonistului și fără a rescrie romanul în conformitate cu „șabloanele realismului socialist” Pentru prima dată în Academia Suedeză s-au auzit fapte referitoare la personalitatea lui Sholohov, iar aceste fapte au vorbit în favoarea scriitorului: în cei mai groaznici ani ai represiunilor staliniste, el a fost, pentru a parafraza cuvintele contemporanului său, „unde oamenii lui au fost, din păcate ” Uno Villeret încearcă să nu pară neîntemeiat, sursa lui sunt conversațiile cu intelectualii sovietici: Cei care au vorbit direct cu Sholokhov și cred că acum pot vorbi relativ liber, susțin că în scriitorul însuși a cerut revenirea la textul original Când am vorbit cu o condamnare dură a ceea ce este de obicei citat din Sholohov în legătură cu acordarea Premiului Pasternak, cel puțin unul dintre prietenii mei din Moscova m-a asigurat că acest discurs este o falsificare directă a agenției de știri sovietice, APN, de la care scriitorul pur și simplu nu a avut ocazia să refuze Această afirmație, desigur, emite doar o dorință - dar există ceva adevăr în ea, care nu face decât să confirme tiparul conform căruia evenimentele din acel an s-au desfășurat în țara sovietică După ce a formulat o teză atât de importantă, care conține o justificare serioasă pentru posibila selecție a lui Mihail Sholokhov ca laureat al Nobel și odiositatea discursurilor sale din anii aerografiat cu succes de impecabilitatea conduitei sale din anii , Uno Villeret — un secretar bine informat al Comitetului Nobel cu contacte largi și variate la Moscova — schimbă subiectul, revenind la genul opiniei tradiționale a experților Se ajunge la faptul că Sholokhov, ca niciunul dintre scriitorii moderni ruși, este adesea și de bunăvoie tradus în limbi străine O mică comparație: „Quiet Flows the Don” a fost tradus în de limbi, iar „War and Peace” - în ; Virgin Soil Upturned a fost tradus în de limbi Villeret a început însă să vorbească despre traduceri nu pentru a admira popularitatea scriitorului rus, ci pentru a experimenta surprinderea cititorului când a comparat traducerea suedeză a epopeei Don de David Belin cu traducerile în engleză și germană ale fragmentelor corespunzătoare Pentru o analiză comparativă a traducerilor, U Villere l-a angajat pe colegul său, bibliotecarul Bibliotecii Universitare din Uppsala, Staffan Dahl (Dahl; - ) S Dahl era slavist, ne Congresul scriitorilor, a călătorit la Moscova în iunie, în octombrie i-a scris personal lui Stalin de două ori cu o cerere de a-l accepta În anii Marii Terori, Sholokhov nu a semnat niciun document care să-i păteze numele În Villeret combină discret două fapte într-un paragraf - refuzul lui Sholohov de a corecta timpul lui Stalin și discursul său despre Pasternak - subliniind binecunoscuta lipsă de libertate a scriitorului sovietic traducător de ficțiune rusă (A Cehov, I Goncharov, I Babel), dar a considerat că traducerea romanelor lui F Dostoievski este principala activitate a vieții sale În a tradus M A Sholokhov „Azure Steppe” (Sjolochov M Den azurblâ stãppen och andra noveller Stockholm, ) Staffan Dahl a verificat cu scrupulozitate „traducerea lui Belin cu originalul rus și a ajuns la un rezultat pur negativ” S-a dovedit că traducătorul nu a urmat exact textul rusesc Astfel, „în prima parte, descrierile expresive ale naturii, care se reflectă adesea în acțiunile personajelor și uneori prefigurează evenimente viitoare, au fost uneori mutilate sau omise în traducerea suedeză și uneori regândite fără succes” Observând că se pot da multe exemple, Villeret se mărginește la unul singur, ceea ce îi permite imediat să înțeleagă ce i-a cauzat nemulțumirea: D Belin a transmis, în primul rând, sensul, și este greu de găsit greșeală traducerii sale în termeni de conținut, dar poezia a părăsit textul Se găsește cu goluri exact acolo unde sună proza ritmată în romanul lui Sholohov, ecouri ale cântecelor populare - „cel mai important element al narațiunii” Lui Belin i se reproșează chiar abaterea de la structura autorului romanului - patru părți în opt cărți: traducerea suedeză este formată din cinci părți, care, desigur, se abate de la ritmul arhitectonicului roman original Dar de ce a fost necesară această comparație acribeană a traducerii cu originalul? Potrivit lui Villers, explică faptul că „criticii suedezi evaluează romanul mai puțin pozitiv decât criticii și experții englezi, francezi și germani care pot citi originalul rus” Următorul fragment din eseul lui Villers, care începe după subliniere cu un nou paragraf pe o pagină nouă, pare a fi o trecere către o altă temă legată de alți autori Arta compozițională a secretarului Comitetului Nobel (și a bibliotecarului de stat) într-un text mic nu poate decât să încânte Asa de: Pe vremea când fiul unui fermier din stepele din sudul Rusiei avea douăzeci de ani și el, în spiritul lui Lev Tolstoi, lucra la scrierile sale și, imitându-l, a creat Războiul și pacea secolului XX, Peter Kamentsid și-a rezumat rătăcirile poetice, André Gide și-a dedicat Falsificatorii Roger Martin du Taroo, iar Thomas Mann termina Muntele Magic Tânărul Mihail Sholokhov era deja suficient de matur pentru a-și îngloba experiența într-o cochilie literară, pentru a se dedica în întregime scrisului Până la vârsta de douăzeci de ani, a trăit multe Compararea faptelor de viață ale biografiei lui Sholokhov cu cele mai semnificative trei evenimente enumerate mai sus în literatura europeană modernă ajută la explicarea Un expert cu un fler artistic fin și un mare cunoscător al literaturii ruse A Karlgren în traducerea lui D Belin a fost criticat doar de faptul că traducătorul suedez a fost nevoit să recurgă la argou urban pentru a transmite limba cazacului Peter Kamencid, un roman de H Hesse, a apărut în , The Counterfeiters de A Gide și The Magic Mountain de Thomas Mann în de ce Sholokhov este de obicei considerat mai în vârstă - de fapt, nu are încă șaizeci de ani U Villere citează notele autobiografice ale lui Sholokhov din în traducere suedeză: „ Nu am putut continua învăţătura, din moment ce regiunea Don a devenit scena unui aprig război civil” Este imposibil să ne gândim la o mișcare mai reușită: modernismul literar european, estetismul sofisticat, intelectualismul rafinat, căutările filozofice - și pe acest fundal, din stele irizate de primă mărime, un tânăr talent din ținutul rusesc izbucnește în cerul literar ca o cometă imediat după Tolstoi Conform legii comparației – egală ca mărime cu toți cei numiți, dacă nu superiori (cât s-a trăit și în ce ani tineri!) Apropo, Villeret menționează – și nu întâmplător – doar laureații Premiului Nobel – și – marele Tolstoi, principala ei greșeală de calcul Mai mult, Villeret notează că, spre deosebire de alți scriitori sovietici celebri, numele lui Sholokhov, chiar și pentru cei care sunt interesați de țara sovietică, este înconjurat de un mister Ce înseamnă? „Cel mai lizibil” scriitor rus modern evită publicitatea și, deși participă la treburile de stat și publice, preferă o viață solitară în satul natal, decât Moscova Este evident că W Villeret nu a putut să se întâlnească și să discute personal cu „cel mai venerat scriitor în viață din URSS” Scriitorul nu vorbește des în public, „se spun că consimțământul său din vara lui de a participa – deși, din motive de sănătate, și parțial – la lucrările Uniunii Europene a Scriitorilor din Leningrad a stârnit furori” „Discursul său”, crede U Villere, „a contrazis opinia multor scriitori și critici sovietici și a devenit un argument serios pentru consolidarea poziției romanului în literatura modernă” Şolohov, în special, a spus: „ pentru mine personal, întrebarea „A fi sau a nu fi roman” nu merită, la fel cum ţăranul nu poate fi pus în faţa întrebării dacă să semene sau nu semăna pâine Întrebarea poate fi pusă în acest plan: cum să semănați și cum să creșteți o recoltă mai bine? În același mod, pentru mine, ca romancier, se poate pune întrebarea cum să fac cel mai bine un roman pentru a Apropo, ne amintim că T Mann a fost distins cu Premiul Nobel în pentru romanul său din The Buddenbrooks Cel de-al -lea Congres Internațional (Conferința paneuropeană) privind problemele romanului modern a fost convocat la Leningrad la august de Comunitatea Scriitorilor European împreună cu Uniunea Scriitorilor din URSS Printre participanți au fost G Ungaretti (președintele comunității), G Vigorelli (secretarul general al comunității), J Leman (vicepreședintele), J -P Sartre și S de Beauvoir, N Sarrot, A Wilson, U Golding, G W Richter, G Enzensberger, I Venezis, E Putrament, K Kalchev ș a Scriitorii sovietici au fost reprezentați de M Sholokhov, I Ehrenburg, K Fedin, A Tvardovsky, L Leonov, B Polevoy, A Chakovsky, A Surkov, M Bazhan, L Sobolev, G Markov, A Prokofiev, K Voronkov, E Evtushenko Descurajat de boală, Sholokhov, câteva săptămâni mai târziu, a făcut o călătorie fără precedent în jurul Europei (din august până pe septembrie a vizitat Franța, Anglia, Danemarca, Norvegia, Suedia, oprindu-se la întoarcere pentru două zile la Stockholm) a slujit poporul meu, cititorii mei cu onoare Eseul lui Uno Villers se încheie cu un lung citat din M A Sholokhov „A sluji poporul cu onoare” : Începem întâlnirea într-o zi mare Astăzi, la Moscova va fi semnat Tratatul de interzicere a testelor nucleare Și mă gândesc: „Mari politicieni și diplomați au fost de acord Nu putem noi, scriitorii, să ajungem la un acord cu privire la modul cel mai bine să slujim omului, cauza păcii, cu arta noastră? Ne vom face pur și simplu rușine în fața cititorilor noștri Trebuie să găsim un limbaj comun și cu siguranță va fi găsit!” Noi, scriitorii sovietici, vă primim, dragi oaspeți, cu suflet deschis și ospitalitate rusă largă Punct, data, semnătură Pare a fi nici un sfat? Dar nu s-a repetat de mai multe ori că Sholokhov este cel mai citit și venerat scriitor rus al vremurilor noastre? Nu a fost pus la egalitate cu cele mai mari figuri literare? Oare întâmplător au fost citate cuvintele lui Sholohov despre nevoia de a găsi un limbaj comun, referirile la conversații personale cu Hrușciov au fost în zadar? Sugestia că un oficial suedez de un rang atât de înalt, care și-a încheiat cariera cu un palmares și cu atâtea regalii precum Uno Villere, ar putea fi cumva „mituit” sau „intimidat” de ruși este ridicolă Dar nu este mai puțin evident că scriitorul rus s-a dovedit din nou a fi un pion într-o mișcare mondială complexă, iar modestul bibliotecar, care a fost secretar interimar al Comitetului Nobel timp de douăzeci de ani, a avut patroni influenți - la nivel de stat Pentru eseul de mai multe pagini al lui Villers, prezentat ca o recenzie de specialitate a unui „nespecialist”, este de fapt o recomandare excelent compusă și deloc ambiguă adresată academicienilor de a nu amâna alegerea lui Mihail Sholokhov ca laureat al Premiului Nobel După cum se poate observa din două „expertize” cu elemente de critică textuală (!), în cadrul comunității intelectuale suedeze nu a existat o unitate de vederi asupra procesului literar modern și a locului scriitorilor sovietici în acesta Este mai mult decât nejustificat să percepem Comitetul Nobel în ansamblu sub denumirea generală „Academicieni Suedezi” Prezentat de cel mai mare slavist suedez al vremii, eseul în genul „ideologic și textologic” a necesitat o contra-examinare, nivelând opinia despre M A Sholokhov ca un scriitor pur părtinitor în slujba ideologiei comuniste și aducând în prim-plan semnificația sa mondială Când martorul epocii Cronica vieții și operei lui M A Sholokhov: http://feb-web ru/feb/sholokh/shl-abc/shl/shl- htm?cmd= &istext=l, accesat iulie Apropo, într-unul dintre discursurile lui același (l-am menționat mai sus în recenzia ziarelor suedeze) Sholokhov s-a plâns că Premiul Nobel i-a fost acordat lui Bunin, și nu lui Gorki, pentru Viața lui Klim Samgin, dar Villeret preferă să tacă despre asta Citate Villeret cu tăieturi, iată citatul în întregime, evidențiind fragmentul omis cu caractere cursive rămân doar documente, e greu de imaginat cum s-au aprins pasiunile; dar chiar și pliantele de arhivă nepasionale permit să simți descărcări electrice în interiorul Academiei Suedeze, care de câțiva ani - de la încoronarea lui B L Pasternak în - a fost în fruntea confruntării dintre două sisteme ideologice, în esență - două vederi ireconciliabile pe calea dezvoltării umane Nu protocolul final al Comitetului Nobel din este interesant, ci „opinia disidentă” a lui Anders Esterling atașată acestuia Esterling, evaluând șansele mai multor candidați la Premiul Nobel și numindu-i, în special, Samuel Beckett (viitorul laureat al Nobel în ) și Eugène Ionesco, se referă la candidatul M A Şolohov (În această anexă, Esterling menționează numele lui K G Paustovsky ca un prozator rus remarcabil ) Esterling este sigur că Sholohov va trebui inevitabil să i se acorde premiul, mai ales că „epopeea sa despre cazacii Don aparține clasicilor necondiționați ai al XX-lea”, și propune să supună discuției doi candidați: Sartre și Sholokhov Sartre este pe primul loc, deoarece Esterling ia în considerare opiniile altor membri ai Comitetului Nobel J -P Sartre a fost singurul lor candidat și a devenit laureat A primit premiul „pentru munca sa, bogată în idei, impregnată de spiritul libertății și căutarea adevărului, care a avut un impact uriaș asupra timpului nostru” Lista candidaților la Premiul Nobel din a fost întocmită de Uno Villers încă din ianuarie, cu o săptămână înainte de încheierea culegerii nominalizărilor După cum sa menționat deja, candidatura lui Mihail Sholokhov a fost susținută de oamenii de știință și scriitori moscoviți (nominarea lor întârziată a fost transferată automat în anul următor) - și de doi profesori de literatură franceză, din nou John Stephenson Spink de la Universitatea din Londra, precum și de André Vial ( - ) de la Universitatea din Lyon Jack Spink însoțește nominalizarea lui Sholokhov cu remarca corectă că a „expus pe deplin motivele” nominalizării scriitorului cu un an mai devreme: „Le pot rezuma spunând că romanele lui Sholokhov despre țara Donului nu sunt doar o lucrare remarcabilă de proză narativă, dar și un poem epic expresiv, animat de o mare dragoste pentru umanitate și un profund respect pentru demnitatea umană ” A Vial, care a fost ultimul care s-a alăturat campaniei de nominalizare a lui M Sholokhov la Premiul Nobel pentru Literatură, a fost conferențiar, apoi profesor de literatură franceză la Universitatea din Lyon II ( - ) Printre autorii cărora le-a dedicat cercetările și pe care i-a publicat se numără probabil întregul panteon al secolului al XIX-lea francez, prozatori și poeți, inclusiv moștenirea lor epistolară Dar luminează și un nume rusesc - Ivan Tourgueniev În scrisoarea sa de nominalizare, profesorul de Lyon se oprește mai întâi pe figura lui J -P Sartre, care a refuzat atât de scandalos premiul Nobel în A Vial consideră necesar să prefaţeze nominalizarea sa cu observaţia că el „nu îl iubește pe Sartre nici ca persoană, nici ca gânditor”, și să sublinieze că ar fi putut să refuze premiul în alți termeni, fără a insulta scandalozitatea Acest preludiu neobișnuit pentru nominalizare a fost nevoie de profesorul de la Lyon, deoarece se îndoiește că candidații săi vor fi întâmpinați cu brațele deschise și, pe de altă parte, vor putea accepta premiul cu demnitate calmă dacă vor deveni laureații acestuia A Vial însuși ar dori să nominalizeze doi scriitori și îi numește în ordinea care se potrivește preferințelor sale Al doilea este compatriotul său Louis Aragon, „un francez până la măduva oaselor”, care „mulțumită talentului său, umanismului său absolut și protestului neîncetat, lipsit de orice prejudecată, este un exemplu de libertate pură a spiritului” Dar candidatul numărul unu este „Șolokhov, care este atât Homer, cât și Tolstoi Ar fi necesar, desigur, să te sfătuiești cu el, dacă se poate, pentru ca astfel de nenorociri ca la Pasternak să nu iasă la iveală Pe prima pagină a protocolului final al Comitetului Nobel din , punându-și semnătura în conformitate cu atribuțiile care i-au fost atribuite, secretarul comitetului, Uno Villere, scria la septembrie : „La ședința sa din septembrie , , Comitetul Nobel al Academiei Suedeze a hotărât în unanimitate să-l propună pe Mihail Sholokhov ca principal candidat la Premiul Nobel din acest an” A Esterling amintește că, cu un an mai devreme, candidatura lui M Sholokhov a fost plasată imediat după Sartre și postulează: Anul trecut, Sholokhov a fost discutat ca fiind cel mai apropiat candidat „la premiu” alături de Sartre Cred că anul acesta numele lui este încă de actualitate și mă refer la opinia de anul trecut Seria sa de romane (sic! - T M ) este o capodoperă clasică care își păstrează strălucirea la fiecare recitire, iar această epopee populară rămâne baza incontestabilă pentru premiu - deși foarte târziu Acum Sholokhov are de ani Se pare că proclamarea numelui său va corecta unele omisiuni din trecut în legătură cu literatura rusă Omisiunea, de fapt, a constat doar în faptul că cuvintele despre „capodopera clasică” ar fi putut fi rostite cu nu mai puțină dreptate în acei ani postbelici când Premiul Nobel a fost acordat unul după altul reprezentanților literaturii țările care au câștigat al Doilea Război Mondial Un participant la război, Mihail Sholokhov, cu tot dreptul de a revendica premiul chiar și atunci Dar abia în i s-a acordat Premiul Nobel pentru Literatură lui Mihail Şolohov „pentru puterea artistică şi integritatea epopeei despre cazacii lui Don într-un moment de cotitură pentru Rusia” Capitolul Anna Andreevna AHMATOVA „Au existat zvonuri persistente că Premiul Nobel planează asupra Anna Andreevna Toată lumea vorbea despre asta Părea că acest lucru este absolut de încredere și chiar și sceptica Anna Andreevna a început să creadă puțin într-o astfel de posibilitate” [Gitovich : ] Roman Timenchik, autorul celui mai autorizat studiu biografic al lui A A Akhmatova ( - ) în ultimul deceniu al vieții ei [Timenchik ], se bazează probabil pe un număr exhaustiv de surse care raportează zvonuri despre nominalizarea poetei la celebrul premiu și reflectând reacția și așteptările ei Numele principal care apare în memorii și corespondență este Eric Mesterton (Mesterton; - ), scriitor, critic, traducător, bibliotecar suedez Originar din Uppsala, a studiat studii engleze și scandinave, istorie literară și studii slave la Universitatea din Uppsala - după cum putem vedea, această disciplină se află pe ultimul loc printre interesele sale inițiale Din , activitatea sa principală a fost legată de Biblioteca Orășenească Göteborg În anii a condus catedra de literatură străină, s-a ocupat de achiziționarea de cărți, a devenit inițiatorul inovatorului – în urmă cu jumătate de secol – „arhivă de sunet” În primăvara anului , chiar înainte ca Boris Pasternak să primească Premiul Nobel pentru literatură, a călătorit la Moscova și a făcut o înregistrare audio În , E Mesterton a vizitat Leningrad, de data aceasta pentru a înregistra vocea Annei Akhmatova citindu-și poeziile E Mesterton a fost un popularizator al literaturii suedeze în limba engleză (ca profesor la Universitățile din Londra și Cambridge în anii de dinainte de război și ca traducător), mai târziu s-a ocupat de traducerea autorilor englezi în suedeză, de la Thomas Eliot ( laureat al Premiului Nobel în ) la „Hamlet” al lui Shakespeare, comandat de Stockholm Stadsteatern în (coautor cu E Lindegren) Dar dacă literatura engleză a fost opera profesională a lui E Mesterton, atunci el avea un interes de amator pentru literatura rusă, mai exact, pentru poezia rusă În clasele superioare ale gimnaziului, a luat lecții particulare de limba rusă, apoi și-a continuat studiile la universitate și chiar s-a dovedit a fi printre acei studenți care au vizitat Uniunea Sovietică în , ca parte a primei delegații a tineretului socialist (el a fost inclusă în ea tocmai pentru cunoaşterea limbii) În anii săi de maturitate, el își îmbunătățește cunoștințele de limba rusă, îndreptându-se către opera Annei Akhmatova, publică două eseuri mari de ziare despre poezia ei, și mai ales despre „Poemul fără erou” și traduce (împreună cu Ebba Lindqvist) șase poezii ale poetei ruse A urmat un eseu despre necunoscutul Joseph Brodsky și o traducere a poemelor sale, o traducere pentru producția „Sinuciderilor” lui N Erdman la Göteborg, traduceri din Velimir Khlebnikov Mesterton a tradus nu numai din rusă - de exemplu, în a tradus poeziile lui V Szymborska, laureată a premiului Nobel în Unul dintre primele din Europa în , s-a orientat spre studiul lucrărilor lui M M Bakhtin, a tradus lucrări de semiotică din engleză și a acționat ca un teoretician al traducerii poetice În , a primit Premiul Academiei Suedeze pentru Traduceri, iar în , Premiul Fundației pentru Literatură Suedeză „Dagens Nyheter”, prezentându-l pe E Mesterton pe paginile sale, a susținut că „el joacă un rol important în literatura noastră ca inspirator și inițiator” al proceselor sale și, deși „apare rar în public”, mulți poeți suedezi moderni îi datorează lui că au un interes pentru traducerea poetică „Recent a fost capturat de literatura rusă de ambele părți ale Revoluției din octombrie” (DN, , p ) Așadar, „suedezul”, așa cum l-a numit Anna Andreevna, - în limbile europene, gramatica necesită un articol nehotărât în astfel de cazuri, adică „un anume”, - era bine cunoscut în lumea literară suedeză, inclusiv ca popularizator al Poezia rusă pe malul Sveei „În vara anului , Eric Mesterton a reapărut”, relatează R Timenchik, bazându-se pe mărturia memorialistului E M Klebanova: „Către A A a venit un reprezentant al Academiei Suedeze și i-a spus că este candidată la Premiul Nobel” [Timenchik : ] Bucuria de la această știre în cercul apropiat al lui Ahmatov, speranțe timide - la urma urmei, „famă mondială” - trec cu ingeniozitate dorința ca aproape realizată În luna aprilie a acestui an, Dagens Nyheter a publicat un articol lung al candidatei la filologie Maud Arvidson „Poezii din Sankt Petersburg”, dedicat în întregime Annei Akhmatova, ilustrat cu un portret de N Altman și cu poezia „Memoria Soarelui” „ ( ), tradusă în suedeză de autorul articolului (DN, ) D Klenovsky creează un complot de neimaginat din jumătate de indicii: „Am fost scris din Suedia că Informații despre Erik Mesterton au fost preluate din schița biografică a lui Sverker Gõransson, postată pe portalul electronic „Svenskt õversãttarlexikon” („Dicționarul suedez al traducătorilor”), vezi: http://www oversattarlexikon se/artiklar/Erik Mesterton, accesat Klenovsky (Krachkovsky) D I ( - ) poet și jurnalist rus A început să fie tipărit înainte de revoluție; înainte de Marele Război Patriotic a locuit la Harkov, a lucrat ca traducător Din , în exil, a trăit în Germania, a publicat culegeri de poezie Corespondentul său a fost S A Rittenberg este un slavist scandinav originar din Rusia La martie , a ținut o prelegere publică la Stockholm „La de ani de la activitatea literară a Marelui Poet” (DN, , p ) prof Eric Mesterton a muncit din greu pentru a câștiga Premiul Nobel pentru Akhmatova A vizitat-o de două ori la Leningrad, i-a tradus poeziile și urmează să le publice” [Timenchik : ] Erau vremuri fantasmagorice, dacă simpla intenție de a publica poezie în Suedia, exprimată în niciun caz de un profesor, și cu siguranță nu de un academician, era aproape direct echivalată cu primirea unui Nobel Desigur, Nobelul din culise era aproape impenetrabil, procedura necunoscută și obscură Anna Andreevna însăși a scris pe iulie : „A venit un suedez Luându-și rămas bun, a spus: „Fiul lui Panova vă va spune” Era la Komarov, iar două zile mai târziu Ahmatova a mers la cină cu A I și S S Gitovichi, unde l-a cunoscut pe B B Vakhtin, fiul lui V F Panova, orientalist-sinolog, scriitor, dramaturg, filozof „Mi-au băut”, continuă Akhmatova, „și invitatul a spus: „Eric Mesterton mi-a cerut să vă spun că sunteți nominalizat la Premiul Nobel în acest an”” [Chernykh : ] Dar E Mesterton – „suedezul” care „a lovit-o pe Akhmatova” – mult mai târziu a dezavuat această poveste ca o ficțiune În a declarat: Într-o discuție cu un istoric literar care locuia în același sat cu A , am spus, fără să însemne nimic: „Ar fi bine dacă A A a castigat premiul Nobel? Răspunsul a fost: „Ar fi foarte bine” Din această pana mică a crescut un pui mare Cât despre rolul meu în întreprinderea Nobel, cuvintele citate mai sus sunt singura realitate Orice altceva este fantezie [Timenchik : ] Există totuși o oarecare viclenie în această înstrăinare față de scurta Nobeliada a lui Ahmatov Potrivit unei surse de încredere - arhiva Comitetului Nobel, stocată în Academia Suedeză - Anna Akhmatova a apărut pentru prima dată pe lista scriitorilor nominalizați pentru premiu în Dar un mic text datat a fost depus în arhivă de interes pentru Comitetul Nobel”, a fost compilat de Eric Mesterton Dintre cele trei pagini dactilografiate, una este dedicată lui A A Ahmatova Dintre scriitorii ruși, Sholokhov este menționat, există mai multe nume poloneze - Maria Dombrowska, Witold Gombrowicz și Julian Przybos Această recenzie începe după cum urmează: „În literatura rusă modernă, în opinia mea, două nume merită menționate în legătură cu Premiul Nobel Aceștia sunt Anna Akhmatova și Mikhail Sholokhov” (ambele nume sunt subliniate) Indiferent de criticile auzite la adresa lui Sholokhov, care șochează Occidentul cu declarații în spiritul de partid ortodox, autorul cărții The Quiet Flows the Don „nu poate fi ignorat dacă cel mai înalt premiu literar este acordat special rusului Dar există încă o oportunitate de a depăși această dificultate: de a împărți premiul ” Această mărturisire nu a fost inclusă în publicația [Timenchik ] Este greu de pus la îndoială de sinceritatea lui E Mesterton, gândurile sale sună surprinzător de imparțial chiar și după „criza” provocată de acordarea Premiului Nobel lui B L Pasternak și a marcat, după cum pare încă, o piatră de hotar în stratificarea ideologică, chiar spirituală a societății, mai întâi sovietică, mai târziu rusă Cu toate acestea, pentru traducătorul de poezie rusă și poloneză, fermentația în mintea intelectualilor europeni și scindarea intelectualității sovietice nu i se par fatale, totul este încă reparabil Scriitori de mare talent, mândria țării, s-au dovedit a fi dezbinați și puși unul împotriva celuilalt Dar totul nu este atât de simplu și lipsit de ambiguitate: A Surkov este considerat organizatorul persecuției lui B Pasternak, Ahmatov este în relațiile cele mai de tovarășă cu el și este ocupat să- i publice versuri alese Prin urmare, Eric Mesterton sugerează că nu ar trebui să vorbim despre scandal și nu despre „istorie”, ci despre o criză în literatura rusă Ideea „de a împărți” premiul nu era nouă, în anii ’ dinainte de război Atât R Rolland, cât și S Agrelle au încercat să „împace” literatura rusă despărțită în acest fel de revoluție și de războiul civil A fost o idee bună, favorabilă și chiar profitabilă pentru țara sovietică - împărțirea faimei și a banilor, unirea scriitorilor, unirea societății Dar Comitetul Nobel pentru Literatură nu a îndrăznit niciodată să realizeze această idee Deoarece Sholokhov nu are nevoie de introducere, se acordă mult mai mult spațiu primului număr din recenzia lui E Mesterton Anna Andreevna Akhmatova, pe care E Mesterton o propune ca co-laureată rusă a Premiului Nobel pentru Literatură și care și-a sărbătorit de ani în acel an, are o „poziție specială” în țara natală: poeziile ei sunt clasificate drept clasice și se bucură de o mare popularitate, în timp ce poetesa însăși trăiește într-o izolare completă în afara disputelor literare și politice ale publicului sovietic Versurile ei de dragoste, originare din , aparțin celor mai bune exemple ale acestei mari tradiții care datează din Pușkin Dar munca ei nu se limitează la aceste versuri Experiența dobândită în revoluție și războaie se dezvăluie în niște poezii profund civile (după terminologia criticului suedez – „angajat ” – T M ) din epoca - și în două lucrări publicate recent în afara Rusiei Una dintre ele este o mare epopee lirică „Poeme fără erou”, publicată în SUA în Celălalt este poeticul „Requiem”, apărut la München în , dar creat în epoca terorii lui Iezhov, în timpul marilor epurări din anii ’ În ambele cazuri există indicii că textele au fost tipărite fără știrea și acordul autorului Ahmatova nu a fost supusă represiunii, care au suferit anterior scriitorii ale căror scrieri, nepermise oficial în Uniunea Sovietică, au fost publicate în Occident Probabil că va trece mult timp până când figura lui Ahma E Mesterton indică faptul că a răspuns la publicarea acestei poezii printr-o recenzie în ziarul Gothenburg Handelstidningen (Gõteborgs handelstidningen, / / ) tova ca martor al istoriei va apărea în întregime: o parte semnificativă din ceea ce a scris după rămâne nepublicată Anna Akhmatova i-a scris odată o ofrandă poetică lui Stalin sub o presiune intensă, dar în rest, ea a suferit întotdeauna de directivele de partid Este o adevărată patriotă; ea însăși se pare că nu s-a considerat opusă regimului, iar după dezgheț poemele ei au început să fie publicate pe scară largă în reviste de renume În mod curios, cel mai vehement adversar al lui Pasternak, Alexei Surkov, care a făcut campanie în ca secretar al Uniunii Scriitorilor, este un mare admirator al versurilor lui Ahmatov În , a publicat o broșură cu poeziile ei selectate, iar apoi o colecție mai completă a acestora în , oferindu-i o postfață entuziastă Când în urmă cu câțiva ani, Sholokhov a vorbit cu studenții din Göteborg, a vorbit cu mult respect despre poeziile lui Ahmatova Ca textier, Akhmatova, în opinia mea, este echivalentă cu poeți precum Jimenez, Quasimodo și Seferis Prin împărțirea premiului între Sholokhov și Akhmatova, Academia ar aduce un omagiu tradițiilor culturii ruse, dintre care poetesa este ultimul reprezentant major, și, în același timp, va asigura recunoașterea scriitorului de frunte al noii literaturi sovietice Citind această propoziție, nu putem să nu fii uimit de cât de invariabil naivi sunt intelectualii în pura lor dorință de a încununa realizările literare autentice Dacă Academia Suedeză și-ar fi propus să acorde un premiu celui mai demn scriitor și, în același timp, să evidențieze diverse tendințe estetice din literatura ruso-sovietică, atunci în primii ani postbelici premiul ar fi putut fi împărțit între Pasternak și Sholokhov, evitând scandalurile politice și ideologice de mare importanță, cu consecințe de amploare Dorința lui Alfred Nobel s-ar realiza pe deplin prin reconcilierea personalităților creative, a intereselor de partid și publice, a popoarelor și a culturilor Dar fondatorul premiului a fost el însuși surprinzător de naiv, visând să încurajeze „direcția ideală” și să dirijeze întreaga lume de-a lungul ei La acordarea premiului lui Pasternak, cel mai puțin s-a gândit la opera sa, realizările artistice, poezia și proza sa; care s-a gândit vreodată că experiențele îi conduc pe poeți la „moartea completă în serios”: la urma urmei, milioane de oameni mor în lupte, „că acest soldat, ăsta”, în cuvintele lui Lev Kopelev (care a dat un asemenea nume piesei lui Bertolt Brecht „ Mann ist Mann" în traducere) Demni de premiu au fost Pasternak și Akhmatova, versurile uimitoare ale erei sovietice, și Sholokhov, autorul de neînțeles al „soarelui negru”, un comunist convins care și-a lăsat eroul singur la răscrucea dintre Donul alb și cel roșu Și vânătorul de fluturi, autorul Loliței Dar farmecul rafinat al vorbirii poetice rusești, puterea brută sau jocul sofisticat al prozei ruse este material pentru istoria literaturii ruse a secolului XX, reflecții și dispute a cercetătorilor Autorii ruși din istoria Premiului Nobel pentru literatură de după război s-au dovedit a fi doar figuri dintr-o altă rocadă politică a epocii Războiului Rece Lista candidaților la Premiul Nobel în a fost pentru prima dată întocmită în ordine alfabetică și nu așa cum au fost primite propuneri Anna Akhmatova deschide această listă A fost nominalizat de trei profesori, doi americani și unul (mai precis, unul) din Franța Totuși, în lista nominalizărilor depuse în arhivă, este numit autorul unui singur apel la Stockholm - Roman Yakobson William E Harkins ( - ), șeful Departamentului de Limbi Slave de la Universitatea Columbia (New York), își exprimă încrederea că „toate informațiile necesare” despre autorul nominalizat pentru premiu „sunt la dispoziție Comitetului” dar dacă nu, atunci el „va fi bucuros să-i pună la dispoziție tot materialul necesar În continuare, slavistul din New York își exprimă îngrijorarea dacă nominalizarea de anul trecut pentru premiul scriitorului polonez Maria Dombrowska este încă valabilă și își exprimă dorința arzătoare de a se alătura nominalizării acestui candidat anume Sophie Laffite, specialistă în poezie rusă, autoare a unor lucrări despre A Grigoriev, A Blok, S Yesenin, a scris pe scurt, dar nu superficial, tocmai sub forma unui specialist în „literatura și civilizația rusă”, așa cum a certificat ea se Scrisoarea, scrisă în franceză cu cerneală albastră pe ambele fețe ale a două blocnote inscripționate „Faculté des Lettres et Sciences humaines” de la Sorbona, începe cu scuze pentru „răspunsul târziu”: S Laffitte era bolnav și nu a răspuns imediat la apelul Academiei Suedeze de a nominaliza în mod activ scriitori pentru Premiul Nobel Cu toate acestea, a reușit ea, nominalizarea ei este datată ianuarie și conține „singurul nume grozav - poetesa Anna Akhmatova” (nume subliniat), „cea mai mare femeie poetă din literatura rusă” Din punct de vedere formal, este o clasică, din punct de vedere al conținutului, scrie pe cele mai importante subiecte - despre dragoste, despre patria-mamă, despre moarte În primul rând, acestea sunt temele mari și atemporale ale poeziei Claritatea și expresivitatea poemelor lui Ahmatova le transformă în miniaturi dramatice, vii, realiste, laconice și vizuale Poeziile lui Akhmatova, care s-a născut în epoca simbolismului, aproape că nu poartă o amprentă simbolistă Ea aparține în întregime și în întregime tradiției clasice: este sensibilă la întrebările generale și cufundată în preocupările legate de detalii, nu tinde spre universalitate, ci, dimpotrivă, readuce lumea vizibilă la origini și, în loc să caute sinteza, este excelent în analiză Dacă lumea lui Ahmatova este extrem de precisă — dunele baltice, terasamentele Nevei, copacii de o sută de ani din parcuri, „languriți și umbroși” , un sat din mijlocul Rusiei, unde ea își plânge inima însângerată, apoi Dumnezeul ei nu are nimic în comun cu universalele divine cu multe fețe și vagi ale simboliștilor Acesta este același Dumnezeu căruia, ca și ea, se roagă țăranii, acestea sunt aceleași biserici cu riturile lor, aceeași credință în viața de apoi Laffitte Sophie (S G Glikman-Tumarkina; - ) - profesor la Facultatea de Filologie și Științe Umaniste din Sorbona (Paris) și viața veșnică; acest Dumnezeu, ca și ea, este legat în mod neînțeles și misterios de țara natală și de poporul ei Voi adăuga că doamna Akhmatova se roagă pentru toată Rusia (pe care nu și-a dorit niciodată să o părăsească) În Suedia există un specialist remarcabil în poezia rusă, care o cunoaște personal pe Akhmatova și își adună toate lucrările Acesta este domnul Eric Mesterton de la Biblioteca Universității din Gothenburg În fine, Roman Yakobson, profesor de lingvistică slavă și generală la Universitatea Harvard și profesor la Institutul de Tehnologie din Massachusetts, scrie pe un alt ton, chiar, s-ar putea spune, într-un alt gen: nu este un petiționar timid pentru o poetesă modestă , nu se uită de sus la vârful de neatins al Premiului Nobel - dimpotrivă, invită academicieni suedezi să urce pe culmile poeziei ruse Jakobson respinge cu dispreț posibili adversari, oferind principalul lucru pe care Comitetul Nobel încearcă să-l găsească în literatura modernă: idealul Sunt puțini cunoscători, cercetători și iubitori ai poeziei ruse care să nu fie de acord cu convingerea mea profundă că Ahmatova este unul dintre cei mai mari poeți ruși din ultimele două secole Ea aparține, ca unul dintre cei mai remarcabili și creativi reprezentanți, ultimei dintre cele două perioade de culminare la nivel mondial în dezvoltarea poeziei ruse Exact așa ar trebui scrise nominalizările, argumentând că candidatul nominalizat este unul dintre cei mai mari poeți din cele două secole de existență a poeziei ruse Despre Mihail Sholokhov, de exemplu, liderii IMLI ei Gorki de la Academia de Științe a URSS a considerat necesar să scrie că este deputat al Sovietului Suprem De parcă ar fi relevant – pentru academicienii suedezi sau pentru istoria literaturii mondiale În nominalizarea R O Yakobson conține, de asemenea, argumente care confirmă evaluarea sa ridicată a poetei ruse sub specie aeternitatis Timp de aproape șase decenii, această poetesă acum în vârstă de de ani nu a încetat să uimească cititorii cu realizări remarcabile veșnic noi în domeniul formei poetice, al imaginii și al lirismului extrem de divers Experiența tragică din ultimii cincizeci de ani a marcat personalitatea lui Ahmatova și poeziile sale cu pecetea umanismului și a eroismului care îi permit să răspundă deschis, profund și fără teamă la toate răsturnările rusești și globale ale secolului nostru Poeziile ei din anii treizeci, de război și postbelic, scrise cu sângele vieții ei și în același timp din punct de vedere al eternității vor rămâne printre cele mai emoționante și mai trainice documente ale epocii noastre Această nominalizare este încununată cu o remarcă care nu este mai puțin importantă decât cosmosul înghețat al eternității: Latina acestei definiții citată mai sus este subliniată de către numitor Poeziile lui Ahmatova sunt admirate atât de generațiile mai vechi, cât și de cele mai tinere de poeți și cititori ruși O recenzie de specialitate despre Anna Andreevna Akhmatova, scrisă de Eric Mesterton, începe cu o declarație incontestabilă o jumătate de secol mai târziu: Nu există nicio obiecție că Anna Akhmatova - după moartea Marinei Tsvetaeva în - se află pe primul loc printre scriitorii din istoria literaturii ruse Acesta este un text foarte scurt ( pagini dactilografiate), dar foarte încăpător Există un mic paragraf dedicat biografiilor poetei: s-a născut în la Odesa, și-a petrecut copilăria și tinerețea la Tsarskoye Selo, s-a căsătorit cu poetul Nikolai Gumilyov, care a fost împușcat în În timpul războiului a fost evacuată din Leningrad , cu excepția acestei perioade toată viața ei a trăit în „orașul de pe Neva” Urmează o trecere în revistă a biografiei creative, începând cu colecțiile de poezii „Seara” ( ) și „Rozariul” ( ) - cititorii lor „au auzit pentru prima dată vocea poetică a unei femei care, în nativul ei, limbaj și pe un ton complet natural, a vorbit despre dragoste și dezamăgire; era acasă în viața de zi cu zi și în același timp era în captivitatea unui realism psihologic arzător Au urmat noi colecții de versuri: „The White Flock” ( ), „Plantain” ( ), „Anno domini” ( ) În același timp, după cum notează expertul, în și în „au fost publicate două studii monografice despre opera ei, aparținând celor mai cunoscuți doi reprezentanți ai formalismului rus, Boris Eikhenbaum și V V Vinogradov „^[Vinogradov ]>” Culegerea de poezii, anunțată în , nu a ieșit din tipar: „până la sfârșitul deceniului de domnie a lui Stalin, climatul cultural devenise prea întărit pentru a continua astfel de publicații” Abia în a putut apărea un nou volum numit „Din șase cărți”, care cuprindea poezii alese din primele cărți și poezii noi La Tașkent, unde poetesa a trăit în evacuare, a fost publicat un alt volum, „Favorites” ( ) Autorul eseului de expertiză notează că „procesele trăite la Leningrad – începutul războiului, apoi blocarea orașului” – au forțat-o pe poetesă „să fie solidară cu autoritățile sovietice și să scrie poezii patriotice îndreptate împotriva lui Hitler” Următorul test, după război, a căzut asupra lui Ahmatova din partea autorităților sovietice Eric Mesterton numește decretul lui Jdanov din „bulla”, după care poezia lui Ahmatova „a putut reapărea pe piața de carte sovietică” abia în „sub forma unei cărți subțiri” „Poezii”, iar în (indicat eronat ) a apărut "semnificativ Din , poeziile lui A Ahmatova au încetat să mai fie publicate și în periodice A șasea carte, din care fragmente au fost incluse în ediția de dinainte de război, este Reed, scrisă de mână Culegerea de poezii alese, care nu avea un titlu de autor, nu a fost întocmită de autor; nu se ştie cine şi pe ce bază a selectat poeziile destinate publicării ci o colecție mai reprezentativă” „Poezii - ”, tipărită în de mii de exemplare și publicată elegant În mod remarcabil, aprobarea pentru publicarea ultimelor două cărți a venit de la Alexei Surkov, pe atunci secretar al Uniunii Scriitorilor, al cărui nume, după ce Boris Pasternak a primit Premiul Nobel, a devenit cunoscut lumii aproape la fel de bine datorită comportament de neegalat în persecutarea autorului Doctorului Jivago În același timp, poeziile Annei Akhmatova au început să fie publicate pe paginile celor mai mari ziare sovietice, ceea ce a însemnat de fapt reabilitarea ei Fluctuațiile ulterioare ale climatului literar care s-au schimbat de mai multe ori nu au mai putut afecta semnificativ poziția dobândită de scriitor Eric Mesterton relatează că un nou volum de scrieri ale lui Ahmatova va fi publicat în viitorul apropiat și, bine conștient că alcătuirea lui trebuie aprobată de „autorități responsabile”, speră să includă în acest volum acele lucrări care „au fost publicate până acum doar în Occidentul” Optimismul criticului literar suedez a fost prematur: toate volumele ulterioare ale lui A A Akhmatova au fost postume, văzând lumina doar câțiva ani mai târziu BINE Chukovskaya în primăvara anului a încântat-o pe Ahmatova că „cartea ei în trei volume se etalează în planul de perspectivă al lui Gosizdat „Știu, pentru Asta nu mai este pentru mine Este deja pe cealaltă parte”” [Chernykh : ] Dintre lucrările care au fost publicate în Occident, expertul Nobel numește „A Poem without a Hero” (inclus în almanahul „Airways”, nr - , New York, - ) și „ciclul versurilor” „ Requiem” (München, ) În plus, expertul menționează traducerile făcute de poetesă din diferite limbi străine, menționând că timp de mulți ani, în timp ce opera proprie Akhmatova a fost interzisă, traducerile poetice au rămas singurul ei mijloc de a câștiga bani Studiile literare ale poetei, lucrările ei despre Pușkin, „publicate în reviste”, nu sunt, de asemenea, uitate E Mesterton consideră că este util să menționeze traduceri ale poemelor lui Ahmatova în limbi străine, inclusiv suedeză (opt poezii traduse de Ebba Lindqvist) ; jumătate din pagina a treia a eseului expert E Mesterton denumește prima ediție a poeziei (în URSS a fost publicată pentru prima dată în ); data creării „Requiemului” – - Ebba Lindqvist a avut un colaborator, Eric Mesterton însuși, care și-a omis propriul nume din modestie Traduceri ale poemelor „În Tsarskoe Selo”, „Ca o piatră albă în adâncul unei fântâni”, „Soția lui Lot”, „Cleopatra”, „Când o persoană moare”, „Trezește-te”, „Neîntâlnire misterioasă” , „Let someone else rest rest in the south ” au fost publicate în Bonnier’s Literary Magazine (Atta dikter Tolkn Ebba Lindqvist och Erik Mesterton U Bonniers litterăra magasin S - ) „Poemele unei poetese ruse” a fost numită în recenzia „Svenska Dagbladet” o „perlă mare”, iar traducătorii au primit laude considerabile; „Să se odihnească pe altcineva în sud ” a fost citat integral (SD, , p ) Din atenția expertului au scăpat (sau nu le-a considerat relevante) alte traduceri ale unor poeme individuale ale lui Ahmatova în suedeză, împrăștiate în colecții și ziare Rafael Lindqvist a publicat pentru prima dată în traducerea sa un poem de Anna Gorenko (sic!) - „De ce este acest secol mai rău decât precedentul? Este ” (Lindqvist R Ur Rysslands sâng Helsingfors, S ), zece ani mai târziu, încă doi ocupă o mică bibliografie („scriitorul este cel mai bine reprezentat în traducerile franceze”, clarifică expertul) Dar cea mai „bogată colecție de scurte poezii (mai mult de cincizeci)” a fost ediția italiană a Poeziei lui A Akhmatova, cu texte paralele, aranjată de Raisa Naldi și editată de Ettore Lo Gatto [Achmatova ] Prefața lui Lo Gatto, „lungă și minuțioasă”, este, potrivit expertului Comitetului Nobel, „cea mai detaliată examinare a lui Ahmatova” din Occident (în original „într-una dintre limbile vest-europene”) În limba engleză, în momentul în care Anna Akhmatova a fost nominalizată la Premiul Nobel - într-un an nu va mai fi - nu exista o singură publicație separată, opera ei putea fi înțeleasă doar prin traduceri împrăștiate (de exemplu, incluse de D P Svyatopolk-Mirsky în „celebra” sa „Istoria literaturii ruse” [Mirsky ] ) Fără referințe bibliografice, sunt menționate traduceri „foarte bune” ale lui Frances Cornford, pe care expertul „nu le-a mai întâlnit de mult” „Cartea de poezie rusă” publicată de editura Penguin, editată de D Obolensky [Thè Penguin hook of Russian vers ], cuprindea mai multe ( ) poezii ale lui Ahmatova într-un „aranjament în proză” (ei bine, notăm între paranteze) , „poezie”!) În cele din urmă, mai sunt notate zece poezii în limba germană, care au fost incluse în antologia New Russian Lyrics (Neue russische Lyrik Hrsg und übersetzt von Johannes von Guenther Frankfurt/Main, ) Este evident că cei mai îndrăzneți intelectuali și cunoscători subtili de poezie în astfel de firimituri în limbi europene nu și-au putut forma propria idee corectă despre poetesa rusă nominalizată la premiu Următoarea revizuire a căii creative a Annei Akhmatova nu are nicio noutate; vom da numai acele judecăţi care sunt interesante din punct de vedere al percepţiei poetei în Occident Observând că simbolismul din tinerețea lui Akhmatova pierdea deja teren și nu a influențat poetesa începătoare, E Mesterton încearcă să caracterizeze acmeismul la care s-a alăturat, („Ești ascultător? Ai luat-o razna!” și „Lasă vocile orgii să izbucnească” (Kontakt (Helsingfors), , , p ) și le-au adăugat curând în cartea de poezii alese „moderne” Poeți ruși” „Sub cerul roșu „Încă poezii (Sub rõd himmel Nyryska dikter i urval uppl Stockholm, , s - ) Maud Arvidson a tradus poezia „Memoria soarelui în inima slăbește în inimă” pentru Dagens Nyheter (DN, ) În același an, a apărut o altă culegere de poezie a lui Ahmatova în italiană: Achmatova Anna Poesie intr e trad di B Carnevali Parma, p Și prima ediție a poemelor poetei ruse în traducere italiană a apărut cu un deceniu mai devreme: Achmatova Anna Poesie A cura di DD Di Sarra Firenze, p Au fost postate două traduceri: „Nu poți confunda tandrețea reală” (de Daddington) și „Din ziua costumului de baie Agrafena” - de D P Mirsky În cea mai recentă „Bibliography of Swedish Translations of Russian Fiction”, compilată de Hans Åkerström la jumătate de secol după nominalizarea poetei la Premiul Nobel, traducerile în suedeză ale poemelor Annei Akhmatova sunt date pe zece pagini, aceasta este o imagine foarte impresionantă listă [Âkerstrõm : - ] întrucât adeptul lui era Gumiliov, „soțul ei” Dacă „idealurile de stil” ale acmeismului au fost diferite de cele ale simbolismului – pe care a continuat-o totuși – atunci el are „puncte temporare de contact cu imagistica anglo-saxonă, a cărui inspirație principală a fost Ezra Pound” Asemenea lui, poeții acmeiști ruși „s-au opus lui Verlaine – Gauthier, muzicii vagi a cuvintelor – clarității imaginilor, acurateței exprimării” Poeziile timpurii ale lui Ahmatova sunt marcate de „parcimonie și concretețe a limbajului”, sunt „drame în miniatură”; mijloacele la care recurge adesea, T Eliot a numit „tehnica surprizei” Prima carte a lui Ahmatova, crede E Mesterton, poate fi citită ca un jurnal în care „tema dragostei variază la nesfârșit cu un deznodământ dramatic” Dar cea mai importantă trăsătură distinctivă a tinerei poete a fost „împerecherea originalității îndrăznețe cu o formă clasică strictă și restrânsă, care, prin claritatea și echilibrul său, îl moștenește pe Pușkin” Repertoriul lui Ahmatova nu se limitează la teme pur lirice, catastrofele globale nu ocolesc opera ei, iar războiul și revoluția au afectat profund unele dintre operele ei poetice din - Un nou „ton patetic” a sunat în poezia post-revoluționară, de exemplu, în Soția lui Lot ( ), unde „se dezvăluie propria ei soartă după revoluție, afinitatea ei tragică cu trecutul, fidelitatea față de experiența ei de viață” În poeziile lui Ahmatova, continuă Mesterton, apare „o înălțime – aceea care îi ridică deasupra mulțimii furioase, care îi desparte de toată literatura inspirată de politică” Poetea atinge o înălțime deosebită în „Recviem”, care, „după cum reiese din titlu , nu a putut fi publicat în țara sovietică” Evident, la mijlocul anilor ’ circumstanțele scrierii poeziei, situația istorică și politică din URSS sunt atât de cunoscute în lume încât sunt necesare doar câteva retușuri biografice „Requiem” este „un document uman uimitor, îi este rușine să se gândească la stilul de lângă el; dar este scrisă cu aceeași obiectivitate și precizie ca și poemele ei anterioare” Tema „mamei în doliu” (mater dolorosa) este enunțată în astfel de cuvinte în care fiecare mamă îndurerată de la Leningrad ar putea spune despre durerea ei, fiecare dintre ele are aceleași imagini în fața ochilor ei și „acest lucru realizează o supra-individuală autentică ^ , de parcă oamenii înșiși plâng” „Perle adevărate”, continuă Mesterton, se găsesc printre poeziile lui Ahmatova publicate în ziare Toți cei care scârțâie despre poezia străină caută să-i găsească o potrivire în imaginile native Pentru Erik Mesterton, o asemenea paralelă este o poezie de Johan Ludwig Runeberg Runeberg Johan Ludvig ( - ), poet finlandez de origine suedeză; în ciuda faptului că a scris în suedeză, poeziile sale au devenit parte a epopeei naționale finlandeze „Finland Pushkin” (P A Pletnev) a făcut o mulțime de traduceri, inclusiv din poeți ruși; el însuși a fost tradus în rusă de A Blok (în special, „Țara noastră” - imnul național al Finlandei) și V Bryusov După moartea scriitorului, Alexandru al II-lea și-a declarat casa națională „Ultima oră” (Den enda stunden) Cu toate acestea, expertul nu dezvoltă în niciun fel acest paralelism, spunând deja în fraza următoare că „rămâne să numească o lucrare de proporții mari” (sic!) - „O poezie fără erou”: un eseu „încă nu pe deplin” publicat, timp de două decenii a fost „work in progress” a lui Ahmatov Începută în și finalizată în prima sa versiune în , această poezie este „încă neterminată, deși a fost tipărită în SUA în - ” „Scriitorul mi-a explicat în timpul vizitei pe care am făcut-o la ea la Leningrad în ”, împărtășește E Mesterton cu o mărturie de primă mână, „că tocmai terminase și mi-a arătat ultimele inserții Pe atunci le-am putut întrezări doar, iar înțelegerea mea a poeziei se bazează pe textul publicat Subliniind că „O poezie fără erou” din punct de vedere al genului are exemple strălucitoare în literatura rusă în poezii romantice din „stilul Pușkin-Byronic”, E Mesterton sugerează că Akhmatova ar putea fi ghidată și de Târgul de vanitate al lui W Thackeray, definiția genului din care - Un roman fără erou Există un fel de aspect de „gen” în această sugestie: este o poveste de dragoste fără erou în toate sensurile cuvântului, dar cu siguranță este o poveste de dragoste cu o eroină Poezie romantică, amintește Eric Mesterton; dar la urma urmei, principalul lucru într-o poezie romantică - să adăugăm de la noi înșine - este eroul Pornind de la posibilitățile de gen ale poemelor byronice, Pușkin deja în poeziile sale sudice a mutat accentul de la erou la eroină: în ciuda numelui, adevăratul erou al „Prizonierului Caucazului” este o femeie circasiană, Zemfira este mai puternică decât Aleko („Țigani”), Zarema este ascuțit - la propriu! - parcela „Fântânii Bakhchisarai”; „Eugene Onegin” – roman în versuri – percepem în mare măsură prin Tatiana, eroina devine „piatră filosofală” pentru sufletul personajului titular Akhmatova amestecă definițiile de gen în tot conținutul lor bogat - „roman în versuri”, „roman fără erou”, „poezie fără erou”, deja titlul propriei opere (care devine fostul subtitlu), stabilind coduri literare și semantice şi invitându-le să fie descifrate Dar și „poemul vremii” Eric Mesterton îl numește „Poemul fără erou”, realizat în tehnica viselor, de format și anvergură mai mare decât oricare dintre predecesorii săi Dacă Alexander Blok în „Cei doisprezece” ( ) „a reflectat vârtejul revoluționar, forțele distructive ale poporului rus asuprit scăpând”, atunci în poemul lui Ahmatova, intitulat inițial „ Povestea Petersburgului”, apare vechiul regim (regimul Hapien) pe scena: muzeu; februarie, ziua de naștere a poetului, este sărbătorită în Finlanda drept Ziua Runeberg Poeziile sale au fost scrise peste de piese muzicale Vanity Fair: A Novel without a Him ( ) Trebuie remarcat că Thackeray a folosit și imaginea „extraterestră” a „târgului de vanitate”, după ce a tras-o din „Progresul pelerinului” ( - ) de J Bunyan Mai precis, „Anul nouă sute al treisprezecelea” „o mascarada de fantome, o orgie cu un strop de noapte de Walpurgis, în care, într-o atmosferă de moarte iminentă, umbrele trecutului capătă înfățișarea unor figuri arhetipale - Faust, Don Juan, Hamlet, Mefistofel ” Stilul de prezentare al eseului expert al lui Mesterton începe să semene cu remarcile autoarei din drama lirică a lui Blok „Străinul”: „Treptat, personajele devin mai clare, celebra actriță este prezentată ca eroina a poemului, siluetele artiștilor din vechiul Petersburg, Pavlov, Chaliapin, Blok, avântați de același viscol care era simbolul central al celor Doisprezece Finalul Povestea din Petersburg este, de asemenea, legat de Blok, cu „tema apocaliptică a poemelor sale pre-revoluționare”: Umbra, vântul, toba sunt ca vestitorii morții Acest concept artistic include și orașul fantasmagoric Sankt Petersburg, orașul Ireal, care din vremea lui Pușkin, Gogol, Dostoievski, ca nimic altceva, a întruchipat soarta țării Poate că nucleul acestei suite poetice fără erou nu este experiența generală a morții timpului și iluziunea existenței fără o singură tragedie umană personală, ci amintirea unui om, a unui poet care a murit la o vârstă fragedă, de mult dispărut , dar prind din nou la viață, luând forma unei umbre iubite, ale cărei poezii se datorează în parte tonului agitat și atmosferei vrăjitoare Legătura fatală a vieții Annei Akhmatova cu această umbră este învăluită în întuneric, dar în imaginația poetică devine un simbol important al eliberării Atât motivele, cât și imaginile din Poemul fără erou contrastează izbitor cu arta magistrală a miniaturii de Théophile Gauthier, steaua călăuzitoare a acmeiștilor încă de la începuturile acestei mișcări, dar în înțelegerea lor inerentă a poeziei, această lucrare este o adevărată capodoperă Akhmatova se abate departe de idealurile literare ale tinereții sale în această lucrare, dar se îndreaptă către simboliști și romantici mai în vârstă, și nu numai către ruși: printre cei pe care îi menționează sau îi citează în poezie se numără Byron, Shelley, Keats și E T A Hoffmann Un exemplu izbitor al concentrării ei pe ironia romantică este partea din poem intitulată „Intermedia” Începe burlesc, Akhmatova joacă cu propriul vers, îl privește prin ochii unui cetățean sovietic obișnuit, dar apoi devine serios Ea relatează că folosește cerneală simpatică și scrie în oglindă Revine astfel tema centrală a primei părți, relația cu tânărul poet, care a murit înainte de a împlini vârsta de douăzeci de ani Și din nou, fără nicio tranziție, starea de spirit se schimbă în glume ironice Ea își imaginează o vrăjitoare de un secol, alungată într-o mansardă sovietică cu chestiile ei romantice, cu fantomele lui Byron și Shelley A treia și ultima parte a acestui triptic, așa cum își numește Akhmatova poemul, se intitulează „Către orașul meu” Ea stă în avion, părăsind asediatul Leningrad, luându-și în același timp rămas bun de la trecut, de la experiența din acest oraș și vizionar, înainte de O A Glebov-Sudeikin ( - ) „Dar mărturisesc că am folosit / Cerneală simpatică, / scriu în scris în oglindă ” [Akhmatova : ] părăsind Siberia, unde prietenii ei și mulți, mulți alții au fost exilați în lagăre Printre ei se numără și fiul ei Privită în contextul literaturii sovietice moderne, „O poezie fără erou” este izbitoare prin originalitate Dar prelucrarea muzicală a temelor, asociativitatea scrisului nu au nimic de acest fel în toată poezia rusă Privită dintr-o perspectivă europeană mai largă, însă, tehnica poetică nu pare atât de inovatoare Impulsul decisiv a fost dat, desigur, de T S Eliot Într-o conversație cu mine, Akhmatova a spus că este familiarizată cu primele cvartete, dar nu cu The Waste Land Poemul ei arată că ea se identifică cu ultimele cuvinte din „East Coker”: „În acel sfârșit este acel început” De asemenea, putem observa și alte reminiscențe din cvartete referitoare la reflecțiile ei asupra timpului La fel de corect (sau nedrept) precum operele lui Eliot sau Joyce, poemul poate fi clasificat drept poezie intelectuală: este foarte bogat în material cultural și plin de aluzii literare și citate ascunse, dar rămas fără note Tehnica învierii în memorie, fără îndoială, se întoarce la experiența ambilor scriitori numiți mai sus La fel ca Doctor Jivago, Poemul fără erou este o operă de artă perfectă Uneori poetesa depășește granițele melodramei și retoricii, dar nu are dreptul de a eșua în autocritica și de a pierde involuntar simțul scriitorul, care ani de zile a trăit în tăcere forțată în mijlocul unui vid spiritual în loc de un mediu literar viu de echilibru artistic? Poezia lui Ahmatova este neuniformă, aspră, dar întotdeauna fermecătoare Uneori, poezia ei este întunecată, cel mai adesea din cauza aluziilor la evenimentele rusești și a chipurilor necunoscute unui străin Dar trebuie doar să începeți , așa cum surprinde Acest lucru se datorează parțial naturii documentare a poeziei, în care o experiență fantasmagorică se naște dintr-un lanț de evenimente obișnuite Această poezie captivează și prin limbajul său simbolic bogat, cu un motiv recurent al morții și renașterii (care este, fără îndoială, și influența temelor lui Eliot) Faptul că această poezie surprinde atât de puternic este legat, în cele din urmă, de faptul că Anna Akhmatova a fost capabilă să exprime tragedia sentimentului însuși al vieții și, prin urmare, să priveze poezia de sentimentul de vanitate și inutilitate, care este atât de comun în Europa de Vest literatura timpului nostru În pregătirea vizitei sale la Leningrad în , Eric Mesterton a publicat în Dagens Nyheter un articol serios, The Double Face of Petersburg, dedicat, în termeni moderni, unui secol și jumătate de subiecte literare din Sankt Petersburg Amintindu-și atât de Blok, cât și de A Bely, traducătorul suedez i-a dedicat ultimul paragraf Annei Akhmatova, „ultimul reprezentant al poeziei ruse a Epocii de Argint” (DN, , p ) În acest articol (sau în acest paragraf din articol), acele gânduri care au fost dezvoltate E Mesterton nu a fost doar un cunoscător și un cunoscător, ci și un traducător al poetului anglo-american Thomas Eliot (TS Eliot; - ) în suedeză Premiul Nobel pentru Literatură a fost acordat lui T S Eliot în tocmai „pentru inovarea prioritară în domeniul poeziei moderne” Poeziile sale The Waste Land ( ) și Four Quartets ( ) sunt menționate în continuare; „East Coker” ( ) este al doilea cvartet din poemul de mai sus mai târziu într-o rechemare pentru Comitetul Nobel Cu excepția unuia muzical: „acesta este un tratament simfonic al temei Sankt Petersburgului cu accent pe „orașul ireal” și cu tema destinului din Don Giovanni de Mozart cu variații din Pușkin și Blok” (DN, , p ) Fraza finală a scurtei examinări a lui Eric Mesterton repetă aproape literal cuvintele nominalizării lui Roman Yakobson că opera Annei Akhmatova merită Premiul Nobel, că acum ea este cea care este ultimul reprezentant literar al vechii culturi rusești și că, în cele din urmă, „ea” Versurile sunt recunoscute ca fiind clasice de generațiile următoare și ea este iubită de oamenii săi ” Anna Akhmatova i-a dedicat poemul „Occidentul a calomniat și a crezut el însuși” ( ) lui Eric Mesterton (E M ), în metaforele (și metonimia) cărora sună recunoștința: „Așa că vechiul meu prieten, credinciosul meu Nord / M-a mângâiat cât mai bine putea" În , când Comitetul Nobel a decis în cele din urmă să acorde M A Sholokhov, numele Anna Akhmatova a fost printre cei nouăsprezece candidați propuși pentru prima dată Conform practicii consacrate, au fost enumerate mai întâi numele acelor scriitori care fuseseră deja nominalizați, luați în considerare și respinși De data aceasta, printre ei s-au numărat Theodor Adorno, Samuel Beckett, Louis Aragon, Heinrich Böll, Maria Dombrovskaya, Max Frisch, Yaroslav Ivashkevich, Yasunari Kawabata, William Somerset Maugham, Thornton Wilder, Vladimir Nabokov, precum și zeci de scriitori celebri și nu atât de celebri , cei care o jumătate de secol mai târziu sunt numiți mari, și cei pe care cititorii și editorii i-au uitat de mult Dar candidatura lui Ahmatova nu a fost pur și simplu respinsă cu o formulare mai mult sau mai puțin detaliată în protocolul general La aceasta i s-a atașat o „opinie divergentă” a lui A Esterling, referitoare la „trei cazuri similare” în discuția din anul curent Vorbim de mai multe „propuneri comune” când premiul a fost propus – sau asumat de academicieni – pentru a fi împărțit între doi reprezentanți de cinste ai aceleiași literaturi naționale R Rolland, care i-a nominalizat pe Gorki, Balmont și Bunin, clar nu s-ar fi opus încoronării lor comune; S Agrel a vorbit despre același lucru, combinând în nominalizările sale numele lui Gorki și Bunin, Bunin și Merezhkovsky Esterling însuși indică două precedente în istoria acordării premiului: în , premiul a fost împărtășit de reprezentanții a două literaturi naționale deodată, F Mistral (mai precis, un poet provensal francez) și dramaturgul spaniol X Echegaray ; în , doi scriitori danezi au devenit laureați - K A Gjel-lerup (care a scris, însă, mai ales în germană) și G Pontoppidan Dar apoi patriarhul Academiei Suedeze remarcă: Se poate împărți premiul literar numai în acele cazuri excepționale când este vorba de doi reprezentanți ai aceleiași limbi (nu altfel - provensală și spaniolă, germană și daneză - T M ) și o singură literatură și când alegerea în favoarea unuia nu se poate face fără încălcarea flagrantă a meritului literar egal al celuilalt Esterling numește această împărțire a premiului „un compromis forțat” și apoi trece la luarea în considerare a trei perechi existente: scriitorul guatemalean M A Asturias vs argentinianul H L Borges (primul a devenit laureat al Nobel în , al doilea nu a primit niciodată Premiul Nobel); Timid Agnon și Nelly Zaks, reprezentanți ai tradiției literare evreiești (au împărțit încă premiul din ); Anna Akhmatova și Mihail Sholokhov au fost numiți primii: „Amândoi scriu în aceeași limbă”, este de acord Esterling, „dar nu au nimic altceva în comun” În opinia sa despre „poetesa rusă”, Esterling este gata să fie „parțial” de acord cu evaluarea expertului - în măsura în care traducerile îi permit să judece poeziile: Sunt profund impresionat de poezia cu adevărat inspirată și rafinată a lui Ahmatova, dar am fost mult mai profund mișcat de soarta ei, care a condamnat-o pe poetesă la ani de tăcere forțată Cu toate acestea, alegerea a fost făcută, iar premiul din a fost acordat lui Mihail Sholokhov Am vizitat A A Ahmatov la mijlocul lunii octombrie Yu G Oksman, printre altele, scrie: „Premiul Nobel a blocat Surkov o roagă să cânte la Teatrul Bolșoi” [Chernykh : ] Între timp, laureatul proaspăt bătut nu a ajuns încă la Stockholm pentru premiu, iar presa suedeză introduce în mod activ alte nume de poeți și scriitori ruși în mintea cititorului de masă În Svenska Dagbladet, Lars Erik Blomqvist publică o recenzie a celui mai recent număr al lui Novy Mir; publicația este decorată cu un portret foto al lui K G Paustovsky - „unul dintre liberalii Novomir” Descriind revista, criticul notează că în jurul redacției ei s-a format un cerc de poeți (inclusiv Anna Akhmatova și Yevgeny Yevtushenko), „uniți de admirația pentru modernismul poetic rus” Enumerând numele scriitorilor sovietici ale căror lucrări „într-o formă sau alta” vor fi publicate pe paginile revistei în viitorul apropiat, Blomkvist o menționează din nou pe Akhmatova (SD, , p ) Înainte de aceasta, numele Akhmatova a apărut extrem de rar pe paginile presei suedeze - în , când ziarele au exagerat ușor rezoluția „Zhdanovka”, care este o memorie de neșters, apoi în anii au început să vorbească despre întoarcerea ei „din tăcere”, iar în lumea muzicii un eveniment a fost interpretarea a cinci melodii de către Galina Vishnevskaya a lui S S Prokofiev la poeziile poetesei Mai des au scris despre Yevgeny Yevtushenko, iar în articole și-au amintit și de Anna Akhmatova Dar primirea de către A Akhmatova a premiului de poezie italiană „Etna Taormina” nu a fost ignorată (SD, , p ) A Esterling a întocmit o listă cu trei favorite în această ordine: M A Şolohov; Sh Y Agnon; W H Auden (cel din urmă, cu reputația sa de cel mai mare poet al secolului al XX-lea, nu a primit Premiul Nobel) În , Anna Akhmatova a fost plasată din nou pe primul loc în lista nominalizărilor la Premiul Nobel A fost o propunere venită din adâncurile Comitetului Nobel însuși, de la membrul său K R Girov, și de la doi profesori slavi, aproape omonimi - Gunnar Jakobsson de la Universitatea din Gothenburg și Roman Jakobson de la Harvard Candidatul la A A Akhmatova a stat cinci săptămâni Pe martie, paginile Svenska Dagbladet (ironic sau din fericire - peste o reclamă elegantă la lenjerie) au publicat un necrolog al „cea mai controversată poetesă rusă”, „de câteva ori de două ori! > nominalizată la Premiul Nobel” Ziarul citează raportul oficial TASS din martie, unde poeziile ei erau numite „versuri rafinate din punct de vedere estetic”, și citează acele fapte din biografia ei care nu au fost exprimate în Uniunea Sovietică (execuția lui N S Gumilyov, de exemplu) Autoarea necrologului (nesemnată) notează că însăși Ahmatova „nu a vorbit niciodată deschis împotriva revoluției și a refuzat să emigreze, ca Bunin și alți scriitori ruși” (SD, / / , p ) Dagens Nyheter a răspuns cu necrologul oficial al corespondentului său de la Moscova, dar câteva zile mai târziu a răspuns la moartea poetului cu un articol de Lars Kleberg (Kleberg) „Ahmatov între două epoci” (DN, / / , p ) Dar toate acestea sunt deja o postfață, deja istoria literaturii Așadar, la sfârșitul lunii martie, într-un articol lung despre „tamizdat” rusesc („underjordiska motpol”, literalmente „polul opus subteran”), „Requiem” al Annei Akhmatova, un nou fenomen major al literaturii ruse publicat în afara patriei după B Pasternak (SD, martie , pag ) La începutul lunii septembrie, într-un scurt articol „Poetesă bulgară – candidată la Premiul Nobel”, sunt discutate zvonuri despre nominalizarea Elizavetei Bagryana, în vârstă de de ani, tradusă în de limbi, dar nu în suedeză Profesor asociat de Studii Slave la Universitatea din Stockholm N O Nilsson, adăugând că ea este acum cea mai mare poetesă vie din lumea slavă după moartea Annei Akhmatova (SD, / / , p ) Și în raportul final al Comitetului Nobel pentru , se spunea simplu: „Anul acesta a murit poetesa rusă” Jacobsson Gunnar Fridleif Andreas ( - ) a fost un slavist suedez A studiat la Lund cu S Agrel și M Khandamirov; și-a susținut teza la Universitatea Uppsala, a predat la Universitatea din Göteborg, unde a devenit profesor în În primul rând lingvist, G Jakobsson și-a putut realiza pasiunea pentru literatura slavă în traducere Capitolul Konstantin Georgievici PAUSTOVSKI Există o legendă atât de frumoasă despre nominalizarea lui Konstantin Georgievich Paustovsky ( - ) la Premiul Nobel, lustruită ca pietricelele în valuri de coastă, într-o jumătate de secol de tradiții de familie, încât este chiar păcat să stârnești praful de arhivă pentru de dragul stabilirii adevărului Mai mult, scriitorul a fost nominalizat la Premiul Nobel și chiar a existat un interes pentru cărțile sale în Suedia de ceva vreme Partea legendară arată astfel: De ce nu i s-a acordat lui Paustovski Premiul Nobel? „Nimeni nu știe sigur Konstantin Georgievich a locuit atunci în Capri, medicii i-au recomandat-o și a aflat deja despre nominalizarea sa pentru Povestea vieții Mai mult, unele sindicate de scriitori străini l-au nominalizat pe el, și nu pe al nostru, pe cel sovietic, așa că de la bun început au fost puține șanse Adevărat, la un moment dat au existat zvonuri că premiul va fi în continuare acordat Și apoi vestea: i-au dat-o lui Sholohov Curând, președintele Comitetului Nobel a venit la Capri și i-a spus lui Konstantin Georgievici: „Eu și regele am votat pentru tine” „În amintirea acestui fapt, avem o carte publicată în Italia, unde scrie că autorul ei este candidat la Premiul Nobel [Arbuzova : ] Mitologia este ostilă logicii, așa că afirmația că nominalizarea de către o asociație a scriitorilor ruși este de preferat atunci când discutăm despre candidații la Premiul Nobel nu are nevoie de comentarii În ceea ce privește ediția italiană, ar fi potrivit să cităm observația lui S Garzonio: Konstantin Paustovsky nu a fost foarte norocos în Italia, cu excepția intervalului dintre și Această din urmă împrejurare se poate datora și faptului că scriitorul l-a susținut mai întâi pe Boris Pasternak, apoi pe Andrei Sinyavsky, Alexander Soljenițîn și Yuri Lyubimov, ca să nu mai vorbim de faptul că în a fost inclus pe lista scurtă a Premiului Nobel Atunci multe dintre cele mai semnificative lucrări ale sale au fost prezentate cititorilor italieni, de la Povestea vieții și Romanticii până la Marea de sticlă și Norii strălucitori Printre lucrările de subiecte istorice din a fost tradus „Povestea Nordului” Gardzonio S «Soarta lui Charles Lonceville», de К Paustovsky П Noi reflecții în traducere / Asociația Premiului Egorky Sm : http://premiogorky com/it/books/new-translations/stefano-garzonio/ , дата обращения октября г În lista „scurtă” a nominalizărilor la Premiul Nobel în , erau de nume Acesta este doar numele lui K G Paustovski nu este în ea; apare doar în procesul-verbal final al Comitetului Nobel pentru anul respectiv Potrivit șefei arhivelor Academiei Suedeze, Madeleine Engström Bruberg, candidatura lui Paustovsky a fost propusă oral - un caz fără precedent, deoarece nu au fost păstrate înregistrări arhivate în acest sens - de unul dintre membrii Comitetului Nobel În Italia, Paustovsky s-ar putea, cel mai probabil, să se întâlnească cu președintele de atunci al Comitetului Nobel, Anders Esterling A Esterling, el însuși un poet prolific, a fost cel mai mare traducător al Suediei de poezie din diferite limbi, dar cea mai importantă realizare a sa sunt transcripțiile poetice ale autorilor italieni, din Renaștere până în prezent, inclusiv S Quasimodo, care a primit Premiul Nobel în Literatură ( ) și E Montale ( ) În , în traducerile lui Esterling, editura Bonier a publicat cartea Poezia lirică italiană din nouă secole Cum s-a familiarizat cititorul suedez cu Konstantin Paustovsky? Prima persoană care l-a introdus în patria sa a fost, desigur, Artur Lundkvist , care a făcut o călătorie uriașă plină de evenimente prin Uniunea Sovietică și a descris-o în cartea „Maci din Tașkent” [Lundkvist ] Cartea este scrisă într-un limbaj atât de simplu și atât de divers ca conținut, încât și acum este citită cu mare interes: Asia Centrală și Caucaz, Crimeea și regiunea Volga, Siberia și Urali, ambele capitale cu muzeele, teatrele, cinema - concentrarea întâlnirilor și a impresiilor transformă o carte mică într-o adevărată enciclopedie a Uniunii Sovietice pentru un simplu cititor deschis la minte Este imposibil să enumerați toți scriitorii sovietici cărora li s-a dat cel puțin o pagină - sunt atât de mulți, așa că Lundqvist încearcă să nu rateze pe nimeni Paustovsky închide partea literară a cărții, și nu întâmplător: „ deși aparține aceleiași generații cu Fedin (reflectat și în eseurile autorului suedez - T M ), dar, cel puțin pentru mine, aceasta o cunoștință nouă și foarte plăcută” [Lundkvist : ] Poezie italiană din nouă secole În interpretările lui Anders Ôsterling Stockholm, Lundkvist Nils Arthur ( - ) - scriitor, poet și critic literar suedez, cunoscut și ca traducător din germană și franceză; membru al Academiei Suedeze din A publicat mai multe cărți despre călătoriile sale în America de Sud, India, China, Africa și Uniunea Sovietică A Lundqvist, care se autointitula „socialist liber”, nu era comunist, ci era un susținător ferm al Țării Sovietelor În timpul Războiului Rece, a încercat să ia o poziție neutră în raport cu confruntarea dintre cele două superputeri, a fost membru al Comitetului Suedez pentru Pace (o filială a Consiliului Mondial al Păcii, o organizație pro-sovietică) În i s-a acordat Premiul Internațional Lenin „Pentru întărirea păcii între popoare” Acum eseurile de călătorie ale lui A Lundqvist despre URSS, Cuba și China sunt considerate necritice, idealizante viața în țările comuniste; totuși, astfel de evaluări nu sunt altceva decât un tribut adus modei pe fondul formării unei imagini puternic negative a statelor bazate pe ideologia comunismului și a valorilor socialiste „Poveștile alese” ale sale conțin cea mai individuală și mai interesantă proză publicată în țara sovietică după cei care au scris în anii Babel, Ivanov și Pilnyak Dar nu este deloc un expresionist nebun cu o croială de echipaj sau un scriitor arabesc fantastic care creează o lume exotică Întregul său stil de viață este definit de o poftă nesățioasă de realitate, pe care a încercat să o satisfacă stăpânind o varietate de profesii în întreaga Uniune Sovietică și încercând o mulțime de ocupații, de la pescar și marinar, de la oțel și mașinist la profesor și jurnalist Are deja vreo patruzeci de cărți, în ciuda unui debut destul de târziu Cele mai cunoscute două dintre ele, Kara-Bugaz și Colchis , au apărut în anii și a intrat în volumul The Chosen One, ambele extrem de incitante, construite pe principiul pasajelor în proză vag conectate, unite printr-o singură temă mare și arătând perspective deschise în toate direcțiile În episoade pline de culoare, Paustovsky descrie cucerirea dificilă și treptată a lui Kara-Bugaz, întâlnirea în deșertul de sare a inginerilor sovietici cu locuitorii locali pe fundalul unor zori însorite de neînțeles frumos, îmblânzirea forțelor sălbatice ale naturii prin metode științifice moderne Colchis este numele antic pentru mlaștinile de pe coasta georgiană a Mării Negre, o junglă semi-tropicală inundată de inundații constante Inginerii sovietici au început să schimbe natura, iar în curând canalele, ecluzele, drenajul și plantarea plantelor au transformat fostele mlaștini într-un paradis al fructelor Acest proces este ilustrat de o serie de episoade de aventură de vânătoare a unei pisici sălbatice și de luptă împotriva malariei, imagini cu inundații și uragane Curiozitatea nesățioasă a lui Paustovsky este absolut neștiințifică, dar extrem de distractivă și izbitoare în bogăția imaginației Laudele sale despre cât de repede cresc eucaliptul sau fructele noi obținute prin încrucișare, sunt o poezie strălucitoare în proză Câteva dintre nuvelele sale din anii la fel de variat în termeni artistici, la fel de nuanțat în starea de spirit transmisă, fie că este vorba de reflecții pe un râu de noapte sau de conversații cu ciobani deștepți [Lundkvist : - ] Dar aceasta este o poveste despre un străin Suedia la începutul anilor numele scriitorului a apărut în presă doar de câteva ori: o nuvelă „Copper Boards” tradusă de N Holmberg (Holmberg) a fost inclusă în colecția „Soviet Writers”; publicată în apogeul celui de-al Doilea Război Mondial , în deceniul postbelic The Old Chef a fost inclus în cartea Scriitori din toată lumea , în timp ce Night in October și Stary Boat au fost publicate de Svenska Dagbladet (SD, , s ; SD, , s ) Emisiunea radiofonica din octombrie anunta lectura Vorbim despre cartea „Selectat” (Moscova: scriitor sovietic, ) din seria „Biblioteca de lucrări alese ale literaturii sovietice” Paustovskij K Kopparplatarna vers fr ing Nils Holmberg P Sovjet berattar Stockholm, S - Paustovskij K Den mystiske musikern vers E Kohler H Ail varldens berattare : S - G Funkquist pentru povestea „Glass Beads”, care a fost inclusă în colecția scriitorului, care a devenit rezultatul unui proiect editorial sovieto-suedez (SD, , p ) ; indiferent dacă povestea a fost publicată anterior în periodice sau dacă textul ei a fost difuzat la radio de la o editură, indexul bibliografic autorizat al traducerilor scriitorilor ruși în suedeză nu oferă un răspuns [Âkerstrõm ] Dar deja la mijlocul anilor K Paustovsky a fost tradus în suedeză la fel de binevoitor ca în italiană; poveștile sale au fost publicate în ziare naționale, incluse în antologii și publicate în colecții separate Autorul excepțional de informat (mulțumită citirii ziarelor sovietice) a cărții Dagens Nyheter Sven Walmark l-a plasat pe Paustovski în contextul Nobel în cel mai neașteptat mod Povestind cititorilor săi despre sărbătorirea a de ani de la nașterea lui I A Bunin la Muzeul Literar de Stat din Moscova, a remarcat printre vorbitori pe K Paustovsky și L Nikulin (unul dintre pionierii studiului operei scriitorului în patria sa) S Valmark își amintește că Bunin a fost distins cu Premiul Nobel, dar în Rusia sovietică ei preferă să tacă despre asta, asigurând că și-a scris cele mai bune cărți înainte de a emigra (DN, , p ) Cu toate acestea, S Valmark este mult mai atras de figurile și scrierile lui V Dudintsev și B Pasternak, iar în materialele sale Paustovsky este o figură minoră, deși cu semn pozitiv Informarea cititorilor despre înmormântarea lui B L Pasternak, P Persson, într-un raport de la Peredelkino, spune că Konstantin Paustovsky a fost primul care a făcut o vizită de dimineață văduvei poetului - „aproape singurul care a luat partea lui Pasternak în furtuna care a izbucnit în lumea scrisului rusesc după Pasternak a fost distins cu Premiul Nobel” (SD, , p ) Olof Lagerkrantz, redactor-șef al lui Dagens Nyheter, care a vizitat URSS, îl remarcă pe Paustovski printre scriitorii sovietici contemporani (DN, , s ; , s ) Un an mai târziu, recenzorul literar Dagens Nyheter Folke Isaksson îi dedică scriitorului un scurt articol „Un adevărat romantic”, ilustrat cu un portret al scriitorului și începând cu cuvintele: „Konstantin Paustovsky, unul dintre cei mai interesanți scriitori ruși ai noștri zi, îi aparține lui, căruia unul dintre experții suedezi în Rusia Paustovskij K En nordisk berăttelse vers Sven N Storck Moscova: Progres; Stockholm: Arbetar-kultur, s Cu toate acestea, ediția în trei volume a Povestea vieții ( - ) tradusă de C de Laval a fost finalizată după moartea scriitorului Isaksson Nils Otto Folke ( - ) - scriitor suedez, traducător, comentator (găzduit programul TV Poetic Walks) și critic literar; în - articole și recenzii publicate în Dagens Nyheter F Isaksson numește „Kara-Bugaz” („Gura neagră” într-o traducere suedeză care a trecut prin trei ediții în anii ’ ) „o poveste excelentă” (utmărkt kort-roman), scrisă cu „optimism apostolic de neînțeles” și susține că „Paustovsky înfățișează deșertul, soarele, coroziunea solurilor sărate cu vigilența unui poet adevărat” (DN, , p ) (Hans Björkegren ) îl consideră demn de Premiul Nobel” (DN, , p ) Un an și jumătate mai târziu, același F Isaksson îi dedică lui Paustovsky o bandă întreagă numită „The Bottom of Life”, programată să coincidă cu lansarea primei părți din „The Tale of Life” - „Distant Years” în traducere de cea mai mare traducătoare din rusă Karine de Laval (de Laval) ( DN, ianuarie , pag ) Când scriitorul era printre cei nominalizați la Premiul Lenin în primăvara anului , Dagens Nyheter și-a amintit cu mândrie că lucrările nominalizate ale scriitorului au fost traduse și în suedeză (DN, , p ) Continuă să citească din când în când pe Paustovski la radio (chiar dacă îi spun Ivan; SD, / / , s ; SD, / / , s ), îi publică poveștile - acelea care se potrivesc pe o pagină de ziar cu ilustrații ( „Taverna pe Braginka”, SD, / / , s ), sau chiar mai mici („Grădina bunicii”, SD, / / , s ; „ Lenka din Lacul Mic”, DN, , s ) În a fost difuzat la radio Locuitorii Casei Vechi, tradus de Asta Wikman și interpretat de Stina Stole (Stâle; SD, , p ) F Isakson răspunde cu o recenzie a „Pure Hearts” la o altă traducere a lui Paustovsky în suedeză – la „The Northern Tale” (DN, / / , p ) În perioada - septembrie a avut loc la Roma o mare întâlnire a scriitorilor, organizată de Uniunea Europeană a Scriitorilor Comes Tema propusă spre discuție a fost „Avangarda europeană ieri și azi”, iar Paustovsky este menționat în următorul context: „Din America de Sud a venit numele , pe care corespondenții italieni de la Stockholm îl numesc candidat la Nobelul din acest an Premiul, și acesta este Asturias ( laureat Nobel în - T M )> și de la Moscova, printre alții, Paustovsky, apărătorul tinereții, numit și candidat la Premiul Nobel ”( SD, , p ) Conștientizarea italiană s-a datorat, cel mai probabil, sincerității lui A Esterling, care, în cadrul proiectului de publicare a poeziei italiene în traducerile sale, a fost strâns asociat cu Giacomo Orella (Oreglia), care a predat istoria limbii italiene literatură și teatru la Institutul Italian din Stockholm și la Universitatea din Stockholm, tradus în limba italiană a scriitorilor suedezi și reprezentând interesele editurii Italica, care a publicat ediții cu texte paralele în suedeză și italiană Dar un scriitor cu reputație de candidat la Nobe literar Bjõrkegren Hans Rudolf ( - ) jurnalist și traducător suedez În - a fost corespondent la Moscova pentru „Stockholms tidningen” („Stockholms tidningen”), în - a condus biroul de știri scandinav de la Moscova, din a condus biroul de străinătate al agenției naționale de știri suedeze TT (Tidningarnas Telegrambyrâ) Autor al unui număr de cărți despre Rusia, relațiile ruso-suedeze și literatura rusă (inclusiv una dintre primele cărți biografice critice despre A I Solzhenitsyn „Alexander Solsjenitsyn: biografi och dokument”, ) Considerat unul dintre cei mai importanți traducători suedezi din limba rusă, printre autorii pe care i-a tradus se numără A Solzhenitsyn, S Aleksievich, L Ulitskaya și mulți poeți - A Akhmatova, O Mandelstam, B Pasternak, I Brodsky, G Aigi, A Voznesensky și alții Paustovskij K Ungdomsâr vers Karin de Laval Stockholm, la" este încă foarte puțin cunoscut în Suedia Iar în noiembrie , L E Blomkvist acoperă în detaliu numărul aniversar din septembrie al lui Novy Mir în două coloane; K Paustovsky figurează doar printre alți autori – însă fotografia lui este cea care împodobește materialul (SD, / / , p ), tipărită chiar în ajunul sosirii la Stockholm a nou-alesului laureat Nobel M A Şolohov eseu de expert despre K G Paustovsky a fost scris pentru Comitetul Nobel de Eric Mesterton fără sofisticare vicleană, cu o repovestire tradițională a biografiei sale și o încercare de a înțelege de ce opera scriitorului este atractivă din punctul de vedere al unui premiu internațional în literatură Konstantin Paustovski „s-a născut la Moscova în într-o familie care aparținea inteligenței slujitoare, dar cu rădăcini în Ucraina, unde strămoșii scriitorului erau cazaci” Fascinat timpuriu de literatură, Paustovsky a încercat multe profesii în diferite părți ale vastului Imperiu Rus (rețineți că și A Lundqvist a scris despre același lucru - numind țara exclusiv Uniunea Sovietică) Menționând sfârșitul „gimnaziului clasic” și studiind la universitățile din Kiev și Moscova, expertul enumeră cu plăcere meseriile încercate de viitorul scriitor: lucru ca șofer de trăsuri și conducător la tramvaiul din Moscova, marinar, muncitor la uzinele metalurgice din bazinul cărbunelui Donețk și din Taganrog, o asistentă la începutul războiului din Primul Război Mondial, un pescar pe Marea Azov, un reporter în ziarele din Odesa și Batum, corespondent pentru o agenție de telegraf din Moscova E Mesterton conturează următoarele etape din biografia creativă a lui Paustovsky Scriitorul a început să publice ca elev de liceu, dar prima carte, Schițe marine, a fost publicată abia în ; după mai multe culegeri de nuvele, a apărut primul roman, Nori strălucitori ( ), „a cărui intriga este căutarea jurnalului unui pilot rus mort care a căzut în mâinile unui răufăcător american” Numai următorul roman, Romanticii, a fost marcat de succesul cititorilor: început în , a văzut lumina în ; prima parte mare - „Kara-Bugaz” - a fost publicată în (în traducere suedeză - „Gura neagră”, ) La fel ca multe alte lucrări ale acelei epoci, acesta este un „ roman de producție” asociat cu primul plan cincinal ( - ) și spune cum oamenii de știință și inginerii sovietici creează un mare centru industrial în deșertul turkmen Această carte, care a primit un articol de M Gorki, i-a permis lui Paustovski să se dedice literaturii în viitor Linia tehnologică continuă în „Colchis” în ; glorifica transformarea unei mlastini din subtropicele din Caucaz intr-un pamant fertil infloritor Un alt gen popular, după cum a remarcat E Mesterton, a fost romanul istoric, iar Paustovsky a răspuns spiritului vremurilor cu Soarta lui Charles Lonsevil ( ), un ofițer de artilerie napoleonian preluat capturat și trimis la Petrozavodsk Povestea Nordului ( ; publicată în ), care a apărut după aceea, a fost tradusă în suedeză (En nordisk berättelse) și, cu nuvele sale romantice nesofisticate, amintește de August Blanche, transplantată pe pământul intelectual rusesc „Kara-Bugaz” a fost deja tradus în mai multe limbi vest-europene, dar adevărata faimă internațională a ajuns lui Paustovsky datorită autobiografiei sale neterminate „Povestea vieții” Mesterton enumeră „cinci părți publicate până acum” - „The Distant Years” ( ), „Restless Youth” ( ), „The Beginning of an Unknown Age” ( ), „A Time of Great Expectations” ( ), „ Înainte Sud” ( - ); „aceleași cinci părți au fost publicate în două volume” (M , ) Doar prima mișcare a apărut în suedeză, intitulată „Tinerețea” ( ) Primele patru părți au fost publicate în traducere germană, primele trei au fost publicate în America ca un singur volum numit „Thè story of life” ( ) Dintre diferitele produse literare ale lui Paustovski, expertul Nobel consideră demne de menționat „numerele povești”, „câteva drame istorice (despre Pușkin și Lermontov)”, „schițe biografice romanizate despre Șevcenko, Levitan și alți artiști” („au fost alți doi” - Orest Kiprensky și Niko Pirosmani) și „o carte despre opera literară „Golden Rose” din , care a fost tradusă în engleză” În literatura rusă a timpului nostru, Paustovsky ocupă, fără îndoială, unul dintre locurile de frunte Dar acesta nu este un scriitor important, din câte am înțeles Dintre lucrările sale, cartea despre lacul sărat „Kara-Bugaz” a meritat cea mai mare evaluare, pe care nu o împărtășesc pe deplin Cărțile, care combină realismul socialist cu exotismul caracteristic primelor sale lucrări, se remarcă prin originalitatea compoziției: aceasta poate fi numită un montaj de material documentar și narațiune artistică Încântarea de la minunile tehnologiei și inspirația de la pionierii sovietici mi se par infantile și necritice Dar voi împărtăși cu plăcere mai multe evaluări pozitive: în cartea de eseuri de călătorie „Poppies from Tashkent” ( ), Arthur Lundqvist numește atât cartea despre Kara-Bugaz și Colchis „extrem de interesantă”, iar Folke Isaksson a numit-o pe prima „ o mică capodopera” Ca narator (povestitor), Paustovsky este „în primul rând un romancier”: Chiar și lucrările sale principale sunt de obicei construite ca o serie de nuvele Nu în ultimul rând, acest lucru se aplică lucrării sale principale, Povestea vieții, ale cărei capitole pot fi publicate ca eseuri separate Autobiografia este alcătuită ca un mozaic de episoade, ușor și fără cronologie strictă rememorată din memorie, într-un stil care amintește de atmosfera unei sagă, remarcată mai ales în primele părți, și cu un adevărat caracter de memoriu, de altfel, mai mult și Mai mult Blanche August ( - ) a fost o scriitoare, dramaturgă, jurnalistă, politiciană și eseistă suedeză căzând în părțile ulterioare Printre poveștile despre copilărie spuse de scriitor, o lumină aparte vine de la Kiev Mediul ucrainean în care a crescut scriitorul, cu nenumăratele sale grupuri etnice diferite, îl percepem ca exotic și primitiv Dar Paustovsky este atras nu numai de pitoresc, ci și de importantul uman și semnificativ în picturile vechii Rusii, pe care o salvează de la dispariție cu arta sa Ca exemplu, E Mesterton citează capitolul „Taverna pe Braginka” din prima parte a „povestirii” autobiografice, care tratează lucruri care sunt departe nu numai de academicienii suedezi de la mijlocul secolului al XX-lea, ci și de însuşi scriitorul, care descrie începutul secolului Expertul notează că „traducerea suedeză a acestui episod este incompletă” (și se referă la ediția suedeză a „Tinereții” - „Anii îndepărtați”), deoarece „ de versuri ale cântecului interpretat de un orb peste mormântul băiatului (scris de Paustovsky) sunt omise fără explicații ” Această prescurtare a textului este într-adevăr inexplicabilă, deoarece, contrar citarii iubitoare a folclorului ucrainean, care s-a consacrat în literatura rusă, „cântarea” citată de Paustovski este scrisă în limba rusă bună, chiar și fără ucrainisme Este curios cum expertul îl leagă pe Paustovsky de tradiția literară anterioară El relatează că scriitorul analizat are o scrisoare de la foarte respectatul său Ivan Bunin, în care scrie că „Korcima pe Braginka”, pe care a citit-o în ziar, „aparține celor mai bune povești din literatura rusă” Este menționată impresia pe care plecarea lui Tolstoi și moartea lui la Astapovo în a făcut-o colegilor de clasă ai lui Paustovski Clasici, de altfel, clasici, într-un fel sau altul legați de Premiul Nobel: un geniu rus căruia i s-a refuzat premiul, primul său laureat rus în literatură Menționează și răspunsul unui alt nominalizat nereușit la Premiul Nobel - M Gorki; în plus, expertul se oprește asupra cărții autobiografice a lui Paustovski atât de amănunțit încât în mod involuntar îi vin în minte celebrele și binecunoscutele din Suedia „Copilăria” și „În oameni” Aceste pagini în rutina lor simplă sunt de neuitat Scriitorul știe să descrie viața cu sinceritate și respect Imaginile sunt reînviate de narator, care a ținut copilul în suflet, viu și clar Absența problemelor conferă cărții mult din farmecul ei, dar în același timp, desigur, o limitează Nu există în ea nicio angoasă, nicio reflecție, nicio îndoială dacă experiența a fost percepută corect, nicio încercare de a depăși percepția obișnuită a realității Imaginile oamenilor sunt incomplete, fără profunzime psihologică Nu este nimic surprinzător în faptul că Paustovsky admiră pictura lui Rafael sau sculptura lui Canova Paustovsky are o înclinație pentru sentimentalism, mai ales în legătură cu reflecțiile asupra artei și a soartei artistului Exemplele sunt ușor de găsit în Tineret ventilator „Dragă frate, ți-am citit povestea „Korchma pe Braginka” și vreau să-ți spun despre bucuria rară pe care am trăit-o: dacă excludem ultima frază din această poveste („în spatele cortinei”), aparține cele mai bune povestiri ale literaturii ruse” [Baboreko : ] tasias provocate de pictura lui Vrubel „Demonul” (ilustrare pentru poezia omonimă a lui Lermontov) mărturisesc o slăbiciune semnificativă care distruge adesea proza lui Paustovski Revărsările scriitorului despre tablou și soarta lui Lermontov sunt banale și lipsite de gust, aproape lipsite de sens Este destul de firesc ca Paustovski să fie un tradiționalist deschis atât în conceptul său de artă, cât și în practică A devenit faimos pentru descrierile sale despre natura Trebuie totuși subliniat că el calcă pe urmele predecesorilor săi, începând cu interpretarea lui Pușkin a peisajului rusesc în Eugen Onegin Tradiționalismul are și o latură pozitivă puternică Nimeni nu a făcut mai mult decât Paustovski pentru a salva viața literaturii ruse El a servit unor autori precum Bunin și Babel pur și simplu citându-i Influența sa asupra tinerilor scriitori ruși, precum Yuri Kazakov, a fost de mare importanță Un intervievator englez l-a întrebat pe Paustovski în urmă cu un an ce simțea el despre experimentele din literatura sovietică El a răspuns aproximativ următoarele: nu aveam suficientă forță pentru experimente, aveam nevoie de putere pentru a păstra moștenirea Principala realizare a lui Paustovsky ca scriitor și persoană este următoarea: a păstrat moștenirea Paustovski este un scriitor cu mari virtuți, dar și cu mari neajunsuri În ceea ce mă privește, nu pot pretinde că punctele sale forte depășesc slăbiciunile sale suficient pentru a justifica acordarea lui Premiul Nobel Folke Isaksson a numit recenzia noii cărți traduse a lui Paustovsky, Povestea Nordului, una dintre cele mai slabe ale sale, Inima pură Să o citez: „Aceasta este cea mai sinceră carte pe care am avut-o în mâinile mele de când am încetat să mai rătăcesc prin Biblioteca Copiilor Saga și ridică o întrebare serioasă Poate un scriitor de astăzi, dacă vrea să spună adevărul, să rămână curat cu inima? Răspund că acest lucru nu este posibil Pur și simplu nu are cuvinte pentru asta ” Această opinie, mi se pare, poate fi aplicată lucrării lui Paustovski în ansamblu Evaluarea inter pares este acum completă, iar implicația este clară: un mare scriitor, dar nu unul grozav, nu un premiu Nobel Pot fi, Iată câteva formulări din narațiunea autobiografică a lui K G Paustovski: „ scânteia ca un diamant albastru, ca o bijuterie găsită pe vârfurile strălucitoare ale Caucazului, acest tablou de Vrubel Ea trăia în holul galeriei cu răceala frumuseții, măreția angoasei omenești”; „Pentru prima dată mi-am dat seama că contemplarea unor astfel de imagini nu numai că dă plăcere vizuală, ci și evocă din adâncul conștiinței asemenea gânduri pe care o persoană nu le bănuise niciodată înainte”, etc (A Tale of Life Capitolul I Distant Ani) Barnbiblioteket Saga a fost un proiect suedez ( - ) de a publica cărți pentru copii și tineri adulți, cu scopul de a oferi tinerei generații acces la literatură de calitate, cu ilustrații de înaltă calitate Numele „Saga” (acesta nu este doar un „basm, legendă”, ci și – ca nume propriu – zeița scandinavă a înțelepciunii) reflectă spiritul romantic național F Isaksson, astfel, clasifică „Povestea Nordului” drept o lectură pur pentru copii și tinerețe și o duce dincolo de sfera literaturii cu adevărat serioase care pune întrebări contemporane acute și caută răspunsuri la acestea Așa credea și F Isaksson, dar își începe „Inima pură” cu o mărturisire: nu știe rusă și nu poate citi pe Paustovski în original, dar „l consideră scriitorul său preferat” (DN, , p ) Revizorul continuă: Și dacă știam rusă, îi scriam o scrisoare lungă sau mergeam la Moscova și încercam să-l cunosc M-am gândit de multe ori, citindu-i cărțile, că Paustovski nu este doar un scriitor foarte semnificativ, ci că el poate fi numit, mână pe inimă, cel mai sincer dintre cuvintele pe care oamenii le atribuie uneori unul altuia - cuvântul „uman” În , în protocolul final al Comitetului Nobel pentru K G Paustovsky a scris următoarele: Această propunere rusă (adică înaintată de un scriitor rus - T M )>, care a fost primită pentru prima dată, comisia, la rândul său, acordă o importanță mai mare decât cea prezentată în opinia expertului Opera principală a scriitorului, Povestea vieții, care tocmai a apărut într-o traducere minunată, poate fi comparată cu celebrul memoriu al lui Gorki în ceea ce privește maturitatea artistică și sinceritatea sinceră a amintirilor sale Comitetul nu are nicio îndoială că aceasta este o propunere justificată și ar dori să o recomande cu căldură în atenția Academiei, chiar dacă nu există loc pentru un nou candidat „rus” în situația actuală de alegere din acest an Comitetul Nobel al Academiei Suedeze, la ședința sa din septembrie , a concluzionat în unanimitate că primul nume care va fi propus pentru Premiul Nobel pentru Literatură pentru acest an este Mihail Sholokhov Un nou candidat, deși atât de simpatic față de comitet, nu a apărut la momentul potrivit Oamenii cu experiență au înțeles că un reprezentant al literaturii ruse nu va deveni laureat al Premiului Nobel pentru o lungă perioadă de timp Și s-au înșelat A I a devenit curând următorul Soljeniţîn ( ) În , Paustovsky, ca și Akhmatova, a fost nominalizat de K R Girov A fost nominalizat în și ? - va fi cunoscut în curând La trei ani după triumful târziu al lui Sholokhov, Paustovski a murit În Svenska Dagbladet, corespondența de la Moscova despre moartea unui „cunoscut scriitor liberal rus” este semnată de TT (Swedish News Bureau) Vestea este proaspătă, confuzia în date este scuzabilă: În urmă cu doi ani, Paustovski a fost unul dintre favoriții pentru Premiul Nobel pentru literatură, iar în ultimii ani a luat parte la proteste împotriva persecuției scriitorilor De asemenea, l-a susținut pe Boris Pasternak când a fost criticat după ce i s-a acordat Premiul Nobel pentru Doctor Jivago în În ultimii ani, Paustovski a fost mai cunoscut pentru că a vorbit împotriva controlului culturii sub stalinism și pentru participarea sa la protestele împotriva detenției unor scriitori ruși În ciuda tensiunile sale cu regimul rus, semnând scrisori de protest împreună cu alții, Paustovski câștigase anul precedent Premiul Lenin, cea mai mare distincție în Uniunea Sovietică Moartea lui Paustovski a provocat un mare răspuns din partea intelectualității sovietice Mulți îl consideră poate cel mai bun prozator modern, un „maestru al stilului”, în plus, a fost cu greu un apărător vulnerabil al persecutaților Paustovski a acționat ca un reprezentant al romantismului și exotismului în epoca epurărilor revoluționare dure și nivelării stilului (SD, , p ) Dagens Nyheter a răspuns la moartea scriitorului cu un necrolog pentru Arthur Lundqvist „Konstantin Paustovski nu aparține celor mai mari nume dintre scriitorii sovietici”, a recunoscut autorul suedez, „dar este, fără îndoială, cel mai sensibil și mai atractiv dintre ei” (DN, , p ) Fiecare întâlnire cu acest „romantic al socialismului” l-a atins profund pe Lundqvist, începând cu prima călătorie în URSS în „vremurile sumbre”, în , de la cunoștința pe drum cu lucrări alese ale scriitorului sovietic: A fost ca o descoperire: ce mare artă verbală, ce mod narativ ciudat, vreau să-l cunosc! Dar nu, nu a funcționat, toate eforturile posibile au fost nereușite și am bănuit că nu aparținea primului clip Dar la următoarea mea vizită, zece ani mai târziu, totul a fost diferit: Paustovski a fost printre cei mai respectați și iubiți de scriitorii „poporului”! M-a primit cu o cordialitate tovarășă, în care nu era nimic deliberat sau obligatoriu Cu un entuziasm viu, a vorbit despre Gorki, despre prietenul său Pasternak, despre proza lui Isaac Babel, despre descrierile încântătoare ale lui Prișvin a naturii Dar nici după cerere, nu a vorbit despre sine Talentul literar al lui Paustovski este extraordinar de atractiv și uman, iar în cărțile sale create după revoluție el păstrează o serie de trăsături artistice și sociale inerente creativității libere (ibid ) Capitolul SI ALTII „Ceilalți” din oglinda Premiului Nobel includ cel mai mare prozator sovietic Leonid Maksimovici Leonov ( - ), tânărul și îndrăznețul (atunci) poet Yevgeny Alexandrovich Yevtushenko ( - ), veneratul scriitor al generației mai vechi al emigrației Boris Konstantinovici Zaitsev ( - ), grandiosul - și deja american - scriitor Vladimir Vladimirovici Nabokov ( - ) În și Profesorul slav de origine rusă din Helsinki, Valentin Kiparsky (Valentin Kiparsky; - ), a recomandat în apelurile adresate Academiei Suedeze doi romancieri ruși deodată - M A Şolohov şi L M Leonova După revoluția din , familia nobiliară ruso-germană din Sankt Petersburg a soților Kiparsky s-a stabilit într-o casă de pe istmul Karelian, care a fost cedată Finlandei V Kiparsky a absolvit Universitatea din Helsinki, și-a susținut teza la Koenigsberg; în a devenit profesor la nou-înființatul departament (institut) de limbă și literatură rusă de la Universitatea din Helsinki, din a condus-o și, în același timp, a devenit șef al Institutului pentru Relații Culturale dintre Finlanda și URSS În , după atacurile lingviștilor sovietici asupra publicațiilor sale etimologice (lucrări lingvistice în care Kiparsky a dovedit originea finno-ugră a numelor râurilor rusești) și și-a exprimat neîncrederea în ceea ce privește dacă ar putea ocupa chiar postul de șef al „Institutului Sovietic” „(cum, între altele, l-au chemat în Scandinavia), profesorul a demisionat din acest post La mijlocul anilor a fost profesor invitat la universități din Marea Britanie și SUA; din până în a fost profesor de filologie slavă la Universitatea Liberă din Berlin, apoi, până la pensionarea sa în , a fost din nou profesor la Universitatea din Helsinki Doctorat onorific de la Universitatea din Stockholm ( ) Compilată într-un stil complet diferit de recenziile predecesorilor lor, A Jensen și A Karlgren, opinia expertă a rusului din Stockholm Nils Oke Nilsson despre L M Leonov seamănă cu un bun articol enciclopedic Pe opt pagini dactilografiate este oferită o descriere concisă, dar destul de completă și exactă a principalelor opere ale lui Leonov, de la Petushikhinsky Gap ( ), când pentru prima dată nu a sunat o imitație, ci propria voce a scriitorului, până la romane și drame de război, rămase totuşi fără analiză Indicațiile expertului cu privire la stilul expresiv, ornamental al prozei timpurii a lui Leonov, construcția contrapunctică a compoziției, interesul pentru intrigi conflictuale complexe și ciocniri psihologice sunt, desigur, corecte, dar nu adaugă noi trăsături la ceea ce se știe despre creația lui Leonov stil În această recenzie, accentele sunt plasate diferit: mult mai importante decât evoluția stilului scriitorului s-au dovedit a fi trăsăturile autodeterminării sale ideologice și sociale De fapt, nu a existat nicio alternativă: fie ar trebui să se alăture scriitorilor proletari, fie să fie declarat contrarevoluționar, amintește N O Nilsson Comparând stilul artistic din „Bursuci” și „Hoțul”, slavistul suedez arată foarte clar cum diferă „Hoțul”, care produce „impresia unui roman experimental, distractiv, incitant, precum filmele mute rusești în perioada lor de glorie” de la „Bursucii” anterioare, volumul mai mare al compoziției, lentoarea intrigii și, cel mai important, absența unei idei clare întruchipate în text Leonov din anii , subliniază Nilsson, este autorul de romane industriale, care a pornit pe calea împlinirii unei ordini sociale Cu toate acestea, „gustul său proaspăt pentru viață și atracția pentru ciocniri dramatice” sunt atât de mari încât, chiar și descriind procesul de industrializare și îndeplinirea planului cincinal, el creează lucrări strălucitoare, extraordinare, cum ar fi, de exemplu, povestea „Locust”, care „în ciuda formatului său mic îi aparține celui mai bun și mai virtuos dintre tot ce a scris Leonov Dar deja în romanul „Sot” (despre cucerirea naturii), „trăsăturile narațiunii realiste” încep să prevaleze, afirmă Nilsson cu dezaprobare, implicând în mod clar nu doar realismul, ci realismul socialist Cu toate acestea, despre Skutarevsky se spune și mai puțin: acesta este un roman „nu despre mediu, ci despre acei oameni care îl cuceresc” Drumul spre Ocean, cea mai mare lucrare epică a lui Leonov („este o cărămidă de aproape de pagini”, notează recenzentul Nobel), este un roman experimental, „fără îndoială interesant”, dar care se încadrează într-o serie de episoade care nu sunt legate între ele un singur nucleu Pe aceasta, rapoartele de expertiză în , lucrarea lui Leonov sa încheiat (De fapt, în perioada postbelică scriitorul a lucrat la cel mai faimos roman al său, Pădurea Rusă, publicat în ) Apreciind foarte mult piesele lui Leonov (în special, Grădinile Polovchansky sunt clasificate drept „cele mai bune exemple dramei sovietice moderne”) și observând că scriitorul joacă un rol important, deși subordonat liniei de partid, în procesul literar al țării sale, N Nilsson rezumă analiza evoluției creative a scriitorului afirmând că „tendința comunistă” domină în ultimele scrieri ale lui Leonov În rubricile literar-critice ale ziarelor suedeze, numele lui Leonov practic nu apare, deoarece niciuna dintre lucrările sale nu fusese tradusă în suedeză până la acel moment În , concluzia privind candidatura lui Leonov în protocolul Comitetului Nobel spune: Romanele sale reflectă puternic și captivant dezvoltarea sovieto-rusă dezvăluită de artistul original, dar, limitate de epocă, scrierile sale nu mai deschid o perspectivă universală Ceea ce a fost promis în romanele timpurii ale lui Leonov nu a fost niciodată împlinit de el, iar ultima etapă a lucrării sale cu greu inspiră speranța pentru o dezvoltare nouă și interesantă Absența unei „perspective umane generale” a fost considerată decisivă pentru respingerea candidaturii lui Leonid Leonov în Comitetul Nobel [Nobelpriset i litteratur, II: ] Deși Nilsson îl consideră pe bună dreptate nu pe Tolstoi, ci pe Dostoievski drept un precursor artistic direct al lui Leonov, esența este însă alta: geniul rus L Tolstoi, respins pentru că a încercat să desemneze o perspectivă pentru întreaga omenire, și cel mai mare scriitor sovietic L Leonov, respins o jumătate de secol mai târziu pentru că a urmat linia comunistă s-a dovedit a fi inacceptabil pentru judecătorii Nobel, oricât ar suna paradoxal, din cauza idealurilor lor Din această tradiție - urmând idealul - literatura rusă nu s-a retras aproape tot secolul al XX-lea În , fără a intra în detalii, ceea ce este extrem de necaracteristic stilului concluziilor Nobel, academicienii scriau despre Leonov: „Propunerea este respinsă” [Ibid : ] A fost nevoie de aproape un deceniu pentru ca Comitetului Nobel al Academiei Suedeze să caute un scriitor rus modern demn de titlul de laureat al celebrului premiu internațional acordat pentru direcția „ideală” a creativității; aceste controverse dramatice fac obiectul capitolelor corespunzătoare ale studiului nostru După „criza” asociată cu Premiul Nobel al lui Boris Pasternak, noile nominalizări pentru scriitorii ruși datează de la începutul anilor ’ Neștiind despre primele apeluri cu numele lui Mihail Sholokhov și Boris Pasternak care au ajuns la Stockholm, Mark Aldanov era îngrijorat de peste ocean că are rivali dintre scriitorii emigrați și îl considera pe Boris Zaitsev ca atare Neliniștea nu a fost în zadar, deși oarecum prematură - numele lui Zaitsev a apărut în nominalizările pentru premiu după moartea lui Aldanov Candidatura lui Zaitsev a fost adusă în atenția academicienilor din Stockholm în de R Pletnev, profesor de literatură rusă la Universitatea din Montreal Rostislav Vladimirovici Pletnev ( - ) sa alăturat Armatei Voluntarilor în ; („Natura în lucrările lui Dostoievski”, ); după venirea la putere în Cehoslovacia a guvernului Beneš ( ), s-a întors la Belgrad, a predat în rusă și sârbă la gimnaziu și la Universitatea Kolarchevo și s-a angajat în studii slave În , după atacul Germaniei naziste asupra Iugoslaviei Viyu, Pletnev s-a alăturat armatei regale, a fost capturat, a fugit și s-a ascuns de autoritățile germane După victoria lui Pletnev, în calitate de fostă Gărdă Albă, a fost arestat de mai multe ori, iar în a fost declarat „privat” (a fost privat de cetățenia Iugoslaviei socialiste) Pletnev a fost forțat să emigreze în Canada, făcând muncă ușoară (mașină de spălat vase, îngrijitor); abia în a reușit să obțină un loc de muncă ca profesor de literatură rusă la Universitatea francofonă din Montreal, în a devenit profesor la Universitatea din Ottawa și în la Universitatea de limbă engleză din Montreal McGill În Canada, R Pletnev a publicat în engleză prelegerile sale despre literatura rusă (Lectures on Russian Literature Toronto, ), iar în franceză „Conversations on Russian Literature” (Entretiens sur la littérature russe des e et e siècles Montreal, ) După demisia sa în , Rostislav Pletnev și-a continuat activitățile științifice și jurnalistice Nominalizarea B K Zaitsev pentru Premiul Nobel este datat noiembrie A fost precedat de o epigrafă a lui Jozef Wittlin (Wittlin; - ), poet, prozator, eseist, traducător polonez care a trăit în emigrare la New York: „Este greu să te simți util dacă nu este nevoie pentru nimeni” Mesajul scris în limba engleză este adresat „Academiei Regale de Științe” – eternă confuzie: există o astfel de academie în Suedia, dar ea unește oamenii de știință din științele naturii, iar scriitorii și filologii fac parte din Academia Suedeză, Comitetul Nobel dintre care acordă celebrul premiu în domeniul literaturii Iată, ușor decupat, textul acestui mesaj: Îmi iau libertatea de a-l nominaliza pe scriitorul rus în exil Boris Zaitsev la Premiul Nobel pentru Literatură În prezent, B Zaitsev locuiește în Boulogne-sur-Seine, Franța Realizările sale ca scriitor remarcabil și autor de biografii literare sunt excelente Lucrările sale sunt impregnate de marele spirit al creștinismului, în special „Reverendul Serghie de Radonezh”, „Moscova”, „Italia”, „Modelul de aur”, biografiile lui Cehov și Jukovski Traducerea sa „prozaică” a Divinei Comedie i-a adus faima binemeritată în domeniul prozei și eseurilor rusești moderne În calitate de profesor de literatură rusă, sunt convins că atunci când acordați Premiul Nobel, nu veți refuza să luați în considerare lucrările lui Boris Zaitsev În timpul nostru, nu există atât de mulți autori care se disting printr-un spirit atât de profund, care înțelege spațiul și timpul A lucra la traducerea Divinei Comedie de Dante B K Zaitsev a început în , după ce a încheiat un acord cu editura K F Nekrasov Circumstanțele celor două războaie mondiale, revoluție și emigrație au întrerupt multă vreme această muncă de viață, care a fost finalizată abia în iarna anilor - Fragmente au fost publicate în periodice de emigranți (ziarele Vozrozhdeniye și Latest News), o ediție separată a traducerii Iadului a fost publicată la aproape jumătate de secol după începerea lucrărilor - dar tocmai în ajunul nominalizării Nobel: Dante Alighieri Divina Comedie Iadul / Traducere de Boris Zaitsev Paris: YMCA-Press, Cu toate acestea, profesorul onorat cu o biografie atât de tipică pentru un emigrant rus a greșit În protocolul final al Comitetului Nobel pentru , se afirma că lucrările (printre altele, traducerea Divinei Comedie) ale lui Boris Zaitsev, un scriitor emigrat rus care trăiește în Franța, sunt puțin cunoscute și nu merită o revizuire detaliată Numirea a fost astfel respinsă Între timp, lista candidaților pentru premiul din include un nume al cărui purtător, spre deosebire de prozatorul cu adevărat mic Boris Zaitsev, se bucură de o reputație de unul dintre cei mai mari filologi ai lumii Acesta este Roman Jakobson, nominalizat de prof Peter Hartmann de la Universitatea din Münster (Germania) Mulțumind Comitetului Nobel al Academiei Suedeze, căruia i se adresează scrisoarea în limba engleză, pentru amabila invitație de a participa la nominalizarea candidaților pentru Premiul pentru Literatură - inițial se presupunea că această onoare era acordată numai profesorilor de literatură, dar apoi a fost delegată tuturor profesorilor de filologie – P Hartmann îşi foloseşte dreptul într-un mod destul de original Nu întâmplător în apelul său la comisie își permite un joc lexico-sintactic deliberat, vorbind despre nominalizarea la „Premiul Nobel (literar)”: principala precizare pentru acest premiu este pusă între paranteze ca ceva secundar ^ " Poate că va părea amuzant – de parcă continuând gluma și, totuși, folosind foarte subtil un precedent cunoscut, continuă profesorul din Münster – dacă fac distincția între două categorii în propunerea mea, dar mă gândesc la candidați iluștri și remarcați anterior, precum ca Theodor Mommsen, care a devenit un fenomen impunător care depășește limitele unei discipline științifice Dar decizia depinde de tine ” Chiar și în această ultimă afirmație există un zâmbet; dar și mai interesantă este propunerea făcută și bine motivată De fapt, sunt două „O persoană demnă de un premiu datorită meritelor autentice - în creativitate literară, în filozofie, care a avut o mare influență și, după părerea mea, la fel ca persoană, este Jean-Paul Sartre (o operă care trebuie remarcată în special: „ Ființa și Nimicul” )” Amintiți-vă că, după câțiva ani de dispute acerbe între membrii Nobel Komi Hartmann Peter ( - ) - lingvist german; a studiat la Universitatea din Berlin A Humboldt și la Universitatea din Münster, a studiat lingvistica generală și comparată, precum și studii japoneze și indologie; El și-a susținut prima teză în japoneză și teza de doctorat (abilitarea profesorului) în sanscrită A lucrat la Münster, din până în ca lector și din până în ca profesor de lingvistică generală și indo-europeană În , a devenit profesor de lingvistică generală la Universitatea din Konstanz, unde a lucrat până la moartea sa în Activitatea lui Hartmann este de obicei împărțită în două perioade: la Universitatea din Münster s-a angajat în știința pură, la nou-formatul Universitatea din Konstanz - organizarea științei P Hartmann a fost unul dintre creatorii de cursuri introductive într-o serie de limbi slave, al căror studiu a fost inclus în programa universitară Printre cele două duzini de cărți ale sale se numără Teoria gramaticii în patru volume (Haga, - ) L'Être et le Néant: Essai ¿ontologie phénoménologique ( ) premiul theta a fost acordat filosofului, eseistului, romancierului, dramaturgului francez în Ca și cum ar confirma părerea lui P Hartmann despre impactul puternic asupra umanității gânditoare – chiar mai mult decât creativității – personalității sale, Sartre a refuzat premiul Numele lui Jacobson este plasat sub numărul în nominalizarea profesorului german: Un fenomen impunător, cu realizări științifice autentice, care depășesc una (propria mea) disciplină științifică, dar cu recunoaștere internațională, și un om de știință în domeniul lingvisticii moderne cu rezultate cunoscute în întreaga lume, l-aș numi pe Roman Jacobson (Profesor la Universitatea Harvard) Este dificil să evidențiem o singură lucrare, deoarece disciplina în sine ca întreg și, în consecință, fiecare lucrare a unui om de știință de această amploare implică o perspectivă asupra esenței principalelor mijloace de interconexiuni naționale și relații culturale internaționale - limba (limbi) Dar poate că tocmai acesta este ceea ce de data aceasta se va dovedi a fi un obstacol La semnarea, Peter Hartmann și-a încheiat mesajul cu cuvintele „Cu mulțumiri pentru apelul dumneavoastră”, iar aceasta nu pare a fi doar o formulă de curtoazie: de fapt, dacă un lingvist a fost abordat pentru o nominalizare la un premiu literar, atunci de ce ar trebui nu a găsit un candidat potrivit în domeniul lui? De ce, și R O Yakobson nu a fost doar un om de știință, ci și o personalitate: documentele asociate cu numele său au fost depuse în arhiva Nobel din alte motive, așa cum am discutat deja (în capitolele despre B Pasternak și A Akhmatova) Dar, din păcate, aici se termină intriga, înainte de a deveni chiar marginală În „Concluzia” Comitetului Nobel cu privire la candidatura lui R Jacobson scrie: „Propunerea a fost respinsă” Dacă au existat obiecții mai lungi, acestea nu sunt consemnate în procesul-verbal În , printre candidații la Premiul Nobel erau trei nume ruși: romancierul sovietic Mihail Șolohov, poetul sovietic Evgheni Evtușenko și emigratul rus, scriitorul american Vladimir Nabokov Profesor onorat la Universitatea din Mainz Johannes Gutenberg, slavistul Konrad Bittner ( - ), locuind la pensie la Bochum, el însuși oarecum stânjenit de ideea sa neașteptată, în cei mai ceremoniosi termeni adresați Academiei Suedeze la ianuarie candidatura la Premiul Nobel,” Emeritus subliniază că reprezintă „două discipline, Limba și literatura germană și Limbi și literaturi slave” și, prin urmare, consideră că este „eligibil doar pentru o nominalizare în cadrul acestor două specialități” În plus, permiteți-mi să-mi exprim părerea că situația actuală a literaturii germane, atât în Republica Federală, cât și în cea sovietică zona de ocupație, nu mi se pare demn de un premiu Nobel În țările slave îmi iau libertatea de a-l sublinia pe tânărul rus (născut în ) Yevgeny Aleksandrovich Yevtushenko, un comunist convins, în ale cărui opere de artă, atât în poezie, cât și în proză, dorința de a reflecta gândurile și aspirațiile umane se rupe din ce în ce mai mult prin, și nu se sfiește de la conflictele cu linia literară oficială din Uniunea Sovietică, ci, dimpotrivă, ține cu curaj lovitura Cu toate acestea, părerea mea personală este că dezvoltarea artistică a sus-numitului scriitor abia începe și nu este încă coaptă pentru astfel de înalte onoruri; că însuși scriitorul este încă atât de tânăr încât el, în curs de devenire, poate fi captat de curentul general, pentru ca cu conștiința curată să treacă peste această propunere Tinere, îndrăzneață - ziarele suedeze nu au scris despre niciunul dintre poeții sovietici din anii dezghețului la fel de mult și de bunăvoie ca despre Evgheni Evtușenko; Pasternak și Akhmatova, cu atitudinea lor reverentă față de Epoca de Argint, cu art nouveau-ul lor rafinat, dar marginal în epoca sovietică, au rămas cu mult în urma lui Evtușenko în ceea ce privește interesul manifestat de jurnaliști Cu toate acestea, patriarhii din cadrul Comitetului Nobel au subliniat pe bună dreptate că „într-o clipită, poetul rus, care a atras atenția și a devenit senzație, a creat până acum atât de puțin, încât propunerea ar trebui amânată pentru vremuri viitoare” Vladimir Nabokov a fost nominalizat pentru prima dată de Robert M Adams (Adams; - ), profesor de engleză la Universitatea Cornell (Ithaca, SUA) „În biografia lui Nabokov, Ithaca este cel mai bine cunoscută ca locul de naștere al Loliței”, notează Morris Bishop (Episcop; - ), care a jucat cândva un rol fatidic în obținerea V V Nabokov, profesori de literatură rusă la această universitate [Bishop : - ] Bishop a fost profesor de filologie romanică, iar scurtele sale memorii despre scriitor nu menționează nici premiul Nobel; cu toate acestea, Nabokov a fost profesor la Itaca din până în , iar nominalizarea a fost scrisă câțiva ani mai târziu Cu toate acestea, în memoriile lui Morris Bishop, atmosfera, sau mai bine zis aura, cu care Nabokov și-a înconjurat șederea „la Cornell” este perfect recreată Prelegerile pe care le-a ținut (cu strălucire) nu numai despre rusă, ci și despre clasicii englezi au fost izbitoare în interpretarea operei lor, desfășurate „cu perspicacitatea unui filolog și conștientizarea creatorului”, dotate cu generozitate cu „epigramele lui Nabokov și interludii comice” [Ibid: ] „Anii petrecuți la Cornell au fost rodnici pentru Nabokov Pe lângă povești și poezii pentru The New Yorker, a scris Pnin, Lolita, Convincing Proof, o serie de articole despre entomologie; tradus „Povestea campaniei lui Igor” și „Eugene Onegin”” [Ibid : ] În traducerea – și, fără îndoială, în original – a memoriilor profesorale, soarta unei edituri americane care ar fi decis să publice Lolita este numită elegant „restricții ale libertății personale”, adică persecuție până la și inclusiv arestare [Ibid: ] M Bishop a amintit: Când Lolita a fost publicată la Paris, în , sub eticheta unui editor de pornografie, și când cartea a fost interzisă la scurt timp după aceea de autoritățile franceze înspăimântate, anxietatea mea a crescut dramatic Mi-am imaginat un șir de scrisori iritate către președintele Universității: „Îmi învață ticălosul ăsta pe fiica mea? O voi retrage imediat de la universitate și o voi opri donațiile către Fondul Alumni ” Din fericire, doar câțiva absolvenți erau la curent cu știrile literare pariziene Și până în , când Lolita a fost publicată în America, au existat mai multe lucrări îndrăznețe tipărite, iar bătălia pentru libertatea de exprimare era dusă în alte domenii Acum, „Lolita” era o operă de artă și nu un ghid gâdilat pentru o inimă singură Explozia de care mă temeam nu a avut loc Dar tot cred că s-ar fi putut întâmpla în ; Întârzierea de trei ani a apariției cărții în America ne-a salvat pe Vladimir, universitatea și pe mine de la un tam-tam și, poate, de la o confruntare dezastruoasă [Ibid : ] Astfel, Robert Adams s-a adresat Comitetului Nobel când pasiunile din jurul Loliței s-au potolit chiar și în America, iar Nabokov avea de multă vreme ceva de prezentat umanității cititoare și pe lângă nimfeta capricioasă Robert Martin Krapp (Kgarr) și-a schimbat numele de familie în Adams după ce a servit în armată în timpul celui de-al Doilea Război Mondial, poate pentru că suna prea german A absolvit Universitatea Columbia unde și-a primit toate diplomele și diplomele; a predat la universitățile din Wisconsin, Cornwall, New Jersey și California Interesele lui R Adams - nu doar profesor, ci și traducător și critic - au fost extrem de extinse El deține monografii despre Shakespeare, Milton, Stendhal, Joyce, precum și cărți despre teoria și practica traducerii și lucrarea de studiu The Land and Literature of England: A Historical Account, Articolele și recenziile lui Adams au apărut, printre altele, în The New York Times Book Review, The Wall Street Journal, The New York Review of Books; traducerile sale din clasicii mondiali - „Candide” de Voltaire, „Roșu și negru” de Stendhal, „Prințul” de Niccolo Machiavelli – au devenit și ele clasice Critic literar, traducător și editor de traduceri ale marilor scriitori europeni, Robert Adams poseda atât cunoștințe adecvate, cât și un gust literar impecabil La Stockholm, el se adresează în calitate de șef al Departamentului de literatură (președinte, Divizia de literatură) Nominalizarea lui Vladimir Nabokov la Premiul Nobel, din ianuarie , merită să fie publicată aproape fără tăieturi: Lord Ca răspuns la amabila invitație de a numi candidați la Premiul Nobel pentru Literatură, sunt bucuros să propun numele lui Vladimir Nabokov Nabokov a devenit faimos, din păcate, ca autor al unui roman senzațional - „Lolita” Cu toate acestea, deși percepută ca fiind senzațională, Lolita nu este; dimpotrivă, a devenit punctul culminant al unei întregi vieți literare intense, o expresie a alienării universale, o floare înfloritoare a unui stil perfect și acum dispărut În rusă și în engleză, de mai bine de patruzeci de ani, Nabokov s-a ocupat neobosit să perfecționeze un cadou vizual deosebit, un tip aparte de armonie literară Din cele opt romane ale sale scrise în limba rusă, consider că Invitația la o execuție este cea mai bună; seamănă vag cu Kafka ca stil, dar cu o nuanță de superioritate intelectuală care îl plasează, după părerea mea, cu un pas deasupra supunere târâtoare a povestirii kafkiana În engleză – desigur, „Lolita”; explozia recent hilară din Pale Fire ( ), pe care Mary McCarthy l-a numit cel mai bun – oricum – dintre toate romanele americane; o serie de eseuri de benzi desenate melancolice care alcătuiesc Pnina și Viața adevărată a lui Sebastian Knight și încă trei colecții de nuvele pentru a echilibra și trei colecții de nuvele rusești Pe lângă această listă de lucrări - în două limbi, notăm și semnificative în conținut - Nabokov acționează și ca critic și traducător Studiul său despre Gogol a devenit un clasic, iar traducerea lui Eugen Onegin (cu comentarii ample) nu este doar un virtuoz literar, ci este atât de profund și competent din punct de vedere științific încât (când va fi publicată) îi va face de rușine pe savanții sovietici Pușkin Calitatea deosebită a operei lui Nabokov provine din faptul că, încă din tinerețe, a fost lipsit de casă, a fost lipsit de cetățenia și a fost smuls din pământul limbii sale materne De pe vremea lui Joseph Conrad, nimeni nu a reușit să facă o tranziție atât de reușită la o altă limbă El se află într-un stadiu al dezvoltării sale creative în care Premiul Nobel îi poate confirma realizările literare și poate aduce un omagiu individualității sale necondiționate, atât de mult evidentă pentru propria sa minte și stil În cele din urmă, consider că este important să aduc un omagiu, oriunde este posibil, intelectualității dezmoștenite; exilați, minți libere; intelectuali pierduți și străini tuturor, pe care Nabokov îi reprezintă în primul rând Sunt foarte conștient de cât de relativ radical arată această nominalizare și că înaintea voastră sunt numele unor oameni mult mai respectabili, stâlpi ai societății literare Și tocmai pentru că nu este membru al niciunui grup, școală sau tradiție națională, mi se pare că această imaginație gigantică, persecutată, acest dar fantastic de stilist, merită cele mai înalte premii literare Vezi: [Bishop : ] De două ori un savant american, un cunoscător subtil și inteligent al prozei lui Nabokov, avertizează cu delicatețe Comitetul Nobel împotriva riscului unor interpretări banale și profund incorecte: după ce a stipulat pericolul unei condamnări filistene inactiv a Loliței și, în concluzie, permițându-și o referință la titlul piesei de H Ibsen , unul dintre cei mai cunoscuţi „proscrişi” în rândul candidaţilor la Premiul Nobel Dar chemarea lui Robert Adams nu a fost ascultată Protocolul final din a consemnat exact ceea ce se temea profesorul american: Reputația scriitorului rus emigrat este strâns legată de romanul său imoral senzațional Lolita, care nu merită să fie luat în considerare în ceea ce privește un premiu Nobel Memoriile scriitorului despre copilăria sa într-un mediu nobil au însă un farmec incontestabil, iar el este un renumit maestru al stilului, care a stăpânit perfect limba engleză Virtuozitatea lui, însă, nu are nimic de-a face cu orientarea ideală stabilită de Premiul Nobel În , profesorul slav de Cambridge Elizabeth Hill a propus candidatura lui Nabokov Nu i se pare că este necesară o justificare detaliată: până la urmă, scriitorul este evident grozav! Nomminând celebrul scriitor ruso-american la Premiul Nobel, E Hill spune pur și simplu: Are o reputație atât de puternică încât, drept consecință, recunosc doar că nu am nevoie să scriu un eseu lung despre el Aș dori, totuși, să subliniez convingerea mea fermă că viitorii istorici ai literaturii ruse, trecând la perioada dezvoltării ei post-revoluționare, vor considera contribuția lui Vladimir Nabokov la genul romanului drept cea mai originală și semnificativă nu numai în limba rusă , dar și în context mondial Scrisoarea a mers la Stockholm pe ianuarie Dar în , și în și în , academicienii au notat succint în protocolul final: „Vladimir Nabokov Nominalizarea a fost deja respinsă” Degeaba au încercat profesorii americani, care au lucrat pentru extraordinarul scriitor Nabokov a fost nominalizat în de doi profesori de literatură engleză la Universitatea Columbia, Andrew J Chiappe ( - ), un specialist american de seamă în Shakespeare, și Frederick (Fred) W Dupee (FW Dupee; - ), care a predat literatura modernă și care avea reputația de unul dintre cei mai mari critici literari americani; A început, de altfel, ca un jurnalist marxist foarte radical În profesor stâlpi ai societății (Samfundets Stotter, ) Dame Elizabeth Mary Hill (Elizaveta Fedorovna; - ) - slavistă britanică de origine anglo-rusă, profesor la universitățile din Cambridge și Londra, șef al programului de stat de pregătire a traducătorilor rusi în scopuri militare și de informații Literatura franceză Jacques Guicharnaud de la Universitatea Yale (Jacques Guicharnaud; - ), expert în teatrul francez, de la clasicism la Beckett Academicienii au rămas neclintiți, subliniind că „ultima” lucrare a lui Nabokov (în rusă, publicată în ), Invenția valsului (o comedie despre crearea armelor distructive ale telecomunicațiilor), impresionează mai mult prin virtuozitatea sofisticată decât prin profunzimea perspicacității Casus Nabokovi nu a necesitat un eseu detaliat, o opinie motivată a experților - membrii Comitetului Nobel s-au ghidat după propria opinie și, dacă în termeni literari poziția lor s-a dovedit a fi mai mult decât vulnerabilă, ei au crezut în infailibilitatea lor propria moralitate Și faptul că un stil genial nu are nimic de-a face cu idealurile Concluzie O oglindă poate spune multe - dar ce concluzii se pot trage din reflexiile ei? Reflecțiile sunt doar momente ale unei vieți mereu în schimbare, mereu nouă, în care idolii recenti devin arhaici, iar prezentul este mereu nesatisfăcător Totuși, Nobeliadele scriitorilor ruși sunt invariabil atractive, distractive și instructive În primul rând, pentru că au devenit parte din biografiile scriitorilor, acele pagini din viața și opera lor, care, grație Premiului Nobel, s-au dovedit a fi înscrise în contextul socio-cultural și politic mondial În al doilea rând, arhiva Academiei Suedeze și a periodicelor suedeze se dezvăluie ca fiind cea mai bogată sursă de receptare a literaturii ruse și de interpretare a acesteia de către conștiința europeană Cu toată inevitabila nemulțumire față de multe decizii ale Comitetului Nobel, punctul de vedere suedez este un exemplu foarte revelator al percepției străine asupra literaturii ruse, fiind destul de echilibrat și responsabil, în primul rând datorită dependenței pragmatice de acordarea unui premiu internațional În al treilea rând, formarea imaginii mitologice a Rusiei în Occident este inseparabilă de lectura literaturii ruse; este, de asemenea, important ce se citește din clasicii secolului al XX-lea și ce se citește în el Ca instituție în primul rând premium, Comitetul Nobel judecă literatura timpului său - ceea ce nu orice critic literar poate face Totuși, scopul Areopagului Nobel este de a discerne un ideal universal în creația națională și, prin urmare, procesul de discutare a unui sau acela candidat dezvăluie inevitabil tendințe atât în dezvoltarea literaturii, cât și în percepția acesteia; mai mult, dezvăluie așteptările care au fost îndreptate către cuvântul artistic în diferite perioade ale secolului al XX-lea Totuși, este posibil să abordăm premiul literar internațional cu aceleași standarde pe care le aplicăm și în „Istoria literaturii” educațional sau științific? Istoria Premiului Nobel surprinde procesul literar al unui întreg secol, mișcarea literaturii mondiale, și nu canoanele ei înghețate în unele modele În anii în care Tolstoi și Ibsen, Strindberg și Gorki dominau mințile omenirii, tocmai acești scriitori nu erau considerați acceptabili ca laureați Nu este o chestiune de conservatorism privat al academicienilor suedezi: acest conservatorism reflecta o anumită oroare metafizică a intelectualilor europeni în așteptarea „declinului Europei”, când formele reînnoite de artă și ideile explozive păreau să se apropie, să provoace o perioadă de catastrofe, o epocă a războaielor și revoluțiilor Două duzini de candidați ruși au fost depuși la Premiul Nobel pentru literatură pentru primele două treimi ale secolului XX și este evident că atât scriitorii înșiși, cât și opera lor au fost acaparate de elemente revoluționare, pentru „literatura rusă din mijlocul și a doua jumătate a secolul al XIX-lea a trăit cu patos reformist, credință în posibilitatea îmbunătățirii vieții umane prin reforme politice și sociale”, după cum a menționat D P Svyatopolk-Mirsky în articolul său din „Despre starea actuală a literaturii ruse” [Mirsky : ] După octombrie , prăbușirea vechii și crearea unei noi Rusii, în toată drama evenimentelor și a destinelor, a fost din nou trăită de literatură, deși pasiunile pentru romanul rusesc creat în țara sovietică s-au desfășurat abia în perioada postbelică perioadă Studiul materialelor de arhivă Nobel confirmă cu tărie că literatura rusă în ochii europenilor epocii sale contemporane este, în primul rând, o „oglindă a revoluției ruse”, de la romanele lui L Tolstoi până la poeziile lui A Ahmatova Pentru a evita distorsiunile în aceste reflecții multiple, cu siguranță ar trebui să răsfoiți periodic periodicele suedeze, ale căror pagini sunt pline cu numele scriitorilor sovietici - nu au fost nominalizate la un premiu în perioada interbelică, deși au fost traduse și revizuite foarte binevoitor; Între timp, scriitorii ruși nominalizați din străinătate păreau tendențioși în negarea legitimității și necesității revoluției care avusese loc și erau mult mai puțin dispuși să traducă în suedeză După al Doilea Război Mondial, a devenit imposibil să ignori autorii sovietici în Comitetul Nobel; dar lupta care s-a desfășurat în jurul candidaturilor lui Pasternak și Sholohov și a implicat întreaga lume civilizată pe orbita sa, a mărturisit doar faptul că revoluția continuă – iar războiul, adică confruntarea ideologică, a izbucnit cu o vigoare reînnoită Argumentând despre „sensul istoriei” din punctul de vedere al revoluției ruse, N A Berdiaev, cu aforismul său obișnuit, a formulat principalul rezultat al revoluției după cum urmează: Cultura rusă era predominant nobilă Ea a încheiat Nobilimea este răsturnată Și ea însăși a făcut multe pentru căderea sa, a degenerat și și-a pierdut conștiința vocației Stilul nobil de cultură, care a dominat și păturile non-nobiliare, burghezia și inteligența, a fost înlocuit cu stilul soldat-muzhik-proletar [Berdyaev : ] Berdiaev subliniază – și, spre deosebire de scriitorii emigrați care au fugit îngroziți dintr-o țară devastată de războiul civil, el nu este împiedicat de îngustimea minții și de prejudecăți – că catastrofa s-a desfășurat în chiar fundamentele societății și culturii ruse, s-a petrecut în adâncul spiritului național Stratul popular rus, în esență, nu a putut niciodată, nu numai social, ci și religios, să accepte stratul cultural rus și nobilimea rusă Despărțirea dintre straturile superioare și inferioare în țara noastră a fost întotdeauna așa cum nu au cunoscut-o popoarele din Occident [Ibid: - ] Această scindare și rezultatele ei au fost cel mai sincer și, din punct de vedere artistic, cel mai viu și, cel mai important, cel mai fermecător reflectate în opera lui Bunin și tocmai această temă - moartea Rusiei nobile și „domnești” - Nobel sinclitul evidențiat în ea Poziția lui Bunin în istoria literaturii ruse este mult mai puțin clară decât simplul „tradiționalism”, dar împlinirea lui a unei anumite „misiuni” artistice este neîndoielnică: fără a aștepta epopeea despre modernitatea revoluționară, interpretată la scara Tolstoi, Academia Suedeză a optat pentru slujba de înmormântare a acelei Rusii foarte nobili-moșiere, a cărei înflorire magnifică cu o sută de ani mai devreme a fost dedicată marelui roman al autorului respins de „cunoscătorii și judecătorii” Nobel Nici căutările religioase și mistice ale intelectualului Merezhkovsky, nici povestea lui Shmelev - vocile confuze ale inteligenței urbane și ale burgheziei, nici măcar experimentele literare ale reprezentanților Armatei Albe înfrânte (Krasnov) sau ale burgheziei ruinate (Aldanov) a atras atenția favorabilă a juriului Nobel; Balmont, care a captivat cândva mințile, părea doar un anacronism; explicațiile istoriozofice despre originile și sensul revoluției ruse, oferite de Berdiaev, care s-a convertit de la marxist la idealist, au fost ignorate și la Stockholm Adevărat, academicienii suedezi au fost atât atrași, cât și respinsi de Rusia lui Gorki și doar convingerile politice ale scriitorului au făcut imposibilă încununarea lui cu lauri Nobel Alegerea principală, în mare măsură politizată, a fost făcută între Gorki și Bunin - între două domenii ale literaturii ruse, exprimate în opera acestor doi scriitori deosebit de clar atât din punct de vedere estetic, cât și ideologic: serviciul „artei pure” și serviciul public Opera lui Bunin , care părea a fi o continuare a tradițiilor clasice rusești, era mult mai aproape de percepția negativă europeană a Rusiei: deși descrierea crudă a aspectelor teribile ale vieții și sufletului uman în literatura rusă era invariabil asociată cu idealul, Bunin se oprește la granița luminii și întunericului, în timp ce Gorki se străduiește să o depășească Concentrarea cititorilor europeni pe proza rusă este cu atât mai remarcabilă cu cât înainte de revoluție s-a dezvoltat o situație deosebită în literatura rusă, când poezia a devenit tipul principal de literatură La începutul anilor Buninul impecabil de rafinat a fost luat de critica modernă drept model – dar, vai, căderea, măcinarea prozei rusești, în timp ce „renașterea” ei ascuțită D P Svyatopolk-Mirsky nu s-a asociat cu scriitorii care au ajuns în exil, ci cu tinerii scriitori care au lucrat în Rusia sovietică [Mirskiy : ] Corectitudinea criticului paradoxal este confirmată și de surse suedeze: fanfara celebrării Nobelului lui Bunin nu răsunase încă atunci când numele unui alt candidat rus la premiu, Sholokhov, autorul „marii epopee” despre cazacii lui Don din tulburări revoluţionare, a fost anunţată la Stockholm Comitetul Nobel se aștepta la o epopee pânze înfățișând și, poate, chiar dezirabile, cu o explicație a evenimentelor istoriei care au avut loc sub ochii noștri Așteptările erau enorme: cititorii occidentali așteptau o epopee asemănătoare epopeei Război și pace a lui Tolstoi despre epoca revoluției ruse Dar nu a fost doar lipsa unui talent literar, la fel de puternic și profund; Conștiința scriitorului a fost scindată odată cu scindarea conștiinței publicului În literatură, individualismul extrem a determinat subiectivismul liric al narațiunii (Bunin, mai târziu Pasternak), subordonarea voinței colective a impus scriitorului lanțuri ideologice (Gorki, mai târziu Sholohov) Cosmopolit și geniu al stilului, Nabokov a pierdut fără speranță în fața disidentului Soljenițîn, care s-a născut într-un stat totalitar și a îndrăznit să lupte împotriva lui (în toate detaliile, „cazurile lor Nobel” vor fi descoperite în următorii ani) Istoria acordării Premiului Nobel lui B L Pasternak a fost studiat în aproape toate suișurile și coborâșurile sale dramatice, dar arhivele prezintă noi surprize Despre modul în care M A Sholokhov, era cunoscut în primul rând din surse interne, cărora pentru prima dată am reușit să adăugăm materiale din arhiva academică suedeză și din ziarele suedeze de top de-a lungul mai multor decenii Tânărul și timpuriu conducător al minții, așa cum a fost perceput în Suedia timp de câteva decenii autorul epopeei cazacilor, a fost redus treptat la nivelul ortodoxiei sovietice șocante și inerte în viziunea intelectualității europene: Nobeliada credincioșilor scriitori la idealurile comuniste a evidenţiat din nou imuabilitatea paradigmei ideologice în raport cu URSS în Occident Controversele politice, care i-au luat literaturii drepturile artistice și însăși libertatea actului de creație, au îndreptat Comitetul Nobel către căutarea unor scriitori buni care nu slujesc în literatura sovietică (și patriarhii Akhmatova și Paustovski au apărut pe lista nominalizărilor, a fulgerat numele tânărului și îndrăznețului Evtușenko) Ca și în prima jumătate a secolului, în următoarele decenii, decizia comisiei a depins în mare parte de expert, deși precauția științifică și echilibrul academic înlocuiesc, evident, subiectivitatea extremă a evaluărilor anterioare Dacă Anton Karlgren, cu strălucirea unui polemist și în splendoarea darului său verbal, a doborât genii nu atât pe pretendenții ilegali pentru aur și faimă la Nobel, ci, mai ales, pentru neconcordanță cu propria sa idee despre \u b „exemplar, mai precis, încântător de frumoasă literatură rusă (exemplul lui Berdyaev este elocvent), atunci Niels Oke Nilsson a căutat să dezvăluie adevărul chiar și în formatul opiniilor experților și a încercat să dea pro et contra lui aspectul unor argumente științifice stricte ; și totuși evaluarea lui despre L Leonov, care a reînnoit cu îndrăzneală formele literare, este puternic retușată de ideologie și, prin urmare, inutil de strictă Poate doar E Mesterton a demonstrat sinceritatea profundă a unui adevărat specialist în domeniul literaturii, evaluând opera lui Ahmatova și Paustovsky Comitetul Nobel nu a dezvoltat niciun standard - dar, desigur, au urmat unul sau altul model artistic al epocii corespunzătoare Ceea ce a atras exact academicienii suedezi în literatura rusă și ceea ce i-a respins nu este doar o chestiune de predilecții literare private și gusturile unui grup restrâns de oameni Aceasta este, de asemenea, o reflecție - uneori deformată, adesea palid, dar uneori surprinzător de exactă - a schimbării reperelor ideologice și artistice din literatura rusă însăși Câteva puncte cheie ale acestei percepții ajută, în cele din urmă, la crearea unei istorii mai complete a literaturii ruse din secolul al XX-lea, la realizarea orientărilor valorice și realizările sale artistice, a originalității sale îndrăznețe și la obținerea libertății în distrugerea tiparelor formale sau a idealurilor învechite Premiul Nobel pentru literatură nu este decât o oglindă care surprinde reflecțiile literaturii mondiale „foarte grăbite” Imaginea literaturii ruse, reflectată în oglinda Nobel, nu este întotdeauna recunoscută, își pierde unele trăsături familiare și este înzestrată cu noi calități Sperăm că am reușit să surprindem câteva dintre „reflecțiile rusești” din această carte LITERATURĂ Adamovich - Adamovich G [Rec ] I S Shmelev Nativ Despre Rusia noastră: memorii, povești Belgrad, // Note moderne T XLIX Adamovich a - Adamovich G noiembrie // Ultimele știri nr Adamovich - Adamovich G Sholokhov // Ultimele știri nr Adamovich - Adamovich G Bunin Amintiri // Distant Shores: Portrete ale scriitorilor din emigrare / Comp , autor cuvânt înainte si comentati V Kreid M , Adamovich a - Adamovich G Merezhkovsky // D S Merezhkovsky: Pro și contra Personalitatea și creativitatea lui Dmitri Merezhkovsky în evaluarea contemporanilor Antologie / Comp UN Niko-lyukin SPb , Adamovich - Adamovich G „Dragostea lui Mitina” de I Bunin și I A Bunin: Pro et contra (Personalitatea și opera lui Ivan Bunin în evaluarea gânditorilor și cercetătorilor ruși și străini) Antologie / Comp B A Averin, D Riniker, K V Stepanova, comentează B V Averina, M V Virolainen, D Rinikera, bibliogr T M Dvinyatina, A Ya Lapidus SPb , Adamovich — Adamovich G V Singurătate și libertate / Comp , postfață, notă O A Korostelev SPb , Aldanov - Aldanov M [Rec ] Iv Bunin „Viața lui Arseniev” Origins of days (Paris, ) // Note moderne T XLII Aldanov - Aldanov M A [Recenzie] Merezhkovsky D S Secretul Occidentului Atlantida - Europa// Note moderne T XLVI Amfiteatrov și Ivanov Corespondenta - A V Amfiteatrov și V I Ivanov Corespondență / Cuvânt înainte și publ John Malmstad // Trecut Almanah istoric Emisiune Sankt Petersburg, Anastasyev — Anastasyev N Prezența unui critic I Mirsky D Articole despre literatură M , Andreev - Andreev P N SOS: Jurnal ( - ) Scrisori ( - ) Articole și interviuri ( ) Amintiri ale contemporanilor ( - ) M ; SPb , Anichkov - Anichkov E V Balmont // Literatura rusă a secolului XX / Ed prof S A Vengerov T M , Annensky - Annensky I Cartea reflecțiilor SPb , Annensky - Annensky I F Cartea Reflecțiilor M , Arbuzov - „A încercat să stea departe de putere” Scriitorul Konstantin Paustovsky în memoriile fiicei sale vitrege Galina Arbuzova Intervievat de K Zhurenkov // Ogonyok mai nr Arias-Vihil — Arias-Vikhil M A M Gorki este candidat la Premiul Nobel (După materialele Arhivei M Gorki) Și De la Bunin la Pasternak Literatura rusă în percepția străină: la aniversările Premiului Nobel pentru scriitorii ruși / Comp TELEVIZOR Marchenko M , Afanasiev - Afanasiev V N IN ABSENTA Bunin Eseu despre creativitate M , Akhmatova - Akhmatova A A Lucrări În vol T Poezii şi poezii / Comp , pregătit text și comentarii V Cernîh M , Baboreko - Dintr-o scrisoare a lui R Rolland către Louise Kruppy la mai (Comunicată de A K Baboreko) // Patrimoniul literar Ivan Bunin Carte II M , Baboreko - Baboreko A K IN ABSENTA a alerga în Materiale pentru o biografie din până în Ed al -lea M , Baboreko - Baboreko A K Bunin: Biografie M , Balmont — Balmont K D Lucrări adunate În t M , Balmont și Shmelev Scrisori - Konstantin Balmont și Ivan Shmelev Scrisori către K D Balmont către I S Shmelev / Introducere st , notă și publ K M Azovsky și G M Bongard-Levy-on și moștenirea noastră Nr Bahrakh — Bahrakh A Din memorie, din note M A Aldanov I Novyi zhurnal Carte Bahrakh — Bahrakh A Din memorie, din note Conversații cu Bunin și New Journal Cartea (I) Carte (II) Carte (III) Bahrakh — Bahrakh A Faded satelit I D S Merezhkovsky: Pro și contra Personalitatea și creativitatea lui Dmitri Merezhkovsky în evaluarea contemporanilor Antologie / Comp UN Niko-lyukin SPb , Bakhchinyan — Bakhchinyan A Aluat rar pentru vremea noastră Și un ziar de elită Erevan, nr ( ) Bely - Bely A K D Balmont și Balanță nr Bely - Bely A Balmont // Bely A Simbolismul ca viziune asupra lumii / Comp , intrare Artă și notează LA Sugay M , Bem — Bem A L Scrisori despre literatură Praga, Berberova - Berberova N N Cursive ale mele: Autobiografie M , Berdyaev - Berdyaev N A Cunoașterea de sine (experiența autobiografiei filosofice) Paris, Berdyaev a - Berdyaev N A Originile și semnificația comunismului rus M , Berdyaev - Berdyaev N A idee ruseasca Principalele probleme ale gândirii ruse în secolul al XIX-lea și începutul secolului al XX-lea // Despre Rusia și cultura filozofică rusă: filozofii post-octombriei rusești în străinătate M , Berdyaev — Berdyaev N A Noul Ev Mediu și Berdyaev N A Sensul istoriei Noul Ev Mediu M , Berdyaeva — Berdyaeva L Yu Profesia: soția filozofului / Comp , autorul prefeței si comentati E V Bronnikov M , Bitsilli - Bitsilli P M [Recenzie] D Merezhkovsky Francisc de Assisi și Note rusești Vol Episcop - Episcopul M Nabokov la Universitatea Cornell / Per din engleza G Starikovsky; introducere nota de G Glushanok // Steaua Nr Bloc - BlocA Balmont // Discurs martie Bloc - Blok A A Lucrări adunate În vol TV Prose - M ; L , Bloc - Blok A A Lucrări adunate În vol T VIII Scrisori - M ; L , Bloch — Bloch A M Uniunea Sovietică în interiorul Premiilor Nobel Date Documentație Reflecții Comentarii SPb , Blyumlova, Blyuml — Blyumlova D » Bluml J „Drumul Crucii” al cehilor pentru Premiul Nobel pentru literatură și studii slave Nr Bogomolov — Bogomolov N A Citind corespondența lui Bryusov (Câteva note) și V Ya Bryusov și modernismul rus: Sat articole / Ed -sost O A Lekmanov M , Bongard-Levin — Bongard-Levin G M Patru scrisori către I A Bunina M I Rostovtsev // Roman scitic: Culegere de eseuri M , Bongard-Levin — Bongard-Levin G M Cine are dreptul de a coroana? // Moștenirea noastră S - Bongard-Levin — Bongard-Levin G M Academicianul M I Rostovtsev și Premiul Nobel I A Bunin // Bongard-Levin G M Din Gândirea Rusă M , Brandes — Brandes G Merezhkovsky // D S Merezhkovsky: Pro și contra Personalitatea și creativitatea lui Dmitri Merezhkovsky în evaluarea contemporanilor Antologie / Comp UN Nikola-kin SPb , Bryusov - Bryusov V Ya Departe, aproape Articole și note despre poeții ruși de la Tyutchev până în zilele noastre M , Bryusov - Bryusov V Ya Ce este Balmont? și Bryusov V Ya Lucrări adunate În vol T Articole și recenzii - Din cartea Departe și aproape Diverse M , Bunin - - Bunin I A Lucrări adunate În t M , - Bunin - - Bunin I A Lucrări adunate În vol M , - Bunin — Bunin I A Zile blestemate SPb , Bunin — Bunin I A Favorite M , (Seria Scriitori ruși - laureați ai Premiului Nobel) Bunin — Bunin I A Jurnalism - / Intrare Artă EL Mihailov; comentarii S N Morozova, D D Nikolaeva, E M Trubilova; sub redacţia generală EL Mihailov M , Bunin, Gorki - Bunin I Zile blestemate Gorki M Gânduri intempestive M , Bunin: Pro et contra - I A Bunin: Pro et contra (Personalitatea și opera lui Ivan Bunin în evaluarea gânditorilor și cercetătorilor ruși și străini) Antologie / Comp B A Averin, D Riniker, K V Stepanova, comentează B V Averina, M V Virolainen, D Rinikera, bibliogr T M Dvinyatina, A Ya Lapidus SPb , Bunin: Materiale noi - I A Bunin: Materiale noi Emisiune I / Comp , ed O Korostelev şi R Davis M , Bunin - Bunina V N Viața lui Bunin Convorbiri cu memoria M , Bunina-Muromtseva - Bunina-Muromtseva V N Ce îmi amintesc despre Premiul Nobel și țărmurile îndepărtate: Portrete ale scriitorilor din emigrare / Comp , auth cuvânt înainte si comentati V Kreid M , Vadimov - Vadimov A Viața lui Berdyaev Rusia Oakland; Berkeley, (Berkeley Slavic Specialties Modern Russian Literature and Culture Studies and Texts Voi ) Vasiliev a — Vasiliev BB Krasnov P N „De la vulturul cu două capete la steagul roșu” și enciclopedia literară a diasporei ruse - Cărți / Ch ed și comp UN Niko-lyukin M , Vasiliev - Vasiliev V V Sholokhov și Premiul Nobel: Context și literatură Nr Veidle — Veidle V Despre cei care nu mai sunt Amintiri Gânduri despre literatură / Publ G Polyak // New Journal Cartea - Vengerov - Dicționar critic și biografic al scriitorilor și oamenilor de știință ruși / Ed S A Vengerov T VI SPb , Vengerov - Vengerov S Balmont, Konstantin Dmitrievich și Dicționar Enciclopedic / Ed F Brockhaus, I A Efron Adăuga vol I Sankt Petersburg, Vinogradov - V V Vinogradov Despre poezia Annei Akhmatova (schițe stilistice) L , Voronsky - Voronsky A K Despre Gorki // Krasnaya nov Nr (aprilie) Vysheslavtsev - Vysheslavtsev B P [Rec ] D S Merezhkovsky „Isus Necunoscut” // Note moderne Paris, V Ganelin — Ganelin R S M Gorki și Societatea Americană în Și Literatura Rusă Nr Gippius - Gippius Z N Poezii sudice și note moderne T XVIII Gippius - Gippius Cartea albastră Jurnal din Petersburg: - Belgrad, Gippius - Gippius La această oră // Ultimele știri nr Gippius - Gippius Z N Dmitri Merezhkovsky // Gippius Z N Fețe vii: Memorii / Comp , prefață si comentati E Da Kurganov Tbilisi, Gippius - Gippius Z N Cartea Albastră ( - ) // Gippius Z N Jurnalele In carti M , Gitovici - Gitovici S În Komarov // Amintiri ale Annei Akhmatova M , Glantz - Glantz T Rușine Despre percepția introducerii trupelor în Cehoslovacia în cercurile literare și umanitare // New Literary Review Nr Gorodetskaya - Gorodetskaya N Întâlnire cu Bunin // Renaștere Nr Gorki - - Gorki A M Lucrări adunate În t M , - Gorki - Gorki M Corespondență inedită cu Bogdanov, Lenin, Stalin, Zinoviev, Kamenev, Korolenko și Gorki Materiale și cercetare Emisiune M , Gorki și Budberg Corespondenta - A M Gorki și M I Budberg Corespondență ( - ) M , Gorki și Osorgin Corespondență - M Gorki și M A Osogin Corespondență / Intrare Art , publ și notează I A Bocharova //Din două bănci Literatura rusă a secolului XX în Rusia și în străinătate / Ed R Davis, V A Keldysh M „ Gorki și Rolland Corespondență - M Gorky și R Rolland Corespondență ( - ) M , (Arhiva lui A M Gorki T XV) Hoffman - O carte despre poeții ruși din ultimul deceniu eseuri Poezii Autografe / Ed M Hoffmann SPb , Georgian - Georgian A P V Shane (necrolog) // Zhurn Min-va nar iluminare Ch SSSHHHP (decembrie) Gul - Gul R Am luat Rusia T New York, Gurvich - Gurvich GD [Recenzie] Berdyaev N A Despre numirea unei persoane Experiență de etică paradoxală Ed „Note moderne”, // Note moderne Vol XLVII Gusev - Gusev N N Cronica vieții și operei lui L N Tolstoi - M , Dal —Dal V I Dicționar explicativ al Marii Limbi Ruse vii T I-IV M , Far Shores — Far Shores: Portraits of Emigration Writers / Comp , autor cuvânt înainte si comentati V Kreid M , Dvinyatina – Dvinyatina T M Anul Nobel I A Bunin (Pe baza jurnale și corespondență de familie și Fapt literar Nr Demidov - Demidov I P [Recenzie] Merezhkovsky D S Misterul celor trei: Egipt și Babilon I / Note moderne T XXVIII Dialog of Writers — Dialogue of Writers Din istoria relațiilor culturale ruso-franceze din secolul XX, - M , Don Aminado - Don Aminado [Din amintiri] Și La raft Nr Dragomirov - Dragomirov M I Eseuri: Analiza „Războiului și păcii” soldat rus Napoleon I Ioana d'Arc Kiev, Zaitsev - Zaitsev K I IN ABSENTA Bunin Viața și arta Berlin, Scriitori străini despre Bunin - Scriitori străini despre Bunin IV Bunin într-o dispută cu André Gide / Cuvânt înainte T L Motyleva; publ A K Baboreko // Moștenirea literară Ivan Bunin Carte II M , Zernov — Zernov V M Memorii ale unui doctor // Patrimoniul literar Ivan Bunin Carte II M , Zlobin - Zlobin V Un suflet greu Washington, Ibsen - Ibsen G Collected Works În vol T Piese - / Per A şi P Hansen M , Ivan Shmelev: reflexii în oglinda literelor - Ivan Shmelev: reflexii în oglinda literelor (Din arhiva franceză a scriitorului) / Pregătit text, notă și publ EL Shotova și V P Lykovskaia cuvânt înainte IN SI Sakharova // Moștenirea noastră Nr - Ivanov / - Ivanov P K [Recenzie] D Merezhkovsky „Francisc din Assisi” // Calea / T Ivanov-Razumnik - Ivanov-Razumnik RI Cu Antihrist pentru Hristos // Ivanov-Razumnik R I Anul revoluției Articole din Pg , Ivanov-Razumnik - Ivanov-Razumnik R I Dead Mastery // Creativitate și critică: articole critice - Pg , Ivanov-Razumnik - Ivanov-Razumnik R I Destinele scriitorilor New York, Ivlev - Ivlev M Patrimoniul literar al P N Krasnova și Prostor Nr Din memoriile lui Tsurikov - Din memoriile lui N A Tsurikova / Publ V A Tsurikova // Studii slave canadian-americane Nr - Din corespondența lui Gorki și Rolland - Din corespondența lui M Gorki și R Rolland / Cuvânt înainte, editat texte și note LA Spiridonova; pregătire Scrisorile și notițele lui R Rolland N F Rzhevskaya cu participarea L A Spiridonova // Gorki și epoca lui Materiale și cercetare Emisiune : Gorki necunoscut M , Ilyin — Ilyin I A Despre întuneric și iluminare Cartea criticii de artă: Bunin Remizov Shmelev Munchen, Ilyin — Ilyin I A Despre întuneric și iluminare Cartea criticii de artă: Bunin Remizov Shmelev Moscova, Iliukovici - Iliukovici A M Conform testamentului Note despre câștigătorii Premiului Nobel pentru literatură M , Cazacul - Cazacul V Dicționar enciclopedic al literaturii ruse din L , Kaznina — Kaznina O A Rușii în Anglia: emigrația rusă în contextul relațiilor literare ruso-engleze în prima jumătate a secolului al XX-lea M , Kahn - Kahn A S Sankt Petersburg și securitatea națională a Suediei // Suedezii de pe malul Nevei: Culegere de articole / Comp A Kobak, S Concha Emmrich, M Milchik, B Yangfeldt Stockholm, Kizevetter - Kizevetter A [Rec ] M Aldanov „Podul Diavolului” // Note moderne T XXVIII Clasic fără retușuri - Clasic fără retușuri: Lumea literară despre opera lui I A Bunin: Recenzii critice, eseuri, parodii (anii - ): o antologie / Pod gen ed N G Melnikov; comp , prep text, comentarii N G Melnikova, T V Marchenko M , KLE - Scurtă enciclopedie literară În t M , - Kozhinov — Kozhinov V V Mitul Nobel // Kozhinov V V Soarta Rusiei M , Kornienko - Kornienko N V „Spus în rusă ”: Andrei Platonov și Mihail Sholokhov Întâlniri în literatura rusă M , Kostomarova — Kostomarova I A Despre istoria acordării I A Bunin al Premiului Nobel // Rusia Centrală și literatura rusă în străinătate ( - ): Cercetări și publicații Actele conferinței științifice internaționale dedicate aniversării a de ani de la acordarea premiului I A Premiul Nobel Bunin Vultur, Krasnov - Krasnov P N Pe frontul intern // Arhiva Revoluției Ruse / Ed I V Gessen TI Ed al -lea Berlin, Krasnov - Krasnov N N De neuitat ( - ) San Francisco, Kryzhitsky - Kryzhitsky S Viața și opera lui I A Bunin în emigrare // Literatura rusă în emigrare Culegere de articole / Ed N P Poltoratsky Pittsburgh, Kuznetsova — Kuznetsova G N Jurnalul Grasse Povești Grădină de măslini M , Kupriyanovsky - Kupriyanovsky P V Despre istoria relației dintre Gorki și Balmont // Literatura rusă Nr Kupriyanovsky, Molchanova — Kupriyanovsky P V , Molchanova N A Balmont M , Kuskova - Kuskova E D Şoimul fără aripi // Note moderne T XXXVI Lesin - Lesin E Sarafan paradis [editor: Krasnov P A „În spatele ciulinului”] // Recenzia cărții Lee - Lee Ch N Mark Alexandrovich Aldanov: Viața și opera și literatura rusă în emigrare Culegere de articole / Ed N P Poltoratsky Pittsburgh, Enciclopedia literară a rușilor de peste hotare - Enciclopedia literară a rușilor de peste hotare ( - ) Scriitori ruși din străinătate M , Lossky - Lossky N [Rec ] Gourvitch Les tendances actuelles de la philosophie allemande // Note moderne T XLVII Lot-Borodina - Lot-Borodina M I Biserica uitată Referitor la cartea lui D Merezhkovsky „Isus Necunoscut” // Way T Lotman — Lotman Yu M Literatura rusă a epocii postpetrine și tradiția creștină // Din istoria culturii ruse T V (sec XIX) M , Lvov-Rogachevsky - Lvov-Rogachevsky V „Versurile sufletului modern” Literatura rusă și un grup de simboliști // Lumea modernă Nr Det II Makarov, Makarova — Makarov A G , Makarova S E La originile „Donului liniștit”: structura și natura împrumuturilor în „Donul liniștit” // Novy Mir nr Mandelstam - Mandelstam Yu V [Recenzie] D Merezhkovsky „Chipurile Sfinților” TI Pavel și Krug nr Mann - - Mann T Sobr op În t M , - Marchenko - Marchenko T Expert Nobel: scriitori ruși în evaluarea lui Anton Karlgren (anii - ) și Scando-Slavica T Marchenko — Marchenko T V „În final, să sperăm”: Premiul Nobel eșuat // Jurnal literar Marchenko — Marchenko T V Scriitorii slavi și Premiul Nobel ( - ) // Literatura, cultura și folclor popoarelor slave: XIII Congres Internațional al Slaviștilor Rapoartele delegației ruse M , Marchenko - Marchenko T Scriitorii ruși și Premiul Nobel ( - ) Kõln; München, (Bausteine zur slavischen Philologie und Kulturgeschichte; Bd ) Marchenko a — Marchenko T V „Coroana laureatului se potrivește doar cu el”: presa franceză despre premiul Nobel al lui Bunin și de la Bunin la Pasternak: literatura rusă în percepția străină: la aniversările premiului Nobel pentru scriitorii ruși: Conferința științifică internațională: Moscova, - noiembrie , / Comp , științific ed TELEVIZOR Marchenko M , Marchenko — Marchenko T V Nobeliada lui Boris Pasternak: Bazat pe materiale de arhivă și periodice suedeze // De la Bunin la Pasternak: Literatura rusă în percepția străină: La aniversările Premiului Nobel pentru scriitorii ruși: Conferință științifică internațională: Moscova, - noiembrie / Comp , științific ed TELEVIZOR Marchenko M , Marchenko — Marchenko T V Cum eșuează geniile sau marginalii Nobel sub specie aeternitatis: Balmont, Berdyaev, Nabokov și alții Capitole din cartea „Literatura rusă în oglinda Premiului Nobel” și Anuarul Casei Diasporei Ruse M , Matic — Matic O Creștinismul celui de-al treilea Testament și tradiția utopismului rus D S Merezhkovsky Și Gând și Cuvânt M , Merezhkovsky ; - Merezhkovsky D S Dragostea este mai puternică decât moartea O novelă italiană a secolului al XV-lea M , Ed a -a, mai completă: Sankt Petersburg, Merezhkovsky - Merezhkovsky D S Componența completă a scrierilor În t Sankt Petersburg; M , Merezhkovsky - Merezhkovsky D S Componența completă a scrierilor În t M , Merezhkovsky - Merezhkovsky D Secretul celor trei: Egipt și Babilon Praga, Merezhkovsky - Merezhkovsky D Secretul Occidentului Atlantida - Europa Belgrad, Merezhkovsky: Pro et contra - D S Merezhkovsky: Pro et contra Personalitatea și creativitatea lui Dmitri Merezhkovsky în evaluarea contemporanilor Antologie / Comp UN Nikoliukin SPb , Mirsky - Mirsky D Război și pace și un contemporan literar Nr Mihailov — Mihailov O N Krasnov // Scriitorii diasporei ruse ( - ): un manual Partea a II-a: K-S M , Mihailov — Mihailov O N Literatura diasporei ruse M , Molchanova - Molchanova N A „În ceața patriei”: Despre prima carte poetică emigrantă de K D Balmont // Konstantin Balmont, Marina Tsvetaeva și căutările artistice ale secolului XX: Interuniversitar sat științifice, lucrări Emisiune IV Ivanovo, Molchanova — Molchanova N A Transformarea cântărilor sectare din cartea lui K D Balmont „Grădina verde” Și cultura populară astăzi și problemele studiului său: colecția Afanasevsky Materiale și cercetare; sat articole Emisiune IV Voronej, Motyleva — Motyleva T L „Război și pace” în străinătate: traduceri Critică Influență M , Nikolyukin - Nikolyukin A N Gorki în SUA (pe baza materialelor inedite) Și Gorki și prezentul M , Ninov — Ninov A A M Gorki și Iv Bunin: Istoria relațiilor Probleme de creativitate L , Odoevtseva — Odoevtseva I G Pe malul Senei M , Opulskaya - Opulskaya LD Lev Nikolaevici Tolstoi Materiale pentru o biografie din până în M , O-th - O-th N Din istoria sârbilor musulmani // Zhurn Min-va nar iluminare Noua serie Partea a VI-a, decembrie Amintirea celor plecați M A Aldanov - În memoria celor plecați Mark Aleksandrovich Aldanov // New Journal Carte „Filozof parizian din evreii ruși” - „Filosoful parizian din evreii ruși” Scrisorile lui M Aldanov către A Amfiteatrov / Publ E Garetto și A Dobkin // Trecut Almanah istoric Emisiune Sankt Petersburg, Pasternak - Pasternak VL Doctor Jivago Roman / Introducere Artă E B Pasternak; comentarii E V Păstârnac; artistic L O Păstârnac M , Pasternak — Pasternak E:B Premiul Nobel al lui Boris Pasternak: Amintiri și documente // De la Bunin la Pasternak: Literatura rusă în percepția străină: La aniversările premiului Nobel pentru scriitorii ruși / Comp , științific ed T V Marchenko M , Pakhmuss - Pakhmuss T Zinaida Gippius: Hypatia of the Twentieth Century Frankfurt pe Main, Pakhmuss - Pakhmuss T Pagini din trecut: Din corespondența lui Zinaida Gippius / Compilat, ed , comentariu, și intrări, articole ale autorului Frankfurt pe Main etc , Corespondența lui Bunin cu Aldanov - Corespondența lui I A Bunin cu M A Aldanov / Publ A Zveer-sa Și Noul Jurnal Cartea (I), (II), (III); Carte (IV), (V) Corespondența a doi Ivanov , - Ilyin I A Lucrări adunate T Corespondența a doi Ivanovi ( - ) / Comp , intrare Artă si comentati Yu T Vulpi; descifrat și textol pregătit scrisori către I S Shmeleva O V Vulpi M , Petrova — Petrova T S Motivul căii din cartea de K D Balmont „Maryevo” // Buletinul Universității Udmurt Poveste Filologie Emisiune Scriitor și conducător - Scriitor și conducător: Corespondența lui M A Sholohov cu I V Stalin - : Culegere de documente din arhiva personală a lui I V Stalin / Comp SUD Murin M , Scrisori de la Adamovich către Bakhrakh - Scrisori către GV Adamovich A V Bahrahu / Publ Vadim Kreid și Vera Kreid // New Journal Carte Scrisori de la Adamovich către Bakhrakh — Scrisori de la G V Adamovich A V Bahrahu, - // New Journal Carte Scrisori ale lui Adamovich către Gul - Scrisori ale lui Georgy Adamovich către Roman Gul / Publ Vadim Kreid // Revista nouă Cartea Scrisorile lui Aldanov către Bunini - Scrisori către M A Aldanov către I A și V N Bunin / Preparat la aragaz PE MINE Revista Green and New Carte (I); Carte (II) Scrisorile lui Bunin către Agrel - Ivan Bunins brev till den svenske professorn Sigurd Agrell = Scrisorile lui Ivan Bunins către profesorul suedez Sigurd Agrell ( - ) / Note introductive de K DravinS și Arsbok / (utgv av seminarierna for slaviska sprâk) Lund, Scrisorile lui Bunin către Zaitsev - Scrisorile lui I Bunin către B Zaitsev / Publ A Zveers // New Journal Cartea (I), (II); Cartea (III); Carte (IV) Scrisorile lui Bunin către Zaitsevs - Scrisori către I A Bunin către B K și V A Zaitsev / Publ A Zveers și Noul Jurnal Cartea (I); Cartea (II), (III) Scrisorile lui Bunin către Stepun - Scrisori către I A Bunin către F A Stepun / Publ A Zveers și Noul Jurnal Cartea Scrisorile lui Bunin către Tyrkova-Williams - Scrisori către I A Bunin către A V Tyrkovoi-Williams / Publ R Yangirova // Trecut Almanah istoric Emisiune Sankt Petersburg, Scrisori către Gippius Amfiteatrov - Scrisori Gippius A Amfiteatrov / Publ J Cheron // New Journal Carte Scrisori de la Zaitsev către Bunini - Scrisori de la B K Zaitsev către I A și V N Bunin / Publ M Green // New Journal Carte ( - ) (I), ( - ) (II); Cartea ( - )(III), ( - )(IV) Scrisorile lui Zlobin către Merezhkovsky — Scrisori către V A Zlobina Z N și D S Merezhkovsky: - / Pubi, de Ternira Pachmuss H Revue des études slaves LXXI, f Scrisori de la Mann către Bunin — Scrisori de la Thomas Mann către I A Bunin / Introducere Art , publ și notează R Kiisa I Din doua maluri Literatura rusă a secolului XX în Rusia și în străinătate M , Scrisori de la Nabokov către Struva — Scrisori de la V V Nabokov către G P Struve Partea a II-a ( - ) / Publ E B Belodubrovsky și A A Vale Cometariu A A Valea și Steaua Nr Polonsky — Polonsky V V Dmitri Merezhkovsky // Literatura rusă a anilor - Portrete ale prozatorilor În vol T Carte M , Popov - Popov K S „Război și pace” și „De la vulturul cu două capete la steagul roșu” (în lumina zilelor noastre) Paris, Prechissky — Prechissky V A de ani de la Premiul Nobel I A Bunina // Rusia Centrală și literatura rusă în străinătate ( - ): Cercetări și publicații Actele conferinței științifice internaționale dedicate aniversării a de ani de la acordarea premiului I A Premiul Nobel Bunin Vultur, Primochkina - Primochkina N N Scriitor și putere M Gorki în mișcarea literară a anilor Ed al -lea, adaugă M , Primochkina - Merezhkovsky și Gorki în anii revoluției (Scrisori de la Zinaida Gippius și Dmitri Merezhkovsky către M Gorki) / Introducere Art , publ și notează N N Primochkina // De la două bănci Literatura rusă a secolului XX în Rusia și în străinătate M , Primochkina — Primochkina N N Gorki și scriitorii ruși din străinătate M , Primochkina — Primochkina N N M Gorki și K Balmont: istoria relațiilor literare // Izv A FUGIT Ser aprins si yaz V , nr Rosenthal — Rosenthal B G Merezhkovsky și Nietzsche: (Despre istoria împrumuturilor) și D S Merezhkovsky: Gând și cuvânt M , Presa rusă din Riga - Presa rusă din Riga: Din istoria ziarului „Segodnya” în anii / Ed -stat Yu Abyzov, B Ravdin, L Fleishman Carte І-V Stanford, Scriitori ruși - Scriitori ruși: - Dicţionar biografic / Ch ed P A Nikolaev T (A-D) M , ; T (G-K) M , ; T (K-M) M , ; T (M-P) M , ; Vol (PS) M , Scriitori ruși ai secolului XX - Scriitori ruși ai secolului XX Dicţionar biobibliografic / Ed N N Skatova Ch I, II M , Scriitori ruși ai secolului - Scriitori ruși ai secolului Dicţionar biografic / Ed P A Nikolaev M , Svyatopolk-Mirsky - Svyatopolk-Mirsky D Note despre literatura emigrantă Spiritul morții în literatura pre-revoluționară // Nodul rus al eurasianismului Est în gândirea rusă Culegere de lucrări ale eurasienilor / Ed ed N I Tolstoi M , Sedykh - Sedykh A Nevoia Parisului literar rusesc: (Din corespondentul parizian al Segodniei) Și astăzi nr Sedykh a - Sedykh A I A Bunin la Paris și ultimele știri nr Sedykh - Sedykh A Călătorie la Varangi (De la corespondentul nostru) Și ultimele știri / / nr Sedykh v - Sedykh A Bunin zile la Stockholm Și ultimele știri / / nr Sedykh - A Sedykh Cum a primit Bunin Premiul Nobel și Ultimele știri nr Sedykh d - Plecarea lui Sedykh A Bunin din Stockholm Și ultimele știri Nr Sedykh - Sedykh A În vizită la Regele Gustav al V-lea // Ultimele știri Nr Sedykh - Sedykh A I A Bunin în Stockholm Și ultimele știri Nr Sedykh - Sedykh A Departe, aproape M , Semenova — Semenova S G Lumea prozei lui Mihail Şolohov De la poetică la viziunea asupra lumii M , , Sergeeva-Klyatis - Sergeva-Klyatis A Yu Poezia lui Boris Pasternak în anii în jurnalismul sovietic și critica diasporei ruse M , Sirin — Sirin V [Rec ] M A Aldanov „Peștera” și Note moderne T LXI Sobolev - Sobolev V S August Președinte: Marele Duce Konstantin Konstantinovich în fruntea Academiei Imperiale de Științe - SPb , Soljenițîn — Soljenițîn A I Un vițel cu un stejar: Eseuri despre o viață literară Paris, Sorokina - Sorokina O Moskoviana: Viața și opera lui Ivan Shmelev M , Spiridonova - Spiridonova L A M Gorki: un nou aspect M , Stepun - Stepun F [Recenzie] Maxim Gorki Universitățile mele și notele moderne T XVII Stepun - Stepun F [Rec ] Arthur Luther Geschichte der russischen Literatura Leipzig, // Note contemporane T XXVI Stepun - Stepun F [Recenzie] Iv Bunin Poezii alese (Paris, ) și note contemporane T XXXIX Stepun - Stepun F [Recenzie] Ivan Bunin „Arborele lui Dumnezeu” (Paris, ) // Note moderne T XLVI Stepun - Stepun F A Întâlniri și reflecții Articole selectate L , Stepun - Stepun F A Note literare: I A Bunin (despre „dragostea lui Mitya”) și I A Bunin: Pro et contra (Personalitatea și opera lui Ivan Bunin în evaluarea gânditorilor și cercetătorilor ruși și străini) Antologie / Comp B A Averin, D Riniker, K V Stepanova, comentează B V Averina, M V Virolainen, D Rinikera, bibliogr T M Dvinyatina, A Ya Lapidus SPb , Struve - Struve G P Note istorice și literare: Despre istoria obținerii I A Premiul Nobel Bunin și note ale grupului academic rus din SUA New York, T Struve — Struve N A Ortodoxie și cultură M , Struve — Struve G Literatura rusă în exil Experiența revizuirii istorice a literaturii ruse Ed a -a, rev si suplimentare Paris; M , Surgucev - Surgucev I Povești emigrante Paris, Surgucev - Surgucev I Rotunda Paris, Terapiano — Terapiano Y [Rec ] Merezhkovsky D S Isus Necunoscut T I și numere Nr Terapiano - Terapiano Yu K [Recenzie] D Merezhkovsky „Pavel și Augustin” și Note contemporane T LXV Terekhina — Terekhina V N Scrisori către I S Shmelev către V F Văzător și coroană Shmelev Actele Conferinței Științifice Internaționale „I S Shmelev este un gânditor, artist, persoană La de ani de la moartea sa ( - )” Moscova, mai M , Timenchik - Timenchik R Anna Akhmatova în anii Toronto, Timenchik – Timenchik R D Ultimul poet Anna Akhmatova în anii Ed al -lea, corectat și extinsă TI M , Tolstoi - - Tolstoi L N Lucrări complete (Jubileu) În t M , - Tolstoi - Tolstoi M L Părinții mei și revista New Carte Tolstoi - Tolstoi L N Componența completă a scrierilor În de tone Lucrări artistice Denia În t M , - Tolstoi — Tolstoi I N Romanul spălat al lui Pasternak: „Doctor Jivago” între KGB și CIA M , Tolstoi — Tolstoi I N O lumânare și o cenușă: Publicarea Doctorului Jivago ca inițiativă personală și Anuarul Casei Diasporei Ruse M , (în tipar) Trotsky a - Trotsky I Premiul Nobel (Scrisoare de la Copenhaga) Și Ultimele Știri decembrie nr Troţki - Troţki I În aşteptarea laureatului (Scrisoare de la Stockholm) // Ultimele ştiri nr Turgheniev - Turgheniev I S Opere și scrisori complete În de volume Scrisori T XIII L , Ulyanov - Ulyanov N Aldanov-eseist Și Noul Jurnal Carte Uralsky - Uralsky M „Incoruptibilitatea legăturilor fraterne” Corespondenta I M Troţki, I A Bunin și M A Aldanova și revista New Carte Through the mouths of the Bunins - - Through the mouths of the Bunins: Jurnalele lui Ivan Alekseevich și Vera Nikolaevna și alte materiale de arhivă / Ed M Green În vol Frankfurt pe Main, - Fedin - Fedin K A Lucrări adunate În vol T M , Fleishman - Fleishman L Materiale despre istoria culturii ruse și sovietice Din Arhivele Instituției Hoover Stanford, (Stanford Slavic Studies Vol ) Fleishman — Fleishman L S Boris Pasternak și Premiul Nobel M , Frank - Frank S Despre așa-numita „nouă conștiință religioasă” // D S Merezhkovsky: Pro și contra Personalitatea și creativitatea lui Dmitri Merezhkovsky în evaluarea contemporanilor Antologie / Comp UN Nikoliukin SPb , Frans - Frans A Opere colectate În t M , Harer - Harer K Triple onoruri: A F Luther și „Memoriile” sale / Per M Koreneva Si Star Nr Hetso - Hetso G De ce Lev Tolstoi nu a devenit laureat al Premiului Nobel // Ziar literar Hodasevici - Hodasevici V Premiul Nobel și Renaștere / / nr Hodasevici a - Hodasevici V Cărți și oameni și Renașterea nr Khodasevich - Khodasevich V Cărți și oameni: „Note moderne” Carte și Trezire nr Khyetso - Khyetso G Maxim Gorki: Soarta scriitorului M , Khyetso - Khyetso G Leo Tolstoi și Premiul Nobel // Un centenar de studii slave în Norvegia: Simpozionul Thè Olaf Broch hârtii Oslo, - septembrie / Ed de JI Bjornflaten, G Kjetsaa, T Mathiassen Oslo, Tsvetaeva - - Tsvetaeva M I Lucrări adunate În volume / Comp , întocmit text și comentarii L Mnukhina M , Tsetlin - Tsetlin M [Rec ] Ivan Bunin „Trandafirul Ierihonului” // Note moderne T XXII Tsetlin — Tsetlin M [Rec ] D S Merezhkovsky Napoleon: TI Napoleon-om T II Viața lui Napoleon Belgrad, și note contemporane T XL Tsetlin — Tsetlin M [Rec ] M A Aldanov "Cheie" și Note moderne T XLI Chalmaev – Chalmaev V A Sergey Sergeev-Tsensky // Literatura rusă a anilor - Portrete ale prozatorilor În vol T Carte M , Cernigov - „Cronica sovietică” de Ivan Bunin / Publ Dm Cernigovski // Roșchin M M Ivan Bunin M , Chernykh — Chernykh V A Cronica vieții și operei lui A A Ahmatova - Ed al -lea, rev si suplimentare M , Chernyshev - Chernyshev A Referință istorică și literară / / Aldanov M Lucrări colectate În vol T M , Chernysheva — Chernysheva O V Suedezi și ruși: imaginea unui vecin M , Chulkov - Chulkov G Spiritul bolnav și însoțitorii noștri - M , Shatkov — Shatkoe G V M Gorki şi scriitorii scandinavi I Gorki şi literatura străină M , Shakhovskaya - Shakhovskaya Z N În căutarea lui Nabokov Reflecții M , Shakhovskoy — Shakhovskoy D M Legături ale căii spirituale I S Shmelev // Coroana lui Shmelev Actele Conferinței Științifice Internaționale „I S Shmelev este un gânditor, artist, persoană La de ani de la moartea sa ( - )” Moscova, mai M , Sholokhov - Sholokhov M A Lucrări adunate În vol T Eseuri, articole, foiletonuri, discursuri M , Schraer - Schraer M D Nabokov: Teme și variații SPb , Eichenbaum - Eichenbaum B M Anna Akhmatova Experienta de analiza Pg , Eichenbaum - Eichenbaum B Merezhkovsky-critic I D S Merezhkovsky: Pro și contra Personalitatea și creativitatea lui Dmitri Merezhkovsky în evaluarea contemporanilor Antologie / Comp UN Nikoliukin SPb , Ellis - Ellis cu Kobylinskiy LL > Simbolisti rusi M , ES - Dicţionar Enciclopedic / Ed F Brockhaus, I A Efron SPb , - Yudin — Yudin V A Roman istoric al diasporei ruse Tutorial Tver, Yunggren - Yunggren M Ivan Shmelev și Selma Lagerlöf Și Cuvântul Lumii Nr Jangfeldt - Jangfeldt B Prefață și Rusia: Colecția rusă din Biblioteca Nobel a Academiei Suedeze Catalog selectat - Stockholm, Yanovsky - Yanovsky V S Câmpurile Elizei SPb , Achmatova Poesie A cura di Raissa Naldi/ Presentazione di E Lo Gatto Milano, Agrell - Agrell S Valda Dikter: - Stockholm, Allén P Svenska dagbladet, / / Allén, Espmark —Allén S , Espmark K Premiul Nobel pentru literatură: o introducere Stockholm, Aschenbrenner — Aschenbrenner M Ivan Schmelev: Viața și opera marelui scriitor rus Konigsberg; Berlin, Akerstrom — Akerstrom H Bibliografi õver rysk skõnlitteratur õversatt till svenska Upgrade wheel noiembrie Universitatea din Gothenburg Acta Bibliothecae Universitatis Gothoburgensis Göteborg Baur — Baur J The Revolution and the Sages of Sion: On the Development of the Image of Russia in the Early NSDAP H Germany and the Russian Revolution: - / Ed by G Koenen and L Kopelev Munchen, Bloy — Bloy L Lame de Napoléon P , Schimb de scrisori Hesse - Mann - Hermann Hesse - Thomas Mann: Schimb de scrisori / ed de A Caris-son și V Michels a -a, ext Ediția Frankfurt pe Main, Camphausen — Camphausen G Die wissenschaftliche historische Russlandforschung im Dritten Reich, - Frankfurt pe Main etc , Chessin — Chessin S de Ivan Bunin Poet prin harul lui Dumnezeu Moștenitorul lui Pușkin: Laudele patriei - Lord of the Belvédère H New Daily All Hand (supliment de duminică) Chessin — Chessin S de Ivan Alekseevici Bunin: laureat Nobel în Stockholm, Corespondenta Rolland - Gorki — Corespondenta Romain Rolland - Maxime Gorki / Préface et notes de J Pérus P, (Cahiers Romain Rolland; ) Davidson — Davidson P Vyacheslav Ivanov și CM Bowra: O corespondență din două colțuri asupra umanismului Birmingham, Davidson a — Scrisorile lui Davidson P Pasternak către CM Bowra ( - ) / Ed de P Davidson H Viața „Doctor Zhivago” a lui Boris Pasternak / Fleishman L (ed ) Stanford, Davidson — „Supraestimarea” lui Pasternak și Geneza lui „Doctor Jivago” a lui Davidson PCM Bowra H Ihe Life of Boris Pasternak lui „Doctor Jivago” / Fleishman L (ed ) Stanford, Den Svenska Litteraturen — Den Svenska Litteraturen / Ed L Lonnroth, S Delblanc T IV, V Stockholm, Ôurtëin - burisin D VA Francev și J Skultéty: Din corespondența a doi slavi H contribuție la istoria studiilor slave Berlin, Encyclopaedia Britannica - Encyclopaedia Britannica a -a ed Suplimente noi Vol I (A la insulele Aaland) Encyclopaedia Britannica — Encyclopaedia Britannica ed Vol I (A pentru a enerva) Erdmann — Erdmann N O trilogie de istorie mondială H Ord och Bild Stockholm, Espmark — Espmark K Premiul Nobel pentru literatură: un studiu al criteriilor din spatele alegerilor Boston (Mass ), Espmark — Espmark K Premiul pentru Literatură: O sută de ani de misiune a lui Nobel Stockholm, Foerster — FoersterR Kaiser Julian in der Dichtung alter und neuer Zeit H Studien zur vergleichen-den Literaturgeschichte Volumul Frankby — Frankby U -B Alfred Jensen — un bătrân slavofil H Ăldre slavistic suedez Contribuție la un simpozion helet la Uppsala - februarie / Ed de S Gustavsson şi L Longgren Uppsala, De la Karamzin la Trifonov — De la Karamzin la Trifonov: O bibliografie a ficțiunii ruse în traducere suedeză Stockholm, Gemer — Gemer K Soyjetryssland med Swedish õgon H Vast mäktr Õst: Țările nordice și Rusia de-a lungul veacurilor / Ed M Engman Stockholm, Geschichte der russische Literatur — Geschichte der russische Literatur von den Anfángen bis Volumul Von der Mitte des Jahrhunderts bis / Ed W Düwel Berlin; Weimar, Gierow - Premiul Nobel al lui Gierow KR Tolstoi П Svenska dagbladet Hallstrõm — Ivan Alekseevich Bunin / Prezentare de Per Hallstrõm, secretar permanent al Academiei Suedeze // Prelegeri Nobel, inclusiv discursuri de prezentare și biografii ale laureaților Literatura - / Ed de Horst Frenz Amsterdam etc , Hansen-Love - — Hansen-Love AA Simbolismul rus Sistemul și dezvoltarea motivelor poetice Vol I—III Viena Vol I: Simbolism diabolic Vol II: Simbolismul cosmic Vol III: Simbolism mitopoetic Heftrich - Heftrich U Thomas Mann's way to the Slavic Dâmonie: Reflections on the effect of Dmitri Mereschkowski's H Thomas Mann yearbook Vol Hemmer — Hemmer J Lyriska oversâttningar Helsinki, Interviuri cu Thomas Mann — întrebare și răspuns: Interviuri cu Thomas Mann, - / editat de V Hansen și G Heine Hamburg, Janzon — Janzon A Ôverraskningarnas akademi H Svenska dagbladet Jaugelis - Jaugelis G Corespondența scriitorilor ruși cu slaviștii lund I de scrisori de la Ivan Alekseevici Bunin și Slavica Lundensia Nr Jaugelis a - Jaugelis G Corespondența scriitorilor ruși cu slaviștii lund II de scrisori a opt scriitori ruși Dmitri Sergheevici Merejkovski ( - ) // Slavica Lundensia nr Jaugelis - Jaugelis G Corespondența scriitorilor ruși cu slaviștii lund II de scrisori a opt scriitori ruși Ivan Sergheevici Shmelev și Slavica Lundensia nr Jensen Stockholm, Kasack — Kasack W Enciclopedia literaturii ruse a secolului al XX-lea Munchen, Коепеп а — Коепеп G Reflecții ale unui apolitic: Thomas Mann despre Rusia și bolșevism // Germania și revoluția rusă - / Editat de G Коепеп și L Kopelev Munchen, Коепеп — Коепеп G Despre spiritul revoluției ruse: primii martori oculari și interpreți ai revoltelor din Imperiul Țarist H Germania și revoluția rusă: - / Ed de G Коепеп și L Kopelep Munchen, Koppen — Koppen E Literatura mondială între idealismul vulgar și reprezentare: Premiul Nobel pentru literatură în Belle Epoque H Studium universale Vol : Drumul Europei către modernitate Krasnow — Krasnow P De la Vulturul Țarului la Steagul Roșu Ediția a III-a Berlin, Lee — Lee CN Novéis-ul lui Mark Aleksandrović Aldanov Haga; R, Ljunggren — Ljunggren M Despre Greta Gerell // Revista culturală rusă Nr Lundkvist — Lundkvist A Vallmor din Tașkent Călătorie în Uniunea Sovietică Stockholm, Maier, Martjenko — Mater L, Martjenko T Candidații ruși la Premiul Nobel în arhivele Academiei Suedeze - H The Collector Vol Mann — Mann T Tagebücher, - / Hrsg R de Mendelssohn Frankfurt pe Main, Магкоѵ — Markov V Kommentar zu den Dichtungen von KD Balmont Vol - Carbon; Viena, Markov — Markov V Kommentar zu den Dichtungen von KD Bal'mont Vol IL - Carbon; Viena, Mereschkowskij — Mereschkowskij DS Secretul Occidentului: Atlantida - Europa Reflecții asupra ultimelor lucruri / germană de Arthur Luther Leipzig, Mirskiy — Mirskiy DS Ihe Revival of Russian Proze-Fiction H Ihe Slavonie Review Vol Mirsky — Mirsky DS Literatura rusă contemporană - L , Mirsky — Mirsky DS O istorie a literaturii ruse / Ed și prescurtat de FJ Witfield L , Mirsky — Mirsky DS Scrieri necolectate despre literatura rusă / Ed cu o introducere și bibliografie de GS Smith Oakland, (Literatura și cultură rusă modernă, studii și texte Vol ) Motylowa — Motylowa TL Thomas Mann und Romain Rolland H Werk und Wirkung Thomas Manns in unserer Epoche: Ein internationaler Dialog Z Hrsg von H Brandt şi H Kaufmann Berlin; Weimar, Nobel: Omul și premiile sale — Nobel: Omul și premiile sale ed d / Ed de către Fundația Nobel NOU, Premiul Nobel pentru literatură — Premiul Nobel pentru literatură: nominalizări și declarații - / Utgv de B Svensén Partea I: - Partea a II-a: - Stockholm, Cartea de familie nordică — Cartea de familie nordică: dicționar de conversație și enciclopedie reală Ed a II-a, Stockholm, - Cartea de familie nordică — Cartea de familie nordică: enciclopedie și dicționar de conversație Ed a -a Stockholm, - Oleinikoff a spus — OleinikoffN Familia lui Alfred Nobel Stockholm, a spus Ôsterling — Ôsterling A Dikten och livet Esăer Stockholm, Ôsterling a — ôsterling A Alfred Nobel și Literatura H Nobel: Omul și premiile sale ed d / Ed de către Fundația Nobel NY, ôsterling — ôsterling A Premiul literar // Nobel: Omul și premiile sale ed d / Ed de către Fundația Nobel NY, Pachmuss — Pachmuss T Zinaida Hippius: un profil intelectual Carbondale etc , Pachmuss — Pachmuss T Intellect and Ideas in Action: Selected Correspondence of Zinaida Hippius München, Pasternak — Pasternak B The Collected Prose Works / Arranged, with an Introduction by S Schi-manski L , Pyman — Pyman A O istorie a simbolismului rus Cambridge Univ Press, Rosenthal — Rosenthal BG Dmitri Sergeevich Merezhkovsky și Epoca de Argint: Dezvoltarea unei mentalități revoluționare Haga, Rysk poesi — Rysk poesi - / invai och tolkning av B Jangfeldt och B Julén Stockholm, Schakhovskoy — Schakhovskoy DM Bibliografia operelor lui Ivan Chmelev P, Schoolfield — Schoolfield GC Thomas Mann și Fredrik Bôôk/Z Literatura mondială germană de la Goethe la Ingeborg Bachmann / Ed KW Joñas Tubinga, Schück, Sohlman — Schück H , Sohlman R Viața lui Alfred Nobel L , Sechkareff — Sechkareff V Aspectele filozofice ale operei lui Mark Aldanov München, (prelegeri și tratate de studii slave, vol ) Sohlman ; — Sohlman R Un testament: Cum s-a împlinit visul lui Alfred Nobel Stockholm, ; Aplicație facsimil Stepun — Stepun F Fața Rusiei și fața Revoluției Berlin; Leipzig, Struc — Struc RS Thomas Mann aș Critic al literaturii ruse H Germano-Slavica Vol VI, nr Sv'atopolk Mirskij — Svatopolk Mirskij D Die Literatur der russische Emigration H Slavische Rundschau nr Swedish reference book — carte suedeză de referință Malmo; Lund, - Swedish encyclopedia — enciclopedie suedeză Ed a II-a Malmo, - Swedish biographical lexicon — Lexicon biografic suedez Volumul (Ingeborg-Katarina), Stockholm, - Svyatopolk-Mirsky — Svyatopolk-Mirsky D Scrieri necolectate despre literatura rusă / Ed cu o Introducere și Bibliografie de GS Smith Berkeley, (Literatura și cultură rusă modernă Studii și texte Vol ) Tassis — Tassis G Lbeuvre romanesque de Mark Aldanov: Révolution, histoire, hasard Berna etc , Ihe Penguin book of Russian vers — The Penguin book of Russian vers / Introd şi ed de D Obolensky Harmondsworth, Vetterlund — Vetterlund F Ivan Bunin // Vetterlund F Romantiskt -tal Ănnu nâgra essayer Stockholm, Vlach, Filipoff — Vlach R , FilipoffB Premiile slavilor și câțiva candidați // Cărți în străinătate Un trimestrial literar internațional Vol , № : Simpozionul Premiului Nobel Vogüé — Vogüé E -M viconte de Maxime Gorki, l'homme et oeuvre H La Revue des Deux Mondes august Wegner — Muntele magic al lui Wegner M Thomas Mann și literatura rusă // Opera și impactul lui Thomas Mann în epoca noastră: Un dialog internațional / ed de H Brandt și H Kaufmann Berlin; Weimar, Wellek — Wellek R O istorie a criticii moderne - Vol : Critica germană, rusă și est-europeană Noul rai; L , Lucrări ale autorilor ruși — Lucrări ale autorilor ruși în biblioteca legată de Thomas Mann Anexă la: Muntele magic al lui Wegner M Thomas Mann și literatura rusă U opera și efectul lui Thomas Mann în epoca noastră: Un dialog internațional / editat de H Brandt și H Kaufmann Berlin; Weimar, ИМЕННОЙ УКАЗАТЕЛЬ Avenarius P (Avenarius) Averchenko AT Agnon Sh J (Agnon) , , Agrell S (Agrell) , , , - , , , - , - - , , , , , , , , , , , , , Adamovich G V , , , - , , , , , , , , Adams PM (Adams; Kgarr) , , Adorno T (Adorno) Azovsky K M Azef E F AigiG N Aksakov S T Aldanov M A , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , - Aldanova T M Alexandru I Alexandru al II-lea Alexandru al III-lea Alexandru VI (Alexander VI) Alexandrovsky B N Alexey Petrovici, Țarevici - , Aleksievici S A Allen S (Allén) , , , , Alfven G (Alfven) Altman N I Ammianus Marcellinus Amfiteatrov A V - , , , , , , , , - , , , , , , Angarsky N S Andersen G Kh Andersson K I (Andersson) Andreev L N , , , , , , , , , Andreeva M F Andric I (Andric) , Anisimov I I , Anichkov E V Annensky I F , , , , Anouilh Aragon L (Aragon) , , Arakcheev A A Arbuzova G A Arvidson M (Arvidson) , Arvidson S (Arvidson) Arias-Vikhil M A , Aristotel , Arseniev N S Artsybashev M P Asturias M A (Asturia) , Aubert A (Aubert) Afanasiev V N , Akhmatova (Gorenko) A A , , , , , , - , , , , , Babel I E , , , , , , Baboreko A K , , , , Bagryana E Baevskaya E V , , , Bazhan M Byron J G (Vugogi) , Buck P (Buck) , Bakunin M A Bakutsev A V Balzac O de (Balzac) Balmont K D , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , Bart K (Barth) Basov N G Batyushkov K N Batyushkov F D Baura S M (Bowra) , , , , , , Bachmann G (Bachmann) Bahrakh A V Bakhtin M M Bakhchinyan Bök F (Wook) , , , , , , , , , , Becker G (Becker) Beckett S (Beckett) , , , Beckman B (Beckman) Belin D (Veiip) , , , , , , Belinsky V G Boll G (Boll) Belokhvostikov N D Bely A , , , , , , , , Belman K M (Bellman) , Beltraffio J (Beltraffio) Bem A L Beman M (Beman) Benes E (Benes) Bunyan J Berberova N N - , Bergman G (Bergman) Bergman I (Bergman) Bergman J (Bergman) , Bergson A (Bergson) , Berdyaev N A , , , , , , , - , - Berdyaeva L Yu Bernadotte J -B (Bernadotte) vezi Karl XIV Johan Berthelot P E M (Berthelot) Bespalov I M Beethoven L van (Beethoven) , Bibikov A N Bibikova M A Bizet J (Bizet) Bittner C (Bittner) Episcopul M (Episcopul) - Blanche A (Blanche) Blixen K (Bііkhep) , , , Blok A A , , , , , , , , - Bloch A M , , , , , Blua L M (Bio) Bloomberg X (Blomberg) Bloomberg E A (Blomberg) , , , Blomkvist L E (Blomqvist) , Blum L (Blum) Bluml J Blyumlova D Beauvoir S de (Beauvoir) Bogomolov A E Baudelaire S (Baudelaire) , Boldyrev I A Bongard-Levin G M , , , , , - , , , , - , Bondarchuk S F Bonnard A (Bonnard) Borg S (Borg) Borgia C (Borgia) Borges X (Borges) , Bocharova I A Brandell , , , Brandes G (Brandes) , , , , Brandt M background (Brandt) , Brown F (Braun) , , , Breal M (Bréal) , Brecht B (Brecht) Breshko-Breshkovsky N N Bfezina O CaramidaD Brlic-Mazuranic I (Brlic-Mazuranic) , Brodsky I A , , , , , , Broch O (Broch) , , , , , , , Brockhaus F A (Brockhaus) , , Bronnikova E V Brosset F L (Brosset) , Bryusov V Ya , , , , , , , , - , Boileau H (Boileau) Budberg M I Budyonny S M , Bulander C -A (Bolander) Bulgakov M A Bull F (Taur) Bunin I A , - , , , , - , , - , , , , , , , , - , , , , , , , - , , , - , - , - , , , , - , - , , , , , - , , , - - - - - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Bunina V N , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , Burtsev V L Butkevich B V Buharin N I Bjork G (Biõrck) Björkegren H R (Bjõrkegren) , Björkman K (Bjõrkman) , Björkman S (Bjõrkman) Bjornson B (Bjornson) , , Barron J (Vaggé Valéry), Barron J (Vaggé Valéry, ) , Wallenberg P , Wallmark S , , - , , , , , , , , , Vannerberg N -J (Vannerberg) Warburg K (Warburg) Vasilevsky (He-Letter) I M Vasiliev V V , , , Vakhtin B B Wedin Rothstein P , , , , Fan îl vede pe Wester Veidle V V van Wijk , - , , , Veltman A F Vengerov S A , , , , - , - , - , Venezis I (Βενέζης) Verbitskaya A A , Verlaine P (Verlaine) Vesaas T (Vesaas) Vester (Fan) E S (Wester, Weer) , , Vetterlund F (Vetterlund) , Fiola A (Fiola) , Vigorelli J (Vigorelli) Văzut de H R (Videla) Wickman A (Wickman) , Willers , , , , - Wilson A (Angus Wilson) Vinogradov V V , , Vinogradov P G Wiselius I (Wizelius) - , Wittlin Y (Wittlin) Vishnevskaya G P Vogüet E -M de (Vogüé) Voznesensky A A , Volgin V P Volynsky (Flexer) A L Volny I (Volnov I E ) Voltaire , , Voronkov K V Voronsky A K , Vrubel M A Vrchlicky J (Vrchlicky) Wulfert A K Wurmser A (Wurmser) Halevi L (Naievy) , Galin V I Gallen-Kallela A (Gallen-Kallela) Hamsun K , , Ganghofer L Ganetsky Ya S Ganzen A V Ganzen P G Gardzonio S (Gardzonio) Hardy T (Hardy) Harnack A fundal (Harnack) Harnack O fundal (Harnack) Hartmann P (Hartmann) , Garshin V M Garetto E (Garetta) Hauptmann G (Hauptmann) , , Hasek J (Hasek) , Geber H (Heber) - , , , , - , Heisenberg V K (Heisenberg) , F Hõlderlin Gerasimov N I Gerasimov S A , Gerell G (Gerell) - , - , , Herzen A I , , Gershenzon M O Hesse G (Hesse) , , , , , , , , , , , Goethe I V (Goethe) , , , Guizot F (Guizot) Gil S Gippius (Merezhkovskaya) Z N , , - , , , , , , - , , - , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , Gippius N N Gippius T N Girov K R (Gierow) , , , , , , Hitler A (Hitler) , , , , , , , , , , , , Gitovici A I Gitovici S S Guicharnaud J (Guicharnaud) Glazenapp K F (Glasenapp) Glanz T (Glane) Glebova-Sudeikina O A Gogol N V , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Golding Golenishchev-Kutuzov A A , Galsworthy J (Galsworthy) , , , , , , , , , Gombrowicz V (Gombrowicz) Homer (Όμηρος) , , Goncharov I A , , , , Gorbov D A , Gorki M (Peshkov A M ) , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Goriansky V I Gautier T (Gautier) , Hoffman M L Hoffman E T A (Hoffmann) Iarba G (Iarba) Graves P (Graves) Grönblad K (Grõnblad) , Grzhebin Z I Griboyedov A S Grieg E (Grieg) Grigoriev A A GrimbergF I Greene G (Greene) , , Verde M E (Greene) , , Gripenberg B (Gripenberg) Gromyko A A Guzenko I S Gukasov (Gukasyants) A O GulR B Gumiliov N S , , Gura V V Gurvici GD Gusev N N Gustav I Vasa Gustav al III-lea , Gustav V (Gustai V) , , , , , , , - , Gustav Adolf, Prințul Moștenitor (Gustai Adoli) , Gustavsson S , Gustafsson O (Gustafsson) Gjellerup K (Gjellerup) , Hugo V (Hugo) , Duddington H (Duddington) Dale J A (Dal) Dulles J F (Dulles) Dal V I Dahl S (Dahl) Danius S (Danius) Daniel Yu M , , , , , Dante , , , Descartes R (Descartes) Demidov I P , , , , , , Denikin A I Jensen K (Jensen) Joyce J , , Johnson S (Johnson) Dzerjinski F E , Didro D (Diderot) Dirac P (Dirac) , , Dobkin A I , Zavoyko V S Dolgov D Dombrovskaya M (Dșbrowska) , , Don Aminado (Shpolyansky A P ) , Dostoievski F M , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Dragomirov M I Dreiser T (Dreiser) Dudintsev V D , , Dupy F W (Dupee) Dewhurst M (Dewhurst) Davidson P (Davidson) , Eugene, Prince (Eugen) , , Evgeniev A (Kaufman A E ) Euripides (Ευρι) π δης) Evtushenko E A , , , , , Ecaterina a II-a , , , Elizaveta Petrovna Yesenin S A Efimov M V Efron I A Jean de la Croix vezi Ioan al Crucii Gentilhomme I Jdanov A A Zhid A (Gide) , , , , , Jukovski V A Zaitsev B K , , , , , , , , , , - , , , , , - Zaitsev K I Zacks AS Sachs H (Sachs) Zamyatin E I , Zaslavsky D I Zdziechowski M (Zdziechowski) - SeelerW F Zenzinov V M Zornov V M , Zlatovratsky N N Zlobin V A , , - Zola E (Zola) , , , Zoșcenko M M Zurov L F , , , , , , , Ibsen G (Ibsen) , , , , , , , , , Ivan al IV-lea cel Groaznic , , Ivanov Bc B Ivanov Vs N Ivanov Vyach I , , , Ivanov G V Ivanov-Razumnik R I , Ivashkevici Ya L (Iwaszkiewicz) Ilyin I A , , , , , , , , - , , , , , , , Dacă I A Iliukovici A M , Ingold F F (Ingoici) Ingrid, Princess (Ingrid) Ioan al Crucii (Juan de la Cruz) Ionesco E (Ionesco) Irasek A (Jirásek) , Isaksson N O F (Isaksson) , , , , Yeats W B (Dă) , Jensen A (Jensen) , - , , , - , - , , , , , - , , , , Jensen J (Jensen) Jerne G (Jame) , , Gõransson S (Gõransson) K R vezi Konstantin Konstantinovich Kavabataya Kaverin V A Kadashev (Amphiteatrov) V A Kazak V (Kasack) , Kazakov Yu P Kazantzakis N (Καζαντζάκης) Kaznina O A , , , , , Kaledin A M KalchevK Campenhausen R von (Campenhausen) , Camus A (Camus) , , Kan A S Candreia P (Candreia) , , Canova A (Canova) Kant I (Kant) , , , Karamzin N M , Kareev N P , Carl XIV Johan Karlgren A (Karlgren) , , - , - , , , , - , , , , , - , , - , , , - - - - - - - - , - - Karlgren B (Karlgren) Karlfeldt E A (Karlfeldt) , , , , , , , , Karpovici M M Kartashev A V Casper K (Kasper) conf A S (Kaun) , , , , , - conf W (Tracewell Kaun) Kafka F (Kafka) , Quasimodo S (Quasimodo) , , , Könen G (Koepep) - , , , , , Kennan J F (Kepapp) A F Kerensky , Kiesewetter A A , Cheile P (Cheile) , , Kiparsky V (Kiparsky) , , Kipling P (Kipling) , Kiprensky O A Kirk G (Kirk) Keats J (Keats) Klebanova E M Kleberg L (Kleberg) Klenovsky (Krachkovsky) D I Klopstock F G (Klopstock) Kovalevskaya S V Kozhinov V V , , Kozlov A A Kozma Indikoplov Koyransky A A Kokovtsev V N Kollontai A M , , - , , , , , , , , Conan Doyle A Kondakov N P , Koni A F Konrad J (Konrad) Konrad N I , Konstantin Konstantinovici, lider carte (K R ) , Kopelev L Z , Kornienko N V Kornilov L G , , Kornilov F D , Cornford F (Cornford) Korolenko VT , , , , , Korostelev O A Kostomarova I A Kotlyarevsky N A Krapp îl vede pe Adams Krasnov N N , Krasnov P N , - , , , Kraft-Ebing R von (Krafft-Ebing) Krasheninnikov N A Christel B (Christell) Christina, regina Suediei (Kristina) Croce B (Croce) Kryzhitsky S Krylov I A Krymov Yu S Krymova N A Kryukov F D , , Kuznetsova G N , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , Kuznetsova N T Kuhlman N K , , , , , , , , Kuprin A I , , , , - , , , Kuprina K A Kupriyanovsky P V , , Kuskova (Prokopovich) E D , KutyrinaYu A Künzel G (Künzel) Laval K de (Laval) , Lagercrantz U E H (Lagercrantz OGH) , , , , Lagerlöf S (Lagerlõf) , , , , , - , , , , , , , , Ladinsky A P Ladyjnikov I P Laxness H L (Laxism) , Lamm M (Lamm) Langlet V (Langlet) Landkvist J (Landkvist) Larsson K (Larsson) La Fontaine J de (La Fontaine) Laffitte S (Laffitte; Glikman-Tumarkina S G ) Leul X (Leu X) Levertin O (Levertin) , , , , , , , Levin G (Levin) Levitan I I Lejnev I G Leyser E (Leyser) Leuchtenbergsky G N Lehmann J (Lehmann) Lenin V I , , , , , , , - , , , , , , , , , Leonardo da Vinci , , , Leonov L M , , , , , - , Leontiev K N Lermontov M Yu , , , , , , , , , , , , , Lesin E E Leskov N S LiCh N (Lee) Lindberg L (Lindberg) Lindeberg L (Lindeberg) Lindegren E (Lindegren) , Lindqvist R , , Lindqvist E (Lindqvist) , Litvinov M M Lichtenberger A (Lichtenberger) Lichtenberger E (Lichtenberger) Lo Gatto E (Lo Gatto) , , , , Lobachevsky N I Lombroso C (Lombroso) Lomonosov M V Longfellow G U (Longfellow) Lossky N O , Lotman Yu M Lawrence D G (Lawrence) Lokhvitskaya M Ludovic Filip Lukash I S Lukin Yu B Lunacharsky A V Lundqvist A (Lundkvist) , , , , , , , , Lurie O D Lo-Johansson I (Lo-Johansson) , , , Lysenko T D Lvov-Rogachevsky V L , Lewis S , , , , Yu P Lyubimov Luther A (Luther) Luther M (Luther) Mazon A (Mazon) Mayer I (Maieg) , Meyer-Fraatz A (Meyer-Fraatz) Makarov A G Makarova S E Machiavelli N (Machiavelli) , McCarthy M (McCarthy) Maklakov V A Maksimov V B Malinovsky R Ya Malraux A (Malraux) Malmström B E (Malmstrõm) Mandelstam O E , Mann G (Mann) Mann K (Mann) , Mann T (Mann) - - , , , , , , , , , , , Manukhin I I Manukhina T I Maria, mama (Skobtsova E Yu ) Marcus Aurelius , Markov V F , Markov G M Marx K (Marx) , , Marr N Ya Murray J M (Murry) Marcel G (Marcel) Martin du Gard P , Martinson H E (Martinson) , , , , , Masaryk T G (Masaryk) Matic O (Matich) Mahar Y S (Machar) - Makhno N I Maiakovski V V , , , Medvedeva-Tomashevskaya I N Meyerhold V E Mãlarstedt K Melentiev Yu S Melin K A (Melin) Merezhkovskaya îl vede pe Gippius Merezhkovsky D S , , , , , - , - , , , , , , , , , , - , - - , - , , - , , - , - , - , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , E Mesterton , , , - , - , - , Mechnikov I I Michelangelo , , Milosz Milrud M S , , , Milton J , Milyukov P N Minsky N M Mirsky D P vezi Svyatopolk-Mirsky Mirsky Ya Ts (Yatsimirsky A I ) Mistral G (Mistral) Mistral F (Mistral) , Mihailov O N - Mihailovski N K , Mihanek K G (Michanek) Mogilevsky V A Molotov V M Molchanova N A , , , , Mommsen T (Mommsen) Montale E (Montale) Montaigne M de (Montaigne) Moravia A (Moravia) , , , Morgan T H (Morgan) Morgunov E A Mauriac F (Mauriac) Moricheva M D Morozov A A Motyleva T L Mozart W A (Mozart) Mochulsky K V , Maugham SUA (Maugham) Munch E (Munch) Mounier E (Mounier) Muratov P P Muromtsev S A Muromtsev vezi Bunin Mussorgsky M P Mussolini B (Mussolini) , Mansfield K Nabokov V V (Sirin) , , , , , , , , , , , , , - , Nadson S Ya , , Nagy I (Nagy) Naldi P (Naldi) Nansen F (Nansen) Napoleon I Bonaparte , , , , , - , , , , , Nekrasov K F Nekrasov N A Nelidov A I Nerman-Baffoy B (Nerman-Baffoy) Nero Neruda P , Nicolae al II-lea Nikulin L V Nilus P A Nilsson N O (Nilsson) , , , , , , - , - , - , , , , , Nilsson T (Nilsson) Ninov A A Nietzsche F (Nietzsche) , , , , , , , Nobel , Nobel A (Nobel) - - , , , , , , , , , , - , , , , , , , Nobel G (J ) (Nobel) , , Nobel Louise (Nobel) Nobel Ludwig (Nobel) , Nobel E (Nobel) , , , , , Nobel-Oleynikova M (Nobel-Oleinikoff) , , Nordenson V (Nordenson) Nyman A (Nyman) , , - , , , , - Obolensky D D , Obolensky L E Odal A (Âdahl) Oden UX (Anden) Odoevtseva I G DIN Åkerström X (Akerstrõm) , Oksman J G Aldridge J (Aldridge) Oleinikov G P , , , , , , , , , , Oliveira A di (Oliveira) , , Oman E (Haumant) Opulskaya L D Orella J (Oreglia) Osogin M A , , , , , , , , , , , , , , , Ostrovsky A N Offenbach J (Offenbach) Pavel I , Pavlov I P Pavlova A P Palamas K (Παλαμάς) , , , Palme U (Palme) Panova V F Parland P (Parland) , Pascal P (Pascal) Pasternak V L , , , , , , , , , , , , , , - , - , - , , , , , - - - Pasternak E B Pasternak Zh L Pasternak Z N , Pasternak L O Liră E (Liră) Paustovsky K G , , , , - , Pachmuss T (Pachmuss) , - , , , Pașcenko-Bibikova V V Persson P (Persson) Perus J (Perus) , Petru I cel Mare , , , - , , , , Petrov E P Petrova T S Peshkov M A Peshkova E P Pilnyak B A , Pinochet A (Pinochet) Pirosmani N Platov M I Platon , Platonov A P Pletnev P A Pletnev R V , Plehanov G V Pliniu cel Tânăr (Plinius Secundas) Plutarh (Πλούταρχος) PoE A (Icre) Pobedonostsev K P Poggioli R Podtelkov F G Polevoy N A Polevoy B N , Polyakov-Litovtsev S L , , Pontoppidan G (Pontoppidan) , Popov K S Posin J A (I A ; Posin) Prechissky V A Primochkina N N , , , , , , , , , , , , Prishvin M M Prokofiev A A Prokofiev S S Prudentius Proust M (Proust) Putrament E (Putrament) Pușkin A S , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , Przybos Yu (Przybos) Parry A (Raggu) Pares B (Pares) Razumovsky A G Rasputin EE Rafael , , Reymont V S (Reymont) Observație E M (Remarcă) , Rimbaud A (Rimbaud) Remizov A M Renier A de (Regnier) Repin I E Riven J (Rivain) RivkinI RivkinE Reid M (Reid) Rilke PM (Rilke) Ringberg O (Ringberg) Rittenberg S A (Rittenberg) , Richter G V (Richter Hans Werner) Richelieu A J (Richelieu) Robespierre M (Robespierre) Rodzianko M V Rodichev F I Rosenberg K (Rosenberg) , , Rosenthal B G Rolland P (Rolland) , , - , - , , , , , , , - , , , , , , Romanov P S Rostovtsev M I , , , , - Rubets A I Rudelius E (Rudelius) , , RumerO B Runeberg Yu L (Runeberg) Rymko E P Rudbeck O (Rudbeck) Rydberg V (Rydberg) , Ryabinina E Saburov A A Savina M G Savinkov B V , Savonarola J (Savonarola) Sandler P (Sandler) Sarraute H (Sarraute) Sartre J -P (Sartre J -P ) , , , , Swarz P (Swarz) Svensen B , , Swift J (Swift) Svyatopolk-Mirsky D P , , , , , , , , , , , , , , , Severyanin I Segerstedt T (Segerstedt) , Sedykh A (Tsvibak Ya M ) , , , , , , , , - , - , - , , , , , Selander S (Selander) Semenova S G Semenov-Tyan-Shansky V P - Semichastny V E Sienkiewicz G (Sienkiewicz) , , Serafimovici A S Cervantes M de (Cervantes) , , Sergeeva-Klyatis A Yu Sergeev-Tsensky S N , - Setterlind B (Setterlind) Seferis J (Σεφέρης) Sechkarev V M Setschkareff Sibylla, prințesă (Sibylla) Sidorin V I Sillanpya F E (Sillanpăă) , , , Simenon J (Simenon) Simmons E J (Simmons) Simonov K M , Sinclair E (Sinclair) Sinyavsky A D , , , , , , Sion vezi Sion Sirin vezi Nabokov Skabichevsky A M Scott W (Scott) Skryabin A N , Slater LL SlonimM L Smirnov N G Sobolev V S , Sobolev L S Sobolev Yu V Sokolov-Krechetov S A Socrate (Σωκράτης) Soljenițîn A I , , , , , , , , , - , , , , Soloveichik S M , Solovyov V S , , , Sologub F K Sorel A (Sorel) Sorokina O N , , Sofocle (Σοφοκλής) Speransky V N Spink J S (Spink) , , Spiridonova L A , Stagnelius E -Yu (Stagnelius) Stalin I V , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Stanislavsky K S , , Steinbeck J , , Stendhal , Stender-Petersen A Stepun M A Stepun F A - , Stole S (Stale) Stolpe S (Stolpe) Stolypin P A Stomonyakov B S , Strahov N N Strõmberg - A Strindberg , , , , , , , , , , , , Struve G P , , , , , , , , Struve N A Struve P B Suber M (Súber) , Suvorov A V Sulman P (Sohlman) , , , , , Surguchev I D Surikov V I Surkov A A , , , , , , , , Suslov M A Sully Prudhomme A (Sully Prudhomme) , TammI E Tarsis V Ya , Tatyana Nikolaevna, lider prințesa Tvardovsky A T , , Twain M (Twain) Tegner E (Tegnér) , Thackeray UM (Thackeray) Tennyson A (Tennyson) TeplovM I Terekhina V N Timenchik R D - Tolstoi A K Tolstoi A N Tolstoi I N Tolstoi L N , , , , , , - , - , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , - , - , , , , , , , , , , , - , - , , , , , , , , , , - , , , - , , , - , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , Tolstoi M L Tretiakov P M Troţki I M , , , , , , , , , , , , , , Trotsky L D , , , Truman G (Truman) Turgheniev I S , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Tyrkova-Williams A V , , Taffy NA Tullander B (Tullander) Thunholm L -E (Thunholm) Tyutchev F I Wilder T N (Wilder) , Wilde O (Wilde) Williams T (Williams) Ulitskaya L E Olsson K H (Olsson) , , Olsson E V (Olsson) - , Ulyanov N I Ungaretti J (Ungaretti) , Unden B E (Undén) , Dezactivați S (Undset) , , , , Uspensky G I , Utgord N M (Utgaard) Wells G (Fântâni) Farrer K (Farrère) , Fegerskjöld B (Fãgerskjõld) Fedin K A , , , , , Fedorov N F Fedotov G P Feuchtwanger Feltrinelli , , , Foerster P (Foerster) Fessard G (Fessard) Fet A A Filosofii D V , Filofey Fleishman L S (Fleishman) , , , , , , Flaubert , , , Flodman J (Flodman) , - Vogelkvist T (Fogelkvist) , , , - Faulkner W , Fomin A G Fondaminsky (Bunakov) I I , , , , , , Forța X (Forss) Fotie, Arhimandritul Frank I M Frank S L , Franco F Franța A (Franța) , , Franz Ferdinand Frantsev V A , , - , - , , Frõding G , Freud (Freud) Frenssen G (Frenssen) Frisch W Frisch M (Frisch) Frost R L (Îngheț) Funkquist G (Funkquist) Hald F (Hold) P Halström - , , , , , , - Hammarskjold A (Hammarskjold) Hammarskjold D , , , , , Hammarskjold Ya (Hammarskjold) , Khandamirov M F , , , , , , , - , , - , , , , - , , , , Hansson P A (Hansson) Harer K (Nageg) Harkins W E (Harkins) Harry I (Naggie) Hauch K (Hauch) Hegge P E (Hegge) , HedT (Hed) HedbergW (Hedberg) , Hedberg T (Hedberg) Heidenstam V fundal (Heidenstam) , , , , , , , Hemingway A (Hemingway) , , Hemmer Y (Hemmer) , Hesselman B (Hesselman) Hetso vezi Hyetso Heftrich W , Dealul E (Dealul) Jimenez H R (Jimenez) , Hlebnikov V V Hodasevici V F , - , , Holmberg H (Holmberg) Homiakov A S Khrapchenko M B , Hruşciov N S , , - , , , , , , , Juan de la Cruz vezi Ioan al Crucii Khyetso G (Kjetsaa) , , , Zweig A (Zweig) Tsvetaeva M I , , , , , Zvibak vezi Sedykh Tsertelev D N Tsetlin M O , - , , , Tsetlina M S , Zion S A (Suop) , Zorn A (Zorn) , Tsurikov N A (Belenikhin I ) Chaadaev P Ya , Ceaikovski P I Chakovsky A B , Chalmaev V A Capek K (Õapek) , , , Chapygin A P Cherenkov P A , - Chernetsov V M Cernigovski D E , Cernov V M Negru S Chernykh V A , , Cernîșev A Chernysheva O V , , , Chernyshevsky N G Churchill U (Churchill) , , Cehov A P , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Cheshihin-Vetrinsky V E Chirikov E N , Chudakov G (Tinyakov A I ) Chukovskaya L K Chukovsky K I Chulkov G I Chyumina-Mikhailova O N Chaliapin F I , , Shatkov G V Shakhovskaya Z N , , Shakhovskoy D M Şevcenko T G Sjogren P (Sjõgren) Shakespeare U (Shakespeare) , , , , , , Shelley P B (Shelley) Skjõld X , , Shessen S de (Chessin; Shershevsky SB) , , , , , , , , , , , Shestov L I , , , , , , Schiller F (Schiller) , Shiltyan G I Shimansky S (Schimanski) Shymborskaya V (Szymborska) ShkuroA G Schlötzer B F (Schloezer) Schlott W (Schlott) Shmelev I S , , , , - , , , , , , - , , , - , , , , , , , , , , , , , - , - , , , , , Shmelev S I , Shmeleva O A Scheutz B (Scheutz) Sholokhov M A , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , - Sholokhova M P , Sholokhova S M Schopenhauer A (Schopenhauer) Shor E D (Schor) Shaw B (Shaw) , ShpetG G Shrayer M (Shrayer) , , Schrodinger A (Schrodinger) Schrodinger E (Schrodinger) , Steiner R (Steiner) Steinke K Schück G (Schück) , , , , , , , Schueler K (Schueler) , Shchepkina-Kupernik T L Edfelt J (Edfelt) Esop (Αίσωπος) Aiden E (Eiden) Eikhenbaum B M Ekblum (Ekblom) P (Ekblom) Eliasberg A (Eliasberg) Eliot T S (Eliot) , , , , Ellis (Kobylinsky L L ) Engdahl X (Engdahl) Englund P (Englund) Engström A Engstrõm Broberg Enzensberger G Erdman N (Erdmann) Erdman N R Ehrenburg I G , , , , , , , , , Ernst P (Ernst) , Espmark S (Espmark) , - , , , Esterling A (Õsterling) - , , , , , , - , , , , - , - , , , , , , , , , , , Eschil (Αισχύλος) Echegaray X (Echegaray) , Yudenich N N Yudin V A Iulian Apostatul , , Yulin Y (Julin) Gyllensten L (Gyllensten) Junggren M (Ljunggren) - , - , , - , Yunson E (Johnson) Iuşkevici S S Yablonovsky A A Jacobson R O , , , , , , Jacobsson G (Jacobsson) JanV G Jangfeldt B (Jangfeldt) , , Yankovsky P S - Yanovsky V S Janson O (Janzon) , , Jaugelis G (Jaugelis) , - , , , , - , - , , Aimont J -H Baur J Bohm V Chiappe AJ Filipoff B Frankby U -B , Gemer K Ghil R Hansen-Love A Heywood A J Holstein A de Janko J Koppen E Lopatina EM Pyman A Rosenthal BG RusenE V Struc RS Vico Varo Vlah R Wegner M Wellek R Publicație științifică Marchenko Tatiana Viaceslavovna LITERATURA RUSĂ ÎN OGGLIDA PREMIULUI NOBEL Pregătirea aspectului original - A B Magambetov Editor tehnic M A Ladyzhenskaya OOO Publishing Center Azbukovnik , Rusia, Moscova, B Polyanka, / , clădirea Semnat pentru publicare la decembrie Format X / Hartie offset Căști „Mipiop” Imprimare offset Pech l Stare cuptor l Tiraj de exemplare Ordinul nr K- ISBN - - - - Tipărit în JSC IPK Chuvashia , Ceboksary, I Yakovlev Ave , 